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ПАН 


ПАНЦИРЬ, -я, м. — ист. «часть воен- 
ных доспехов, вооружения воина для за- 
щиты от поражения холодным оружием, 
кольчуга, кольчужная рубаха»; «твердый 
защитный покров некоторых животных». 
р ибицирный, -ая, -0е. Укр. пёпцир, 

нцирний, -а, -е; блр. пбицыр, пбецыр- 
ны, -ак, -ае; болг. панцйр (также рйзни- 
ца); с.-хорв. папцир; чеш. рапс!?; польск. 

апсег=. р ре. пансырь [в Геннад. Вкбл. 

499 г. п в более поздних памятниках до се- 

ХУП в. — се поеле н (Срезневский, 

1, 875; нроме того, Кочин, 229); с ц после н 
впервые у Котошихина, л. 37, с. 25]. = Фор- 
ма с у после н, возможно, устаковилась при 
польском посредстве. же слово 
панцирь заимствовако из западноевропей- 
ских языков. Слово возникло, как пола- 
гают, на итальянской почве. Ср. совр. ит. 

псега (-с1е- произн. -чиэ-), от рапоа 
ср. латин. рашех, род. рапс! — «брю- 
х0%) — «живот», «брюхо». След., старшее 
знач. — «панцирь, прикрывающий животь. 
В сев.-ит. говорах рапсега произн. сх (ц): 
рапзега (произн. панцера). 
-франц. рапфеге (при рапсе 
совр. франц. рапзе). Из французского — нем. 
Рёптег (ср.-в.-нем. рапдег), из немецкого — 
польская и др. икославянские формы. Что 
касается формы с с после н в древнерусском 
языке, то она могла быть старым заимство- 
ванием непосредственно из французского 
языка, как шапка и иек. другие слова. 

ПАПА, -ы, м. — «верховный слава ркм- 
ско-католической церкви». Укр., блр., 
болг., с.-хорв. иёпа. Ср. словев., чеш. ра- 

её; польск. рар!ей; в.- н н.-луж. Баш. 

р.-рус. (с ХГ в.) папа — «епкскоп», 
{с ХИ—ХШ вв.) «римский папа», папежь — 
тж. (Срезневский, П, 876—877). Ср. пт., 
португ. рара; исп. рарё; франц. раре, т. 
фара ак рарез) и др. Но ср. англ. роре 
прк авглосакс. рара); нем. Рарзё — тж. 
др.-в.-мем. Баев ; рАБез (< *ЪаЪаз?) > Ба- 
Без, /. раЪз |. Отдр.-в.-ием. Барез : раБез идут 
и западнославянские и словенская формы, 
с переходом з в #. Западноевроп. рара 
восходит к латин. рара (из более раннего 
рараз — «отец», «наставник») эпохи христи- 
анизации Рима (сначала это был почетный 
титул христианских епископов вообще). 
Латинское слово — греческого  происхо- 
ждения. Ср. греч. пёпкж, детск.— «папа». 

ПАПАХА, -и, ж. — «высокая меховая (с 
косматым мехом наружу) шапка». Укр., 

. . В других слав. яз. лишь как 
заимствование из русского. Слово папаха 
известно в русском языке с 1-й пол. ХХ в. 
Встр. у Пушкина в «Путеш. в Арзрум», 
1829 г., гл. 1: «не стану судить о человеке 
10 его бараньей палате», с прим. «Так назы- 
ваются персидские шапки» (ПСС, УПТ, 
453). В фо папал встр. у Лермонтова 
С, «Демон», и 840 ". С 

. Именно эту отм. Даль Я 
1865 г., 11) и ивы 1865 г., 463. Эта 
форма, по-видимому, более старая, перво- 
начальная, а форма папаха возинкла на 
русской почве, м. б., под влиянием шапка. 


ПАП 


з Но мнению Дмитриева (29), «заимствовано 
на Кавказе в начале ХЕХ в» Возможно. 
Ср. азерб. папаг — «мужская  шанкаю 
также в некоторых других тюрк. яз.: 
каракалп. папак; туркм. пацак; кирг. 
бапак. Вообще слово, по-видимому, кав- 


казского или евосточного проксхо- 


ждения, но не обязательно тюркского. 
Ср. лерс. папах, афг. папоха, курд. 
п’апаг’, а также тадж. попох. 


ПАПЕРТЬ, -и, ж. — «крыльцо перед вхо- 
дом в церковь», «часть (православной) цер- 
квк, соответствующая сеням, прихожей или 
вестибюлю в жилых помещениях». Укр. 
пёнерть; блр. пёнерць (обычво цвнитёр). 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач. 
польск. кгас5ба. Др.-рус. (с ХПв.) папьртъ : 
папьрть : папръть, панерть (Срезневский, 
П, 878). Ст.-ол. плпръть.=Но русское сло- 
во едва ли из старославянского. По-види- 
мому, оно связано с диал. сев.-вап. (кем.) 
перть — «жилая изба у корелов» (Даль, 
ПЬ 92; Подвысоцкий, 120). Ср. др.-рус. 
новг.) пьрть — «баня» (Срезневский, ПИ, 

772). Еще Срезневский сопоставлял это 
слово с лит. рЫЙз — «баня», которое, 
в свою очередь, связано с лит. глаг. реёЫз — 
«колотить», «париться», «драть». Ср. др.-рус. 
прати (< пьрати) : перетк, 1 ед. перу — 

вить», «жать» (Срезневский, 1, 947, 
1761). Т. о., паперть первоначально — 
«место (при входе или выходе из помещения), 
на котором толкутся, сталкиваются, жмутся 
люди» или просто «сени». Ср. также поприще. 
Корень (ка слав. почве) *рьг-, рё- — при- 
ставка, -1- — суф. (как в 0.-с. *реёчь > 
рус. печь). См. ЕРгаепке|, 578 (здесь и лите- 


ратура). 

ПАПИЛЬОТКА, -к, ж. — «бумажка илк 
тряпочка, И НН для холодной за- 
вивки волос». Укр. нашльйбтка; блр. па- 
и йльётка; болг. папилбт (из русского); 
чеш., польск. рарЙоё. В русском языке 
слово папильотка известно с ХУШ в. 
Встр. в комедии Фонвизина «Бригадир», 
1769 г., д. Г, явл. 1: (говорит советница 
ог 


[< ср.-франц.  рарЙо — «маленькая 
бочка», а оно от рарШоп (< латин. рар Но) 
— «бабочка»]. Из $ цузского: нем. Рарй- 
10%е, {.; исп. рарю\е, т. и др. 

ПАПИР. ‚ -ы, ж. — «бумажная трубо- 
чка, набктая табаком для курения». Прил. 
папирбеный, -ая, -ое. Укр. пашрбеа (: ци- 
гёрка), пан: рбений, -а,- е; блр. папярбеа, па- 
пярбены, -ая, -ае; болг. (из русского) на- 
инрбеа, напирбеен, -сна, -сно; польск. ра- 
раегоз, рарегозому, -а, -е. Ср. в том же знач. : 
с.-хорв. цигарёта; словен. с\щтагейа; чеш. 
сшагеа. Ср. франц. сщагейе > нем. 71ща- 
тёИе; англ. с1рагеИе; ит. этагейа (гизза) 
и др. Слово папироса известно в он 
языке с середины ХХ : в. СЦСРЯ 1847 г., 
ПЬ 159: папирос, м. Таки у Даля (Ш, 
1865 г., 11). Но ПСИС 1861 г., 375 дает 
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форму ж. р. папироса и считает это слово 
испанским по происхождению. Встр. в 

мане Тургенева «Рудин», 1855 г., гл. ТУ 
(СС, П, 41). Прил. папиросный отм. в сло- 
варях с 1882 г. (Даль?, Ш, 16). = В русском 
языке, как полагают (напр., Втаскпег, 
394) — из польского (рар!егоз), а там — 
является искусственным образованием от 
рарег — «бумага» с надставкой -оз по об- 
разцу исп. формы им. мн. сшрагтоз от с!- 
Затго — «сигара» (см. меринбсе, силбе). 

ПАПКА, -и, ж. — «картонная, кожаная 
н т. п. обложка для храиения н ношения 
бумаг»; устар. «толстый картон». Укр., 
блр., болг. напка. Ср. в том же знач.: 
чеш. 30а,  оБ&Ка, Кабопоуй  уазфа; 
польск. есяка (зекигоуа) и др. В русском 
языке слово папка известно с начала ХХ в. 
(Яновский, ПП, 1806 г., 203). < Из немец- 
кого языка. Ср. нем. Рарре, {. — «картонь, 
также «папка» (хотя в последнем знач. чаще 
Марре)..Старшее знач. ва нем. почве — чка- 
шицеобразная ре как жет для бу- 
маги и картона». Ср. нем. ра — 
мить кашей» (ребенка). Неее Ре 
как и голл. рар — «кашица», «месиво», 
англ. рар — «кашка», «чполужидкая масса», 
восходят к нар.-латин. рарра — «кашка», 
классич. латин. раррёге, детск. — «кушать». 

ПАПОРОТНИК, -а, м. — «многолетнее 
травяннстое бесцветковое растение с вы- 
ходящим из корвевища пучком длинных н 
крудных перистых листьев», Ех, Огуор- 
4ег13 НИх. В говорах также пбпороть. Прил. 
ибпоротниковый, -ал, -ое. Укр. пёпороть, 
иапоротбвий, -а, -е; блр. пбпараць, пбпа- 
ратнщжавы, -ая, -ае; болг. пёпрат, пёпра- 
тов, -а, -0; с.-хорв. иёират; словен. ргар- 
гоф (< *раргаф или, м. 6., *ргарга); чеш. 
карга4' (< *раргаф’; ср. словац. рарга@’) 
Карга‘оуу, -&, -6; польск. раргоб; в.-луж. 
рарго8 : рарго8. Др.-рус. иапороть (Пск. Гл. 
под 6979 г.) с неясным знач. «папоротник», 
«поросль», «заросль»? (Срезневский, 11, 878). 
Ссуф. -ник- отм. Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
67 :2): рапрегбиилс, — ча мПа Кш4де о 
Чеагоп». = О.-с. *рарогь, где корень *рог- 
[< *(б)рег-], тот же, что в о.-с. *рего [> рус. 
перо (см.)]. Ср. лит. рарагЫв. — тж.; латыш. 
рарах4е — тж. Ср. с другим суф.: др.-в.-нем. 
уаги : уагит [совр. нем. Рага(Кгаи) < *рог- 
по-] — тж. [при антглосакс. {еага (антл. 
{егп)]. Основа *рарог-4-(ь) [-4-ь — суф., как в 
о.-с. *реКЪь >> рус. печь] — с неполным удвое- 
нием [с полным было бы *рогрогвь (м. 6., от- 
сюда словен. ргарго+ <ргарга*)], хотя и при 
неполном удвоении мы ожидали бы *ророщь. 
В отношении знач. ср. чеш. иародное на- 
звание папоротника бегИ рёго (МасВек, 
СЗУВ, 32). Ср. также рус. диал. ийёпо- 
роть — «крыльце у птицы. ., т. е. второй 
сустав крыла»; «перепонка меж перетов 
у водяных птиц» (Даль, ПТ, 12). 

ПАР, -а, м. — «газообразное состояние 
воды, возникающее прн ее кипеннн, испа- 
рении». Прил. наровбй, -ёя, -бе. Глаг. нё- 
рить, нёриться. В других слав. яз. — в фор- 
ме ж. р. Укр. пшбёра, паровйй, -&, -6, пйё- 
рити, пёрнтися: блр. пёра, паравы, -йёя, 
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-йе, пбрыць, пбрыцца; болг. пёра, пёрен, 
-рна, -рио, пёря (се); с.-хорв. ийра (но 
пар — «пара»), пёрия, -&, -0, пАрити (се); 
словен. рага, рагеп, рагп!, -а, -о, раг А 
(зе); чеш. рёга, прил. рагий, зраГгоуаЫ 
(напр. белье), уураГоуай, рай зе — «на- 
риться»; польск. рага, рагому, -а, -е, ра- 
гзуб (816); в.-луж. рага, рагпу, -а, -е, ра- 
гс (30); н.-луж. зраг — «пар», зрагпу, -а, 
-е — «паровой». Друо. (с ХГ в.) пара — 
«пар», «дым», «туман», «дыхание», нозжо 
паръ — «жара», «зной» (в «Хожении» Аф. 
Никитина по Троицк. сп. ХУ! в., 25 н по 
сп. Ундольского ХУП в., 46; там же па- 
рищо), (с начала ХУШ в.) парити — «пла- 
вить» (Срезневский, П, ‚ 881). Прил. па- 
ровой в словарях —с 1793 г. (САР, ГУ, 
717).з О.-с. *рага:*рагь (норень  *раг- 
< *рбг-). Родственное образование на слав. 
почве *ргбЫ [>> рус. преть, 1 ед. прею (см.)]. 

.-е. корень *рег- (: *рог-) : *рего- (: ®ргб-); 
см. Рокогпу, 1, ь 

А, -ы, ж. — «два одинаковых или од- 
нородных предмета, составляющие одно це- 
лое, иомплект». Прил. пёрный, -ая, -ое. 
Укр. пёра, пбёрний, -а, -е, парйстий, -а, 
-е; . пара, пёрны, -ая, -ае; с.-хорв. 
пёр, пёран, на, -рио : пёрня, -а, -6; чеш. 
раёг, рёгоуу, -й, -6; польск. рага, рагхуз%у, 
-а, -е; в.- н н.-луж. рог. Ср. в том же знач. 
болг. чифт (< турец. $< перс. джефт). 
В руссном языке употр. с ХУИ в. Ср., напр., 
в «Расспросных речах индийского купца 
Матвалы», 1675. г.: чнз русских товаров 
потребнее соболи... по рублей пара» 
(«Русск.-инд. отн.», 190). В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 3). < В конечном 
счете, восходит (как заимствованное слово) 
к латин. раг, раг!в — «равный» и «ровесник», 

1. рама) «двое», «пара». Из латинского — 

ранц. рае, ].; ит. раю; нем. Рааг, п.; 
голл. рааг; из французского — англ. ра. 
В русском языке, возможно, из (нижне?) 
немецкого или голландского. Форма ж. р., 
как и в польском, под влиянием чета, 
двоица и т. п. 

ПАРАГРАФ, -а, м. — «каждая новая не- 
большая часть, новый раздел текста внут- 
ри главы, обычно значаемый знаком $ 
с порядковым номером, а также самый этот 
знак». Укр., блр. иарёграф; болг. 
граф; с--хорв. нараграф; 
польск. рагавта!. В русском 
варях отм. с 1731 г. (Вей ‚ 239); с уда- 
рением парагрёф, которое долго потом дер- 
жалось, дано у Нордотета, П, 1782 г. = 
Ср. франц. рагартарЬе, т.; нем. Рагадтарь, 
т.; англ. рагартарь; ит. рагботао. Восходит, 
в конечном счете, к греч. харатрафй — «помет- 
ка на полях (рукописи»), «знак деления пись- 
менного текста на части», «конечный знак 
препинания» (см. греч. парё — «возле», «ря- 
дом»; как предлог — «от», %с0 стороны», 
1р?] — «письмо», «письменный документь, 
«письменное изложение»). Из греческого — 
нозднелатин. рагартар№из — тж. 

ПАРАД, -а, м. — «торжественный смотр 
(сначала лишь войсковых частей) в прн- 
сутствин высшего {верховяого) командо- 
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вания с прохождением войсковых частей 
(или спортивных групп) церемониальным 
маршем». Прил. и, -ая, -0е. Укр. 
парёд, парёдний, -а, -е; блр. парёд, па- 
рёдны, -ая, -ае; болг. парёд, парёден, -Дна, 
-дно; с.-хорв. парёда, парадни, -а, -0; чеш. 
рагёда (но «парад войсковых частей» — 
обычно ауповии рЁеВИЧКа), прил. рагёдп!; 
польск. рагада, рагадпу, -а, -е. В русском 
языке слово парад известно с начала ХУ в. 
Встр. в «Повести об Александре» (Сиповский, 
174). В словарях —с 41782 г. (Нордстет, 
П, 520); там же парадный. Ср., однако, еще 
в документах Петровского времени: чпарад- 
ное место» (Смирнов, 217). <= Восходит 
к франц. (с ХУТ в.) рагафе, {. — тж. (сна- 
чала — кавалерийский термин), которое 
в свою очередь заимствовако из испанского. 
Ср. исп. рагада — сначала зостаковка дви- 
жения» (в кавалерик — лошадей), «стоянка», 
«пауза», позже «парад» [к глаг. рагаг — 
«останавливаться» (ср. рага — «стоп!»), «до- 


стигать цели»]. 

ПАРАЗИТ, -а, м. — «организм, живущий 
на поверхности или внутри другого орга- 
низма, питающийся за его счет»; «тот, кто 
живет чужим трудом, тунеядец». Прил. 
паразйтный, паразитический, паразитёр- 
ный, паразитивный, -ая, -ое. Сюда же па- 
размтизм, паразитировать, паразйтство- 
вать. Укр. паразит, параз : парази- 
тичний, -а, -е, паразнтуз&ти, паразитйзм; 
блр. паразйт, паразйтны, нараз1тычны, па- 
разётёрны, -ая, -ае, параз1тавёць, параз!- 
тызм; болг. паразит, паразйтен, -тпа, -тно, 
паразитйзъм; с.-хорв. паразит, паразитни, 
-й, -0, паразитеки, -&, -0; чеш. рагази,, 
пра. рагазИи!, рагазИагий, рагаз иску, -&, 

‚ рагазИоуай, рагаз!зтиз. Ср. польск. 
разоёу{ — «паразит». В русском языке слово 
ты в словарях отм. с 1806 г. (Яновский, 
Ш, 208), паразитный — с 1865 г. (Даль, 
Ш, 12), паразитарный — с 1907 г. (Даль 3, 
Ш, 35), т рений — с 1939 г. (Уша- 
ков, ПТ, ‚ паразитировать — с 1933 г. 
(Кузьмниский н др., 879), паразитизм — 
с 1880 г. (Бурдон — Михельсон, 577). з Из 
западноевропейских языков. Ср. франц. 
рагазИе, т. > англ. рагазИе; нем. Рагаз 
(при обычном Зеьтагомег); ит. рагаззНа, 
т.; исп. рагазИо и др. Первоисточник — 
греч. харёсмос (ср. тара- — «рядом», «воз- 
ле и 0150 — «хлеб», «пища», «корм») — 
«сотрапезник», «прихлебатель» > латин. ра- 


ПАРАЛИЧ, -&, м. — «заболеванне, вы- 
ражающееся в утрате двигательных функ- 
ций, способности какого-л. органа нормаль- 
но действовать вследствие поражения цент- 
ральной или периферической нервной сис- 
темы». Прил. параличный, -ая, -ое. Сюда 
же нарализовёть. Укр. парёлч, парёзч- 
ний, -е; блр. парёлч, нарёлчны, -ая, 
-ае; болг. паралич, парёличен, -чна, -чно; 
с.-хорв. нарализа, паралйтичан, -чна, -чно : 
паралйтични, -&, -0; чеш. рага[уза, рага- 
1уНсБУ, -&, -6; польск. рага!12, рага!у- 
с2пу, -а, -е идр. В русском языке известно 
с начала ХУШ в., некоторое время — в 
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польской форме а енов, 
1704 г., 3). Но уже в 1731 г. (Вейсман, 250) — 
паралич (м. б., вм. парелиш?); там же (544) 
параличный. Глаг. парализовать — явлеяие 
более позднего времени. В форме парализи- 
ровать отм. в ПСИС 1861 г., 377; парали- 
зовать — с 1880 г. (Даль?, ПЛ, 18). с Из 


западноевролейских языков, сначала и 
польском посредстве. Ср. франц. узе, 
|-; нем. Рагузе, {.; акгл. рагё!уз; ит. 


рагё!13{; нсп. рагаНз и др. В конечном 


счете, восходит к греч. карёоск — тж. 
(ср.  параАбь — «отвязываю», — зотделяю», 
«ослабляю»; ср. тарё — чотф и )^6< — 


«развязывание», «освобождение», «распад», 
6% — зотвязываю», «освобождаю», «расслаб- 


). 
ПАРАЛЛЕЛЬ, -ни, ж. — «линия или плос- 
кость, отдаленяая на определенное одина- 
ковое расстояние от другой линин или 
плоскости, с которой на всем своем про- 
тяжении она нигде не пересекается»; «ли- 
ния условяого сечения поверхностн земно- 
го шара плоскостью, параллельной эква- 
тору». Прил. параллёльный, -ая, -ое. Укр. 
паралёль, паралёльний, -а, -е; блр. пара- 
лёль, паралёльны, -ая, -ае; болг. паралёл, 
наралблен, -лиа, -лно; с.-хорв. паралбла, 
паралёлан, -лно, -лно : пара зви, -й, -0; 
чеш. рагае}а, прил. рага]еН; польск. ра- 
га]е}а, рагаешу, -а, -е. В русском языке 
слово параллель известно с Петровского 
времени. Об историк этого термина см. 
утина, ФЯН, 741 и сл. Здесь приводятся 
примеры употребления и сущ. параллель 
(писали и параллел) наряду с параллеля, 
ж. и прил. параллельный в памятниках на- 
чала ХУП! в. Кроме того, см. Смирнов, 
218. В словарях параллель отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Ш, 159), параллельный — с 1782 г. 
(Нордстет, П, 520). < Из западноевропей- 
ских языков. Ср. нем. РагаП@е, {.; франц. 
рага|@е, {.; англ. рагаПе|; ит. рагаПеа и др. 
Первоисточник — греч. — карёлАЧАо (ср. 
пар& — «подле», «возле» и &А\Аюу — «взаим- 
но», «между собой», «друг друга») — «про- 
ходящий вдоль», «идущий рядом», «парал- 
лельный» > латин. рагаЙв в — тж. 
ПАРАШЮТ, -а, м. — «устройство в виде 
раскрывающегося в воздухе зонтообразно- 
го купола, задерживающего падение, упо- 
требляемое для спуска с большой высоты 
людей и груза». Прил. парашютный, -ая, 
-ое. Сущш. парашютйст, женск. паранпютйет- 
ка, парашютизм. Глаг. паранпотйровать. 
Укр. нарашут, парашутний, -а, -е, пара- 
шутйет, парашутизм, нарашутувйётн; блр. 
парашут, парашутны, -ая, -ае, нарашу- 
тыст, парашутызм, нарашутавйць; болг. 
нарашут, парашутен, -тна, -тно, парашу- 
тйет, нарашутизъм. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же зяач.: с.-хорв. пёдобран; 
чеш. радак (но рагабайзиекУу зрогё, рага- 
84118); польск. зрадосьтоп. В русском 
языке слово парашют известно, по крайней 
мере, с начала ХХ в. (Яновский, 1806 г., 
1И, 247). Производные — все новейшего 
времени. В словарях парашютист отм. 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 883); парашю- 
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тизм — © 1937 г. (СИС, 424); парашютист- 
ха, парашютный — с 1939 г. (Ушаков, 
Ц 44). с< Слово а рее 
из французского языка. Ср. франц. рагасьи- 
4е, т. — термин, придуманный воздухопла- 
вателем Ф. Бланшаром в 1786 г.; ср. сВще — 
«падение» и рагег — «предотвращать». Из 
французского — англ. сьще. Ср. ит. 
рагасафще, исп. рагаса!аз; нем. Еа]зе гта. 

ПАРЕНЬ, -рвя, м. — «юноша», «моло- 
дой веженатый мужчина». В говорах пар- 
невёть — «жить холостяком», 


Е тавляет труд- 
ности. Соболевский (РФВ, [ХУТ, 335) воз- 
водит его к *пара (< *раге) и считает это 
слово уменьш. от 0.-с. *рагоБъкъ, ср. др.- 
-рус. паробъкъ — «слуга», «прислужник», 
«мальчик» (Срезневский, 11, 881—882). С па- 
робок связывал это слово еще Даль (уп.), 
позже — Миклошич (Моей, Е\, 225); 
многие языковеды принимают это ене- 
нне, несмотря на его очевидное неправдо- 
подобие (от *рагоъкъ с корнем *гоф- нельзя 
произвестн уменьш. *раге). Пожалуй, есте- 
ственно было бы связывать это слово с глаг. 
пёрить и его произв. пареный, парнбй и др. 
Ср. парить лошадей — «вгонять их в пот» 
(Даль, ПТ, 15). Слово, м. б., возникло в ус- 
ловиях экспрессивной речи и сначала имело 
знач. чзапарившийсн молодой человек, уха- 
жор», т. е. употреблялось в ироническом 
смысле. Ср. (в семантическом плане) словен. 
те ^. «парень» (< нем. Еап — «хлыщь, 
«фат»). 

ПАРИ, носкл., ср. — «спор 0б заклад», 
«соглашение между двумя спорящими сто- 
ронами, предусматризающее определенные 
обязательства проспоризшей стороны по 
отвошению к выигравшей». Укр парй. В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. бас (< турец. Ба 8) или обзалёгаке; 
с.-хорв. клада; чеш. з&зКа; польск. гак- 
+а9, откуда блр. заклад. В русском языке 
в ТВ слово пари отм. с 1806 г. (Янов- 
ский, Ш, 222). Позже встр. у Е 
в рассказе «Фаталист», 1839 г. (СС, ЛУ, 328). 
э Заимствовано из французского языка. Ср. 
франц. раг! (к раг1аг — «биться об заклад» < 
латин. рагаге — «совершать куплю-прода- 
жу», ч«торговать»). 

ПАРИК, -&, м. — «искусственный (из чу- 
жих волос) волосяной покров на голове», 
«накладные волосы на матерчатой под- 
кладке». Прил. парикбкый, -ая, -ое. Укр. 
нарйк (и перука); блр. парык. Ср. болг. 
перука; с.-хорв. пёрука, иёрнка; чеш. ра- 
гика; польск. регака. В русском языке в 
форме парик известно с {- ЕЕ в. 

р. парик — в дневнике ки. Куракина 
[«Архив», Г, 1707, г., 185); здесь же (ТУ, 
1711 г., 353) встр. парикёр — «мастер по 
части париков». В словарях парик отм. 


укр. ширйти;; блр. лунёць; болг. рбя 
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с 1731 г. (Вейсман, 463). = Ср. ит. раггасса : 


сса, откуда франц. реггачие > нем. 
б ХУП в.) РегбсКе (сначала писали реггис- 
Чие), а также РагисКе. Из французского же 
ст.-голл. рагаЖе > рии; англ. и др. 
В конечном счете, как думают некоторые язы- 
коведы, восходит к латин. рИиз — «волос», 
откуда ит. диал. (сиц., сардин.) рЦисса и 
. раггасса : реггисса. В русском язы- 

ке, возможно, из голландского. 

ПАРИКМАХЕР, -а, м. — «мастер, произ- 
водящий стрижку, бритье, укладку и за- 
вивку волос». Женск. парикмёхерша. Прил. 
парикмыйхерекий, -ая, -ое. Укр. парикмё- 
хер (и перукёр), парикмёхерський, -а, -е. 

других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.:; 
блр. цырульшк; болг. бръенёр, ср. фризь- 
бр — «дамский парикмахер». В русском 
языке слово парикмахер известно с 1-й пол. 
ХУШ в. В словарях отм. с 1734 г. (Вейс- 
ман, 463: РагисктасВег — «парикмахер, па- 
ричный мастер»). Даль (ПТ, 1865, 13) дает 
такое определение: ч«волосочес, причесник, 
кто по ремеслу чешет и убирает головы». 
След., с совр. знач. слово вошло в обращение 
сравнительно поздно. Прил. парикмахер- 
ский отм. в словарях с 1782 г. (Нордетет, 
П, 524). Но субст. парикмахерская, а также 
парикмалерша — пишь с 1939 г. (Ушаков, 
Ш, 45). з В русском языке слово парик- 
матер восходит к старинному нем. Рагискеп- 
тасВег (: асКептасВег) — «мастер по 
частн париков» (букв. «тот, кто делает па- 
рики»). . парик. 

ПАРИТЬ, парб — «кеподвижно кли поч- 
тн без продвижения держатьсн в воздухе 
на распростертых крыльях». Только русское. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
се —- 
«парю»; чеш. узпё8ей зе или (о планёре) 
расвий. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. парити 
— «летать», «носиться», «парить» {Срезнев- 
ский, П, 881). с О.-с. “рай. Корень *раг-, 
из *рог-. И.-е. *рег- : *рог- : *рего- — «пе 
мещаться», «летать» (Рокогпу, Г, 816). Ко- 
рень тот же, что в 0.-с. *рего, в др.-рус. 
прапоръ, поропоръ — «знамя», букв. что, 
что веет» (<о.-с. *рогрогъ). См. перо. 

ПАРК, -а, м. — 1) «большой благоустро- 
енный сад или насаженная. роща с аллея- 
ми, цветниками и т. п.»; 2) «место стоян- 
ки и ремоята подвижяого состава транс- 
порта»; 3) «передвижной склад для снзб- 
жения армни». Прил. пёрковый, -ая, -ое. 
Укр. парк, пёрконий, -а, -е; блр. парк, 
пёркакы, -ая, -ае; болг. парк, пёрков, -а, 
-0; с.-хорв. парк; чеш. рагЕ, рагкочу, -й, 
-6; польск. рагЁ, рагко\у, -а, -е. В русском 
нзыке слово парк известно с Петровского 
времени («Архив» Куракниа, ГУ, 32, 1711 г.): 
«натуральный парк хорошо прибран». В 
словарях — с начала ХТХ в. (Яновский, 
п, 4 г., т Встр. (в 1 и 3 знач) у Пуш- 
кина (СЯП, ПТ, 277). се Скорее всего, из 
французского. Ср. франц. рагс; англ. к; 
нем. Рагк; ит. рагсо; исп. рагаие. Во фран- 
цузском это слово восходит к позднелатин. 
рагг!сив : рагсиз, этимология которого не 
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выяснена. Старшее знач. французского рагс 
— зотгороженное место», загон». 

ПАРКЕТ, -а, м. — «настилка пола в по- 
мещениях, состоящая ив небольших глад- 
ких дощечек определенной геометрической 
формы из твердых пород древесины». Прил. 
парибтный, -ая, -ое. Укр. паркёт, парибт- 
ний, -а, -е; блр. паркбт, парибтны, -ая, 
-ае; болг. паркёт, паркбтем, -тна, -тио; 
с.-хорв. паркет, паркетни, -й, -6; чеш. раг- 
Кеь, раткеоуу, -&, -6; польск. рагеф, раг- 
ЮКеюзу, -а, -е. Сущ. паркет встр. в «Запис- 
ках» Порошина, в записи от 6-П1-1765 г. 
(276). В а паркет — с 1806 г. (Янов- 
ский, Ш, 223), паркетный —с 1847 г. 
{СЦСРЯ Ш, 160). = Восходит к франц. 
рагаие! [где оно является уменьш. от рагс — 
первоначально чотгорожениое место» (см. 
парк); позже «клетка» и далее «набор, части 
для паркетного пола», «паркет»] > нем. Раг- 
Ке!, п; англ. чер и др. 

ПАРЛАМЕНТ, -а, м. — «высший зако- 
нодательный орган в государстве с кон- 
ституцконным строем, представляющий со- 
бою собрание депутатов, избраиных в со- 
ответствии с действующей в даниом госу- 
дарстве избирательной скстемой». Прил. 
парлёментский, -ая, -ое, парламентёрный, 
-ая, -ое. Укр. парламент, парлёмептський, 
-а, -е, парламентёрний, -а, -е; блр. пар- 
лёмент, парлёменци!, -ая, -ае, парламен- 
ти -ая, -ае; болг. парламёнт май 
меитёрен, -рна, -рно; с.-хорв. парламен(а)т, 
нарлАментеки 4, а таре: „рна, 
-рно : парламёнтарни, «а, -0; чеш. раша- 
шею, прил. ра|атеп(тй; польск. раатею", 
ра[ашешатпу, -а, -е. Слово парламент 
в русском языке известно с 1-й пол. ХУП в. 
Встр. в «Космографии» 1637 г., 74: «парла- 
мент, сииречь совет», позже в ПДСР, УПТ, 
1117, 1697 г. (Еобагаз!). ВЕ. в иачале ХУ1П 
в. («Архив» Куракина, Г, 145, 1706 г.). В сло- 
варях — с 1731 г. (Вейсман, 462; там же 
парламентский); позже парламентарный 
(Михельсон, 1866 г., 569: «пархаментарнов 
судно»). = Возникло на французской почве 
ты известно с ХТ в.) — раетеп : раг- 
1атеп{, от рашег — «говорить», «беседо- 
вать» (ст.-франц. также рагШег — «много 
говорить?) с суф. -тепё (первоначально 
«беседа», потом «совещание юристов»; знач. 
«парламент» — с 1-й четверти ХХ в. под 
влиянием англ. ет которое само 
из старофранцузского). Из французского — 
нем. Ра|атби®, п. Ср. ит. ра|атби о и др. 
В русском языке, м.б., из немецкого. Стар- 
шее уда парламёнт. 

ПАРОДИЯ, -к, ж. — «воспрокзведение, 
имитация в комическом плане наиболее 
бросающихся в глаза, накболее заметных 
особенностей какого-л. произведения нс- 
кусства, манеры исполнения, поведения ка- 
кого-л. лица ит. п.с целью нх осмеянкя». 
Прил. пародийный, -ая, -ое. Сущ. пародйет. 
Глаг. пародировать. Укр. нарбщя, парод #- 
ний, -а, -е, пародйст, пародновётп; блр. на- 
рбдыя, парадыйны, -аи, -ае, парадыет, па- 
радзграваць; болг. варбдия, пародёрам — 
«пародирую»; с.-хорв. пАрбдн)а, пародёра- 
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тн; чеш. раго@е, рагой1сКу, -&, -6, раго за, 
рагодоуай; польск. р 1а, рагод1юугаб. В рус- 
ском языке слово пародия вошло в употр. к 
началу ХХ в. Яновский (ПТ, 1806 г., 230) 
отм. пародия и пародист. У Пушкина, кроме 
атих слов, встр. глаг. пародировать ар 
в письме к Кюхельбекеру от 1. -ХП-1825 г. 
и др. — см. СЯН, ПЕ, 278). В арх 
этот глаг. отм. лишь с 60-х гг. (Углов, 1859 г., 
140), позже Даль (ПТ, 1865 г., 13). < Ср. 
Франт. рагофе (с ХУП в.), рагоде (с 
ХУШ в.), рагодег (с ХУ1 в.); нем. Рагоде, 
раго@егеп; англ. рагоду; ит., исп. рагофа 
и др. Первоисточник — греч. парома (ср. 
6&8\ — «песнь» и зарё «возле», «против», 
«от», 460 стороны») — тж. 


ПАРОЛЬ, -я, м. — «условное слово или 
короткая фраза, служащие для опознання 
своих». Укр., блр. парбль; болг. парбла; 
с.-хорв. парбла; польск. раго! и (Ваз#о). 
Ср. в том же знач. чеш. о. В русском 
языке слово пароль известно с начала ХУ! 
в. («Архив» Куракина, Г, 284, 1709—1710 гг.; 
кроме . того, Смирнов, 249); Христиани 
СЬ Чаю, 20) дает даже дату 1702 г. э< Из 

ранцузского языка. Ср. рагфе, 
{. — «слово», » [ср. шо (4’огд- 
ге) — «пароль». М. 6., при немецком посред- 
стве: в нем. языке слово Раг@е, {. (из франц.) 
рано получило знач. «пароль» и характер 
военного термина. Франц. рагойе восходит 
через позднелатин. рагаБойа (> *рагаша) 
к греч. караВолф — «сопоставление», «подо- 
бне», «образ», «отклонение» (ср. караВЯЛЛ» 
— «подбрасываю» >> «сопоставляю»). 


ПАРОМ, -а, м. — «плоскодонное судно 
или плот, предназначенные для перевозки, 
переправы людей и грузов с одного бере- 
га реки (или иной водной преграды) на 
другой». Прил. ша ‚› -ая, -ое. Укр. 
порбн, порбнний, -а, -е (реже норбм, по- 
рбмний, -а, -е); блр. парбм, парбмны, -ая, 
-ае; с.-хорв. прём; чеш. ргёш; польск. ргот. 
Др.-рус. поромъ (1585 г.). Ц.-сл. (ХУ в.) 
прамъ (Срезяевский, П, 1213, 1370). Ср. но- 
вое слец. мор. прам — «судно для коно- 
патки с него кораблей и х подобных 
работ» (Даль, ПТ, 347). сз 0.-. форма 
*рогаъ, где *рог- — «корень», а -т(о)- — 
суф. Ср. с тем же суф. пи {агшг — «груз 
в лодке»; др.-в.-нем. Гаги — ччели». И.-е. 
корень *рег- : *рог- : *рего- — «пе ть- 
(ся)», «переводить на другую сторону», «пе- 
ревозить» (Рокогпу, Г, 816). Ср. гот. {агап 
— «везти», чехатьь др.-в.-нем. {агап (совр. 
нем. {аВгеп) — тж.; др.-исл. {ага — тж. От 
того же и.-е. корня латин. рагФ — «ношу», 
«переношу», «перевожу»; греч. трос — «мес- 
то переправы», «переправа», «перевоз», «про- 
лиз», «мосту; др.-инд. р:рагЫ — «переправ- 
ляет» (глаг. корень раг-). На славянской 
почве к этому гнезду относятся др.-рус. 
перети, 1 ед. пьру (>> перу), пьрати, 1 ед. 
перу — «давить», «топтать» (Срезневский, 
И, 947, 4761). Нем. Рхавт — «паром», 
«плоть — из чешского. В русском явыке 
прам как судоремонтный термин — из не- 
мецкого. 
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ПАРТА, -ы, ж. — «школьный стол с по- 
катой, наклонной верхней доской, соеди- 
ненный со скамьей, предиазначенный гл. 
обр. для пары, для двух учеников». 
Укр., блр. пёрта. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. чни; с.-хорв. ств; 
чет. (8Копг) 1ау!се; польск. фам Ка з2Ккошпа. 
Ср. нем. ЗевшЪапк : Зе МИзеВ. Вообще 
в других языках по-разному: ср. франц. 
рарИге, англ. дезК и т. д. В русском языке 
слово парта известно с середины ХХ в. 
Ветр. у Помяловского, напр, в «Очерках 
бурсы», 1862—1865 гг. (СС, П, 7, 8). В сло- 
варях — с 1865 г. (Даль, ПТ, 14). = Проис- 
хождение не совсем ясно. Первоисточник, 
по-видимому, латин. ратз, род. раг@Из — 
«часть», «доля». М. б., из бурсацкого, семи- 
нарского арго. На русской почве ассоцииру- 
ется с пёра, пёрный. 

ПАРТЁР, -а, м. — «в современном теат- 
ре — нижний этаж, низ зрительного зала 
с местами (креслами) для зрителей». Прил. 
партбрный, -ая, -ое. Укр. партёр; блр. 
парт5р; болг. партёр; с.-хорв. партер; чеш. 
рацег; польск. рацег. В русском языке 
слово партер известно с ХУП в. Встр. 
в предисловии Лукина к его комедии «Мот, 
любовью исправленный», 1765 г.: «В среду 
в 5 часов почти весь партер наполнился, 
а ложи и того ранее» (Соч., 14). Ср. позже 
у Пушкина: «Партер и кресла, всё кипить 
(«Евгений Онегин», гл. [, 1823 г., строфа 
20). В словарях отм. с 1782 г. (Нордстет, 
П, 521). Прил. партёрный в словарях отм. 
с 1847 г. ‘сИсвя, П, 161), но известно с на- 
чала ХХ в. (Н. И. Тургенев, письмо от 
26-У1Ш (7-Х)-1811 г., 100). = В западно- 
европейских языках для обозначения перед- 
них рядов партера обычно упот яется 
другое название, чем для задних. Ср. франц. 

аг‘егге, т. — «задние ряды партера» [но 
ащеиЙз @’огсвецте — «партер (кресла)», 
«передние ряды партера»] > нем. Рагёбте, 
п. (но РагкёИ, п. — «передние ряды пар- 
тера»). Ср. англ. ри — «партер, задние ряды 
партера» (старшее знач. — «углубление», 
«яма»), за] — «кресла (передние ряды пар- 
тера)». В русском языке — из француз- 
<кого, где оно появилось в ХУ! в. и ще 
значило «то, что находится, расположено на 
земле», в частности «часть зрительного зала 
за креслами для зрителей без права на сидя- 
чее место, стоящих на полу, на земле». 

ПАРТИЗАН, -а, м. — «участник народ- 
ной войны, добровольно взявшийся за ору- 
жне, но не входящий в состав регулярной 
армии, ведущий борьбу с иноземными за- 
хватчиками или (в условнях гражданской 
войны) с внутренней контрреволюцней». 
Женск. партизёнка. Прил. партизёнекий, 
-ая, -06е. Глаг. партизёнить. Укр. парти- 
зан, партизёнка, партизёнський, -а, -е, 
нартизанити; блр. партызён, партызёнка, 
партызёнекЕ, -ая, -ае, партызёнщь; болг. 
партизённи, партизёнка, партизёнски, -а, 
-0; с.-хорв. партйзён, партёзанскй, -а, -0; 
чеш. рагбузёп, рагбузапка, рагузёизКУ, -&, 
-6, ратбу2&08Н(!); польск. рагбузап, рау- 
зака, раггузапсКЕ, -а, -Ёе. В русском языке 
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слово партизан известно с начала ХУ в. 
(Смирнов, 219), нов ХУП! в. оно употребля- 
лось только со знач. «призерженець, «сто- 
ронник определенной партии, группировки». 
Знач. «участник народной войны с за- 
хватчиками», видимо, с 1812 г. Ср. в письме 
Кутузова жене от 30-Х-1812 г.: «чрез Фиг- 
нера, здешний партизан» («Архивь, 73). 
= Из французского языка. Ср. франц. раг- 
Изап — 1) «призерженець, «сторонник»; 2) 
«партизан». Отсюда нем. РагИзйп — тж.; 
англ. рагЫзап. Во французском — из италь- 
янского языка. Ср. ит. рагуапо — тж., 
от раме (< латин. рагз) — «часть», «сто- 
рона», «партия». 

ПАРТНЁР, -а, м. — «соучастник в ка- 
ком-л. предприятии, в деле илк игре, в 


чем-л.. связаяном с взаимной выго- 
дой или взанмным довольствием» . 
Женск. — партнёрша. кр. — партнёр, 


партнёрка; блр. партиёр, партнер . Из 
русского — болг. нартньбр. Ср. с.-хорв. 
ртшер; чеш. рагёлег, райиегка; польск. 
рагбпег, раглегЕг и др. В русском языке 
употр. с се ы ХХ в. Ветр. у Помялов- 
ского (СС, Т, 47, 1 4844). Отм. в ПСИС 1861 г., 
382; Михельсон 1865 г., 474 дает в форме 
партенер — «товарищ в карточной игре»; 
так же у Даля (Па, 1865 г., 14). Форма парт- 
нёр и более широкое знач. установились 
к концу ХХ в. Ср. Макаров, 1900 г., 766: 
перен: Женск. я в словарях — 
с 1939 г. (Ушаков, ПТ, 55). = Из француз- 
ского языка. Ср. франц. {с ХУ в.) раме- 
пате и (более ранняя форма) рашпег. Во 
французском — из английского. Англ. раг(- 
пег, в свою очередь, восходит к ст.-франц. 
рагсошег — тж., от рагсопег — «делить», от 
слова рагсоп — «раздел», «часть», в конеч- 
ном счете, восходящего к латин. рагу о- 
пе(т), вни. от рагИЫб — «деление», «разде- 
ление», «раздел»; ср. рагз — «часть». Из 
французского — нем. РАвлег. 


ПАРУС, -а, м. — «прикрепленный кмач- 
те большой кусок плотной ткани, воспри- 
нимающий давленке ветра н служащий 
средством продвижения судна». Прил. пё- 
русный, -ая, -ое. Сущ. парусйна. Укр. пё- 
рус (н в1трёло), иёрусний, -а, -е, парусй- 
на; блр. пёруе (н вётразь), пбруены, -ая, 
-ае, парусёна. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. кбрабио платиб; с.- 
-хорв. дрило; чеш. р]асБба; польск. #а- 
21е[ (« нем. Зеде!) и др. Др.-рус. паруеъ 
в Пов. вр. л. по Радз. сп. (ХУ в.) под 
6415 г., в Ип. сп. в том же месте — пару- 
сы (напнсано в трех случаях на полях вм. 
зачеркнутого в тексте пр); но более упо- 
требятельным было нърё : пьрё (им. мн. 
от пъря : пьря — «парус») [Срезневский, 
п, 2, 41775]. Прил. парусный — более 
позднее слово; в словарях отм. с 1762 г. 
(Литхен, 436). = Обычно объясняют как 
раннее заимствование из греческого языка 
(ср. др.-греч. фёрос — «ткань», «парусниа», 
«полотнище», «плащь, «платье», (у Еврипида) 
«парус». Замена ф > ф > п, как в Иосиф > 
Осип. Следует также учесть и возможность 
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влияния др.-рус- пър%: ть Концовка 
-ус-ъ — как в уксус (< греч. 060 ). 
ПАРФЮМЕРИЯ, -н, ж. — ‹ароматиче- 
ские кзделия (товары), употребляемые с кос- 
метической и гигиенической целью, а так- 
же их производство и торговля ими». Прил. 
парфюмёрный, -ая, -ое. Сюда же парфю- 
мёр. Укр. нарфюмёйя, парфюмёрний, -а, 
-е, парфюмёр; блр. парфумёрыя (производ- 
ство), но парфума (товары), нарфумны, 
-ая, -ае, парфумёрны, -ая, -ае, парфумёр; 
болг. нарфюмерйя, но парфюм — «духи», 
«аромат», парфюмерйен, -йна, -йно, пар- 
фюмен, -а, -о, парфюмерйет; с.-хорв. пар- 
фимёрида (производство), парфём (товары, 
духй); чеш. раг/атеше,  рагбатегза; 
польск. ребитеша (магазин), регатетаимо 
(производство), но регашу — «духи». В 
русском языке сначала, видимо, появилось 
парфюмёр — в знач. «делатель духов» (Рено- 
‚ 41837 г., 193). Отм. также в ПСИС 
861 г., 383. Даль (ПТ, 1865 г., 15) дает 
с таким определением: «косметик, делатель 
духов, помад; торговец ими» и с примеча- 
нием: одно из непроизносимых для нас 
слов». Позже появились парфюмёрия (уда- 
рение под влиянием парфюмёр) и парфю- 
мерный. Встр. в рассказе Чехова «Володя», 
4887 г.: « В ИТ и На парфю- 
мерной фабрике» ‚ У, 247). © Ср. й 
рагишег — «наполнять ароматом», ры 
ухать», ‚ т. — «благоухание», зду- 
хи», отсюда (с 1846 г.) рагЁатеше, {. — «пар- 
|еери «парфюмерное производство», раг- 
пейг — «чпарфюмер». Из французского — 
нем. РагЁитеге, {., Рагтейг, т. Ср. англ. 
регатегу, регатег. Ср. ит. ргоатейа, 
{., рхоииеге, т. Во  ракцуикоы языке 
г (откуда рагиш) восходит к ит. 
ргогитваге (< регатаге) — «ок 
латин. миз — «дым», «пар», Гб — «ку- 
рюсь», «дымлю». В русском языке, возмож- 
но, прямо из французского. 


ПАРЧА, -й, ж. — «сложноузорчатая плот- 
ная шелковая ткакь, содержащая (в уткб) 
металлические, золотые я серебряные (час- 
то пы нити». Прил. парчбвый, 
-ая, -ае. . парчё, парчёвий, -а, -е; блр. 
парч&, парчбвы, -ая, -ае; болг. парчё (обыч- 
но бровёт < ит. Бгоссайю — тж.). Ср. втом 
же знач.: с.-хорв. брокат; словен. Бгока$; 
чеш. Бхокё; польск. Ъгока$. Также нем. 
Втокёе; исп. Ъгосадо; авгл. Ьгосаде; франц. 
Ътосаг и др. В русском языке слово парча 
в широком употр. известно с Петровского 
времени. Встр. в «Повести о рос. матросе 
Василии»: «казны многое множество... и... 
драгих парчей» (Моисеева, 196). В слова- 
рях — с 1731 г. (Вейсман, 574). Прил. пар- 
човый —с 1774 г. (РЦ, 36 пёрчевый). 
зВ конечном: счете, слово парча в русском 
языке восходит к перс. парче — «материя, 
ткань» (ср. «парча» — зЯр-бафт : диба), а 
также «кусок», «часть чего-л». Передаточ- 
ная среда, м. б., тюркские языки. Ср. ту- 
рец. рагса — «кусок», «лоскут» > с.-хорв. 
парче — «кусок». Ср. ст.-тюрк. Баг-@а — 
«род ткани» (Сафаш, 304; Боровков, 91). 


ивать». Ср.. 
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Ср. кирг. барча — «парча». См. ГоКобзсь, 
$ 4629. 


ПАРША, -й, ж. — «заразная накожная 
болезнь (у человека особенно на участках 
волосяного покрова), выражающаяся в по- 
явленни желтоватых сухих круглых корок, 
струпьев». Устар. т, м. В говорах (зап.} 
также нарх (Даль, 111, 15). Прил. нарши- 

‚ -ая, -ое. Глаг. паршикеть. Ср. в го- 
ворах: сиб. нархбй, -ёя, -бе — «всклокочен- 
вый»; (как сущ.) «нечеса», «оборванец», 
оск. пархуч -—- «паршивец» (Даль, уп.)- 
Укр. пёрш! : пёрхи, мн., паршивий, -а, -е, 
паршив!ти; блр. парш&, наршывы, -а, -е, 
глаг. паршыиець. Ср. польск. рагов — 
«парша» (чаще згар!ей), ратзхуму, -а, -е. 

другух слав. яз. зто знач. выражается 
иначе. Ср. болг. кел (< турец. Ке!), крё- 
ста, шуга; чеш. по], {ауиз. В русском язы- 
ке пары: парш: парши, мн. известно с кон- 
ца ХУ! в., в словарях — с 1793 г. (САР, 
ТУ, 716). Но прил. паршивый отм. с 1774 г. 
| 363), глаг. паршиветь — с 1782 г. 
Нордстет, 1, 524). < Надо полагать, по 
происхождению связано с перхоть, с корнем 
пьрг-. Ср. также порхать (с корнем пърл-). 
Вопрос в том, возникла ли основа парх-: 
парш- на русской (восточнославянской) 
почве, или она является заимствованием 
из польского языка [основа парг- из пърл- 
закономерно могла возникнуть на почве 
польского (или полабского, поморского и 
нижнелужицкого языков)]. Легче всего объ- 
яснить парша как заимствование из поль- 
скоге. Но неясно, откуда отмеченные Далем 
формы пархбй, пархуч (укр. пбрхи, иног- 
да и ед. парх — из польского). 

ПАСКВИЛЬ, -я, м. — «клеветнического 
характера произведение (ияогда аноним- 
ное), заключающее (часто под видом кри- 
тики) брань н хулу на кого-л.». Прил. шё- 
сквильтый, -ая, -ое. Сюда же насквилянт. 
Укр. нёскль, ибскльний, -а, -е, паск- 
илянт; паскаль, нбеквёльны, -ая, 
-ае, насквйлянт; болг. пасккйл; с.-хорв. 
наскиил; чеш. разку! : раёкКу!, прил. разК- 
уЙий, разКуЙапт; польск. раззкуЙ, раз?к- 
*Почу, -а, -е, раз?к\Йап. В русском языке 
слово паскеиль (как и паскеилянт) известно 
с начала ХУ1Ш в. (в форме паскеиль и пашк- 
виль). См. не Куракина, 1, 262, 1705 г.; 
см. также рнов, 220 (1708—1720 гг.). 
В словарях —с 1731 г. (Вейсман, 463: 
паскеиль; там же паскеилант). Прил. паск- 
вильный в словарях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, 
Ш, 161). о Видимо, непосредетвенио из 
немецкого, хотя ударение то же, что в поль- 
ском. Ср. нем. (с ХУ! в.) Разаи 1, п., Раз- 
4040, т., а оно восходит к ср.-ит. раз- 
Чао (совр. ит. раздаша‘а), ср.-франц. 

Ше. Ср. франц. разфишт — «шут», от- 
куда нь — «пасквиль» (> англ. раз- 
чашаде). Франц. раздиш восходит к ит. 
Разцито, сначала — имени одного римского 
башмачвика, прославизшегося своими эпи- 
граммами и т. п. сочинениями, потом так 
стали называть статую в Риме, к подножню 
которой приклеивались или призешива- 
лись разные сатирические и шуточные сочи- 
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нения иа злобу дня; затем это имя (с 
суф.) стало обозначением литературнон про- 
д такого рода. 
 ПАСМУРНЫ . -ая, ВИ 
«хмурый, сумрачный, облачный». Нареч. 
пбемурно. Ср. рус. диал. ему — «тем- 
ного цвета, избура-черно-серый». Отсюда 
емурить — «темнеть» (Даль, ГУ, 246). Ср. 
чеш. роётоцгоу, -й&, - — тж.; с.-хорв. еу- 
мбран, -рна, -рно : суморни, -&, -0 — «уг- 
рюмый», «хмурый» [но о погоде — маглё- 
вит или дблачан (дан)]. В большинстве 
слав. яз. с начальным 2 (св): укр. пахмур- 
ний, -а, -е (и хибрний, -а, -е); блр. пйёх- 
муриы, -ая, -ае; польск. росышагпу, -а, 
-е (и хасьииттову, -а, -е); в.-луж. росв- 
шиг]еду, -а, -е; н.-луж. росбшагцу, -а, -е. 
В некоторых слав. яз. оте. Ср., аар. в 
том же знач. болг. сив, мрёчен, и, 
-а, -о. Слово пасмурный известно в рус 
ском языке — по словарям — с 1731 г. (Вей- 
сман, 195).- Принадлежит к группе хму- 
рый (см.). О.-с. корень *тог- : “таг- (ср. 
укр. хмёра): *шаг- («н.-е. *топг-, ср. 
греч. 2урб ашаордс «темный», «черный»; 
раорбы, араорбю — «делаю темным», «затме- 
ваю» ит. п.). Начальные па-, с- (< съ) — 
префиксального характера. Ср. с.-хорв. 
су- в : ь 
У ПАСВО ‚ -а, м. — «документ узаконен- 
ного образца, удостоверяющий личность 


погоде) 


чеш. — паспорт» (ср. 050 
пй ргаКаз, ргАКазКа — паспорт), разрогё — 
только «документ, заключающий описание 
(машины, станка и т. п.)»; с.-хорв. 
пасош. В русском языке слово паспорт 
употр. с первого десятилетия ХУПГ в., 
мричем сначала в знач. «документ для выезда 
за границу» [«Архив» Куракина, |, 133, 
4705 г.: пашпурты; там же пае (в том же 
знач.)]. Но слово пас — РЖИ пас- 
порт» было известно уже в ХУП в. (Козлов- 
ский, 11, № 27, 1668 г., 34). Несколько бо- 
лее поздние даты (1717 г.) для слова паспорт 
У р (221). В словарях паспорт отм. 
с 1734 г. (Вейсман, 463); прил. паспорт- 
ный —с 1847 г. (СЦСРЯ, ПТ, 162). Оба 
слова в старых словарях даются с ударением 
на -пбрт — паспбрт, паспбртпый. Так еще 
у Даля (ПТ, 4865 г., 16). Слово паспор- 
тйст — ее поздиее (Даль?, ПТ, 1907 г., 
50). < Восходит эта группа слов, в конеч- 
ном счете, к франц. (с ХУТ в.) раззерог, 
т., от раззег (< нар.-латин. *разейге, от 
раззиз — «шаг») — «проходить», «проез- 
жать», «чпроплывать» и ыы (< латин. рог- 
$13 — «порто, «гавань). Из французского — 
англ. раззротЕ. Ср. ит. раззарогю; исп. раза- 
роше и др. Из западноевропейских языков: 
перс. паспорт; турец. разарогб; хинди 
пае’пор{? и др. Что касается пас [встр. 
в знач. «паспорт для выезда за границу» 
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еще у Герцена в «Былом и думах», ч. 1У, 
гл. 33: «заг пасс» (СС, 1Х, 243)], то 
оно, надо полагать, из немецкого или из 
голландского языка. Ср. голл. раз — «шаг», 
«паспорт». В голландском — из романских 
языков (с сокращением второй части сло- 
жения). Отсюда же нем. РаВ — «паспорть. 

ПАССАЖИР, -а, м. — «человек, совер- 
шающий поездку на каком-л. виде траи- 
спорта». Прил. пасважёрекий, -ая, -ое. 
Укр. пасажйр, пасажйреький, -а, -е; блр. 
пасажыр, пасажырек!, -ая, -ае. Ср. чеш. 
разай6г (также сезё1]{с1; польск. разайег, 
разафегзК!, -а, -Ёе. Ср. в том же знач.: 
болг. ифтник; с.-хорв. штнйк; словен. ро{- 
в. В русском языке слово пассажир из- 
вестно с начала ХУП! в.: ры Куракина, 
1, 159, 1706 г.: пасажер. словарях отм. 
с 1782 г. (Нордетет, Ш, 522) к форме паса- 
ый Прил. РОТУ отм. к словарях 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 1462). с Восходит, 
в конечном счете, к франц. (с ХГУ—ХУ! вв.) 
. *равайте, 


го, произно- 
сится с концовкой -51г (с мягким ж). Ср. ит. 
его, исп. раза]его и др. 

А, -ы, ж. — чкакое-л. вещество в 
виде тестообразной массы». Укр., блр., 
болг. пёета; с.-хорв. паста; чеш., польск. 
раза. В русском языке слово паста извест- 
во с се ЖХ в., в словарях — с 
1861 г. (ПСИС, 384). = Ср. нем. Раза, {.; 
ит., исп. раза, {.; англ. разе; . рме, 
1. (при ст.-франц. раз) п др. Первонеточ- 
хёстт — «мучная подливка» > 


вик — греч. 
позднелатин. . 
ПАСТЕРНАК, -а, м. — «овощиое двулет- 
нее и многолетиее растение с иеристыми 
листочками н желтыми или оранжевымк 
цветками, корнеплод, употребляемый как 
пряность», РазИвака. . пастерийк; блр. 
рнёк; болг. пащърнйк; с.-хорв. пает 
нак : пастрььак; чеш. разёгойк : разЫпёк; 
польск. разегпак. В русском языке известяо 
с *р) с начала ХУП в.: Р. Джеме, РАС, 
6418—1619 гг., 10:54: раметпас — ча раг- 
т В словарях — с 1782 г. (Нордстет, 
п 2). < В русском языке (и в других 
вост.-слав.) из немецкого, возможио, при 
польском посредстве. Ср. нем. РазМайКе, 
/-, РАзИпак, {. при нем. диал. Ращегоак. 
Первоисточник — латин.  разыпёса — тж. 
[корень тот же, что в разИпаге — «вскапы- 
вать», «разрыхлять», разИпит —«мотыга», 
«кирка» (пастернак растет на разрыхлен- 
иой почве, в огородах, иа выгонах ит. д.)]. 
Из латинского языка: ит., исп. разИпаса; 
франц. рапа!8 (ст.-франц. рамепарие >> раз- 
па18); также англ. рагзпер : рагар и др. 
СТИ, пасу — «оберегать домашних жи- 
вотных или птиц, находящихся на поднож- 
ном корму». Возер. ф. паетйеь. Укр. ийс- 
ти, 1 ед. шасу, пбетися; блр. ибевщь, 1 ед. 
пасу, пАсвщца (ср., однако, витеб. пёеь- 
цщь); болг. пасйё — «пасу», «пасусь»; с.- 
-хорв. пёети, {1 ед. нбёеём — «пасти», «пас- 
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тись»; словен. разЫ (зе), 1 ед. разеш (зе); 
чеш. рёзЫ, 1 ед. раза; словац. рёзь’ (за), 
1 ед. рази (за); польск. ра8б (31е), 1 ед. 
разе (31е), раза; в.-луж. разё, 1 ед. раза; 
н.-луж. разб, {1 ед. рази. Др.-рус. (с Х!в.) 
иасти, 1 ед. пасу, пастяеся (Срезневский, 
П, 885—886). Ст.-сл. пасти (са), 1 ед. н. вр. 
паеж (с@).= О.-с. *разЫ (зе), 1 ед. разд (86), 
С -3- ИЗ -83- < -5К-. И.-е. корень *ра-. См. 
Рокогпу, {, 787; \У=4е — Нойвавиз, И, 
260 и др. Родственные образования в ие- 
славянских п.-е. языках: латин. разсб (0с- 
иова %*рёз-с- или *рА-3с-) — «пасу», «уха- 
живаю», «холю», «кормлю» [отсюда связь 
с раз (< ыы В «хлеб», где корень 
рё-; ср. также раь — чивща», «корм», 
«фураж»]; тохар. В разк- и др. Известен 
вариант и.-е. основы и с формантом -{- (ра-1-): 
др.-в.-ием. {аофахг — «пища», чеда», «корм» 
[ер. совр. нем. Рийег — «корм (для скота)», 
фуражи: греч. патёодаА — зем», «насыща- 
юсь». См. пастух. 

ПАСТИЛА, -&, ж. — «кондитерское ив- 
делие из тестообразной, застывшей фрук- 
тово-ягодиой массы (пасты), сбитой с са- 
харом и яичными белками и пр.». Укр. 
паетилё; блр. пастылй; болг. паетйла : 
пеетил. В других слав. яз. употр. в зиач. 
«таблетка». Ср. с.-хорв. паетила, чеш. (ред- 
кое) раз Йа (обычно раз Ха). И иа русской 
почве история этого слова переплетается 
с историей слова пастилка — «подсахарен- 
ная лепешка с лека м», «таблетка». Ср. 
У Л. Толстого в «Войне п мнре», т. ПТ, ч. 2, 
гл. 29: «Наполеон взял пастильку и положил 
ее в рот» (ПСС, ХШ, 222). В русском языке 
слово цастиза (: пастил?) было широко 
известно в ХУ! в. Оно встр. в «Послании» 
Ивана Грозного в Кирилло-Белозерский мо- 
пастырь 1573 г.: «Шереметев. .. розсылает 
по келиям пастилы, ковришки» (ПИГ, 177). 
Истати сказать, в этом месте послания упо- 
минается о $ } яских (= итальянских?) 
винах» (1., 178). В «Домострое» по Кои- 
шин. сп. это слово также употреблено только 
в форме им. ми., причем с ударением па ко- 
нечном слоге: чи всйки сти... и посте- 
лы» (Орлов, 43). < Слово пастила восхо- 
дит в конечном счете к латин. разв: 
разиШит (рё. разыПа) — «пилюля», сна- 
чала, видимо, «скатанный в ладонях хле б- 
шы й шарик» (к рат! < *рё-5-п15 — «хлеб»), 
хотя время и пути проникновения этого (ла- 
тинского) слова в русский язык иеясны. Воз- 
можно, оио попало в русский язык при по- 
средстве итальянского [ср. ит. разИзЦа 
(произн. пастильа) — «(лекарственная) ле- 
пешка»]. В совр. ит. чпастила» — раза 
досе. Ср. в том же знач. исп. рама 4е пу- 
1ав. Англ. раз Ша — м. 6., из русского? 
Что касается слова пастила, пастилка — 
«таблетка», то в русском языке опо из фран- 

го (ср. франц. (с ХУТ в.) разЫЦе, 
+], где оно из испанского [ср. исп. раз Ша 
. ..от раза) — «таблетка», зилитка»]. 

ПАСТУХ, -&, м. — «человек, который па- 
сет коров, овец и пр.». Женск. паетушка. 
Прил. пастуший, -ья, -ье, пастушеский, 
-аи, -ое. Укр. пастух (: чабйи и др.), пае- 
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тушка, пастуший, -а, -е, пастушачий, -а, 
-е; блр. паетух, паетушка, пастухбу, -ва, 
-ва, пастушыны, -ая, -ае. Ср. чеш. раз- 
фась (обычно раз! У), разбоц8Ка, прил. раз- 
4081; польск. разфась (известно и разег?), 
разиаз2Ка, разбизту, -а. -е. В другух слав. 
яз. это зиач. выражается словом, соот- 
ветствующим рус. устар. пастырь. Ср. с.- 
-хорв. паетир; словен. разЫг; в.-луж. раз- 
фуг; н.-луж. разёуЕ. Ср. болг. пастир (обыч- 
но говедёр, овчёр; но ибетир — «священ- 
ник»). Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. наетухъ, 
пастушье (Срезневсквй, П, 866). Сло- 
во пастушка в словарях отм. лишь с 1762 г. 
(Литхен, 437). Прил. пастуший также 
сравнительно позднее, в словарях — с 1731 г. 
({Вейсман, 306). = О.-с. *разбаеВъ. Посколь- 
ку суф- -васВ- в о.-с. языке является иовшест- 
вом (исковным о.-с. суф. был -исЪ-), надо 
полагать, основа *раз-- [м. б., па почве 
смешения п.-е. баз *%ра-вК- п *рё-- (см. 
пастй)]. О.-с. *разбуть имеет ту же основу 
(суф. -уг-ь). По образцу *разбиасйъ позже 
возникли — па русской почве — петух (см.), 
пит и др. 

СТЬ, -и, ж. — «рот, зев хищного зве- 
ря, большой рыбы или морского животно- 
го». В говорах также «западня», «ловуш- 
ка»; напр., колым. пасть — «падающая де- 
ревяниая ловушка, употребляемая для про- 
мысла песцов, лисиц и зайцев», «ловушка с 
бревеичатым пёдом» (Богораз, 103). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же внач.: укр. ш&- 
ща или пащёка; блр. ибшча или зйпа; 
польск. раз;ста < разтсзека. В словарях 
слово пасть отм. с 1731 г. (взнач. «пасть» 
п з«западня»). с Старшее знач. «западня», 
«ловушка». Корень пад- [ср. падать, (у)- 
пасть, прбпасть]. Старшая о.-с. форма 
®раь (-{- — суф., тот же, что в о0.-с. 
зуёщь < *убь, *ремь >> рус. печь ит. п.). 

ПАСХА, -и, ж. — 1) «весенний религиоз- 
ный праздник у евреев»; 2) «весенний 
церковный праздник у христиан в память 
т. наз. воскресения шз мертвых Иисуса 
Христа»; 3) «сладкое пасхальное кушанье 
из творога, масла, яиц и пр.». Приз. 

льный, -ая, -ое. Укр. шёсха (: велйк- 
день) — «пасха во 2 знач.», ибека — «пас- 
ха в 3 знач.», паехёльний, -а, -е; блр. иёе- 
ха — «пасха в 3 знач.» («пасха во 2 знач.» — 
вялёкдзень); болг. ибеха (гл. обр. «пасха в 
1 знач.», «пасха во 2 знач.» — ле 
еха — 


пос. Др.-руе. (с ХГв.) п ст.-сл. паеха (Срез- 
пев ‚ П, 887). Прил. пасхольный — бо- 
лее позднее. В словарях — с 1734 г. (Вейс- 
ман, 460). с<В древиерусском ив старосла- 
вянского. В ста авянском из позднегрече- 
ского (пёсуа). Из греческого — позднелатин. 
разева (прил. 18) > ит. Р а (прил. 
разчиа]е); франц. РЯчиез, р. (ср. раде, 7. — 
чеврейская пасха»), исп. разспа и др. В гре- 
ческом — из древнееврейского. Ср. др.-евр. 
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рёзац, арам. резсьЯ’ — «пасха» [первона- 
чально евреи иазывали так весеннюю умило- 
стивительную жертву (и самого загнца», 
т. е. ягненка, первенца весеннего отёла), 
потом, в У в. до и. э., этот праздник стали 
толковать как день воспоминания об исходе 
евреев из Египта]. Прил. пасхальный обра- 
зовано на латинской основе. 

ПАСЬЯНС, -а, м. — «род гадания или 
развлечения с помощью игральных карт, 
терпеливое раскладывание их по оп- 
ределенным правклам». Укр. пасьйнс; 
блр. шае’йне; болг. шаенёие; с.-хорв. па- 
еианс; чеш. раМепсе; польск. разуаиз. 
В русском языке слово пасьянс отм. в сло- 
варях с середины ХХ в. (ПСИС 18861 г., 
38 Даль, ПШ, 1865 г., 18). Значительно 
раньше оио встр., иапр., в комедий Шахов- 
‹<кого «Урок кокеткам, или Липецкие воды», 
1815 г., д. [, явл. 2: «И даже -пасьянс 
ни разу ие выходит» (Ком., 127). е Восхо- 
дит к фрапц. раНепсе (< латин. раЧевиа), 
что . значит. «терпение». Из француз- 
ского же англ. раМепсе, шем. Раепсе и др. 

ЦПАТЁНТ, -а, м. — «документ, свиде- 
тельство, и енены приоритет н 
прав& изобретателя на его нзобретение»; 
«документ иа право занятяя торговлей 
или промыслом». Прил. патёнтный, -ая, 
-ое. Глаг. аа. отсюда патентб- 
ванный, -ая, -ое. Укр. патбёнт, патбёптний, 
-а, -е, патептувёти; . патёнт, патдит- 
ны, -ая, -ае, патэнт $ болг. иатбит, 
патбитеш, -тна, -тпо, патентбвам — «патен- 
тую»; с.-хорв. шАтевт, патентйрати — 
«патентовать»; чеш. рае, прил. рае; 
польск. рёепё, раешо\му, -а, -е. В русском 
языке слово патент известно с иачала ХУ 
в. [СВызНап, 30, 1705 г.; кроме того, ПбПВ, 
УПШ, № 2471, 1708 г.: «Патент командирам 
фрегатов»; позже — в «Генеральном регла- 
менте» 41720 г.: «дипломы... патенты» 
(ЗАП, Г, т. Г, № 400, с. 440)]. В словарях — 
с 1734 г. (Вейсман, 464). с Ср. франц. ра- 
чеще, {. > нем. Ра, п.; англ. реп; 
ит. райеше и др. Источник распростране- 
ния — французский язык, где сначала (с 
ХУ до конца ХУ! в.) говорили 1еИтез ра- 
121168 — «свидетельство, патент иа право 
торговли», здиплом промышленника». Перво- 
источник — латин. раз, род. райепИв — 
прич. иаст. вр. от раб — «являюсь (де- 
лаюсь) открытым, раскрытым, готовым к ус- 

гам шт. п». 

ПАТЕФОН, -а, м. — «небольшой, порта- 
тизный граммофон без рупора». Прил. ша- 
тефбнный, -ая, -ое. Укр. патефби, пате- 
фбнний, -а, -е; блр. патэфби, патэфбины, 
-ая, -ае; польск. раёе/юоп, райеГопо\у, -а, 
-е. В других слав. (и песлав.) яз. патефон 
обыкновенно называют граммофоном. Ср. 
болг. грамофби; чеш. втато!оп ш др. Ср. 
в том же знач.: ием. СтатторЬби, п.; англ. 
ор ит. вташиб! ро; исп. ятатб- 
опо и др. В русском языке слово патефон 
употр. примерно с пачала ХХ в. Напр., 
в рассказе Купрниа «Последнее слово», 
1908 г. (СС, ТУ, 378). В словарях русского 
языка впервые — у Ушакова (ПТ, 1939 г., 
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66; там же — патефонный). = Новообразо- 
вание на базе слова граммофон. Первая 
часть этого слова заменеиа фамилией вла- 
рты и в прошлом и. 
г иной и кинематографической фирмы 
бр. Лате (Раб). Первоначально так иазы- 
вались гр ны с постоянной («вечной») 
иглой из сапфира. Сами французы обыкно- 
венно иазывают патефои рпоповтарАе, т. 

ПАТОКА, -и, ж. — «густое сладкое ве- 
щество, получаемое из крахмала». Прил. 
пёточный, -ая, -ое. Укр. пётока, ийтоко- 
вий, -а, -е; . ибтака, пйбтачны, -ая, 
-ае; польск. рака (и шеаза). В других 
слав. яз. отб. Ср. в том же знач.: болг. 
гликбза, петмёз (< турец. рекше?); с.- 
-хорв. мелёеа; чеш. ше]аза [н зугар (из 
англ.), впрочем, ср. раоКу, мн. — «сливки», 
«подонки», оуу рабоку — «медовый на- 
питок» (Тгаупщек, 1140)]. Ср. ием. Ме}авзе 
тёавзе шеата — «па- 
тока», от латин. ше] — «медь. Ср. рус. ме- 
ласса, медясса — «кормовая патока, отходы 
свеклосахарного производства» — (БСЭ, 
ХХУИП, 129). В русском языке слово патока 
известно с конца ХУ в. (Геннад. Библия 1499 
г.): патока — «жидкость», «сок» (Срезнев- 
ский, 1, 888). = Ср. в.-луж. раюК — «реч- 
ка», «поток». Ср. ш рус. поток. Корень ток- 
(: тек-). Сдед., старшее знач. — «нечто те- 
кущее, источающееся», откуда п «жидкость». 

теч 


й ь. 

ПАТРИАРХ, -а, м.—1) «высший сан 
(звание) духовного лица, главы право- 
славной церкви»; 2) «глава рода в родо- 
вом обществе», «родояачальнкки., Прил. 
р ны -ая, -ее. Укр. натр&рх, па- 
тр1арший, -а, -е; блр. патрыйрх, патры- 
#реты, -ая, -ае, патрыйрхау, -ва, -ва; болг. 
патрийрх, патрибршееки, -а, -0; с.-хорв. 
патрё)арх; чеш. рай1атсва, прил. раымт- 
Др Е ты рабтатзту, -а, -е. 

р--рус- (с в.) патриархъ, патриарший, 
патриарньскый  (Срезневский, П, 889). 


= Восходнт, в конечном счете, к греч. 
татр\@рут< — «родоначальник», «патриарх» 
[ср. греч. 1&хр!юб — «отчий», «прадедов- 


ский», от пах\р — «отец», «создатель», р/. 
«(прё)отцы», «предки» ш арх\ — «начало», 
«власть»]. Из греческого — латин. раё!- 
атсва, т. латинскому слову восходит 
ит. рабагса; франц. рабтагсве, т., а 
также нем. Рабчагсь; англ. рабагсь 


и др. 

ПАТРИАРХАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «отио- 
сящийся к быту и обычаям глубокой ста- 
рины, к давнопрошедшему времени»; «от- 
иосящийся к периоду родового, шерво- 
бытнообщиниого строя, последовавшему 
за матриархатом, то есть к патриархату». 
Сущ. патркархёльность. Укр. патрархёль- 
ний, -а, -е, патрархёльшеть; блр. патры- 
ярхёльны, -ая, -ае, патрыярхальнаець; 
болг. патрнархёлен, -лна, -лно, патриар- 
хёлноет; с.-хорв. идтриерхалан, -лина, 
-лно : пбтриархёлия, -а, -6; чеш. райтаг- 
св&шу, раблагсЬ&шозе; польск. райагсва|- 
ву, -а, -е. В русском языке слово патриар- 
зальный употр. с самого начала ХХ в. 
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(Гейм, Г, 375), встр. у Пушкина (СЯП, Ш, 
284). э< Из западноевролейских языков. Ср. 
ранц. рафагса| < латин. рабагсаз, -е 
прил. к рабтагева < греч. пазриёрхте — 
«родоначальник», патриарх»). Ср. также 
нем. рабтагевазеЬ; англ. райтагсВа|; ит. 
раблагсае; исп. райтагса! и др. См. патри- 


арх. 

ТПАТРОН:, -а, м. — значальствующее 
лицо, покровительствующее кому-л. (из 
числа своих подчиненных)». Укр., блр., болг. 
патрби; с.-хорв. иатрбм; чеш., польск. ра{- 
топ. В русском языке слово патрон известно 
с иачала ХУП! в. (Смириов, 222). В слова- 
рях —с 1731 г. (Вейсман, 464). < Восхо- 
дит, в коиечном счете, к латин. ра\гбпиз — 
«защитник», «покровитель» (от рафег — 
«отецу). Отсюда — франц. раёгов > англ. 
рагов; ием. Райгоп; ит. радгопе; исп. ра‘- 


тово и хр. 
ПАТРОН, -а, м. — «гильза (трубка) 
с воспламенителем, пороховым капсюлем 
и пулей». Приз. патрбиный, -ая, -ое. 
Сюда же патроптёш. Укр. патрби, пат- 
рбнний, -а, -е, патроптёш; блр. патрбн, 
патрбяны, -ая, -ае, патранташ; болг. пат- 
рбн; с.-хорв. патрон; польск. рабов (но 
чаще паро}, #адипеК; ср. чеш. вёБо} — тж.). 
В русском языке слово патрон® известио 
с Петровского времени (Смирнов, 222; СЬгз- 
Наш, 34). и в словарях — 
с 1731 г. (В я ыы Патронташ в сло- 
варях отм. с 1806 г. (Яшовский, ПТ, 286). 
= В конечном счете, восходит к латин. 
&гопиз — «защитник» (от райег — «отецз). 
овое знач. это латинское по происхожде- 
нию слово получило па почве западноев 
пейских языков, гл. обр. немецкого. Ср. 
нем. Раббпе (< Раёгоп), ]{. — «патрон», 
«гильза» (при Райгоп, т. — «патрон», «по- 
кровитель»). Ср. фраиц. рабгоп — «покро- 
витель». В знач. «патрон», «гильза» во фран- 
цузском употр. слово сацочсВе. Слово пат- 
ронташ — позднее заимствование из ие- 
мецкого языка. Ср. ием. РабгопевазсВе — 
тж. Ср., ТазсВе, {. — «карман», «сумка». 
ПАТРУЛЬ, -й, м. — «небольшой воору. 
женный отряд, выделениый (назначенный) 
для поддержания порядка и дисциплины 
(особенио в ночное время) в определенном 
айоне». Приз. натрульный, -ая, -ое. 
лаг. патрулировать. Укр. патруль, па- 
трульний, -а, -е, патрулювёти; блр. пат- 
руль, патрульны, -ая, -ае, патруляваць; 
болг. патрул, патрулеи, -лна, -лпо, па- 
трулйрам — «патрулирую»; с.-хорв. пат- 
ла, патролирати; польск. раёго!, раёто- 
о\у, -а, -е, рабгоюугаб. Ср. в том же знач. 
чеш. ВЕ Ка. В русском языке слово патруль 
известно с иачала ХУП! в. (Смирнов, 222). 
Глаг. (сначала в форме патролировать) 
в словарях впервые отм. в 1731 г. (Вейсман, 
508). Прил. патрульный — более позднее 
слово (Даль, ПТ, 1865 г., 19). - Возможно, 
иепосредственно из французского языка или 


при посредстве голландского. Ср. франц. 
ратоие, {. > голл. рагоиШе (произн. 
рата:1]э); нем. РагоиШе; англ. рабо!. 


Во французском — отглаг. образование от 
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разгоиШег < разопШег — «шлепать по гря- 
зи», «топать по грязн» (к раМе — «лапа»). 

ПАУЗА, -ы, ж. — «непродолжительный 
промежуток, перерыв в чем-л. продолжаю- 
щемся (речь, музыкальное произведение и 
т. Д.)». Укр., блр., болг. пйуза; с.-хорв. 
пауза; чеш. рацза; польск. рапта. В рус- 
ском языке известно с начала ХХ в. В сло- 
варях в форме павза — с 1806 г. (Яновский, 
ТП, 170), как муз. термин — с 1837 г. (Рено- 
‚ 196: пауза; позже — СЦСРЯ 1847 г., 

П, 164). - Из западноевропейских языков. 
Ср. ит. рашза; франц. рацза, {.; нем. Рацзе, 
{.; англ. рапзе и др. Первоисточник — греч. 
табо< {. — зунимание», — «прекращение», 
«отдых» (от таб» — «перестаю», «прекра- 
щаю», «окаечиваю», «ставлю преграду») > 
латин рацза. Как муз. термин попало в евро- 
пейские языки из итальянского. 


ПАУК, -й, м. — «членистоногое мелкое 
хищное животное, плетущее пвутину 
(см.)», Агапеа. Прил. шаучий, -ья, -ье, 
паукбвый, -ая, -ое. Укр. павук, павучий, 
-а, -е, павукбвий, -а, -е; блр. павук, па- 
вучины, -ая, -ае; болг. ибяк, пбяков, -а, 
-0; с.-хорв. шёук, пВуков, -а, -0; словен. 
радек; чеш. рауоцк, прил. рауоиё!; словац. 
рауйКк, рауйё! ‚-&, -6; польск. рараК; в.-луж. 
ра\К, ра\ё1, -а, -е, рамкому, -а, -е; н.-луж. 
ра\кК. Др (с ХУ в.) паукъ — «(иотный) 
крюковой знак»; знач. чагапеа» отм. только 
с ХУП в. (Срезневский, 1, 890). Как проз- 
вище это слово известно с ХИ в. (с 1174 г. — 
Тупиков, 297). © 0.-с. *радкъ. Состав ос- 
иовы: *ра- (префикс)-{-*оК- (корень). Объяс- 
нить это *9К- можно вслед за Брандтом (121) 
и другими языковедами, ижая с греч. 
б]х% — «загнутый пазад зубец стрелы», 
«крюк стрелы», вообще чзагиб», «угол»; ср. 
того же корня @&1»х6» — «локтевой  сгибь, 
«локоть», вообще «рука»; ср. далее латин. 
ипеиз — «крюк», «крючок», поэт. чякорьк 
др.-инд. &-р, т. — «крюк», «изгиб». И.-е. 
корень *%апк- (:%апе-: *опКк-) — «сгибать», 
«гнуть». На славянской почве родственным 
образованием является др.-рус. укоть — 
«коготь», также чякорь» (Срезневский, ПТ, 
1184), ст.-сл. жкоть — тж. Название, види- 
мо, по «когтям» на паучьнх щупальцах. Не- 
ясно, однако, почему это слово имеет уда- 
рение ие на приставке (ср. пбёжить, пё- 
губа, пблуба ит. п.). См. еще пайт. 


ПАУТ, -& (чаще мн. пауты) — «област- 
иое (сев.-рус. и сиб.) шазвание овода, изредка 
встр. в художествениой литературе. Слово 
известно с ХУП в. Отм. Р. Джемсом (РАС, 
1618—1649 гг., 140: 39): рофе, правда, без 
перевода на английский язык, но среди на- 
званий пасекомых. Позже оно было заре- 
гистрировано в 1852 г. («Опыт, 153), затем 
у Даля (ПТ, 1865 г., 19; здесь же паутка — 
«злая муха... долгая, темно-серая... 
кусает лошадей»). Встр. у Федорова-Омулев- 
ского (1837—1883 гг.) в стих. «Между Том- 
ском и Иркутском» и в нек. художественных 
произведениях более позднего времени. 
= По всей вероятностн, вариант слова паук, 
особенио если принять во внимание, что паут 
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в говорах употр. и как название паука [напр., 
по свидетельству Соболевского («Лекциии, 
133) — в Ярославской губ.]. Согласный т 
вм. к, по-видимому, иефонетического про- 
исхождения [как и в слове паутина, м. 6б., 
под влиянием путать, др. рус. путины — 
«путы» (Срезневский, 11, 1735), запутывать]. 
Дифференциация значений («паук» и овод») 
произошла после возникновения слова пвут 
со знач. «паук». См. паук, паутина. 
ПАУТИНА, -ы, ж. — ‹оетка из тончай- 
ших волокон из клейких выделений пау- 
ка»; перен. — обо всем, что напоминает 
такую сеть. В говорах также научйна 
(Даль, Ш, 19). Прил. пвутйиный, -ая, -ое, 
паутиновый, -ая, -ое. Укр. павутйна, па- 
вутйнний, -а, -е; блр. павущёна, павуцш- 
ны, -ая, -ае. В других слав. яз. —сч:; с.- 
-хорв. паучина; Чеш. и словац. раупб!а, 
рауцб шоу, -&, -6; польск. ра]есхупа (ет. 
ра}аК — «паук»); в.-луж. рамзбшта (ср. 
ра\к — «паук»). Ср. также болг. пбяжи- 
па (< пзячина, при пйяк — «паук»); сло- 
вея. рабе\у та (при ра]еК — «паук»); н.- 
-луж. рамусва (при ра\К — чпаук»). Др.- 
-рус. (© Х вы паучина и паючина (Срез- 
невский, П, 890). Ст.-сл. паженна. Форма 
паутина известна с ХУ1Ш в. В словарях — 
с 1762 г. (Литхен, 437). с 0.-с. *радёта 
при *радкъ — «паук». В русском языке 
форма паутина, вероятно, под влиянием 
путать, запутать, опутать и т. п. и сме 


шения со словом путина. Ср. др.-рус. 
путина, мн.  путины — «путыь — ч050- 
вы», нанр., в Сл. плк. Игор.: «путины 


желфзны» (Срезневский, и, 1735). См. паук, 


паут. 

ПАФОС, -а, м. — «состояние напряжен- 
ной восторжениости, страстной припод- 
нятости и возбуждения», «энтузиазм», 
«вдохновенная целеустремлениость». 
Прил. и ‚› -ая, -ое. Сюда же на- 
тетйческий, -ая, -ое. Укр. пбёфос, патетйч- 
ний, -а, -0; блр. пбфае; болг. пётое, па- 
тетичеш, -чна, -чно; с.-хорв. Пётое, па- 
тётичан, -чна, -чпо : патётични, -&, -5; 
чеш. раб оз, раЦь)еМску, -&, -6; польск. 
ра\оз. В русском языке слово пафос — ей 
нительно пбзднее. В словарях отм. с 1859 г. 
(Углов, 142). Пафос встр. в статьях Белин- 
ского с 1842 г. (Сорокин, РСС, 123). Прил. 
пафосный — образование совсем иедавнего 
времени, в словарях впервые — в 1959 г. 
(ССРЛЯ, 1Х, 316). Но патетический, по- 
-видимому, известно давно. В словарях ино- 
странных слов отм. с 1806 г. (Яиовский, ПТ, 
267), хотя отсутствует в САР, САР? и 
даже в СЦСРЯ 1847 г. и в сочинениях 
Пушкина (см. СЯП, ИТ, ). = Видимо, 
из иемецкого. Ср. нем. РАФоОз, п. Как слово 
семинарского жаргона пафос могло быть за- 
имствовано иепосредственно из греческого. 
Ср. греч. лёд (в ср.-греч. произн. роз) — 

тие», анспытание», «страдание», «страсть» 
{к х4<{ш — «претерлеваю», «страдаю», «нс- 
пытываю»). Из греч.: ием. Ра\оз; франц. 
ра\оз; ит. раМоз и др. Прил. патетиёче- 
ский, судя по ударению, м. б., восходит 
к франц. раё6Ичие (при нем. ра\бИзеВ) — 


ПАХ 


«патетический» (< позднелатин. раёпёы- 
сиз < греч. лабдихХ). 


ПАХАТЬ, пашу — «рыхлить, обрабаты- 
вать землю с помощью плуга, сохи». 
Сущ. пёшия, ибхота, пбхарь. В других 
слав. яз. почти ие известно. Впрочем, 
р. болг. диал. пйхам — «пашу и сею» 
(Младеяов, ЕПР, 4415); чеш. рёевай — 
«совершать», «причинять» (теперь — с уни- 
чижительным оттениом), диал. «работать»; 
ст.-польск. расваб дтзесву — «грешить». 
Ср. в знач. «пахать»: рус. диал. (сев.) и 
др.-рус. орати; укр. орйти; блр. арёць; 
с.-хорв. брати; чеш. ога; польск. огаб. 
Прурус. (с ХИ в.) пажати, (с ХУГ в., 
1 г.) пашьня (Срезневский, П, 894— 
892). Другие производные — более поздяие. 
В словарях пахарь отм. с 1781 г. (Вейс- 
маи, 15), пахота с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 
164). Но произв. от пахота прил. пахоть- 

вотр. в «Судном списке» 1498 — 
. (Срезиевский, П, 891). с О.-с. 
*расвай, 1 ед. *раёо. В этимологическом 
отношении ие всё ясно. По-видимому, и.-е. 
корень *рё 


где 


рень ра-]; ср. от того же корня рав — 
«хлеб»; арм. Баигап (если оио из и.-е. *ра- 
-4то-) — «стадо» и др. На слав. почве - 


сторона вопроса представляет известные 
трудности, ио нужно принять во внимание, 
что местё, первоначально служившие для 
пастбищ или загонов, могли считаться 0со- 
бенно пригодными для пахоты. Кроме того, 
и.-е. *рё- передавало и знач. «кормить», 
откуда могло появиться и знач. «возделы- 
вать землю» (для посева). Что касается эле- 
мента -сВ-, то этот глаг. формант появился 
вм. 3 лишь в праславянскую опоху, как 
в 0.-с. ФтасваЫ и шек. других глаголах 
(см. махать); см. по этому вопросу 

левский, А#81РЬ, ХХУТ, 560. Но в общем 
этимологию этого слова нельзя считать 
установившейся. Имеются и другие объяс- 
пения. См. еще пбхнуть, пахнуть. 


ПАХНУТЬ, пйёхну — «иметь или изда- 
вать запах (дурной или приятный)»; пе- 
рен. «отзывать, отдавать чем-л.». Многокр. 
{только с ый попёхивать. Сюда 
же вйпах. . пёхнути — гл. обр. «при- 
ятно пахнутЕ», ср. диал. ийбхати — «ню- 
хать», «обонять» (Гринченко, Ш, 102), пах, 
вйпах; блр. ибхиуць, пах; с--хорв. запах- 

и — «начать пахнуть» (также «пах- 
путь», «повеять»); чеш. рёсьпопй — «во- 
нять, ср. ст.-чеш. рёсвай — тж., расй; 
словац. расьпи’ — «вонять», рас — «вонь»; 
польск. расвпаб, расьи!еб — чблагоухать», 
«пахнуть» зарасВ. В русском языке в сло- 
варях отм. с 1704 г. (Поликарпов, 4 об.: 
«пёхну зри благовонствую»). с О.-с. *расй- 
во. Не следует отделять от пахнуть (см.). 


ПАХ 


Зиач. издавать запах» — вторичное (из 
«дуть», «чдыхнуть»). 

ПАХНУТЬ, пахну — «обдать (ветром, 
холодом, дыханием)». С.-хорв. пйёхати, 
1 ед. пйшём — «смахивать пыль, паутину», 
чобметать», ийхати, 1 ед. ийхам — «обду- 
вать, «махать»; ср. запахнути — «пах- 
нуть», «повеять»; словен. равай — «махать», 
«тихонько дуть», ввеять»; в.-луж. ра. ‚ расв- 
пуё —«дымить», «куриться». Однокр. $. к вы- 
шедшему из употр. глаг. пахёть — «обда- 
вать», «веять», «развеваться». Ср. у Пушкина 
в ноэме «Руслан и Людмила», 820 г., песнь 
ГУ: «И жар от вих душистый пашеть (от 
рт [ИСС, ТУ, 53]. В говорах пахёть — 

сев.-рус. «мести», «зыметать», «подметать»; 


пахёть смолу — ыы смолу» (Даль, 
Ш, 19). Др.-рус. ваха пахнути встр. 
в «Задонщине» (коиец ХУ вв.): «па- 


шут 60 ся, аки живи, хоругови, припахнуди 
к нам от го у и вести» 
(Адрианова-Перетц, ра- 
свац, 1 ед. ®раёч, *расВпоН, 1 ед. *расЬпо. 
ение и.-е. корыя представляет боль- 
трудности. Если знач. «дуть», «дох- 
путь», «обдувать» исконное в слав. языках, 
то, м. б., этот глагол звукоподражатель- 
ного происхождения но-губное имачало 
(р)-заднеязычный < гортанный фрикатив- 
ный (сВ)]. На Г пени этого слова 
и его значения мог окавать влняние о.-с. 
глаг. ®шасвай, *тасьпаи. Ср. соображе- 
= Махека (Масвек, ЕЗ, 348) относительно 
сьпови. 
Н, -&, м., прост. — «мальчишка». 
Прил. пацёний, -ья, -ье.. В других слав. 
яз. 06. В русском языке появилось не- 
давао, прамерно с 20-х гг. [Селищев, 
«Язык рев. эп.», 1928 г., 79 (раздел «Слова 
а жаргона»); 'Миртов в 1929 г. 
сы к пацан — «мальчугано как слово 
изо в и босяков]. Встр. 
о «одагогической поэме» Макаренко, 1935 г., 
ч. с. 227. В словарях отм. с 1959 г. 
ВЛ, ГХ, 326). с Надо полагать, из 
украинского языка. Ср. укр. пацй, род. 
пацёти — «поросенок», пацёк — тж. (знач. 


росная» (Гринченко, Ш, 
0 Корень в в 


этих словах, вероятно, 
междометно-звукоподражательного  харак- 
ыы Ср. укр. шацщь и пацщйк-пацйк — 


.. возглас, которым подзывают свиней 
Преиенто, Ш 103). 
Т, -а, м. — «больной по отно- 
шению к лечащему врачу». Женск. пащи- 
бёнтка. Укр. пацФит, пацитка; блр. па- 
цыёнт, пацыбптка; болг. пацибит, пацибят- 
ка; с.-хорв. пацыент, нацй]еиткиюа; чеш. 
астевё, рас!ейёка; польск. расеп, рас- 
еп\Ка. В русеком языке слово пациент 
известно с иачала Х1Х в. (Яновский, ПТ, 
1806 г., 287). Пациентка впервые отм. 
в словаре в 1859 г. “ (Углов, 142). с Из за- 
падноевропейских языков. Ср. ит. разее 
(#1 произн. ци); исп. расбеще; франц. ра- 
Нет (первое + произн. как рус. с); ием. 
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Раыём (и произн. как рус. ци); англ. 
раНепь (произн. ’ре{оп!) и др. Перво- 
источник — ла?ин. раНепз, д. ранепив 
(прич. к раНог, инф. рай — «терплю», 
зоероожку); ит. райеще — собств. «терие- 


ПАШТЕТ, -а, м. —1) «пастообразное 
кушанье, гл. обр. из протертой печеики 
или других мясных и рыбных продуктов 
и тр ей»; 2) «слоеный пирог с начин- 
кой из такой пасты». Прил. паштбётный, 
-ая, -ое. Укр. паштёт, паштётпий, -а, -е; 
блр. паштдт, паштбтны, -ая, -ае; болг. 
настбт; с.-хорв. лаетбёта; чеш. раёикКа; 
польск. раз24е{. В русском языке 
(сначала в форме пастет) с 1-й пол. ХУШ в. 
В словарях — с 1734 г. (Вейсман, 463: 
пастет). Ср. толкование у Даля (П1, 1865 г., 
21): «круглый пирог ные) теста с мяс- 
ною, паштетною иачинко ЖЕ паш- 
тетный — с 1847 г. ДОР И Вы 
Ч: пем. РазМе, ].; ит. 1есю; ф 

46 (< ст.-франц. раз). и — 
греч. тёстд — «мучная подливка», откуда 
8 ии: разиЦа. В русском языке 


* ПАЮСНАЯ (ИКРА) — «черная соленая 
пастообразная реоаннаи) пкра осе- 
тровых рыб». &юсна бир; $ блр. 
пафбеная (1крй). В других слав. яз. о 
ея в том же зиач.: болг. шресуван (чб- 

(< турец. О 
) а]вар; чеш. зоуацу Кау!аг; 
КауЛог ргазочапу. Ср. франц. са\йаг 
ани ее г ее 


С Зори: и 


в; "англ. р 
а\йаг; ит. сауше их т. 
у Р. Демо (РАС, 1 9 га. я: 19): 
Гр 1хага. в «Домострое» по Конш. сп. 
м ху в.: (икра) паусёнал» (О г 
73); с в «Столовой квиге» 1623—1 
87: инры паюспой»; позже 


2 бу Подвыоониого (18); абдань, 
го 
пёюе — ы р еиеты БЫТ ь рыб 


и морских зверей ци т 
Слово известно с ЕЙ 
УР. Джемса (РАС, 8 46 —: 7: 

18 — ча ЯзВ ЫаЧдеть (« жид 
юбопытно также его 
изготовления паюсной икры: «так Е Астра- 
хани(!) иазывают кавьяр, который отде- 
ляется от кишок и кожи, долго высушива- 
ется ша солнце, вымешивается в круглые 
комья, которые втискиваются в оль- 
шие пузыри, и это можно резать 
гладко, как хлеб» (51 : 19). Ср. о том же 
в БСЭ 3 (ХУП, 537): «икру счерпывают си- 
том, ссыпают в холщовые мешки и отжимают 
под прессом». Но происхождение слова 
паюс неясно. Надо полагать, что слово это 
я с и скорее всего — из финской 
среды. среды. Ср. ии . (с.) раза: — вмешюк», «ме- 

опрос, однако, требует уточнения 

и ая разра 

ПАЯЦ, -а, м. — «комический персонаж 
иародной итальянской комедии, шут, в ши- 
рокой мешковатой белой одежде с ’иеобы- 


ПЕГ 


чайно большими пуговицами»; перен. ен. 
«кривляка». Глаг. пайеничать. кр., блр. 
пайц; с.-хорв. паац; польск. ра)ас. Ср. 
болг. палйчо; чеш. райёса (но чаще с1оу’п, 
ВабеК). В а в форме паяццо отм. 
Яновский (П, 1 г., у. я рме лаяс 
встр. у Пушкина в письме И. И. Дмитриеву 
061-1835 г. (ПСС, ХУТ, 22), позже отм. 
у Даля (ПТ, 1865 г., 21), там же глаг. па- 
ясничать. В рме паяу в словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 165). е В русском 
относится 
к числу дважды заимствованных. В форме 
да паясничать), которая соот- 
ранцузскому ошению, оно 
восходит к ра, ЗИ 3.) да [азве, 
т. — «паяц», «балагур» (от раШе < латин. 
раеа —— «высевки», «мякина»). Эта форма 
со временем была вытеснена формой с ц: 
паяц, восходящей, в вонечном счете, к ит. 
днал. разазто (произн. паййццо) [при об- 
жеит. радЦассо ( . 38льйччо)}, от 
раа (общеит. разИа) — «солома» (по сход- 
ству паяца по одежде с соломенным сно- 
пом). Из итальянского — нем. Ва]а22о > 
чеш. раййса (где скрещение с рапёК — 
«копна», «кукла»). В форме паяцуцо заим- 
ствовано или непосредственно из итальян- 
ского или при иемецком посредетве. 

ПЕГИЙ, -ая, -ое — (о масти животных) 
«пестрый», «пятнвстый». В других слав. 
яз. такое прил. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. строкётий, -а, -е, рябйй, -&, -6, пе- 
ристий, -а, -е; блр. стракёты, -ая, -ае; 
чеш. з‘гаКаёу, -&, -6; польск. регокабу, 
-а, -е. Но ср. с.-хорв. иёга — «пятно», 
пфгав(п), -а, -© — «иятнистый»; чеш. ра 
(ст.-чеш. р еБа) — «веснушка»; польск. 
рез, чаще мн. р#е8! — «весиушки»; в.- 
-луж. ИИ н.-луж. рева _ 
тж. Др.-рус. (с ХШ в.) $ ср. о- 
та — «проказа» (Срезневский, НП, 1782— 
1783). Ст.-сл. пфгыи, пфгота. с О.-с. корень 
* И.-е. корень *реф- : *реЖ- — «пе- 
стрый», «цветной» (Рокогпу, Г, 794). Ср. 
латин. ряд (п — инфиксальное) — «пишу 
красками», «враскрашиваю», «рисую»; греч. 
вета еобхай) — сащерниах, др.-инд. 
рва — «желтый», «коричиево-желтый», 
«коричневый». 

п ГОГ, -а, м. — «лицо, для которого 
учебно-воспитательная деятельность яв- 
ляется его профессией», «учитель», «на- 
ставник». Прил. педагогический, -ая, -0е, 
педагогичный, -ая, -0е. Сюда же педагб- 
гика, устар. педагбгия. Укр. педагбг, пе- 
дагогЕ ‚ -а, -е, педагбг ка, подагбг; 
блр. шедагбг, педагагйчны, -ая, -ае, педа- 
гбгжа, педагбк!я; болг. педагбг, педаго- 
гйчески, -а, -©, недагбгика, педагбгия; с.- 
-хорв. педагог (чаще учитель, пбёетавник), 
педагошки, -&, -6б — «педагогический», 
педагдгиа; чеш. редазос, рейазоз1сКу, -&, 
-в, редазорКа, редаров!е; польск. ‚ 
редарор1стту, -а, -е, редаровЖа. В русском 
языке слово педавог известно со 2-й пол. 
ХУШ в. В словарях — с 1776 г. (П. Алек- 
сеев, Доп. Г к ЦСС, 172). Прил. педавоги- 
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ческий отм. в словарях с 1806 г. (Яновский, 
ПЬ 297); педагогика — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
Ш, 465). е Из западноевропейских языков. 
В конечном счете, восходит к греч. то!3- 
а1ит6с [ср. кале (основа *ра14-) — «ребенок», 
«ДИТЯ», @1и16с — «ведущий»,  чвлекущий», 
также «провожатый»] — сначала «слуга, раб, 
приставленный к ‚ провожающий 


за ребенком», 
ческого — латин. рае- 
Чаво. и - ранц. Чаяодие, т.; 
ием. Рёдазов(е), т.; ит. редавово и др. 

ПЕДАЛЬ, -и, ж. — «ножной рычаг в ма- 
шинах н музыкальных инструментах». 
Прил. педёльный, -ая, -ое. Укр. педёль, 
педёльний, -а, -е; блр. педёль, педёльны, 
-ая, -а60; болг. шедёл; с.-хорв. пёдёл : пб- 
даль; чеш. реёа (хотя чаще поёт! рёка, 
арка), ред&оуу, -й&, -6; польск. реда4, 
Аа, -в, -е. В русском языхе в слова- 
рях отм. с 1837 г. (Ренофанц, 196). < Из за- 
падноевропе языков, м. б 
ственно из ф зского. Ср. 
(< ХУП в.) рбаме, }. — сначала «педаль 
оргёна», которое восходит к ит. редае — 
тж. (< латин. редёНз — «ножной», чотно- 
сящийся к моге»; редё]е — зобувь», «туфля», 
от де — чнога»). Из французского: ием. 
Реда|, п.; англ. реда] и др. 

П Т, -а, м. — «человек, до мелоч- 
ности строгий, излишние аккуратный в вы- 
полнении всех формальных требований». 
Прил. педавтический, -ан, -ое, педёвтский, 
-ая, -ое. Сюда же шедантизм. Укр. ше- 
дёнт, педаптичний, -а, -е, педйнтський, 
-а, -е, педантйзм; блр. педёнт, педан- 
тычны, -ая, -ае, педёнци!, -ая, -зе, пе- 
даптызм; болг. педёнт, педаптически, -а, 
-о, иедантйчеи, -чна, -чно, недантёзъм; 
с.-хорв. пёдант, педантан, -тпа, -тно : пё- 
дантнй, -й, -6, педантё — «педантизм»; 
чеш. редап*, редапезКУ, -&, -6, редаше Е, 
редашете; польск. рейап, рейашус2гпу, 
-а, -е, рейапухт, редатета. В русском 
языке слово ледант известно с се 
ХУШ в. В словарях — с 1762 г. (Льтхен, 
439). Встр. в «Записках» Порошина, в за- 
писи от 11-Х!-1764 г., 179. Прил. педант- 
ский в словарях — с 1782 г. (Нордсетет, 
п, и педантический — с 1806 г. (Яиов- 
ский, Ш, 292); педантизгм встр. у Пушкина 
иапр. в «Заметках по рус. истории 18 ве- 
ка», 1822 г., в статье «Вольтер», 1836 г. — 
ПСС, Х!, 14; ХПИ, 75), в словарях отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ПТ, 165); педантичный — 
с 1939 г. (Ушаков, ИТ, 78). е Ср. франц. 

ап; авгл. редап; ием. Редап и т. д. 
сточник распространения — французский 
язык, откуда и в русском языке. Во фран- 
цузском из итальянского. Ср. ит. редаще — 
старшее знач. — «воспитатель», «наставник», 
«педагог». Корень этого слова тот же, что 
в ит. редазоро < латин. раедазбриз < греч. 
това], т. е. ред- < греч. та\%-. Ср. 
греч. хабы — чвоспитываю», чучу», чна- 
казываю». 
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ПЕЙЗАЖ, -а, м. — «вид какой-л. мест- 
ности»; «картина, рнсунок с таким вн- 
дом». Прил. шейзёжный, -ая, -ое. Сюда 
же пейзажист. Укр. пейзаж, нейзажиий, 
-а, -е, пейзажист; блр. пейзаж, пейзёжны, 
-ая, -ае, пейзажыет; болг. пейзёж, пейзё- 
жеш, -жна, -жно, пейзажйет; польск. ре}- 
та, ыы & ре]гагузба. В некоторых 
слав. яз. необычно или отс. Ср. в том же 
знач.: с.-хорв. вйдик, прёйзор; чеш. Кта]1- 
ва (хотя известно и рауз&2). В русском 
языке слова пейзаж, пейзажист по слова- 
рам известны с иачала ХХ в. (Яновский, 
806 г., ПШ, 294). Позже (СЦСРЯ, 1847 г., 
1, 165) отм. прил. пейзажный. с Из фран- 
цузского языка. Ср. франц. (с ХУТ в.) 
раузаве, т., (с ХУП в.) раузадие, т., 
от раув — «страна», «край», «местность», 
которое, в кошце копцов, через позднела- 
тин. равепз18 — «житель деревни» восходит 
к латин. р&риз — «деревня», «село» (сначала 
собств. «местность с растительностью, с де- 
ревьями и т. п.», от рапоб — «засаживаю, 
покрываю насаждениями», чвбизаю», чтво- 
рю» и т. п.). Из французского — ит. рае- 
зара1о. Ср. в том же знач.: нем. Гапдзсвай; 
англ. у1е\, ара, . 

ПЕКЛЕВАННЫЙ, -ая, -ое — (о муке) 
«мелко размолотая и чисто просеянная»; 
(о хлебе) «испечеяный из такой муки 
о с добавлением аниса)». 

говорах также пеклевёть — «мелко и чи- 
сто молоть и просеивать» (Даль, Ш, 22). 
Укр. питльбваний; блр. пытлявёны, -ая, 
-ае. В словарях русского языка отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 165). В русском 
языке — из западнославянских через укра- 
инский и белорусский. Ср. польск. руЧо- 
\аб — «просеивать муку», руЙо\апу — «пе- 
клеванный» (о хлебе); ср. ру\е! — «частое 
сито», «куль. В польском — из чешского. 
Ср. чеш. ру! — «мешок» [< др.-в.-нем. 
Ь, ср.-в.-нем. Ъище], совр. ием. Вец- 

— «сито» (иа мельнице), «мешок»]. Из- 
менение тл > кл произошло на русской 
почве, где-то миа северо-западе русской тер- 
риторни. Такое же изменение произошло 
иа литовской почве. Ср. лит. ркПбоаз — 
«пеклеванный», рЕИйоба 4бопа — «пекле- 
ванный хлеб». Впрочем, иа русской почве 
слово, видимо, подвергалось вообще пере- 
осмыслению (сближение с пеку). 

ПЕЛЕНА, -ы, ж. — «сплошной (но лег- 
кий, полувоздушный) покров»; устар. 
«покрывало», «ткань, вспользуемая как 
покрывало». Сущ. шелёнка. Глаг. шеле- 
ибть. Укр. пелешё — «пелена»; блр. пя- 
лёнка — «пеленка» и «пелена»; болг. ше- 
ленй — «пеленка» («пелена» чаще иоирйв- 
ка); с.-хорв. шелёна : ивлена — «пеленка» 
(ср. веб, кфирена — «иелена»); словен. 
епёса, ед. — «пелена», «пеленка», репусе, 
мн. — «пеленки»; чеш. рева, р1епка — «пе- 
ленка» (‹пелена» — ;&Ъа!, роктумКка); сло- 
вац. репа — «платок». Ср. польск. рие- 
1асва — «пеленка» (ио санш, зазюпа — «пе- 
лена»); в.- и и.-луж. реасВа — «пеленка». 
Др.-рус. (с ХЕ в.) шелена — «пеленка»; 
ие раньше ХИТ в. по памятникам появля- 
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ется знач. «покров», «завеса», сначала лишь 
на ‘иконах (Срезневский, П, 893—894). 
Ст.-сл. пелена, пафна (?). Слова пеленки 
и пеленать в словарях отм. с 1704 г. (Поли- 
карпов, 4 0б.). °< О.-с. *р@епа. И.-е. ко- 
реиь *ге|-: *ре!э-: *р]&- —- «покрывать», 
«закутывать», также «внешние покровы тела» 
ее «шкура»), «одеяние» (Рокогпу, |, 

3). Суф. (на слав. почве) -е-п-(а) [ср. 
-е-п-(о) в 0.-с. *рьзепо, Фуемепо; -е-п-(ь) 
в ®езепь и др-]. Без этого суф. ср. рус. 
диал. иблька — «детская пеленка» (Даль, 
1Ш, 22). В словен., чеш., словац. — выпа- 
дение е после р, м. б., вызвано влиянием 
слов © 15 (без полногласия). Ср. с тем же 
и.-е. корнем (и с формантом -п-) лит. рёпё — 
«оболочка»; др.-в.-нем. {е] 
61) — «кожа» [нем. Ее] — «кожа жн- 
вотных» (основа *ре]-п-)]; латин. рез 
(основа %*ре-п-) — «шкура», «кожа»; с дру- 
гим формантом ср. греч. кра — «подошва». 

РИА -ы, 2%. — «короткая (до 
талии) накидка поверх дамского платья»; 
«род короткого (до пояса) плаща, иног- 
да с капюшоном». Укр. пелерйна; блр. 
палярына; болг. пелерйна; с.-хорв. пе- 
лерйпа; чеш. реегта (также р1&&ока); 
польск. регупа. В словарях русского язы- 
ка пелерина отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 
166). = Восходит к франц. (с 1813 г.) рые- 
тше, } — «пелерина» и «паломница», «пи- 
лигримка» > ием. Реегше, {.; авгл. рее- 
тше и др. Ср. ит. езтша —«пелерина» 
и «паломница», «пилигримка». Старшее знач. 
(на Западе) — «деталь одежды пилигрима» 
(точнее, «ворот одежды пилигрима»). См. 


ря 
ПЕЛИКАН, -а, м. — «крупная хорошо 
плавающая птица отряда веслоногнх, 


с белым с розоватым оттенком опереннем, 
с коротким, как бы обрубленным хвостом, 
с длинным и широким клювом, имеющим 
под нижней челюстью кожистый, легко 

астяжимый глоточный мешок», Реесациз. 

рил. пелякёний, -ьн, -ье. Укр. иелйкён; 
блр. шежкйп; болг. шеликйи; с.-хорв. ше- 
лАкаш; чеш.  рейкйп; польск. реНКап. 
В русском языке слово пвликан в словарях 
отм. с 1131 г. (Вейсман, 465). < Из вападно- 
европейских языков. Ср. франц. рёИсап; 
нем. РейКкап; англ. реПсан и т. д. Перво- 
источник — греч. пеАахё»у (к пЕекис — «се- 
кира», «топор»,  тадехбо — «обрубаю»). 
Назван, м. 6., по «обрубленному» хвосту. 
Но ср. и греч. ле) ахас — «дятел». Фриск 
полагает, что назван по форме клюва 
(Ргёзк, П, 496). Из греческого — латнн. 
реесапиз. 

ПЕЛЬМЕНЬ, -я, м. (обычно мн. пель- 
мёпи) — «маленький пирожок из пресного 
теста с начинкой обычно из мясного фар- 
ша, слепленный наподобие ушка и свареи- 
ный в воде или бульоне». В говорах (зап.- 
-сиб.) пелемёни (Палагина, Ш, 13). Прил. 
пельмённый, -ая, -ое. В других языках 
из русского: укр., блр. пельмёнь; чеш. 
ре\пепё. Ср. в том же знач.: укр. кож- 
дун; блр. кавдун; ср. польск. Ко#апу — 
«пельмени». Ср. франц. ретиби!8, р{.; нем. 
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Реноёт, р.; англ. рениёи] и т. д. В рус- 
ском языке слово пельмень (мн. пельмени) 
известио с пачала ХХ в. Отм. в словарике 
областных сибирских слов Семивского 
(1817 г., ч. 2, с. 22, Прим. № 10): пиль- 
мени — «маленькие с фаршем... пирожки, 
по примеру китайцев приготовляемые». Речь 
идет, копечно, ие о происхождении этого 
названия (ср. кит. цзяо-цаы — «пельме- 
ни»). В арт ре языка отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ПТ, 166). эз Объясняют 
с давнего времени (влервые — Даль, ПТ, 
1865 г., 23) как сложение иа сев.-вост.- 
-финской почве. Ср. коми-зырни. пел’и’ан”, 
от пел’ — «ухо», «ушко» и п’аи’ — «хлеб» 
(Лыткин, 173); ср. в словаре Еокоз-РисВя: 
ре’ — «Овт» 0») Ш, 735], п’&а’ — «Вгоь 
(«хлеб») [1, 669], ио ре!’а’8п’ (П, 738) здесь 
дается лишь как вариант слова ре?теп’ 
с пометой чиз русского». Кроме того, ср. 
удм. пель — «ухо», нянь — «хлеб», так же 
в языке манси (вогульском). В этих языках 
сложения в пель-вянь возможны [ср. 
у Еоков- ‚ П, 735: ре’-Ъок — «У’апзе», 
«ВасКе» («щека»)]. С другой стороны, в сев.- 
-рус. говорах встр. и пельнйни, мн., 
которую отм. Даль (уп.). Т. 0., пельмень 
можно объяснить из пельнянь >> педьнень > 
пельмень как следствие межслоговой дисси- 
миляции носовых согласных: н:н > м:н. 
ПЕМЗА, -ы, ж. — «пористая, очень лег- 
кая вулканическая гориая порода, ушо- 
требляемая при шлифовке, полировании 
п т. п.» Прил. пбмзовый, -ая, -ое. Укр. 
пбмаа, ибмзовий, -а, -е; блр. абмза, ибм- 
завы, -ая, -а6; болг. ибмза (и понса); чел. 
и словац. решха, рештоуу, -й, -6; в.-луж. 
решза. В некоторых слав. яз. отс. Ср. 
= том же 5нач.: ВЕ словен. 
оуес; польск. ришекв. 

слово пемза известно с ХУШ в. Отм. Ло- 
моиосовым в «Мат. к Рос. гру, 
1755 тг. (НСС, УП, 724). В словарях — 
с 1762 г. (Лихтен, 454; позже — Нордетет, 
П, 1782 г., 524); пемзовый — с 1793 г. (САР!, 
ГУ, 760). < В копечном счете, восходит 
к латин. решех — тж. при посредстве нем. 
Вназ (Вназиет): Риаз (др--в.-ием. 5). 
ВЕНА, -ы, ж. — «мелкопузырчатая мас- 

са, образуемая жидкостью при сильном 
взбалтывании, брожении, щелоченин и 
т. п.». Прил. ‚› -ая, -ое, ибнистый, 
-ая, -0е. Сущ. пбика. Глаг. пбиить, нб- 
инться. Укр. шна, ш ‚› -а, -е, ший- 
етий, -а, -е, инити(ся), шика (на молоке — 
пивка); блр. ибна, ибины, -ая, -ае, пба!- 
еты, -ая, -ае, ибнка, пбищь, пбищца; 
бодг. пйна — «пена» и «пенка», шеплив, 
-а, -о, иблест, -а, -о, ибня — «пеню», иб- 
ня ее — «ненюсь» [«пениа на молоке» — 
каймёк (< турец. Каутак — «сливки»)]; 
с.-хорв. ина (хорв. рва), пбёиает, -а, 
-0 — «пенистый», «пенящийся» (то же пе- 
иушав, -а, -0), ибнити (се) (но «пенка» — 
екрёма); словен. рева, репазЁ, -а, -о, ре- 
вау, -а, -о, реш зе; чеш. рёпа, рёш\у, 
-й, -6 — «пеиный», «пенистый», ра (зе) 
{ср. 8Кга]опр — «пенка»]; польск. р!апа, 
решу, -а, -е, рака, ре! 6 16; в.-луж. 
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п%на, позже ифнитиея (Срезневский, П, 
1783—1784). Ст.-сл. пёна, афнитн са. Прил. 
пенный и пенистый в словарях — с 1 г. 
(Поликарпов, 70); пенка в словарях — 
© 1793 г. (САРа, ТУ, 1254). с О.-с. *рёпа 
(сё кого происхождения). Род- 
ственные образования в других и.-е. язы- 
ках: др.-инд. рыёоз-6 (хинди п*эи) — «пена» 
осет. Тур: Нико (< о.-иран. *1аща-Ка) — 
«пена» (в других языках пранской группы 
отс.); др.-в.-ием. {ей — «пена» (шем. Еейа— 
«накинь»; ср. англ. юаш — «пена», «мыло»; 
латин. рашех — «пемза» (при зрата — чпе- 
ина»); в иекоторых и.-е. языках — с началь- 
ным 8-: лит. зрАше — ет т ь 
иа воде при ветре» (ср. рша — «пена»). 
ПЕНАЛ, -а, м. — «футлярчик в форме 
продолговатого узенького ящичка с выдвяж- 
ной крышкой или в виде трубочки для хра- 
нення ручек, карандашей, перьев, резинки 
и т. п.» Укр., блр., болг. пенёл; чеш. ре- 
п&. В других слав. яз., по-видимому, 
отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. В 
словен. регезвшса; польск. беги. В сло- 
варях — с 60-х гг. ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
391: пенналь; Михельсои 1865 г., 480: пен- 
нал). = В русском языке — из немецкого. 
Ср. ием Репп&, п. — «пенал» < средневек. 
латин. реппё]е, от классич. латин. репа — 
«перо» (птичье), «крыло». Ср. ит. реппа — 
ы отсюда реппаибо — «пенал». 
ЕНАТЫ, -ов, мн. книжн. — «домаш- 
ний очаг», «родиой дом». Ед. шенйт, 
устар. поэт. — «бог, хранитель домашнего 
очага». Укр. шепёти; блр. пенйты; болг. 
пенйти; чеш. репёй; польск. репаёу. Встр. 
у Пушкина (СЯП, ПТ, 290). < Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. рёпабез. 
Первоисточник — латин. репё{фез — 1) «боги- 
-хранители, боги домашнего очага»; 2) «жи- 
лище, дом» (к ревиз — «продовольственные, 
съестные припасы»). Корень *реп-, тот же, 
что в лит. рёпаз — «пища», «корм», рерёй — 


чорт «питать». 

ПЕНИЦИЛЛИН, -а, м. — «лекарство, 
антибиотик, добываемый из культур не- 
которых видов зелеиой плесени — пени- 
циллов, отяосящихся к семейству сум- 
чатых (или На РУ грибков (Реш- 
сНИаю впобаат)». Прил. понициялйновый, 
-ая, -ое. Укр. пенщилйн; блр. ненщылйи; 
болг. пеницилйн, пеницилйнов, -а, -0; с.- 
-хорв. пеницилян; чеш. решс Ша; польск. 
решсуНпа, ж. В русском языке, сиачала 
в научной литературе, слово пенициллин 
известно с 40-х гг. Ср. 3. В. Ермольева, 
«Пенициллин», 1946 г. В лая — СИС 
1949 г., 487. < Ср. франц. (с 1942 г.) рб- 
шейше, {.; ием. РемейЙИл; п.; англ. реп!- 
с Нп(е) и др. Пбзднее (иедавнего времени) 
образование от ленициля (бот.), которое 
восходит к латин. раме: : реше ия — 
«кисть», «губка», «корпия» (уменьш. от рё- 
п1сЩиз — «метелка», а это последнее от 
рёп!з — «хвость). Термин пр. англий- 
ским бактериологом Флемингом в 1929 г., 
ио особое распростраяение получил с 1940 г., 
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благодаря английским же ученым Флори, 
Чейну и др., разработавшим методику про- 
мышленного получения этого иотика. 

ПЕНСИЯ, -и, ж. — «денежное обеспече- 
ние, периодически (обычно ежемесячно) 
выплачизаемое (в СССР — государством) 
гражданам в случаях, установленных за- 
коном». Прил. шенеибниый, -ая, -ое. Сюда 
же пененоиёр, пенеионбрка. Укр. пбная, 
пенефиний, -а, -е, пенеюнёр, пенеюнёрка; 
бир. нбнея, поме нны, -ая, -ае, пеиейя- 
нёр, пенеянёрка; болг. ибненя, пепеиб- 
пен, -нна, -шно, пенснонёр, пенсионёрка; 
с.-хорв. пбизша, ибизионй, -&, -6, пензяд- 
нёр; чеш. репзе (хотя чаще Айсво4), прил. 
репз1]й, репа, м. Ср. польск. репз]а — 
«заработная плата», «жалованье», «оклад» 
(при етегузига — «ленсия»). В русском язы- 
ке слово пенсия известно с иачала ХУП! в. 
иаряду с пенсисн (Смирнов, 223). з Ср. 
франц. репой, {.; ием. Репз1оп; англ. 
репз1оп; исп. репз10п; ит. репзопе и др. 
В русском языке пенсия, как и польск. 
репз]а, из зап.-европ. репяюоп, м. 6б., под 
влиянием латин. реп, род. реп — 
«платеж», «уплата» (к репдб, супин рёп- 
зи — зотвешиваюу, «плачу», чвыплачиваю» 
ит. п.), откуда зап.-европ. репв!оп, а также 
по аналогии с сущ. иа -а вроде плата, 
выплата ит. п. 

ЦЕНСНЁ, нескл., ср. — «род очков без 
заушиых дужек, держащихся только на 


с.-хорв . 
словеим. 


ЮХ, -а, м., прост. — «ленивый, 
неповоротливый, недогадливый человек», 
«увалень». В говорах также ибидюх, кбп- 
дюх (Даль, Ш, 23). В говорах ибитюх — 
также «брюхо», «пузо». Ср. укр. бендюх — 
«брюхо». Вообще слово русское, в других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
тюхтЁ; блр. цюхцёй или цяльшук; польск. 
#Ъиг или ргощак. В русском языке слово 
довольно давнее. В словарях отм. с 1731 г. 
(Вейсман, 487). с Как слово экспрессивной 
речи оно трудно снимо. Нельзя объяс- 
нить его как произв. от пень (бран. «ду- 
бниа», «болвань), потому что при таком 

снении конечная часть слова -тюх: 
-дюх остается непопятной. Но имеется суф. 
-уз, ?уз (ср. рус. конюх, польск. 1епшей — 
«лентяй» и др.). Надо полагать, что слово 
связано с синонимичными илн близкими 
по знач. диал. ибндерь : пендёра : шевдб- 
ря — «лентяй», «дармоед», пептёря — «кто ле- 
зет, прет ие иа свое место», откуда пендё- 
рить — честь много, иабивать пендюх, т. е. 
рюхо» (Даль, ПТ, 23). У Даля (ТУ, 364) 
эти слова отмечены и с начальными т: 
тендёря — «нерешительный», тендёрить — 
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«тянуть», «мешкать», «мямлитьь. Т. 0., пен- 
тюх могло получиться из тентюх (вслед- 
ствие сближения с пень иа почве иародной 
этимологии). Возможно даже, что сначала 
возникло  пентерь: пендерь : пендеря (из 
тентерь : тендерь : тендеря), а зти послед- 
ние словечки восходят к каким-то междо- 
метным образованиям, вроде терь-терь : 
терь-дерь (ср. ое ие без влияния 
бран. тетеря. Позже из пентерь : пендерь 
получилось пентюх : пендюх ие 
бран. олух. 

ПЕНБЬКА, -й, ж. — «прядильное (очи- 
щенное) волокно из стеблей конопли». 
Прил. пенькбвый, -ая, -ое. Блр. пянькй, 
пянькбвы, -ая, -ае. Польск. рейка : рЕей- 
Ка > чеш. рёпКа (: рёпек). В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же зиач. : укр. ирйдиво, 
конбил!, мн.; болг. конбиеио влакиб. 
В русском языке известно с ХУП в. Отм. 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 5: 24): 

а — «Ветре». Пенька (или пенка) было 
обычным словом в Петровское время (ПбИВ, 
У, № 1589, 1707 г., 92). В словарях — 
с 1762 г. (Литхен, 439: пенка), (РЦ, 1171 г., 
367). < Надо полагать, восточного (азкат- 
ского) происхождения. Ср. др.-инд. Шап- 
#8- — «конопля» (совр. хивди бхавг’, ж.— 
тж.). Отсюда перс. бёнг — «индийская ко- 
нопля». Через иранские языки (ср. тадж. 
банг; курд. бёнг) или некоторые тюркские 
(ср. узб. анг — чиндийская конопля») слово 
проникло в русский язык, а отсюда в поль- 

из польского же — в чешский. 

ПЕНЯ!, -и, 2. — «штраф за невыпол- 
нение или просрочку принятых по дого- 
вору или установленных закопом обяза- 
тельств». Укр. пешй — «пеня», диал. «беда», 
«напасть», устар. «наказание». Возможно, 
сюда относятся польск. рёеаб — «сутяж- 
ничать», от дполагаемого репа — «на- 
казание» (Вгаскпег, 408). Др.-рус. (с конца 
ХГУ в.) пеня («Договорная грамота в. ки. 
Василия Дмитриевича с Тверью», около 
4396 г. — Черепнин, 41), но гл. обр. с 
ХУ в., причем исключительно в памятни- 
ках северо-западного происхождения (пск., 
иовг. и др.) [Срезневский, 11, 895]. Упо- 
треблялось и с0 знач. «запрет» (1Ъ.). Если 

р. и блр. слова из русского и если ма др.- 
-рус. почве (ХТУ—ХУ вв.) это слово северо- 
-вападного происхождения, то, м. б., вслед 
за С евским (:Ъ.), следует сопоставлять 
его (как заимствованное слово) с фин. (с.) 
рашаа — «нажимать», «давить», «весить», 
«печатать», рашо — «вес», «груз», «лечать» 
(другие и параллели см. 5КЕЗ, 
П, 459—460), а не с латин. роепа — «на- 
казание», «кара». 

ПЕНЯ:, -и, ж. (обычно мн. пёии), 
устар. — «упрек». «укор», «жалоба». Сюда 
же пенйть — «жаловаться», «сетовать» (гл. 
обр. в выраженни пенять на себя). Из рус- 
ского — укр. шенйти. Глаг. теперь вос- 
принимается как произв. от пёня? или, 
м. б., пеня, ср. укр. диал. пенй — «на- 
пасть», «беда» (Гринченко, ПТ, 106). Между 
тем глаг. пенять появился в русском языке, 
по-видимому, раньше, чем сущ. В словарях 


ПЕП 20 


отм. с 1704 г. (Поликарпов, 4: пеняю), 
затем в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУ в. 
(Аверьянова, 266) и в р «Лексиконе 
Татищева» 30—40-х гг. ХУ в. (Аверья- 
нова, Тат., 80), а пеня (в знач. «упрек» 
и пр.) —с 1771 г. (РЦ, 368). < Едва ли 
эти слова (пенять, пеня) относятся к одному 
тнезду с пеня — «штраф» (см. пеня). Не 


получилось ли пенять из шпенять: шпы- 
нять [ср. у Даля (ГУ, 588): шпнинять, 
южн. — «запускать  шпилькнь  «товорить 


колкости» (от шпень, шпинь — «шип», 
«гвоздь без шляпки», также «строптивый 
человек»); ср. укр. шпинйти — тж.] вслед- 
ствие сближения с пеня — «штраф» (см. 
Даль, Ш, 23—24), как, иапр. винт (см.) 
Из гвинт, веледствие сближения с вить? 
ПЕПЕЛ, пбола, м. — «серая (с разны- 
мн оттенкамн) пыль, порошок, остаю- 
щийся после чего-л. сгоревшего, сожжен- 
ного», «зола». Прил. ибпельный. Глог. 
испепелйть, (ие)пепелйть. Укр. ибши, пб- 
шльний, -а, -0, снопелйти, спопелйти; 
блр. пшбпел, шбтельны, -ая, -ае, спаня- 
яяць, епапялйщь; болг. пбпел, пбпелем, 
-лна, -лно, шепелйв, -а, -о, изпенелйвам — 
«испепеляю», изпепеля — «испепелю»; с.- 
-хорв. нёпео, род. пёиела — «зола», «прах», 
пёпеласт, -а, -©, пепёльаи, -а, -о, пешё- 
лити : иёнелити; словен. рере!, рере!шак, 
-а, -0, рере}азё, -а, -о, рере! — «посы- 
пёть пеплом»; чеш. роре], Чек -&, 
-6, роре}ауу, -& -6; польск. рор6+, ро- 
ре! абёу, -а, -е; в.-луж. рор]е, орде, 
-а, -е; н.-луж. рор]е#. Др.-рус. (с ХИ в.) 
пепелъ, пошелъ (род. шешела, попела), 
попельный, испепелятн, испепелити (Срез- 
невский, Г, 1126; П, 895, 1189 — 1190; 
Дон., 131). Глаг. пепехить — более позднее 
образование, в словарях —с 1704 г. (По- 
ликарнпов, 4). с О.-с. *ререъ, *рорейъ (с не- 
полным удвоением корня). О.-с. корень 
*ре-, тот же, что в палить (см.), пламя 
и И.-е. корень *ре!- (:*ро]-): *р.]-. 
р. лит. рёепат, р/. — «пепел», «зола», 
ре — «очаг»; латин. роЙеп, род. ро]- 
1115 — «мука самого мелкого помола»; без 


форманта -(е)п-: греч. лёд (пал) — 
«пыль», «прах», «пепел», табу» — «сыплюь, 
«посыпаю»; — латин. ра]еа — «высевкн», 


«шлак»; др.-инд. ра]а]ап — «растертые зер- 
т прот и др. (подробнее см. Рокогпу, 

‚ ). 

НЕРВЫЙ, -ая, -ое — 1) порядк. чнел. 
к один; 2) «начинающий», «самый ранний», 
«предшествующий всем другим»; 3) «са- 
мый значительный», «главный»; 4) «луч- 
шнй». Укр. пбрший, -а, -е; блр. пбршы, 
-ая, -ае; болг. пръв и пфрнии, -а, -0; с.- 
-хорв. први, -&, -0; словен. ргу1, -а, -0; 
чеш. ргуу, -й. -6, чаще ргуп{; словац. 
ргуу, -&, -6; польск. руегузту, -а, -е; н.- 
-луж. р]ег\]е] — «сперва», «прежде» (ср. 
ргё4пу, -а, -е — «первый»; в.-луж. ргёш, 
-]а, -]е —тж.). Др--рус. (с ХГ в.) пьрвъ, 
пьрвый — «первый», «прежний», «древний» 
(Срезневский, П, 1766). -0.-с. *рьгуъ. -а, 
-0, “рьгуъ]ь, -а]а, -о]е. И.-е. корень *рег-: 
*реге- (: *рЁ-), тот же, что в рус. пере-, 
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пере-д, ст.-ол. прь-, прф-дъ. И.-е. суф. 
31-0- (МеШе!?, П, 362—364; ср. РоКогпу, 
Г, 815). Ср. др.-инд. р@гуа-ф енаходя- 
щийся впереди», «передний», «первый»; с 
другим и.-е. суф. (-ш-0-) лит. ргшаз — 
«первый», «лучший»; латыш. рша18; др.- 
-прус. ритааз : ритоз [в отношении суф. 
ср. (с другим корнем) латин. рИшиз — «пе- 
редний», «первый?]. 

ПЕРГАМЕН(Т), -а, м. — «специально 
обработанная, очень тонкая кожа некото- 
рых молодых животных, гл. обр. телят, 
употреблявшаяся в древности как основ- 
ной материал для письма». Прил. ше 
гёмент -ая, -ое. Укр. бон 
пергёмен(т)ний, -а, -е; блр. пергёмешт, 
пергёментны, -ая, -ае; болг. пергамбат, 
пергамёптен, -тна, -тно, пергамёнтов, -а, 
-0; с.-хорв. пергамен(а)т; чеш. регрател, 
регратепоуу, -&, -6; польск. реграпил, 
реграп\по\у, -а, -е. В др.-рус. отс., ср. 
в том же знач. кожа, телитина (Срезнев- 
ский, Г, 1245, ПТ, 946). Но в иачале ХУ! в. 
это слово уже прочно входит в обращение. 
р пергамин в «Архиве» Куракина, ТУ, 
432, 1708 г., паргамин в «Уставе морск. 
Тариф», 1724 г., 11; см. также Смирнов, 
223. В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 465: 
паргамент, паргаментный). с Из западно- 
европейских языков. Ср. нем. Регхатёа\, 
п.: голл. регкатёпь, п.; ит. регратёва, ]. 
и др.; мо франц. рагсВешиа (со своеобразной 
В о на французской почве) > англ. 
рагсЬтеп{. Первоисточник — греч. Паруац- 
1 — «пергамский» [Пертацлуд уартт($) — 
«пергамский писчий материал» (> латин. 
реграшёпа срага — тж.)]. По имени мало- 
азнатского г. Пергам (греч. Пёртаво“) в Ми- 
сни [ныне г. Бергама в Турции (вилайет 
Измир)], прославившегося выработкой этого 
писчего материала. Конечное т в пергамент 
в русском — по немецкому или голланд- 
скому образцу. С в после п., вероятно, по 
французскому образцу. 

ПЕРЕ-, приставка — обозначает движе- 
ние с одного места на другое (перебежать), 
заполнение действием известного проме- 
жутка Г .(перегимовать), чрезмер- 
иость действия (перестараться), возобнов- 
ление действия (пересчитать) и др. Укр. 
пере-; блр. пера-; пре-; с.-хорв. 
пре- (рге-); словен. рге-; чеш. рЁ-; словац. 
рге-; польск. ргге-; в.-луж. рЁЕе-; н.-луж. 
р5е-. В некоторых слав. яз. (словац., ст.- 
-польск., в.- и и.-луж.) также предлог (с 
вин. п.) — «через», «по». Др.-рус. (с Х1 в.) 
пере- (Срезневский, 11, 896 и сл.). Ст.-сл. 
пр+-. = О.-с. *рег-. И.-е. *рег-: *рег!-, пред- 
лог, приставка, нареч. — «надь, «сверх», 
«чрезмерно», «вон», как приставка — «пере-» 
(РоКогпу, Г, 810). Ср. лит. реЁ, предлог — 
«через», «по», «за», также «в течение», «елиш- 
ком», рег-, приставка — «пере-»; др.-прус- 
рег (предлог); латин. рег, предлог — «че- 
рез» и др. и префикс усиления — «очень» 
{иапр., регтарпиз — «очень большой»); гот. 
ат; др.-в.-нем. Ёг- : Ёаг- (совр. нем. уег-); 
греч кЕр : пер, наречная частица — «очень», 
«хотя», «конечно», «никак»; др.инд. ры", 
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предлог — «над», «против», чвозле», 
наречие — «вокруг», зочень». 
ПЕРЕД (: передо), предлог с тв. п. — 
выражает пространственные н временяые 
отношения: чв некотором расстоянии от 
лицевой стороны чего-л., напротив кого-че- 
го-л.»; «за некоторое время до чего-л.»; слу- 
жит для указания лица илн явления, по от- 
ношению к которому совершается что-л. 
Сущ. шерёд — «ипередяяя часть чего-л.» (ср. 
809). Прил. шерёдний, -яя, -ее, передовбй, 
-бя, -бе. Укр. предлог ноперёд, сущ. нерёд, 
перёдий, -я, -в, передовий, -&, -6; блр. пб- 
рад (предл. и сущ.) шярбднЁ, -яя, -яе, 
перадавы, -ёя, -бе; болг. пред, предл., 
прёден, -дна, -дно — «передвий», зпере- 
довой» (ср. прёдник, прёдпица — «перед», 
«переднян часть чего-л.»); с.-хорв. пред, 
преда, предл. прёдьй, -&, -6 (ср. прёд- 
ъица — «передняя часть чего-л.», а также 
«большая лепешка»); слове. и предл., 
ргейп}1, -а, -0; чеш. рЁеЯ, рЁеде, предл., 
р — «передний», «передовой» (ср. рЁе- 
ек — «передняя часть чего-л.», «перёд»); 
польск. ргхеф, ргхеде, предл., рг;бо4 — чше- 
рёд», «передняя часть чего-л.», ргхеди, 
а, -1е — «передний», ргходи]асу, -а, -е — 
«передовой»; в.-луж. рЁе4, 4е; м.-луж. 
рёед, ргёаву, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) шередъ, 
(позже) передо, предл. и сущ., передьний — 
«передний», «передовой», а также «преж- 
ний» и «будущий» (Срезневский, П, 904, 
905). Ст.-сл. пофдъ. Пбзднее прил. передо- 
вой в словарях отм. с 1762г. (Литхен, 442). 
э0О.-с. *“регдъ. И.-е. корень *рег-, тот же, 
что в рус. пере- (см.), ст.-сл. ш%. Что ка- 


«для», 


сается 4-ъ, то ясно лишь то, что оно та-_ 


кого же происхождения, как в о.-с. *па-дъ 
> рус. над), 0.-с. *за-4ъ (> рус. зад). 
корее всего, оно из 0.-с. *“рофъ, сначала 
сущ. (см. рус. под — «нижняя поверхность 
в печи», вниз»). Наряду с о.-с. *ретаъ (не 
имеющим соответствий в других и.-е. язы- 
ках) в о.-с. употреблялся предлог *рег2(ъ) 
[> др.-рус. м рус. диал. перез; ср. рус. 
днал. подперезаться — «подпоясаться» 
(Срезневский, ПП, 1649), ст.-сл. пофзъ — 
«черел», «сверх»]| с тем же и.-е. коршем *рег- 
ис2, присоединениым под влиянием таких 
предлогов, как *12, *Ъез им др. См. еще 
прежде, прежний. 

ПЕРЕПЕЛ, -а, м. — «перелетная поле- 
вая (особенно стенная) птнца, одна из са- 
мых мелких птнц отряда куриных», Собиг- 
шх соигых. Перешёлка — «самка перепе- 
ла». В говорах также перепелица. Укр. 
ибремел, перешлка, перепелйци; блр. не- 
рапблна; болг. прёнерица, диал. прёпе- 
лица (хотя чаще пъдиъдфк); с.-хорв. прё- 
пелица; словен. ргереНса; чеш. КРереКа 
(ст.-чеш.  рЕёре!её); словац.  ргерейса; 
польск. ргхербтка; в.-луж. рЕерегка; но 
и.-луж. рабрШа — тж. В русском языке 
слово известно, по крайней мере, ‘с ХУ— 
ХУ! вв. Ветр. в одной из песен, записанных 
для Р. Джемса на Севере в 1619 г. («О Ксе- 
нии Годуяовой»: «Сплачется мала птичка / 
Белая пелепелка» (Симони, № ПГ, с. 5). 
Но фамилия Перепелкин отм. с 1484 г. 
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[Соболевский («Лекции» 4, 144), пользуясь 
тем же источником, дает эту Ию са: 
Пелепелкин]; Перепелицын — с 1518 г. (Ту- 
пиков, 689). Старшая русская форма, ви- 
ДИМо, пелепелъ. с О.-с. *ререъ. Форма 
Ср (перепел) — сравнительно поздняя, след- 
ствие межслоговой диссимиляции (л:и > 
р:4). Корень *ре]- представлен с полным 
удвоеннем: *%ре]-ре!-. И.-е. корень *ре]- 
(: *ра]-) — «лететь», «порхать». Церепелка, 
по словам С. Т. Аксакова, «не только бе- 
гает проворно, но и летает очень бы- 
стро» («Записки ружейного охотника», СС, 
ТУ, 369). Ср. лит. ргера!а(3); латыш. ра!- 
райа; др.-прус. репра!о (< *ре!ра]о); др.- 
-в.-нем.) Ната — «бабочка»; латин. рар!- 
Нб — тж. (Ртаепке!, 586). Другие языко- 
веды и авторы этимологических словарей 
предпочитают исходить из о.-с. праформы 
*регрег- и считают это образование звуко- 
подражательным, восходящим к перепели- 
ному крику. Но так ли уж много здесь об- 
щего с описанным Аксаковым перепелниым 
криком: «сначала перепел савачет, т. е. 
кричит похоже ша слоги ва-ввё, ва-ввё... 
После чего следует собственио бой, похо- 
жий на слова подь-полоть» (СС, ТУ, 369). 

ПЕРЁТЬ, пру — «грубо, с иримененнем 
физической силы продвигаться, невзирая 
на препятствия»; «нести, тащить что-л. 
тяжелое». Ср. с приставкамн: подперёть, 
запербть, наппрёть н др. Возвр. ф. ше- 
рёться. Укр. пёрти (ср. тёрти — «тереть», 
умёрти — «умереть»), 1 ед. шру, шбртиея; 
блр. ибрщь 1 ед. шру, пбрщея; чеш. устар. 


ры, ед. рга : ргой : р — «поддержни- 
вать», «подпирать»; польск. ргзеб, 1 ед. 
рге — «переть», «напнрать». Ср. в.-луж. 


ргёё, 1 ед. рга— чяапирать на что-л.», 
«спорить», рб 30 — «упираться во что-л.», 
«прислоняться»; н.-луж. ргёб зе — тж. 
В южн.-слав. яз. встр. только с приставка- 
мн. Ср. с.-хорв. заирёти, 1 ед. зАнрем — 
«запереть», «застрять». Др.-рус. (с Х в.) 
иерети, 1 ед. перу — «жать», «выжимать», 
позже «напирать на что-л.», «настаивать 
на чем-л.» (Срезневский, П, 917). Ст.-сл. 
ирфтн, Тед. пьож. ° О.-с. *регЫ, 1 ед. *рьгд 
(: *регд?). На рус. почве родственными 
обрвзованиями являются: подпора, гапор, 
пор ит. п. И.-е. корень *(з)рег- : *(з)рьг- 
: *(3)рог-: *(8)рг-|. Ср. латин. гамёз — 
«стена» (первоначально «подпорки для ша- 
лаша»); с пачальным $: др.-в.-нем. зреггеп-— 
«запирать па засов»; «растопыривать», зрег— 
«копье», зрагго — «бревно», «стропило»; ла- 
тни. зрагиз : зрагиш — «небольшое копье», 
«дротик» и злещ»ь и др. Подробнее см. Ро- 
ил 1, 990—991. 

ПЕРЕЦ, -рца, м.— «плоды в зернах 
(горошинках) илн в размолотом (порошко- 
вом) внде тропического растения Р!рег 
шртат (черный перец), употребляемые 
как приправа с острым и жгучим вкусом»; 
«стручки пряного овощного растения, упо- 
требляемые в пищу, а также самое расте- 
ние», Р1рег. Прил. нбречный, -ая, -ое (от- 
сюда пбречница), перцбвый, -ая, -ое (от- 
сюда перцбвна). Глог. пёрчить. Укр. пб- 
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рець, мерцёвий, -а, -е, нерчити; блр. иб- 
рац, ибрцавы, -ая, -ае, перчыць. Ср. болг. 
пипёр; словен. рорег; чеш. рерЁ; польск. 

фергг. Ср. с.-хорв. бёбер (< турец. Ы- 
фег < латин. рёрег) — «черный — перец», 
паприка — «краскый перец». В русском 
явыке слово перец известно с ХУ! в. (Срез- 
певский, 920). Прил. перечный в словарях — 
с 1704 г. же ПВР 4 об.); перцевый — 
с 1865 г. (Даль, ПШ, 87). е Ср. англ. рер- 
рег — «перець (но сауеппе — «красный пе- 
рец»); ит. рере; нем. РеНег; франц. роЁуге 
и др. Первоисточник всех этих слов — ла- 
тин. р:рег, которое, однако, само из гре- 
ческого языка. Ср. греч. хётер, п. — тж., 
восходящее, в свою очередь, к ср.-инд. 
ряррат, др--инд. р!рраМ — павванию пе- 
известного растёния (м. б., плод священного 
фигового дерева). См. Егзк, 11, 508. В рус- 
ском языке перец — из пьпьрьць, произв. 
(с сУФ. -ьц-ь) от др.-рус. шьмьръ : ньпьрь, 
известного с ХИ в. (Срезневский, 11, 1760— 
1761). Др.-рус. шьпьръ: шьшьрь — из ла- 
тинского языка (из греч. тёлёр: могло бы 
получиться только *пеперь). Прил. к пьпьръ : 
пьпьрь было *пьпьряный > пъпьряный, пе- 
пряный (Срезвневский, 11, 1761), откуда 
с измененным значением совр. рус. пряный 
с изв рн см.). 

ПЕРЕЧИТЬ, перёчу — «говорить, посту- 
пать наперекор кому-л.». Укр. шербчитиу 


блр. пярёчыць. Ср. болг. прёча — «мешаю, 
препятствую»; с.-хорв.  имрёчити — «ме- 
шать», «препятствовать», ирёчити се — 


«становиться на пути, противиться»; словен. 
ргеё 1 — «перечить», «препятствовать», а 
также «косить» (глазами); чеш. рИ&Н зе — 

чему-л.», «идти вразрез с 
чем-л.»; словац. реб” за — «противоре- 
чить», чупираться»; польск. рг2есгув — тж.; 
в.-луж. реб — «пересекать. В русском 
языке в словарях отм. с 1782 г. (Нордетет, 
11, 546). с 0.-с. основа *регК-, как в 0.-с. 


®ргокь, *“ргоИ. И.-е. *рег-кК- (РоКогпу, 
1, 810). См. поперек. 
ПЕРИЛА, -йл, мн. — «невысокая огра- 


да по краю балкона, по обеим сторонам 
моста, по краю л ит. п.», «поручни». 
Укр. шерйла. Из русского — болг. перилй. 
В других слав. яз. отс. В русском языке 
известно с конца ХУП в. Неоднократно 
встр. в «Путешествия» П. А. Толстого 1697— 
1699 тг. (Рим): перила, 235, «по перилам 
свечи», 241. В словарях отм. поздно, с 1771 г. 
(РЦ, 369). е Как объяснево еще Далем 
(ГП, 90), перила — произв. от др.-руе. 
иерети (> переть) — «напирать», ср. б0- 
лее позднее опираться. Суф. -#4(-а). Ср. 
белйла, чернила, (с другим ударением) 


удил&. 

ПЕРЙОД!, -а, м. — «отрезок, промежу- 
ток времени, в течение которого проис- 
ходит, протекает что-л., характеряое 
только для этого отрезка времени, или 
заканчивается какой-л. повторяющийся 

оЦесс». Прил. иернодйческий, -ая, -ое. 

кр. перод, иерюодйчний, -а, -е; блр. 
нерыяд, перыядичны, -ая, -ае; болг. 
нерибд, периодйчен, -чна, -чпо; с.-хорв. 
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нерибда и мерйод, периддичаи, -чна, -чно : 
перифдични, -&, -0; польск. рего@, рего- 
Дустпу, -а, -е; чеш. ом (обычно 4оЪа, 
оЪдо), прил. рего@еку, -&, -6. В рус- 
ском языке слово период в знач. «отрезок, 
промежуток времени» появилось в середине 

Ш в. Веловарях отм. с 1762 г. (Литхен, 
450). Рапьше опо вошло в употр. с рито- 
рико-грамматическим зкач. (см. период *), 
тогда как, напр., во франц. языке — на- 
оборот. Прил. периодический — с 1782 г. 
(Вордстет, И, 546). е Ср. франц. рёноде, 
{.; шем. Рембае, ]{.; англ. рег!о8. Перво- 
источник — греч. херо№с — собств.  «об- 
ход», зобъездь, «ход кругом», «цикл», также 
«период времени», «период (в риторике)». 
От тёр{ — «вокруг», кругом» им 88% — 
р «путь», «способ». В русском языке, . 
м. б., из французского, но с поправкой ша 
ударение этого слова в греческом языке: 
ерГо%о , 

ПЕРИОД, -а, м. грамм. — «синтакси- 
ческое построение, состоящее обычно из 
нескольких простых или сложных пред- 
ложений и по содержанию и структуре 
представляющее собою иечто цельное, вы- 
ражающее законченную мысль». Прил. 
перподйческий, -ая, -0е. Так же и в Других 
слав. яз. и в языках неславянских (см. 
период 1). В русском языке слово период 
в риторико-грамматическом смысле известно 
со 2-й четверти ХУ!Ш в. Ср. у Ломоносова 
в «Кратиом руководстве к краспоречию», 
1748 г., кн. 1, $ 40: «Сопряжением простых 
ндей составленные предложения иазываются 
роли периодами» (ПСС, УП, 124). 
< Такого же схождения, как н период 4. 

ПЕРИФЕРИЯ, -и, ж. — «населенная 
местность, населенные пункты, более или 
менее отдаленные от столичного города», 
«удаленная от центра часть чего-л.» Йрим. 
периферийный, -ая, -ое. Укр. иериферйи, 
ие рИйний, -а, -6; перыферыи, 
перыферыйны, -ая, -ае; болг. пер ия, 
иер! н, -рна, -рно; с.-хорв. нерифёри]а, 

Иски, -&, -6. В зап.-слав. яз. — 


.) термин: чеш. 
а о] аз), 


слово периферия в зимач. «окружность» употр. 
с пе эпохи (в «Геометрии» 1703 г. 
и 1708 г. и др-; см. Кутина, ФЯН, 66). 
С новым знач. «окраина» слово вошло в 
употр., в 20—30 гг. ХХ в., в словарях — 
с 1933 г. (Кузьминский и др., м позже — 
Ушаков (1, 1939 г., 230). = Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. рёггриёие, 
{. — мат. «периферия», зокружность», чпо- 
верхность»; шем. Рег реше, {. —тж.; апгл. 
рег!рЬегу — тж. и др. Восходит к греч. та- 
рифёрена— «окружность», «периферия» (к т=р!- 
фЁрш — «ношу, вожу вокруг»). 

ПЕРЛ, -а, м. — устар., гл. обр. погт. 
«жемчужина», «жемчужное зерно»; перен. 
«яркое проявление чего-л.». Устар. ибёрла, 
-ы п ибрло, -а. Прил. устар. пбёрлевый, 
-ая, -0е (иногда перлбвый). Укр. мерлина, 
пёрло; блр. шерл; болг. шерл : ибрла; с-- 
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-хорв. иёрла; чеш. рег!а, рег!оуу, -&, -6; 
польск. реа, рефо\му, -а, -е. В русском 
языке в словарях перл отм. с 1731 г. Я 
ман, 23); в р перио встр. в ХУШ в. 
и 1-й пол. МХ в. (см. ССРЛЯ, [Х, 1039). 
Прил. — с 1774 г. (РЦ, 627: перлбвый}; 
с этим ударением у Пушкниа в «Руслане 
и Людмиле», песнь : «и обвила венцом 
перлбвым» (ПСС, ГУ, 29); пёрловый — у Норд- 
стета (1, 1782 г., 549). с Из западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. рее, {. — тж.; 
нем. Реще, {.; англ. реаг! и др. Источник 
распространения — французский язык, а там 
это слово, как полагают, из итальянского. 
Ср. ит. реа — «жемчужина» при диал. 
(неаполит.) регпа — тж. Первоисточник — 
латин. регпа — «разновидность морского 
моллюска». 

ПЕРЛАМУТР, -а, м. — «ценное веще- 
ство, материал для изготовления пуговиц 
н других мелккх декоративных изделий 
жемчужного (переливчато-белого) блеска, 
представляющее собою внутренний слой 
некоторых раковин (т. наз. жемчужяиц)». 
Прил. перламутровый, -ая, -ое. Укр. пер- 
ламутр, перламутрокий, -а, -е; блр. пер- 
ламутр (также мёцща), перламутравы, 
-ая, -а6; (из русского?) болг. Мрт 
(чаще седбф < турец. за4е{). других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
себдеф; словен. Ызегоупа. Ср., однако, 


чеш. рее’ (произв. от реа), прил. рег- 
1еГоуу, -&, ы польск. а С таза) 

а (собств. «матиа или масса перло- 
вая»). В русском языке известно с 1-й чет- 
верти ХХ в. В словарях — с 1822 г. (САР®, 
ТУ, 1042). с В русском языке — из иемец- 
кого. Ср. нем. РёгрпаЦет, {. : Регопа И, п. 


жемчужин»). 

я ЕРЛОВЫЙ, -ая, -0е — «приготовлен- 
ный из перловой крупы». Пврлбвая крупё — 
«ячменняя (ячиая) крупа, очищенная от 
примесей н цветочных пленок и состоящая 
из однородных, отшлифованных частиц 
ячменного ядра», сокращенно перлбвка. 
Укр. перлбвий, -а, -е (напр. иерлбв! кру- 
пи). Ср. польск. Казха регю\а — «перло- 
вая крупа». В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: блр. йчныя крупы (иначе 
панцёк); ср. Ячны ирумик — «перловый 
суп», ячная каша (нначе грУца). Ср. болг. 
олющеи ечемйк — «перловая крупа»; с.- 
-хорв. ирекрупица — тж.; чеш. Кгопроуу, 
-&, -6 — «перлбвый» (ср. Кгопру — «перло- 
вая крупа»). В русском языке (сначала 
с ударением пёрловый) известно с середины 
ХУШ в. (Нордстет, 1, 1782 г., 549). = Про- 
изв. ОТ перл — «жумчужина». Зерна очи- 
щениой ячмениой (ячной) крупы по внеш- 
нему виду напоминают жемчужины: (перлы). 


См. мы 

ПЕРМАНЕНТ, -а, м. — «сохраняющаяся 
в течение нескольких месяцев завивка 
волос». Укр. пермашёит; блр. нерманбит; 
болг. мерманент. В других слав. яз. не- 
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обычно или отс. В русском языке в словарях 
впервые —у Ушакова (ПТ 1939 г., 
232). < Из западноевролейских языков. Ср. 
франц. регтапеже, {. — тж. [хотя чаще 
опдщаНоп (: {т 1ите) ранен ит. рег- 
шапёще, {. (или опфШа?юпе регтапешще); 
исп. регталеше, {. [собств. постояниая 
(регталеше) завивка (опдшШасюпт) волос}; 
англ. регтапеп{ \/ауе. 

ПЕРО, -&, ср. (мн. пбрья) —1) «роговое 
образование на коже птиц, полый стер- 
женъ с пушистыми отростками по бокам»; 
2) «орудие письма». Прил. перийтый, -ая, 
-ое, ибристый, -ая, -ое. Глаг. оперйться, 
омерйться. Укр. нерб [мн. ир’и — «перья» 
(птичьн), но — «перья» (для пнсьма)|, 
нерийтий, -а, -е, тшр’Яетий, -а, -е, перй- 
етий, -а, -е, онерйтися, оперйтися; блр. 
пярб (мн. иёр’1), пбрыеты, -ая, -ае; болг. 
перб, мершёт, -а, -0, ибрест, -а, -0; с.- 
-хорв. иёро, пёрпат(и), -а, -о, иёрня, -&, 
-6 — «перистый», чукрашенный перьями», 
опер итп се, опёриатити (се) — «опери- 
ться»; словен. рего, регпа®, -а, -0о, ореги 
(ве); чеш. рего, регпайУ, 4, -&, ореочай 
зе, ореНй зе; польск. р#бго, рлегтаму, 
тый», «пернатый», ор1егзаб 
в.-луж. р)его, руегалу, 
-а, -е — «перистый», руегМу, -а, -е — «пер- 
иатый», реб в0 — «терять перья, линять»; 


п.-луж. рего, руегабу, -а, -е. Др.-рус. 
мере — крыло» || П в.), «перо» (ХУ в.), 
нернатый, (с ХИ в.) мерити, перятися, 


оперити (Сл. Дан. Зат.),  оперитиея — 
«окрылиться», «увлечься» (Срезневский, 11, 


680, 919). ира перистый в словарях 
с 1731 г. (Вейсман, 190). © О.-с. *рего — 
«крыло»? На слав. почве родственными об- 


разованиями являются др.-рус. марити, 
41 ед. марю (см. парёть) и папоротник 
(см.). И.-е. корень *рег- (: *рог): *рего- — 
«летать». См. лит. рарёгИз — «папоротник»; 
др.-в.-нем. {аги : Фагт, совр. ием. Рагп — 
тж.; авест. пеш — «крыло», «перо»; др.- 
-инд. рагойш — «крыло», «перо», «лист». 
Старшее знач., возможно, «крыло», откуда 
«перо» (Етаерке!, 538; Маутоег, П, 293). 
Несколько иначе представляет состав 
этого корневого гиезда Покорный (Рокогпу, 
1, 816 и 850). 

ПЕРПЕНДИКУЛЯР, -а, м. — «прямая 
линия, составляющая прямой угол с дру- 
гой прямой или плоскостью». Прил. шер- 
нендикулярный, -ая, -0е. Укр. перпенди- 
кулйр, нерпендикулярний, -а, -6; блр. 
нерпендыкуляр, иерпендыкуларны, -ая, 
-ае; болг. мермендикулйяр, инериендикуля- 
рем, -рна, -рно; с.-хорв. идриендикуларан, 
=риа, -рио : пбриендикуларни, -&, -0, но 
«перпендикуляр» — вертикёла иля фкоми- 
ца (от окомити — «поставить что-л. вер- 
тикально, отвесно»); ср. чеш. Ко]шусе — 
«перпендикуляр», Коту, -&, -6 — «перпен- 
дикулярный» (от К1& — «колоть»); польск. 
(Ша) ргозюраа — «перпендикуляр», рго- 
звюра@1у, -а, -е — «перпендикулярный». В 
русском языке слово перпендикуляр известно 
© самого начала ХУ!Ш в. (Смирнов, 224). 
См. также примеры у Кутиной (ФЯН, 52), ко- 
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тораи показывает, что «слова перпендикуляр, 
перпендикулярный известны русскому науч- 
ному и техническому языку еще в допетровс- 
кое время». э Из западноевропейских языков, 
латинизировано. Ср. франц. регрепд1еШае, 
{; — «перпендикуляр» > голл.  регреп@1сп- 
ат; англ. Е исп. регреп@еЩаг; 
ит. регрепеойате, {. и д. Из французского 
также нем. регреваЙа]ат — и 
лярный» (ср., однако, нем. РегрепаЁКе|, 
т. — «перпендикуляр»). Первоисточник — 
латин. регреп {сша — «отвес» (к репдеб — 
чвишу», «свешиваюсь», «являюсь подвешен- 
ным», с приставкой рег-), отсюда в начале 
и. э.: регреп@ещатг!з — «отвесный», «перпен- 
дикулярный». 

ПЕРРОН, -а, м. — «платформа, площад- 
ка на железнодорожной станции у рель- 
совых путей для посадки и высадки пас- 
сажиров». Прил. имеррбнный, -ак, -ое. 
Укр. шербн, нербиний, -а, -е; блр. мерби, 
нербнны, -ая, -ае; болг. перби, пербиен, 
-нна, -нно; с.-хорв. пёрби, пёронски, -&, 
-9; чеш. регоп, прил. регоций; польск. 
регоп, рехопому, -а, -е. В русском языке 
слово перрон известно с начала ХХ в. 
Макаров 19, 1900 г., 787: реггоп, т. — «подъ- 
ездь, «крыльцо», «перон». э В русском язы- 
ке из западноевропейских. Источник рас- 
пространения — французский язык. На 
франц. почве связано с реггё — «каменная 

овка», с регтге — «чкаменоломня» — 
латинизированными образоваями от регге — 
«камень» («< латин. реа — «скала», чка- 
мень», вульг.-латин. *регагиз — «камен- 
ный», «каменнстый»). Из французского — 
нем. Реггби; ит. реггопе и др. 

ПЕРСИК, -а, м. — «сладкий, сочный и 
ароматный плод персикового дерева (Рег- 
з1са) с крупной косточкой, с оранжево- 
-желтой кожицей, слегка шершавой и по- 
крытой пушком». Прил. пбреиковый, -ая, 
-ое. Укр. пбренк, ибреиковий, -а, -е; блр. 
пбрек, ибрешмавы, -ая, -ае. Ср. болг. 
прёекова : прасква; с.-хорв. ирёскпа : брё- 
сква; словен. Ътгезкеу; чеш. Бгозкеу (при 
ст.-чеш. ЪТезкеу); в.-луж. Бгё8К — «персик», 
БебаКомс — «персиковое дерево»; польск. 
БгзозКуица. Славянские формы с началь- 
ным Ь объясняют как следствие коитами- 
иации старого чешского названия персика, 
восходящего к латин. регаса, со словом 
Ьгазуеа — «капуста» (Масвек, Е5, 44). 
В русском языке слово персик известно 
с конца ХУП -—начала ХУПП вв. Ветр. 
в «Путешествия» П. А. Толстого, 1697 г., 
333. В словарях — с 1762 г. (Литхен, 451). 
з В русском языке скорее всего из голланд- 
ского. Ср. голл. рег;й, {. (старшая форма 
регз\). См. Мещеп, МУВ, Зарр., 68. 
В зап.-слав. яз. соответствующее слово по- 
явилось раньше. В польском — с ХУТ в. 
и, видимо, из немецкого языка. В осталь- 
ных слав. яз. (чеш. и др.) — м. б., непо- 
с о из средневек. латин. с пере- 
становкой БегаК- > БгезК-. В болгарском 
основа — по Младенову — из *%порск [< 
перс(и)к-]. К нар.-латин. регаса восходят 
также исп. рг!зс0; ит. резса; порт. рёззеро; 
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франц. рёсВе > англ. реасЬ и др. Источ- 
ник распространения — латин. т&]ат Рег- 
сит — «персик» (собств. чяблоко персид- 
ское») или ргапиз регзса (собств. «слива 
персидская») через позднее нар.-латин. рег- 
1са. Но слово регясит > регзеа грече- 
ского происхождения (ср. греч. Пзроих — 
м че Ср. пере. Волу — «персик», 
дзрёхт-э Волу — «чперсиковое дерево». Ро- 
диной персикового дерева является не Пер- 
сия, а Китай [ср. кит. таошу — «персико- 
вое дерево», тао(цзы) — «персик»]|. 

ПЕРСОНА, -ы, ж. — «личность», «лицо», 
«особа». Прил. переопйльный, -ая, -06. 
Укр. меребна, персонёльний, -а, -е; блр. 
перебна, переанйльны, -ая, -ае; болг. 
перебна, персоийлем, -лиа, -лно; с.-хорв. 
перебна, пёреонёлаи, -лна, -лио : пёрсо- 
нални, -й&, -0; польск. регзопа, ретзопа}пу, 
-а, -е. Но ср. чеш. в том же знач. озоБа 
(а регзопа употр. только в латин. выраже- 
нии регзопа вта{а). В русском языке слово 
персона вошло в употр. в ХУП в. Сначала 
(п значительно раньше) оно появилось в па- 
мятниках западнорусского происхождения 
[ер. пареуна — «лицо» в Жал. гр. 1388 г. 
(Срезневский, 11, 882)]. Слово зто (в форме 
паребна : парсуна или даже парсон) упо- 
треблялось и в знач. «портрет». Так в ста- 
тейном списке Писемского о пребывании 
его посольства в Англни в 1582—1583 гг.: 
«персону ее (Марни Хастинс) велю напи- 
сати», чпарсуну ее в те поры казати я не 
велела, а пришлю к парсун ее с То- 
мосом» и др. (ПРП, 452, 154). В том же 
знач. встр. в «Космографин» 1670 г.: пер- 
сона (41), парсуна (492, 285). В Петровское 
время это слово в знач. «лицо», «особа», 
Е — чизображение, портрет какой-л. 0со- 
ы» уже получило широкое распространение. 
Мало-помалу устанавливается форма с е: 
персона и знач. «лицо», «особа». Примеры 
см. СЬмзНат, 28 (с0 ссылками на ПбПВ, 
1, документы 1695—1697 гг.; там же персо- 
нальный, 1699 г.); Смирнов, 224. е Из ла- 
тинского языка, где оно этрусского проис- 
хождения. Ср. латин. регзбпа — сначала 
«маска» (преимущ. театральная), потом «те- 
атральная роль» и, наконец, «лицо», «лич- 
ность». Из латинского: ит. регвбпа, {.; 
франц. регзоппе, {.; нем. Регзба, {.; англ. 
регзоп и т. д. 

ПЕРСТ, -&, м., устар., книжн. — «па- 
лец руки». Прил. (только в сложеннях) 
-ибретный, -ая, -0е (двеиадцатиперетная 
иишка). Слово сохраняется кое-где в го- 
ворах, особенно в сибирских: зап.-снб., 
бассейн Оби ибре(т) (Палагина, Ш, 16); 
вост.-сиб., мамыр. (но Ангаре) иёрт (на- 
блюдення автора); также арханг. перет 
(Подвысоцкий, 120); пошех.-волод. пбёре 
(Копорсккй, 161) и др. Сущ. шбретень, 
напёреток, также мерчётка (см.). Укр. 
перст, пбретень, род. ибреия; блр. пёре- 
цепь (чаще иярецёнак); болг. пръет, прЪ- 
етен — «кольцо», «перстень»; — с.-хорв. 
ирст, претён, род. претена — «кольцо», 
«обручение»; словен. ртзё, ргзбап — «коль- 
цо»; чеш. рг5зё, ргеп — «кольцо», «пер- 
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стень»; польск. регзсей — «кольцо», «пер- 
стенъ» (Вгаскпег, 397 отм. и рагзе — «па- 
лец»); в.-луж. рогз®. Др.-рус. (с ХГв.) 


пьретъ (>> позже  шеретъ),  ньретьпь 
и перстень) [Срезневский, И, 
7171—1772]. Ст.-сл. врыть (Супр. р. — 
Меуег, 203). с 0.-с. *рьгзбь, *“рызыць. 


И.-е. *рег-1-. Ср. лит. рИ&аз — «палец»; 
латыш. рик)“: — тж.; др.прус.  ргз- 
4еп — тж. Другие сопоставления спорны. 
Возможно, к этой группе слов относятся 
др.-в.-нем. Яг8® (совр. нем. Е!) — «ипиц, 
вершина (горы)», «конек (крыши)», а также 
(с абляутом) голл. уотзё — «конек (крыши)» 
и др. (о.-г. основа *ретзН- : *рэтзИ-); далее 
латин. розЫв (из *рог-31-13) — естолб», «двер- 
ной косяк». Сюда же можно отнестн др.-инд. 
аа — «хребет», «спина», «верх» 
А е — Нойтаптиз, И, 349; Егаелке], 598). 
Морфологический состав и.-е. праформы этих 
слов Вальде и Гофман, вслед за Остгофом 
видят в сложении *рег- — «через», «над» 
(см. пере-) и %3- (см. стоять). След., «на- 
ставка»? Другие языковеды не идут дальше 
сопоставления (за пределами балто-славян- 
ской группы) с др.-инд. ргз\(В)а-ш и связы- 
вают эти данные с о.-с. *рьгз!, мн. — «грудь», 
лит. рАт8уз — «грудь» (лошади) и далее 
со знач. «ребро», «ребрышко», рассматризая 
название пальца как явление экспрессивной 
речи (Масьек, ЕЗ, 396). Тогда по-другому 
пришлось бы определить мо огический 
состав о.-с. “рьтгаь (ср. у Преображенского, 
П, 46: *рьгз--). Второе толкование менее 


дительное. 

ПЕРХОТЬ, -н, ж. — «пропитанные жи- 
ром чешуйки, образовавшиеся вследствие 
шелушення кожи у корней волос (особен- 
но яа голове)». Блр. шбрхаць; болг. ифр- 
хот, м.; с.-хорв. ирхут : ибрут; словен. 
ргВа). Ср. н.-луж. зруегсЬ ша. Ср. в том же 
знач.: укр. лушё; чеш. ру, мн.; польск. 
фаре?. В русском языке слово перхоть 
в словарях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ИТ, 245). 
Но слово давнее, существовавшее, по-види- 
мому, с 0.-с. эпохи. с Старшая форма 
(0.-с.) *рыгсвокь. И.-е. корень * регз- (: *рогз-: 
*ргз-) — «прыскать», «кропить», «моросить» 
(Рокогпу, Г, 823), тот же, что в перхёть, 
парша (см.), порох (см.), прах. Суф. в дан- 
ном случае -0{-ь, тот же, что в др.-рус. 
лихоть (т лихый) [Срезневский, Ш, 29]. 

ПЕРЧАТКА, -и, ж. — «рукавица с от- 
делением для каждого пальца» [по Далю 
(Ш, 92): «пятипалан рукавнчка»]. В гово- 
рах: архавг. перечёшка (Подвысоцкий, 
120), зап.-сиб. меретятка (Палагнна, Ш, 
16), вост.-сиб. (иркут.) шеретянка. Ср. 
в.-луж. рогзбапк{ — «перчатки» (при 
рогз& — «палец»). В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: укр. рукавичка; болг. 
ръкавйца; с.-хорв. рукавица; словен. гока- 
у!са; чеш. гакау:се; польск. гекам1стка. 
Ср. блр. пальчётка. Ср. др.-рус. пьрета- 
тица — тж. (в Пск. Г л. под 6981 г. — 
Срезневский, П, 1770 г.). В русском языке 
перчатка (сначала в форме перщатка : 
персчатка) известно с 1704 г. (Поликар- 
пов, л. 506.: «перстчатки зри рукавицы»). 
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Ср. в «Рукоп. лексикоие» 1-й пол. ХУШ в.: 
персчатка — перчатка (объяснение при пер- 
чатка — «рукавица перчатая») [Аверъяно- 
ва, 269]. с Происходнт от прил. перща- 
тый, видимо, непосредственно от ньретьць 
по образцу таких прилагательных, как 
крещатый (от крьстьць) н др., в конечном 
счете — от шмьретъ [> перст (см.)]. Ср. 
лит. рИЗЫпё — «перчатка» (при риЗваз — 
«палец»). 

ПЁС, пса, м. — «собака (особенно — 
крупная и сильнан, самец)». Прил. иёеий, 
-ья, -ье, шебвый, -ая, -0е. Сущ. шеарь. 
Укр. шее, мебвий, -а, -е, шеар; блр. иёс, 

вы, -ая, -ае, шсяр; болг. шее (чаще ку- 
че), пбси, -я, -е; с.-хорв. иде, иёс]и, -а, 
-ё, пеёйр; словен. рез, раз]!, -а, -е, рзаг; 
чеш. рез, прил. рз!, рз&Г; польск. р!ез, рэ, 
а, 4е, рз1аг?; в.-луж. роз, рзожу, -а, -е, 
рзоч, -}а, -}е, рзочузКЕ, -а, -е, рзаг; н.-луж. 
раз, рзому, -а, -е. Др.-рус. (с ХТ в.) 
цьсъ >> песъ, (с Х!Ш в.) пьеий, (с ХУ в.) 
псарь (Срезневский, 1, 1776-1778). Ст.-сл. 
пьсъ. Прил. псовый в словарнх — с 1782 г. 
{Нордстет, П, 675). < 0.-с. *рьзъь. Этимо- 
логия слова считается спорной. Пожалуй, 
наиболее авторитетным в настоящее время 
можно считать сближение о.-с. *рьзъ с 0.-с. 
*рьзгъ < *рьзгъ [> рус. пестрый (см.)|. 
И.-е. корень *рещ?-: *р’- (Рокогпу, Г, 
794—795). Допускается при этом, что перво- 
начально *рьзь было названнем какой-то 
одной разновидности собак (т. е. было обо- 
значением по цвету шерсти). Восходящее, 
в конечном счете, к Миклошичу (М Шозеь, 
ЕМУ, 271) старое объяснение 0.-с. *рьзъ 
как наименования чстерегущего стадо» и 
сближение с названнем стада (мелкого) 
скота, домашних животных во многих и.-е. 
языках [ср. ст.-лит. и лит. днал. рёКиз — 
«(мелкий» скот»; др.-прус. ресКи : рескап — 
«скот»; др.-в.-нем. {ефо : Ва — тж.; латин. 
респ, п., род. ресйз — «скот», «домашние 
животные»; др.-инд. раби — «скотина», *до- 
машнее или жертвенное животное» и др.; 
и.-е. корень *рек’ (Рокогпу, 1, 797; ср. 
\!а14е — Нойтапиз, ИП, 271 и др.)] пред- 
ставляет гораздо большие трудности, начи- 
ная с фонетических (от и.-е. корня *рек’- 
мы ожидали бы в 0.-с. языке не *рьзъ, 
а *резъ). Мейе (МеШе?, П, 238) еще счи- 
тает 0.-с. *рьзъ в этимологическом отноше- 
нии «темным» словом. 

ПЕСЕЦ, песца, м. — «хищное животное 
северной, гл. обр. полярной зоны семей- 
ства собачьнх, с очень густым шелковис- 
тым мехом белой или серебристой дымчато- 
серой окраски», А]орех [агориз. Прил. пес- 
пбвый, -ая, -0е. Укр. ме ; блр. шяеёц; 
польск. рёезес. В некоторых слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. полйрна лиси- 
ца; чеш. И&ка 1е4о!. Др. рус. пъеьць > 
несьць (песець?) — тж. (Ип. л. под 6668 г.), 
пьеьцевый >> (1589 г.) шесцовый (Срезнев- 
ский, П, 1779)-- От пьсъ > пес (см.). 

ПЕСКАРЬ, -й, м. — «небольшая рыба се- 
мейства карповых, с веретенообразным 
тельцем, несколько плоским снизу, © уси- 
ками в углах рта, иногда с колючкой в 
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спиниом плавнике», Со о роЫо. В гово- 
рах: волог. нескён, на я инскёи, твер., 
пск. пнекушбк (Даль, Ш, 93, 103). Укр. 
шекёр (хотя чаще и?чкур); ср. блр. ияч- 
кур — тж. В других слав. яз.- отс. Ср. в 
том же знач.: болг. кротушка; чеш. Втоп- 
зек; в.-луж. Вт: ит. д. В русском языке 
в словарях отм. # форме пискарь) с 1731 г. 
(Вейсмаи, 410). Форма пескарь, сначала как 
вариант к пискарь, впервые появляется 
в САР?, ТУ, 1793 г., 818. Но слово пескарь 
было известно и раньше, по к ей мере, 
в ХУП в. Если прав Махек (Масфек, Е$, 
145) относительно того, что совр. зап.-слав. 
пазвания СоБ1о все новые, а исконным его 
наименованием было *КкыБъь [польск. 
КеЪ — «пескарь», рус. диал. колбй — тж. 
(Даль, П, 746), то и словё пескарь : пискарь 
могут рассматриваться как поздние обра- 
зования, связываемые на почве народной 
этимологии с лесок или писк. Ср. у С. Т. Ак- 
сакова в «Записках ужепье рыбы», 
гл. «Пескарь»: «Имя его происходит явно 
от того, что он всегда лежит на песча- 
ном дне. Хотя обыкновенно говорят пи- 
скарь, а не пескарь, но это единственно по- 
тому, что первое легче для произношения» 
(СС, ТУ, 78). Не исключено, однако, что это 
слово (п именно в форме пискарь или пи- 
скорь) употреблялось (в говорах) как наиме- 
пование не Со1о, а другой (точно не извест- 
иой) рыбы, м. 6б., вьюпа. Ср. с.-хорв. 
ийскор — «мурена» (рыба семейства угрен); 
словен. рЁКиг — «минога»; чеш. рвКоЁ — 
«вьюн»; польск. р8Когх — тж.; в.-луж. р!- 
ког — тж. Тогда, вслед за многими языко- 
ведами можно считать это слово [с неясным 
знач. «какая-то (мелкая) рыба»] общеславян- 
ским *разКагуь : *разКог]ь (в последнем слу- 
чае с суф. -ог-]ь, как в рус. угорь). И.-е. ко- 

*«резк-: *раК- — «рыба» (Рокогпу, Г, 
796). Ср. др.-в.-нем. ИзК, совр. нем. ЕЁзсВ — 
«рыба»; латин. р13с18 — тж. 

ПЕСОК, песка, м. — «сыпучие крупияки 
твердых минералов, гл. обр. кварца». Прил. 
пеебчный, -ая, -ое, месчёный, -ал, -ое. Суш. 
песчинка. Глаг. (иро)песбчить. Укр. иебк, 
ийцинка, иебчний, -а, -е, и1щёний, -а, -е; 
блр. шяебк, пяечынка, пяебчны, -ая, -ае, 
плечёны, -ая, -ае; болг. пйеък, песъчинка, 
пяеъчен, -чна, -чно, песъчлив, -а, -0; с.- 
-хорв. шбеак (р ]ёзаК), шескфвит(й), -а, -0, 
пёичан(и), -а, -0; словен. резек, реёбещак, 
реёбец, -а, -0; чеш. рёзек, р!зеёту, -&, -6, 
ру, -&, -е (но «песчинка» — отпКо р!- 
8Ки); словац. резок, рЕезКоуу, -&, -6, ре- 
з051у, -й, -6; польск. равек, рлазКому, -а, 
-е — «песочный», р1автстузеу, -а, -е — «пес- 
чаный» (но зпесчинка» — зЛатоко р1азКи); 
в.-луж. рёзк, рёзкабу, -а, -е, рёзёИу, -а, -е; 
н.-луж. рёзк, рёзКкайу, -а, -е, рёзкомайу, 
-а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. пфеъкъ — 
«песок», «Песчаное место», пФеъчьный, 
пфеъчаный (Срезневский, 11, 1789—1790). 
Песчинка в словарях отм. лишь с 1793 г. 
(САРа, ТУ, 780), глаг. (пиродмесочить — 
недавнее слово [в словарях впервые — 
в ССРЛЯ: песочить с 1959 г. (ГХ, 1085), 
пропесочить с 1961 г. (ХТ, 1265)]. сз О.-с. 
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*рёвъкъ. Предполагают исходную форму 
основы в виде *рё(п)з-й- (с неустойчивым 
носовым элементом; -К- — суф. на о.-с. 
почве. Сопоставляют обычно с др.-инд. 
рашзйв — (основа ратзи-), — песок», 
«пыль» © авест. разпи-8 — тж. (РоКогпу, 


Г, ый 

ПЕСТОВАТЬ, пёстую — «с любовью, за- 
ботливо и старательно воспитывать кого-л., 
растить кого-л.»; устар. «нянчякть ребен- 
ка». Сюра же пеетун. Укр. ибетувати, 
1 ед. ибстую, ср. шетити : пестйти — «ле- 
леять», «баловать», местуш — «баловень», 
«неженка», местунка — «мамка», «нянька»; 
блр. ибставаць, 1 ед. пбетую, шяетуп; 
с.-хорв. р]ёзюуай — «нежить», «баловать», 
рзИпт]а — «кормилица», «мамка», «няньна»х 
словен. реззоуай — «нянчить», «нежить», ре- 
з\ип]а; чеш. рёбюуаИ, рёИИ — зухажи- 
вать», «лелеять», «питать»; польск. разю- 
уаё — чпестовать», ч«выхаживать», р1азии, 
устар. — «воспитатель»; в.-луж. рёзю\маё — 
«заботиться», «ходить за кем-л.», рёбоп — 
«воспитатель»; п,‚-луж. рёмомаб. Тольно 
в совр. болг. отс. слова этого корня. Др.-рус. 
иъфетовати — «воспитывать», 
«воспитатель»  (Срезневский, И, 


сивом). В семантическом отношевии ср. 
воспуитать при питать). 

ПЕСТРЫЙ, -ая, -ое — «беспорядочно по- 
крытый разноцветными пятнами, полова- 
ми»,  чразноцветный», «разяомастный». 
Глаг. нестрёть, пестрить, исиещрять. Сущ. 
нестротй; ср. обл. шеструшка — «форель», 
нестрюга — «севрюга» (Даль, Ш, 104). Укр. 
(нз русского) ийетрйкий, -а, -е (обычно 
етроиётий, -а, -е, рябий, -&, -6). Ср. болг. 
пфетър, -стра, -стро, пъетрбя — «пестрею», 
ифетря — «пестрю»,  изнЪфстря — «испест- 
рю», изпфетрям — «испестряю», шъетрот&ё, 
иъетфрва — «форель», иъетруга — «севрю- 
га»; с.-хорв. иветрка : иёетрма — орел, 
идструга — «севрюга» (но «пестрый» — тА- 
рем, -а, -0); словен. резёег, -4ха, -Мо (: р!- 
зап, -а, -0), рези зе — «пестреть», рез(- 


гоз$ — «пестрота», рогу — рель», раз{- 
гиза — «севрюга»; чеш. резту, -&, -6, рез- 
гоз& — «пестрота», рез, ригив — «фо- 


рель»; польск. рту, -а, -е, регхуё (81), 
рэ\га& — «форель»; в.-луж. рабана — «фо- 
рель»; н.-луж. ре@ира — тж. (ср. «пест- 
рый» — рзапу, -а, -е). Др.-руе. (с ХТ в.) 
ньстръ пьстрый — «цветной», — «разно- 
цветный), (с ХТУ в.) «пестрый», ньетрити — 
(с ХГ в.) «украшать», «придавать разнооб- 
разне», (с ХТУ в.) «делать пестрым», (с ХГ в.) 
пьетрота (Срезневский, ШП, 1777—1778). 
Ст.-сл. пьстръ, пьстръш. с 0О.-6. р 
(< "рьзгь), -а, -0. И.-е. основа *рЁК’-г-о- 
(-г- — формант, -0- — тематический  глас- 
ный). И.-е. корень *рейг?- ; *рйг- (РоКогпу, 
Г, 795), тот же, что в писать (ем.). 

ПЕТЛЯ, -и, ж. — «часть веревки или 
шнура и т. п., кольцеобразно сложенная 
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такнм образом, что это кольцо можно за- 
тянуть»; «замкнутая или полузамкнутая 
кривая»; «прорезное отверстие в одежде, 
сделанное для застёгивания на пуговицу». 
Ударение также петля, -й (по Ушакову, 
Ш, 244, — обл.). Прил. ибтельный, -ая, -0е, 
иеотлистый, -ая, -ое. Глаг. шетлять; спец. 
также шетлить. Укр. петля, петёльний, 
-а, -е, метляти; блр. пятля, пяцёльны, -ая, 
-ае, иятлщь, пятайць; с.-хорв. пётла, 
пётьати; словен. реп )]а; польск. реМа, 
е 1са — «петлица», «петля», «пряжка» 
ер. ст.-польск. ре са). Ср. чеш. ре се — 
«накладка» (для висячего замка), «крючок» 
(дверной). В других слав. яз. отс. ь 
в том же знач.: болг. иримка, бримка, за- 
вби; в.-луж. моко. В памятниках 
пр.-рус. письменности не встр. Срезневский 
(ПИ, 924). отм. шетля лишь в одном доку- 
менте 1589 г., там же шетлеватый (Доп., 
214). В начале ХУП в. это слово записал 
на Севере Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
12: 22): рёЧа — “№е 1ооре» ен э 
Не совсем ясна первоначальная форма слова 
в 0.-с. праязыке: “ре а : *ребьЦа : *ре а 
или *ребыь? Было ли ударение наконечным 


(о чем свидетельствует, между прочим, 
и с.-хорв. язык) или накоренным? Рус. 
петиЯ можно снить из 0.-с. “реа 


[с 0.-с. корнем *ре{-: *р-, как в рус. 
путы, путать, др.-рус. ияти, 1 ед. пь 
(< *рей) — «растягивать» (Срезневский, 1, 
1795)]. След., петлЯ — из пятия. Ср. про- 
звище Пятелка (Сибирь, 1650 г. — Тупи- 
ков, 329). Ср. написание десна ви. дясна, 
тетива вм. тятиза и др. Но некоторые язы- 
коведы считают, что в польск. реЙа назали- 
зация е — вторичная, более поздняя, воз- 
никшая на польск. почве, и объясияют это 
слово как заимствованное из германских 
языков. $ ., однако, Вгаскпег, 404. 
ПЕТРУШКА:\, -и, м. — «кукла, главное 
действующее лицо русского народного ку- 
кольного театра (в красном кафтане и плаще, 
в красном колпаке, с большим длинным 
носом)». Укр. шетрушка. Ср. в том же 
знач. блр. марыянётка. В других слав. яз. 
отс. или из русского. Известно в русском 
языке (как название куклы) по крайней 
мере с середины ХУП! в. с Восходит, 
в конечном счете, к именн комического пер- 
сонажа неаполитанской комедии дель арте 
Пульчинеллы [общеит. РШетеЦа (> франц. 
ройсЬтеПе), ныне нарицательное наимено- 
вание (наряду с Витайшо) комической 
куклы, соответствующей нашему Петрушке]. 
По народной этимологии, это имя итальянцы 
связывают с рЫсшо — «цыпленок», след., 
и петушок; ср. латин. ршШ]из — «цыпленок», 
«детеныш». Можно полагать, что ит. ри|- 
сшеПа как название комического персонажа 
и куклы на русской почве было калькиро- 
вано именно в форме Петруша, Петрушка 
(ср. Петя-петушок). С другой стороны, это 
имя [Петруш(к)а} в Россни находится 
в связн с популярным в лубочных народных 
картинках ХУП—ХУП вв. комическим 
персонажем ЛПетругой Фарносом (иногда 
и просто Петрухой), который как комиче- 
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ский персонаж, в конечном счете, восходит 
опять-таки к ит. РистшеЙа. 

ПЕТРУШКА?, -и, ж. — «овощное травя- 
нистое растение семейства зонтичных, с 
белыми нли желтоватыми цветками, кор- 
неплоды н листья которого используются 
как пряная приправа к пище», Ребхозе!- 
пот. Укр. петрушка; блр. пятрушка; 
польск. рейгазка. Ср. с.-хорв. диал. шет- 
руеин (: шетрушин) при обычном иёршун; 
словен. рефег8! ]; чеш. регйе! (ст.-чеш. реё- 
го?е!, днал. реёгазе!е); в.-луж. рёш8 Ка, 
рёгизКа. В русском языке слово петрушка 
иэвестно с ХУП в. Если Р. Джемс в 1618— 
4619 гг. (РСА, 11 : 2) еще называет петрушку 
регозё ! — «рагзе!у» («петрушка»), тоу Лу- 
дольфа («Рус. гр.», 1696 г., 85) — только 
петрушка — нем. Рёета еп («петрушка»), 
латин. Ариша («сельдерей»). В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 5 0б.). э В конечном 
счете, восходит к греч. названию этого ра- 
стения ‘детрозё\луоу Досл. «горный (камен- 
ный) сельдерей», ОТ пётрос — «камень» и 
сё ммюу — «сельдерей». Отсюда латин. 
регозе! поп > ретозейпит > нар.-латин. 
* регозЙ ип — «петрушка». Из латинского: 
франц. регзЙ — «петрушка», нем. Реега!- 
Пе — тж. Из французского — англ. рагз- 
1еу — тж. Слово петрушка в русском языке, 
м. б., не из польского языка (как многие 
полагают, учитывая, что в польском это 
слово известно (с ХУ в.), а возникло само- 
стоятельно, вследствие переосмысления чуже- 
язычного слова, сближения первой части 
греко-латинского названия этого овощного 
растения с личным именем Петр, восходя- 
щим к греч. Пёхро;, что значит — как нари- 
цательное сущ. — «камень», а в сложениях 
(летро-) — «каменный». 

ПЕТУНИЯ, -и, ж. — «садовое травяннс- 
стое растение семейства пасленовых (к ко- 
торому относятся и табачные растения) 
с красивыми крупными чашевидными (иногда 
бахромчатыми) цветками белого, фиолето- 
вого или красноватого цвета», Ребима. 
Укр., блр. шетфн!я; болг. петуния; 
с.-хорв. шетуни]а; чеш. реше : Бешше; 
польск. ремша. В русском языке слово 
петуния известно с середины ХХ в. В сло- 
варях — с 1861 г. Сис, 397: реглшша 
{латинскими буквами)]. < Из западноевро- 
пейскнх языков. Ср. франц. (с 1842 г.) 

ероше, позже рёиша > нем. Решие. 

р. также: англ. ремша; ит. рейша; 
исп. реиша и др. Французское слово 
является производным от устар. решп — 
«табак», а оно, в конечном счете, восходит 
к индейскому (тупи-гуарани) ребу — «табак» 
(растение) [Гокоёзсь, Е\УА, М 1145]. 

ПЕТУХ, -&, м. — «самец курнцы, с мя- 
систым красным гребнем на голове, со шпо- 
рами на ногах, имеющий способность вре- 
мя от времени производить однообразные 
короткие выкрики, отдаленно похожие на 
пение». При. иетушиный, -ая, -0е, иету- 
ший, -ья, -ье. Глаг. истушитьея. В других 
слав. яз. в этой форме отс. Ср. в том же 
знач.: укр. ивень; блр. пбвень; болг. ме- 
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тбл; с.-хорв. ибтао; словен. рее а; чеш. 
Коро; польск. Коби : Кг и т. д. В русском 
языке слово петух (« пфтулъ) известно, 
по крайней мере, с начала ХУГ в. Ср. про- 
звище Летух (1507 г., Полоцк), РЖЕВ 
Петухов (с 1552 г.) [Тупиков, 328, 747]. 
В конце ХУП в. Лудольф отм. это слово 
в «Рус. гр.» 1696 г., 88 со знач. Наби, СаПиз. 
В начале ХУП в. зто слово записал на Се- 
вере Р. Джемс (РАС, 1648—1619 гг., 63 : 6), 
но как название крупного вальдшнепа: 
Боева рейКе (‹а ртеацег 80:6 01 \004сосКз»). 
Прил. петуший в словарях — с 1734 г. 
(Вейсман, 275), позже (с 1865 г.) петушиный 

аль, Ш, 504), петушиться — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Ш, 586). э< От 0.-е. корня *рё- 
(см. петь), от основы *рё-{-, с суф. (-4-леЬ-(ъ). 
Ср. подобные образования: питух — чпья- 
ница» (от СА: п. х — «свидетель» 
(от па-мя-т-ь) [Срезневский 1, 871). 


ПЕТЬ, поб — «пользуясь голосовыми 
средствами, исполнять какое-л. музыкаль- 
ное произведение»; «яздавать голосом му- 
зыкальные звуки». Многокр. шевёть. Блр. 
пець, снявёць; укр. ен!вёти; болг. ибя — 
«пою»; с.-хорв. устар. шёти, 1 ед. иёём : 
пбм, чаще пбвати; словен. рем, оречаИ; 
чеш. рёй, 4 ед. рё)й (обычно гр!уаМ); 
словац. зр!еуа\'; польск. рЁаб (< *редаб) 
[гл. обр. о петухе, ст.-польск. и о пении], 
Зр1е\ас; в.-луж. зрёмаб; н.-луж. зрё\аз. 
Дррус (с Ж в.) и ст.-сл. ити, 1 ед. пою, 

вати (Срезневский, П, 1781, 1790).е0.-с‚ 
*рёы, 1 ед. *род9; *рёуай, 1 ед. *рёуа]9- 
О.-с. корень *ро!- : *рё- (с & дифтонгичес- 
кого происхождения). В этямологическом 
отношении темное слово. Преображенский 
(П, 163) и вслед за ним Фасмер (Уазштег, 
ВЕУ/, П, 422) ссылаются гл. обр. на пред- 
положение Видемана о связи о.-с. “рёй, 
*ро]9 с греч. пач, атт. палфу — «пеан» (хо- 
ровой гимн, преимущественно в честь Апол- 
лона), но этимология этого греческого сяо- 
ва не более ясная. Свизывают его с ха 
(< паРю) «ударяю», «бью», «поражаю» (и.-е. 
корень *рец- : *рев- : *рй). Но и у этого 
глагола бесспорной этимологии не суще- 
ствует. См. Еезк, П, 464; У/а@е — Но{- 
тапоз, П, 267. 


ПЕХОТА, -ы, ж. — ‹одик из основных 
родов войск, отличающийся от других ро- 
дов тем, что бойцы в условиях боевых опе- 
раций действуют в пешем строю». Прил. 
иехбтпый, -ая, -ое. Укр. и!хбта, и:хбтний, 
-а, -е, блр. пяхбта, пяхбтны, -ак, -ае; болг. 
пехбта, нехбтеш, -тна, -тно; словен. рело- 
фа, ревоеп, -бпа, -Ё10; чеш. рёсвоёа, рё! — 
«пехотный», рёсВоёи!; словац. ресцова, ре- 
своту, -&, -6; польск. рЕесцова, р!еззу, 
-а, -е — «пехотный». Ср. с.-хорв. пешади- 
да (: руеёаа а); в.-луж. рёта : рё! Гоа. 
В русском языке слово пехота (с ударением 
на окончании пфхотё) встр. в «Кинге о рат- 
ном строе» 1647 г. (6 об., 22 об., 162 об. и др.; 
там же пфхбтный). В словарях отм. (с уда- 
реннем на суф.: пфгбта) с 1704 г. (Поли- 
карпов, 70), пфхотный — с 1731 г. (Вейсман, 
646). © Вероятно, позднее образование от 
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0.-с. основы *рё- [< *рё@-з-(о)-]. Ср. о.-с. 
*рёбь, -а, -е. См. пеший, пешком. 

ПЕЧАЛЬ, -н, ж. — «состояние грусти и 
скорби, душевной горечи», «грусть, сопро- 
вождающаяся тревогой о ком-л. или в свя- 
зи с чем-л.»; разг. «забота», «беспокой- 
ство». Прил. печёльный, -ая, -ое. Глаг. 
иечёлить(ея). Укр. мечёль (хотя чаще сум). 
Ср. болг. шечёл, нечёлен, -лна, -лно, оие- 
чалйвам (се) — «нечалю(съ)»; с.-хорв. иёчал 
(чаще туга, жАлост), изчалан, -лна, -лно : 
нечёлни, -&, -0, нечёлитн (се). Ср. в том 
же знач.: словен. #а108, роы\фо$(; чеш. 
зиицек; польск. зшшек, 2а[; блр. смутак, 
журбё. Др.-рус. (с Х!в.) и ст.-сл. шечаль — 
«горе», «забота», «неприязнь (раздраже- 
ние?)», мечальный, мечалити, иечаловати- 
(ся); ср. мечися — «печалиться» (Срезнев- 
ский, П, 922—924, 928). 0.-с. *реба!ь 
(< *рек-Ёь < *рек-51з), от и зе, *рекд 
зе (> рус. пекусь), с суф. -Я-ь, какво.-с. 
*суБЫь (> рус. гибель). Ср. такого же об- 
разования СТ.-Сл. мльталь, Др.-рус, мъл- 
чаль — «молчание» (Сревневокий, п, 202). 
См. печь. 

ПЕЧАТЬ, -и, ж. —1) «прибор с метал- 
лическим (яногда резияовым) основанием, 
на котором вырезаны буквы или другие 
знаки длн воспроизведения их на деловых 
документах, на книгах и пр.»; «оттиск этих 
знаков»; 2) то же, что пресса; 3) «отпеча- 
ток», «след». Уменьш. (к { знач.) мечёт- 
ка. Прил. печётный, -ая, -ое. Глаг. иечё- 
тать. Укр. мечёть (но не в знач. «пресса» ), 
нечётний, -а, -е — «с наложением печати», 
нечатёти — «накладывать печать»; ба. 
(с теми же знач.) пячёць, пячётка, пячй- 
таны, -ая, -ае, пячётаць; болг. (знач. — 
как в рус.) мечёт, нечётем, -тпа, -тио (ср. 
печатёреки, -а, -о — «относящийся к печа- 
танию»), печётам — «печатаю»; с.-хорв. 
пёчат — «печать (печатка)», «штемпель», 
«клеймо», ибчатии, -й, -0 — «относящийся 
к штемпелеванию», иёчатити — «ставить пе- 
чать», ч«штемпелевать»; словен. реба, ре- 
вает, ‘па, то, ребазИ: — «запечатывать»; 
чеш. ребе’, прил. ребёейм, ребейи — «ста- 
вить печать»; словац. реба’, ребазту, -а, -6, 
ребай” — «запечатывать»; польск. р1ес296, 
р1естефо\таё — «ставить печать»; в.-луж. р)е- 
а, руебазту, -а, -е, рребаю\мав — «ставить 
печать»; н.-луж. р]ебёа®, рребаю\маб. Др.-рус. 
печать (изредка мечатъ) — 1) «знак» (во- 
обще); 2) «знак, вырезанный на металле, на 
камне для оттискивания», «оттиск печати». 
Слово печать встр. в договорных грамотах 
Древней Руси с Византией: «ношаху сли 
(т.е. послы) печати злати, а гостье сребрени» 
(в договоре 945 г., Пов. вр. л. — Лихачев, 
Г, 35); прил. иечат(ь)ний — «относящийси 
к печати, к приложению печати» известно 
с ХУ в., глаг. мечатать — адывать 
печать» — с Х1Ш в. (Срезневский, П, 924, 
925, 927). В широком знач. «периодическая 
пресса» и вообще «печатное слово» даже 
«книгопечатание» слово печать — продукт 
2Х в., и появление его в этом знач. несом- 
ненно связано с появлением слова пресса 
в 40-х гг. (ем. Сорокин, РСС, 99). з 0.-с. 
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*ребабь (польск. назализация — ибзднее, вто- 
ричное явление). Корень *рек- (см. печь), 
суф. *-&-(ь). Старшее знач. — «знак, выж- 
женный на чем-л.». Из славянских языков 
(точнее — из языка средневековой богем- 
ской канцелярни ХИ!Г—ХГУ вв.) — нем. 
Резсвай (ср.-в.-нем. резсва{) — «печать» 
концовка — под влнянием ЗсВай). 

ПЕЧЕНЬ, -и, ж. — «внутрениий орган в 
животном организме, вырабатывающий 
желчь». Сущ. иечёика, отсюда печёноч- 
ный, -ая, -0е. Ср. колым. печбика : нече- 
ница — «сгусток свернувшейся крови» (Бо- 
гораз, 106). Укр. нечшка, нечшковий, -а, 
-е; блр. ибчань, иячбика, иячбпачны, -ая, 
-ае; в.-луж. р]ебей, руебёепка; н.-луж. р]а- 
сей. Ср. польск. р1есзей — «жаркое» («пе- 
чень» — уаётоьа). В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. фтра, ж.; 
словен. ]еёхга; чеш. та, мн. Др.-рус. так- 
же ятро, мн. ятра (ст.-сл. ытуа). Но Срез- 
невский (П, 927) отм. и «печень ятреннивй» 
(м.!) в Лев. по сп. ХУ в. В словарях пев- 
чень, печенка с совр. знач. — с 1704 г. (По- 
ликарпов, 6); печбношный — с 1774 г. (РЦ, 
371).- Корень пек-. См. печь. 

ПЕЧУРКА, -и, ж. — «небольшое углуб- 
ление в печной стенке, обычно прямоуголь- 
ной формы, для хранения или сушки раз- 
ных мелких вещей». Укр. и!чурка (из рус- 
ского). Вд утих слав. яз. отс. В словарнх — 
с 1793 г. АР. ТУ, 750). э Из печёрка > 
т (как бы чпещерка»). См. пещерв. 

ПЕЧЬ!, пеку — «приготовлять пищу ну- 
тем прогревания, прокаливания ее в печи 
на огне, на угольнх илн в духовке»; «об- 
жигать что-л.», «обдавать сильным жаром». 
Укр. шектй, 1 ед. меч7; блр. шячы, 1 ед. 
нячй, пяку; болг. пекй — «пеку»; с.-хорв. 
пёВи, 1 ед. шёчем; словен. ребГ, 1 ед. ре- 
бет; польск. рес, 1 ед. реке; в.-луж. 
рес, 1 ед. р]еКи; н.-луж. р 1 ед. р!а- 

и. Др.-рус. шечи >> печь, 1 ед. пеку (Срез- 
невский, П, 928). Ст.-сл. пешн, 1 ед. пекж. 
э0.-с. *рекИ (> *реё'1), 1 ед. *рекд. Ср. 
лит. кары, 1 ед. Керй (с межелоговой пе- 
рестановкой р: КК : р). Ср. латыш. 
сер (<*Керы < *рекы), 1 ед. сера — 
«печь». Ср. далее: латин. содиб (< *К%е- 
Ко <*рек*0) — «варю», «стряпаю»; греч. 
тёссю, атт. петто (*рек* 6) — тж.; алб. рек — 
«пеку»; авест. раба 1 — «варит», «ие- 
чет», обжигает»; др.-янд. расам — тж.; 
тохар. АВ раК- — «кипеть», «варитьсн». 
В германских нзыках отс. И.-е. корень 
*рек*- — «варить», «печь», «приготовлять 
пищу» (Рокогду, Г, 798). 

ПЕЧЬ:, -и, ж. — «каменное или метал- 
лическое устройство для отопленин поме- 
щений и варки пищи». Розг. пбчка — тж. 
Прил. печной, -йя, -бе. Укр. шч, род. ед. 
нёч!, ичний, -&, -6; блр. меч, шичны, -ёя, 
-бе; болг. шещ, (из русского) шбчка, пб- 
щей, -Щна, -щно; с.-хорв. 18, иёВни, -&, 
-6; словен. реб, ребеп, -бпа, -610; чеш. рес 
(обычно Катпа), прил. ресо!; словац. рес, 
респу, -&, -6, ресоуу. -А, -6; польск. р!ес, 
р1есук, ресому. -а -е; в.-луж. рресак: 
н.-луж. р4ас. Др.-рус. печь ГСоезчевский, 
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П, 929). Ст.-сл. пень, пецьиын. Прил. печ- 
ной в словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 
455).=О.-с. рек ь (>> *реЁ’ь). К печь! (см.) 
ПЕШИЙ, -ая, -ее — «передвигающийся 
на ногах», «идущий (не едущий, не нлы- 
вущий)». Укр. шший, -а, -е; блр. пёшы, 
-ая, -ае; болг. шеш, -а, -0; чеш. рё8г; 
словац. ре, -1а, -1е — «пехотный»; польск. 
р!езгу, -а, -е; в.-луж. рёЫ, -а, -е; н.-луж. 
рёЗу, -а, -е. Ср. с.-хорв. шёшац (р)88ас), 
пёшак — «пехотинец», «пешеход»; словен. 
реёес или реё (без склонения). Др.-рус. 
(с Х! в.) н ст.-сл. пфшь : пфшни — ‹ле- 
ший» и «нешеход» (Срезневский, П, 1791 — 
1792).=О.-с. *рёдь, -а, -е. И.-е. корень *рё4- : 
*рб4-. Ср. лит. рё4А — «ступня». «стопа»; 
латин. рб, род. 26415 — «нога»; греч. (дор. } 
тс — тж. С вокализмом о также гот. Ю- 
$03 — «нога»; др.-в.-нем, [105 (совр. нем. 
Рив) — тж.; англ. 100& — тж. Тот же корень 
в др.-инд. радйш — чнога», «шаг» (хинди 
пад — «шагь). 0.-с. основа *рё&-, можно 
полагать, из *рёф-5-)(0)-, где -з-, -1(0)- — 
суффиксальные элементы о.-с. эпохи, при- 
зем *43 > *33 >в [ср. *гиз- (в рус. русый} 
из *гид-3-], а 3] > 8. След., *рё8- (с мягким 
ш) — непосредственно нз *рез)-. Впрочем, 
не все этимологи безоговорочно принимают 
это объяснение, предполаган, что -5- могло 
развиться только из -с№- по первому смяг- 
чению заднеязычных. Однако форма пехий 
вм. пеший отмеченная Далем (ПШ, 505), 
как и основа пех- (« пф=-) в пехота, надо 
полагать, — позднейшее новообразованне 
на почве правильного чередования в таких 
основах, как *зрёё- (ср. рус. спешить): 
*зрёсЬ- (ср. рус- наспех. не к спеху). 
ПЕШКА, -н, ж. — «фигура низшей цен- 
ностя в шахматной игре»; разг. «шашка». 
Блр. обшка. Ср. укр. шивйк — тж.; чеш. 
рёёес, рёёёк (также р!бп); польск. рЕезтек 
(чаще рёопеКк). Ср. в.-луж. р]еёка — «иро- 
ходимец». В болг. пбика — из русского 
(обычно пибнка); с.-хорв. пйби [ср. франц. 
рюп < реоп — «пешка»; зо французском 
восходит (как и англ. рауп — тж.) к поздне- 
латин. редо, вин. ед. редопет — «пешеход», 
«пехотинець; корень Тот же, что в латин. 
рёз — чнога»]. В русском языке слово пешка 
известно с ХУП в. Ср. Р. Джемс (РАС, 
4618—1649 гг., 58 : 23): резЬКГ — «Те ром- 
пез» [«пешкн» (в шахматах)]. э Восходит 
к 0о.-с. *рёёь (см. пеший); поздняя основа 
*рёзь- (см. пешком). Скорее всего — калька 
с франц. роп, которое и теперь еще употр. 
также со старшим знач. «надзнратель», 
а долго (особенно в феодальную эпоху) упо- 
треблялось вообще как пренебрежительное 
(в речи господствующего класса) обозначе- 
нне людей нерыцарского (невсадннческого} 
звания. Ср. нем. Ваиег — «пешка» (собств. 
«крестьянин»; в карточной игре — чзалет»). 
ПЕШКОМ, нареч. — «передвигансь на но- 
гах, шагая, без помощи перевозочных 
средств». Блр. пяшкбм; болг. пешкбм (хо- 
тя чаще пеш : пеш). Ср. укр. пики — 
тж.; с.-хорв. ивикё; чеш. рё&Ку; словен. 
реё; польск. р!е520. В русском нзыке в сло- 
варях отм. с 1731 г. { Вейсман. 247).з Прел- 
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ставлнет собою застывшую падежную фор- 
му (тв. ед.) от сущ. *ибшькъ или *пшь- 
ко [образованиого от о.-с. *рёЗь (см. пе- 
ший)]. Ср. прозвище И$шко, известное с 
1403 г. и фамилию П%шкоз, употр. с 1469 г. 
(Тупиков, 329, 717). Ср. польск. рЕезтек — 
«пешка»; в.-луж. рёЗК — «пешеход». Но 
с.-хорв. ибёшак — «пешеход», болг. ие- 
шйёк — тж.. суф. -ак- (не -ьк-). См. пешка. 

ПЕЩЁРА, -ы, ж. — «более или менее 
значительное углубление, полое простран- 
ство, находящееся в горе или скале или 
под землей с выходом наружу». Прил. ие- 
щёрный, -ая, -ое. Укр. иечбёра, печёрний, 
-а, -е; блр. иячбра, инячбриы, -ая, -ае; 
болг. пещер, ибщерен, -рша, -ршо. Ср. 
с.-хорв. иёбииа — тж. Польск. р1есхага, 
возможно, кз русского (ВгйсКпег, 407); вр. 
зазкМа — тж. (ср. чеш. ]фезКупё — тж.), от 
}азк [ср. рус. ящик (см.)], Словен. уо!- 
па или даша — «пещера». Др.-рус. (с ХГв.) 
мечера, (с ХИ в.) мечерьный, печерьскый 
(Срезневский, П, 927). Ср. рус. диал. ше- 
чбра, мн. шечоры — «пещера» (Даль, Ш, 
97: печбры — вост. «пещеры»; симб. «сплош- 
яой ряд запутанных ов во берегу Вол- 
ги». Ст.-сл. пецира. = Слово пещера в обще- 
русском языке — (только с щш) — давнее 
занмствование из старославянского. Обра- 
зовано от ст.-сл. пещь (< о.-с. *рещь), как 
и др.-рус. и рус. диал. печера от печь (см. 
печьз). Названо вли по сходству входного 
отверстия пещеры с устьем русской печи, 
или по использованню подобных углублений 
в качестве печи. Суф. -ег-&. Менее удовлет- 
ворительно снение из 0.-с. *рек-{ 
*-4ег-а (ввиду необычности этого су са 
в славянских языках). 

ПИАНИНО, нескл., ср. — «разновидяость 
фортепиано: музыкальный инструмент с 
вертикально расположенными плоскостя- 
ми, заключающими струны, механику и 
деку, и с выступающей спереди клавиа- 
турой». Сюда же инанйет. Укр. шанйно, 
шанет; блр. ияийна, иаийст; болг. пий- 
во, пиамйст; с.-хорв, пиёно (: пиАло), ии- 
аняет(а); чеш., польск. рашпо, раза. 
В русском языке слово пианино известно 
с 50-х гг. ХХ в. [Гончаров, «Фрегат Пал- 
лада», 1858 г., т. П, ч. И, «Русские в Япо- 
няи»: «Накамуре понравилось очень пца- 
нино в каюте капитана» (СС, УТ, 154); Тур- 
генев, «Дворянское гиездо», 1859 г., гл. ХУ: 
«прелестный пианино» (СС, 1, 188)]. В сло- 
варях впервые — Углов, 1859 г., 145. Затем 
Даль, ПП, 1865 г., 106; там же пиано и пиано 
форте — «фортепьяно»; отличие от пианино 
не объясняется. Ср. Михельсон 1865 г., 492: 


пианино — «небольшое фортепьяно», пи- 
ано — «фортепьяно». Пианист отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ПТ, 222). сз Ср. нем. Рапшо 


(: Юа\ег), но Р1апо: Р/апобие — «форте- 
пиано», Раш. Ср., с другой стороны: 
ит. рапоЮме (уегйсе) — «пианино» (при 
р1апо пе — «фортепьяно», «рояль»), раш- 
за; франц. рапо Что! [но р!апо (с 1798 г.) — 
«фортепьяно», «рояль», (с 1829 г.) р!ашзе; 
англ. рапшо, также ар-г1о № (сапе!) рапо 
(но стап@ рапо — «рояльз) и др. В русском 
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языке пианино, возможно, из немецкого, 
где оно является новообразованием на базе 
Р1апо, как название «маленького пиано», 
уступающего фортепьяно и роялю по силе 
звука. Ср., впрочем, ит. рапшо — «шар- 
манка»; рапшо как нареч. — «тихоньно», 
«негромко» (ср. рапо — «тихо»). Пианист 
образовано от пиано. 

ПИГАЛИЦА, -ы, ж. — «небольшая (с го- 
лубя) болотная и полевая птица отряда 
куликов с зеленоватым оперением на спн- 
не и с торчащим пером на голове», Уаце!- 
13 уапеЦаз. В говорах: шйгалка :; пнгбл- 
ка (Даль, Ш, 99). Иначе чёбис (см.). В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. чёйка (ср. чеш. бе]ка — тж.; польск. 
Ста]ка — тж.); блр. кийгаука (< кигалка); 
болг. калугерица и т. д. Слово пигалица 
было известно Ломоносову (см. «Мат. к Гос. 
гр.э, 1747—1754 гг. — ПОС, УП, 724). 
Отм. также в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУШ в.: пизвлици — тр. (трава?) (Аверь- 
янова, 271). В словарях с указанием знач. 
отм. с 1782 г. (Нордстет, П, 552). е В мор- 
фологическом отношении дело обстоит про- 
сто: названия птиц на -ък-а и -иу-в (пере- 
пелка, орлица, синица ит. п.) многочисленны; 
известны и образования на -о4- (щегба) 
и о4-ък-а ал. щегблка ); возможны и на 
-ал-ък-а. р. пикалка — «пигалица» (Даль, 
Ш, 99). Но если пизалица ие из пёкалица 
(скорее иаоборот), то установить корень 
трудно. Возможно, корень звукоподражатель- 
ный, хотя в этом случае можно было скорее 
ожидать кйгалка, кйгалица [ер. у Даля (уп.): 
«меня пигалица окигикала»; «надокучил, 
как пизолица на болоте, криком кизиз]. 
Не получилось ли пигалка, пигблка, пига- 
лица (с начальным п) по ассоциации с птица, 
пикать, Даже пить (пигалица — болотнан 
птица не меньше, чем полевая). Ср. у Даля 
{1Ъ) также ийгалица — «пиявка». Ср., кста- 
ти, и укр. пигйчка, чёйка — «пигалица». 

объяснение лучше других (напр., лучше 
сближения с латин. раса: р!сиз — «дятел», 
которые не объясняет наличия звонкого в 
в корне этого слова). 

ПИГМЕЙ, -я, м. — «человек карликово- 
го роста», «карлик»; шерен. «ничтожест- 
во». Укр. игмёй; блр. шгмёй; болг. ипг- 
мёй; с.-хорв. ийгмё]; польск. ррше]. Но 
в некоторых слав. яз. отс. Ср. чеш. #&граз- 
НК, ранпойк (о ничтожных людях: па!а). 
В русском языке слово пцгмей в словарях 
отм. с 1806г. (Яновский, П, 321). Из фран- 
цузского языка. Ср. франи. (с ХУ в.) руё- 
шёе; нем. Рузшаёе; англ. рбшу; ит., исп. 
рвшео и др. Первоисточник — греч. тотра- 
10$ — «карлик»; у Гомера — Пътцао: — «ба- 
снословное карликовое племя на берегу 
Океана (по другой версии — в Эфиопнн), 
ведшее постоянную борьбу с журавлямя», 
прил. ко1ца1‹ — «карликовый» (досл. «ве- 
личиною с иулак»: ср. коты, дор. тотий — 
«кулак»). В Западной Европе — при латнн- 
ском посредстве (Рудтаепз, рЁ. Рувтае! — 
тж.). 

ПИДЖАК, -&, м. — «часть мужского кос- 
тюма (для верхней половины туловища), 
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род двубортной вли однобортяой куртки 
особого фасона с отложным воротником». 
Прил. пиджёчный, -ая, -ое. Укр. шджёи, 
иджёчний, -а, -е; блр. шижёк, шнижёч- 
ны, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. сакб (< ит. зассо — 
собетв. «мешок»; ср. Зее. рлассцейа — 
«пиджак»); с.-хорв. капут, жакёт; чеш. за- 
Ко, КаЪ&; польск. шагупагка (собств. «ма- 
тросская куртка») ш т. д. В русском языке 
пиджак (слово п вещь) известно с 40—50-х гг. 
ХХ в.: ем. Тучкова-Огарева, «Воспомина- 
ния», 475—476; Станюкович, «Свистуль- 
кин», 1851 г. (СС, П, 285). Ср. в письме 
И. С. Тургенева от 3-УП-1858 г. (о Бот- 
квне): «совсем превратившегося в англича- 
нина: носит пестрый пиджак. . » (ПСС, 
Письма, ПП, № 635, с. 228). В словарях — 
с 80-х гг. (Даль, ПТ, 140); пиджачный — 
с 1939 г. (Ушаков, ПТ, 255). е Источник 
распространения — англ. реа-фасКеё — 
«куртка», чтужурка», «бушлат» (сложное 
слово, первая часть которого восходит 
к голл. р] — «одежда шз грубой шерети», 
«сутана», а вторая — к франц. }адчейе — 
«жакет», «куртка»; ср. жакет). Ср. в знач. 
«пиджак»: англ. соаб; франц. уезюЮп; пем. 
Неггепгоск; исш. сВадиеа или ашегсапа 
ит. д. 

ПИЖАМА, -ы, ж. — «домашняя, спаль- 
ная или больничная легкая одежда из мяг- 
кой ткани, состоящая из куртки свобод- 
ного покроя н широких брюк». Прил. пи- 

‚ -ая, -ое. Укр., блр. ижйма; болг. 
пижёма; с.-хорв. пицама; чеш. руёаша; 
польск. р4ёата (: ру]ата). В русском языке 
слово пижама отм. в словарях с 1923 г. 
(Левберг, 181); прил. пижамный — у Уша- 
кова (ПТ, 1939 г., 255). < Восходит к англ. 
рудашаз. Из английского: франц. рудата, 
т.; нем. Рудаша, п.; ит. рилаша, т.; исп. 
раша, т. и др. В английском — индий- 
ского происхождения. Ср. хинди паджама— 
«брюки», «штаны». 

пижбн, -а, м. — «пустой франтоватый 
молодой человек». Приль пижбиекий, -ая, 
-ое, отсюда пижбнетво. Укр. шжбн, ш!- 
жбнство. Ср. в том же знач.: болг. контё 
(< ит. сое — граф»), паркётен кавалёр; 
чеш. ЗУЩАК (от дуЩаЫ — «клестать», «сте- 
гать»), В руссном языке слово пижон — 
сравнительно позднее. Известно с последней 
четверти ХХ в., по сначала со знач. чма- 
менькин сынок, неопытный молодой человек», 
«несмышленыш» [Станюковнч, «Василий Ива- 
нович», 4886 г. (СС, 1, 28)]. В словарях 
с совр. знач. впервые у Ушанова (1, 1939 г., 
255). э Из французского языка. Ср. фраяц. 
рЁзеот (< латин. рИЮ — читенец», «пис- 
кун») — «голубь, а также «простак», «про- 
с я»; ср. рёеоппеаи — «молодой го- 
лубь», а танже «разиня», «рохля». 

ПИК, -а, м. — «конусообразная верши- 
на горы». Укр., блр. шк. В других слав. 
яз. 0тс. Ср. в том же знач.: г. връх; 
с.-хорв. врх; чеш. 84; польен. суре|, 32с2у+. 
В руссном языне слово пик известно со 2-й 
четверти ХХ в. В словарях —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, 11, 248). е Из французсного язы- 
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ка. Ср. франц. (с ХУПГ в.) ре. Во француз- 
ском образовано от глаг. ие < вар.- 
-латин. *рИсёге) — «колоть». К франц. ре — 
«остроконечная вершина горы» восходят: 
ием. РЖ; англ. реак п др. Ср. ит. р1ссо — тж. 

ПИКА, -и, ж. — «колющее оружие в ви- 
де длинного древка с острым металличес- 
ким наконечником». Укр., блр. шка; болг. 
пика; чеш. р#ка; польск. ржа. В некото- 
рых слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
с.-хорв. кбошье или ит; словен. Коруе, 
зи са; н.-луж. Корфе ш др. В русском языке 
слово пипа известно с 1-й пол. ХУП в. 
Ветр. в «Книге о ратном строе» 1647 г. (71); 
там же любопытное, ие призившееся в языке 

ил. «0 пикном учении». В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 6). = Из западно- 
евролейских языков. Ср. франц. (с ХУ в.) 
рае, {. — «пика», «копье» (при се — 
«копье», «пика») > нем. Рще, ]. (: Гапте). 
Ср. англ. ре (: 1апсе); ит. реса; шеи. ра 
(отсюда рада — «укол», рсадог — чпика- 
дор»). Корень тот же, что во фрапц. р!- 
Ччег — «колоть». См. пикантный, пик. 

ПИКАНТНЫЙ, -ая, -0е — «остро при- 
влекательный, интересный»; «соблазнитель- 
ный, возбуждающий чувствениость»; «вы- 
зывающий особенный острый интерес бла- 
годаря своей необычайности». Сущ. ши- 
кёнтпость. Укр. нжёнтний, -а, -е, шШкён- 
тнеть; блр. икёнтиы, -ая, -ае; болг. ни- 
кёнтеп, -тна, -тно, пикёнтност; с.-хорв. 
пикаАнтан, -тна, -тпо :; пикантни, -&, -0, 
пикантёри}а — «пикантность»; чеш. р каш - 
п, рщапозЕ; польск. рщжашту, -а, -е, 
ркапёлоёё. В русском языне прил. пикант- 
ный по словарям известно с середины ХХ в.: 
ПСИС 1861 г., 379; Михельсои 1865 г., 
488. < Из западноевропейских язы- 
ков. Источник распространения — франц. 
(с ХУШ в.) риа, -е, по происхождению — 
прич. васт. вр. от ридиег — «колоть», «про- 
тыкать», «жалить» С. < нар.-латин. *рУссаге). 
Из французского: англ. риаие; нем. р!- 
Кап; ит. рюсаще и др. 


ПИКЕТ, -а, м. —1) «небольшой воен- 
ный отряд (на фронте), выполняющий сто- 
рожевые функции на передовых позици- 
ях», «сторожевой пост», «дозор»; 2) «не- 
большой отряд, назначеяный той или иной 
организацией для поддержания порядка 
или охраны». Прил. пикётный. Глаг. пи- 
кетировать. Сущ. пикбтчик. Укр. шиёт, 
Шкбтиий, -а, -е, шкетувёти, нкбтняк; блр. 
шибт, шкбтны, -ая, -ае, шкетавёць, 14- 
кётчык; болг. пикбт (также малък патру т) 
чеш. рева (тольно воен.); польск. реа. 
В руссном языке слово пикет известно с на- 
чала ХУ в. (Смирнов, 225). В словарях 
пикет — с 1782 г. (Нордстет, П, 552), 
пикетный — с 1847 г. (СЦСРЯ, ИТ, 218), 
пикетчик — с 1865 г. (Даль, ПТ, 99), пи- 
кетировать — с 1939 г. (Ушаков, ПТ, 257). 
э Восходит н франц. р1ией (от рчег — 
«колоть», «протыкать»); старшее знач. — 
«ноль, «свая», «кол для коновязи». В рус- 
сном языке, м. б., при пемецком посредстве 
(ср. нем. Рей, п. — тольно воек.). Ср. также 
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англ. рсКе: рае; ит. рксЬ6Ио; исп. 
р1диее н др. 

И, пик, мн. — «в карточной игре — 
черная масть с изображением, как пола- 
гают, наконечвика копья». Прил. ийко- 
вый, -ая, -ое. Народное русское название 
этой масти — вйни (или вйны). вследствие 
сходства с виноградным листом, также-ло- 
паты, плути. Укр. шки (также винб), пи- 
кбвий, -а, -е; блр. нйк: (чаще вёмы), п{- 
кавы, -ая, -ае; болг. ника; с.-хорв. пйв, 
ед., пики, мн.; чеш. ржу, рёЖочу, -я, -6; 
польси. рШ, рЩо\у, -а, -е. В русском языке 
в ХУ! И в. и в начале ХХ в. обычное назва- 
ние этой карточной масти было свёны: 
вини. Но, видимо, н концу 1-й четверти 
ХХ в. появляется и пики. В словарях — 
с 1822 г. (САР, ТУ, 1070: пики — «в карточ- 
ной игре то же, что вины»; прил. отс.). 
Прил. пиковый встр. у Пушкина: «Инковая 
дама», 41834 г. (ПСС, УЦ, 225). е Из фрая- 
цузского язына. Ср. франц. рче, т. — тж. 
(связано с ричое, ]. — «пика») >> нем. (с сере- 
дины ХУШ в.) РЩ; ит. рсса (ср. реса — 
«пика»). Но ср. в том же знач.: англ. — 
зрафе (собств. «лопата», «заступ»); исп. езра- 
Заз, мн. (ед. езрада — «шпага», «меч»; ср. ит. 
зрада — «пика» и «шпага», «меч»). 

ПИКНИК, -&, м. — «увеселительная по- 
ездка за город, большой компанией, с за- 
куской и выпивкой на лоне природы». Ур 
блр. Шшкийк; болг. пикийк; с.-хорв. в- 
ник; чеш., польск. ришиК. Слово пикник 
известно по словарям с 1837 г. т 
200; пикеник), в совр. форме —с 41847 г. 
(СЦСРЯ, Ш, 248). е Из западноевропей- 
ских языков. Ср. франц. (с 1692 г.) раие- 
-шаче, т. Из французсного: англ. (с 1748 г.) 
р1спс; нем. РекисК и др. Происхождение 
франц. слова не выяснено. Первая часть 
сложения р!ие- от риег — чколоть», чщи- 
пать», «кусать» (Рапга{ 11, 561), но отнуда 
-0194е? Впрочем, ср. {ае 1а п14дае — «пона- 
зать нос или кукиш» (?). По-видимому, яв- 
ление энспрессивной речи таного же рода, 
как фокус-покус, гоголь-моголь шт. п. 

ПИЛА, -ы, ж. — «рабочий ииструмент в 
виде стальной полосы с нарезными зубья- 
ми для разрезывания гл. обр. древесины». 
Укр. пилё; блр. шлйё. Ср. болг. пилё-- 
«напильнин» [но бичкия (< турец. ск), 
трибн — «пила»]; с.-хорв. пила — «пила», 
«напильник»; словен. рНа — «напильник» 
(ср. ава — «иила»); чеш. рЙа; польск. р!- 
}а; в.- и н.-луж. рНа. Др.-рус. (с ХГв.) 
пила — «пила», прил. инльный (Срезнев- 
ский, П, 931). сэ 0.-. *рПа. Хотелось бы 
связать это слово с лит. ре, латыш. ре 3, 
др.-прус. реЙе — «нож». Но к накому и.-е. 
корню они могут восходить? Лит. ре!ё — 
«пила» заимствовано из слав. язынов (см. 
ЕгаепКе], 563). Многие языковеды считают 
это слово заимствованием из германсних 
языков. Ср. др.-в.-нем. Ша : Ппа]а (>> совр. 
нем. РеЙе) — «напильник». Ср. © тем же 
знач.: англ. Ше; голл. у]; швед., дат., 
норв. Ё] (но др.-исл. р&). Общегерманская 
праформа этих слов неясна (*{]а? *1т6?), 
происхождение ее — танже. 
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ПИЛИГРИМ, -а, м. — «паломник», 
«странствующий, переходящий нз страны 
в страну христианин-богомолец, направля- 
ющийся н святым местам». Женск, палигрим- 
ка. Прил. пилигримекий, -ая, -ое. Укр. шл!- 
грим; блр. шигрым, шлгрымек!, -ая, -ае; 
болг.пилягрим, пилигримски, -а, -о, пилигри- 
мка. Но не во всех слав. яз. Ср. с.-хорв. шок- 
лфник, ходбчаеник, хАцида; чет. рошиХ. 
В руссном языке слово пилигрим известно 
с начала ХУП! в.: «Архив» ри. Г, 
194, 4707 г. В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 472). с Из западноевропейских язы- 
нов. Ср. ит. Пеотшо > нем. РИотиа, 
РИзег; англ. рИатйа и др. Ит. реПертшо 
восходит н латин. регедтпиз — «икозем- 
ный», «чужой» «чужеземець [от ргертё 
(< рег азег) — чаве страны», «за грани- 
цей», «из-за граннцых, «за границу»|. Такого 
же происхождения франц. рег — «пили- 
грим». См. еще пелерина. 

ПИЛОТ, -а, м. — «летчик, управляю- 
щий летательным аппаратом». Прил. шие 
лбтекий, -ая, -ое. Сущ. шилбтка (головной 
убор). Глаг. пилотйровать. Сюда же пило- 
таж. Укр. илбт, шлотувёти, шабтка, ш!- 
лотаж; р. шлбт, н1латавйць, шлотка, 
шлатёж; болг. пилбт, пилбтеки, -а, -о, 
пилбтка, пилотйрам — «пилотнрую»; с.- 
-хорв. пилот, пйлотеки, -&, -6; чеш. ро, 
рИоым, рИооуаы, р|оё&Е; польск. рИов, 
рйоючу, -а, -е, рЙоа, рИою\маё, рЦоай. 
В русском языке слово пилот — «лоцмань 
отм. в словарях с 1806 г. (Яновский, 1, 
327). Новое знач. (‹летчик») это слово полу- 
чило в связи с развитием воздухоплавания 
в шачале ХХ в. Производные все — более 
поздние: пилотаж в словарях отм. с 1933 г. 
(Кузьминский и др., 916); пилотировать — 
с 1939 г. (Ушаков, ПТ, 260); пилотский — 
с 1959 г. (ССРЛЯ, 1Х, 1192). Ср, однано, 
уА. Н. Толстого, «Аэлита», 1924 г.: «Лось 
п Гусев были уже одеты... в кожаные пи- 
лотские шлемы» (Избр., 11, 28). < Из за- 
падноевропейсних языков. Ср. франц. 
(с ХУГТ в.) рйое, т. — «пилоть, злоцмань, 
а также «рыба-лоцман», рЙИофаре, т.; нем. 
РИбЕ — тж., РИобаяе; англ. рИо — тж.; 
ит. рИбфа, рйофарею; исп. рПою, рйойа}е. 
Источник распространения — французский 
язык. Однано франц. рИо{е само заимство- 
вано из итальянсного языка. Старшее знач. 
ит. рИа (как и франц. рЦое) — «лоцмая». 
Происхождение ит. рИМа неясно. М. 6., 
по норню это слово германеное (ср. голл. 
реЙ — «уровень воды в рене», реЙеп — 
о глубнну»). 

ПИЛЮЛЯ, -и, ж. — «лекарство, изготов- 
ленное в форме твердого шарика». Укр., 
блр. ишиля; с.-хорв. ийлула; словен. ри!- 
ГаГа; чеш. рИКа. Ср. польск. рдча : р1- 
за (р—4а в ХУГ—_ХУП вв.). Болг. 
(в том же знач.) хап, хёиче (< турец. Бар). 
В р языке слово пилюля известно 
С ХУП в. (см. МИМ, № 1039, с. 781, 1663 г.). 
В словарях —с 4734 г. (Вейеман, 99) 
Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
ре; нем. РШе (< РШщев ХУ! —ХУИ вв.); 
ит. рШо]а; исп. рИдога и пр. Первоисточ- 
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ник — латин. рИа — «шарик», мед. «пи- 
люля» нъьш. от рЦа мяч»). 

ПИМЫ, -бв (иногда иймы, -ов), мн. — 
«высокие меховые (с мехом варужу) сапо- 
ги без подошв, употребляемые на Севере». 
Укр. пый, род. пи; блр. мы, род. п!- 
ма. других слав. яз. — как заимство- 
вание из русского: болг. ийми; чеш. рипу 
и пр. В русском языке известно с начала 
ХУИ в.: Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
42 : 11); рим — ар №юпде Ъо0фев» (елопар- 
ские длинные сапоги»). В словарях отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 219: пёмы). < Слово, 
возможно, лопарское (саами) или самоед- 
ское (самодийское). Ср. у Подвысоцкого 
(122): арханг. чпимы (от самоедского слова 
пу». Отсюда а ГБ пы (Лыткин, 
182; также Еокоз-РисЬз, П, 779). См. также 
НЫ ратуру у Фасмера (Уазтег, ВЕУ, П, 


ПИНАТЬ, пинёю — «наносить удар, тол- 
кать, пихать кого-л. погой», «ударять 
кого-л. коленкой или носком ноги». Однокр. 
пнуть. Возвр. ф. (с другим знач. с пристав- 
кой за-) запинйться, эаппуться. От того 
же кория сущ. пинби. В другях слав. яз. 
зто зиач. выражается иначе. В письмен- 
ных памятниках др.-рус. языка глаг. пи- 
нать с совр. зрач. не встр. Но ср. шьна- 
ти, 1 ед. вьну (ХУ в.), как вариант глаг. 
нятн, 1 ед. пьну — «растягявать», «протя- 
гивать», «расставлять» (Срезневский, Ш, 
1760, 1795). Для историк значения ср.у Даля 
((И, 124): шнать — мосн. «погонять», «ну- 
дить». Ср. пошех. ппать — «плестись», «идти, 
еле двигая погами» (Копорский, 163). Воз- 
можно, что знач. «ударять погов» возникло 
в пределах глаг. запинати — «создавать 
помеху», «препятствовать» (ср. запинание — 
«помеха»), известного с Х! в. (Срезневский, 
1, 934; Доп., 113). Поликарпов (4704 г., 
118) дает уже запинать — в смысле «начать 
пихать ногой». Без приставки и с0 знач. 
«наносить удар ногой» в словарях пинать 
отм. с 41731 г. (Вейсман, 49); пинок — ©1774 г. 
(РЦ, 372). с Совр. глагол по происхожде- 
нию связан с о0.-с. глаголом *рей (др.-рус. 
пяти), сохраняющимся только как приста- 
вочный: распять, 1 ед. распну, а в других 
слав. яз. употребляющийся и без приставон. 

ПИНГВИН, -а, м. — «большая птица, 
не летающая, а плавающая, обитающая в 
Южном полушарик, гл. обр. в Антарктике, 
с вытянутым жирным телом, вертикально 
держащимся при передвижении на суше, 
с очень толстой шеей, маленькой черной го- 
ловой и длинным сильным клювом», ЗрЬею1- 
сиз. Укр., блр. шиги; болг. пингвиц; 
с.-хорв. пингвин; польск. рвут. Ср. чеш. 
ицйакК — тж. В русском явыке — поздиее 
слово, с 1-й пол. ХХ в. В словарях отм. 
с середины ХТХ в. (Михельсон 1865 г., 
490), но было известно и раньше: см. об этом 
слове статью в т военио-учебн. 
заведений» за 1839 г., № 65, с. 74 и сл. в 
В Европе источник распространения — 
английский язын. Ср. англ. (с ХУ! в.) реп- 
ип : равиш. Отсюда франц. (с 1600 г.) 
рироша (: рева); нем. Ршбиш; ит. рш- 
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5010; исп. ршяйто и др. Происхождение 
англ. реприш иеясно. Полагают, однако, 
что это слово валлийское (Уэльс), кельтсное 
и значит «белоголовая птица». Ср. вал. 

— ч«толова» и в\уп — «белый» (Раг(- 
г1@5е 3, 483). Если так, то иазвание перене- 
сено на нингвина с какой-то другой птацы 
(м. б., гагары). Возможно (по ше доказано), 
оио восходит к латин. рев — «жирный», 


‚ «неповорот. . 

ЦИОН (слец. также пеби), -а, м. — «тра- 
вянистое и полукустарниковое цветущее 
растение, культивируемое как декоратив- 
иое, с крупными душистыми, пышными цвет- 
ками разной окраски (чаще красного цвета), 
нано. по строению (и окраске) 
розы», Раеоша. Народное У название 
марьин корень (Даль, 1, 106). Ср. сред- 
иевек. латин. они това все Мапае — 
«роза св. Марии» (Масвек, С5УВ, 41). Укр. 
ивбиы; блр. ивбия; чеш. р!у ; польск. 
реоша: рмоща (: рЁмопКа). Ср. в том же 
знач.: болг. Ур; с.-хорв. бёжур (< араб. 
Ъизиг?); словен. па: В русском языке 
слово пион как бот. термин в словарях отм. 
с 1782 г. (Нордстет, П, 554). Но как назва- 
ние лека ого растения оно было из- 
вестно с ХУП в. Ср. в МИМ: «норень пиень- 
669, № 132, с. 36, 1633 г., «коренья пиониа», 
№ 189, с. 81, 1645 г. < Из западноевропей- 
ских языков. Ср. ием. Рабше, {.: Рвоша, /.; 
ит., исп. ребюла; англ. реопу и др. Ср. 

ранц. (с ХУ! в.) руошье, /. при ст.-франц. 
реопе : ропе : рюше. Первоисточник — 
греч. плибиоб — «целител ‚ «целебный», 
«относящийся к Лэвну — богу-целителю, бо- 
гу-врачу» (Почё» : атт. Палфу), откуда позже 
тайма — «название пиоша как лекарствен- 
ного растения». Отсюда латин. раебща — 
«пион». 

ПИОНЕР, -а, м. —1) (в СССР) «член 
массовой детской организации, объединя- 
ющей в своих рядах школьников (от 9 до 
14 лет), работающей под руководством 
КПСС»; 2) «зачинатель какого-л. нового 
общественно полезного дела»; 3) (в ХХ в.) 
«солдат саперной части инжеяерных 
войск». Женск. (к пионер в 1 знач.) пно- 
пбёрка. Приз. (к пионер в 1 знач.) пнонбр- 
екий, -ая, -ое, (к пионер в другях знач.) 
пиопб ‚ -ая, -ое. Укр. Шшонёр, шонбр- 
ка, шонбреький, -а, -е; блр. шюнёр, шо- 
пёрка, шюнёрек|, -ая, -ае; болг. пионбр, 
пионбрка, пионбреки, -а, -о, ипонёрен, -рна, 
-ршо; с.-хорв. пифийр, пифнирка, пифий 
еки, -&, -0; чеш. раовуг, р!опугзКу, -&, -6; 
польск. рюшег, рюшегка, рюшегзИ, -а, -1е. 
В русском языке слово пионер известно с на- 
чала ХУ в. в знач. чсолдат-пехотинец, 
сапер» (Смирнов, 227). Нозже, с середины 
ЖГХ в., оно начинает упот яться также 
со знач. «зачинатель» и т. п. Знач. «член 
детской номмунистичесной организации» сло» 
во пионер, разумеется, могло получить 
тольно после ее создания (эта организация 
основана 19-У-1922 г.). э Ср. франц. роп- 
шег (в разн. знач.; в знач. «член детсной 
организации» — из русского); нем. (с ХУП в.) 
Рюшег; англ. р1опеег; ит. р1от ге; иси. 
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р1опего и т. д. В русском языне в знач. «сол- 
дат-пехотинец, сапер», видимо, из немец- 
ного, где оно французского происхождения. 
Во французсном оно является произв. от 
роп < реоп — сначала «пеший», «пеший 
вони», совр. «пешка». Франц. реоп восходит, 
в конечном счете, к позднелатин. редб, 
род. редби, вын. редбпеш (тот же корень, 
что в рёз — «нога») — «человек с большими 
ногами» > «пешеход». 

ПИПЕТКА, -и, ж. — «стекляниая трубо- 
чка с резиновым иаконечником для вы- 
пускания набранной жидкостн по капле». 

кр. шиётка; блр. шибтка; болг. пинёт- 
ка (и гутётор); с.-хорв. шинёта (: кАпьа- 
ница); чел. р1реёа (: Карё Ко); польск. р!- 
режа. В русском языке слово пипетка 
известно с середины ХХ в. В слова — 
с 1860 г. (Углов, 206), ср. Михельсои 1865 г., 
490: пипетка — «стекляниая трубочка с за- 
гнутыми краями». Т. о., совр. знач. уста- 
новилось позже. - Восходит к франц. 
(с ХУ в.) рреце, /. (уменьш. от рре — сна- 
зала «свирель» потом «трубка»; 
ер. рёрег — «приманивать на манбк птиць > 
устар. ть», Из латин. ре — 
«пищать») > англ. р!:реМе; нем. Р1реце. 

ПИР, -а, м. — «долго продолжающийся 
торжественный обед (ужин) для большого 
числа приглашенных с обяльным угоще- 
нием, хмельными напитками н увеселения- 
ми». Глаг. нировёть. Болг. пир, пирузам — 
«пирую»; с.-хорв. ийр, фвати; словен. 
рйг. В других слав. яз. отс. Др.-рус. (в Х!в.) 
и ст.-6л.  пиръ -- «пир», «угощение», 
«праздник», пирьный, нирянинъ, (с ХГУ в.) 

вати (Срезневский, П, 933—934). - О.-с. 
*риъ. Корень *р!- (см. пить), суф. -г-ъ, 
как во.-с. *Аагъ. 

ПИРАМИДА, -ы, ж. — «монументальное 
сооружение из камня с четырехугольным 
основанием, с трехугольными боковыми по- 
верхиостями, сужающимися от основания 
к вершине, образующей более или менее 
острый угол, лье гробницей фарао- 
нов в древаем Египте»; «геометрическое 
тело с многоугольным основанием и с трех- 
угольными гранями, сходящимися в вер- 
шине». аи пирамйдный, -ая, -ое, пира- 
мидёльный, -ая, -ое. Укр. де шра- 
мдний, -а, -е, шрам дальний, -а, -е; блр. 
шфрамда, шрам дны, -ая, -ае, шрам дёль- 
ны, -ая, -ае; болг. нирамйда, пирамидеи, 
-дна, -дно, пирамидёлен, -лна, -лно; с.-хорв. 
пирёмида, пйрамидалан, -лна, -лно; чет. 
ругашЧа (но геом. }еШап), ругатудоуу, 
-а, -6, ругаш АИ; польск. раша (но 
геом. озтоз ар), ргаш!4ому, -а, -е, ра- 
ш Мау, -а, -е. Др.-рус. книжн. (с ХИ в.) 
и ст.-сл. пирамида в Гр. Наз. по сп. ХГв. — 
название монументального сооружения 
(Срезневский, П, 932) — грецизм [ср. ср.- 
-греч. пораиа < др.-греч. (начиная с Геро- 
дота) кора, род. кбраш 80|]. В качестве 
геом. термина слово пирамида известно с на- 
чала ХУШ в. («Арифметика» Магницкого 
1703 г., 246); ср. в форме пирамид это же 
слово в «Геометрии» 1708 г., 40 (Кутина, 
ФЯН, 44). Прил. пирамидный, пирамидаль- 
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ный в словарях отм. с 1793 г. (САРЕ, ГУ, 
816). = Ср. франц. ( ХИ в.) ругапие, /., 
(с ХУ! в.) ругап\ Ча|, -е; нем. Ругапи@е, {.; 
англ. ругаш1@; ит., исп. ргап! Че. Что на- 
сается происхождения слова пбрашс в греч. 
языке, откуда и латин. ругаш:з, род. руга- 
111413 (в обоих знач.), то это пона еще оста- 
ется нерешенным во: м. Среди различ- 
ных предположений было и таное, что в гре- 
ческом языне сначала появилось слово 
тбрар!с со знач. «сладкий (на меду) поминаль- 
ный пирог (нонической формы) из пше- 
иицы» (ср. греч. хбр — «ишеннца»). От- 
сюда будто бы и знач. «пирамида». Об этом 
см. довольно снептическое упоминание у 
Фриска (Егёзк, 11, 629). 

ПИРАМИДОН, -а, м. — «лекарство, упо- 
требляемое как болеутоляющее и жаро- 
понижающее средство». Укр., блр. шфа- 
м би; болг. пирамидбн; чеш. ругап!Чоп; 
польск. рта! доп. В русском языке в сло- 
варях отм. с 1926 г. (Ваксблит, 376); позже — 
Ушаков, ПТ, 1939 г., 263. < Ср. франц. 
ругаш14оп; ием. Ругап! ба; англ. ругат! Чоп 
и . Позднее искусствениое образование 
на базе греч. кбр «огонь», «жар» и средневен. 
латин. аш! дит (>> франц. аш ой — «крах- 
мал») — чамид» (название кислот, в кото- 

ых водные остатки замекены аммиачными). 

р. танже антипирин. В русском языке, 
видимо, из немецкого. 

ПИРАТ, -а, м. — «морской разбойник». 
Прил. пирётекий, -ая, -ое. Сущ. пирётет- 
во. Укр. нёрёт, шрётсьний, -а, -е, шрёт- 
етво; блр. шрат, ирёцк|!, -ая, -ае, шрёц- 
тва; болг. пирёт, пирётски, -а, -о©, пирёт- 
етво; с.-хорв. пират; чеш. рта, ргзку, 
-й, -6, ри&у!; польсн. ргаь. В русском 
языке в словарях слово пират отм. с на- 
чала Х1Х в. (Яновский, Ш, 1806 г., 233). 
Производные — с нонца ХХ в., напр., 
пиратство — Бурдон — Михельсон 1880 г., 
602.-Ср. франц. рае, т.; нем. РИ&Е 
англ. рае; ит., исп. ргаа, т. и др- 
Первоисточник — греч. лера, т.— 
«грабитель», «разбойник», «пират» (ср. 
тар — «подвергаю испытанию», «пыта- 
юсь захватить», «мбряюсь силами»). От- 
сюда латин. ртайа, т. — «пират». рус- 
ском языке, скорее всего, из французского. 

ПИРОГ, -&, м. — «мягкое печеное изде- 
лие (разной формы н объема) из раскатан- 
ного теста с начинкой». Прил. пирбжный, 
-ая, -ое, пирогбвый, -ая, -ое. Укр. шир!т, 
род. пирог&, пирёжний, -а, -е, пирогбвий, 
-а, -е; блр. шрог, шрбжны, -ая, -ае. В дру- 
гих слав. яз. это слово очень редкое. бр. 
словац. ров — ч«варенин» (не «пирог»!); 
польен. рЁегбр — «пнрог», мн. [егор — 
«вареники». Др.-рус. (с ХИ в.) широгъ — 
«хлеб ситный» (Срезневский, 1, 933). По-ви- 
димому, это знач. старше, чем знач. «пирог 
с пачинкой». Даль (ПТ, 101) также отм. раз- 
нообразие знач. этого слова в русских го- 
ворах, особенно на севере: «хлеб ситный 
или лучший ржаной», «хлеб полбенный, либо 
ячный», «(хлеб) пшеничный», «ситный яро- 
вой безо всякой приправы», «калач», «булка» 
и, наконец, «печенье, 6. ч. птеничное с на- 
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чивкою». Ср. дотск. пирбг — «обыкновен- 
вый казачий п хлеб» (Соловьев, 
42). Старшее знач., возможно, — «обрядо- 
вый шиеничный хлеб». = Связывают (впер- 
вые — Даль, ПТ, 101) это слово или с о.-с. 
®рёть [> рус. пир (см.)] или с о.-с. наимено- 
ванием пшеничного хлеба *руто. Это мие- 
ние, выдвинутое Соболевским (РФВ, ХУ, 
348), — более — вероятно. Ср. др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. ры ат «полба, хлебное 
растение» (Срезневский, 11, 1759). Ср. лит. 
диал. рага!, р{. — «озимая пшеница»: греч. 
2006 — «пшеница». И.-е. основа *ри-го- 
(Рокогпу, Г, 850). В руссном языке от этой 
основы сохранилось иазвание растения 
пырей (Авторугии), иекоторые виды кото- 
рого близки к хл. растевиям. Конечно, 
от пыро могло бы получиться только пырогъ 
(где -ог-ъь — суф., тот же, что, напр., в тво- 
рог). п и изменение в пи могло 
произойти под влиянием пир, печь ит. п. 

ПИРС, -а, м. — «портовое сооружение в 
виде более или менее узкого выступа в вод- 
иое пространство для причала к нему судов 


с двух сторон». Укр., блр. ше; польск. 
ри". Но в неноторых слав. яз., ‚ отс. 
р. в том же знач.: болг. ией (< франц. 


Чиа! — «набережная», «пристань», «пирс»); 
чеш. рИжауш (или ре ад!) Бтё». В рус- 
ском языке употр. с недавиего времени. 
Ветр. у Гладкова в рик «Цемент», 1925 г. 
{см. ССРЛЯ, [Х, 1247). В словарях — с 1949 
г. (СИС, 498). с Восходит к англ. регв 
(произн. рэ), мн. ч. от рег — Ро меч 
чустой», «бык (моста)», чопора». Англ. рег, 
в конечиом счете, восходит к греч. хётра 
(мн. ч. от пётрос «камень», чскала»), при 
посредстве латин. реёга и далее ср.-латин. 
рега. В рус. яз., судя по произношению (со- 
Поеный — из немецкого языка. Ср. пем. 

ского) Рег : Р1егв — «мол», «при- 
стань». 

ПИРУЭТ, -а, м. — «круговой поворот на 
носке одной ноги». Укр. шрубт; блр. и}- 
рубт; болг. пируёт; чеш. рагаеёа; польск. 
ригаев. Ср. в том же знач. с.-хорв. Фкрёт. 
В русеном языке известно с 40-х гг. ХХ в. 
[Гончаров, «Обыкновениая история», 1847 г., 
ч. 1, гл. ГУ: «Наденька... быстрым пиру- 
этом вдруг отвернулась от пего» (СС, Г, 
88)]. В словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, 1И, 
219). ь Восходит, в конечном счете, к франц. 
(с ХУ! в.) ргопейе (невыясненного происхо- 
ждения, вероятно, заимствованиое; старшее 
знач. зюла», «волчок», позже «прыжок на 
месте»). Из французского: англ. рхоцчейе; 
нем. РиоцёИе; ит. рго()еЦа и др. 

ПИСАТЬ, пишу — «излагать мыслк на 
бумаге или другом писчем матернале, 
пользуясь буквами или другими письмен- 
ными знакамн (слогов, слов), в соответ- 
ствии с принятой в данном языке систе- 
мой письма». Укр. пиейти, 1 ед. пишу; 
блр. пиейць, 1 ед. шину; болг. пйша — 
«пишу»; с.-хорв. писати, 1 ед. пйшём; 
словея. рай, 1 ед. рБеш; чеш. реёй, 
1 ед. ра : р; словац. р!за’, 1 ед. р!- 
Зет; польск. р!заб, 1 ед. р!з7е; в.-луж. 
рйзаб; н.-луж. раз. Др-.-рус. (с Х!Гв.) 
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пьсати >> псати : писати, 1 ед. имиту (Срез- 
невский, Ш, 935—936, 1776). Ст.-сл. пьсатн : 
писати, ед. пншх. = О.-с. те (м. б., вым. 
*рзЫ), 1 ед. *рёд (< *рвю). На славни- 
ской почве родственным образованжем яв- 
ляется о.-с. 


резаюп — 
(корень 
ваеть, 


ирашенный», «расписной». И.-е. ио 
*ре-: рей - (: *рещ- : *реш’-; ср. латин. 
р ‚ рахь, рейша, рищеге — «рисую, пишу 
красками», «раскрашиваю», отсюда пикто- 
: *рощк’- ; *риК’- (Рокогпу, 1, 794). 

. о., первоначальное знач. — «изображать 
что-л. путем в или с помощью 
нрасок», «раскрашивать, делать разноцвет“ 
ным, пестрым». 

ПИСК, -а, м. — «негромкий шум (звук) 
очень высокого тона». Прил. пиеклёвый, 
-ая, -0ое, пиесилйвый, -ая, -ое. Глаг. ин- 
щёть, однокр. пйсквуть. Укр. ниек, ниск- 

‚ -а, -е, пиеклйвий, -а, -е, пищёти, 
нйекнути; блр. шеи, шекли вы, -ая, -ае, 
шеклйвы, -ая, -ае, пинчёць, шенуць; болг. 
шйеък, пиеклйв, -а, -о, нйскам, пищй — «пн- 
щу», писвам, пйепа — «пискну»; с.-хорв. 
бе. пйска, ойснав(п), -а, -о, ийштати, пй- 
енутп; словен. р/зК, рузкау, -а, -о, р1зКаЙ — 
«свистеть»; чеш. р!зко%, р1зМауу, -й, -6, р- 
48 (о детях), ризкаы (о птенцах), рёзк- 
попы; польск. рёзК, р1зЕИ\у, -а, -е, рЁзт- 
себ, рае: в.-луж. реб. Др.-рус. 
(с ХИ в.) инеиъ — «звук музыкальных 
инструментов», пиекати, 1 ед. пищу — чиг- 
рать на свирели»; ср. пищати, {1 ед. пы- 
щу — «трещать» в Сказ. о квиг. истин. и 
ложи. по сп. ХУП в. (Срезневский, 1, 
937—938, 946). с О.-. *ракъ, *рёай 
(< *ракеёц). И.-е. корень *(з)реёз- — «дуть». 
Ср. лит. руёЖбЫ — «трещать», «хлопать». 
Ср.-в.-нем. у1зеп ; У1з3 еп — «напускать, под- 
нимать ветер», совр. ем. Язреги : йзреш — 
«говорить шепотом»; др.-исл. Нза (совр. 
норв. Яза) — «выпускать газы». С началь- 
ным з: латин. зр!гб — «дую», «вею». В балто- 
-славянской группе — с формантом -К- (нод- 

иее — РоКогпу, {, 796). 

ПИСТОЛЕТ, -а, м. — «огнестрельное 
ручное оружие со сравнительно коротким 
стволом, употребляемое для стрельбы на 
небольшом расстоянии». Прил. пистолёт- 
ный, -ая, -ое. Укр. Шстолёт, шетолётний, 
-а, -е; блр. Шеталёт, шеталётны, -ая, -ае; 
болг. инетолёт, пистолётеи, -тиа, -тно; 
с.-хорв. пиштбь, ийштблеки, -й, -6; чеш. 
рёзвое, р1зфо]оуу, -й, -6; польск. разбое, 
рабоею\у, -а, -е. В русском языке слово 
пистолет известно с конца ХУП в. (1689г. — 
СЬтаЧап!, 34); примеры начала ХУ в.: 
«пистолетов 3% в «Доношении» Шереметева 
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1708 г. (ПбПВ, УПТ, 345), более поздние 
см. у Смирнова, 226. В словарях — с 1731 г. 
{Вейсман, 472). Наряду с пистолет в Пет- 

вское время встр. и пистоль («Архивь 

уракина, Г, 144, 1706 г.). Слово пистоль 
в кок языке появилось раньше, в конце 
ХУТ—пачале ХУП вв. (Тузова, 65). Ср. 
также Котошихин, 30, 109, 134 и др. с В 
русском языке пистоль, надо полагать, из 
немецкого. Ср. нем. РА Ше, откуда нь 
{с ХУГ в.) рее > англ. р1з | и иа франц. 
почве (с ХУГ в.) ре. Происхождение 
нем. Разюе спорно. Вероятнее всего, оно 
из Чехии эпохи Гуситских войн (ХУ в.) 
Ср. ст.-чеш. рёгаа [ др.-рус. пищаль — 
«свирель» (Срезн: ‚ П, 945), от ниекъ — 
«авук музыкальных ни в» (1Ъ., 938)]. 
Пистолет — из зекого. 

ПИТАТЬ, питёю — «давать кому-л. пи- 
щу, корм», «удовлетворять чью-л. потреб- 
ность в еде», «кормить». Возвр. ф. пи- 
тёться. Прил. питётельный, -ая, -ое. Сущ. 
пища (см.), питбмец. В других слав. яз. 
зтот глагол мало известен. Ср. с.-хорв. 
пйтати, | ед. пйтём — тж.,  -а, = — 
«домащний», «прирученный» (о животных), 


также ийта — «пирог»; словен. рйаы — 
«отнармлизать». Болг. питёя — «питаю» 
(гл. обр., чувство), «чувствую», как и 


нитётелен, -лна, -лно — из русского (ср. 
хрёня — «питаю»), но питомеи, -мпа, 
-мно — «приручениый» (о животиых). В 
чеш. (н отчасти в других зап.-слав. яз.) 
сохранились только остатки этого гнезда. 
Ср. чеш. рИошу, -й -6 — «глупый» 
(< «упитанный»?), (ср. Кг, НМ Ш— 
«питать»; ср. с тем же знач. польск. Каг- 
016, #ум п т. п.). В укр. языке этот 
глаг. теперь встр. лишь с приставкой 
про-: пропитёти(ся), пропйтувати(ея); ср. 
также устар. нитбмий : питймий, -а, -е — 
«родимый». Др.-рус. (с ХТ в.) питати, 
1 ед. шитаю — «кормить», питатшея — «кор- 
миться», питатель, позже питаник — «вос- 
питанник», также  питфти — «кормить», 
прич. н. вр. нитомый (отсюда с ХУП в. 
питомец), пита — «хлеб» (Срезневский, П, 
941—944). < О.-с. *рНай, *риби. Корень 
тот же, что в пестовать (см.), пестун, 
т. е. и.-е. *ре(е)-: *р!- — ъ жирным, 
упитанным», чизобиловать», © расширите- 
лем -1- — «жир», «сок», «питье» (Рокоту, 
1, 793—794). Родственные образования в ие- 
славянских и.-е. языках: лит. р з — 
«обед»; авест. рИиз — «сок», «питье»; др.- 
-инд. рРИч-В — «сок», «пища»; без расшири- 
телей: лит. рум — «наполняться молоком», 
«размокать». 

ПИТЬ, пью — «проглатывать воду или 
нную влагу (жидкость)»; «употреблять 
хмельное», «пьянотвовать». — Каузатив 
пойть, 1 ед. поф. Прил. питьевбй, -йя, 
-6е. Сущ. питьё, нир (см.), пиявка (см.), 
ньйница. Укр. пити, {Г ед. п’ю, у 
-й, -6 — «питьевой»; блр. Ищь, 1 ед. ш'ю, 
штны, -йя, -бе; болг. ийя — «пью»; с.- 
-хорв. ийти, 1 ед. пм, нйтак, -тка, -тко : 
нйткй, -8, -0 — «питьевой»; словен. р, 
1 ед. рЦцеш, ри, -а, -о — «питьевой»; 
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чеш. р (словац. р’), 1 ед. р, рилу, 
-&, -6; польск. р16, 1 ед. рЦе, рИву, -а, 
-е; в.-луж. р, рИму, -а, -е; н.-луж. р, 
р ]а$, рИму, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) им- 
ти, {1 ед. пью (также «пить хмельное»), 
при. — «питьевой» (Срезневский, 
П, 942—943). Ст.-сд. внти, # ед. пн. < О.-с. 
*риы, 1 ед. ры И.-е. корень *рб(1)-: 

\ — «пить» (Рокотпу, Г, 839). Ср. латин. 
ЫЬ5 (< *р15) — «пью»; греч. хую — «пью», 
буд. вр. мора; др.-инд. (глаг. основа) 
р&- — «пить» (папр., рИБаы — «пьет» м др.); 
хинди пына — «пить» и др. См. еще пур, 


пиявка. 
ПИХАТЬ, пихёю — «заталкивать, 3асо- 
вывать с силой, поспешио что-л. куда-л., 
щи игать от себя толчками». 
р. пихнуть. т. пхнуть, несов. 
пхать. Возвр. $. У В говорах из- 
вестны также формы  шехёть, пёхать 
(Даль, Ш, 96). Сюда же пшенб (см.), 
пеший. Укр. пхатй, {1 ед. пхёю, пхнути, 
пихётися; блр. пхаць, {1 ед. ихёю, пхнуць, 
ихбёцца. Ср. болг. пфхам, ифхвам — «пп- 
хаю», пфхна — «пихну»;  словен. рЬамы, 
1 ед. рат — «толочь», «растирать»; чеш. 
рисвай, 4 ед. рёоБаш — «колоть», р!еь- 
попы — «кольяуть»,  рёсБоуай — «утрам- 
бовывать», «запихивать»; польск. реваб 
319) — «пихать(ся)», рсвапаё — «пихнуть». 
р--руе. (с Х! в.) ньхати, {1 ед. шьхаю : 
пьху, пьхнути — «толкать», «лягать», «те- 
еть», пихаты (Пск. Г л. под 6497 г.), 
е 1551 г.) пя — «железный лом» (Срез- 
невский, П, 945, 1779, 1792). = О.-с. *рьева- 
и, «рьеваои. И.-е. корень ®р1з- (: *ре!5-?) — 
«растирать», «тереть», «растаптывать» (Ро- 
Когпу, 1, 796). Ср. лит. разУй — «отделять 
шелуху от зериа», р13Й — «сое сит {е- 
ша»; ср.-в.-нем. Йзе] — «реп»; латин. 
р!пзб : р18б : рб — «толку»  «растираюз; 
др.-инд. р!3- (корень): ршаз{! — «дробить, 
ч«толчет», «нстребляет», прич. прош. вр. 
рЁз{а- и др. На слав. почве сй занономерно 
из з после 1. 

ТА, -ы, ж. — «разновидность сос- 
ны: крупное вечнозеленое дерево с пря- 
мым. стволом и конусовндной кроной, 
с плоской, мягкой хвоей», АШез (Р#поз 
аЫез). В говорах: том. шихтй, собир. пих- 
тёч (Налагина, Ш, 19); кроме того, ср. 
олон. пихта : пихка — «мелкая еловая ча- 
ща» (Куликовский, 82). Прил. пихтовый, 
-ая, -0е. Блр. шхта, иИхтавы, -ая, -ае. 
В других слав. яз. пихту обычно называ- 
ют влью (ср. болг. бёла елё; с.-хорв. }- 
ла; чеш. )е@е; польск. ]оа). Ср. укр. 
емербка — «пихта» (при с.-хорв. емрёка — 
«можжевельник»). В русском языне слова 
пихта, пихтовый известны с середины 
ХУ! в. (старшине примеры — 1555—1557. гг.; 
данные из памятников ХУ!—ХУП вв. см. 
Меркулова, ЭИРЯ, 1, 48—50; зти памятнини 
в основном северо-восточнорусские и си- 
бирские). В ХУПШ в. паходим это слово 
в «Мат. и Рос. гр.» Ломоносова (ПСС, УП, 
724). = Обычно объясняют нак заимствова- 
нне из немецкого языка. Ср. нем. Ееще — 
«сосна» (при Таппе — «пихта»). Менее ве- 
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роятно объяснение этого слова нак заим- 
ствованного (сначала будто бы на северо- 
-западе великорусской территорни) из за- 
паднофинских языков (венский и водский) 
в форме рШа : рВКа : рЫК со знач. чаще 
всего — «смола», «древесный сок» (ниогда 
«мелкий молодой лесок», ниогда «большой 
густой лес»). Впоследствии, однако, где-нн- 
будь па Северо-Западе, в говорах слово 
пихта (< ием. Нсще) действительно могло 
смешиваться с пихна (< фин. р№Ка). Ср. 
у Куликовекого (82): шихка: пихта — 
«сок сосны, ели, резы», пиха — «бор», 
нивка — «мелний, частый молодой лесок», 


«древесный сон». 


ПИЧКАТЬ, пйчкаю — «заставлять, по- 
нуждать кого-л. принимать, есть что-л. 
в количестве, большем, чем нужно»; «пихать», 
«напихивать». В говорах: олон. ийчкать — 
«чистить свежую рыбу» (Куликовский, 82). 
В других слав. яз. отс. В русском языке это 
слово орать пибзднее. В словарях 

7 г. (СЦСР 


отм. с 1 Я, ПТ, 222), по, разу- 
меется, оно было известно и раньше. Встр. 
у Гоголя в «Мертвых душах», 1, 1835— 


1841 гг., гл. 4: «повар... совал капусту, 
пичкая молоно» (ПСС, УТ, 75). е В этимо- 
логическом отношении пеясное слово. Пре- 
ображенский (11, 63) считал возможным 
возводить пичкать к ®пича [т. е. к утрачен- 
ному русскому варианту ц.-сл. формы пища 
(см.)]. Это смелое предположение, однако, 
нуждается в должном обосновании. Связы- 
вают этот глаг. также с пихать, предпола- 
гая, м. 6., что пичкать преобразовано из 
*пищать (< *расЩац), откуда с помощью 
суф. к зкспрессивных глаголов — *пишка- 
ти. Группа чк < шк и ударение па первом 
слоге могли появиться пе столько фонети- 
чесни, сколько по ассоциации с ен 
Все это, впрочем, весьма гадательно. М. 6., 
пичкать Из пищжать В смысле «вызывать 
писк», «заставлять пищать» [ср. у Даля 
(ПТ, 103): шищёк : ийщик — «свисток», 
«п ение, которым пользуются пти- 
целевы для приманки птиц». 


ПИЩА, -п, -ж. — «продукты питания», 
«еда», «Корм». Прил. нищевбй, -ёя, -бе. 
Ср. с.-хорв. ийба— «корм для скота», 
«фураж» (абищаь — хрёна); словен. рЁба — 
тж. (а «пища»); чеш. рёсе — «корм» («пи- 
ща» — рофтауа, зётауа, 11410); в.-луж. р!- 


са—тж. Ср. польск. рокагш, тама, 
3ла@10 — «пища» (при ст.-польск. р:са— 
«военные запасы», «провнант»). УЕр., 


блр., болг. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
харч, 5; блр. харч, @бжа; болг. ый 
(но ср. из русского языка инщеварбёние). 
Др.-рус. (с ХТ в.) — «пища» и «пи- 
тание» (Срезневский, Н, 945). Ст.-сл. 
пишта (инци). Прил. пищевой — пбзднее сло- 
во, в словарях впервые —у Даля (Ш, 
1865 г., 105).-0.-с. *рИа < *рИ’а. Ко- 
ень тот же, что в рус. питать (см.), 
3(: {) — суффиксальное. Русская форма с 
ш; — книжного происхождения и восходит 
к ст.-сл. ина. Собственио восточносла- 
вянская форма должна бы быть *пича, 
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ПИЯВКА, -и, ж. — «пресноводный червь, 
паразит, питающийся кровью животных, 
к телу которых он’ присасывается», Н!- 
гофо. Прил. а денный. -ая, -ое. Укр. 
п'Явка, п’Явковий, -а, -6; блр. ш’Яука, 
п’дукавы, -ая, -ае; болг. пийвица; с.-хорв. 
пядавица; словен. рЦаока; чеш. рЦаука, 
р ау!се; польск. рЦамка. В я 
языке пиявка в словарях отм. с 1793 г. 
(САР?, ПУ). Но в форме пиявица слово 
очень давнее. Ср. др.-рус. (и ст.-сл.) 
пиявица (Срезневский, П, 947). -0.-с. ос- 
нова *р!]ау- от *рЦаы (см. пьяный), с 
суф. -у-. 

ЛАГИАТ, -а. м. — «присвоение и нс- 
пользование без ссылки на автора чужого 
художественного, научного и т. п. пронз- 
ведения или изобретения». Сюда же пла- 
гийтор. Укр. пла &т, плаг &тор; блр. 
плаг ят, плаг тар; болг. плагиат, пла- 
гийтор; с.-хорв. пшлагё)ат; чеш. рГартаь, 
рая юг; польск. рав1а, разда!юг. В рус- 
ском языке слова плагиат, плавиатор из- 
вестны с середины Х!Х в., причем раньше, 
по-видимому, вошло в употр. лплагиатор 
ПСИС 1861 г., 401; Михельсон 1865 г., 

93). К 80-м гг. уже оба слова обще- 
употребительными (Бурдон—Михельсон 
1880 г., 604). < Возможно, из немецкого 
языка. Ср. нем. (с ХУ! в.) Раз, Р1а- 
в1&юг; франц. (о 743 г.) рава (& произн. 
как ж), раваке — «плагиатор». Заимство- 
вание, восходящее к позднелатин. р]аз&- 
\из — «кража», разг — чвор»; ср. клас- 
сич. латин. радагиз — «похититель и пере- 
продавец еее позже — «литературный 
вор», от рШаяшв — «неблагоприятный», «не- 
честный» < греч. хА6иос злукавый», «не- 


честный». 

ПЛАКАТ, -а, м. — «цветной рисунок с 
агитацинонным нли рекламным текстом, 
вывешиваемый на улице или в общест- 
вениом учреждении». Прил. плакётный, 
-ая, -ое. Укр. пзакёт, плакётний, -а, -е; 
блр. плакёйт, плакётны, -ая, -ае; болг. 
плакйт, плакётен, -тна, -тно; с.-хорв. 
плакйт; чеш. р!акёь, рИакёьоуу, -й, -6; 
польен. рака, ракаючу, -а, -е. В русском 
языке слово плакат известно с начала 
ХУШ в. в знач. елисток», «билеть (Смирнов, 
227). < По-видимому, из голландского язы- 
иа. Ср. голл. р $ — ча », «планат». 
Из голландского — нем. Рак, п. — тж. 


«рана»); отсюда позже — «удар молотком 
при приколачиванин, 


напр., о ения, 
указа и т. п.». 


ПЛАКАТЬ, плёчу — «проливать слезы (от 
горя, боли ит. п.)». Сущ. плач. Укр. 
плёкати, {1 ед. плёчу, илач; блр. плёкаць, 
1 ед. илёчу, плач; болг. плёча — «плачу», 
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+плач»; с.-хорв. паёкати, {1 ед. плачем, 
юл8ч; словен. рака (также ]окаМ); чеш. 
р!акаы, 1 ед. р!&ба; польск. р4акаё, 1 ед. 
расе; в.-луж. рфаКаб, {1 ед. рзаба н р4а- 
Кат, раб; и. рФаКаё, 1 ед. рааса, 
рас. Др.-руе. (Х! в.) плакати, {1 ед. пза- 
чу — «плакать», «скорбеть», «просить с 
плачем», «оплакивать», плачь (Срезнев- 
ский, П, 950—951, 957). Ст.-сл. плаката, 
1 ед. платж. =О.-с. *ракаы, {1 ед. ®р!абд. 


И.-е. корень — *раК-: *рв- : *рёк-: 
*р1ёя- — «ударять», «бить». Ср. лит. МАКИ, 
1 ед. рак — ч«бичевать», «по ; 


Е 
( сальным п) — «ударяю с шумом», 
«бью себя (в грудь)»; греч. тА1свь (< *р- 
0) — «клопаю», етопаю», иваю», Зла. 
ряю». Старшее знач. на слав. почве — «бить 
себя в грудь (в исступлении, в скорби и 
т. ии . Рокоту, Г, 832. 

п Я, -ени, ср. — «огонь, поднимаю- 
щийся иад чем-л. горящим» и перен. 
Устоар. пабмень, м. Шозт. и в говорах 
пблымя. Прил. пабменный, -ая, -ое. Глаг. 
пблум’я, полум’йний, 


«ругаться»; 


плам енем, -ина, -ино, 
(или ‘пламтя — «пламенею»; с.-хорв. паём, 


пламён, ен(и), -а, -о, плёменает(й), 
-а -©, плАменит, -а, -о — «пламениый», 
мити се, ети — «пламенеть», 


«пылать»; словен. р!ашеп, р}ашецеп, -пца, 
-пво, рашепазё, -а, -о, | пежний чеш. 
1атеп (словац. р!ашей), р!ашевиу, -&, -6 
| ольно перен.; ср. р!авоцЫ — «пламе- 
неть», от МЫ (< 0.-с. "ро, от того же 
о.-с. кория)]; польск. р?опмей, рфопеппу, 
-а, -е, устар. роп!ещеб [ср- р10046 — тж. 
(ср. выше чеш. р!ЁапопЫ)}; в.-луж. р?от]о, 
р4от]еш у, -а, -е, от}еп16 — «пламе- 
неть»; н.-луж. роте, рфот] её 3е — «пла- 
менеть»; руб (редкое) шоломя, род. 
*поломене : *поломени (Сревневский, П, 1135). 
Ст.-ол. пламлы : пламень, род. пламени. с О.-С. 
*роГлу ; "ройтепь; основа отеп- (где 
-теп- — суф.). От о.-с. ФроШ (ср. чеш. 
ра) — «пылать»; ср. *роёы, *рапы. Ср. 
подктн — «пылать», «сжигать», 
. Ср. рус. полымя, полено, палить 
(см.). И.-е. корень рее: *ро]-: 
*Ра-: *р15- — «жечь», «гореть» (Рокогпу, Г, 
805). в других и.-е. языках 
почти ие имеется. Как полагают, сюда по 
р относится др. снавд. Пот (и.-е. основа 
*р0-цо-) — «те „. Соответствия вариан- 
ту *ро!- отс. Общерус. пламя (вм. ожидае- 
мого поломя) по происхождению — старо- 
славянское слово. Ср. др.-рус. книжн. 
(< ХТ! в.) иламя, пламень ‚ пламенити 
(С вский, П, 951—952). 

ЛАН, -а, м. «чертеж, изображение на 
плоскости какой-л. местности, помещения 
ит. п.»; «схема, очерк, варанее иамечен- 
ная система мероприятий, порядок вы- 
полнения какнх-л. действий»; «проект», 
«замысел». Прил. паёновый, -ая, -ое. 
Укр. план, плёновий, -а, -е; блр. плаи, 
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плйёнавы, -ая, -ае; болг. план, илёнов, 
-а, -0; с.-хорв. влён, олёнекя, -&, -5; 
чеш. р!ёа, р!&поуаву, -&, -6; польск. рав, 
рапочу, -а, -е. В русском языке слово план 
известно с самого начала ХУ1Ш в. (Смир- 
иов, 227). Также в форме плян («Архив» 
Куракина, УТ, 1743 г., 3). Прил. плаповый — 
го. более позднее слово (СЦСРЯ 1847 г., 
ТП, 224). э Из западноевропейских языков. 
ор Р]ап, т.; голл. рап, п.; франц. 
рап, т.; англ. рйап; поп. р1ап : р!апо; ит. 
р2апо и др. Первоисточник — латин. р\- 
пим — «плоскость», «равнина», от прил. 
РА пиз — «плоский», «ровный». 

ПЛАНЁТА, -ы, ж. — «небесное тело, 
вращающееся вокруг Солнца и светяще- 
еся отражекным солнечным светом»; устар. 
«рок», «судьба». В говорах и прост. 
устар. иланйда. Прил. планбтный, -ая, 
„ое. Укр. пшланбёта, планбтний, -а, -6; 
блр. планбта, планбтны, -ая, -ае; болг. 
планбта, планбтен, -тпа, -тно; с.-хорв. 
планбта, плаАнётня, -&, -0, плАнётеки, -&, 
-б; чеш. р!апефа, прил. р!апеё&гио!; польск. 

}апефа, р]апебагпу, -а, -е. Др.-рус. (с ХТ в., 

073 г.) в двоякой форме планята и ила- 
ирть — «светило небесное» (Срезневский, 11, 
953). В совр. знач. и форме слово плапета 
и прил. плапетный в русском языке употр. 
с Петровского времеки. Встр. в «Книге 
мироз я» Гюйгенса, где изложено уче- 
ние Коперника, вышедшей в Бора пере- 
воде (с латинского) в 1747 г. (1-е изд.) [см. 
Кутина, ФЯН, 97 и сл.]. Прил. планетный 
в словарях отм. с 17314 г. (Вейсман, 364). з 
Слово греческое: кАауфтие астфр, т. — 
«странствующая (изменяющая место стоя- 
ния) звезда»; ср. прил. кАауйтте, кАк — 

щий», «странствующий» (н Ауд — 
‚ «странствование»). 

ПЛАНШЕТ, -а, м. — «деталь портатиз- 
пого геодезичесного прибора: дощечка с иа- 
тянутой на нее бумагой для нанесения пла- 
па местности»; «плоская сумка (на ремне 
через плечо) с прозрачной верхней сторопой 
для ношення иарт». Уменьш. илаишётка, 
-и, ж. — тж. Укр. планшёт; блр. план- 
шут; болг. планшёт. В других слав. яз. 
в этом знач. отс. Ср. в том же знач.: чеш. 
Ътаёпа, Ьгаёпа па шару; польск. тар 
(от тара — «карта»). В русском языке слово 
планшет известно с середины ХХ в. 
ПСИС 1864 г., 402; Михельсон 1865 г., 

94; Даль, ПТ, 1865 г., 109 и др.). = Заим- 
ствовано, м. б., непос твенио из француз- 
ского. Ср. франц. Рапсвеме, {. (уменьш. 
к рапеве — «доска», восходящему к поздне- 
латин. р1апса — тж.). Из французского — 
нем. Р]апзсвеце, {. 

ПЛАСТ, -&, м. — «плотяый однородный 
слой чего-л., лежащий над чем-л. илн на 
чем-л.». Сущ. плаетйнка. Прил. пласто- 

› -&я, -бе. Глаг. шластёть(ея). Укр. 
плёст (также шар), плаетовий, -й, -6, но 
платёти(ся) — «иластать(ся)»; блр. пайет, 
плаеставы, -йя, -бе [по «пластать(ся)» — 
ирбщь, крбщца, ек ‚ екрылящца]; 
болг. пласт, плаетй — «пластаю» (прил. 
отс.); словен. раз; с.-хорв. плёет — те- 
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р только «стог», 
ел8]), илёетити — «стоговать (сено)»; чеш. 
р&8 — «пласт», «слой» (также ута{фуа, 810]); 
в.-луж. р#азё — «ломтик», «слой». др. рус. 
(ХГУ в.) пластъь — «тоикий слой», ( в.) 
изаетовый (Срезневский, П, 954). Глаг. 
пластать в словарях отм. с 1704 г. (Поли- 
карпов, 7: «пластаю рыбу», пластаться — 
с 1793 г. (САРЕ, ТУ, ). Но плёстаный — 
«расип ртый» (как эпитет орла) иаходим 
УР. еж (РАС, 1618—1619 гг., 66:47): 
огео! р1&запо! — «Ме зргеаЯ еаде». с О.-с. 
*Пазтъ. Надо полагать, из ®*ра--ъ. И.-е. 
корень ®р- : *р16- : «бе. : *ре- — 
«ши и плоский» (РоКогпу, 1, . Ср. 
рокий оский» (Рок 1 ). Ср 
лит. р1бИв — «ширина», р16%аз — «площадь», 
. тАатбс «гладкий», «пло- 

ский», «широко ра шийся», «распро- 

фа 


«копна» («пласт» — 


РЬ, -я, м. — «наружное лекар- 
ствеиное средство в виде нанесенной на 
плотвую ткань липкой лечебной массы, 


мотору прикладывают к больному мес- 
ту». Прил. „еетьны н -ая, -0е. Укр. 
‚ плёстирняй, -а, -е; блр. пл 


тыр, плёетырны, -ая, -ае; болг. плаетйр; 
с.-хорв. флаетер; чеш. разг. Пазг (обыч- 
но в&р!азё); польск. разег. Ср. словен. 
оШерек, оыШ — тж. Др- ру; в Х1 в.) 
иластырь (Срезиевский, П, 954). - Давнее 
заимствование из латинского языка. Ср. 
поздиелатин. разг. р!азбтат (откуда ст.- 
франц. разйге > франц. р! хе — «гипс»; 
нем. РИНазг; англ. разйег и др.) < ла- 
тии. ешр!азмат (> фракц. ешрЁие) — 
«пластырь», «мазь». Классич. латин. ет- 
рИазгит восходит к позднегреч. бик\аст- 
доу < ЧшжАаотоу «пластырь», «мазь» (ср. 
греч. — ВикАйово < ёрукАйтто — «замазываю», 
«обмазываю»). 

п ‚ -а, м. — «высокое дерево с 
очень широкой шатровой кроной, с круп- 
ными листьями п толстым стволом с зеле- 
ыы а корой», Р]!абапиз. Прил. нлатё- 

‚ -ая, -ое. Укр. платён, платёно- 
вий, -а, -е; блр. платён, платёнавы, -ая, 
-ае; болг. платён (чаще чинёр); с.-хорв. 
пайтан; чеш. р1афап, р!ацапоуу, -&, -6; 
польск. р1абап, рАбапочу, -а, -е. В русском 
языке слово платан известно с 60-х гг. 
ЖХ в. (Углов, 1860 г., 209; Михельсоп 
4865 г., 495; Даль, ПТ, 1865 г., 110). 
западноевропейских языков. Ср. ф „ ра- 
пе, т.; нем. Рай пе, {.; англ. рабап; ит. 
рААьапо, т. и др. Первоисточник — греч. 

кауос — «платан» (от тАатд  — «широ- 
кий»; названо по кроне). Из греческого 
языка — латин. рабапиз. 

ПЛАТИНА, -ы, ж. — «благородный дра- 
гоценный металл, оеровато-белый, бле- 
стящий, по цвету напоминающий олово», 
Рампию. Прил. плётиновый, -ая, -0е. 
Укр. плётина, плётивовий, -а, -6е; блр. 
а пзёщнавы, -ая, -ае; болг. пла- 
типа, платйнов, -а, -0; с.-хорв. платпна, 
па&тИинеки, -&, -6; чеш. р1апа, ра М поуу, 
-й, -6; польск. ра‘упа, рАа‘упому, -а, -е 
и др. В русском языке слово платина пз- 
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вестно с начала Х!Х в. (Севергин, ПШ, 
1812 г., 436). е Из западноевропейсних 
языков. Ср. исп. устар. райта, совр. ра- 
Что; франц. (с 1752 г.) райше, т.; нем. 
Райип, п. : Рампа, /.; ит. рёИпо; англ. 
Райпит н др. Источник распространения 
в Европе — испанский язык, где термин 
Рампа представляет собою новообразова- 
ние (1-й пол. ХУ в.) от раба — «серебро», 
танже столовое серебро» и . значит 
«малое серебро» > «серебристые зерна и че- 
шуйки». Ср. исп. раю — «блюдо», «тарел- 
ка»; ср. франц. р1а* — «блюдо», как прил. — 
«плоский» и др. Восходит к нар.-латин. 
*райлз, -а, -ишт < греч. т\с, -ва, -6 — 
«Пл ‚ «широкий». Знач. «серебро» для 
исп. раба не первопачальное: это слово (как 
и раю) значило «нечто плоское», далее 
«блюдо», нотом «серебряное блюдо». 

П -&, м. — «легкое шкрокое (сво- 
бодное) пальто, обычно кз пепромокаемого 
материала»; устар. «широкая верхняя 
одежда без рукавов, надеваемая внакнд- 
ку», «иакидка». Укр. плащ; блр. плашч; 
болг. плащ («накидка» чаще пелерйна, 
наметйло, мушамй); с.-хорв. плёшт; сло- 
вен. р!а85; чеш. рЁЯЗЬ’, р! &пКа — «пакид- 
ка»; польск. р}а3:0; — «плащ», «мантия»; 
в.- и н.-луж. ра86. Др.-рус. (с ХШ в.) 
плащь, плаща — «плащ», «верхняя одеж- 
да», «хламида», пла — «саван», 
«кусок полотна» (Сревневский, П, 958); 
плащь — см. еще Кочни, 240, со ссылкой 
иа «Мухановский сборник», 48, документ 
1488 г. < Этимология слова недостаточно 
выяснена. Надо полагать, что оно относится 
к группе пласт (см.). Знач. установилось 
с течением времени. К историк значения 
ср. в говорах плаетьё — орл., тамб. «лубо- 
ватая кора на лыках, которую сдирают, 
готовя их для лаптей» (Даль, ПТ, 109). 
0.-. *РазЦь (основа *рам- < *р1а-4-). 
И.-е. норень ®*р- : *р1ёё- : *р1б4- — «ши- 
рокий», «плоский». С тем же и.-е. норнем — 
рус. плечо (см.). 

ЛЕБЕЁЙ, -я, м. — «по понятиям дво- 
рянско-буржуазного общества — человек 
недворянского происхожденкя, выходец 
из низших сословий». Прил. плебёйекий, 
-ая, -ое. Укр. плебёй, плебёйський, -а, 
-е; блр. плебёй, плебёйси!, -ая, -ае; с.- 
-хорв. плебё]ац, илббё]еки, -&, -0; словен. 
ДеЪедес, рефефж, -а, -о; чеш. рее}, ре- 

ес, р ]зКу, -&, -6; польен. реБе]ава, 
р1еЪе] КИ, -а, 4е. В русском языке по слова- 

ям слово плебей известно с начала ХХ в. 
Яновский, ПТ, 1806 г., 359). Ср., однако, 
ещеу зина лдебеянин (Петров, 318). с 
В конечном счете, восходит к латин. р1ё- 
Ъамз — прил. и рез — «простонародье», 
«простой народ», «народная масса», «толпа»; 
с . р&Ъёмз — «плебей». Ср. от латнн. 
рА&Ъё}из: исп. реьеуо; ит. рефео; франц. 
р16Ьйев (позднее искусственное образова- 
ние), ср. р8Ъе (< латин. реЪз) — «чернь»; 
англ. ререап; ием. Р]еЪ5ег и др. 

ПЛЕВАТЬ, плюб — «с коротким силь- 
ным выдыхом выкидывать изо рта слюну, 
мокроту и т. п.». Однокр. плфнуть. 


ПЛЕ 40 


Возвр. ф. плевёться. Укр. плювёти(ся), 
илмнути; блр. плявёць, нлфнуцщь; болг. 
плюя, плёвам — золюю», няфвна — «влю- 
яу»; с.-хорв. пл и, пьунути; словеп. 
р]ауаы, ра; чеш. рйуаЫ : ры, рНу- 
попы; польск. раб : рас, 0046; в.- 
-луж. р!амаб, туб; н.-луж. рИачгаб, ра- 
10$. 0 1 |.) ры пене 
ти, илинути (Остр. ев.) > плюнути 2ез- 
невский, П, 97 78).=О.-с. Раы 
{и.-е. корень *ру@\-), {1 ед. *рГ’а]д (корень 
*р]а- < и.-е. 361.) *рИпом [основа 
«9 -0(8)-; ’а09И — под влиянием 1 ед. 
* 109]. .-е. корень — *(з)р(В){вч-: 
*(з)р(В)да- : *(з)рт- — «плевать» (Рокогу, 
} ). Ср. лит. зрёаы, 1 ед. звр&ща — 
«плевать»; гот. зремав — тж.; др.-в.-нем. 
зр1\мав : зртав (совр. кем. зрееп) — тж.; 
латин. зриб — «плюю»; греч. побь (где ко- 
рень жко- из *р}а-) п др. Корень в и.-е. 
языке по происхождению, вероятио, звуко- 
подражательный (подражание звуку спле- 
выв через губы). 

ПЛЕВЫЙ, -ая, -ое, прост. — «плохой», 
«никчемный», «не стоящий  внимавия». 


й почве от плевать. 
(Автограф, 223 об.): 


русском языке старшине случаи 
е ХХ в. НРБ, 1856 г., 


осятся к се 
1, № 37, 295). В словарях — с 1859 г. (Уг- 
лов, 147). = Восходит к англ. р]а4 (произн. 
ре), а там это слово кельтского происхож- 
дения. Первоначально — «шотландский клет- 
чатый плащь. Ср. гэльск. реаШ — «шку- 
в. отнуда латин. рез — тж. > англ. 
е!] — тж. Из английского: франц. (с нач. 
ХУШ в.) ра, т. — «плащ» > «плед»; ием. 
Р1а14, п.; ит. ра и др. 

ПЛЕМЯ, -мени, ср. — (пре первобытио- 
общинном строе) «группа людей, объеди- 
ненных общностью происхождения, языка 
и родовых отношений»; перен. «народ- 
ность», «иарод»; «люди», «поколение лю- 
дей». Прил. шлеменнбй, -ёя, -бе. Укр. 
илём’я, племшийй, -&, -6; блр. плёмя, 
племянны, -йя, -6е; болг. плёме, шлбые- 
пем, -ниа, -нно; с.-хорв. юлёме — «племя», 
«семейство» (бот. и з00ол.), паёменеки, 
-«&, -6; словен. реше, р!ещепзКИ, -а, -0; 
чеш. р16тё — «народность» (ср. Кшеп — 
ист. «племя»); словац. 
«братия»; чеш. и словац. р У, -&, -6 — 
«племенной»; польск. реп4е, р!епеппу, -а, 
-е. Др.-рус. (с ХГ в.) племя — «потомство», 


Бругмана (см. Преображенский, Ц, 
объясняют из *реф-шеп. Ср. о.-с. *родъ 
> рус- плод). В отножении упрощения 
шт > ш ср. 0.-2. Фубмь — «знаю» из 
*у64-шь. О родственных образованиях в 
других и.-е. языках см. в ст. плод. 
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ПЛЕМЯННИК, -а, м. —«сыи брата или 
оестры». Женск. племйниица. „ иле- 


угих слав. яз. ото слово имеется, но 
«племянник» выражается иначе. 
Напр., —с.-хорв.  илёменик — «родич», 
«единоплеменник», а «племянник» — бра- 
таёнац м синдвац — «сын брата», пвйак и 

— «сын оестры»; чеш. реотешК — 
«единоплеменник», также «племенной самец», 
а «племянник» — зупоуес; польск. решёеп- 
п — «потомок», «родственник по нисходя- 
щей линии», а «племянник» — Ьгабапек — 
«сын брата», в1овтлешес — всын сестры». 

старшее знач. слова племянних — 
«соплеменник»,  чединоплеменник» >> «род- 
ственник». Ср. др.-рус. (с ХУ в.) шлемяпь- 
никъ — отек. по (с Х1-—ХИ вв.) 
сыновьць — «сын брата», еее — «сын 
сестры» (Срезневский, ИП, О, 341, 
871). Совр. знач. с ХУ! — 
ХУП вв. Так — в Уложении 1649 г., гл. 
ХУИ, ст. 9: за будет кто здаст поместье 
за старостью дядя плдемянниху или брат 
брату...». о О.-с. *ШешепьюЩъ. Образовано 
от 0.-с.  репельюьь прил. к *рета с по- 
мощью суф. -№(ъ). См. племя. 

ПЛЕН, -а, м. — «пребывание в неволе», 
«лишение свободы и в усло- 
виях военных дейс ». Прил й 
-ая, -ое, Глаг. пленйть, пленйть. Укр. 
полби, полонбний, -а, -е, полонйти; . 

‚› ваябины, -ая, -ае, паланщь; болг. 
плен, пленй — «пленю», пленйвам — «пле- 
няю», с.-хорв. плёп — «добыча» (ср. эа- 

ийштво, рдпетво — «плен»),  плб- 
нити — «захватывать добычу», «грабить»; 
словен. реп — «добыча», «грабеж», ре- 
ШИ — «захватывать добычу», «грабить»; 
чеш. устар. реп — «добыча», «разграбле- 
ине», «опустошение» (ср. га}е — «плен»), 
реш — «опустошать», «грабить»; польск. 
р1оп — устар. «добыча», «корысть», совр. 
«жатва», «урожай». Ст.-сл. (> книжн. 
др.-рус.) пАкнъ, паЖнитн. Др.-рус. (с ХТ в.) 
полонъ — «плен», «добыча». поленьный, 
полоняти, полонити (Срезневский, П, 976, 
1136—1138).-В русском языне слово 
плен — давнее заимствование из старосла- 
вяиского. О.-с. *рештъ (где -п- — формаль- 
ный злемеит, как в о.-с. *зфа-п-ъ) > вост.- 
-сл. *ро?пъ. Валто-слав. *рё!пов. И.-е. ко- 
рень *рё!- (: *ро!-) — «приобретать», «до- 
бывать», «получать барыш» (Рокогву, 1, 
804). Ср. лит. решаз — «прибыль», «до- 
ход», «приобретение»; ср. решацЫ — «ба- 
рышничать», «зарабатывать»; латыш. ре]|- 
ца — «заработок», «барыш»ь, «прибыль», 
и Ср. др.-В.-нем. 
&П (осиова *рёЦо-) — «продажный»; греч. 
Тиби — «продаю», «отдаю на откуп» и 
т. п. Подробиее — Рокогпу (уп.). 

ПЛЕНУМ, -а, м. — «собрание (заседа- 
ние, съезд) в полном составе, с участием 
представителей всех ответвлений, подраз- 
делений и т. п. данной обществениой ор- 
ганизации, даниого руководящего органа 
и т. д.». Сюда же пленёрный, -ая, -ое. 
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Укр. шлёнум, пленёрний, -а, -е; блр. плё- 
нум, пленёрны, -ая, -ае; . илёнум, 
иленйрен, -рна, -рно; с.-хорв. плёнум, 
плёнёрни, -а, -0; чеш. р16пат, прил. р!е- 
пёт!: польск. репит, р]епагпу, -а, -е. 
В русском языке слово пленум вошло в об- 
щее употр. гл. обр. после 1947 г. См. ДСВ, 
Г, № 28, 1917 г., 36 и др.; кроме того, ем. 
Селищев, «Язык рев. эп.», 23, 99, 194, 200 
и др. В словарях пленум отм. с 1923 г. (Лев- 
берг, 185), пленарный — с 1933 г. (Кузьмин- 
ский и др., 930). = Из западноевропейских 
языков. Ср. англ. Депита — «полнота», «пле- 
прил. рАепагу — «чполныйь, «пленар- 
(ср. мепагу шее На или аззет у — 
«пленарное заседание», «пленум»); пем. Р!6- 
пит, п., Р]епйгаНамюа — «пленарное за- 
седание»; ит. р1ёпит, прил. репАг1о; франц. 
Пепит, при. рёщеге. Источник распро- 
странения на Западе в новое время, видимо, 
английский язык, по в русский язык оба 
слова попали, возможно, при немецком по- 
средстве. Первонсточник — латин. р1ёпиз, 


нум», 
НЫЙ» 


-а, -Ц7а — вп ‚ мн ‚ поздне- 
латин. аг1 аз, -а, -и — тж. 
ПЛЕСЕНЬ, -и, ж. — «скопление микро- 


скопических грибков в виде зеленовато- 
или желтовато-серого налета, появляю- 
щегося на органических телах, на чем-л. 
гинющем прк определениой влажностн п 
темпера воздуха». Прил. плбеенный, 
«ая, -0е. Глаг. пилбеневеть. Укр. плйеепь, 
ил(енива, ил о -а, -е, пленйвти; 
блр. илбеня, плбеенны, -ая, -ае, плёенець; 
болг. плбеем, плбеенеш, -ниа, -нио, пле- 
еенйевам — «плесневею»; с.-хорв. илёеаи 
(рИезав), плёенив(и), -а, -о, плёениви- 
тн (ее); словеи. р/Гезеп, /авпоча, рИезщу, 
-а, -0, р!езпем; чеш. рИзей, резшуу, -&, 
-6, рИезшуёЫ; словац. рИезей, р!езшуу, -й, 
-6, рези ме’; польск. р!езй, реёщо\му, 
-а, -е, р1её1е6; в.-луж. р!ёзей, т 
-а, -е, р зщ меб; и.-луж. рзец : р!азй, 
1ёз0 у, -а, -е, р её. Др.-рус. (с 
1 в.) книжн. нь, ъ, плфени- 
вый, пафенивфти (Срезневский, П, 977). 
На русской почве родственное образова- 
ние — днал. пелбеый — «пестрый», «пегий», 
пелбешна — «пежина», «пятно», «полоса 
па чем-л. иного цвета», пелбеять — «пе- 
стрить», зпятнать» (Даль, ПТ, 22). з В зти- 
мологическом отношении слово плесень не 
вполне ясное. Покорный (Рокогпу, Г, 804— 
805) относит его и иорневому гнезду *ре!- — 
«серый», «блеклый», а также «пестрый», фо 


славянской почве — *ре1-:-0-18 (с суф. -п-, 


(< пфень) следует считать ри 
из старославянского языка (ср. диал. ше- 
лбеый и пр.). Ср. лит. ре!ёа18 — «плесневой 

‚ ре!681а1 — «плесень» [однано Френ- 
кель (Ргаепке!, 566) воеражает против со- 
поставления литовского слова с рус. плесень: 
он связывает рус. плесень с лит. р16зэКапа : 
РЁ вКапоз — «перхоть» и возводит зти слова 
по порню и п,-е. 


* е}-(?) — скалы- 
вать», ть]. ме м, 3. 376), 
как и Френкель, пе считает рус. плесень 
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славянизмом п объясняет слав. названин 
плесени как восходящие к 0.-с. *рАбК-зпь, 
которое оп связывает с лит. р1ёКИ — «трух- 
ляветь», зплесневеть». Но лит. р1ёКИ можно 
[ор ед иан абляут и лит. ре&в (см. 

окогпу, уп., ЕгаепКе], уп.); и.-е. корень 
здесь *р15- (: *ре|-), а не *Пек-, и, след., мы 
возвращаемся к этимологии рус. плесень, 

оженной Поиорным. 

ПЛЕСТЙ, плету— «производить, изго- 
товлять что-л. путем свивания, скручива- 
ния, увязывания в одно целое первона- 
чально разрознениых прядей, нитей, 
еменных или иных полос». 


(с ХТ в.) плести, 
резневский, 1, 962). е 0.-с. 

< *мей 5 эрекИ), 1 ед. *рез. Род- 
ственные образования на слав. почве — 
(абляут) плот. Возможно, сюда относится 
также плоть. И.-е. иорень *реК?- (: *рек-)— 
«плести»,  «сматывать», база  ®реКк’-- 
; *реКк-{-); иа слав. почве — с изменением 
ф> и >ь (Рокогу, 1, 834—835). Ср. 
др.-в.-нем. 4ап (совр. пем. ПЙесШев) — 
тж.; др.-сканд. ЯвИа е Пёмт), совр. дат., 
порв. Я6Ме, швед. Иа — тж.; латин. 
р1ес\ё — «плету», «свиваю». Без суф. -1- ср. 
греч. ко рожать: др.-инд. ргазпа-р — 


«плетение» (?). 

ПЛЕЧО, -&, ср. — «часть туловища от 
шем до руни»; по Далю (Ш, 114) «место 
соединения плечевой (рамениой) кос- 
ти, лопатки и ключицы». Прил. плече- 
вбй, -ёя, -бе, плечйетый, -ая, -ое. Укр. 
плечб, плечовий, -й, -6. ‚ -а, -е; 
блр. плячб, плезавы -#я, -бе, плячыеты, 
-ая, -ае; болг. плёщи, мн. (вед. ч. обыч- 
но рёмо), плбщеет, -а, -о — «плечнстый»; 
с.-хорв. шлёВе, вд. — «лопатка», «плечевая 
кость» («плечо» — раме, отсюда раменя, 
-&, -б — «плечевой»), ил : илёйи, мн. — 
«плечи», плёват(и), -а, -о — «влечистый»; 
словен. р!еёе, ед., р!еёа, мн. (также га- 
мепа), р1ебаф, -а, -о; чеш. рес, ж. (ср. 
татепо, тётбё — тж., отсюда  ташепи — 
«плечевой»), ресну, -&, -6 (чаще гатаепайу, 
-й, -6); польек. рес, м. (но обычно гапце), 
Песу, мн. — «спина», ресхпу, -а, -е — «пле- 
чевой», кд -а, -е — «плечистый»; в.- 
-луж. р — «бедро», зляжка», «кострець 
(ср. гат]о — «плечо»); п.-луж. р1асо — «око- 
рои» (ср. гаш]е — «плечо»); полаб. р1ёе — 
«плечо» (Возё, 409). Др.-рус. (с Х! в.) пле- 
че, плечистый (Срезне ‚И, 964). « Со 
времени Миклошича (Моей, Е\У, 250) 
о.-с. праформа слова плечо определяется как 
*реЦе, корень *р]е!-. И.-е. иорень *р1ё-: 
*р1б1- : р ®р1э1- — «плоский», 
кий ра элементы — -40- : -{&- (Ро- 
Когпу, 1, 833—834). Ср. ср.-ирл. 

(< *ЫМеЦа) — «плечо». На другой ступени 
вокализма ср. лит. раз — «широкий»; 
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греч. «Аатбс — «широкий», «плоский». Стар- 
шее знач. на слав. почве скорее «лопатка» 
вли «верхняя часть спины». Рус. диал. 
белошяёкий — (о птице) «белоплечий» (Даль, 
1, 139) — следствие ложной этимологии: 
соотношение плечи : бедоплекий возникло по 
аналогии с очи : черноокий. См. также под- 
оплека. 

ПЛЕШЬ, -и, ж. — «округлое голое, ли- 
шеяное волос, место на голове (особеяно 
на темени)», «лысина»; «голое место на 
шерсти или среди меха». Плешина — тж. 
В говорах шлешь, шина — «прогалина 
в лесу», «проталина в снегу», «голая, 
гладкая вершииа горы» (Даль, Ш, #49). 
Прил. плешивый, -ая, -ое. Глаг. (о)пле- 
шиветь. Укр. плии, плишивий, -а, -е, 
плививти; блр. плеш (род. плёша)— 
«плешина в шерстн, в меху» (у человека — 
лыеша); болг. плеш, чаще плешивина, 
плешив, ы -0, плошивёя — «влешивею»; 
с.-хорв. илёшина (р1]8ща) [также Вёла], 
плёшив (р18519), -а, -о, плёшивити (р1}8- 
УШМ, раде); словеи. р]еёа, рЁедазь, 
-а, -о, рейуей; чеш. р!её, р1еёхуу, -й, 6, 
р!еёайу, -& -6, р1еёаце м; польск. р!езхо- 
\а(у, -а, -е (чплешь» — фузша); в.-луж. 
р1ёс№ — чплешь», ру, -а, -е; п.-луж. 
рАёсЬа — «плешь». Др.-рус. (с ХГв.) пя шь, 
плъшивый (С евский, Ш, 977—978). 
с 0.-с. *®рёдь: р1бсЬь; °— основа (0.-с.) 
*®р16сЬ- (сВ из 5 после. 1) < и.-е. *р1б!-э-, 
где -в- — элемент. И.-е. иорень 
®р1&1- : ®р]э1- : *рИ- — «голый» «лысый» 
(Рокогпу, Т, 834). Ср. лит. р!Упаз — «тлад- 
кий», ‚ рИКаз — «лысый», «голый», 
РИ№ё — «лысина»; латыш. рЁКз — «голый», 
нагой», реЦИв — зплешь», «лысниа»; порв. 
диал. — вскалить зубы». 

ПЛЕЯДА, -ы, ж. — «небольшая группа 
выдающихся деятелей на том или яном 
поприще, связанвых общностью взглядов, 
относящихся к одной школе и к одному 
периоду времени». Плейды, астр. — «га- 
лактическое сиопление звезд в созвездни 
Тельца», «стожары». Укр. плейда, Плей- 
дн; блр. шлейда, Плейды; болг. плейда, 
Плейда; с.-хорв. 9 17 еж Вл&- 
шийн); чеш. р!е)&да, Р]еуаду (иначе Ка &- 
Ка): польси. ре]ада. В русском языке это 
слово сначала появилось как астр. термин; 
в словарях — с 1762 г. (Литхен, 459: плдея- 
ды — ез ретадев»). В качестве нариц. сущ. 
слово плеяда употр. с середины ХХ в. 
(Герцен, «Имп. Александр [ и В. Н. Кара- 
зин», 1862 г. — СС, ХУТ, 72). = Из западно- 
европейских языков. Ср: франц. роелае, 
1., Рае, рр.; нем. Р1е]ё4е, {., Р1е&4ет, 
р1.; англ. Ра, Р1аа4ез, р1.; ит. раде, 
}., Р№ а, рё. Первонсточник — греч. 
Пв148а<, р[. — «Плеяды, семь дочерей Ат- 
ланта и Плейоны» >> «семерка звезд в созвез- 
дии Тельца», Плас, род. ПА вос |. — 
«Плеяда — прозвище, данное группе алек- 

ких трагиков, живших в {Ш в. до 


п. з.». Из греческого языка — латин. Р1@1а- 
дез, рЁ., Раз, } 
ЛИС, -а, м. — «хлопчатобумажкая 


грубая ворсистая ткань, похожая на бар- 
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хат». Прил. плйеоный, -ая, -ое. Укр. плие, 
плиеовий, -а, -е; блр. пле, плйсавы, -ая, 
-ае. В других слав. нз. отс. В русском 
языке слова плис, плисовый по словарям из- 
вестны с 1793 г. (САР? ‚ 1У, 897). = По про- 
исхождению связано с плюш (см.), по в рус- 
ский язык попало раньше и, по-видимому, 
не из немецкого, иан плюш, а из скандинав- 
ских языков. Ср. дат. раз — «плюш»; швед. 
р1узсВ — «плющ»; р1уза — «ворсить шерсть». 


ПЛИТА, -5, ж. — «большой плоский, 
с ровной поверхностью кусок твердого 
материала (камня, металла и пр.)». Прил. 
плитный, -ая, -0е, плитянбй, -бя, . 
Уменьш. плитка, отсюда плийтзатый, -ая, 
-ое. Укр. плитё, плитний, -а, -е; о. 
плут; болг. обл. илйта, плитня (ср. пл. 
ча — тж.); польск. руба. Ср. чеш. ЧезКа — 
«плита». Едва ли сюда относится с.-хорв. 

тица — «плоская посуднна», «блюдо», 
плётичает(), -а, -о — «плоский», «неглу- 
бокий» (ср. илбча — «плита»); словеи. 
рИёха (1: из у) — «блюдо». Эти слова правиль- 
нее связывать с чеш. р1уУ, -&, -6 — вту- 
стой», «мелкий», польси. 1, -а, 4е — 
тж. Др.-рус. (ХИ—Х1Ш вв.) плита— чка- 
мень», «кирпич», плитьный (Срезневский, 1, 
965). = По большей частн, яют слово 
плита как ста заимствование из грече- 
сиого языка. Ср. греч. к\{у9х, {. — ч«кир- 
пич», «плитка», «брусои». Исчезновение н 
после гласного в старых заимствованных 
словах — не исключительная редкость. 
Впрочем, в древнерусском некоторое время 
была известна и форма с н (плинтъ), к форма 
с © (плинеъ) — «кирпич», «камень» (Срез- 
певский, П, 965). На слав. (южн.- и зап.- 
-слав.) почве плита (ударение первоначально 
могло быть и плёта) вошло в коитамин 
с этимологически неясным прил. *р]убьКу]ь 
о котором см. выше). Отсюда польск. ра 
гласный Я. вм. ожидаемого 1). Этимология 
трет. *)00с считается неясной (Ризк, ШП, 

). Не исключено, однако, что это слово 
находится в родственных отношениях с др.- 
-в.-пем. Й1тз (совр. шем. ЕЦ) — «нремень» 
и соответств словами в других язы- 
ках германской группы, где опо, кстати ска- 
зать, возможно и без носового согласного 
(Рагыае?, 221; Еа\хр—Тотр, Г, 237). 


ПЛОВ, -а, м. — «восточное кушанъе, 
приготовлениое из бараяины с вареным 
рисом и прнностями». Иначе пилёв. Укр. 
плов, пилёв; блр. шлоу. В других слав. 
яз. (чеш. рПау и др.), видимо, из русско- 
го. В словарях русского языка плов отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 229), пилав —с 
1806 г. (Яновский, Ш, 326). Но, конечно, 
слово плов было известно в раньше. Ово 
а у Державина в оде «Фелица», 
1783 г., строфа 6: «Там плов и пироги 
стоят» (Стих., 19). Слово по происхож- 
дению персидское. Ср. перс. полоу — тж.; 
афг. полав; тадж. палав : палов. В рус- 
ский язык попало, м. 6., при тюркском 
посредстве. Ср. туркм. шалав; узб. палов; 
каракали. палау; кирг. шахоо : балоо; 
каз.-тат. пылау и др. Ср. турец. рИйёу 
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[отсюда франц. (с ХУП в.) рИНа\м > рНай; 
нем. РНам; англ, р|Цап : рНам и Е, 

ПЛОД, -&, м. —1) «орган растения, со- 
держащий семена»; «сочная съедобкая 
часть яекоторых растений»; 2) «зародыш 
детеныша у человека н млекопитающих»; 
3) «результат, порождение чъей-л. дея- 
тельвостн». Прил. плодбвый, -аи, -ое (но 
беенлбдный, -аи, -0е). Глаг. плодйть(ся). 
Укр. юлд, род. шлодё, плодбвий, -а, -е, 
иледити(ен); блр. плод, пладбвы, -ая, -ае, 
иладвщь, пладащца; болг. плод, пябден, 
-дна, -Дио, плодй се — «иложу(сь)»; с.- 
-хорв. плёд, плбдан, -дна, -дно : плёдна, 
-&, -б, илфдити (ее); словен. р!оЯ, р!одеп, 
-йпа, -по, р1оЯ; чеш. р1о4, р1ойоуу, 
-&, -6 — «плодовый», робву, -&, -6 — «пло- 
довитый», р!оЧ; словац. рой, [ель 
-&, -6 — «плодовитый» (ср. оуоспу, -&, -6 — 
плодовый»); польск. р464, рфо4пу, -а, 
-е — «плодовитый»,  р4одому, -а, 
«плодный», «эмбриональный», 
«плодить», «рождать»; в.-луж. р164, рфод- 
пу, -а, -е — «плодовитый», р4о\му, -а, 
-@ — «плодовый», р109#16; н.-луж. (с теми 
же знач.) род, рю4оу, -а, -е, зр20й 3. 
Др.-рус. (с ХТ в.) шлодъ, плодьный — 
ориносащне плоды», «влодородный», 
«обремененный плодами», плодити — «да- 
вать плод», з«рождать», плодитися (Срез- 
невский, П, 966, 968). Гораздо более позд- 
иее образование — плодозый, в словарях— 
только с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 229). с 0.-с. 
*р]о4. В этимологическом отношении не- 
ясное слово. Связывают с 0.-с. *реше 
(< *ре-4-шеп), но и оно не менее одинокое 
слово. Некоторые языковеды (Преображеп- 
ский, П, 76; Младенов, ЕПР, 430 и др.) не 
без основания возводят о.-с. ИЕН по кор- 
ню ки.-е. *ре]- ; *р.]э- [: ®р(е)1е-] : *р!=- — 
«наполнять», «наливать. Об этой группе 
слов в и.-е. языках см. Рокогпу, {, 799—800. 
Сюда же относится прил. полный. Формант 
(на и.-е. почве) -4-. 

БА, -ы, ж. — 1) «небольшая сплю- 
снутая круглая, обычно свинцовая пла- 
стинка (часто с оттиском печати, клейма ), 
подвешиваемая к запертой входной двери, 
упакованному товару ит. п. как зяак не- 
прикосновенности»; 2) «плотное вещество, 
которым заделывают дупло взубе». При. 
олбмбовый, -ая, -ое. Глог. пломбировйть. 
Укр. плбмба, плбмбовий, -а, -е, пломбу- 
вёти; блр. илбмба, плбыбавы, -ая, -ае, 
нламбавёць; болг. илбмба, пломбйрам — 
«пломбнрую»; с.-хорв. пябмба, пломби- 
рати; чеш. рюшЬа, рИошроуа; польск. 
рошьа, рЁошЬо\маб. В русском языке 
слово пломба известно с х гг. ХХ в., 
в словарях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 229: 
пломба — «свинцовая печать»), пломбовый — 
с 1865 г. (Даль, Ш, 115). Но глаг. пломби- 

овать употр. с начала ХХ в. (Яновский, 
П, 1806 г., 362). = Заимствование из не- 
мецкого языка. Ср. нем. (с 1800 г.) Р1ошфе, 
{- — «пломба», рошЫегеп (в смысле «запе- 
чатывать свинцовой пломбой» — с ХУ!Ш в., 
раньше, чем сущ.). Немецкое слово восхо- 
дат к франц. рошЬ, т. — «свинец», «севин- 
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цовая пломба», а французское — к латин. 
рии — «свинец». 

ЦПЛОМБИР, -а, м. — «мороженое из сли- 
вои, обычио с зными добавлевиями 
(шоколад, орехи, фрукты, ягоды ит. п.)». 
Укр. п р; блр. пламбёр; болг. плом- 
бёр (чаще кб В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же зиач.: с.-хорв. елёдо- 
лед; чеш. зтебапоуй хита, зштя Нота 
ЪотшБа; польск. 10о4у $пчегапкоче, мн. В рус- 
ском языке это слово сначала употреблялось 
в форме пломбьер. В этой форме ий в 
очерке Григоровича «Свистулькино, 1851 г. 
(Соч., П, 317—319). В форме пломбир из- 
вестно с начала 9090-х гг. (Макаров!9, 1900 г., 
813: ни — овыр, род мороженого 
с вареньем»). < Из французского языке. 
Франц. рюшЫге (совр. рошЫхев) — тж. 
этимологически связано с названием франц. 
курортиого городка Пломбъер (РотЫвгез) 
в департаменте Вогезы. В западноевропей- 
ских языках (ироме французского) это слово 
мало распространено. Ср. англ. 1се-сгеат — 
«пломбир»; ит. даю — тж.; исш. Веадо 
4е сгета и др. 

ПЛОСКИЙ, -ая, -ое — «лежащий ровным 
пластом», «как бы сплющенный», «имею- 
щий ровяую поверхность, без возвышений 
и углублений». Сущ. пабекоеть; плбщадь 
(см.). Укр. шлбекий, -а, -е, пласкйй, -&, 
-6, шлбексть, пабеисть; блр. плбек|, -аи, 
-ае; болг. плбеък, -ека, -еко; с.-хорв. 
плдеан, -сна, -ено : илдени, -а, -5, ве 
пат(и), -а, -о — «плоский», «сплющенный» 
(ср. раван, -ниа, -вно — «ровный», «плос- 
кий»); словен. р!озпай, -а, -о, рГоёёаф, -а, 
-0; чеш. рГо8КУ, -&, -6 (также руосву. -й, 
-6 н гоуцу, -&, -6); польск. рЗазК, -а, -е. 
Ср., однако, ст.-польск. р0з50хуса — 
«клоп» (совр. р!азКуа) при др.-рус- пло- 
щица — «вошь» (Срезневский, И, 970). Ср. 
также в.-луж. рюосва — «плоскость» (при 

опу, -а, -е — «плоский»). Др.-рус. (6 

Г в.) шлоеный (>> плоский) — ен 
«ровный», «пологий», «широкий» (Срезнев- 
ский, П, 968—969). Сущ. плоскость —пбзд- 
нее слово; в словарях отм. с 1762 г. (Литхен, 
. в В этимологическом отношении слово 
трудное. О.-с. форма основы, видимо, не 

ыла устойчивой: *р1озК- : ®р1азК- м (с пере- 
становкой  -8К- > - р! (откуда 
*р1ось-). И.-е. база могла быть *рЁ-*К: 
эр1е-К- : *рэ-К- : *р15-К- — «широкий», «плос- 
кийь славянские формы восходят 
и *р&К-вК- (Рокогпу, 1, 831). Ср. лит. 
рАбк8ааз ( Иов где ®*раёК-, воз- 
можно, из м -вК-) — «плоский». Родствен- 
ными образованиями в и.-е. языках 
можно считать латин. рас{из — «плоский», 


‚ «епоко. (напр., о море во вре- 


мя штиля), рас Фае, р{. — зплоскодонные 
суда»; греч. ‚ род. хАах& — «плоскость», 
тАахбви< — «пл. и». 

ПЛОХОЙ, —-я, —-66 — «нехороший», 
«дурной»; «низкого качества», «низко- 


сортный», «олабый», «болезненный». Кр. ф. 
плох, -й, -о. Глаг. еплоховйть, (о)плошёть. 
У плохёй, -ё, -6 — «омирный», «ти- 
хий», «кроткий» — («плохой» — ногёний, 
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злий, слабый), плохувёти. Ср. польск. 
р4осву, -а, —е — «легкомыслениый», звет- 
ренный», «опрометчивый», «робкий», чбояз- 
ливый» (плохой» — у, тагпу, у ны 
-а, —е); в.-луж. р#086 — «пугать», р! — 
«пугало»; п.-луж. р08уё (зе) — «пугаться», 
рю8ю — «пугало», «чучело». Ср., с дру- 
гой стороны, чеш. р1оеВУ, -&, -6 — чпло- 
ский», «ровный» (ср. 8разлу, 21У — «плохой»). 
В памятниках др.-рус. письменности встр. 
с ХУ—ХУ вв. Ср. в «Хожении» Аф. Ники- 
тина по Троицк. сп. ХУ! в., л. 378 об.: 
«А ства же ихъ плога» (не значит ли это 
«неопрятна», д едите Др при- 
меры у Срезневского (П, 970; Доп., 245) не 
старше ХУ! в. (ср. там же илохо — «труд- 
но»). Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
51 : 4): рокб — «раше геазопае» (изда- 
тель перевел: «довольно некрасивый»). 
с В этимологическом отношении слово не- 
ясное. Часто связывают с диал. полбх — 
«нспуг» и даже (без всякого оспования) 
говорят о заимствовании из польского. Ср. 
в говорах: полбх — сев., вост. «тревога», 
«набат», полбхало — «пугало, чучело ма ого- 
роде», шолбхать,  полбшить — «мутить», 
«волновать», «тревожить», «пугать» (Даль, 
ПТ, 241—242). Ср. яросл. поябхово — (об 
одежде) «широко, без перехвата (талии)», 
«нескладно, пекрасиво»; (© человеке) «не- 
акку (Мельниченко, 155). Но, м. б., 
это результат смешения этих 
с плохый > плохой и полбх. Ср., 
кстати, ст.-сл. пмхын — «чзаблуждающийсяь 
(Срезневский, 11, 957). Ясно только, что 
совр. знач. слова плохой устаковилось в 

сском языке лишь с течением времени. 

е исключено, что по значению плохой иа- 
ходится в связи с чеш. р1юсБУ — «плоский» 
[если старшее знач. русского прил. было 
«однообразный», «неглубокий», «скучный», 
«пошлый» (ср. плоская шутка)]. См. плоский. 

пл Ь, -н, ж. —1{) «часть поверх- 
ности, плоскости, ограничениая замкну- 
той линией»; 2) «открытое, незастроенное 
пространство в пределах города, села, 
связанное с выходящими на него улица- 
ми»; 3) рагг. «помещение для жнлья», 
иначе жилая площадь. Приз. площаднбй, 
-йя, -бе. Укр. плбща, род. плбий, пло- 
щина («площадь во 2 знач.» также май- 
дён); блр. плбшча («площадь во 2 знач.» 
также пляц); болг. площ («площадь во 
2 зиач.» также площёд), площёден, -дна, 
-дне; чеш. р!осБа — «плоскость» (но «пло- 
щадь во знач.» — 08163); польск. 
р3аз2с»ухпа — «плоскость» (ср. рас — 
«плошадь во 2 внач.»). В некоторых слав. 
яз. оте. Ср. с.-хорв. пфг — «площадь во 
2 знач.», поврыйна — «площадь», «поверх- 
ность». Др.-рус. (с ХУ в.) площадь (в на- 
селенном пункте). площадьный, площадъ- 
ка—с 41393 г. (Срезневский, ПП, 970). 
5 Этимологически дь — произи. от 
Е (см. плоский). Праформа *рюз- 

ъ. 

ПЛУГ, -а, м. — «орудие пахоты с ши- 
роким металлическим лемехом (или дио- 
ком), который не просто роет борозду. а 
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перевертывает отрезанный 
пласт земли». «. плужный, -ая, -ое, 
плуговбй, -йя, 4. Сущ. плугёрь. Укр. 
плуг, плуговий, -й&, -6, плугётор; блр. 
плуг, плугавы, -&я, -ве, плужны, -ая, 
-ае, плугёр; болг. плуг, плугов, -а, -о, 
плужеи, -жна, -жно; с.-хорв. плуг, плуж- 
ни, -&, -0, пл и — «пахать плугом»; 
словен. рав, рГафеп, -ёпа, -&по, работ, 
-а, -0, Рай; чеш. рЬ, прил. ри, 
р№ВоуУ, -&, -6; польси. Рав, репу, -а, 
-е, ргрочу, -а, -е. Др.-рус. с древнейшего 
времени (Пов. вр. л. под 6489 г. по Ип. сп., 
Р. прав. по Синод. сп.) шлугъ, (с ХУ в.) 
плугарь, (с 1551 г.) ьный (Срезнев- 
ской, 971; Доп. 2457 © 0.-с. Фрущръ. 
обыкновенно кан раннее заим- 

ствование из др.-в.-нем. языка. Слово ши- 
ко распространено в германских языках. 

р- др.-в.-пем. рЯчос (род. рЁмовез) при совр. 
пем. РЙиз; др.-исл. рт при совр. швед. 
ров, иорв. ров, дат. р у; ср.-аигл. роцЬ 
рр совр. англ. ров; ср. также голл. 
роея и др. Но на германской почве это слово 
изолированное и его этимология пеясва. 
Связь, напр., иа немецкой почве с рЙедев 
(при  др.-в.--шем.  рЁёзап) — «заботиться 
© КОМ-Д.», «ходить за кем-н.» маловероятна. 
Поэтому заслуживают внимаНИЯ попытки 
объяснить это слово на слав. почве, тем бо- 
лее что пазвания частей плуга в слав. языках 
пе являются заимствованными. Махек (Ма- 
съек, ЕЗ, 378) не очень ьно связы- 
вает о.-с. *р!абъ с чеш. рюиваЙ — «тащить», 
«волочить» (что-л., папр., обвислую одежду), 
«пачкать в грязи» ит. п. ис другими словами 
этой группы (см. плюгавый). 

ПЛУТ, -& м. — «мелкий мошенник», 
«обманщик», ч«нечестный человек». Прил. 
плутовскбй, -ёи, -бе. 
Сущ. плутни, плутйга. 
тёть — «блуждать», «бродить, сбившись с 
пути». Укр. шлут, плутйга, плутня, так- 
же плутати — «путать». Ср. польск. р - 
фаб (31е) — «путаться», «обиваться», «обви- 
ваться». В русском языке — не из раниих 
обрбзоежний: В словарях плут, плуто- 
вать — с 1704 г. (Поликарпов, 9); плутое- 
ской, плутать — с 1731 г. (Вейсман, 294, 
534); плутни отм. в «Рукоп. лексиконе 
1-й пол. ХУ в. (Аверьянова, 275), здесь же 
плутати — в знач. «плутовать». с В эти- 
мологическом отношении не совсем ясное 
слово. С семантической точки зрения есте- 
ственно было бы связывать с 0.-с. * рези < 
< *реи:; о.-с. корень *ре- : * рог < 
< *ШеКк-4 < и.-е. *реК?- (РоКогпу, 1, 834— 
835). Приходится только иа основании 
польск. р14аё предположить, что о.-с. ко- 
рень ®р!е!- : *р]оё- был известен и в пазали- 
зованной форме *р1в!-: < *р19-, откуда 
рус. плут-. 

ПЛЫВУН, -&, м. — «песчаный (реже 
суглинистый) грунт, иасыщенный водой и 
имеющий способность расползаться (рас- 
плываться) вместе с нею». Укр. пливуи; 
блр. плывун; болг. плавуш. В других 
слав. яз. это попятие вы ется ниаче. 
Ср. в том же знач.: чеш. Кафаука; польск. 


поднимает и 


Глаг. плутовйть. 
Сюда же шлу- 
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Когзаука. В словарях отм. с 1847 г. [СЦСРЯ, 
Ш, 232 в` знач. «легкоплавкий горновой ка- 
мень»; совр. знач. — с 1865 г. (Даль, ПИ, 
331)]. = В руе. яз. —ип образование 
с основой плые- и суф. -ун от плыть (см.). 

ПЛЫТЬ, плыву — «передвнгатьсн по 
воде (или в воде) в одном иаправленни 
с помощью рук и ног или на специально 
сооруженных для такого передвижения 
судах, лодках, плотах и т. п.». Итератив 
пабватьь Суш. плывун (см.), пловбщ. Укр. 
вливтй, стй, 1 ед. пливф, плёвати; 
блр. плыщь, 1 ед. плыву, илаваць; болг. 
иябёзам, плувам «плыву», «плаваю»; с.- 
-хорв. ияйти, 1 ед. ай ры, плйвати, { ед. 

вам, плофвити, 1 ед. плфвйм — «плыть» 
и «плавать»; словен. р!ауаё! — «плыть» и 
«плавать», рай — «плыть», «заставлять 
плыть»; чеш. р]опы, 1 ед. р!а]а — «плыть», 
рауай — «плавать», р|оуаМ — тж.; сло- 
вац. р’, 1 ед. ра — «плыть», р4- 
уа’— «плавать»; польск. р?умаё — «пла- 
вать», рупаё — «плыть»; в.-луж. рб, 
1 ед р «плавать», р1омаб, 
ра\ас — тж.; н.-луж. р18$, р#ама$. Др.- 
-рус. (с Х1 в.) шлутн, {1 ед. плову — «плыть» 
(«путешествовать по воде»),  шлавати 
(Срезневский, П, 971, ый Формы плыть, 
плыву появляются позже (ХУП—ХУШ вв.), 
в словарях —с 1731 г. (Вейсман, 54), но 
префиксальные образования от осповы 

инитива плы- известны и в древней- 
ших памятниках: отъялыша в Нест. Бор. 
Гл.. нонлыша в Пск. 1 л. под 6773 г., 
ноплыл® в Новг. Г л. по Арх. сп. под 
6880 г. (Срезневский, ИП, 806, 1193). О.-с. 
®р1уй, 1 ед. *р1оу9; *р!ауаЫ, 1 ед. *рИа- 
уа]д. И.-е. корень *р!ёи- (: *р!ба-) : *ра-. 
На слав. почве ®р10у- >> *р!ау-. Родствен- 
ные связи: лит. рИбам, 1 ед. риа : р6- 
\1аи — «полоскать», «омывать»;  др.-в.- 
-ием. Попуеп : Немец — тж. (ср. на другой 
‘ступени вокализма совр. нем. #1 — «при- 
лав», «поток»); латин. раб (ср. р — 
«дождит», «идет _ дождь»), нар.-латин. 
(рег)роуб — «теку», «плыву»; греч. дю, 
ион.-позт. тАбю (« яда — «плыву», 
«плаваю»; др.-нинд. р!1&уа18 — (он, она) 
«плавает», «купается» (ср. хивди плаваш — 
«купание», «плавание»). Подробнее — Ро- 
Когпу, Г, 835 и сл. 

ПЛЮГАВЫЙ, -ая, -ое — «невзрачный», 
«яеказистый», «жалкий на вид». Сущ. 
илюгёвец. В говорах: плюгйёвик — пск. 
«погаиь», «гад», «змея»; плюгёвка — иск. 
«мышь», «крыса»; плюгёвить — ряз. «663- 
дельничать»; южн. «гадить», «поганить» 
(Даль, Ш, 120). Укр. плюгёвай, -а, -е, 
плюгёвти — «дурнеть». «становиться плю- 
гавым», плюгёвити — «поганить», пл@га — 
«некрасивая, гадкая женщина»; ‹ блр. 
плютбёвы, -ая, -ае, витеб, плюгёука — 
«дрянь». Соответствующие образования име- 
ются в зап.-слав. яз.: чеш. рюцВай — (об 


одежде, особенно монрой) «тащить» (по зем-. 


ле, по воде), рИВпопИ — «обвисать», чсве- 
виваться», ст.-чеш. рИВаН — «пачкать», «га- 
дить», совр. рюпЬауу ёа6 — «одежда, кото- 
рая тащится (по земле и пр.), пачкается», 
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плю 


‘ оцВай зе — «тащиться» (с трудом), «мед- 


ленно идтиь; словац. р?ана’ за — «тащить- 
ся», ргабауу, -&, -6 — «запачканный», ‹от- 
вратительный»; ср.  р?иБа — «гадюка»; 
польск. рарам1ес — «гнусный человек», «па- 
костник», рирамжу — «гадкий», «мерзкий», 
р!ира\16 — «порочить», «позорить»,  «ма- 
рать». В некоторых слав. яз. (гл. обр. южно- 
славянских) это гнездо отс. В русском языке 
плюгавый известно с пачала ХХ в. Ветр. 
у Пушкина в впиграмме 1818 г.: «Плюгавый 
выползок из гузна Дефонтена» (ПСС, П, 
61). В словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 

). Можно полагать, что сначала плюгавый 
появилось в украинсном языке. Оио встр. 
как бранное у Котляревского в «Енегде», 
1798 г., ч. П, строфа 33, с. 28: «Ийди лиш 
ти и чортём, плюгава). < О.-с. *рЦива(?). 
Происхождение этого слова и произв. *рЦа- 
вауъ, -а, -о пеясно. Некоторые языковеды, 
напр., Брюкнер (Вгйскпег, 419), полагают, 
что и.-е. иоревь тот же, что и в рус. плевать. 
Суф. на слав. почве -р-а [как в *з4гиба; 
ср. др.-рус. етруга (при *“гща) — втече- 
ние»]. Возможное старшее знач. — «гад», 
«змея», «жаба» и вообще «(болотное?) п 
смыкающееся». 

ПЛЮС, -а, м. —1) мат. «знак (--) сло- 
женин или положительной величины»; 
2) нвигм. рагг. «с добавлением», «да», 
«еще»; 3) перен. «положительная сторона», 
«достоинство», «преимущество». Глаг. при- 
палюсовёть. Укр. илюе, ил ти; блр. 
плюсе, плюсавйць; болг. илюе; с.-хорв. 
пл9е, нареч.; чеш. р!аз; польск. раз. В 
р ом изыке в словарях отм. с 1806 г. 

овский, ПП, 363). Встр. у Пушкина 
({СЯП, ПТ, 374). Глаг. припаюсовать отм. 
у Ушакова (ПТ, 1939 г., 838). з Ср. нем. 
Риз, п. и р/из, пареч.; акгл. р; франц. 
рАиз (мат. и в знач. «больше»). Восходит 
и латин. р!@з — «больше» (ср. ст. к шш- 
\ищ — много») и как сущ. ршз, п., род. 
р!из — «большая часть» (коревь тот же, 
что в рАёпиз — «полный», роршиз — «на- 
род»). 

ПЛЮХА, -м, 2. — «пощечнна», «затре- 
щина», «удар ладонью по щеке». В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач. 
укр. лйпас, лищ; блр. пбуха; болг. плее- 
нйца; словен. хапёШса; Ччеш. Фаска. Ср. 
с.-хорв. пьуска — «пощечнна». Чеш. 
р!асва — «оболочка зерна» другого проис- 
хождения, оно может быть сопоставлено 
с рус. обл. и спец. плюскй — «донце цветка», 
«семенное блюдечко» (Даль, 1, 120) и 
др.-рус. плюека — «чашка» (у желудя) [Срез- 
певский, 1, 978]. В русском языке слово 
плюха известно с середины ХХ в. Встр. 
у Пушкина в письмах (СЯП, 11, 374); 
позже у Помяловского в рассказе «Вукол», 
1859 г. (СС, Г, 69). В словарях впе — 
У Даля (Ш, 1865 г., 120). з Но разова- 
ние на почве глаг. плхать(ся) [см.|, с иор- 
нем звукопо тельным по происхожде- 
нию (о.-с. * =). 

ПЛЮХАТЬСЯ), плбхаю(сь) — «грузно, 
внезапно, с шумом опускатъ(ся) на что-л.». 
Обнокр. пибхнуть(ся). Укр. илёхати(ен), 
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ил® (ся); блр. нафхацца, плюхнуцца. 
Ср. в пльбевам се — «плюхаюсь», 
ильбена ©8 — «плюхнусь»; с.-хорв. пльуе- 
нути — «шлепиуться». Но в пекоторых 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш, 
атекай или рАбсай зефоп. В русском языке 
это слово обнаруживается довольно поздно. 
Отм. в словаре 1847 г. (СЦСРЯ, 1Ш, 233: 
плюхаться — «падать в жидкую грязь»). 
= Корень, шадо полагать, звукоподража- 
тельный, тот же, что в рус. сплюснуть(ся), 
плющить (см.). О.-с. *рЦиеК- [> *руаКз- > 
®рас- (?) с ТЕ закономе [0 
из 3 после К]. И.-е. *рец-вК-? 


р. лит. 
рНачк8ёи ; рНачё Кё — «щелкать», 
па 


«хло- 


ть». 

ПЛЮШ, -а, м. — «ткань 6 густым, мяг- 
ким и длинным (высоиим) ворсом на ли- 
цевой стороне». Прил. пафшеный, -ая, 
-ое. Укр. плюш, плёшевий, -а, -е; блр. 
плюш, олфшавы, -ая, -ае; болг. плюш, 
плфшем, -а, -0; с.-хорв. плёш, плишан (и), 
-а, -0; чеш. р!у8, р!уёоуу, -й&, -6; польск. 
разг, р!азгочу, -а, -е. В руссиом языке 
слово плюш известно с середины ХХ в. 
(ПСИС 1861 г., 405, с опечатной плюмъ — 
«шерстяной бархат, полубархат»). Прил. 
плюшевый, возможно, появилось позже. Стар- 
ший случай (по ССРЛЯ, [Х, 1473) — Чехов, 
«Весной», 1886 г.: зв снием пальто, в плю- 
шевой шапочке» (СС, ГУ, 159). В словарях — 
Ушаков, ПТ, 1939 г., 314. е Из немецкого 
языка. рая нем. Пр т. ты Ней еек 
щее и . (с в. испе, {., как 
и англ. ша. Франц. реасье — из италь- 
янского языка. Ср. ит. ре!и220 — «волосок» 


пой», «мохнатый». 

ПЛЮЩ, -&, м. — «вечнозеленое кустар- 
никовое въыющееся (и ползучее) растение 
семейства аралиевых, с вырезными пяти- 
лопастными блестящими листьями», Нейе- 
га №ех. Укр. плющ; блр. плюшч; с.- 
-хорв. пъушт (и бфшлан); польск. 148505; 
в.-Ллуж. 586; н.-луж. №1486; полаб. р!’а- 
из’. В других слав. яз. плющ называют 
иначе: болг. бръшлйн; словен. 8 ап; 
чеш. БХеёгав. Др; рус. и ст.-сл. бяющь 
(Срезиевский, 1, 12 Я, В ме плющ в 
словарях отм. с 1762 г. итхен, 462). 
=0.-с. *Ы]аёбь (из *Ы]-3--]-08). И.-е. 
база *ЬШеп-8-, иорень *ЬШеп-, тот же, что 
в о.-с. *Мьуай, 1 ед. * 4]. Суф. ша о.-с. 
почве -- Ср. с.-хорв. бъуштити — «нс- 
пытывать отвращение к чему-л.», «брезгать». 
Плющ считался ядовитым растением, вызы- 
вающим рвоту. Ср. русское народное пазва- 
ние плюща змеёвник (Даль, ПТ, 120). Рус- 
ская форма с п: плющ, вероятно, пе позд- 


няя, возникла она, м. б., и не етически 
[под влиянием таких на выющихся 
повитёль, повбй 


стений, как повилёка, 
(Даль, И, 131)]. 

плю Ъ, плющу — «делать тонким, 
пластинчатым, плоским, превращать в ле- 
пешни посредством ударов или давления». 
Возвр. ф. плфщитьея. Соз. (только с при- 


ПО 


ставками) снлющиять, расплющить. Ср. в 
говорах: плющ — ряз. «плоскан пугови- 
Не (Даль Ш, 120). и" ре НЩы 

. тех. плюшчыць (ср. шляекаць, рас- 
плбекваць). Ср. болг. плющ — «хлещу», 
«плещусъь»; с.-хорв. пъуштати — «лить», 
«хлестать», «сыпаться градом»; чеш. 2р108г’0- 
уаЙ; польск. р!е2сте6 — чструитьсяь, «лить 
ручьем» [при ризКаб — «плескать» (о воде), 
«хлюпать»; ср. р#автстуб — «плющить»]. В 
русском языке в словарях это слово отм. 
с 1771 г. (РЦ, 383). с О.-с. *рузвым. Ко- 
рень *р]азК- звукоподражательный (звук 
хлюпанья, плеска). Старшее знач. сохраня- 
ется отчасти в гово ср. тание образова- 
ния, как «день Евдокив-плющихи» или 
«Евдокии-подмочн порог» — день 1-го мар- 
та, потому что в это время снег начикает 
плющить, хлюпать, пачинаются оттепели 
(Даль, Ш, 120)], а гл. обр. в других слав. 
з 


яз. 

ПЛЯЖ, -а, м. — «отлогяй, ровный бе- 
рег (речной или морской), удобный для 
купанья». Прил. пляжный, -ая, -ое. Укр., 
блр. пляж; болг. плаж; с.-хорв. плёжа; 
чеш. р1&#; польск. р!а$а. В русском изы- 
ке в словарях отм. с 1907 г. (Дальз, ПТ, 
336). = Восходит к франц. (с ХУТ в.) 
р1азе — «взморье», «пляж», а танже «страна», 
«часть света», иоторое, в свою очередь, из 
итальянского языка. Ср. ит. арта — 
«местность» < позднелатин. р1ав1а (латин. 
Раба — 4 а», «область», чзона»). 

ЛЯСАТЬ, плящу — «танцевать (обыч- 
но какой-л. народный танец)». Сущш: шля- 
сп, пайска, плие. Прил. плясовбй, -йёя, 

е. В настоящее время в некоторых слав. 
яз. забыто (в старом знач.). Ср., однако, 
с.-хорв. плёеати, 1 ед. плёшем, плёейч — 
«плясун», плве — «пляска», плёсан, -сна, 
-сио : плёени, -&, -0 — «плясовой», чтан- 
цевальный»; словен. реза, р1езайес — 


«плясув», рез — «пляска», р1езеп, -заа, 
-в10 — «олясовой», «танцевальный»; 
польск. раза — «плясать», «скакать», 


р!азас= — «плясун», р1азу — «пляска», 
«прыжки». Но чеш. р!езай, 1 ед.’ рИезаш — 
«радоваться», ликовать» и — бап- 
соуа М), рез — «бал». Ср. болг. диал. 
плёша — «пляшу» (общеболг. танцувам). 
В укр. и .блр. отб. Ср. в том же знач.: 

кр. танцювёти; блр. екакбць, таицавёць. 

р.-рус. (с Х = плисати. (с ХУ в.) 
пляеъ, пляеьць (Срезневский, П, 978— 
979). Ст.-сл. пласатн.с О.-с. *р!ввай. Бес- 
спорно родствениых образований в дру- 
гих и.-е. языках пе обпаружено. Ст.-лнт. 
(ХУИ в.) р158ы — «плясать» — из славяи- 
ских языков. Из  праславянского — гот. 
рИоз}ап — «танцевать». 

ПО, предлог с дат., предл. и вин. п. — 
означает разнообразные пространственные, 
временные, объектные, причинные и др. 
отношения: «на (поверхностн)», «на протя- 
жении», «в (пределах)», «(вплоть) до», «вслед- 
ствие», чиз-за», чвелед за» и др.; пристав- 
ка — образует глаг. со знач. начала дей 
стиня и др. Укр., блр., болг., с.-хорв. но; 
словен., чеш., словац., польск., в.- и н.-луж. 
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ро. Др.-рус; (с мт в.) и ты по. с О.-с. 
*ро. Ср. лит. ра (< *рб) [приставка: рай- 
ити — «обострить», раЪё с — «сбежать» и 
т. 0.; предлог «по» — рб (< *рб), что соот- 
ветствует рус. приставке па-|. Кроме бал- 
тийских, приставка встр. и в нек. других 
и.-е. языках. Ср. латин. рбиб [ < *рб-3(1)пб; 
ср. зб — «кладу», чставлюз] — «кладу», 
«укладываю», «ставлю», «устанавливаю»; 
авест. ро-24ауе!Й — «отодвигает», «отпуги- 
вает». Возможно, сюда же относится др.-в.- 
-ием, {оп (®ро--ап?) > совр. нем. уоп. Ср. 
греч. &тб (предлог и приставка) — чот», 
чиз», «после», «вслед за» (приставка, напр., 
в бтотрёрю — «еписываю», «переписываю»). 
Отсюда же латин. аЪ (< ар); гот. а! — «от», 
др.-в.-нем. аЪа, аЬ- [совр. пем. аЪ{-) — «от», 
с (сверху вниз)»|; др.-нид. ара — «от», «у», 
ИВ и др. Подробнее см. Рокогпу, 1, 
53 


ПОВИДЛО, -а, ср. — «сладкая густая 
масса (род густого варенья) нз протертых 
фруктов (яблок, слвв, айвы и др.) или 
ягод, сваренных с сахаром или патокой». 
Укр. шавйдло и пшовйдло; блр. павйдла. 
Ср. чет. роу{а, мн. (в говорах также ро- 
ую, роу14И); польск. ром 30, чаще мн. 
ро\! Фа. Слово повидло в русском языке 
сравнительно позднее. В словарях впервые— 
у Ушакова (1939 г., ПТ, 335). з В украин- 
ском языке (откуда в русском) оно стало 
известно раньше. ет у Котляревского 
в «Енегде», 1798 г., ч. УТ, ст 3: «Па- 
видла, сала, оситрини. ..». Как полагают, 
в украинском — из польского, в польском — 
вз чепского. Старшее знач. — чт ся, 
тягучий, свивающийся после варки фрукто- 
вый (гл. обр. сливовый) сок». Обычно про- 
ИЗВОДЯТ ОТ 0.-6. "УМ (см. вить) с западно- 
славянским рефлексом суффикса -41-о. Ма- 
хек (Маснек, ЕЗ, 388) полагает, однако, 
что корень этого слова *роу- (формальные 
элементы — -1-49]1-0) восходит к и.-е. *рец- 
(: *роч-) и пр. — «очищать», «чпроцеживать» 
(06 этом и.-е. иорне см. РоКогпу, 1, 827). 

ПОГАНЫЙ, -ая, -ое — «не употребляе- 
ный в пищу вследствве ндовитости, яечи- 
стоты»; «предназначенный для нечистот»; 
устар. «нечистый с религвозной точки 
зрения». Глаг. погйнить. Сущ. ибгань, 
пегёнец. Укр. погёний, -а, -е, погйпити, 
нбгань, погёнець; блр. пагёны, -аи, -ае, 
иатёвщь, пбгань, пагёнец. Ср. болг. по- 
гёнеки, -а, -0 — «поганый, языческий», 
чиноверческий», (по-видвмому, из русско- 
гс) погёнец — «мерзкий человек». Ср. с.- 
-хорв. ибган(й), -а, -© — «поганый», пфга- 
нити, пегёнац, но пфгапсий, -&, 0 — «язы- 
ческий», поганин и пфганяк — «язычяик»; 
словен. ровапзК!, -а, -0 — «языческий», 
роёап, робапка (но ср. в смысле «вызы- 
вающий отвращение» — пеб1зё, -а, -0, во- 
дофеп, -Ьва, -500); чеш. ‘ роваюзку, -а, 
-ё — «языческий», роцап — «язычник» ро- 
Вапка — чязычница» и «гречиха», роца- 
ШИ — «опозорить», чопорочить»; польск. 
рорайзк!, -а, 1е — «языческий», ровапш, 
рорапка (р. р!аваму, Ьгайпу, -а, -е). Др.- 
-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. поганый : пога- 
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нинъ — «язычник», вообще «иеправослав- 
ный», «чужеземный», прил. также «не- 
чястый»,  «необразованный», «грубый»; 
ср. шоганьскый — «языческий», «варвар- 
ский», «бесовский», «нечистый», погань — 
«язычники», поганьць — «язычяик», по- 
ганьство — «язычество» (Срезневский, П, 
1011—1013). Глаг. поганити отм. впервые 
у Поликарпова (1704 г., 10 об.). < Занм- 
ствование ранией поры — периода христиа- 
низации славян — из латинского языка. 
Ср. латин. рАзёпиз — «деревенский», чсель- 
ский» (от равиз — «деревня», «село», чсель- 
ская община»). Зиач. «языческий» возникло 
еще на латинской почве: в период до ТУ в. 
язычество у христиан называлось геЦ!ю ра- 
вапа, то есть «вера деревенская, мужичья», 
потому что христнакство в Риме сначала 
было религией гл. обр. городского шаселе- 
ния. На слав. почве поганый получило еще 
знач. «нечистый», «мерзкий», а отсюда совр. 
знач. в русском языке. 

ПОГОН, -а, м. (чаще мн. погбны) — «на- 
плечный (обыкновенно на обонх плечах) 
знак различия в виде вакладной или на- 
шивной полосы на форменвой одежде». 
Приз. погбиный, -аи, -ое. Укр. погби, 
погбиний, -а, -6; блр. нагби, пагбивы, 
-ая, -ае; болг. (из русского) нагби. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.- 
-хорв. пдраменица [от раме — «плечо»); 
словен. пагашка; чеш. обгатеК; польск. 
пагап{ети\ (или 3211 < нем. ЗсШеНе, еро- 
1её < франц. брашеце). В русском языке 
слово погон, погоны в совр. знач. могло по- 
явиться с 1732 г., когда в Россини были вве- 
дены погоны как иаплечные знаки различия 
(сначала на одном плече, а позже па обоих). 
В В п погон употр. лишь в 
зиач. «напле ремень для ружья». Ср. 
«семь тысячь ружья салдатского... ис кото- 

го чнела три тысячи с погонами» (ПбПВ, 

ПЬ № 2406, 1708 г., с. 39). В 1731 г. по- 
гон отм. лишь в этом знач. (Вейсман, 742), 
там же «погонный ремень». Старшее знач. — 
«тесьма или ремень для носки чего-л. череэ 
плечо». Ср. у Даля (ПШ, 139): «Она мужу 
вышила погон на ружье»; «Булочник посит 
лоток на погопе». В этом смысле («ремень 
для ношения ружья через плечо») слово 
оотревланось еще в ХХ в. (ССРЛЯ, Х, 

86). Отсюда «отрезок, след от такого по- 
гоиа на плече как некий знак». Далее — 
«погоп как вониский знан различия». Для 
исторни слова ср. определение его знач. 
в САР?, ТУ, 1822 г., 1205: «Тесьма или сну- 
рок на платье у военных людей по плечу 
от воротника до рукавного шва, которой 
У рядовых служит для укрепления перевя- 
зи, а у чиновных знаком отличия». Объяс- 
нение Грота (ФР“, 917), полагавшего, что 
погон восходит к ПОЛЬСК. 0Воп — «хвост» 
(через знач. «шнур», «жгут»), в общем не- 
приемлемо ни с семантической точки зре- 
ния, ин по фонетическим (как объяснить 
начальное п, ударение), ни по хронологи- 
ческим соображениям. Даль (уп.) правильно 
относил это слово к т погонять, гон, 
гнать. Ср. у него же (1, 331) примеры упо- 
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требления слова гон в смысле «мера длины» 
в говорах: костр. гоп — «узная и длинная 
полоса пашни», нижегор. гои — 40. ен- 
ная длина покоса». Ср. также погонный — 
«линейный», зизмеряемый в длину». 
ПОД:, -а, м. — ‹нижияя поверхность в 
печи». В говорах — «пол», «дно», «НИЗ», 
«подошвениая выстилка под чем-л.», напр., 
«стожибй или скирдный под» — «под- 
стожье», «очищениое место для хлебной 
кладн»; «под водоема» и т. п. (Даль, Ш, 
198). Прил. подбный, -ая, -ое (напр., «пи- 
рог. испеченный на поду»; «кирпич огие- 
стойкий, для устилки пода» и т. п.). Ср. 
тул. подыньй- «квасная гуща ка дне 
квасницы» (Даль, 1Ъ.). Ср. укр. шШД, род. 
ибду — «низменное место», «основание», 
«дно», «неподвижное основание ветряной 
мельницы», «подмостки на мельнице, где 
паходятся жернова» (Гринченко, Ш, 158); 
блр. шод — «пол печи», . «подставка 
под жернова» (Касьпярович); болг. под — 
«пол (в комнате)»; с.-хорв. шёд — «пол»; 
словен. рой — «пол»; чеш. рада, ж.— 
«земля», «почва», «грунт», а также «чердак» 
(сначала «пол, низ чердачного помещения»); 
словац. рб4а — «земля», «почва», «терри- 
тория»; в.-луж. рб4а, ж. — «почва», чосно- 
вание», «дно», п.-луж. зрбак — тж. Др.-рус. 
(с ХТ в.) шодъ — «виз»; «подставка», «под- 
держка»; «подошва горы»,  чсредина»; 
К ХУТ в.) «под в печи» (Срезневский, Ш, 
050—1051). = О.-с. *родёъ. И.-е. корень 
*рё4- : *рба- (Рокогпу, Г, 790—791). Ср. 
др.-в.-нем. 02 (нем. Рав) — «нога», «пята»; 
также латин. рёз, род. рефв; греч. 5х 
(атт. коб), род. 1п0ё%х (см. пехота, пеший). 
Ближайшее родствениое образование — лит. 
рАЧаз — «подошва», «тои (гумно)», «Под». 
Другие близкие соответствия, но с гласным 
в в иорне: греч. тёёоу «почва», чземля», 
«равнина» (повогреч. пётос — чдно»); др.-инд. 
рад &-п — «нога», «шаг» (хинди пад — «шаг»). 
ПОД? (подо), предлое — с вин. п. обозна- 
чает направление действня на основание, 
на дно, на низ какого-л. предмета; с тв. п. 
обозвачает пахождение предмета внизу, 
иа дне, на основанин или ниже чего-л.; 
приставка со знач., соответствующим 
предлогу. Укр. Ш : шдо; блр. пад, ийда; 
болг. шод; с.-хорв. шод, пода; словен. рой; 
чеш. род, роде; польск. ‚ роде; в.-луж. 
Ч, рае; и.-луж. рб4 и роде, рбдо. Др.-рус. 
ьх в.) подъ, позже подо (Срезневский, 
Т, 1048—1050). с О.-с. *родъ. Естественно 
связывать с предлогом и приставкой по 
(0.-с. *ро) и объяснять -д- иан формант 
таного же происхождения, иан в о.-с. 
*падъ и др. К сожалению, это -4- в *па 
темного происхождения и могло возникнуть 
под влиянием именно о.-с. предлога *родъ. 
Простое и довольно убедительное сне- 
ние, предложенное Погодивым (203), за- 
ры в том, что предлог > приставка 
родъ 


и.-е. (неславянских) языках 
соответствующих рус. под, 


слов, 
не отмечено. 
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Превращение же неслужебных слов в слу- 
жебные — передкое явление в исторни язы- 
иов. Ср., в частностн, латыш. зеш — «подь 


(предлог) и зеше — «земля», — «грунт», 


«почва». 

ПОДАГРА, -ы, ж. — «хроническая бо- 
лезнь, связаниая с нарушением обмена в 
организме и заключающаяся в отложении 
солей в суставах, костях, хрящах и вы- 
зывающая острую боль». Прил. подагри- 
ческий, -ая, -ое. Сук. подёгрик. Укр. по- 
дагра, подагричний, -а, -е, подёгрик; блр. 
падёгра, падаграчны, -ая, -ае, падёгрык; 
болг. подёгра, подёгреш, -а, -0; чеш. ро- 


арта, ройартоуу, -й, -6, родаризва; 
польск. ройарта, ройартусхпу, -а, -е, ро- 
Чартук. Ср. в том же знач. с.-хорв. костё- 


бола (хотя известио и подагра). В западно- 
европейских языках подагрой о па- 
зывается только болезнь (подагра) пог: 
франц. родадте, /.; шем. Родадта, п.; акгл. 
родазта; ит. родазта и др. С тем же знач. 
(«подагра пог») это слово появилось в рус- 
сном языке в середине ХУП в. (ср. в ПДСР, 
Ш, 598, 1656 г.: «скорбен погами Добре 
иа подавру»). В словарях подагра и подаг- 
рик отм. с 1704 г. (Поликарпов, 14 06.), 
подаврический — с 1731 г. (Вейсман, 734). 
< Заимоствовано слово подагра, по-види- 
мому, непосредственио из медицинской ла- 
тыни (родазта), где это слово из греческого 
языка. Ср. греч. по&тра — «ревматическая 
боль в погах», а также «ножной капкак» 
(от греч. хо, род. 0% — «нога», «ступня» 
-+Н&ра — «ловля», зохота»; ср. атрёо — 
«ловлю», звахватываю»). 

ПОДВОХ, -а, м. — «поступок, имеющий 
целью подвести — кого-л., повредить 
кому-л.». В говорах также подвбха — 
«плут»; глаг. подвбшить — «приподнять 
что-л., вызнять рычагами» (Даль, Ш, 
151), О ПР иотное образо- 
вание от двошийть. Ср. в говорах: двб- 
хать : двошёть — «дышать сильно, скоро, 
как бы запыхавшись», Двошить — «пах- 
нуть», «вонять», также двбхнуть — «скры- 
ваться где-н.» (Даль, 1, 377). В других 
слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
ийверза, пйёстка, подкби : шдкш;  блр. 
падбець, падмён; болг. илюка, хитра из- 
мёма. В русском языке слово подеох из- 
вестио с ковца ХУШ в. В словарях — 
с 1789 г. (САР!, 1, 549).- Конечно, не из 
подвод (ср. подводить кого-л.). Префикс 
здесь — по-. Первоначально подвох, 
та, по-видимому, значило «подкоп» и 
т. п. или еще раньше «поднятие чего-л. 
с помощью подкопа или рычагов». Отсю- 
да связь с подвбшить (см. выше), кото- 
рое само от двбхать, двошить, что зна- 
чило «дышать тяжело, сильно» как при 
тяжелых земляяых работах, при подъеме 
иакой-л. тяжести и т. п. По происхож- 
девию этот русский глагол относит- 
ся к группе дышать, дух, др.-рус. дъх- 

и. .-е. коревь  “АБеуз-: *АБуёз : 
@з (Рокогпу, Г, 268). Ближайшие род- 
ственвые образования: лит. 4убзЫ — «дбх- 
нуть», «издыхать», 4уа8:А — «дух»; голл. 
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4мааз — «глупый» (< бездушный»); др.- 
-ивд. 4луаза-й — «пришедший в упадок», 
прич. прош. вр. от ЧВу&тза — «прихо- 
дит в упадок», «рассыпается в прах», 
«развеивается», «гибиет», ЧВУ&ЗЫВ — «уни- 
чтожение», «разрушение». 

ПОДЛЕ, нореч. н предлог с род. п.— 
«возле», «совсем рядом», «очень близко». 
Кроме русского языка, употр. в зап.-слав.: 
чеш, {е — «подле» м «вдоль», «по», «с0- 
гласно» (в знач. «подле» чаще уе4]е); словац. 
ро4!’а — «по», «согласно»; польск. ро@е 
(< ст--польск. ро@а) — «подле», «возле»; 
в.-луж. рба — «подле», «возле», «при» 
(ср. рёШап — чсосед»); п.-луж. рба — 
«подле» «возле». В южн.-слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. край, до; с.-хорв. 
иоред; словен. рес, рг!. Др.-рус. (с ХП в.) 
нодле (также по : ПоДъЪлЪ : подли) — 
предлог с род. п. «возле», «рядом», чу», 
с вин. также «вокруг», «мимо». = Едва ли 
праславянское образование. Из 0.-с. *ро 
(> рус. по) и *4ы)а > 41?а (вост.-слав. 
и зап.-слав.). См. для. В русском имела 
место также ионтаминация с возле. 

ПОДЛЫЙ, -ая, -ое — «иизкий в нрав- 
ственном отвошении», «бесчестный», «Гнус- 
ный». Сущ. подлёц, ибдлоеть, нодлюга. 
Укр. шдлий, -а, -е, идлеть, но падяю- 
ка, падлючити; блр. пбдлы, -ая, -ае, 
пбдлаець, падлюга; болг. ибдъл, -дла, 
-дло, подлёц, ибдлост; с.-хорв. пддао, 
пиддла, подло: пддли, -а -0, подлац, 
иёдлбет; словен. рофе!, -Ча, -@о, род- 
1ей, ро@1086; чеш. роа1у. -&, -6, ро@!юозь 
(ср. райоцев, ЧагерёК, и!беша — каееятьЯ 
польск. рофу, -а, -е, ро@ес, ро@о8с. 
Слово подлый известно, по ирайней мере, 
с ивчала ХУШ в., но ©0 знач. «низший 
по классу в социальном отношении». Напр., 
«доносят не точию ма подлых, но и на самыя 
знатныя лица» (ЗАП 1, т. 1, 363, 1715 г.). 
В словарях подлый и подлость в этом знач. 
отм. с 1731 г. (Вейсман, 235, 237); с 1771 г. 
(РЦ, 385) — оба слова, в двух знач.; под- 
лец —с 1782 г. (Нордетет, П, а под- 
люга впервые — в Доп. к «0 », 1858 г. 
. 0.-с. *“родыъ, -а, -0, *“родыъь, -аа, 
МЕ О.-с. корень %ро4- (см. под’), суф. 
-ы- (как в 0.-с. *5у6-Ы-ъ). Старшее знач. — 
«нсподний», «низкий» (нижний), «наземный», 
«связанный с землей», «близкий и земле», 
«донный». Отсюда знач. «простой», «просто- 
народный», с которым это прил. в обще- 
русском языке появилось в начале ХУ в. 
и сохранялось, по свидетельству Даля 
(ПТ, 168), в говорах еще в середине прош- 
лого века. Знач. «подлый» (в нравственном 
смысле) известно с середины ХУШ в. 
В польском языке оно появилось раньше, 
но едва ли имеется основание говорить 
о заимствовании этого слова из польского, 
хотя таное заимствование, возможно, имело 
место в чешском. В семантическом планке 
ср. 2 там (см.). 

ПОДОПЛЕЁКА, -и, ж. — «подразумевае- 
ман, скрытая, но настоящая причина (сущ- 
ность), основа чего-л.». В говорах также 
«подкладка, подбой у ирестьянской руба- 
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хи от плеч по спине н груди до пол- 
пояса»; твер. «крестьянский рабочвй каф- 
тан, покрытый до пояса холстом» (Даль, 
Ш, 175); ср. оплёка, наплёка — «вещь вли 
знак иа плече», напр., «голубь с оплекой — 
с темным пятном на плече (1)» (Даль, 
П, 1257). Блр. падаплёка; т. и укр. ш1- 
дболичка. В словарях отм. с 1793г. (САР, 
ГУ, 891).е Из говоров. Объясяяют как пре- 
фиксальное образование от корня плек-, 
связывая с плечо (см.). Возможно, также, 
что в говорах ва формирование этого 
слова оказало влияние такое довольио 
широко ОСТА ное слово, как 
пблька. Ср. у Даля (Ш 22): пблька — 
пск. ечасть всякой одежды, закрывающая 
грудь», новг., тихв. «переднян часть ру- 
бахи, отворот косоворотки», новг., боров. 
«детская пеленка». Относительно кория 
слова пблька см. пелена. 

ПОДОЩВА, -ы, ж. —1) «нижняя часть 
обуви, обычно из толетой кожв, находя- 
щаяся под ступней»; 2) «соответствующая 
ей нижняи часть (иожа) ступни»; 3) «осно- 
вание», «подножие горы». В говорах — 
«не поднятая в паровом поле земля» 
(Даль, Ш, 176). рил. шодбшвенный, 
-ан, -ое. Укр. шдбшва, шШдошбвний, -а, 
-е; блр. падёшва, падфшвенны, -ая, -ае. 
Ср. чеш. ро4еёеу — «подошва у обуви»; 
польск. ройезтма — тж.; н.-луж. рода5\- 
фа (диал. ро4а8е]) — тж. В южн.-слав. яз. 
отс. Др.-рус. подъяьва — «подошва (у 
обуви и у ноги)», «фундамент»; ср. также 
подъшьвъ — «фундамент»  (Срезневский, 
И, 1071—1072). е Слово подошва получилось 
из подъшьва, где корнем является шье- 
(< *з]а1-; см. шить). Сначала оно звачи- 
ло «нечто подшитое, подметаниое», 
«подметка». См. почва. 

ПОЖАР, -а, м. — «встребление пламе- 
нем на более или менее значительном 
пространстве всего, что может гореть (лес, 
жилище, иаселенный пуикт и т. в.)». 
Прил. пожёрный, -ая, -0е. Сущ. пожёри- 
ще — «место пожара». Укр. пожёр (но 
чаще пожёжа), пожёрний, -а, -е, пожарй- 
ще; блр. пажёр, пажёрны, -аи, -ае, па- 
жёрышча; болг. пожёр, пожёреш, -рна, 
-рно, пожбёрище (также пепелище); с.- 
-хорв. ибжёр, ибжарни, -&, -0, пожариште; 
словен. рофаг, роёагеп, -гпа, -гпо (яо ср. 
робог88е— «пожарище»); чеш. роёйёг (также 
обей), прил. роёаго!, роёан8 (и зрыей- 
88); польск. роёаг, роёагпу, -а, -е (но ср. 
розогаеНзКко — «пожарище»). В лужицких 
отс., ср. в том же знач.: в.-луж. мовей; 
н.-луж. морей (собств. чогонь»). Др.-рус- 
(СХП в.) шожаръ — «пожар», «костер», 
«пожарище» (ср. пожегъ — «пожар»), по- 
жарьный (Срезневский, П, 1079—1080). Ср. 
жаръ — «огонь», жаровый — «горящий» 
(1Ь., Г, 845). Ср. арханг. жёрево — «от- 
блеск дальнего пожара» (Даль, Г, 470). 
=0.-с. *роёагъ, произв. от *агъ. См. 
жар. гореть. 

‚ -Ы, 2%. — «положение тела». 
Глаг. позировать. Сущ. позёр. Ут. пбза, 
позувати, позёр; блр. шбза, паз1раваць, 
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пазёр; болг. ибза, позйрам — «позирую», 
позьбр; с.-хорв. нбва; чеш. рбза, рбтоуай, 
рожгоуа{, ро2бг; польск. роза, рохо\аб, 
рогег. В русском языке в словарях пога и 
погировать отм. с 60-х тг. ХХ в. (Углов, 
1859 г., 148; Даль, ПТ, 1865 г., 203); позже 
других — позёр (Ушаков, ПП, 1939 г. 481). 
= Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
розе, {., розег, розеиг > нем. Розе, ]., ро- 
зегеп, Розеиг; англ. розе, розепг и др. 
Источник распространения — француз- 
ский язык. Франц. розе (известное с ионца 
ХУИ в.) является субстантивным образо- 
ванием па почве глаг. розег < нар.-латин. 
раизаге, от илассич. латин. раза — зоста- 


повка», «прекращение», задержка». Да- 
лее — см. пауза. 
ПОЗДНИЙ, -яя, —-ее — «наступивший 


после обычного или нужного времени», 
«приближающийсн к концу, уже прохо- 
дящий». Нареч. пбздно [в говорах также 
пбадо (Даль, Ш, 210)], пбаже. Глаг. (толь- 
ко приставочные) опоздёть, запоздёть. 
Укр. изшй, -и, -в, и!зно, ю1знйше, он - 
интиси; блр. ибзны, -ая, -ае, пбзпа, паз- 
нёй, спавищца. Ср. с.-хорв. ишдзан, -зна, 
-зно : идзня, -&, -0, пёзио; словен. розеп, 
-тпа, -200; Чеш. роз4юй, роз4ё — «поздно»; 
словац. роз4пу, -й, -6 (но чаще пезкогу, 
-&, -6); польск. рбёпу, -а, -е, рбёпо, рб#- 
ше], зрбёт 316; в.-луж. рб, -]а, -}е, 
роз4#е — «поздно», рб24#180 — «позже»; и.- 
-луж. рбецу, -а, -е, рб244е — «поздно», 
р624#е] — «позже». Др.-рус. (с Х! в.) шоздь- 
— «поздний», а также «медленный», 
«воздержный», поздьно, позд® — «поздно, 
близко к ночи», «позже», «не скоро»; ср. 
(с ХУГ в.) поздой, повдитней, онозди- 
ти(ея) — «опоздать» (Срезвевский, И, 1086, 
Форма погдний (с мягкой основой) 

в словарях с 1734 г. [Вейсмак, 484; у По- 
ликарпова (1704 г., 17 об.) еще поздый]; 
опоздать — с 1762 г. (Литхен, 404). е О.-с. 
*ро4ъ (< *роз4ъ), -а, -о. Корень *ро?- 
< *роз-, суф. -4- (как в о.-с. *4уьг-4-ъ > 
рус. тверд), откуда *розЧьпъ, -а, -о, *роз4ь- 
п]ь, -а, -е; нареч. %*ро:46 [с суф. -48, как 
в рус. везде (см.)]. Ср. (в отношении иорня): 
лит. рёв, предлог — «у», «к»; ср. с в пе 
сом у раз- : равбагаз — «последний». .-е. 
*роз- — «непосредственно при чем-л., м 
ком-л.», 4у», «за», «после» (РоКогпу, 1, 841). 
ПОКОЙ, -я, м. — «состояние тишвны, 
бездействия н бездеятельности, отсутствие 
внешних раздражений», «пребывание в 
условиях неподввжности, тишины, душев- 
ного равновесия». Прил. покбйный, -ая, 
-ое. Глог. шокбнить(си). Сюда же почить 
(см.), почивёть. Унр: пбк@, чаще епбкй, 
род. епоибю, спокйний, -а, -е, покбти; 
блр. спакбй, спакбёйны, -ая, -ае; болг. 
покбй, нокбеш, -бйна, -бйно, покой ее — 
«покоюсь»; с.-хорв. пдко}, пфко]ни, -, -0; 
словен. роко], роКодеп : рокоа!, -а, -0; 
чеш. (и словац.) роко] (чеш. также КИА), 
рокодпу, -&, -6 (чеш. также КИдпу и мИ- 


пу, -&, -6); польск. рокб} — те «отсут- 
ствие войны» Соововь — роы }). зроко]- 
ву, -а -е. Др.-рус. (с Х в.) покой — 
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«покой», «отдых», «кончина», покоити, 
почиватн, почити, починути, (с ХШ в.) 
покойный (Срезневский, ИП, 1140—1111, 
1325—1327). Ст.-ел. поков, поконтн.е О,-с. 
*роко] (произв. от корня *Ко{-, с при- 
ставкой ро-). ИЙ.-е. корень  *К%е{(э)- 
(:*КУо!-): *КЯЦё-: *К\1- (ступень -чи- в по- 
чить восходит к *К\-). См. Рокогоу, 1, 
638 и др. Сопоставляют чаще всего с латин. 
Чи1ёз, род. чиёйз (формант --) — «поиой», 
[с приставкой 4гав(3)-] \хгапдаШоаз — «спо- 
иойный» (формант -1-0-). Ср. также (с тем же 
формантом): гот. геПа — «время», «досуг»; 
др.-в.--нем. Виа (совр. пем. \еЦе) — тж. 
и др.; сомнительно др.-инд. стё&ф — «дол- 
гий», «п ет «старый» (ев. а 
Воёег, Г, 390). Зап.-слав. *КоЙИ (чеш. Ко- 
ЛИ — акормить грудью»,  «успоиаивать», 
польск. Ко — «смягчать», чуспокаивать») 
не идут в счет, потому что они являются 
повообразованнем на зап.-слав. почве (как 
следствие декомпозиции *роко] 1). 

ПОЛ!, -а, м. — «каждый из двух разря- 
дов жввых существ, способных к размно- 
жению». Прил. половбй, -ёя, -бе. Блр. 
пол, род. пблу, палаиы, - -йе; болг. 
пол, пблов, -а, -0; с.-хорв. ибл. Ср. сло- 
вен. 3ро!. В других слав. яз. зто знач. 
выражается иначе: укр. стать; чеш. ров- 
1ау!; польск. реб и т. д. Др.-рус. (с 
ХГ в.) и ст.-сл. полъ — «зехаз» (Срезнев- 
ский, П, 1146). Прил. половой — позднее. 
В словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 346). 
с От пол — «половина». См. пол... 

ПОЛ:, -а, м. — «в доме, помещении: 
нижний настил, по которому ходят». 
Прил. полонбй, -ёи, -бе (отсюда половбй, 
м., устар. — «трактирный слуга», на обя- 
занности которого было и содержать в 
чистоте пол; половйк). В других слав. 
яз. отс. Южные славяне в этом зкач. 
употр. слово под: болг. шод; с.-хорв. ид 
(или патое); словен. ро@ (или Ша); за- 
падные — подлога: чеш. ро@ава; польск. 
род4ора; в.-луж. рофова. Также укр. 
шдлобга; блр. падлбга. Др.-рус. (с ХИП в.) 
полъ — «низ», «осяование» (до пола — «До 
осяования»); позже 20 ХУ в.) «пол» 
(Срезневский, 11, 1142). Прил. половой 
в словарях отм. с 1762 г. (Литхен, 488); 
сущ. половой — с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 
316). < Заслуживает внимания снение, 
предложенное Ногодиным (202—203), -вы- 
водившим рус. пол. из *®роФь [от о.-с. 
*роёъ — «низ», «основание», «дно»; см. под1; 
суф. -1(-ъ), тот же, что в о.-с. *$у1ъ (см. тыл), 
*0721ь (см. узел)]. Другие языковеды свя- 
зывают это слово с полица, полка (см.). 

ПОЛ... — «первая часть сложений (гл. 
обр. с сущ.), имеющан зваченне «поло- 
вина» или (реже) «середина» [при склоне- 
нии, если сущ. не абстрактное, вм. пол- 
в косв. падежах, кроме вин., появляется 
полу-; иногда полу- употр. в им. п. ар 
полукруг) и в прил. (напр., полубольибй)]. 
Сущ. половина. Укр. шв, шв..., полу. ..., 
половина; блр. поу..., пблу..., палу..., 
палбиа, палавйна; болг. пол, полу, ноло- 
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вина; с.-хорв. пб, полу... (напр., Полу- 
брат — «сводиый брат»), полфвина; словен. 
ро!..., рою\1са — «половина»; чеш. рб]. .., 
роо... (иапр., роокгаВ), роюуша; польск. 
ро, рою\а; в.- и и.-пуж. ... (мапр., 
в.-луж. рофгафг, ро баз), о]са — «поло- 
вина». Др.-рус. (с Х! в.) полъ, род. полу — 
«половниа», зодна из двух сторон», «берег», 
половина (Срезневскяй, 1, 1129, 1142 
и сл.). о 0.-с. *раъ, род. *рош. И.-е. ко- 
рень *(з)р(№)е1- — «колоть», «раскалывать», 
«отрезёть» (Рокоту, 1, 985). На слав. 
почве — без пачального 3. Родственные об- 
разования: др.-рус. полъть : полть — 
«половина (мясиой) туши, разрезанной вдоль 
хребта» (< о.-с. ®ро!ыь); отсюда др.-рус. 
полътняа — (в частности) «половина р 
(Срезневский, 11, 1148). Сопоставления в ие- 
славянских и.-е. языках ие очень убеди- 
тельны. Ср. лит. рИв — «большой кусок». 
С начальным 3: латин. зроНам — «шкура, 
снятая с убитого зверя», човчина», «руно». 
С формантом -1-: др.-в.-нем. зраМап (мем. 
зраКеп) — «колоть», «щепать». 

ПОЛЕ, -я, ср. — «безлесиая широкая 
равнина», «большая ровная площадка, 

остравство». Прил. нолевбй, -йя, -бе. 
ущ. шолйна. Укр. шбле, польовий, -&, -6, 
поляна; блр. ибле, паляны, -йя, -ёе, ии- 
айна; болг. полб, (из русского) полевй, 
-й, -6, полйни; с.-хорв. ибфье — «поле», 
«область», пфлекы, -&, -б — «полевой», 


-а, —. ройапКа — «равнина» (и зжител 


равнины»; 

и.-луж. рб1ю, рошу, -а, -е, рб]аЖ1, -а, -е. 
Др.-рус. (с ХГ в.) иоле — «поле», «степь», 
место», «суша» (земля), также 


вому 
4126, 


к 
поединку» (Срезневский, П 
4450). Стел - 
И.-е. корень 


. поме. ве О.-с. ®роЦе. 
*ре!э- [: *ре!(е)- : *ре{а)-] — 
«широ и Плоский»,  «простирать(ся)», 
«расширять(ся)». На русской почве род- 
ственное образование — полый (см.). Ср. 
ст.-швед. {аа — «равнина», «пустошь»; ла- 
тин. райат, иареч. — «открыто», «напря- 
мик», «нвно»; хетт. ра\! — а, 
К этому и.-е. ко в абляуте и с зубным 
формантом (*р|-) восходит также др.-в.- 
-нем. {е}4 (совр. нем. Ее!4) — «поле»; др.-инд. 
РРЫМУ!, {. — «земля» [букв. «широкая»; ср. 
рва, т. — «широкий»]. П ее см. Ро- 

огпу, 1, 806; \У/а4е — Нойтапиз, Ш, 237; 
ЕАК — ор, Г, 212. 

ПОЛЕМИКА, -и, ж. — «открытый, 6б0- 
лее или менее острый спор ири обсужде- 
нии иаучных, литературных, политиче- 
ских вопросов». Прил. полемйческий, -ая, 
-0е. Сюда же полемйет, полемизировать. 
Укр. полбыка, нолемйчний, -а, -е, поле- 
мет, нолемвувйти; блр. палём ка, пале- 
а -ая, -ае, палемст, палемВавйць; 


полёмика, полемйчен, -чна, -чно, 
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полемизирам — «полемизирую»; 
с.-хорв. полёмика, полёмичан, -чна, -чно : 
полёмични, -& -6, молёмичар — «поле- 
мист», полёмисати — «полемизировать»; 
чеш. ро!еп!ка, роепску, -&, -6, рое- 
п — «полемисть, ро]енизоуа Ц; польск. ро- 
1еп Ка, раеп!сзту, -а, -е, роешиочаб. 
В русском языке слова полемика, полеми- 
ческий известны с иачала ХХ в. (Ямов- 
ский, 1806 г., 1, 369). Позже появилось 
полемизировать (Михельсои 1865 г., 501); 
ие так давно — подемист (в словарях — 
с 1923 г.: Левберг, 186; позже Ушаков, ПТ, 
1939 г., 515); рн в ХХ в., встр. по- 
чемик (ПСИС 1861 г., 407). - Из западно- 
европе языков. Ср. франц. (с ХУТ в.) 
ро Че, {. — «полемика»; нем. Ро би, /.; 
англ. роет с(); ит. ро8иса и др. Перво- 
источинк — греч. прил. колзшябс — «воен- 
ный», «боевой», «враждебный», от хо — 
«сражение», «война», чспор», «вражда». 
ПОЛЗАТЬ, пблзаю — «передвигаться по 
поверхности, припадая к ней телом». 
Опред. ф. иожзтй, 1 ед. ползу. Нареч.. 
ползкбм. Приз. ползучий, -ая, -ее. Сущ. 
ползун. Сюда же, возможно, пблоз (см. 
полоз!*). Укр. ибивати, повзтй, повзучий, 


полемист, 


-а. бу к ни 

. шбуза паузц!, па -ая, -ае, 
паузун, абы Ср. болг. нъязй (чаще 
лёзя), пъязйщ, -а, -©, пълзёч — «ползун», 
пъазешкбм; с.-хорв. пувати (у из л сло- 
гового), 1 ед. иужём — «ползать», пузн- 
ти, 1 ед. пузим — «полети», пу ( и), -а, 
-0 — «ползучий»,  пузёкб, — пузёики — 
«ползком» (ср. также пуж — «олизняк», 
«улитка»); словен. ро]зе — «скользвть» 
(«ползать» — рГа2НА зе), ро!# — «слизняк», 
«улнтка»; чеш. р[КУ, -&, -6 — «скользкий», 
р1# — «слизняк», «улитка» («ползать» — 
р!а= зе); словац. р!а;Ц’ за — «ползать», 


1аУ,, -й, -6 — «ползающий», «ползучий» 
р, раз — «пресмыкающееся»); польск. 
6#тхаб, реф хоас, реа]асу — «ползучий». 
р.-рус. (с ХПИ в.) шъявати, иъазти— 


«ползти» и «таять», пълзъкый — «сколь- 
зкий» (Срезневский, П, 1746). Ст.-сл. 
пАъзаТН,  ПАЪСТН, пАъЗЖТн, Также  плбзатн, 


плазивый — «скользкий» (Сревневсний, П, 


ней и основ ниогда иаблюдается кол 

в звуках К: /К’: 5’, допустимо возво- 
дить о.-с. *ре!- к и.-е. *ре’- (вм. ожидае- 
мого * з-). См. полоса. 

ПОЛИГОН, -а, м. — воен. «спецвально 
оборудованный обширный участок терри- 
торни (или моря), отведенный для испы- 
тания военио-технических средств воору- 
жения, для арткллерийской стрельбы к 
военной учебы»,  «стрельбкще»; мат. 
«многоугольинк». Прил. пол ‚ -ая, 
-ое. Укр. полйгби, иолгбиний, -а, -е; блр. 
палгби, найгбины, -ая, -ае; болг. поли- 
гби; с.-хорв. полёгби; польск. роНвоп. 
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Но, иапр., чеш. роуроп — обычно мат. 
{воеи. танже зМешсе). В русском языке 
отм. в словарях с 1806 г. (Яиовский, ПТ, 
408 в мат. знач.). < Очевидно, из француз- 
ского языка. Ср. франц. (с ХУП в.) рау- 
сопе, т. — тж. (сначала писали роПропе); 
ит., исп. ро/зопо. В других западноевро- 
пейских языках ниаче (ср. ием. ЗеШев- 
р]1а{=, т.; англ. Игшя дтоци@ и др.). В ко- 
иечном счете, восходит к греч. коАбуюуос 
«многоугольный» (ср. лос, прил. — чмно- 
гий», «многочисленный» и 1ома — «угол»). 
Отсюда латин. ро]урбишз — «многоуголь- 
ный» 


ПОЛИКЛИНИКА, -и, ж. — «медицнии- 
ское учреждение, обслуживающее гл. обр. 
приходящих больных, а также по вызову 
н на дому врачебной помощью по различ- 
иым спецнальностям». Прил. поликлини- 
ческий, -ая, -ое. Укр. полклёника, иол!- 
клийчний, -а, -е; блр. покяища, пол{- 
клчны, -ая, -ае; болг. поликлиника, 
полпклинйчеи, -чна, -чио; с.-хорв. иоли- 
кланика; чеш. рой ника; польск. ро!1- 
кНика. В русском языке слово поликли- 
ника ивзвестяо с 60-х гг. ХХ в. (ПСИС 
1861 г., 408). Ср. франц. роусИшдое, 
|. — «поликлиника»; нем. Рони, /.; 
англ. роусИис; ит. роИсИисо и др. Ис- 
кусственное образование 2-й пол. МХ в. 
от греч. кд\< — «город» и хМихл (подра- 
зумевается т«Х\1) — «врачевание», (точнее) 
«уход за лежачим больным» (от х) м1 
«ложе», «кровать», «постель»). Сяачала 
поликлиника — «(только) городское 
лечебное заведение». Позже это слово по- 
лучило вовый оттенок значения вслед- 
ствие сближения его со словами, начи- 
нающимися с греч. то)бх — «многий», 
«многочисленный»: «лечебное заведение 
по многим меднцинским специальностям». 

ПОЛИЁП, -аа м—1) «болезвенный на- 
рост на слизистой оболочке»; 2) «особь 
низшей формы сидячих (неподвижяых) 
кишечнополостных животных». Прил. ио- 
липный, -ая, -ое. Укр. полёт; блр. пал; 
болг. полин; с.-хорв. пфлиш; чеш. роур; 
польск. роЙр. В русском языке известно 
и отм. в словарях с самого иачала ХХ в. 
(Яновский, Ш, 376).-Из французского 
языка. Ср. фраяц. ро!уре, т.; нем. Ро- 
1ур, т.; авгл. Вора и ро; ит. ро!ро, 
а также турец. роПр и др. Во франц. яз. 
это слово восходит к греч. полбяобс (ср. 
хо) — «многий», «многочисленвый», тобс, 
род. 104% — «нога») — пркл. «многояогий» 
(напр., 5% по\биоис — «мокрица»), сущ., 
т., воол. «полип». 

ПОЛИРОВАТЬ, полирую — «придавать 
(путем иатирания) поверхиости предмета 
зеркальную гладкость», злощить», ашли- 
фовать». Сущ. полнрбнщик. Укр. полру- 
вёти, иолЛрувёльник; блр. палёравйёць, па- 
лурбушчык; болг. ш м — «полирую», 
полировёч; польск. ро!егомаё, роегомшк. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: с.-хорв. лАштити, глАчати; словен. 
108 М, НкаМ; чеш. 1её м, Ша. В рус- 
ском языке слово полировать употр. с иа- 
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чала ХУП! в. Кроме известных примеров 
у Смирнова (230), ср. еще полировать 
в документах о строительстве Про 
опубликованных Ремизовым (№ 21, от 19- 
УП1-1123 г., 135). В словарях — с 4762 г. 
(Литхен, и э Заимствовано из иемец- 
кого языка. Нем. роЙйегеп — тж., в свою 
очередь, заимствовано из французского 
языка. Ср. франц. роШг < латин. роге — 
«делать гладким», «полировать». 
ПОЛИТИКА, -и, ж. — «деятельность ор- 
ганов государственной власти и государ- 
ственяого управленкя, отражающая обще- 
ственный строй и экономическую струк- 
туру страны», «деятельность обществев- 
ных организаций и партий, определяеман 
их интересами и целими»; «вопросы п со- 
бытия — общественной, а роовЕНОЕ 
жизни». Прил. нолитический, -ая, -ое. 
Сюда же политик, политикён. Укр. нол{- 
тика, пол{тичкий, -а, -е, полйтик, полфти- 
кёи; блр. палйтыка, иалтичны, -ая, -ае, 
наяйтык, палфтыкйи; болг. полётика, по- 
литичееки, -а, -0, политик, молитикйн; 
с.-хорв. политика, полйтичкя, -й&, -0, по- 
латичар, нолитикант; чеш. роП Ка, ро!1- 


Иску, -&, -6, роПМЕ, роПИКАБ польск. 
роука, ро усхпу, -а, -е, роМук, роШу- 
1ег. В русском языке слово политика 


известно гл. обр. с Петровского времени. 
Напр., у Прокоповича в «Слове», произне- 
сенном в 1722 г. по поводу заключения мира 
со Швецией: «кто путь ему (Петру) к толь 
высокой политики показовал?» (Соч., 120), 
там же: «философия политическая» 
политик: «от политиков похваляются» (114 
Политикан встр. в романе Лескова «Со- 
боряне», 1872 г., ч. 1, гл. 2 (СС, У, 17); 
позже у Чехова [«Остров Сахалин», 1893 г., 
гл. 7 (СС, Х, 108)]. е Из западноевропей- 
ских языков. Первоисточник — греч. томМ- 
хи — «государственная деятельность», «по- 
литика» [от прил. ко\хбе — «граждан- 
ский», «общественный», «государственный» 
(к <б\< — «городь, «кремль», «государство», 
по\та{а — «гражданский образ жизни», «го- 
сударственные дела»)]. Из греческого — 
латин. прил. рой сиз — чимеющий отноше- 
пие к государственным делам», «политиче- 
ский». Отсюда франц. (с ХШИЬ-—ХГУ вв.) 
ра — сначала прил., потом сущ.: ро- 
19е, /. — «политика», а с конца ХУ! в. 
и роНИдае, т. — «политик» > нием. Ро|- 
ИК, /.; англ. роНЫез, р1.; голл. роНМек, }. 
и др. У Прокоповича, м. б., из польского. 
В Петровское время — с Запада. Поли- 
тикан — образование иа русской почве. 
ПОЛИЦИЯ, -и, ж. — (в некоторых стра- 
иах) «админнстративяый орган охраны го- 
сударствениой безопасности». Прил. поли- 
цёйский, -ая, -ое. Субст. нолицёйекий, -ого, 
м- — «служитель полиции». Укр. иолёщя, 
полщёйський, -а, -е, как сущ. также но- 
лщаёй; блр. пал щыя, палщёйсв!, -аи, -ае; 
болг. полиция, полицёйски, -а, -©, поли- 
Цай; с.-хорв. полйци}а, полициеки, -й, -5, 
полйц&), полицёац — «полицейский» 
({сущ.); словен. роНсЦа, роНсЦасЕ!, -а, -о 
{ио сущ. — гедаг, эта); чеш. роНо, 
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прил. ро!се!, роНежа, т. — «полицей- 
ский» польск. роЙе]а, роНсуту, -а, -е, 
рой] ап. В русском языке слово полиция 
известно с начала ХУ в. (Смирнов, 232). 
В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 474). 
Прил. полицейский встр. (как и сущ. по- 
хиция) в «Бумагах Кабниета министров» 
за 1735 г.: «в Главной позиции и в коиторах 
полицейских» (Сб. РИО, 111, с. 158). В сло- 
варях — с 1782 г. (Нордстет, 1, 590) = Вос- 
ходит, надо полагать, к ием. Роз, {. — 
«полиция», которое из латин. ройМа — 
«государственное устройство», «государство». 
Отсюда ит. роНжа; исп. роНсйа; франц. 
роНсе > англ. роМсе. В русском языке 
полиция, если оио из иемецкого, изменено 
под влиянием латинской формы этого слова. 
Латинское слово, в коиечном счете, восходит 
к греч. пока — «государственные дела», 
чформа правления», «республика», «госу- 
К 1бА< — «городь > «тосудар- 
ство»). 

ПОЛК, -&, м. — «войсковая единица с 
самостоятельным управлением и хозяйст- 
вом, входящая обычно в состав дивизии 
или бригады». Прил. полконбй, -йя, -бе. 
Укр. волк, полковий, -&, -6; блр. полк, 
палкавы, -ёя, -&е. Ср. с.-хорв. ик — «на- 
род», «люд», «полк», пуковени, -&, -б — 
«полковой»; чеш. и словац. р!ак (ст.-чеш. 
1), ракоуп! — «полковой»; польск. рай К 
ст.-польск. рек, ср. 5\1еюоре); в.-луж. 
ро. Совр. болг. поли, полковй, -&, -6 — 
из русского, также словен. рок (но ср. 
роКоуеп, -Упа, -упо — «полковой»). Др.- 
-рус. (с Х! в.) шъляъ (позже полиъ)— 
«Войско», «ВОннСтвО», потрад», «битва», 
«поход» (Срезневский, П, 1747—1749). Ст.- 
-сл. паъкъ — тж. (кроме того «народ»). Прил. 
полковой встр. в «< о ратном строе» 
1647 г., 222 0б.: чполковым обычаем». В сло- 
зарях —с 1731 г. (Вейсман, 427). е О.-с. 
*рыкъ. Отвосительно происхождения слова 
полк единодушного миения ие имеется. 
Многие языковеды (в последнее время Ки- 
парский) считают это слово ранним (прасла- 
вянским) заныствованием из готского языка. 
Ср. гот. (предполагаемая форма) *11К(з) — 
«военный отряд», дошедшее до пас в латини- 
зированной форме йШсиз (из ср.-латин. — 
ст.-франц. {0ис). Ср. др.-в.-нем. {0]с (совр. 
нем. УоЩ) — «народ», «войско»; также пр 
-исл. 0% (совр. норв., дат., швед. {0К); 
др.-англ. {101с (совр. англ. о — «люди», 
«народ») и др. Но это объяснение пельзя 
считать рвым. Еще Мяклошич (МЦ- 
10361 Е\У/, 1886 г., 236) иаходил возмож- 
НЫМ ВОЗВОДИТЬ 0.-С. * ъ (с и.-е. форман- 
том -К-) и др.-в.-нем. 101с [с ш.-е. формантом 
-- >К(е)] к и.-е. корню *ре]- [: *рео- : 
*р1&- — «наполнять», «насыпать»,  «умно- 
жать», «множество» (Рокогпу, Г, 798 и сл.)]. 
И в иаше время иекоторые языковеды 
(напр., Ма ‚ Е5, 379) считают более 
приемлемым рассматривать упомянутые 
группы слов как родственные по происхож- 
дению. Старшее знач. — «множество людей», 
«толиа», чватага», «дружина». Лит. рч|- 
Каз — «толпа», «гурьба», «стая», «полк», ла- 
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тыш. ршКз — «полк», «множество», чдру- 
тЫ 55 из Раны А языка (Етаеп- 

р ). Ёроме указанной литературы 
см. еще Еа — Тогр?, 1, 250. 

ПОЛКА, -и, ж. — «доска, укрепленная 
горизонтально на стене или в шкафу так, 
чтобы на нее можяо было ставить посуду, 
книги и Т. п.»; «место для лежання илн 
для багажа в вагоне». Прил. пблочный, 
-ая, -0е. Ср. польск. рбЖа — тж. В дру- 
гих слав. яз.: укр. полйца (но в вагоне — 
лёва); блр. пал ща (в вагоне — лёука); 
болг. полйца (в вагоне — леглб); с.-хорв. 
пфлица; словен. ра: чеш. росе (в ва- 
гоне — Ко), роНёКа; н.-луж. рбНса; в.- 
-луж. роса. В русском языке в говорах из- 
вестно полйца (Васнецов, 230; Миртов, 244 
и др.). Слово полка в словарях отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 19 об.). с Старшая форма 
полька. Можно полагать, что полбк — 
«возвышение в бане, иа котором парятся» 
[отм. в словарях с 1782 г. (Нордстет, 11, 
591)] из *подъкъ — «мужская» форма того же 
слова. Слово, от которого были образованы 
*полъка и *полъкъ, с фоиетической точки 
зрения ие отличалось в др.-рус. языке 
от полъ (< *роъ; см. пол?), иобыло другого 
проясхождения. Ср. др.-сканд. #191 (дат. 
#01) — «доска»;  др.-инд. р а-т — 
«доска», «та ‚ чщить. И.-е. корень 
18) {Ь)е1- — праны «раскалывать» 
(РоКогпу, 1, 985). Ср. пол — «половина» (см. 
по.) ср. также под &. 

ПОЛОЗ!, -а, м. — (чаще мн. нолбзья) — 

из пары загнутых спереди и сколь- 
зящих по снегу брусьев или металлических 
полос, на которых укреплен кузов саней»; 
«скользящий брус, яемый для пере- 
движения, переволакивания тяжестей». В го- 
ворах (волж.) также «киль судна» (Даль, 
Ш, 236—237). Укр. пблоз; блр. ш р 
болг. плаз; с.-хорв. плёз; польск. рЮга. 
В шекоторых слав. яз. это слово имеет дру- 
гое знач. или отс. Напр., словен. ра; — 
«лавина», «обвал»; чеш. раз — чпресмыка- 
ющееся» (чполоз у саней» — зап!се). В сло- 
варях полоз отм. с 1793 г. (САРа, 1У, 977) 
в О.-с. *рошъь. И.-е. корень *рощ’-. См 
ползать. 

ПОЛОЗ1, -а, м. — «неядовитая змея се- 
мейства ужей», СошЪег. В говорах также 
название удава [по Далю (Ш, 237) — «ог- 
ромнейшая из змей, Воа сопз& 1 фот» |. Укр. 
пблоз, плазун; блр. пблаз; чеш. (и словац.) 
р!а2 — «пресмыкающееся». Ср. в том же 
знач.: болг. смок. В нек. слав. яз. отс. 
Ср. в «Слове о полку Игореве»: «сорокы 
не троскоташа, полозию ползоша только» 
Виноградова, в. 1, 148), м.б., вм. полозие 
ада О.-с. Зро]зъ. См. поло, ползать. 

ПОЛОСА, -5, ж. — «более или менее 
длияная и нешнрокая часть поверхности, 
отделяющаяся (гл. обр. цветом) от сосед- 
ней части или выделяющаяся на фоне че- 
го-лЛ.»; зузкий и длинный участок земли»; 
«брусок, тонкий н длинный кусок какого-л. 
материала»; «зона, чем-л. отличающаяся 
от других»; «страница газеты». При«. по- 
лоеётый, -ая, -ое. Укр. полоей (земли, тер- 
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ритории и др., но не всегда совпадает с 
рус. внач.), полосётий, -а, -е; блр. пала- 
са (земли, территории), чаще палбса (в дру- 
гих знач.), паласёты, -ая, -ае; болг. устар. 
диал. илёса (прядь, часть шерстя, когда 
она расчесывается); с.-хорв. шлёеа — чку- 
сок» (напр. льда), «пятно», «веснушка»; 
чеш. устар. (неясного происхождения) 
раза — «полоса землк»; польск. устар. ро- 
за — «участок земли, пашни» (м. б., из рус- 
ского). Др.-рус. (с ХГУ в.) полоса — чуз- 
кий участок земли», (с ХУ! в.) полосатый 
(о тафте) [Срезневский, 11, 1438]. э О.-с. 
роза. И.-е. база *реШ?- : *роЕ’- — «вра- 
щаться», «поворачивать», оборачивать», «об- 
тачивать». Ср. др.-в.-ием. {ера — «обод ко- 
леса», ср. ип-6110-ап  —  чизогнутый»; 
галльск. о!са — зучасток земли под паром», 
«залог», «пустырь» (Рокогпу, Г, 807). Стар- 
шее знач. слова полоса могло бы быть «ко- 
лея, след от колеса», далее «узкая полоса 
земли» 


ПОЛТОРА, м. и ср., ПОЛТОРЫ, ж., по- 
лутора, колич. числ. — «один (одна) с поло- 
виной», употр. в им.-вин. п. с сущ. в фор- 
ме род. ед., а в остальных падежах — с 
сущ. в форме род. мн. (полутора рублей, 
копеек и т. д.).= Из шолъ (половина) въто- 
ра, полъ въторы (см. по4..., второй). Ос- 
таток очень распространенного в др.-рус. 
языке счета с пол (половина)+кр. порядк. 
числ. в род. п.: подъ третья или третьй 
(21/), шолъ пят&ё или пяты (41/:), полъ 
дееята или десяты (91/:) и т. д. Форма без 
начального в во второй части сложения 
употр. с очень давнего времени. Старший 
пример у Срезневского (П, 1444) — из Новг. 
Гл. под 6645 г. («полуторы тысяце гранъ»). 

ПОЛУНДРА, межд. — «предостерегаю- 
щий окркк, употр. преимущественно в сре- 
де матросов, корабельных грузчиков, до- 
керов». Укр. полундра (или стережйсь). 
В других слав. и иеслав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: чеш. рогог, розог 40]е. В русском языке 
в словарях отм. с 1 г. (Яновский, Ш, 
187: полу а илк фолундер), затем в 1847 г. 
(СЦСРЯ, 1, 320, здесь же прил. позундрен- 
ный). э По Мёлену (МеШев, МУУВ, Зарр!., 
102), восходит к голландской корабельной 
команде уап  бидегеп — собств. «снизу 
(вверх)», с рядом фонетических замен на 
русской почве, причем следует учесть, что 
голл. звук у ближе к рус. ф чем ке: фанбн- 
дере(н) > фалбнд(е)ре > палбндре > по- 
лундра. Другие возводят к англ. {а!] опдег 
(произн. № : Гла@э) — «подвергаться 
чему-л.», «подпадать подо что-л.», «падать 
вниз». По ражениям фонетическим и 
семантическим первое объяснение, пожа- 
луй, следует предпочесть второму. 

ПОЛЫЙ, -ая, -ое — 1) «имеющий внут- 
ри вичем (кроме воздуха) не заполненное 
пространство», «пустой»; 2) (о воде, о ре- 
ке) «вышедший из берегов», «заливатий бе- 
рега». Сущ. (от полый во 2 знач.) половб- 
дье. Ср. ст.-чеш. ро!о — «полое, пустое 
место». В других слав. яз. отс. Др.-рус. 
(с ХПУ в.) полый — «открытый» (Срезнев- 
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ский, П, 1148). О.-с. Зро|ь, -а, -о, *ро?ъуь, 
-а}а, -0]е — «открытый». Этимологически 
относится к одной группе с 0.-с. ®ро{е 
(>> рус- поле), с укр. полонйна — «долина» 
(горная), «пастбище»; болг. плапинй (с.- 
-хорв. шланйна; словен. р!ашша) — «гора» 
(0.-с. база *ро!-п-). И.-е. корень *ре!э- — 
«широкий и плоский», «открытый». См. по- 


ПОЛЫНЬ, -к, ж. — «многолетняя трава 
(или низкий полукустарник), с едким запа- 
хом к очень горьким на вкус соком», Аг(е- 
пи! зЁа (азиат). Прил. полывный, -ая, 
-ое. Укр. полйн (н полинь), полпибвий, -а, 
-е; блр. палын, Палынбвы, -ая, -ае; болг. 
полип, пелинов, -а, -0; с.-хорв. шёлем; 
словен. реНа; чеш. ре!упёк, регуйкоуу, -й, 
-6; словац. раЙШпа; польск. раофав (ст.- 
-польск. рЕофуп); в.-луж. рофоп; п.-луж. ро- 
Зуй, рощи. Др.-рус. (с ХГ в.) шелыкъ, пе- 
лынь (Срезневский, П, 894—895). Позже 
палын (Лудольф, «Рус. гр.ь, 1696 г., 85); 
в форме полынь в словарях отм. с 1734 г. 
{Вейсман, 749). в 0.-с. а: р: 

ра1упь. Названа Ащеш1аа аБзи\Ыиш по- 
лынью именно за ее горечь. Сначала так 
была названа горькая полынь, а по- 
том и другие разновидности этого растения. 
0.-с. корень, надо полагать, *ре]- ;: *ро]- : 
*ра]-; суф. -ущ(ь). На славянской почве 
связано с о.-с. *раШ (> рус. палить — 
«жечь»), о.-с. *ро]6И — «пылать», «гореть», 
«сжигать» (ср. рус. полено), *рореёъ (> рус. 
пепел). . палить, пепел. И.-е. основа 
* ро] -п-0- (Рокогпу, 1, 806). Кстати, и прил. 
горький (см.) этимологически связано с о.-с. 
*рогёй. Это объяснение, предложениое Мла- 
деновым (ЕПР, 417), следует предпочесть 


другим. 

ПОЛЫНЬЯ, -й, ж. — «незамерзшее или 
уже растаявшее место на ледяной поверх- 
ности (озера, реки, моря)». Ср. укр. по- 
лбнка, ополбнка; блр. палбика. В других 
слав. яз. это знач. выражается иначе. Ср. 
польск. ргхегере] : ргхегеа. В русском 
языке в словарях полынья отм. с 1793 г. 
(САР:, ТУ, 988). = В этимологическом от- 
иошении не вполне ясное слово. Обыкновенио 
(вслед за Далем, ПТ, 243) связывают с по- 
лый (см.), причем иекоторые языковеды 
исходят из формы полыни (с суф. -ын-и). 
Не исключено, однако (ввиду укр. формы 
полбика и блр. палбика), что оно из *по- 
лонья < *полоньи (ср. в говорах:  молы- 
иья < молопьй < моднья < мъаньи),  род- 
ственного с такими образованиями, как чеш, 
р!апу, -&, -6 — «пустой», «дикий (бесплод- 
ный)». Ср. др.-рус. поленина — «долина», 
полоньный — «выполотый», «очищениый от 
сорной травы» (Срезневский, Ш, 1136, 
1137). О.-с. основа *ро]-п-. Корень тот же, 
что в о.-е. *роЦе > рус. поле (см.). См. Ма- 
сВек, Е$, 374. 

ПОЛЬЗА, -ы, ж. — «прок», «последствия 
какого-л. действия, благопркятные для ко- 
го-л.». В говорах (гл. обр. сев.-вост.) так 
же ибльга (Даль, Ш, 243). Прил. шолбз- 

‚ -ая, -0е. Глаг. шбльзоваться. Болг. 
пблза, полбзен, -зна, -зно. В других слав. 
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из. это знач. выражается иначе и чаще 
всего словом, соответствующим рус. ко- 
рысть. Ст.-сл. польза, польза, пользы. Др.- 
„рус. (с ХЕ в.) польза (с твердым 3), поль- 
зьный, пользовати — хириносить пользу» 
(редко нользевати) [Срезневский, П, 1149— 
1150]. Позже появился глаг. пользоваться, 
в словарях отм. с 1627 г. (Берында: поль- 
зуется — «съвершает мкожае», 164, плъзу- 
юся, 165)..Из старославявского. Ст.-сл. 
пельза из "роьба, от корня *ь2-, связан- 
ного с 0.-с. "Търъкъ [>> рус. легкий (см.)], 
*1ъроёа (>рус. льгота). Старшее знач., 
видимо, — «облегчение». См. также нельзя. 

ПОЛЬКА, -и, ж. — «ставший с середины 
ХХ в. бальным танцем в Европе старнн- 
ный чешский народный тавец пёрами по 
кругу, основанный на полушагах и легких 
прыжках с поворотом»; «музыка к тако- 
иу талцу». Ср. шблька — «польская жен- 
щина». Укр. иблька; блр. иблька (но па- 
лячка — «польская женщина»); болг. ибл- 
на (яо полякйия — «польская женщина»); 
с.-хорв. иблка (но Пбъкивьа — «польская 
женщина»); чеш. роа (но Ро№а — «поль- 
ская женщина»); польск. рока (но РоЖа — 
о женщине). Зиач. «полька-танець и чполь- 
ская женщина», по-разному выражаются 
и в других языках. Ср. франц. роШа (та- 
нец), ио Ро]опа!зе (польская а; 
ср. роопазе — «полонез»); мем. Роа (та- 
нец) и Роеп (женщина), ‘также англ. ро\а 
и Ре и мВ рус. яз. слово полька по- 
явилось В х гг. ХХ в. (как, иапр., 
во ВНЕ В словарях отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ПТ, 323). е Слово чешское и по 
корню ро]-, по-видимому, связано с такими 
словами, как ро]оуща, рака — «половинка», 
ре ..— «пол. ..», в частиости, как рё]- 

№ — «полушаг» (=р& Кгока). Но после 
событий 1830 г. это иазвание получило 
в Чехии новый смысл — танец в честь поль- 
ской женщины, в честь Польши. 

ПОЛЮС, -а, м. — «каждая из двух про- 
тивопсложяых оконечностей воображаемой 
зеиной оси»; «один из двух противополож- 
ных концов магнита илн электрической 
цепи». Прил. иблюсный, -аи, -ое. Укр. пб- 
люе, нблюсний, -а, -е; блр. иблюе, пблюс- 
ны, -ая, -ае; болг. иблюе, пблюсен, -сна, 
-ено; чет. рб]. рб1оуу, -&, -6. В других 
слав. яз. необычно или 0тс. Ср. в том же 
знач.: с.-хорв. стджеёр (и пбл); словен. 
\а) польск. Ыерип. В рус. яз. слово 
полюс известно с ХУП в.: «Космография» 
1670 г., 94; там же (429) поль. Так и в нек. 
других рукописях 2-й пол. ХУП в., причем 
преобладающей в это время можно считать 
форму поль, мн. поли. В начале ХУП в. 
Устанавливается форма полюс, причем имели 
место и попытки калькирования этого слова: 
оборот, верх (см. Кутина, ФЯН, 117). 
В словарях —с 1793 г. (САРЁ, ТУ, 993). 
Прил. полюсный — с 1847 г. (СЦСРЯ, ПГ, 
324). < Слово, в конечном счете, греческое. 
Ср. греч. кбАос — «ось», «оконечность оби», 
«иебесный свод», «верх» (к пёдь — «вра- 
щаюсь»). Из греческого — латин. роз 
[саии римляне называли (небесный) полюс 
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уемех], откуда франц. рбе, т. > авгл. 
ро]е; ит., исп. роо н др. Из романских 
языков — нем. Ро], т. В русском языке 
или непосредственио из латинского, или 
из западноевропейских с поправкой на 
латинскую форму. 

А, -ы, ж. — «косметическое сред- 
ство, род крема или мази, приготовляемое 
из смеси различкых ароматизированных 
веществ». Прил. помёдный, -ая, -ое. Глаг. 
помйдить. Укр. помёда, помёдний, -а, -е, 
помйёдити; блр. памёда, памёдны, -ая, -ае, 
памёдзщь; болг. помйда, помйден, -дпа, 
-дио; с.-хорв. помёда; чеш. ротёа, ро- 
шёдоуу, -&, -6, рошёЧоуаМ; польск. ро- 
тада, ротайдка, роша@дкому, -а, -е, ро- 
шадо\ аб. В русском языке известно (сна- 
чала как иазвание лекарственного снадо- 
бья) с ХУП в. Напр., в МИМ, в. 1, № 189, 
1645 г., 80: «мазь помада». В словарях 
помада отм. с 1771 г. (РЦ, 627); помадный 
и помадить(ся) —с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 
325). < Восходит, в коиечном счете, к ит. 
ротаба, откуда франц. (с середины ХУТ в.) 
ротитаде, {. В ит. яз. — произв. от рошо — 
«яблоко» (< латин. рошиш): первоначально 
помада (как целебная мазь) приготовлялась 
из мякоти го (пелопониесского) сорта 
мелких яблок. Из французского: ием. Ро- 
шаде, {.; голл. роштаде, {.; англ. рохладе; 
исп. ротада и др. В русском языке, воз- 
можно, при голландском или немецком 


редстве. 

ПОМЕРАНЕЦ, -нца, м. — «вечнозеленое 
субтропическое дерево семейства рутовых, 
похожее на апельснновое», СИтиз уцба- 
г!3 (аптап сот); «плод этого растения с 
пустой сердцевяной, с оранжево-красной 
кожурой, с кисло-горькой на вкус мякотью 
(горький апельсни)». Прил. померйнце- 
вый, -ая, -ое. Укр. померйпець, померйн- 
Цьовий, -а, -0; блр. памярйнец, памярйн- 
цавы, -ая, -ае; ср. с.-хорв. помбраица — 
«апельсин»; чеш. рошегапё; польск. роша- 
гайсха, ротагайс;оуу, -а, -е. Но болг. гор- 
чив портокёл (букв. «горький апельсяя») — 
«померанец». В русском языке слова по- 
мерапец, померанцевый известны с ХУП в. 
Ср. прил. поморёнцевый в МИМ, № 521, 
1674 г., 519: «коры поморвнцовой». В сло- 
варях впервые — в 1704 г. (Поликарпов, 
24: помаранец). К исторни слова см. оран- 
жевый. = Восходит к нем. Ротегёпае — 
«померанец» [ст.-нем. (ХУ в.) ротагапе < 
средневек. латин. ротагапеа (< ит. рошо — 
«яблоко», агапсЁ:а — «апельсин»)]. В дру- 
гих зап.-европ. языках нередко обознача- 
ется как «торький апельсин». Ср. франц. 


т атёге. 

ПОМИДОР, -а, м. — «однолетнее овощ- 
ное растение семейства пасленовых», 50- 
1апат Гусорег&сиш; «плод этого растения, 
обычно красного цвета, по форме чаще 
всего похожий на яблоко». Иначе томёт 
(см.)- Прил. помидбровый, -ая, -ое. Укр. 
пом дбр, пом1дбровий, -а, -е; блр. нам!- 
дбр, пам дбравы, -ая, -ае; польск. рош!- 
Чог, ропи4огому, -а, -е. В других слав. яз. 
оте. Ср. в том же знач. болг. домёт; с.- 
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-хорв. првеви патлицаи < турец. раы!- 
аа чет. га]зк6 ]ДаЪИбКо. В русском язы- 
ке слово помидор известко с середииы 
ЖХ в. Ср. у Даля (Ш, 246): «новорос. 
ел : помадбр, плод помдамур, бо1а- 
пить. Ср. в ПСИС 1861 г., 412, затем у Ми- 
хельсона 1863 г., 507: Рошше 4’атопг, 
фр. — «райское яблочко, превосходный ярко- 
-красный, слегна кислый плод, разводимый 
в Крыму и о в южной России». 
з По-видимому, заимствовано — непосред- 
ственно из итальянского и сначала на юге. 
Ср. ит. рошойбго (=рошо @4’ого) — досл. 
«яблоко из золота», «золотое яблоко»), р. 
роп! ого. В других западноевропейских 
языках помидор иазывают томатом: франц. 
*юта; ием. Тот&е; англ. {оша®ю; исп. $0- 
шае ит. д. 

ПОНИ, нескл., м. — «малорослая лошадь 
(80—140 см.), разводимая на Британских 
о-вах, а также в некоторых других стра- 
нах». Укр., блр. шбийб болг. пбви; с.-хорв. 
пдив; чеш., польск. ропу. В русском язы- 
ке известио с се МХ в. В слова- 

ях — с 1859 г. (Углов, 149); позже — 

аль, 1, 1865 г., 260. ь Источник рас- 
пространения — англ. ропу (произн. ’ропта), 
ст.-антл. ропеу, откуда франц. (с 1828 г.) 
ропеу, т. (прокзн. ропе); ием. Ропу, т.; 
ит. ропу, т. и др. В английском языке, 
как полагают, из кельтских (шотл. ро\шу > 
рочтеу), а там восходит к средневек. латин. 
раНапиз — «же ок», зосленок», произв. 
от латин. раШиз — «детеныш», « ок» 
(отсюда же англ. {08| — «жеребенок», «осле- 
нок»). См. Рагг вез, 224. В русском языке 
при посредстве других западноевролейских 
языков, особенно иемецкого. 

ПОНОМАРЬ, -#, м. — ‹иизший церков- 
ный служитель в православной церкви (за- 
жнигающий свечи, подающий священнику 
или днакону каднло и т. п.)». Прил. по- 
помёрский, -ая, -ое. Сущ. попомарйха — 
«жена пономаря». Глаг. попомёрствовать. 
Укр. паламёр, род. паламаря. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. 
двяк; болг. илмейр; словен. сегкоут!К; чеш. 
4’авек, коззениХ. Др.-рус. (ХИ—ХШ вв.) 
пономарь, также парамонарь (В Жит. Феод. 
Печ.), папомонарь, паломонарь и др. (Срез- 
невский, П, 870, 873, 880). Ст.-сл. падамо- 
иарь. с Восходит к ср.-греч. харадоуарнс: кара- 
воубртос. Ср. др.-греч. каравёую — зостаюсь», 
«стойко (терпеливо) держусь (выжидаю)», 
«сохраняюсь», парёиоуос: паравбирос — «етой- 
кий», «прочный», «вервый». 

ПОНТОН, -а, м. — «устойчивая плоско- 
дониая барка (судно), служащая (вместе 
с другвми такими же барками) опорой вре- 
менного моста или для переправы на дру- 
гой берег людей и груза». Прил. поптби- 
ный, -ая, -0е. Сюда же понтонёр. Укр. 
понтби, понтбиний, -а, -е, понтонёр; блр. 
пантбп, пантбины, -ая, -ае, пантанёр; болг. 
поптбн, поптбиеи, -ина, -ино; с.-хорв. пфи- 
топ, ифитонекя, -й, -6, понтдьёр; чеш. роп- 
%ов, рощопоуу, -й, -6; польск. ропбюп, роп- 
Фопо\у, -а, -е. В русском языке известно 
с начала ХУП! в. Ветр., иапр., в ПбПВ, 
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ХЬ № 4305, 1714 г., 119: «Осведомтесь 
. пунтонах, В ли оные в Смоленску». 

того, ее примеры в ППВ 
ТР 345 и 1, 331; ов, 99 = Ив фрак 
цузского языка. Ср. франц. (с ХУ в.) 
рошюоп, т. < латин. рошфлеш (вин. ед. 
от ро — «плоскодониое судно»). Из фраи- 
цузского — нем. Рош бп, т.; голл. рошоп, 
т.; англ. р: ит. рошопе к др. 

ПОНЧИК, -а, м. — «круглый (шаровидный) 
сдобный пирожок со сладкой иачинкой 
(обычно с вареньем), приготовляемый в ки- 
пящем масле». Укр. пбичик; блр. пбичык. 
В русском языке известно с иачала ХХ в. 
В словарях отм. с 1904 г. (М. Попов, 340). 
э Из польского языка. Ср. польск. (с ХУ в.) 
растек — «пончик», «пышка», также «почка», 

утои», ср. раК — «почка», «бутонь (к ре- 
Ка — «трескаться», злопаться», «раска- 
лываться»). Ср. в том же знач.: болг. к 
гла мекйца; с.-хорв. кибдха; чеш. Ко- 
На. В других (иеслав.) языках пончики 
называются по- ому. Ср. ием. (Вег- 
Нпег) Р4апакисВев, т. (отсюда польск. 
ратрисй — чоладья»). Оригинально иазы- 
вают их французы: реф-4е-попое (букв. 
«газы монашенки»). 

ПОП, -&, м., прост. — «священник». 
Прил. понбвекий, -ая, -ое. Сюда же попа- 
дьй. Укр. шш, род. попё, пошвський, -а, 
-е, попадя; блр. поп, род. пай, папбфек! 
-ая, -ае, пападдаЯ; болг. шоп, пошбв, -а, 
-©, попадйя; с.-хорв. иди, ифновекя, -&, 
-5, попадща. В других слав. яз. вто слово 
употр. лишь как иаименование православ- 
иого священника в разговорном языке: 
словен. рор, ророузЁ{, -а, -о, ророуа #епа; 
чеш. рор, ророузКу, -&, -6, рорка — «по- 
падья»; словац. рор; польск. рор, роро\зЁ1, 
-а, 4е, рорй, -1а, 1е, рора а; в.- и и.-луж. 
рор. Ср. полаб. рёбр — «проповедник», 
«школьный учитель». Ср. др.-рус. (с Х1 в.) 
и ст.сл. попъ, попинъ, поновьскый, ио- 
падия (Пов. ри л. под 6605г. и й 
Срезневский, П, 1188, 1191, 1194, 1200]). 

ачала, в др.-рус. языке попъ : попинъ 
употреблялись как обычный снионим к сло- 
вам иерей, священник и др., без какого- 
-либо преврительного или ного 
оттенка значения. С таким знач. поп употр. 
к теперь в болг. к с.-хорв. языках. э< Отно- 
сительно происхождения этого несомненно 
заимствованного слова миения этимологов 
расходятся: одни возводят это слово к поздне- 
греч. как — «священник» (новогреч. пак- 
тк — тж.; ср. пблкас  — «папа римский»); 
другие — к др.-в.-нем. раНо, совр. нем. 

аЙе (также и.-нем. раре, голл. раар) — 
«священник», — «поп» < повднелатин. 
рара — тж. < рарёз — «наставиик» (позже 
рара в католической церкви и вообще на 

ападе получило знач. «папа римский»)|, 
исходя гл. обр. из того ражения, что 
это слово известио (с давнего времени) и 
в зап.-слав. яз. В пользу греческого про- 
исхождения в особенности косвенио сви- 
детельствует никем ие оспариваемый факт, 
что слово попадья попало в славянские 
нзыки из позднегреческого. Что касается 
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зап.-слав. языков, то сюда слово поп могло 
проникнуть с юга, из старославянского 
языка в связи с деятельностью Кирилла и 
Мефодия в Моравии и Паннонии и в после- 


ПОПЕРЁК, 

ПОПЕРЕК, нареч. и предлог с род. п. — 
«отвесно или наперерез к длине», «в ши- 
рину»; устар. «наоборот», «навывороть, 
«против». От той же осяовы: попербчный, 
-ая, -ое, поперёчина. Ср. укр. нопербк, 
внбиерек, иопербчний, -а, -е; блр. ушбие- 
рак, напбиерак, папярбчны, -ая, -ае; болг. 
ибнреки, нанирёчем, -чна, -чно, но попрёча, 
ионрёчвам — «перечу» (предлог през и нён- 
реви); с.-хорв. ибирбко (роргЦеко), упркос, 
нбпречан, -а, -0; словен. роргек; чеш. рор- 
#6, парМб, рЫбцу, -й, -6; словац. роргеё- 
Ку — «поперек»; польск. роргхек, м ро- 
ргаек; в.-луж. паргёК!, паргёбоу, -а, -е; н.- 
-луж. ргёк!. ргбопу, -а, -е. Др.-рус. по ше- 
рекъ (Ип. л. под 6693 г., Дух. Влад. Андр. 
1410 г. идр.), шопшерегъ (Пут. Ген. и Позв.), 
перекъ, въ перекы, перены, произв. ше- 
речина — «перекор», перечепъиа — «попе- 
речана» (Срезневский, П, 909, 918). Ст.- 
-сл. прёкы. Ср. рус. прекословить. Другве 
слова от той же основы — более поздние: 
поперечный в словарях отм. в 1731 г. (Вейс- 
ман, 4841); поперечина — с 1782 г. (Норд- 
стет, 1, 598). с О.-с. основа *регК-, ко 
®рег- [ер. рус. пере- (см.)], а -К- — или фор- 
мант общеиндоевропейской поры [ср. рус. 
прок (и.-е. основа *рго-Ко-)], хотя к ие пред- 
ставленный в других (неславянских) и.-е. 
языках, илк суф., прксоединившийся иа 
0.-с. почве (ср. 0.-с. *®зпа-К-ъ). Нареч. (и 
предлог) поперек в русском языке представ- 
ляют собою адвербкализовавшуюся форму 
ввн. ед. с предлогом по от сущ. *перекъ — 
«ширина», «поперечина» (?). См. перечить. 
Что касается формы поперег (с г), употреб- 
лявшейся ниогда еще в начале ХХ в., 
то это — вторичное (позднее) явленке и 
вызвано, по-видимому, влиянием таких слов, 
как первгнуть. 

ПОПУГАЙ, -я, м. — «птица тропкческой 
лесной зоны, с красивым, ярким опереии- 
ем, обычво с преобладанием зеленого цве- 
та, с массивным крючкообразно загнутым 
толстым клювом, имеющая подражатель- 
ную способность воспроизводить слова и 
короткие фразы человеческой речи и дру- 
гие звуки». Прил. попугёйский, -ая, -ое. 
Глаг. нионугёйничать. Блр. иануг&й, напу- 
гайнчаць; ср. укр. мапуга; болг. напагёл; 
с.-хорв. папага]; словен. рар:ра; чеш. ра- 
роизек; польск. рараба; в.-луж. рарись. 
В русском языке слово попугай известно 
с ХУ! в. (1589 г.) [Срезневский, 1, 1198]. 
В ХУП в. это уже обычное слово. Была 
известна к форма папагай. Р. Джемс за- 
писал ее иа Севере (!) даже с ударением на 
первом слоге (РАС, 1618—1619 гг., 10 : 23: 
раракау — «а рагте»). ‹с< Заимствовано, 
возможно, из голландского языка, если не 
немецкого, где (как и в голл.) оно ро- 
манского происхождения [< ст.-франц. ра- 
рекап : рарара! (при совр. франц. регго- 
Че), с Пиренейского п-ова; в совр. франц. 
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рареза!: (устар. «попугай») употр. гл. обр. 
в знач. «птичье чучело»]. Ср. голл. раредёа!; 
ием. Рараб!; исп. рабауо, раразаПо; 
турец. рарабап и др. Источник распростра- 
А а: ева, 
араб. Ба : ‚ РЁ. ь 
35), видимо, через испанский и португаль- 
ский языки. Однако в арабском языке, как 
полагают, оно ие исконное, а заимствован- 
ное, м. б., из языков Юго-Восточной Азии. 
На русской почве слово подверглось иекото- 
рому искажению вследствне сближения с пу- 
гать (или пугаться). 

ПОПУЛЯРНЫЙ, -ая, -ое — зобщедоступ- 
ный»; «пользующийся большой и окой 
известностью», «любимый народом». ава 
иопулйрно. Укр. пену ЯЕ ‚ -а, -е; блр. 
папулярны, -ая, -ае; болг. популярем, -рна, 
-рпо; с.-хорв. пбпулёраи, -рпа, -рио : пд- 
пуларни, -&, -0; чеш. роршйго!; польск. 
рорщагпу, -а, -е. В русском языке известно 
с начала ХХ в. Напр., в письме Н. И.Т 
генева от 30-У1-1821 (343): «(война)... 
кажется быть у иас популярною». В слова- 

ях — с 60-х гг.: Углов, 1859 г., 150; Даль, 

П, 1865 г., 279. сэ Ср. франц. роршайе — 
«народный», «популя », из латин. ро- 
рш гв (от роршиз — «народ») — «принад- 
лежащий народу», «народный», «простона- 
родный». Отсюда ием. рори8г; англ. ро- 

щаг и др. В русском языке, видимо, из 

ранцузского. 

ПОПУРРИ, нескл., ср. — «музыкальное 
произведение (обычно легкого жавра), сос- 
тоящее из отрывков различных общеиз- 
вестных мелодий». Укр. попурй; блр. ша- 
пуры; болг. потиури (: мопурй); с.-хорв. 
ибтпури; чеш. рофроигг!; польск. робройгг! 
(: рорим). В русском языке отм. в словарях 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ПТ, 359). е Восходит 
к франц. роё-роигт, т., что собств. значит 
«протухшее мясное кушанье» (от ро — 
«горшок» и ропгг!г — «подвергать гниению»). 
Во фр зском языке является калькой 
с исп. оПа родгЧа — букв. «протухшая 
олья» (горячее блюдо из мяса с овощами). 
Из французского: нем. Рогроигт!, п.; англ. 
ро+-роцттЕ и т. д. 

ПОРА, -ы, ж. (чаще мн. пбры) — «мель- 
чайшее отверстие потовой железы на по- 
верхности кожи»; «мелкая скважина, от- 
верстие между частицами того или иного 
вещества». Прил. ибриетый, -ая, -ое. Укр. 
пбра (в смысле «мелкая скважияа» — ший- 
ра), пбристий, -а, -е; блр. пбра (в смысле 
«скважина» также ставйна), пбрысты, -ая, 
-ае; болг. пбра, пбреет, -а, -0; с.-хорв. нб- 
ра; чеш. рог, рогоуЦу, -&, -6, рогозот, ро- 
гбёзп!; польск. рог, рого\афу, -а, -е. В рус- 
ском языке в словарях — с 1806 г. (Янов- 
ский, Ш, 403). О более раннем употр. слбва 
см. Кутина, ФТФ, 83—84, прим. < Из за- 
падноевропейских языков. Ср. нем. Рёге, /.; 
франц. роге, т. Восходит к греч. кброб — 
«место переправы», «пролив» > «мость > 
«путь» > «пбра», через латинский язык. 

ПОРИЦАТЬ, порицёю — «выражать не- 
одобрение кому-л., отрицательно выска- 
зываться о ком-л.», «осуждать». Ср. болг. 
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порицёвам, порнцёя — «порицаю»; с.-хорв. 
порйцати, 1 ед. поричём — «отрицать», ‹от- 
казывать», «отвергать». В других слав. 
яз. отс. Др.-рус. киижн. (с ХГ в.) нори- 
цати (Срезневский, П, 41208).е О.-с. *рог!- 
саы. Родетвенио о.-с. рогокъ (> ст.-сл. 
порекъ), ие первоначально значило 
«порицание» (?). Корень *теК- : ®гоК- : *тьк- 
— «говорить», «держать речь». В данном слу- 
чае — итеративная форма глагола с 1, ко- 
торое является результатом удлинения ь, 
ис с(у) из К по третьему смягчению задне- 
язычных. Ср. от того же корня рус. нари- 
цёть [при нарекать (< 0.-с. *вагёкай)], 
отрицёть. С другой стороны, ср. др.-рус- 
квижн. порфкати — тж. (Срезневский, 1, 
1224). В русском языке, по-видимому, из 
старославянского. См. порок. 

НОРОГ, -а, м. — «поперечное возвыше- 
ние (брус) в нижней части дверного прое- 
ма»; «поперечвая гряда камней на реке, 
нарутающая ее течеяие». Прил. порбжис- 
тый, -ая, -ое. Укр. порйг, род. порбга, по- 
рбжистий, -а, -е; блр. парбг, парбжыеты, 
-ая, -ае; болг. праг; с.-хорв. праг- «по- 
рог», «косяк», «шпала» (но не «речной по- 
рог»; в этом зяач. употр. бфзак); словен. 
ргар; чеш. ргёБ (но ‹ ой порог» чаще 
р )), ргавоуу, -&, -6; польск. ргбв (но 

а‘агакКа — «речной порог»); в.-луж. ргбЬ 
| дверях к иа реке); и.-луж. ргоз. Др.-рус. 
с Х— ХТ в.) морогъь — «порог» (в дверях и 
иа реке) [Срезневский, 11, 1208]. Прил. по- 
рожистый в словарях отм. с 1782 г. (Норд- 
стет, И, 601). е 0О.-с. *рогръ. И.-е. корень 
®рега- (: *рогв-) — чсрубленный ствол», «по- 
лоса» (Рокогпу, 1, 819). Ближайшие соот- 
ветствия в иеславянских и.-е. языках: лит. 
рёгваз — зоднодеревка» (рыбацкий челнок, 
выдолбленный из ствола дерева); др.-исл. 
{откт — «багор» (иначе Ка — Тогрз, {, 269). 

РОК, -а, м. — «нравственный изъян, 
ведостаток (в ком-л.), заслуживающий 
осуждения»; «развратное поведение»; «не- 
достаток», «нексиравность». Прил. порбч- 
ный, -ая, -06е. Глаг. порбчить. Укр. порбк 
(гл. обр. в нравственном отношении), по- 
рбчний, -а, -е, порбчнти; болг. порбк, по- 
рбчен, -чна, -чно; с.-хорв. иброк, пфрочан, 
-чпа, -чно : пбфрочни, -&, -6; ср. чеш. устар. 
рогок — «укор», «упрек», «возражеяне»; 
в.-луж. рогок — «порицание», «возраже- 
ние» и «яедостаток», «изъян»; н.-луж. ро- 
го — «порицание», «укор». В другях слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. вёда, за- 
гёна, иедахбн, распуста; польск. мада, па- 
+5. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.ел. порокъ, 
причем не только «порок», «недостаток», но 
и «порицание» и т. п. (Срезневский, Ш, 
1212). < О.-с. *рогокъ. 


«порицание», «упрек», чукор». О.-с. корень 
Е ( : ®геК- : ®тьК-). Ближайшее родствеи- 
иое разование иа славянской почве — 
0.-с. ®рогкай (см. порицать). См. речь, 
ср. рок и другие слова этого корневого 


гнезда. 

ПОРОТЬ, порб —1) «разъедвнять, взре- 
зать по шву что-л. сшитое»; «делать про- 
реху»; 2) «сечь розгами». Укр. морбти — 
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«пороть» (сшитое); блр. парбщь — тж.; болг. 
пбря — «порю» (сшитое); с.-хорв. шфрити, 
итератнв ипёратиы— «пороть», «распары- 
вать»; словен. рагай — тж.; чеш. рагай — 
«пороть» (сшитое), также «копаться в 
чем-л.»; польск. ргаё, { ед. рог26е — чпо- 
роть» (сшитое), также «рассекать»; в.-луж. 
гов, 1 мате н.-луж. рго]$ — тж. 
о (Сл. Даи. Зат.) пороти [здесь 
речь идет о рыбе; по Срезневскому (П, 
1244), — «вскрывать (рыбу)», «разрезы- 
вать»]. Ст.-сл. пратв, 1 еД. поры — «пороть». 
= 0.-с. *рогы, 1 ед. *®рог]а. И.-е. корень 
*рег- (: *рог-) : *рего: — «перемещать(ся)», 
«переводвть», «проникать», «чпронзать». 
Ср. греч. (гомер.) херь (< *рет{б) — «про- 
сверлнваю», «прокалываю», «пронзаю», 
«разрезаю», а также перё» — «переезжаю», 
«прохожу», «проникаю», «нарушаю», 
тброс — «переправа», «дорога», «канал»; 
др.-инд. р!рагИ (корень раг-) — «преодоле- 
вает», «сопротивляется», а также «перево- 
дит через что-л.». Другие соответствия 
в семантическом отношении отстоят еще 
дальше от о0.-с. *роги. П иее об этой 
г см. Рокогпу, 1, 816—817; Емек, 
П, 491—492. 

ПОРОХ, -а, м. — «взрывчатое вещество 
для изготовления зарядов огнестрельного 
оружвя». Лрил. пороховбй, -йёя, -бе. Укр. 

рох, пороховий, -й, -6; блр. шбрах, па- 
рахавы, -йя, -бе. Ср. чеш. ргасВ, ргасво- 
%У, -&, -6; польск. ргось, ргосвому, -а. 
-е; в.-луж. ргось; н.-луж. рго8К (чаще ри!- 
БеЁ < нем. Ршуег). В южн.-слав. яз. отс. 
Ср. болг. барут; с.-хорв. бёрут (< турец. 
Ьаго{); словен. зтоди К. Др.- рус. (< ХГв.) 
порохъ — «пыль» (Срезневский, П, 1214); 
с коица ХУГ—иачала ХУП в. входит 
в употр. со знач. «взрывчатое вещество», 
«дымный порох» (в составе которого нахо- 
дитсн и угольный порошок, пыль), 
вытеснив более раннее иаименование по- 

ха — зелье. Ср. у Р. Джемса (РАС, 
618—1619 гг., 70: 18): хазгёу1а5ла  роггос 
[затравишный : (затравошный) порох] — 
«ргшиушае редег». Встр., конечно, и в «Книге 
о ратном строе» 1647 г. (50 об., 73 об. и др.); 
там же пороховой. ве Др.-рус. норох — 
«пыль», «прахь восходит к 0.-с. *рогевъ. 
Ср. болг. прах; с.-хорв. ирёх; словен. 
ргаВ; чеш. ргасЬ; польск. ргосВ; в.- и н.- 
-луж. ргосВ. Ст.-сл. прахъ. И.-е. *рогзоз, 
корень *регз- (: *рег-в-) : *ргз-. Родетвен- 
ные образования (на разных ступенях во- 
кализма): лит. рига! — «брызги», «пу- 
зырн»; латыш. рагз!а — «снежинка»; др.-исл. 
{от8 — «водопад»; др.-инд. дите — «пе- 
стрый» и др. (Рокогпу, 1, 823; Егаепке|, 
674; Масвек, Е5, 389). Ср. еще порошок, 
прах, перхоть (см.), перхать, парша (см.), 


персть. 

ПОРТВЕЙН, -а, м. — «сорт крепкого аро- 
матичного (сяачала только красного) вв- 
ноградного вяяа». Укр. нортвёйн; блр. 
нартвёйн; болг. портвайн; польск. рогё- 
зат (или рогёо). Ср. с.-хорв. ибрто; чеш. 
рогёзкё у#по. Слово портвейн известно в 
русском языке с ХХ в. (Даль, ПТ, 1865 г., 
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292). Собственное производство портвейна 
и России началось с 90-х гг. (БСЭ, ХХХТУ, 


194). - Из немецкого языка. Ср. ием. Рбк- 
мет, т. Ср. франц. ув 4е Рог или рого; 
ит. уто 4: Орбмю; исп. ушо 4е Орого; 
порт. ушВо 4о Рёмо. Ср. англ. рог. По име- 
ии портового г. Опорто (португ. Рбио) 
в Португалии, откуда это вино, приготов- 
лявшееся из красного викограда, вывози- 
лось в другие страны. 

ПОРТИТЬ, пбрчу — «приводить в негод- 
ность», «делать плохим»; «вредить». Вогвр. 
$. нбртиться. Сущ. пбрча. В других слав. 
яз. от этого корневого гнезда сохраняютсн 
лишь остаткк. Ср. чеш. ;&рмек — «нспор- 
чениое яйцо»; словац. харгоК — «яйцо-бол- 
тун»; польск. хараг(3)4ек — тж.; укр. за- 
пор(е)ток — (о детях) «заморыш» и т. д. 
Др.-рус. (с ХТ в.) пъртити — «тратить», 
позже  замъртити, испъртити — «расто- 
чить», «истратить», («не сохранить») [Срез- 
невский, 1, 941, 1140; Ш, 1752]. с О.-с. 
база ®*рый-, где -1- по происхожденню — 

сальный элемеит. И.-е. корень *рег- 
{: *рог-: (перед согласными) *рг-]. См. по- 
роть, портной. 

ПОРТМОНЬ, нескл., ср. — «кошелек для 
ношення денег (в кармане), особенно ме- 
таллических (монет)». Ср. бумёжпик. Укр. 
нортмонё; блр. партмарёт; болг. нортмо- 
нё; чеш. рогипопка (чаще репёйепка); 
польск. рогипопека. Ср. с.-хорв. квса, 
новчанйк — тж. Слово портмоне известно 
в русском языке с середины ХХ в. Ветр. 
в сочинениях Помяловского [«Мещанское 
счастье», 1861 г., «Молотов», 1861 г. (СС, Г, 
126, 214)]. В словарях — с 1859 г. (Углов, 
150). < Из французского языка. Ср. франц. 
роце-шоппае [от роцег — «носить» и шод- 
пе, {. (< латин.  шопёа) — «монета»]. 
Отсюда нем. Рометоппае, п. Ср. ит. рог- 
фатоп&е, т.; исп. робатопедаз, т. и др. 

ПОРТНОЙ, -6го, м. — «мастер по изго- 
товлению верхней одежды». Женск. морт- 
ниха. Прил. нортибвекой, -ая, -ое. Суш,. 
нортняга, отсюда портийжить. Сюда же 
нортянки, мортки. В других слав. яз. отс. 
В русском языке сяачала говориля пърт- 
ный шьвьць или (на великорусской почве) 
нъртьный мастер, и здесь портной было 
прил. от пъртъ (мн. иърти_> пърты) — 
«платье», «одежда». Словосочетакие порт- 
ной мастер известно с ХУТ в. (1579 г.) 
[Срезневский, П, 4755]. Позже отм. 
УР. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 8 : 38): 
рогспотазег — «а {аПог». В ХУШ в. порт- 
ной стало употребляться без определяемого 
слова, как субст. прил. В словарях в этой 
форме отм. с 1762 г. (Литхен, 498); порт- 
ниха — © 1771 г. (РЦ, 391). < О.-с. корень 
*ръг-, суф. -4-. Абляут к 0.-с. *рог- в рус. 
пороть (м). 

ПОРТРЕТ, -а, м. — «изображение како- 
го-л. человека, особенно черт его лвца»; 
перен. «изображение, характеристяка того 
или иного человека». Прил. портрётный, 
-ак, -0е. Сущ. портретист. Укр. портрёт, 
нортрётний, -а, -е, портретйст; блр. нарт- 
рёт, картротпы, -ая, -ае, партрэтыст; болг. 
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нортрёт, портрётен, -тна, -тно, портретист; 
с.-хорв. ибртрёт, портретекя, -&, -0, порт- 
рётист(а); чеш. рог4теь, прил. ромбы, 
ромтёизма; польск. роге, рогхеюму, -а, 
-е, ройтесща. В русском языке слово 
портрет (вытеснившее более раннее пер- 
сона) известно с начала ХУП! в.: «Архив» 
Куракина, ПТ, 254, 1708 г. и др. В слова- 
рях — с 1731 г. (Вейсман, 440); же 
и портретист — © 1822 г. (САР, У, 13). 
э Источник распространения — француз- 
ский язык. Ср. франц. ройтаМ, прич. 
прош. вр. от ромташе (теперь не употр.) — 
«рисовать» (произв. от 1гаште — со старым 
знач. «тянуть», ныне «доить»). Из француз- 
ского: голл. рогёгё; нем. Ромгё&; англ. 
роита. В русском языке, возможно, при 
голландском или немецком посредстве. 
ПОРТСИГАР, -а, м. — «плоский футляр- 
чвк (коробочка) для ношення (в кармане) 
папирос или сигар». Укр. портсигёр; блр. 
парте!гёр; болг. нортсигар (обычно таба- 
кёра). В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. кути]а за цигарётя; чеш. 
роп?4хо па сшагеу; польск. рарего$са 
(для папирос), сурагиса (для сигар). Слово 
портеигар известно в русском языке с се- 
редины ХХ в. (Михельсон 1865 г., 510: 
«род коробочки для ношения с собою си- 


гар»). = Заимствовано из французского 
языка. Ср. франц. (с 18441 г.) роме-сагез 
(для сигар) при (с конца ХХ в.) роще- 


-сщагеЙез (для сигарет), от глаг. роцег — 
«носить» (ср. портмоне). Ср. ит. ромазцаг 
(для сигар), ромазщагёме (для папирос). 
Ср. нем. 74уёттепейи (для сигар), 24аг6- 
цепей! (ср. франц. 6441 — «футляр»). 
ПОРТУПЕЯ, -и, ж. — чузкая ременная 
перевязь через плечо, пристегиваемая к 
поясу для ношения холодного оружия». 
Укр. портупёя; блр. пшартупбя; болг. пор- 
тупёй. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. кадае; чеш. хаубзи К; 
польск. гарсфе, р!. Слово портупея в ре 
ском языке известно с начала ХУШ в. 
(«Архив» Куракнна, 1, 415, 1705 г.). В сло- 
варях — с 1731 г. (Вейман, 228). - Восходит 
к а. роме-ёрбе [собств. «(приспособле- 
ние) для ношения шпаги» (6рбе — «шпага»)|. 
Ср. роме-топпа!е и др. подобные образова- 
ния. Из фракцузского — нем. Роцербе, п. 
ПОРТФЕЛЬ, -я, м. — «большая четырех- 
угольная сумка с ручкой, с застежкой и 
перегородками внутри для кошевия дело- 
вых бумаг. тетрадей, книг и т. п.». Прил. 
нортфёльный, -ая, -0е. Укр. нортфёль, 
портфёльний, -а, -е; блр. нартфёль, парт- 
фёльны, -ая, -ае; болг. портфёйл (также 
чёнта); с.-хорв. ибртфёль; чеш. рогМе]: 
роме!еиШе; польск. рогМе| — «бумажник» 
(«портфель» — 4естка). В русском языке 
слово портфель (сначала портфейль) в сло- 
варях отм. с 1806 г. (Яновский, ПП, 401). 
Форма портфель установилась не сразу. 
Ср. у Михельсона 1865 г., 510: портфейль, 
хотя у Даля (ПТ, 1865 г., 293) — портфель. 
э Восходит к франц. ромееаШе, т. — 
досл. «носитель, держатель листовой бумаги, 
бумажных листов» [ср. {еаШе, {. — «лист» 


ПОР 60 


(также «газета», «бюллетень», «ведомость» |. 
Ср. роме-сйагез — «портсигар», роце-топ- 
па!е — «портмоне» и др. 

ПОРТЬЕРА, -ы, ж. — «занавеска на две- 
рях или окиах, обычно из тяжелой, мас- 
сивной ткани, иногда с бахромой». Прил. 
пнортьбриый, -ая, -ое. Укр. портьёра, порть- 
ёрний, -а, -6; блр. а. парт’ёрны, -ал, 
-ае; болг. портиёра; чеш. рогИбга; польск. 
рогЫега; но с.-хорв. завеса — тж. В рус- 
ском языке слово портьера известио с се- 

ХХ в. (Углов, 1859 г., 150). Ср. 
У Даля (ПТ, 294): портьера — «запон перед 
дверьми». = Из французского языка. Ср. 
франц. рог ге — «портьера» [также «двер- 
ца» (автомобиля, вагона)] > англ. рогИеге; 
нием. Рогеге; ит. рогМега. От франц. роте, 
{. — «дверь [< латин. роща, }{. — «ворота» 
(иапр., крепостные) < «ущелье» < «проход» 
(к фото — «несу», «переношу», чввожу»)]. 

ПОРЦИЯ, -в, ж. — ‹определенвое коли- 
чество, доля чего-л., гл. обр. пищк, пита- 
ния (или питья), предназначающаяся для 
одного человека». Прил. порцибиный, -ая, 
-ое. Укр. ибрщя, порщбипий, -а, -е; блр. 
пбрцыя, парцыённы, -ая, -ае; болг. пшбр- 
ция, порцибнеп, -бина, -фиио; с.-хорв. пдр- 
ци}а; чеш. рогсе, рогсоуапу, -&, -6; польск. 
рогс)а, рогсудпу, -а, -е, рогс]ому, -а, -е. 
В русском языке слово порция известно 
с иачала ХУПТ в. (Смирнов, 233). Прил. 
порцибнный — более позднее; в словарях 
отм. с 1806 г. (Яновский, ПТ, 402). = По- 
-видимому, непосредственно из латинского, 
как и в польском. Ср. латин. рогИб, род. 
рог биз, {. — «часть», «доля» (корень тот же, 
что в рагз). В других языках (неславянских) 
слову порция соответствуют: франц. рог- 
Ноп, {.; исп. рогоба; ит. рогждие; нем. 
Рогиби, {/.; англ. рогНоп. 

ПОСЕТИТЬ, посещу — «навестить ко- 
го-л.», явиться к кому-л.», «побыть у ко- 
го-л.». Несов. посещать, отглаг. сущ. ио- 
сещёние. Сущ. _мосетйтель. В других совр. 
слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХТ в.) шосфти- 


тн «посетить», «помбчь», «оказать ми- 
ность»,  посфщати,  носфщенне, позже 
(с ХУ в.) 


носфтитель — УСО 
«защитвик»? (Срезневский, Ш, 1283—1284). 
Ст.-сл. посктити, восбуатн, посфцюнию. с От 
о.-с. корня *554-. И.-е. корень *зе-, рас- 
ширитель -4-. Ср. с тем же корнем и фор. 
мантом греч. &таробс: ётарос (корень Ёт-)— 
«товарищ», «спутник». Без форманта -- к 
и.-е. %зе- восходит *зе- в возвр. мест. о.-с. 
®зеЪё5 (дат.-местн.), энклитич. возвр. *зе 
{> рус. -ся); гот. зЖ (вин., дат.); др.-в.-ием. 
в, совр. нем. #66 (< *з6-с6е); гот. 
3е113 — «свой»; др.-в.-нем. — 310, и 
нем. зем (< *3е-1-п-08); латин. — з 
(дат.), зё (вни. и абл.). Подробиее см. 
Рокогпу, 1, 883; ЕызЕ, 1, 579. Т. о-, о.-с. 
*38-4- могло бы значить «быть, становиться 
своим, свойским, близким». 
ПОСЛЕ, — нареч. «потом», «впоследст- 
вив»; предлог с род. п. «позже», «вслед за 
чем-кем-л.». Укр. шеля, ошеля, дяал. пбс- 
21, ибты, (как предлог) шеля; блр. ибе- 
ле (чаще масля); болг. пбеле, (как пред- 
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лог) елед (товё), подир; с.-хорв. пбеле (рёз- 
Н]е); словен. е]. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: чеш. ро?4ёй, ретот, ро; 
польск. реет, ро. Др--рус. (ХШ в. и 
позже) поел%: посль — «впоследствии», «по- 
том» (Срезневский, 11, 1243). = Пря объяс- 
иении исходят [вперные Мяклошич (МИо- 
з1сь, Е\У, 297)] кз *ро-зь-15, где *15 — части- 
ца (как в рус. диал. отселе, доколе ит. п.), 
а *зь — редуцировавшийся местн. ед. м. 
и ср. р. От 0.-с. указат. мест ®зь, %31, ®зе 
(П раженский, Ш, 112—143). Т. о., 
как бы «по сем» (=«за этим вслед»). М. б6., 
и так (хотя и слишком гадательно), но не 
исключается и более простое объяснение: 
после получилось из др.-рус. и ст.-сл. нареч. 
поелфди — «после» (см. последний), как 
теперь из топьрво, пока из покамфета ит. д-, 
причем в болг. к с.-хорв. языки носле могло 
попасть из старославянского. 
ПОСЛЕДНИЙ, -яя, -ее — «следующий 
после всех», «находящийся в самом кон- 
це ряда предметов, заканчивающий собою 
этот ряд»; «единственный из оставшихся», 
«позднейший». Укр. поелёднй, -я, -в (ча- 
ще остёни \, -я, -е); болг. поелбдеи, -дпа, 
-дпо; с.-хорв. ифеледьи, -&, -6; словен. 
роз1е4в]1, -а, -е; чеш. роз1е4ей; польск. 
ро$!еёт, -Ёа, - — «худший» («послед- 
ний» — озбами, -1а, -Ёе); в.-луж. роз1е(а)- 
пр, -да, -]0; н-луж. р68!84пу, -а, -е. Ср. 


блр. амбший, -яя, -яе — тж. Др.-рус. 
(с ХГв.) и ст.-сл. носяфдьний (те же знач. 
и «поздний», «запоздалый», «крайний»). 


= От др.-рус. поел дЪ: послёди-—-«впоследст- 
вии», «потом», послЪдьъ : посл дь — «после», 
«впоследствии», «потом» (Срезневский, Ш, 
1243, 1245—1247). Ср. в.-луж. рофеду — 
«напоследок», «позади». Что касается про- 
исхождения этих иаречных образований, 
то они, конечно, восходят к 0.-с. *$64ъ 
[> рус. след (см.)]. 


ПОСТ!, -&, м. —1) чответственная (вы- 
сокая) должность в государствевном уч- 
реждении»; 2) «пункт, место, откуда ве- 
дется наблюдение, где находится охране- 
ние». Прил. (к пост во 2 зкач.) постовбй, 
-йёя, -бе. Укр. шоет, поетовий, -&, -6; блр. 
ноет — «пост во 2 знач.» («пост в 1 знач.» — 
насёда), иаставы, -ёя, -йе; болг. мост. В 
других слав. яз. необычно или отс. Ср. 
с.-хорв. ифложё] — «пост в 1 знач.»; чеш. 
ЯЁа@, розбауев! — «пост в 1 знач.», БИ9- 
Ка — «пост во 2 знач». В ат языке 
пост употр. с иачала ХУШ в.: «Архив» 
Куракииа, ПТ, 329, 1706 г. (здесь — в воен. 
знач. «место», «пункт»). См. также Смирнов, 
234. Но и в знач. «ответствениая должность» 
слово пост кзвестно давно. Встр. у Пуш- 
кина в «Дпевнике» 1833—1835 гг.: «Госу- 
дарь... назначил ему важнейший пост 
в государстве» (ПСС, ХИ, 315). е Из фран- 
цузского языка. Ср. франц. роще, т., в свою 
ый восходящее к ит. розюо, т. — «место 
(наблюдевия)» и «должность». 

ПОСТ?2, -&, м. — «периодическое воздер- 
жание от принятия скоромной пищи в сро- 
ки, предивсываемые церковью»; «период 
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такого воздержания». Прил. шбетиый, -ая, 
-ое. Глаг. поститься. Укр. шШет, шенйй, 
-й, -6, ибетитиея; блр. шоет, ибены, -ая, 
-ае, паещщь; болг. моет, ед. — «воздержа- 
ние», но шбети, мн. — «период поста», шбс- 
тен, -тиа, -тно, пбетя — «пощусьь; с.-хорв. 
нбет, пбетан, -тиа, -тпо : побетни, -й, -6, 
нфетити со; словен. роз, розёеп, -6па, -10, 
розЫМ зе; чеш. рёзф, прил. розымМ, рози- 
И зе; словац. рбзё; польск. розё, розпу, 
-а, -е, роёс16; в.-луж. розё, р -а, -е; 
я.-луж. зрбф — «период поста», зрб51$ зе — 
«поститься». Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. 
ноетъ, постьпый, поститнся (ст.-сл. постнтн 
са) (Срезневский, П, 1263, 1270, 1272). = О.-с. 
*ровбь. Обычно объясняют как одно из 
ранних заимствований из др.-в.-ием. (или, 
если основиое слово — глагольное по про- 
исхождению, из готского). Не исключено, 
однако, что о.-с. *розбъ, *розНИ зе не заим- 
ствованное из герм. языков, а находится 
в родственных отношениях с германской лек- 
сической группой (см. Масфек, ЕЗ, 408), 
хотя более вероятно, что слово было заим- 
ствовано у германских народов. Следует 
при этом полагать, что заимствование отно- 
ситсяко времени до христианизации славян 
и что 0.-с. *розёъ всегда значило зпост». 
Ср. др.-в.-нем. {азю, т., Газа, |. — «пость, 
{авёп — «поститься» (совр. нем. Каще, /., 
гамет); гот. {авап — «(со)держать», «беречь», 
«воздерживаться», «поститься» при {азбаЪт, 
п. — воздержание», «пост». Ср. также совр. 
англ. {а%(116) — «пост»; голл. уамбеп — тж. 
н др. На германской почве зто слово, м. 6б., 
связзно с нем. #ез* (др.-в.-нем. {ез М) — «крею- 
кий», «твердый»; швед., норв., дат. #88 
(др.-исл. {аз%г) и т. д. [и.-е. база *разю- — 
«крепкий», «твердый»; кроме германской 
группы сюда относят арм. (фает)атун (Ваз); 
др.-инд. | Я «(постоянное) местожн- 
тельство» (Рокогпу, 1, 789)]. 

ПОТ, -а, м. — «жидкость, выделяемая 
кожяыми железами, имеющимвся у боль- 
шинства млекопитающих и у человека». 
Прил. ибтный, -ая, -0е, потовбй, -ёя, -бе. 
Глаг. нотбть. Укр. шт, род. ибту, штний, 
-й, -6, потовий, -&, -6, потйти; блр. пот, 
нбтиы, -ая, -ае, патаны, -йёя, -бе, пацбць; 
болг. шот, шбтен, -тна, -тно, потй се — «по- 
тею»; с.-хорв. шбт (чащевнб}}; ср. «зяой» — 
вруййна, жёга), ифтан, -тиа, -тно; словен. 
ро, роет, -ёла, -и10, ройй зе; чеш. ро%, 5 
17 — чпотовой» (но хросепу, -&, -6 — чтный 
роны зе; словац. ро®, рощу, -, -6, робоуу, 
-й, -6, роИё’ за; польск. ро, рошу, -а, -е, 
рошючгу, -а, -е, рос зе, роыЦеб; в.-луж. 
рб, рощу, -а, -е, ро 30. Нон.-луж. 210] — 
«пот». Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. шотъ — 
«пот», а также чтрудь, «подвиг», чмучение» 
(Срезневский, 11, 1301). Производные поздние: 
в словарях потетьи потный отм. с 1704 г. 
вари, 27 об. 28); потовой — с 1771 г. 
РЦ, 392). в 0.-с. *робь, из *рокбь, где 
*рок- — корень (абляут к 0.-с. *®реЕ-, ср. 
0.-с. рек — «леку»), а -- — суф. (как 
в 0.2. ®тоНъ > рус. молот, ср. о0.-с. 
* те] {0 — «мелю»; о.-с. *товъ < шой, ср. 
0.-. *тааи). Старшее знач., вероятно, 
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«зной», «жара», отсюда «физиологические яв- 
ления, связанные с жарой». 

ПОТАШ, -&, м. — «(неочищенный) угле- 
кислый калий»; «щелочяая соль, которая 
в старвну выварввалась из древесяой или 
травяной золы и потом прокаливалась в 
горшках», Робаззшт. Прил. потёшный, 
-ая, -ое. Укр.. пбташ, поташёний, -а, -е; 
блр. шатёш, патёшны, -ая, -ае; болг. шо- 
тёш, потёшов, -а, -0; с.-хорв. поташах 
чеш. роба8, рофа8оуу, -&, -6; польск. ро- 
{аз и др. В русском языке известно с допет- 
ровского времени, с середины ХУП в. Напр., 
ср. в «Хозяйстве 6. Морозова» (4660 г., с. 46). 
В словарях — с 1782 г. (Нордстет, 11, 609). 
сз Ср. нем. РёМавзсве, {., англ. робазй, 
восходящие к голл. рбфаз — тж. Из иемец- 
кого языка — Фик. (с ХУШ в.) робаззе 
[более ранняя (ХУ! в.) форма робаз — из 
голландского]; с севера — ит. робазза. В язы- 
ке герм. группы это выражение значит «гор- 
шок золы»; ср. голл. роф — «горшок» и 
азВ — «зола». Заимствовано скорее всего 
из немецкого языка, но, м. б., и непоср. из 
голландского. Относительно шипящего ш 
в конце слова ср. в Петровское время коуш — 
«присп ение в виде большого железного 
кольца с желобом, вмещающим трос» < голл. 
Коиз — а: 

ПОТОЛОК, -лк&, м. — «верхнее внутрен- 
нее покрытие помещення», чнастилка под 
крышей»; перен. «предельная высота подъ- 
ема летательного аппарата». Прил. ното- 
лбчный, -ая, -ое. В говорах — без выпаде- 
ния о: «руки в ббки, глаза в потолоки». 
Из руссиого — блр. шаталбк — как авнаци- 
оняый термин (ср. етоль, ж. — «потолои в 
помещении»). В других слав. яз. потолок 
(в помещении) называют иначе. Ср. в част- 
ности чеш. 8%гор, родственное по корню рус. 
стропила. В словарях отм. с 1704 г. (Поли- 
карпов, 27 0б.). е Возможно, от корня 
тол-, если он — из тъл- < ты- [ср. др.- 
-рус. тьло (: *тъло) — «почва», — «пол» 
(Срезневский, 1, 1078); в говорах — «дно»; 
ср. совр. общерус. дотлё — «до основання», 
«до почвы», «До дна»]. М. б., сначала так 
называли только «черный потолок», или на- 
кат, который стелется на балки или 
матицы, в отличие от «чистого потолка», 
тор подшивается под них снизу (Даль, 
1Ш, 320). Даль (1., 321) указывает, что это 
слово производят от толбчить — «убивать» 
(утаптывать землю), и возражает: «потолка 
не убивают: накат смазывают глиной и за- 
сыпают легкой, рыхлой землею». 

ПОТРАФИТЬ, потрёфлю — «угодить ко- 
му-л.», «сделать что-л. для кого-л. имен- 
но так, как тот этого хочет». Несог. пот- 
рафлйть. Блр. патрёпщь, патраплиць. Ср. 
в том же знач.: укр. Ддогодйти, догоджё- 
ти; чеш. УувоуёЫ, зау9ё1 зе. Но ср. чеш. 
чтеНИ (словац. \та_’) — «попасть (в кого, 
во что)», «найти дорогу» (ср. же — «по- 
падание»); польск. ‘гаНё, Чтайаё — «по- 
падать», «попасть», «наткнуться» (при та! — 

й», Чгаа — «выигр з билет», 
у, -а, -е — «своевременный», «правиль- 
ный», 1тао\у, -а, -е — «случайный» и др.), 
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ротайё — ть «быть „ 
«попасть». В русском языке глаг. потрафить 
отр. с Е начала ХУШ в.: СЬ5Нап, 

{с ссылкой па- ПбИВ Г, и Кроме того, 
ср. в «Архиве» Куракина (ГУ, 31, 1711 г.): 
«портрет... так потрафлен, что нигде та- 
пого подобного не видал». Ср. Вейсман, 
1734 г., 642: «портрет в малевании потра- 
фити — изрядно изобразити». Несов. по- 
т в словарях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, 
Ш, 403). с Из польского языка, а там вос- 
ходит (как м чеш. (тей) к ср.-в.-нем. 1те[- 
{еп (так же совр. нем.) — «попадать», «по- 


ражать что-л.». 
ПОТРОХА, -бв, мн. (ед. пбтрох теперь 
не употр.) — «внутренпостн убитого четве- 
роногого животного (гл. обр. брюшные), 
а чаще птицы или рыбы, годные в нищу». 
Глаг. потрошить. Ср. укр. ибтрух (< пбт- 
рох), мн. потрухй, но пот ти; блр. пат- 
рашыщь (но «потроха» — вантрбба, мн. 
взантрббы). Ср. польск. райгось, м., чаще 
мн. раётосву. В других слав. яз. отс. В 
русском явыке пбтрог, пбтрохи и позже 
потрохё иввестно с 1-й трети ХУШ в. В 
словарях —с 1731 г. [Вейсмак, 230; там же 
(62) потрошити]. = Вероятно, с юга, ив укра- 
инского, а,там находится в свявк с трб- 
ха, трбхи — «мало», «немного», трешиця — 
«малость». Ср. болг. дребулйя — «потро- 
ха»; с.-хорв. дрбб — тж.; словен. Агоь — 
тж., да к в польском языке наряду с ра{- 
госв, рабтосву в том же смысле употр. 
ро@гбЬ, м.: ройгоба, ж., родгбБЕ!, мн. Что 
касается укр. трохй, трбхи, трбшки, то 
они происходят от о.-с. кория *4госВ-. Ср. 
болг. трохё — «кроха»; с.-хорв. трёха — 
«ирошка»; чеш. {госва (и {госвеб) — «ма- 
лая толика», «Малость»; польск. фтосва — 
«малость», «горсточка» м т. д. В совр. 
руссиом языке слово троха реа Ср: 
др.-рус. трошьный — «мелкий», «дробный» 
(отсюда мо трошьну — «подробно»), тро- 
хотъ — «кроха», «мелкая монета» нА 
невскай, Ш, 1003, 1004, 1014). О.-с. *хосва 
[м. 6., из *токза, вследствие перестанов- 
ки эк (зКк >> Кз >> КеВ >> св); др.-рус. (Сл. 
полк. Игор.) троскотати — «трещать», ст.- 
-СЛ. треска — «удар молнии»; ср. треск]. 
ПОТЧЕВАТЬ, пбтчую — зугощать». В 
других слав. яз. отс. В русском языке — 
с ХУ в. в форме на -ивати: потчивати, 
1 ед. нотчиваю — «окавывать почет», «на- 
граждать» (Пск. Гл. под 6873 г.); (с ХУТв.) 
«угощать» (Сревневский, П, 1306). Собо- 
левский («Лекцяин»‘, 83) приводит также 
примеры из рукописи ХУ в. «Слово» Гри- 
гория Богослова, 142 0б.: почщиваетея — 
«угощается» и рус. дяал. потшую. Стар- 
шее написание этого глагола сохраняется 
еще ив Х[Х в. — потчивать. Написание 
и форма потчевать (1 ед. потчую) — нов- 
шество под влияяием малевать, горевать 
нт. п. глаголов на -ввать. = Как объяснеяо 
еще Соболевским (уп.), — из почьтивати, 
которое от *почьстити [>> (с ХПУ в.) ночь- 
тити— «почтить», «оказать уважение» (Срез- 
невский, П, 1331)]. Кроме того, вероятно, 
имела место контаминация с глаголом потъ- 
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вати — «поощрять», «поддерживать» 
{Срезневский, ЦП, 1303). Ср. тъщатиея — 


«стараться», «иметь усердие» (1Ъ., Ш, 1061). 
Возможность упрощения чьшч > чшч > чт > 
шт вполие допустима. 

ПОХАБИТЬ, похёблю, прост. — «делать 
что-д. непристойным, бесстыднымь; «пор- 
твть». Чаще сов. непохёбить. Прил. по 
ный, -ая, -0е (нареч. похёбно), отсюда но- 

ник, шчать. Суш. похёбщина. 
Укр. похёбничати, нохёбний, -а, -е, по- 
хёбник, пох&бщина; блр. пахёбимчаць, па- 
хёбны, -ая, -ае, пахёбпа, пахабийк, пахёбш- 
чына. В других слав. яв. отс., хотя име- 
ются слова, обравованные от того же иор- 
ня (но без приставки по-). Ср. болг. ха- 
бя — «расходую что-л. бев всякой польвы», 
«транжирю»; с.-хорв. хёбати— «изнаши- 
вать», «трепать» (одежду), х&бет(т), -а, 
-© — «плохой», «малоцениый»; чеш. сваь- 
поцЫ — «слабеть», чослабевать»,  сваЪу, 
-&, -6 — «слабый», «вялый»; польск. сБа- 
Бефа — «кляча», епаБашпа — «мясо нивше- 
го сорта». Ср. у Сревневского (Ш, 1359): 
хабитп — «отвергать»,  хабленый : хабе- 
ный — «отверженный», «жалкий», хабити- 
ея — «уклониться». Др--рус. (с Х1в.) и ст.- 
-сл. похабити, 1 ед. нохаблю — «повредить» 


(«похабити умом» — «повредиться в уме», 
«обевуметь»), похабъ — «поврежденный 
умом», «дикий», «грубый», похабьно — 
«неравумно», похабьетво — «юродотво» 


(Срезневский, П, 1313). Позже появились 
похабних (РЦ 1771 г., 392), похабничать 
(САРа, ТУ, 1793 г., 1018), похабщина (Цои. 
к «Опыту», 1858 г., 207). з 0.-с. *сВаыщ, 
корень *сфаЪ-. Этимология этого глагола 
и происхождение корня *сЪаь- неясно. С0- 
поставление с греч. хр — «тупой», 
смысленный», «глухой», °хтуйу — «трутень», 
«слабый, ильный человек», «тунеядец» не 
вполне удовлетворительно с фонетической 
точки врения (иачальное х в греческом), 
ненадежно еще и потому, что эти греческие 
слова сами одиноки в этимологическом от- 
нопении. Правильнее вслед за Махеком 
(Масвек, «З]ау1а», ХУГ, 208 и сл.; ниаче 
Масвек, ЕЗ, 154) связывать с лит. диал. 
8КбЪИ — «становиться кислым», латыш. 
Ка — «кислый», если предположить, что 
К здесь из Кз (на слав. почве Кз >> сВ). 
М. 6., сюда же отн. др.-инд. Кзёра*ё — «от- 
казывается (от чего-л.)». Об этой группе 
слов см. Рокогпу, 1, 931. 

ПОХЁРИТЬ, — похбрю — «зачеркнуть». 
«уяичтожить что-л.», «ликвидировать». В 
других слав. яв. отс. В русском языке глаг. 
позерить известен, по крайней мере, с 1-й 
трети ХУПТ в. В словарях —с 1731 г. 
(Вейсман, 377). < Первоначальное — «пере- 
черкнуть крест-накрест панодобне буквы 2% 
[старое церковнославянское и школьное 
паввание этой буквы — тер (см.)]- 

ПОЧВА, -ы, ж. —1) «верхянй, яаруж- 
ный слой земной коры, питающий раствтель- 
ность», 2) «основа», «опора». говорах 
ср. олон. (каргоп.) ибчва — «толстая кожа, 

потреблиемая для подошв», «подошва» 
{Куликовский. 91); на Оби и ее притоках 


ПОЧ 


ябчва — «пятка» (Палагияа, Ш, 65). Прил. 
ябчвенный, -ая, -ое. Из русского — болг. 
ябчва, пбчвем, -а, -о. В других слав. яз. 
отс. Ср. укр. групт — «почва в 1 знач.», 
идетёва — «почва во 2 знач.»; блр. глё- 
ба — «почва в 1 знач.», подстава — «почва 
во 2 знач.». В совр. знач. в словарях отм. 
с1793 г. (САР?, ТУ, 1018); прил. почвенный — 
с 1822 г. (САР8, У, 115, как вариант к пош- 
венный), позже — СЦСРЯ 1847 г., Ш, 4143. 
э Старая форма этого слова — подшва < 
< подъшьев, откуда также подошва (см.). 
Ср. подшва (земиая) в «Космографни» 1670 г., 
41. Возможно, что знач. «поверхность землнь 
и т. п. развилось из знач. «фундамент» 
(«основа»), с си слово подшеа широко 
уп осьв ХУ—ХУП вв. (см. Срезнев- 
ский, П, 1071—1072). В «Книге о ратном 
строе» 1647 г. (202) подшза употреблено также 
в знач., близком к знач. «фундамент» (речь 
идет о серьезном подходе к фактам, о науках): 
тн подшеу и основание». 

ПОЧИТЬ, почйю, книжн. — «уснуть», 
«предаться отдыху», «успокоиться», «за- 
тихнуть»; «умереть», «скончаться». Нвсов. 
ночивёть, ед. шочивйю. Болг. почйна, 
ночйвам; с.-хорв. пфчинути; словен. роё1- 
М, робуам. Ср. с приставкой с-: укр. 
спочити, спочивёти; блр. сначыщь, спачы- 
вёць; фразеологически, семантически ог- 
раничеиные: чеш. зробшопёь (па уауН- 
пес) — «почнть на лаврах» (при одроё&- 
уаЙ — «почивать»); польск. зрос2упа (па 
1апгасВ), зросхууаб.е О.-с. роб, *роё- 
иди. Кореяь &1- — абляут к о.-с. *Ко}- < 
и.-е. *КУо}- (Рокогпу, Г, 638). См. покой. 

ПОЧТА, -ы, ж. — «государственное уч- 
реждение, осуществляющее функцни связн, 
в веденни которого находнтся пересылка 
и доставка писем, денег, посылои ит. п.»; 
«помещение, где производится прием и 
выдача почтовых отправленнй и т. д.». В 
говорах также шбшта. Прил. почтбвый, 
-ая, -ое. Сюда же почтальбн (см.), пшоч- 
тёмт (см.). Укр. ибшта, поштбвий, -а, -е; 
блр. пбшта, паштбвы, -аи, -ае. Ср. болг. 
ибща (произн. пбшта), пибщенски, -а, -о; 
с.-хорв. ифшта, ифштанеки, -&, -6; сло- 
веи. роёба, роёый, -а, -о0; чеш. роёфа (ре- 
же робба), прил. роёоуц{; польск. роса, 
росло\гу, -а, -е и др. В русском языке — 
с ХУП в. Первые случаи употр. слова 
почта (с чт) в письменных памятниках от- 
иосятся к 1668 г. (Козловский, 11, № 4, 5, 6 
ит. д.). В докумеитах этого времени в том же 
знач. встр. пост (1№., № 2, с. 4). Произн. 
почта (с чт) вм. ожидаемого пошта (как 
в говорах, а также в укр. и блр. яз.) книжное, 
искусственное, возможно, вследствие оттал- 
кивания от произношения шт вм. чт под 
влиянием случая написания ч перед т, когда 
произносится ш: што; в говорах поштение 
вм. почтение и пр. (ср. книжн. произн. чт 
вчто). Ср. также мачта <машта (см.). В сло- 
варях —с 1731 г. (Вейсман, 475). з Ср. 
ит. роза — «почта»; франц. розе, {.; англ. 
роз; нем. Розе, {. н др. Источник распро- 
странения в Европе — позднелатин. ро- 
зНа > рома (31аН6) — субст. прич. прош. 
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вр. от рогге — «класть» (< латин. рблеге). 
Старшее знач. роз(1)4а (з3ай6) в поздне- 
латинском (откуда ит. роза) — «установлен- 
ное услозное место» > «место стоянки», 
откуда потом «почтовая станция» > «почта». 
Из итальянского — франц. (с ХУ в.) розе; 
нем. (с ХУ! в.) Роз и др. В русский язык 
это слово попало из немецкого, в ХУП в., 
когда в Московском государстве при помощи 
немецких комиссионеров возникла почтовая 
гоньба. К и ды этого слова см. Черных, 
ОИЛ, 231—232. 

ПОЧТАЛЬОН, -а, м. — «почтовый слу- 
жащий, доставляющий на дом адресатам 
поступающую на их имя корреспояден- 
цию», «письмоносец». В говорах (том.) 
почтальбнка (Палагина, Ш, 66). Блр. 
паштальён; польск. рос26у!оп (но чаще 
113601082). Ср. болг. (с турецкой концов- 
кой) ибщаджия; с.-хорв. пбдштёр. В нек. 
слав. яз. иначе. Ср. с тем же знач.: укр. 
лнетоибша; чеш. 11340008. Слово почтали- 
он встр. в документах «Архива» Куракина 
(Т, 126, 1705 г.: «почталнонам и. 
В словарях —с 1806 г. (Яновский, Ш, 
425). = Восходит (вероятно, черев *пош- 
тильон, откуда форма с ч) к нем. устар. 
Роз\ЙНоп (теперь ВгеЙтгавег), а оно — фрая- 
цузского происхождения. Источник распро- 
странения — ит. розизПопе — чямщик», от 
розфа — «почта» (ср. розИпо — «почтальон»). 
Отсюда франц. розИЦоп — «ямщик», «форей- 
тор» («почтальон» — {асецг). Сочетание чта 
вм. сти (или шти) — под влиянием почта 
(см.). Форма постилнон встр. в «Письмах 
рус. пут.» Карамзииа и др. 

ПОЧТАМТ, -а, м. — «главное (централь- 
ное) почтовое учреждение в большом го- 

оде». Укр. поштёмт; блр. поштёмт. Ср. 

олг. центрёлна пбща (произн. пошта); 

чеш. Мау! роёёа; польск. рос2ёа 8#б\па. 
В русском языке слово почтамт известно 
с ХУ в. Встр. в письмах Фонвизина 
{п в, 366). В словарях отм. с 1793 г. 
(САРЁ, ГУ, 1022). °< Восходит к нем. Рб- 
{а < Роз{-Аш® (р. РозЕ — «почта», 
Аш — «служба»). В 1-й пол. ХХ в. в рус- 
ском языке допускалось написание почт- 
-вмт (:Почт-амт). Ср. у Пушкина в письмах, 
напр., в письме Осиповой ок. 10-У1-1827 г. 
(1СС, ХПЬ 330). 

ПОЭЗИЯ, -и, ж. — «словесное художе- 
ствениое творчество, преимущественно 
стихотворное», «совокупность поэтических 
произведений», «стихн». Укр. побзёя; блр. 
па5з; болг. шобзия; с.-хорв. пфёвнда; 
чеш. роез1е; польск. роез}а. В русском языке 
слово поэгия известно со 2-й четверти ХУП в. 
(Тредиаковский, «Новый и краткий способ 
к сложению стихов», 1735 г. «В поэзии вообще 
надлежит. ...). < Из западноевропейских 
языков. Ср. фрэнц. (с ХУ! в.} робые > нем. 
Роезе ит. д. Первоисточник — греч. по: — 
«творчество», «поэзия» (старшее знач. — 
«производство в », «изготовление чего- 
-л.»). К глаг. пою — «делаю», «творю», «созн- 
даю» (стизЕ*). И.-е. корень *К*е!- — «класть 
слоями», «насланвать» (Рокогпу, 1, 637— 
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638), тот же, что в рус. чин? (см.). Ив гре- 
‘зеского — латин. роб. 

ПОЭМА, -ы, ж. — «эпическое (или лиро- 
-эпнческое) проивведение повествователь- 
ного (сюжетного) характера, обычно в 
стихах». Укр. шобма; блр. пабма; болг. 
поёма; с.-хорв. шобма; чеш. робта (ио 
Ъазей — «лирическая поэма»,  @роре]) — 
«зпическая поэма»); польск. роета, ср., 
роета{, м. В сском языке слово поэма 
известно, по к ей мере, с 1-й пол. ХУП! в. 
О «поэме эпической» (в совр. понимании) 
говорит уже в 1735 г. Тредиаковский в «Но- 
вом и кратком к сложению россий- 
ских стихов». Правда, точное И 
этого нового термина в это ря (в 1735 г.) 
еще не было определено. Ломоносов еще 
в «Кратком руководстве к риторике», 1744 г., 
и нек. других филологических трудах упот- 
ребляет это слово в смысле «стихотворство», 
относя к поэме «оды и других родов стихи» 
(ПСС, УП, 24). Но ср. уже в овни 
о пользе книг церковных», 1757 г.: «сим 
штилем составляться должны героические 
поэмы, оды. ..» (1Ъ., 589). = Слово грече- 
ского происхождения: поциа, п. — «творе- 
ние», «произведение», «стихотворение», «по- 
эма», «повесть» (К ко'ё« — «делаю», чтворю», 
«созидаю»). Из греческого — латин. роёта, 
п. — «поэма» «стихотворение», «поэзия». 
Отсюда франц. (с ХПУ в.) рофше, т. — 
«поэма», «стихотворение» >> нем. Робт, п. — 
«поэма»; англ. а и др. В русском языке, 
вероятно, не без влияния западноевропей- 
ских языков. 

ПОЭТ, -а, м. — «стихотворец», «автор, 
сочинитель художествениых  произведе- 
ний»; «писатель-художник». Женск. шоэ- 
тбеса. Сюда же шоётика, поэтйческий, 
-ая, -0@, позтизйровать. Укр. поёт, пое- 
тёеа, поётика, поетичиий, -а, -е, поетизу- 
иати; блр. набт, паэтбса, пабтыка, паэтыч- 
ны, -аи, -ае, паэтызавёць; болг. поёт, 
постёеа, поётика, поетйчен, -чна, -чно, 
поетизйрам — «поэтизирую»; с.-хорв. шд- 
ета, пфетски, -&, -0, поетизйрати; польск. 
роеёа, роеКа — «поэтесса», роебука, рое- 
Туск, -а, {е, роефусхпу, -а, -е, роефуго- 
\аб. Но чеш. Ьёзю!К — «поэт», БёзойКа — 
«поэтесса», но роейКа, роеНсКУ, -й, -6 (при 
ЪёзисКУ, -&, -6). Слово поэт (сначала в форме 
иа а: поета) известно в русском языке с на- 
чала ХУШ в. (Поликарпов, 1704 г., 17), 
там же поётика. Но в 1-й пол. ХУ в. 
чаще употр. не поета, а пцита (со склоиением 
как сущ. ж. р. на -а с твердой основой). 
В форме на согласный (лоэт) и с соответ- 
ствующим склонением вошло в употр. к се- 
реднне ХУШ в. Оно обычно в стихах Дер- 
жавина, напр. в «Видении Мурзы», 1783— 
1784 гг. (Стих., 38). В словарях эта форма — 
с 1806 г. (Яновский, 1, ). Более позд- 
ние образования: поэтический — с 1731 г. 
(Вейсман, 473), поэтизировать — с 1881г. 
(ПСИС, 416), поэтесса — с 1899 г. (Мака- 
рове, а В современной форме ный 
поэт — из зского языка. Ср. франц. 
роёе, т., родлевве 1. > англ. роеё, роеезз; 
ит. роа, роеезза; исп. роеба, роейва и др. 


ПРЕ 


Во французском языке ро\е восходит к ла- 
тин. роё{а, а оио к греч. по1тет< — «мастер», 
дитель», «автор», «поэт» (К кои— 

звоздвигаю», «совершаю», «сла- 


ПОЯС, -а, м. — «шнур, ремень, длин- 
ная узкая полоса ив какого-л. матери- 
ала для перехвата ай: одежды по 
талии». Прил. поясибй, -йбя, Глаз. 
омойсать, опойсывать. Укр. пбяе, поясний, 
-й, -6; блр. шбяе, паяены, -ёя, -66; болг. 
пбяе, пбяеем, -спа, -сно; с.-хорв. пв]ае — 
«пояс», чталия»; словен. раз; чеш. рёз; 
польск. раз; в.- и н.-луж. раз. Др.-рус. 
(с Х{ в.) и ст.-сл. шояеъ — «пояс», «стан 
аа», поясати(ея) [Сревневский, П, 
ты ®ро]азъ. Состав основы: ро- 
(префикс) + }аз- (корень). Ср. др.-рус. 
ясало — «пояс», «опояска» (Срезневский, 
Ш, 4665); ст.-сл. ымаю. Ср. лит. озЫ, 
1 ед. ЛМозш — «опоясывать», 4088 — 
«подпоясываться», боба — «пояс»; ла- 
тыш. 1024 — «опоясывать», ]03йа — «пояс»; 
греч. (бубш — «опоясываю», а 
«стан» (основа (6-ч- < *]08-п-). И.-е. ко- 
[ЕЯ *108- — ‹опоясывать» (Рокогпу, Г, 
543). 

 ПРАЧКА, -и, ж. — «женщина, работин- 
ца, нанимающаяся стирать белье», «ра- 
ботинца заведения бытового обслуживания, 
заяимающегося стиркой белья». Прил. 
прёчечный, -ая, -0е. Субст. прёчечная, 
-ой, ж. Укр. прёчка, прёля, прёльний, -а, 
-е, прёльня; блр. прёчка, прёльны, -ая, -ае, 
прёльия. Ср. польск. ргасз, ргастка, рга|- 
ша. Ср. болг. перйчка, перёлем, -лиа, 
-лио, перйлия; с.-хорв. прала; словен. ре- 
са; чеш. рга@епа — «прачка», ргёдеша — 
«прачечная» (ргаёКа — «стиральная машина» 
и «драка»); словац. ргёбка — «прачка», также 
«стнральная машина», диал. ргабка — «драка», 
ргабйа — «прачечная». В русском языке 
слово прачка в словарях отм. с 1762 г. (Лит- 
хен, 514). < Произв. от 0.-с. *рьгакъ или 
*рьгака (которое, в свою очередь, от о.-с. 
*рьгай) с суф. -ьК-а. Ср. др.-рус. (с ХГ в.) 
пьрати, 1 ед. перу — «стирать», «мыть», 
с ХИ в.) «давить», «топтать» ренекке. 
1, 1761). Ср. рус. диал. прать, 1 ед. перу, 
пру — «жать», «давить», ю о белье: 
«стнрать выминая, колотить вальком, праль- 
ником» (Даль, ПТ, 347). Старшее знач. 
о.-с. %*рьгай — «давить», «жать». Отсюда 
чеш. ргабка — «драка», при ргёЙ — «коло- 
тить», «бить, а также «стнрать», мыть». 
Ср. польск. ргаб — «стнрать», «мыть», с.- 
-хорв. прёти — «мыть», «промывать»; сло- 
вем. ргай — тж. О.-с. *рьтай, 1 ед. *рего. 
На слав. почве 


-бе. 


«парить». Ср. ; латыш. 
ёт — «пороть» («сечь»), «чибрить» (в бане). . 
р. также латин. ргешб (=рг-ет-б) — «дав- 

лю5 прожил. рЁ- (==рг--) — «битва», «спор». 
ПРЕЖДЕ, нареч. и предлог — «раньше», 

«раньше чего-л.», «в прошлом», «некогда, 
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до настоящего времени», «до чего-л.». Ср. 
о хора. прёфе — тж.; словен. ргеде : рге] — 
тж. .-рус. переже, иареч. и предлог 
(в Ип. __ под г. и др.), также прё- 
же >> преже, прежь (в Пск. 1 л. под 
6496 г. и др.); из ст.-сл. явыка др.-рус. 
книжн. (с ХГ в. ежде (Срезневский, 
п, 906, 1645, 1646). Т. 0., рус. прежде — 
старославянского происхождення, а там — 
из 0.-с. ®рег@е (от корин *рег@- >> рус. 
пвред-) — форма ср. ст. им. ед. ср. р. 
рус. яв. следовало бы ожидать переже. 
Ср. арханг. перёже (Подвысоцкий, 119). 
Ср 


. общерус. опережать. 

РЕЖ Й, -яя, -ее — «бывший ранее», 
«предшествующий  чему-кому-л.», — «ми- 
яувший». Только русское. В других слав. 
яз. это знач. выражается иначе, хотя 
иногда и словами с тем же корнем: укр. 
р и -я, -в® (чаще колиший, -я, 
-в); болг. предйшен, -шиа, -шно (прбжеи, 
„жна, -жно, прёжпи — видимо, ив русско- 
го); с.-хорв. прёфантьй, -&, -6; словен. 
рге)3ой, -а, -е; чеш. редеШу, -&, -6 
заще 4г1уё]81); польск. роргяейр, а, -1е 
м ыыы -а, -6). ДВ: ру. пражьний, 
прежьний — «предыдущий» п. Л. под 
6682 г.), «прежний» (Ярлык Узб. 1345 г. 
и др.), «передний» (Геннад. библ. 1499 г. 
и др.), также (ХТ в.) ды (Срев- 
невский, П, 1646, 1648).- Новообразование 
яа русской почве от др.-рус. прёже > 
преже, которое само (при др.-рус. пере- 
же, но ст.-сл. ввфжде) является новшест- 
вом, вовкккшим вследствие коятаминации 
ты др.-болг. И также 
др.-рус. ирёжь > прежь — «перёдь, «перед- 
мы а ово П, 1647; Доп., 


231). См. У 

ПРЕЙСКУРАНТ, -а, м. — «справочник 
цен на товары». Прил. прейекурйптный, 
Укр. ир урёнт; блр. прэй- 
скурёнт; болг. прёйекурант (чаще цено- 
рёзпие).В других слав. яз. отб. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. цёнбвиик; чеш. сешК; 
польск. сепи \, муках сеп. В русском языке 
слово прейскурант известно, по к й 
т ХХ в. Отм. у Яновского (ПТ, 
1 г., 439). < Ив голландского или немец- 
кого языка. Ср. голл. ре всоптгао{ (произн. 
ое устар. нем. РгезКигап{ (совр. 
нем. РгезП%е) — тж. Первоисточник — 
франц. рёх соигап+ — «прейску 


ная НГ стоимость»). 

ПРЕМИЯ, -и, ж. — «награда (денежная 
или в виде цениого подарка) ва достиже- 
вин, успехи в какой-л. области деятель- 
ности». Прил. премябльный, -ая, -ое. 
м ‚прбмк, прем4ёльний, -а, -е; блр. 
ирушя, пром льны, -ая, -ае; болг. прб- 
мия; с.-хорв. прёмиа; 
(чаще ргепиит), у, -а, -е. 
тбице «дополнительное возн. 
р. сепа — «премия», напр., Мех 
сепа ицги — «Междуна премия мира»). 
Слово премия в русском языке известно, 


польск. геш!а 
о чеш. 
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по крайней мере, с 60-х гг. ХУ!Ш в. («За- 


писки» Порошина, запись от 21-1Х-1765 г., 
442: «Конференц-секретарь приложил пе- 
чать, для чн после прими). В слова- 
рях — с 1806 г. (Яновский, ПТ, 440). = В ко- 


нечном счете, восходит к латин. ргаепита — 
«награда», «вознаграждение», отличие» (ко- 
рень тот же, что в еб — «приобретаю», 
приставка ргае- — «впереди», «перед», «в 
сравнении»). Отсюда нем. Ргепе, }{.; ит. 
ргёи о; англ. ргешииа и т. д. В русском 
языке, видимо, при немецком посредстве. 
ПРЁНИЯ, -мй, мн. (в ед. ч. почти не 
употр.) — «выступления участников собра- 
ния, заседания и т. п. при обсуждеяин 
какого-л. доклада, отчета и т. п. или 
сторои в судебном процессе». Ср. болг. 
а. вд. (чаще дебатп). В других слав. 
яв. это зяач. выражается иначе: укр. де- 
бёти; блр. сирёчнЕ: (: дэбёты); с.-хорв. 
дёбата, х., ирбтрее. Др.-р№с. (с Х! в.) 
пь ‚ ср., отглаг. сущ. от иьрти(ся), 
1 ед. шьрю(ся) — «спорить» (Сревневский, 
П, 1773). Ст.-сл. пьбётн сю, вырфине. Ср. 
польск. устар. ргхеб, 1 ед. ргзе, 2 ед. 
ргёуз= — «отрицать». Ср. другие др.-рус. 
образования с тем же корнем пьр-: ньря — 
«спор» (ср. рус. распря), пьрьиакъ — ЕЯ 
щик» (т. < соперних) [Срезневский, П, 
1772—1774]. с 0.-©. *рыёИ (зе). Корень 
*рьг- (< и.-е. *рг-), тот же (иа другой сту- 
пени пожала), рН в о.-с. *реги [> х 
первть, 1 ед. пру (см.)] или в рус. спор (см. 
и др. И.-е. корень трое. : «Ра : 
*(з)р(В)у-] (Рокогву, 1, 818—819 и 992—993). 
В неславянских и.-е. языках ближайшие 
соответствия: лит. вру, 1 ед. зо — 
«ударить иогой», «брыкнуть», также «напи- 
рать», чвынуждать», «настаивать»; нем. Зриг — 
«след», «колея» [др.-в.-ием. зрог(о) — «(вдав- 
ленный) след моги»]|, Зрога — «шпора», зра- 
геп — «чуять», «чувствовать» „-в.-нем. 
враг]ап — тж.); латин. азрег — «неровный», 
угристый», «бурный», зрегоб — чотвер- 
гаю», «презрительно отзываюсь», «отделяю»; 
греч. аскирь — «мечусь», «дергаюсь», «тре- 
пещу»; др.-инд. зрЬагаЫ, {е — «брыкается», 
«дергается». Бев начального 3- — только 
в слав. языках. Старейшее знач. было едва ли 
«спорить», а скорее «беспокойно себя вести», 
«толкаться», «дергаться», «б ТЬся» и т. п. 
ПРЕСНЫЙ, -ая, -ое — (гл. обр. о жид- 
кости) «не ваключающий соли (вовсе или 
в достаточном количестве)»; (о хлебе) «не- 
иетесяСВЯ О нь 
Укр. шуений, -а, -е; блр. ирбены, -ая, 
-ае. Ср. болг. прбеен, прйепа, прйено — 
«свежнй»; с.-хорв. прёеан (рг/]ёзап), -ена, 
-ено : прёени, -& -6 — «пресный», «нева- 
квашениый», «сырой»; словен. ргезеп, 
-зпа, -31о — тж.; чеш. рЁезпу, -й&, -6 — «не- 
ваквашенный» (но о воде — з1аЧ Ку, -й&, -6, 
о пище вообще — ш4!У), также «точный», 
«аккуратный»; польск. ргхабпу, -а, -е — 
«пресный»,  «незаивашенный». Др.-рус. 
(ХУ в.) прфе(ь)ный — «пресный»,  «све- 
жий» (Сревневский, П, 1702). Ср. др.-рус. 
(ХТ в.) омрфенъиъ (1., 697).е0О.-с. "ргёзпъ 
(: "реёзьюь?), -а, -0, *ргбапъуь (: *ребзьпъ]ь), 
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-0}е, Ср. лит. ргёзказ — «пресный». 


Возможно, сюда относится также нем. 
1ЫзсВ — «свежий», «чистый», -в.-нем. 
#136 — «новый», «молодой», «бо. „ Пред- 


полагают, что в о.-с. языке основа перво- 
начально имела форму *реёзК-п- (ме *рг 
-ьп-); -п- здесь таное же, как в “зошъ (ср. 
рус. сомон) и т. п. Ив *ргбакиъ еще на пра- 
славянской почве возникло ее откуда 
по аналогии с прил. типа * и. 
хододен,), с суф. -ьп-, — *ргбвьпъ. Ср. о.-с. 
*158пъ из *1 5 (см. вен. 

ПРЕСС, -а, м. — «машина, приспособле- 
ние для об аботки материалов давлением»; 
«приспособление или просто тяжелый 
предмет, испольвуемый для придавлива- 
ния, сжатня чего-л.». не = тре 
реиттиВ ЖХ в. также пре) 
пр -ая, -ое, преесовёльп аж 
-0е. Глаг. пресеовёть. Укр. прее, прёео- 
вый, -а, -е, пресувёти; блр. ирэе, прбеа- 
вы, -ая, -ае, права $ болг. э ж., 
прёсов, -а, -0, пресувам — «прессую»; с.- 
-хорв. прдеа, прёеоватн; чеш. ргез (обычно 
13); польск. ргаза, ж., ргазому, 5 -е, 
ргазомав. Но не во всех слав. яз. В ус- 
ском слово в) пе известно с начала Х| 


Яновский, 111, 1806 г., 442). Пн — — 

ее поздние, ще появился глаг. прес- 
совать [Даль, ПТ, 1866 г., 425: пресовать, 
там же прес «подражатели чужой грамоте 
пишут прессу) ") з Слово французское. Ср. 
франц. ргевге, /. — «пресс», «печатный ста- 
нок», «портиовс ; старшее знач. 
(ХТ в.) — ‚ сжатия» [от 


ПРЕССА, -ы, ж. — «периодическая пе- 
чать (газеты, журналы)». Сокращенно — 
в новых сложных обравоваииях: преес- 

- пробы и др. Укр. Ир 
лр. прбеа; олг. прбеа; польск. ргаза. 
Ср. ме том же ей .: с.-хорв. штампа; чеш. 
9вк. В русском языке слово пресса иавестно 
с 40-х гг. ХХ в. [Белинский, «Общее зна 
чение слова литература» а У, 626) и 
другие статьи этого в словарях — 

с 60-х гг. (Даль, 1, 1865 г., 361). с Из 
оев 


западе ‘языков. Ср. франц. 
ргевае, /. [в знач. «периодическая к — 
едва ли раньше 30-х гг. ХХ в.; ср. свиде- 


тельство Белинского (в уп. та] "> нем. 
Рхгевве, /.; англ. (Ъе) ргезз и др. Во француз- 


ском языке исто связано с пресс (см.). 
ПРЕСТИЖ, -а, м. — «авторитет, влия- 
ние, ры кто-л. пользуетоя». Укр. 


престёж; блр. прэстыж; болг. престиж; 
с.-хо .’прёстиж; чеш. ргезИ#; польск. 
ргез $. В некоторых слав. яв. отс. В руб- 
ском языке ке престиж известно с конца 
ЖХ в. а ие Станюковича «Откро- 
венные», 1895 г., ч. [, гл. #: «престиж 
власти и игра в пачальники» (ИСС, У, 6), 
в рассказе «Шутка», 1898 г., гл. 4: чкапитан- 
ский престиж» (СС, ПТ, 92) и др. = Из 
ре ИЕ языков. Источник рас- 
пространения — франц. ргезИре, т. — ч0ба- 
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яние» > чавторитеть; нем. Ргез де, п.; англ. 
ргезиве и др. Первоисточник — латин. 
ргаезИае, р. < ргаезы4 мае (от ргаезг1- 
1086 — «стягиваю», чсвязываю», «ослепляю»)— 


чо «обман чувств». 
ПРЕТЁНЗИЯ, -и, ж. — «притязанне на 
что-л.», «предъявление кем-л. прав на 


что-л.», ч«заявленне иеудовольствия или 
обиды»,  «необоснованиое требование». 
Сюда же о тс -ая, -0е, отсюда 
= тенцибеность. Укр. претбизщ, претен- 

‚ -а, -е; блр. прэтёнзя, прэтэнцы- 
2аны, ‘ая, -ае; болг. претбиция, еи- 


цибеен, -зна, -змо; с.-хорв. претёнзнда 
прётенцибаан, -вна, -вно: прётенцибаня, 
-& -0; польск. ртом ртерешаова!ау, 

Но, напр., чеш. роёаЧауе 


-а, -е. 
тей атшасе — «претензия». о р языке 
слово претензия известно с начала ХУ в.:; 
«Архив» Куракина, 11, 228, 1710 г.; также 
в «Лексиконе вок. иовымь (Смириов, 239, 
376). ое. ПИ претенциогный появилось в 

в. ми в рассказе Купрниа 
АЕ », 1897 г.: «он фальшиво и претен- 
рожь пел старые куплеты» (СС, П, 166). 

претенциозность 


в письме кевичу от 
5 г. (Сс, Х!, 82). з В руссноы 
р Ср. нем. Ремепа6бп, 


языке 
1., РемепИ ба < франц. ргбепЦоп, /{. > 
англ. реа исп. ргееп би. Ср. ит. 

аа Искусственное ти иа 
ет почве от латин гаебепеиз от 
ргаееп45 — «держу перед ‚ «протя- 
гиваю что-л.», «привожу как основание». 
Прил. претенциозный восходит к франц. 

тбепЦМецх, -ве 

ПРЕ Ь, пре потьди, вагнивать 
от сырости и тепла»; «покрываться нспа- 
ряной», «потеть». Отсюда прёлый, -ая, 
-ое, прель. Укр. шрити, ирёлий, -а, -е, 
прёаь; блр. прэць, прёлы, -ая, -ае, прэль. 
Ср. польск. рг2еб, 1 ед. ргзе]е — «преть», 
«печь»; н.-луж. зр$ — «увядать». В дру- 
гих слав. яв. это виач. выражается иначе. 
Напр., чеш. ЦИ, зараюуаы 86, ромЫ зе 
и т. п. В памятниках др.-рус. письмен- 
ности ие обнаружено. В словарях преть 


отм. с 1731 г. (Вейсман, 574).°О.-с. *ргё- 
И (корень *рг-, суф. -8- : -8-)-). Родствен- 
ные образования на слав. почве: о.-с. 


зрагь : а [> рус. пар (см.) с корием 
зраг- < * рог-]. И.-е. корень ео, (: *рбг: 
о: *ргё- (Рокогву, 1, 


-): 
“Ари -а, м. — «награда, рее И 
кем-л. _ спортивных или иного характе- 
а играх, состязаниях, соревнованиях». 
юда же призёр. Укр. приз, призёр; блр. 
прыз, прызбр. В других слав. яз. отс. 
р в том же знач. болг. нагрёда, так же 


других слав. яв. Ср. чеш. сева — 
нк +5; — «призер». В русском языке 
слово приз в словарях отм. с 1806 Г. (Янов- 
ский, Ш, 456), по со знач. «взятка в карточ- 
пой игре» и мор. «захват иеприятельского 
судна»; ср. там же прейе — И. в Сло- 
во французское: рых — тж (и «цена», 
плата») или рызе (произн. 
[собств. «взятое», от ргепаге (< латин. 
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ргецепйеге) — «брать», «взятьз]. На выра- 
ботку формы этого слова в русском языке 
могли повлиять и англ. ргзе : рг!2е (проиви. 
рга!2) и нем. Рге!з (с тем же внач.), кото- 
рые восходят к ст.-франц. ргЁз : рее. 

п Ц, -а, м.—(в вападноевропей- 
ских странах) «титул члена царствующего 
(королевствующего) дома, ближайшего к 
королю, или владетельного княвя», «ли- 
цо, носящее этот титул», «сын короля». 
Женск. принцесса. Укр. принц, принцбса; 
блр. прыиц, прынцфеа; болг. принц, прин- 

$ с.-хорв. прёнц, принцбза; словен. 
рие, ргизсеза; чеш. ргЁис, ргшсезпа. Ср. 
В том же внач. польск. Кз142е. В русском 
языке слово принцу иввестио с Петровского 
времени. Напр., в документах «Архива» 
уракина, [, 113, 1705 г.: «губернатором 
принц Голштенской». Несколько более позд- 
ние даты —у ответ еде 242 (1718 г.); там же 
(241) принцесса. . «прикцы и принцессы» 
ВЗАП Г, т. [, № 421, с. 582 (того же времени, 
ио без даты). В словарях прихц, принцесев — 
с 1762 г. (Литхен, 535). = Из немецкого или 
голландского языка. Ср. нем. РИшх; голд. 
ргшз, которые восходят к ст.-франц. ргш- 
к ео еде к ла- 
Тин. серв о-сарз < реТтаз са- 
р1епз — «пе я бе ущий)», «предводитель», 


„‚ Женек. форма фра м. б., 


Ы ‚ 

ПРИНЦИИ, -а, м. — «основяое исходное 
положение какого-л. учения, науки, тео- 
рии и т. п.», «главная, ксходная точка 
зрения», «осяовное праввло поведения». 

рил. принципийльный, -ая, -ое (яо бес- 
нркяципный, -ая, -ое). Укр. прёинции, 
нринциийАлький, -а, -е (но чаще принци- 
ибвий, -а, -е); блр. прынцый, прынцы- 
ибвы, -ая, -ае; болг. ирёйнции, приици- 
ниблеи, -лна, -лно, принципемн, -ина, -пно; 


с.-хорв. прапцип, пр ан, -лна, 
-2то : приницииидлий, -й, -0; чеш. реш- 
ср (и а), прил. рИпе!ра&Ни (и ;ёва@н!). 
Ср. польск. зазада — «принцип», ио ргую- 

ргупсурашу, -а, -е — «чаринци- 


сурашу, 

пиал . В русском языке известно с Пет- 
ровской эпохи, ичем сначала не только 
в форме прикцип (Смирнов, 241, со ссылкой 
на ПОПВ, П, 159), но также в форме прин- 
ципиум к со знач. тво» («Архив» 
Куракина, 1, 275, 1706 г.: «я мнения был 
того уже и п т имел в руках»). 
Яновский, (ПП, 1806, 453) оты. это слово 
в форме прикципии, мн., что заставляет 
предполагать для един. ч. Пе В «Ар- 
хиве» Куракина (1, 257, 1705 г.) встр. и прил. 
принципиальный, но с другим знач., чем 
в совр. рус. яз.: «все святости прикциниаль- 
ные их собора вынесли» (главные?). Совр. 
знач. словё прикцип п позже прихципиаль- 
ний получили в ХХ в. Ср. уже у Велинского 
в статье 1844 г.:; зотстаивают старое. .. 
по привязанности... к принципам, в ко- 
торых воспитались» (ПСС, УП, 361). Под- 
робнее см. Сорокии, РСС, 81—83. Но из 


этого не следует, что в русском языке сразу . 


ПРИ 


установилась и фонетическая форма слова. 
Если полагаться на свидетельство И. С. 

генева в «Отцах и детях», 1862 г., гл. 5 (СС, 
Ш, 187), то и произношение и ударение (ср. 
прынцип : принейп) этого слова установи- 
лось (в русском языке) ме сразу и, во 
всяком случае, в пачале 60-х гг. устойчиво- 
сти еще ие существовало. с В русский язык 
слово принцип попало, скорее всего, 

по наличию аффрикаты ц, из иемецкого (ср. 
нем. РИпыр, в. (ср. франц. ретере, т., 
где с==рус. с); с = ием. рупар — 
«принципиал, . Если так, то перенос 
ударения на первый слог можно объяснить 
влиянием пезаимствованных слов 
вроде прёетуп, прёбыль, прёзнак и т. п. 
Первоисточник — латин. ргтерииа — «на- 
чало», от ргшсерв, род. реше — «глава» 


от ргириз--сарю — букв. «первый беру»). 
‘ ПРИЮТ, ка м. 4) вы 
«прибежище», «тнхое уютное жилище»; 


2) (в дореволюциониой Россни) «благо- 
творительное учреждение», «дом призре- 
ния». Прил. | д приют в 1 внач.) только 
с приставкой: бесприбтный, (к приют во 
2 виач.) прибтекий, -ая, -ое. Глаг. прию- 
тёть, 603вр. ф. приютйтьея. Укр. прийт, 
прифтеький, -а, -е. В других слав. яв. 
отс. Слова этой известны в русском 
языке с конца ХУПИ-—-начала ХХ в. Ср. 
у Жуковского в стих. «Сельское кладбище, 
1802 г.: я ее т ет иесйу мен 
густых» ее ‚ позже —у р 
в стих. «Галичу» 1815 г.: рости, 
приют младых ‚ в иоеме «Руслан п 
Людмила», 1817—1820 гг., песнь П: «Приют 
покоя и прода и ми, др. (см. СЯП, Ш, 
789—790). У Пушкина встр. также прил. + - 
ютный («Бахчисарайский фонтан», 1822 г.: 
«долин приютная краса»), глаг. приютить 
(см. СЯП, Ш, 790). Но прил. бесприютный 
васвидетельствовано с ХУП в. (КДРО). 
< В этимологическом отношении приют 
{и произв.) связаны с уют (см.) и ютить(ся), 
по от этого они не становятся яснее. Глаг. 
ютить(ся), возможно, поздиее образование, 
возникшее как и уют, вследствие пере- 
изложения слова приют, этимология ко- 
торого не выяснена в сколько-нибудь удов- 
летворительной степени. Пожалуй, можно 
связывать его с приятель (см.) м возводить 
по корню к и.-е. *рга!-: *рго-: *рш- (об 
этом ко гиезде см. Рокогпу, 1, 844). 
Ср. гот. Царжа — «любовьь;  др.-антл. 
#104 — тж. рмуа‘уа-т — «при- 
«привязанность» и др. Суф. -ш-ьп-ъ 
(“е-ъ0-Ъъ) мреао ралннЕ Гор. все же в собст. 
именах: др.-рус. утичь (от Словута), 
Малюта, польск. Вобща, а также в нариц.: 
др.-рус. могуть, могутьный, рус. жгут 
если оно из *жыьзуту]]|. 

ПРИЯТЕЛЬ, -я, м. — «душевно бливкий, 
коротко внакомый человек». Прил. прий- 
тельский, -ая, -ое. Укр. приятоль, при- 
ятельський, -а, -е; блр. прыяцель (чаще 
ейбар), прыяцельек!, -ая, -ае; болг. при- 
йтел, прийтелеки, -а, -0; аи пил, 8 
те», Натёлеки, -&, -0; словен. рг!]а&е1), 
рег ]афе!3] КЕ, -а, -0; чеш. рЁфе (от.-чеш. 
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рН еье!), рЕМезку, -&, -6; польск. ргз ]а- 
сте], рг2у]ас1е!зк!, -а, -е; н.-луж. р8Ца- 
$е!. Др.-рус. (с ХГ в.) приятель, (позже) 
приятольный, ср. также прияти, 1 ед. 
прияю — «любить»,  «доброжелательство- 
вать», «заботиться о ком-л.» (Срезнев- 
ский, П, 1500—1502). Ст.-сл.  приатель, 
приатн, 1 еД. понымх (ср. понатн, { ед. 
пуннмжх — «ввять»). Прил. приятельский — 
горавдо более поздяее слово (в словарях 
впервые — Вейсман, 1734 г., 292).. О.-с. 
®рг це ]ь. 0.-с. корень *ргЦа-. И.-е. 
база *ргЦо-: *ргЦа-, корень  *ргаё!-: 
*рге!- : ®рг1- — «любить», «жалеть» н т. п. 
Ср. латыш. ргеКкз — «радость»; гот. #1- 
100 — «любить»; ср.-в.-нем. умеп (совр. 
нем. {гееп) — «свататься». Ср. др.-иид. 
рг1уа6 — «радуется», «любит» (ср. хинди 
прий’ — «любимый»; бенг. прно — тж.). 
Подробнее см. Рокогпу, Г, 844. 


ПРО — предлог с вин. п. то же, что «о», 
«06»; устар. «для», «радих; глаз. приставка 
вносит оттенок вначения: сквозь», «мимо», ече- 
рез», значение полноты действия (промыть), 
продолжения и др. Укр., блр., .. С.-хорв. 
про-; словен., чеш., польск. рго-; но в.- 
-луж. рЁе; и.-луж. рёе. Кан предлог, кроме 
вост.-слав. яз. (укр., блр. про), употр. 
в чешском и в лужицких языках (в других 


отс.). Др.-рус. шро — предлог «0», «06», 
«из-за», «вместо», «за», «для», ади» и 


я (Срезневский, 


ь 

реб — «впредь, «впредь», «мимо» 
Когпу, Г, 813—814). Ср. лит. рга- — «мимо» 
(папр., ргаБёвИ — «пробежать»); др.-прус. 
рга : рго — «через»; гот. #та- (=нем. чег-); 
др.-в.-нем. {та- (совр. нем. уег-); др.-исл. 
{та- (дат., иорв. {та-) — тж.; латин. ргб- 
(напр., рго-сёёб — «прохожу», «выступаю»); 
греч. про — «впереди», «перед»; авест. га, 
{та- — «вперед» и пр.; др.--ивд. ргй- — «перед 
чем-л.», «вперед», «мимо». 

ПРОБА, -ы, ж. —1) «проверка», «(пер- 
вое) испытание», «опыт»; 2) «обравчик, 
частица чего-л., взятая для испытания 
я анализа». Прил. прббный, -ая, -ое. 
лаг, нь. кр. прбба, прббний, -а, 
-е, шробувати; р прбба, прббны, -ая, 
-ае, (ирабавёць; олг. прбба, прббване, 
прббен, -биа, -бмо, прббвам — «пробую»; 
с.-хорв. прбба, прбобни, -я, -6, прббатт 
чеш. ргбЪа, ргёЪа (обычно хкоп3епй, 2коч- 
8ка, Узогек); польск. ргбБа, ргбБо\аше, 
ргбЬпу, -а, -е, ргбфо\тав. В некоторых слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: словен. рге!2Киёиуа. 
В ея языке слово проба невестно 
с ХУП —начала ХУ!Ш в. (см. Кутина, ФТФ, 
56). Отм. у Смириова (242). = Заимствовани 
из немецкого языка. Ср. нем. Ргофе, Х — 
тж., откуда ргоМегей — «пробовать»; ср. 
голл. ргоббгев — тж., восходящее к ит. 
ргоуа — «доказательство», «проба». Ср. ит. 
гочаге — «нспытывать», «доказывать»; 
ранц. ргопуег — тж. Нервонсточник этих 
глаголов — латин. ргоБёге — «чнспытывать», 
«пробовать». 
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ПРОБКА, -и, ж. —1) «втулка, затычка 
(в горлышке бутылки или в отверстии ка- 
кого-л. другого сосуда, аппарата ит. п.)»; 
2) «материал, получаемый из коры проб- 
кового дуба». Прил. ковый, -ая, -ое, 

› “ая, -0е. Укр. прббка, прбб- 
ковий, -а, -е. Но блр. прббка — «электри- 
ческий предохранитель» (ср. кбрак — 
«пробка в 1 и 2 знач.», з&тычка — «проб- 
ка в 1 знач.»). В других слав. яз. отс. 
ор. болг. корк, тёпа, запушёлка; с.-хорв. 
чёп, ванушач и т. д. В русском языке 
слово пробка невестно с начала ХУШ в. 
Встр. в ПбПВ (ПТ, 424) в знач. «затычка 
на отверстин орудия» в форме проб : пров 
(Смирнов, 242, 1705). Произв. от него пробка 
(вероятно, по образцу втулка, эатычка) 
появилось позже. В совр. знач. в словарях 
отм. с 1782 г. (Нордстет, П, 654). = Старшая 
форма проб: проп заимствована, как по- 
латгают, из голландского языка. Ср. голл. 
ргор — «пробка», «втулка», чкляпь, глаг. 
ргорреп — «впихивать», чзатыкать»; ср. в 
сканд. яз.: дат. ргор, глаг. ргбрре, швед. 
ргорр, глаг. фтора. Слово вообще северо- 
германское. Совр. нем. Ргор{, т. — чтам- 
пон», Ргореп, т. — «пробка» (при Кок, 
ЭЗюфеп и др.) — нижненемецкого пропсхож- 


дения. 

ПРОБЛЕМА, -ы, ж. — «важный, значи- 
тельный, но еще не решениый вопрос, от 
которого зависит решение других (более 
частных) вопросов». Прил. проблёмный, 
-ая, -0ое, нроблематйчеелий, -ая, -ое. Укр. 
ыы проблёмний, -а, -е, проблема- 
тичний, -а, -е; блр. праблёма, праблёмны, 
-ая, -ае, праблематычны, -ая, -ае; болг. 
проблём, проблёма, проблёмен, -мна, -мно; 
с.-хорв. проблём; чеш. ргоь] 6, ргоы6- 
о. -& -6, ргоЫешамску, -&, -6; 
польск. ргоШеш. Слово проблема известно 
в русском языко с начала ХУ1Ш в. (Смир- 
пов, 242). Ср., напр., в «Географии генераль- 
пой», 1718 г.: «сия есть изящная и особая 
наипаче проблема всея науки навигатския» 
(Ва я вт тыр ХУШ в. 
(САР, ТУ, 1793 г., 1086: проблема). ° Из 


выступающее, 
ступ», «преграда» >> «задача», 


прос». Корень тот же, что в ВАА — чбро- 
саю». Приставка тро- — «впереди», «впе- 
ред», 


« . 

ПРОВИВИЯ, -и, ж. — «продовольствие», 
«съестные припасы», Укр. пров я; блр. 
ат болг. провйзня. Ср. чеш. арго- 
У1з2асе (хотя чаще роёгауа); польск. рго- 
\!12]а. Ср. с.-хорв. животие намириице, 
мн. Слово известно ни языке с начала 
ХУ в. (Смирпов, 242), причем в это время 
его ниогда употр. и в © ме 

хив» Куракина, ПТ, 327, 17 
имствовано скорее из голландекого чем 
немецкого языка. Ср. голл. ргоуй 6; нем. 
Ргоу13 61, {., которые сами — ив француз- 


овизион («Ар- 
г.). с 3За- 
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ского. Во французском (теперь обыкновенно 
во ми. ч.: ргоу131008; ср. англ. ргоу1810108) 
это слово восходит к латин. ргбу!35, /{. — 
«предусмотрительность», «попечение», чза- 
бота» (к ргб\19еб, супин ргоу!зит — «вижу 


издали», « ). 
я ПРОВАНЦИЯ, -и, ж., устар. — «яаселен- 
ный пункт, местность, область, отдаленные 


от столицы», «периферия». Прил. ировинци- 
&льный, -ая, -ое. Сюда же провинцийл. 
Укр. и провнщльннй, -а, -е, 
нровицл; блр. правнщыя, правшцы- 
яльны, -ая, -ае, иравшицыйл; болг. про- 
вйнция, провинцийлен, -лна, -нно; с.-хорв. 
нровйнци]а, провивциалан,  -лна, -лно; 
чеш. ргоуше!е, прил. репо, ргоут- 
с; польск. рго\ше]а, ргомте]опаЩу, -а, 
-е, ргомйто]а?. Слово провинция в русском 
языке известно с пачала ХУ1Ш в.: «Архив» 
Куракина, Г, 127, 128, 1705 г. С то же вре- 
мени известно и прил. провинциальный 
(ЗАП 1, т. Ь ыы 1722 г., 384: «провин- 
цыалным судьям»). В словарях провинция — 
с 1731 г. (Вейсман, 357). = Ив вападноев- 
ропейских языков. Ср. ит. рго\1шеа; нем. 
Ргоушя, {.; франц. ргоушое, {. > англ. 
ргоушое и др. Первоисточник — латин. 
рибчшеа, {. — «провинция» [внеиталийская 
завоеванная область с римским намест- 
ником во главе, иапр., юго-восточная Галлия 
(Прованс)], прил. рубушоИз, -е. Проис- 
хождение этого слова в латинском языке 
ивяспо (возможно, оно из германских язы- 
ков; см. У/а]4е — Нойпали ®, 11, 377). 
ПРОВОКАЦИЯ, -и, ж., — «подстрека- 
тельство кого-л. к таким действиям, кото- 
рые могут повлечь за собой тяжелые для 
него последствия», «предательский вызов 
яа какие-л. действня». Прил. провока- 
цибиный, -ая, -ое. Сюда же провокётор, 
нровоцйровать. Укр. провокёщя, прово- 
кащйний, -а, -е, провокйётор, провокувй- 
ти; блр. правакёцыя, иравакацыйны, -ая, 
-ве, правакйтар, правакавйць; болг. про- 
вокйция, провокацибиеи, -нна, -ино, про- 
вокйтор, провокйрам — «провоцирую»; 
с.-хорв. шровокйциа, провокатор, прово- 
рати; чет. ргоуокасе, прил. ргоуока- 
Му, ргоуокабий, ргоуокафог, ргоуокоуай; 
польск. рго\оКас)а, рго\моКасудпу, -а, -е, 
ргозокаюг, ргоуокомаё. Со знач. чвызыва- 
ние» слово провокация встр. в «Духовиом 
регламенте» Ф. Прокоповича (Смирнов, 244). 
С новым (совр.), особенно ким, 
знач. слово употр. с конца Х1Х-—начала 
ХХ в. Тогда же появились и другие слова 
с той же основой: провокатор, провокацион- 
ный в словарях —с 1907 г.: Даль, ПШ, 
1238; там же провоцировать. Вм. провоци- 
овать в ХХ в. ь рма провокйровать 
так у Михельсопа 1 г., 519]. Форма с цу 
окончательно установилась к началу 900-х гг. 
Ср. у Ленина в статье «Неудавшаяся про- 
вокация», 1905 г.: «хотят провоцировать 
иа новую битву» (ПСС*, ХИ, 108). = Вос- 
ходит, в конечном счете, к латин. ргбуоса 5, 
{. — «вызов» (к иачалу иска), «апелляция», 
«обжалование», ргбуосёфог (к ргбуосб — 
«бросаю вызов», «чвозбуждаю», «подстрекаю»). 
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Отсюда франц. ргоуосаоп, /., ргоуосайеиг, 
гоуодиег > нем. Ргоуокайби, |., Ргото- 
%епг, ргоуомегеп; англ. ргоуосаМоп; ср. 
ит. ргоуосаопе, ргоуоса\юге, ргоуосаге и др. 
В р языке — не мемецкого. 

ПРОВОЛОКА, -и, ж. — «металлическое. 
изделие в виде гибкой нити». Прил. прб- 
зол ‚ -ая, -ое. Только русское. В дру- 
гих слав. яз. проволока называется иначе. 
К нем. Огабь (ср. Агевев — «крутить») 
восходят: укр. дрёт; блр. дрот; чеш. 4гё; 
польск. Чгаь (: гб < 4го!). Болг. тел 
(< турец. 4) и жйца; с.-хорв. жйца; 
словен. #1са (корень тот же, что в рус. 
жила). В совр. зяач. слово проволока из- 
вестно, по крайней мере, с начала ХУП в.: 
Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 13: 12): 
ргбуо!ос (с ударением иа ргб — и в формо 
м. р.!) — «\1аго. Встр. и во многих других 
письменных памятниках ХУ в. © ово 
возникло на слав. почве. Ср. др.-рус. прово- 
лочися — «протянуться» (Срезневский, 1, 
4515); ср. также в совр. русском языке 
проволбчка и т. п. 

ПРОГРАММА, -ы, ж. —1) с«плая и со- 
держание намеченной — деятельностк»; 
2) «наложение содержакия и цели деятель- 
ности политической партии, оргаиивации 
или отдельного деятеля»; 3) «перечень 
лиц спектакля, 


прогрёма, про- 
грёмний, -а, -е; блр. прагрёма, прагрёмны, 
бгрёма, прбгрёнем, -мна, 
мно; с.-хорв. прфграм, програмеки, -й, -5; 
зеш. ргодташ (но «учебная, школьная 
программа» — озпоуу), рговтешочу, -&, -6; 
польск. рговташ, рговтаточту, -а, -е. В рус- 
ском языке программа как обычное, широко 
употребительное слово известио с середины 
ХУШ в. Встр. у Ломоносова в «Проекте 
ситетского регламента», 1759 г. (ПСС, 


униве 
ГХ, 539; см. также Х, 21). В словарях отм. 
с 1806 г. (Яиовский, ПШ, 461). © Слово 


греческое: прбтрарла — «(письменное) объяв- 


ление», «предписаике», ое опи- 
сание» (ср. трёриая — «письменный — внак», 
РЯ. тр№ешлаха — «надпись», зопись», «акт», 


реди», «перед»). В русском языке — из ва- 
падноевропейсних. Ср. ит. ргодтата; франц. 
(с конца ХУП в.) рговтапиме, т. > нем. 
п.; англ. (те) и др. 

п ОГРЁСС, -а, м. — «закономерный пе- 
реход от инзшей ступени к высшей в про- 
цессе развития»; «движение вперед, к 
лучшему», «совершенствование». Прил. 
прогресейвный, -ая, -ое. Глаг. прогросей- 
ровать. Укр. прогрбе, прогресйвний, -а, 
-е, прогресувёти; блр. прагрбе, ирагрэс!у- 
ны, -ая, -ае, прагрэсраваць; болг. про- 
грёс, прогреейвен, -впа, -Вно, прогреси- 
рам — «прогрессирую»; с.-хорв. ирдгрее, 
ев -виа, -Вно : гресывий, -а, 
-5. В других слав. яз. необычно, хотя и 
возможно. Ср. словен. паргедек, рогаз (и 
ргортез); чеш. рокгок, утезеар (м рговтезе); 
польск. рофер (и ргортез). В русском языке 
слово прогрессе невестно гл. обр. с начала 
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ХУШ в., напр., в «Лексиконе вок. новым»: 


т ны. 64 96), Но на Ук 
раине, Юго-Западной Руси оно появилось 


© тем же знач. несколько раньше; встр. 
в документах, связанных с деятельностью 
Петра Могилы: прокерес, 1643 г. (Огиенко, 
РФВ, ХУ, 366, со ссылкой ва Голубева). 
В русском языке 2-й четверти 
ХХ в. это слово о вторично заимство- 
вано с Запада с новым знач. «движение впе- 
ред, к лучшему, от низшего к высшемуз. 
См. статьи Белинского начиная с мя 
30-х гг. (ПСС, П, 86, 1836 г.; У, ый 

92, 1842 г.). В статье «Вагляд на развитие 
русской литературы в 4 г.» Белинский 
выступил против пуристов со страстной ва- 
щитой этого слова. Примерно тогда же (30— 
40-е гг.) ато в новом знач. и прил. 


прогрессивный (см. Сорокин, РСС, 83—84); 
в словарях — с 1861 г. (ПСИС, 423). 


фран. (с ХУТ в.) ргобтёз; нем. (с начала 
УП в.) ; англ. ргобтезз; ит. ргов- 
76530 и др. Первоисточник — латин. ргб- 


ществлеиня, проведения в живнь какого-л. 
новоиведеяня, предприятия»; «предвари- 
тельный текст пни Прил. кт- 
ный, -ая, -ое. Глаг. проектйровать. ыы 
проёкт, проб › -а, -е, прое 
блр. ирабкт, прабктны, -ая, -ае, ры 
тавйць; болг. пробкт рен ятирам — «про- 
ты (а), в Я 


ектирую»; с.-хорв 
ок 
„ рго. ву, -а, 


нати; че. ак, 
мн ме ргодек 
соком языке слово проект 
УШ в. Встр. правит, 


-е, ргодеКютаб. 
известко с в, 
Куракина, ГУ, Бер к проек 


мелках Петра у 4-1 4129 г ет бека 
проэкт китового АП Г, т. 1). 


В словарях — с 1782 г. ыы п, 658: 

проект (предложение, же Тлаг. 

проектировать — более ри но во 2-й 

пол. ХУШ в. он уже вотр., в письмах 

и бумагах Екатерины П за "1765 т. (66. РИО, 

Х, вах оо с 1861 г. (ПСИС, и. 
Позже 


прил. проектный СЕВ АТ и. 1, 5. г., Ш, 524 
с Первоисточник — латин. и ро Е И 
тягивание», 


а. =. [от ею < р < ‘года = — А 


ен ср. зас брода]. Отсюда: 
э о — 
Ргое№, п.; англ. рго]есе; франц. и. 


т.; ит. рговено; нси. ргоуес®ю и др. 
._-а, м.— «польза», «выгода», 
«толк». Прил. ипрбчный, -ая, -ое (см.). В 


слав. яз. отс. В древнерусском языке 
в этом знач. слово прох ие уп ось. 
В словарях отм. АТ г. (РЦ, 399). = Знач. 
«польза», етолкь и пр. могло развиться из 
зиач. сочетаний въ рис, ва прокъ — «на 


новича» ок. 1358 г.: «а село Павловское дал 
есмь Олександру в прок, собЪ в память» 
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(Чзрепнин, № 4, с. 16) и др. (см. 
примеры у Срезневского, СЫ РЕ лы 


-рус. прил. прочьный — ‚ «другой», 
«остальной», соотносительно с сущ. прокъ — 
«остаток» ый прочь), но с Х в. засвиде- 

и внач. «пос » (Срез- 


невский, п. п, 4608), отнуда потом «прочный. 

ПРО КАЗА, -ы, ж. — «тяжелая инфокца- 
ониая болевнь, разрушахиная ткаин чело- 
веческого тела и организм т м 
га. Проивв. п а о -ая. Укр. 
ийза дес -а; блр. пракёза, > 

кажбны. -аи; болг. прокёза, п ен, 
-а; с.-хорв. прдмава, пракаженик (также 
губавац; ср. гбав, -а, -о — «прокажен- 
ный»). Ср. иазвание этой болевни в дру- 
гих слав. яв.: чеш. ша!0т00е03%у!, [ерга; 
польск. 1та4; словеи. роБауо8Ъ. Др.-рус. 
(с ХТ в.) и ст.-сл. проказа — тж. (другие 
внач.: «зло», «вред», «колдовство», «зло- 
деянке», «варава»), прокаженый, прока- 
женфти — «ваболеть проказою», прокажа- 
тися —тж.; ср. еще прожавитп — «повре- 
дить», «погубить», «извести», прокажьшь- 
ство — «ковни» (Сревиевский, П, 4538— 
4534). - Вовможно, о.-с. обравование от 
корня *Каз- (см. казнь, козни, искажать, 
также исчезать). 

ПРОКЛАМАЦИЯ, -и, ж. — «агатацион- 
ный листок политкческого содержания», 
«листовка»; устер.  «провозглашеике», 
«официальное объявление». Прил. про- 
канат -ая, и же прокла- 
мировать. Укр. прокл - 
цбвний, -а, -е, прокламувёти; вар. пра- 
нламёцыя, пракламацийны, -ая, -ае; болг. 

прокламйция;  с.-хорв. ’прокламёция — 
«провозглашение», «объявление», «манифест»; 
чеш. ргоМатасе (знач. — как и: 
«прокламация, листовка» — ‚ прил. 

атаёю, ргок]ашочан; пак. ргоа- 
тас}а (но «листовка» — чаще 110 ца), ра. 
аб. русском 


а и Вы 
проиламация И в на- 
чале чале ХУШ | в. а. 244). Другие слова 
этой группы — более поздние, причем рань- 
м ыы, в о проиламировать (по 
ову, уп. — в «А К а, Г, 
ооо. в словарях — с 1861 г. 
и Позже других появилось 
р ой (Ушаков, Ш, 1939 г., 


7). р. франц. ргос1ата оп, 1. 

ВЫ 
и 

тоЧашАН5 — 


рвоты, — латин. р 


«крик», «призыв». В русском языке, иадо 
полагать (наличие у), из немецкого. Знач. 
«листовка политического содержания» слово 
получило в связи с ри револющион- 


ного движения в Россини, с конца ХХ в. 
ПРОКУРОР, -а, м. — «должностиое ли- 
цо, осуществляющее государственный 


надзор за точным исполнением ваконов»; 
ар ныв а. на судебном 
проще. 1 . — ‚ -ая, -ое, 
р, ский! блр. пра- 
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курбр, пракурбрев1, -ая, -ае; болг. проку- 
рбр, нрокурбркии, -а, -0. Ср. ©.-хорв. шро- 
тор; Чеш. ргокигёог; нольск. ргоки- 
таг. Слова прокурор, прокурорский в рус- 
ском языке являются общеупотребительными 
со времени опубликования в 1722 г. ряда 
азов о должностн  генерал-прокурорв 
ЗАП |, т. [, № 335, с. 309: «(генерал-про- 
курор) должен смотреть над всеми проку- 
роры... И должепт все прокурорские доно- 
щения предлагать Сенату»]. В словарях 
отм. с 1762 г. (Литхен, 548). < Ив француз- 
ского. Ср. франц. (с ХШ в.) ргоспгеме 
(ст ргосихгег < латин. ргбебтаге — «заботи- 
ться» > «обеспечивать», чзаведовать»); ср. 
ргосигавеиг — ист. «прокуратор». Ср. в дру- 
гих западноевропейских языках: англ. рго- 
сига ог — «прокурор»; ит. ргосагаюте — 
тж.; шеи. ргосагадог — тж.; швед. ргокогё- 
10 — тж. Ср. и в русском языке в пачале 
ХУ в.: прокуратор — тж. (Смирнов, 245). 
Первоисточник — латин. ргбсбга г — «за- 
ведующий (в частностн, доходами императора 
в провинции)», «управляющий» (произв. 
от УЕ 
ПРОЛЕТАРИЙ, -я, м. —(в капитали- 
стических странах) «наемный рабочий, 
лишенный права собствеяности иа орудия 
н средства проивводства». Прил. проле- 
тёрекий, -ая, -ое. Сюда же нролетарийт. 
УБр. нролетёр, прэлетёрський, -а, -е, иро- 
летарй@т; блр. пролетарый, пролетй ЕТ, 
-ая, -ае, пролетарыйт; болг. иролетёрий, 
иролетёрски, -а, -0, прэлетарийт; с.-хорв, 
пролётёр, пролётёрски, -&, -6, иролетарй- 
р" чеш. рготе%&Т, рго1е аку, ‚ -6, рго- 
&; польск. р 132, ргоеанас в, 
-а, 4е, ргоеата$. В русском языке слово 
пролетарий известно с 40—50-х гг. ХХ в. 
Опо встр. (со смещенным па почве иародной 
этимологии значением) в дошедиюй до пас 
укописи второго тома «Мертвых 
душ» (1842 г.), в заключительной главе: 
я о ор ги 
ястарий какой» (Гоголь, НСС, УП, 99). 
В смоварях рр отм. с 1860 г. (Углов, 
220; позже ПСИС, 1861 г., 425, здесь же 
пролетариат). Вообще к пачалу 60-х гг. 
в общерусском языке это было обычное слово 
(в знач. «бедняк», «неимущий»). О в жу 
«Русск. Вестн.» (ХХУ, 1860 г., 4, с. 
и сл.) ст. Ржевского «О мерах, содействую- 
щих раввитию пролетариата». Позже дру- 
гих появилось прил. пролетарский, напр., 
в «Декрете о мире» от 8-Х1-1911 г.: «0б 
пролетарского героизма» (ДСВ, Т, 16). 
е Ср. авы. ргоаше, т., ргоМанаь, 
т. > нем. Ргоейнег, т., Ргое #, п. 
англ. ргоебамаю, ргоефата+. Ср. ит. ргае- 
по, т., ргоебацаю, т. В русском языке, 
возможно, из французского, где оно (со знач. 
», вн ») — давнее, а в сен- 
-симонистском смысле — примерно с конца 
20-х гг. [ср. у Бальзака в пачале повести 
«Пьеретта», 1839 г.: встоял юноша, в котором 
нетрудно было сразу же признать пролета- 
риа (латинское слово, с педавних пор смело 
пущенное в обращение)»]. Ргоеана во 
французском языке известно с 1836 г. 


ий 
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(Рапга{). Ив чт Се (с 1830 г.) ием. 
Ргое'анег и др. На французской почве 
рго\ае восходит к латин. реб агшв — 
«римский гражданин, прниадлежавший к пе- 
имущему сословию, по юридически свобод- 
ный» [поставлявший государству воинов и 

силу, своих детей, потомство (ргб- 


ё=)]. 

ПРОРУБЬ, -и, ж. — «пробитое, проруб- 
лениое во льду на реке, на овере н т. д. 
отверстие (обычно круглой формы)». Толь- 
ко русское. Ср. в том же внач.: укр. но- 
лбика, ополбниа; . налбнка, прбламка; 
болг. дупка в ледё (корень тот же, что в 
рус. дупло). Ср. однако польск. ргхегере!. 
Старое произношение — только ь, 
пролубка. Слово иввестно, по крайней 
мере, с ХУ в. ( ‚ ПИ, 1542). 
Прорубь в словарях отм. с 1822 г. (САР®, 

‚ 617). = Обычно его от корня 
руб- (рубить). Ср. прокол и т. п. Если так, 
то пролубь — следствие межелоговой диссн- 
миляции р:р >р:4. Но в старину это 
слово употр. только с д и со знач. не тольно 

отверстие», по и вообще чотверстие 
в ледяном покрове иа реке, на озере, вроде 
полыньн» [напр., в «Жатни» Аввакума (Авто- 
граф, л. 240 об. с. 46): зоставил мне 
пролубку маленку?]. Это заставляет искать 
другого . Не 
лубь, пролубка (м. б., вм. 
с иролушйть — «продрать лупкою, лупя, 
процарапать» («кожа вся пролупйлась па- 
сквозь») [Даль, ПП, 454]. Тогда прорубь 

бы более поздней формой 
вследствие нереосмысления (сбли- 


устар. — вжеи- 
щина, занимающаяся выпечкой просфо 
(просвир)». Проевйрница — тж. Блр. прб- 
еврия; ср. укр.  просяурниця — тж.; 
польск. рговкигшса. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач. чеш. ры 
Известно в просвирпица, по п 
мере, с КУ вв. (ср. в «Уложенни» 
1649 г., 12, 140 об. и хр: проевирница. 
Просвирня в словарях — с 1782 г. (Нордстет, 
11. Ср. у Пушкина в заметке «Опроверже- 
ние па критики», 1830 г.: «Не худо нам 
ниогда к московским про- 
свирням. Они говорят удивительно чистым 
и ых языком» и ре. 
о одит от просвира. . проефора. 
п080С0. -а, ср. — «хлебный злак, ив зе- 
реи которого получают пшено», Рашсит 
и Наоеит. Прил. ирбеовый, -ая, -0е, нро- 
сянбй, -йя, -бе. Укр. прбео, ирое , -а, 
ип ийй, -&, -6; блр. п „ прася- 
пы, -йя, -&е; болг. иросб, прбеен, -а, -0; 
с.-хорв. п з (7), -а, -0; бловен. 


в. . 5 м. В 

с ХТ в.) 3 

й, 1573, 1500), Странным является нарклу 
с в «пшено» знач. в Ман. 
Хр. 4350 г. (1№., П, 1573). ‘се О--с. *ргово. 
Слово трудное в этимологическом отношении. 
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Родственных бесспорных соответствий в дру- 
гих и.-е. языках пе обнаружено. Др.-прус. 
ргаззав — тж., как теперь полагают, из сла- 
вянских языков. Вероятнее других пред- 
положение о связи с латин. ргепб, перф. 


жать», дробить», Ее 
в рус. переть (см.), прачка (см.). Правда, 
Покорный (Рокогу, 1, Е | 
о рус. просо, по другие языковеды (напр., 
хотя и нерешительно, \У/а4е — Ноймаюиз, 
П, 360) не отрицают такой возможности. 
Т. 0., старшее знач. о.-с. *ргозо — «нечто 
(зерно) вытолоченное» [ср. пшено (см.) < 
др.-рус. ньшено < *рьзепо; от *р Я — 
чтолочь» (ср. рус. пихать)]. Другими сло- 
вами, старшее знач. этого слова — то, кото- 
потом стало вы ться словом пшено. 
р. У Даля (ПЛ, 467): просо — «растение 
Рашсим о Шасеиа и зерно его, которое ото- 
лачивается и обращается в пшено». 
В семантическом плане ср. также латин. 
п Шат (из ®шеЦот) — «просо», которое 
связывают с по]б — «размалываю». 


ПРОСПЕКТ, -а, м. — «широкая, длин- 


проспекты (Невский, Б 
назывались преспективами. Ср. 
Невская преспектива» п др. на 
1792 г. (ОИЛ, т. 1, иарта к с. 320). Но в па- 
чале ФХ в. зти улицы уже назывались 
проспектами. О Невском Г см. 
«Отечественные записки» за 1 г. (статья 
Свиньина). Позже вов. 7 Пушкина в «Исто- 
рни с. Горюхина», 1 г. (ПСС, УШ, 130) 
и др. В Петровское время в этом или близ- 
ком смысле употр. слово перспектиза 
< франц. ретвресйуе — тж.). р однако, 
в «Архиве» Куракина (Т, 163, 1706 г.): «ви- 


дели сад и... бугры и по них преспекты» 
(аллеи?). Ср. проспектус в смысле «иро- 
г » в письмах Н. ева (папр., 


рамма . Турген 
от 7-У-1819 г., 282). В словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 310). э Ср. пем. Ргозрек+ — чпер- 
спектива», чвид», «программа» (по знач. 
«проспект», «улица», если речь идет пе о го- 
дах СССР, выражается ниаче: Напрёзбта ве, 
Згаве); ит. ргозре@уа, ргозреНю. 
Возможно, что было иепосредственно исполь- 
зовано латин. ргозресвиз (к которому восхо- 
дят упомянутые западноевропейские сло- 
ва) — чвид» (вдаль), «взгляд» (к ргозре — 

«гляжу вдаль», «смотрю вперед»). 
ПРОСТИТУТКА, -и, ж. — «публичная 
женщина». Сюда же проституция. Укр. 
ее проетитущ!я; блр. ирасты- 
тутка, прастытуцыя; болг. проститутка, 
$ ©.-хорв. шроетйтутка, про- 
етитуциа; чеш. ргозйиика, ргозИ асе; 
польск. ргозуйа, ргозбуасда. В русском 
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языке раньше стало известно слово прости- 
туция (ПСИС 1861 г., 428). Но у Бурдона — 
Михельсона 1880 г. (632) отм. уже и про- 
ститутка, и проститутничать. с Ив за- 
падноев языков. Ср. ит., исн. рго- 
зИйиа — «проститутка»; англ. ргозИиие. 

Ср. франц. (с ХУП в.) ргозИвабе, {. — «про- 
ститутка» (от ргозИ\иег — «заниматься про- 
ституцией»), ргозЕМиаНоп, {.; из француз- 
ского — нем. Ровере, {., от глаг. рго- 
зИииегеп, Ргоз{аИбл, {. Первоисточник — 
латин. ргозИ ид —«ставлю впереди», «выстав- 
ляю» > «выставляю.для разврата», «вывожу 


на позор», ую». Отсюда латин. 
ргозииЦа, {. — женщина». Для 
славянских языков ха рным 


уничижительный 
(?) зризетка (< . . 
ПРОСТОЙ, -&я, -бе — 1) «иесложный», 
«иезамысловатый», «злемеятарный»; 
2) (только полн. ф.) «однородный», «не- 
составной»; 3) «обыкновениый», «никак 
пе выделяющийся», «недостаточно отде- 
ланный». Кр. ф. проет, проетё, прбето. 
Сущ. НЮ Укр. прбетий, -а, -е, 
тотй; блр. прбеты, -ая, -ае, преста- 
тё; о. прост, -а, -о, простотй, с.-хорв. 
прет и), 


-а, -0, простёта; словеи. ргоз&, 
-а, © — ь # — да»; 
чеш. ргозёУ, -&, -6 — («несложный» и «сво- 
рой › от чего-л.»), ргозюа; польск. ргозбу, 
-а, -е — «простой» и «прямой» (< прямо 
стоящий»), рговюга; в. . ргозбу, -а, -е — 
«неотделанный», «груб! и «прямой»; п.- 
-луж. у, -а, -е — «ровный», . 
чото. . Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. 


— й», «прямо стоя- 
щий», «первичный», офихпованяыйь, пр 
», (с в. 


Й а; 
и а (Срезне ‚ И, 4578, 1582; 
Доп, А О.-с. ®ргозбь, -а, -о. Состав 


ы. рассматривают 
пое из *рго- (префикс; ср. рус. про-) и 81- 
[корень, тот же, что в рус. паст (< *па-в%-ъ)]. 


И.-е. корень *%38-: %3®ю-: *ю-. Старшее 
знач., сохранявшееся в др.-рус. языке, 
также в совр. польск. — «прямо ’ 
«прямой», позже «простой». См. про, стать. 


в других (неславянских) п.-е. 
языках пе обнаружено. Лит. ргдваз — 


«простой» — из славянских языков (вероят- 
по, руское 
ПРОСТОФИЛЯ, -и. м. и ж. — «бестол- 


ковый, иепонятливый человек», «дура- 
чок». Только нар Ср. в том же знач.: 
укр. бевзь, оп; блр. дурань; болг. 
простёк, глупёк, лапий-муха; чеш. В м- 
ны {’Шраз. В русском языке известно 
с середины ХУП! в. (Лукин, «Награжден- 
ное постоянство», 1765 г., д. У, явл. 8 — 
Соч., 182). В словарях — с 1822 г. Се 
У, 641). с Обыкновенно объясняют [ 

ТЕ П, 434; Фасмер (Уавтег, ВЕУУ, 
П, 209)] как сложное образование из пр 
сто- (ср. простак) и филя (< Филя, от Фи- 
лимон, Филат); ср. У Даля (ТУ, 488): филя 
— «простак», я»,  «разиня», 
филька — «фига», «шишь ср. фофан (< 
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Фофан), гла (< Феофила) с близким 
а. {. те Даля Е. 470—471): 
роды. простобёй, простошныра, также 
иростоквёша : иростокиша (в смысле «про- 
стак»). Ср., однако, простофилин У Фонви- 
зина (Петров, 424). М. б., вследствие пере- 
осмысления (сближение с филин). Впрочем, 
повторяем, история и этимология этого слова 
нуждаются в дальнейшей разработке. 
ПРОСФОРА -ы, ж. — «белый круглый 
хлебец ив квашеного крутого пшеяичного 
теста, ебляемый 


прбевфра; ио укр. прбе . Ср. болг. 
г юра; ) с.-хорв. прбофора. Др.-рус. 
с. в. 
нроефура и д ( 
после $) [Сревневский, 4588]. Замена 
у —и такого же харантера, как в боурь — 
бурь, фоуникъ — фуникъ и т. п., т. ©. иа 
й основе. Замена ф — в, м. б., 
ие на почве: просфора > 
*просхора : *просхвора, потому что рма 
с в известна уже в Х| в., а вследствие коп- 
таминации с каким-то другим словом (м. б., 
др.-рус. еъвора — «петля»?). К сожалению, 
мы точно не знаем, какую форму имела про- 
сфорав Х! в. = Восходит к греч. проофорё — 
«преподнесение», «приношение», «подноше- 
ние» (корень тот же, что в $ — «несу»). 
Форма пор известная с ХУ в. (Срезнев- 
ский, П, 1564), т. о., возникла в результате 
смешения па русской почве письменных 
и произносимых форм этого чужеязычного 
слова. . просвирня. 

ПРОТЕЖЕ, нескл., м. и ж. — «лицо, ко- 
торое пользуется чъей-л. протекцией, ко- 
тором покровнтельствуют». Глаг. нроте- 

рэвать. Укр. протежб, но протегувё- 
ти (< польск. ргофезомаб)- «протежиро- 
вать»; блр.  пратэжз,  пратзжираваць; 
болг. протежё, протежйрам — «протежи- 
рую»; с.-хорв. протёжё, протежйратн; 
чеш. рго&е#6, ргофефоуай. Но ср. польск. 
рго 26 — «протежнровать», отсюда рго- 
Чевомапу, -а — ен Глаг. протежи- 
рогать известен с 40-х гг. ХХ в. [ср. у Гер- 
цена в повестн «Кто виноват?», 1846 г., 
ч. , гл. 3: «в чем ему протежиро- 
вать секретарь» о ТУ, 32)]. В словарях 
протеже отм. с г. (Углов, 220), про- 
тежировать — с 1861 г. (ПСИС, 428). Также 
У Даля (1Ш, 1865, 474): протежировать и 
в том же гнезде протекция. о Из ф з- 
ского языка. Ср. франц. (с 1762 г.) р , 
произв. от ргофдег — «покровительство- 
вать», которое восходит к латин. ргобедеге — 


кого же ождения протекция (см.). 
ПРОТЕЗ, -а, м. — вискусственио сде- 
ланный заменитель той или другой 
части тела (рукн, ноги, глава, зубов п 
т. п.)». Прил. протбзный, -ая, -ое. Сущ. 
иротезйет. Укр. протёз, протёаний, -а, -е; 
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блр. пратёа, пиратёаны, -ая, 
ёза; с.-хорв. нротбза; 
а, ргоба(, ргов6гочу, -&, -6; польск. рго- 
фега, ргобегому, -а, -е. В русском языка 
слова этой группы пачали появляться в коп- 
це ХХ в. е Ив западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. (с 1806 г.) ргоВёзе, {. (< рго- 
8 зе) > пем. Ргобве, ][.; ит. ргобез, 
|. и нек. др. Первонсточник — греч. хрбо- 
$01, {. — «приставление», ение», 
«присоединение», «приращение»,  «сложе- 
ние» > латин. рговёВезв — тж. 
ПРОТЁКЦИЯ, -и, ж. — «покровнтель- 
ство (в отношении частиого лица)», «под- 
держка со стороны влиятельного лица в 
продвижении по службе». Сущ. протбк- 
тор — устар. «тот, кто оказывает протек- 
цню» [обычно в 1-й пол. ЖХ в. (см. 
СЯН, Ш, 852)]. Укр. протёкща; блр. пра- 
тэкцыя; болг. $; ©.-хорв. про- 
тёкци}а; чеш. ргофексе; польск. ргоексда. 
В русском языке слово премия известно 
в широком т с начала ХУШ в.: «Архив» 
Куракина, |, 189, 1707 г.: «под их протек- 
циеюь; ЗАП 1, т. '1, № 249, «Копия 
царевича Алексея» от 3-[-17418 г., 


-ае; болг. 
чеш. рго- 


письма 

163: 
«Я... поддался под протекцию цесарскую»; 
также № 400, 1720 г., 450. В словарях — 
с 1782 г. (Нордстет, П, 668). = Ив западно- 
европейских языков. Ср. ф . реоесйоп, 
1. > нем. РгоеКИби, {-; ит. ргоезмбие, 
}. и др. Первоисточник — латин. ргб\есИб, 

. — чирикрытие» > «покровительство» 
(к ртб\едб — «прикрываю»). 

‚ ПРОТЕСТ, -а, м. — «открытое, более нли 
менее офицвальное выражение резкого яе- 
согласия с чем-л. существенным, реши- 
тельное возражение протнв чего-л.». Глаг. 
протестоийть. Укр. протбет, протестув&- 
тн; блр. пратбст, пратэставёць; болг. нро- 

отестйра 


отм. у 
пов, 246. с И 


((е81ез), «свидетельствую», «торже- 
ственно (при свидетелях) заявляю». 
ПРОТИВ, наречие и предлог — «прямо пе- 
ред кем-чем-л. (иа другой стороне)», «яа- 
перекор», «навстречу (течению, направле- 
пию)». В говорах также нрбтн : проти 
(Даль, Ш, 475). Из более поздних мате- 
ре: прбти (Чернышев, «Сведения», 
46). Прил. противный, -ая, -ое (отсюда 
противник). Глаг. протйниться. Укр. нрб- 
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ти, яо протйнний, -а, -е, нротивиик (‹про- 
тввиться» — етанёти прбти, чинйти бир); 
блр. еупрбць —- «против», супрац ны, -ая, 
-ае — «противный», но пра =, прац!- 
ищца; болг. нротйн (и спротй), протйнеи, 
-вна, -ино, протний её — «противлюсь»; 
с.-хорв. прётйи, прдтиваи, -вна, -ино, прд- 
тавни, -&, -0, протйвнтп се; словен. рго- 
и, пазргофед, -па, -610 — «противополож- 
ный», ргоМУН 36; чеш. ргой, ргойуву, 
-&, -6, ргоН\Ё М зе; польск. ргзес!\м, ргзес[\- 
пу, -а, -е, рг2ес1\6 316; в.-луж. рЕеб мо, 
ре чпу, -а, -е, ре 6; и.-луж. рёе$ мо, 
рёе8й пу, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.- 
-сл. противъ, протиио, противу (ст.-сл. 
претнеж); проти, ‚› противитися (ст.-сл. 
пов са) [Срезкевский, П, ОН 1598. 
э Ввиду показаний русских говоров и ряда 
славянских языков (укр., словен., чеш. м др.) 
первопачальной формой этого наречия можно 
считать *рхой ( *ргей), откуда прил. *рго- 
Нуъ, -а, -© (: *ргемуъ, -а, -0) [с суф. -у-, 
как в 0.-с. *#1уъ, *Кичъ и др.|, пережиточ- 
пыми формами которого и являются рус. 
против, противо, устар. противу. Ср. па- 
тыш.  ргеё: ргемМ — «противе, «вопреки»; 
греч. (зп.-дор.) крот: (атт. к?) — «противо, 
«с0 стороны», «ото, «по отношению», др.-инд. 
реёи (хмиди прати) — «против», «относи- 
тельно». И.-е. *ргой : *ргеН — один из ва- 
риантов расши *рго : *ргб [> рус. 
про (м) и пра . См. Рокогпу, Г, 815—816. 

"ПРОТИВЕНЬ, -вни, м. — «четырехуголь- 
ный тонкий железный лист с загнутымя 
краями для печения или жарения в печи». 
Ср. польек. (с 1500 г.) Ъгубжапа, БгуМапва. 
В других слав. яз. называется ниаче: укр. 
лист; блр. блйха или патёльия; фа. 
тавё; чеш. рекёб или Шесь. Слово противень 
известно в русском языке с ХУ1Ш в. (Вейс- 
ман, 1731 г., 455). < Восходит, как это было 

сиепо еще Далем (ПТ, 475), к пем. 
Вгар{апае, {. — «сковорода жаренья)» 
(ср. Бгаел — «жарить», РГаппе — «сково- 
рода»; ср. англ. рай — тж.). Слово подверга- 
лось пе и пе слению па рус- 
ской почве (см. верстак). На формирование 
этого слова, по-видимому, оказало влияние 
др.-рус. а от протие) — «список», 
«копия» (Срезневский, 11, 1596—1597); вго- 
Но и ин «одна вещь из пары» (Даль, 

‚ 475). 

ПРОТОКОЛ, -а, м. — «документ, ваклю- 
чающий изложение устиых выступлений 
на собранив илв заседанни или вапись 
допроса и т. п.». Прил. протокбльный, 
-аи, -0е. Глаг. запротоколйровать. Укр. 
протокбл, нротокбльний, -а, -е, протоко- 
люийти; блр. пратакбл пратанёльны, -ак, 
-ае, нратакалбраваць; болг. протокбл, про- 
токблен, -лна, -лно, протоколйрам — «про- 
токолирую»; в.-хорв. кол, прётоко- 
ларни, -&, -0, }окблиеати; чеш. ргоо- 
Ко!, ргобоко!оуУ, -&, -6, ргобокоййгий, рго- 
зокоюта ; польск. ргоюКкб, ргоюкоючу, 
-а, -е, рхоюкоагпу, -а, -е, ргоокоо\аб и др. 
В русском языке протокол, протокольный 
употр. с пачала ХУПИ в. («Архив» Кура- 
книа, [, 176, 1707 г.: «0 том явлено в про- 
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токолез; позже — ЗАП 1, т. Г, № 401, 
1720 г.: «в протокол внесено», 487, «в прото- 
кол ваписать», 488, «протоколной стол», 
495 и др.). Поздиее других слов зтой груп- 
пы — глаг. (за) протоколировать, отм. в сло- 
варях лишь с 1902 г. (СРЯ, Ш, 1788). 
< Заимствовано пепосредственно, м. б6., 
из пемецкого или ив голландского языка. 
Ср. пем. РгоюКбП, п., рхгоюкоШегеп; голл. 
ргофосб1. А в этих языках — из француз- 
ского. Ср. франц. ргофосое, т. (< рхою- 
сое), а также ит., исп. рго{0с0]о, т. и др. 
В ромапских языках это слово, сначала пред- 
ставлявшее собою юридический термин, вос- 
ходит к позднелатин. ргоб‘осоПат, а опо, 
в свою очередь, к позднегреч. кротохбАХоу 
(иовогреч. прытбхоХАоу ) — образованию из 
пратос — «первый» (по порядку) м хо)- 
\&и — «приклеиваю», «прилепляю», «при- 
соединяю». Сначала так пазывался лист, 
приклеиваемый к делу, к документам и за- 
ключавший канцелярские (потом — нота- 
риальные) данные об этом деле. 
ПРОФЕРШПИЛИТЬСЯ, профершийлюсь, 
стар. — (о картежниках) «проиграться». 
з приставки пе употр. Только русское. 
Появилось в русском языке (сначала, ви- 
димо, в иартежном жаргопе) в 60-х гг. 
2ГХ в. Встр. в рассказе гепева «Несчаст- 
пая», 1868 г., гл. ХУ (СС, УП, 152). В слова- 
р влервые — у Ушакова (ПТ, 1939 г., 
035). е Ив пемецкого языка. Ср. нем. 
те — игрывать» (в карты). 
ПРОФЕССИЯ, -и, ж. — «род обществен- 
но полезной трудовой деятельности, явля- 
ющейся материальным неточником сущест- 
вования», «специальность». Сюда же про- 
фесенонёл. Прил. профеесионйёльный, -ая, 
. профбен, пр топбльний, -а, 
-е, профес онйл, профес ний, -а, -е; блр. 
и, прафесяинйл, прафефянёльны, 
-ая, -ае; болг. профбеия, нрофесионйл, п 
есмонйлен, -лна, -лно; с--хорв. профае 
‚› професлонёлац, професнонйлан, -лиа, 
-лно : щ нюнёлни, -&, -6; чеш. рго{езе 
ие роуо!&п{), рго{ез10п 1, прил. ргоезю- 
1801; польск. ргоеза (чаще га\ба), рго- 
{ез]опашу, -а, -е. В русском языке слово 
профессия известно — по словарям — с по- 
ловины ХУ! в. (Курганов «Письмовник», 
1777 г., 447), профессиональный — с послед- 
них десятилетий Х!Х в. Встр. в повести 
Боборыкина «Поумнел», 1890 г., гл. 7: 
«профессиональная честность» (СС, Х, 30). 
Другие примеры употр. этого слова в он: 
знач. в это время см. Михельсоп, РМР, П, 
146—147. Вскоре стало известно и слово 
р [Вересаев, «К жизни», 1909 г., 
ч. Г: «В професенонаяы вы не годитесь» 
(СС, ТУ, ря . е Ив вападноевропейских 
языков. Ср. франц. (с ХУТ в.) рго зол, 
}. — «должность», «род занятий» >> (позже) 
«профессия» [< латин. рго{езЮ — собств. 
«декларация», объявление», «заявление», по- 
том 4 ьно указанные ванятия, долж 
ность, специальность» (к глаг. рго#еог, рго- 
{еззиз зат — «декларирую», «отк заяв- 
ляю», я», чпоиазываю»)}, С 1842 г.) 
прил. рго{еззюппе, (с 1869 г.) рхгоезыоптпе!, 
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т. — чирофесснонал». Ив французского — 
в других ря языках: пем. Ргойез- 
86п, рго#ез10тёП, Ргоезвют& м др. 
ПРОФЕССОР, -а, м. -- «высшее ученое 
званне преподавателя высших учебиых за- 
ведений, а также лицо, обладающее этвм 
званием». Прил. Ш кый, -ая, -ое, 
уш. профбееорша. Сюда же профессура. 


Укр. профбсор, п ький, -а, -о, про- 
фоты, про че а блр. м-в = 
; 6 реки, -а, -0, 


ы ’ 

професура; с.-хорв. профееор (ие только 
«профессор», ио и «учитель средней шко- 
лы»), ш еки, -й, -6; чеш. рго#езог, 
гофезотзКу, -&, -6, рго{езогоуй (=епа рго- 
евога), офи польск. ргоЁевог, 
84, -а, е, ргоевига. В русском языке слово 
профессор р с пачала ХУ в.: «Архив» 
 Куракива, Г, 142, 1706 г.: «профессор меди- 
цины и анатомии». П дные — более 
позднего времени. < Из еее уокой 
ских языков, м. б., из немецкого (РгоЁёагог) 
или из голландского (ргойбавот), где это слово 
латинского происхождения. Ср. латин. рго- 
{евзог — зучитель», «преподаватель» (к рго- 
Неог — ‚ чизлагаю»  чпрепо- 
даюз). К латинскому же исто 


чнику восходят: 
англ. ргойевгог; франц. ргойеваеиг; ит. рго- 


ПРОФИЛЬ, -я, м. — «очертание, изобра- 
ме: их ЕО ый или пред- 
мета сбоку». . прбфиль -ая, -ое. 
Глаг. "профизёровать. Укр. прёфиль, ’ прб- 
— о -а, -е, профлювёти; блр. прб- 

‚› пробфльны, -ая, -ае, прафлявёць; 
болг. профйл, п — «профили- 
ру»; с:-хорв. прёфил; чеш. ргоЁ], ргой- 
оуУ, -&, -6, рхоШотай; польск. ргой. 
В русском языке слово профиль известно 
(сначала как спец. термин) с пачала ХУШ в. 
(Смирнов, 247). Более позднее образова- 
ние — прил. профильный, отм. Яновским 
в 1806 г. (ПТ, 480); повже — профилировать 
(Ушаков, ПП, 1939 г., 1036). = Восходит 
к . (< ХУГ-ХУП вв.) ргоШ, т. 
Из французского: нем. РгойЙ\. п. (с ударением 


из итальянского языка. Ср. ит. ргоШо, 
т. — тж. Ср. ст.-франц. рог — «кромка», 


«бордюр». Первоисточник: латин. ит —` 


«нить», «нитка». В русском языке ударение 
перенесено на первый слог, вероятно, под 
влиянием русских слов с пачальным прб-: 
прбрубь, прбрезь, прбволока и т. п. Относи- 
тельно происх. глаг. профилировать 
ср. франц. ое г, нем. те 
ПРОХВОСТ, -а, м., бран. — «дурной че- 
ловек», «негодий». Блр. нрахвбет. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
пройдйев!т, негдинк; болг. нехраниый&йко, 
негбдник; чеш. п!ёета, шшр, 4агерёк; 
польск. Фот, 1а]4аК. Трудно сказать, с иа- 
кого времени прохлвост употр. в русском 
языке как бравное слово. Даль (Ш, 1866 г., 
479) дает только: «профос. .. |на 
в прохвост — военный парашник». По-види- 
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мому, как б ое опо вошло в употр. после 
60-х тг. МХ в. э ется ычно 


как переделиа нем. устар. Рго{оз — «полевой 
с в армин», «военнослужащий (унте 

ие). приводящий в исполнение ось. 
ковл полевого суда и паблюдающий 


«тю ‚ чиалач». 


247)]. Заимствование, однако, 
могло быть м из голландского языка (ср. 
голл. ргоубоё( —- чофицер военной полиции» 


. Переделка в прохвост 
могла произо и па рот почве 
(ф > 2е). Но могли повлиять и такие слова, 
как прихвостепь, с одной стороны, и диал. 
прохвйщивать (от  х60щ — Ефзении, 
«хвощевой прут), — с другой. Ср. У Даля 
(1, 480): прохвощить, прохвёщива 


хождения (ст.-франц. ргеуоё > совр франц 
ргёув — «судья», позже офицер полевой 


ПРОЦЕНТ, -а, м. — ‹одиа бсотая доля 
какого-л. числа, принимаемого ва едики- 
цу», «прибыль, доход, получаемый на каж- 
дые сто деиежных единиц». Прил. процён- 
тный, -ая, -ое. Укр. процбит, процёнтний, 
РР -е; блр. працфит, працбитиы, -аи, -ае; 

олг. 


фек — . Появилось слово процент 
в русском языке в пачале ХУ в. (Смирнов, 

). В словарях — с 1762 г. (Латхен, 554). 
прах. ая в словарях — с 1774 г. 
(РЦ, 627). о Из немецкого или голлавд- 
ского. Ср. пем. Рго26&, п., голл. ргосбт\, 
а оши из ит. 


обычно только в математическом смысле; 
в знач. же «доход, прибыль (с капитала)» 
употр. другие слова, напр., франц. Ш гёе, 
Р1. То же явление паблюдается и в некоторых 
(варубежных) слав. яз. 


ПРОЧИЙ, -ая, -ее — «остальной», «дру- 
гой», «другой подобный». Ср. нареч. прочь 
см.). Ср. с.-хорв. прдяя, -&, -6 — «другой». 

остальных слав. яв. — только как пере- 
житочное явление. Напр., болг. оетёвал, 
-а, -© или друг, -а, -©, но сохраннются и 
такие слова, как прбчие, неизм. прил. — 
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«другие», шрбчее, нареч. и союз — «итак», 
«следовательно», «впрочем». Ср. словен. 
ргоб — «долой»; польск. ргбог, оргбс? — 
«кроме», ансключая». Др.-рус. (с Х—Х! вв.) 
и ст.-ел. прочин, -ая, -ее — зостальной», 
«следующий далее по порядку», «другой»; 
нареч. прочь, ею — «воя», «прочь», «да- 
лее», «кроме» ( и: П, 1606). =0.-с. 
*ргобыь (< *ргоК-]ь-}ь). В этимологическом 
отношении связано с сущ. прок (см.), с пареч. 
прочь (см.) и о с прил. прокъ, -а, 
-0 — «Ло1кбс» (оставшийся», зостальной»), 
ине в краткой форме в Супр. р. 
(2443), а в полной прокый 

др.-рус. письменности (Срезневский, П, 
1540). По морфологическим данным, основа 
*ргоб-, видимо, — основа с ьной сте- 
пени. Ср. др.-руе. иыший, выше (< *ууз]-) 
ит. п. Но это знач. (ср. г рано утра- 
чепо (еще в о.-с. праязыке). 

ПРОЧНЫЙ, -ая, -0е — «крепкий», «иа- 
дежный», «долговечный». Кр. $. прбчеи, 
«чнй, -чно. В других слав. яз. зто знач. 
выражается иначе: укр. мщийй, -&, -6; 
блр. мбщны, -ая, -ае, трывёлы, -ая, -ае 
(ср. польск. шоспу, -а, -е, {гма1у, -а, -в — 
тж.); болг. здраи, -а, -с, як, -а, -е, трёен, 
-&йна, -&йно. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. 
нрочьный — «остальной», «другой», «сле- 
дующий», «будущий», позже (с ХУ в.) 
«крепкий» (Сревневский, П, 1608). © Из о.-с. 
*ргок-ьп-ъ. Произв. от 0.-с. “ргокъ. См. 
прок, ах 
ПРОЧЬ, нареч. и межд. — «вои», «в сто- 
рону от кого-л. или чего-л.», «дальше», 
«долой». Словен. ргоб; чеш. ргуё; словац. 
ргеё; в.-луж. ргеб (ср. ргебК1, мн. — «даль», 
«чужбика»); и.-луж. р8ес. Ср. блр. прбч- 
к, мн. — «уход йз дому (обычно от му- 
жа)». Ср. в знач. предлога «кроме», «по- 
мвмо»: укр. Иры диал. опрбче, польск. 
оргбе?. Др.-рус. (с ХГ в.) прочь, рожа 
нроче — «вон», «Далее» м (очень редко 
«вне», «кроме» (с зтим последним зкач. 
любопытны два случая в Ип. л. под 6663 г.: 
в обоих случаях позже исправлено иа ©п- 
роче), (с ХШ в.) опроче, (редко) опричь — 
«кроме», «исключая», «вие» (отсюда оп- 
рочьный — «отдельный», «особый»), ои- 
ричь — «Кроме», — «исключая», отсюда 
(с ХУ в.) опричьный — «особый», (с ХУ в.) 
опришиина — «отдельное владепие», «удел», 
(со времени Ивана Грозного) ВЕ 
({Срезневский, ЦП, 3—697, 1607, 1608). 
э Произв. от основы *ргоК-: ср. др.-рус. 
о — «остаток», прокый — «остальной» 
(Срезневский, 11, 1539, 1540). О.-с. *ргоё-, 
по-видимому, — ср. ст. от *ргоК-}ъ(3)- (ср. 
0.-с. ®уу8- в * 1 из Фууз-ъь-]ь, * — 
пв *ууз-]ез). Форма прочь, падо полагать, 
из проче или *прочи (предл. ед.). В истории 
этой группы слов пе всё ясно. рным сле- 
дует считать вопрос о старшем знач. прочь 
< др.-рус. проче и о происхождении оп- 
ричь си, а также вопрос о зап.-слав. форме 

ргеё м чеш. ргуё. Возможно, знач. «вне», 
«кроме» — старшее. Форма с и в корне 
опричь — «кроме» (всегда с пачальным о-) 
возникла в результате коитаминации с др.- 
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-рус. нареч. и предлогом опрнеьнь — «кро- 
Ме», 06060», также ошрисьно : опрись, 
не только книжным словом: оио встр. и 
в др.-рус. грамотах (Срезневский, П, 693). 
Зап.-слав. ргеё Махек (МасфЪек, Е5, 398) 
объясняет из *®ргьёь под влиянием уеп — 
«вопь из *уъпъ (ср. рус. вон); здесь же чеш. 
ргуб объясняется из ст.-чеш. рг!$ с после- 
дующиум отвердением г. 


ПРОЩЕЛЫГА, -и, м. и ж. — «пройдо- 
ха», «плут». Прощелыжинк — тж. В дру- 
гих слав. яв. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. пройдиев!т, прбйда; блр. прайдз!- 
свёт, шёльма, круцёль; болг. нехранимёй- 
во. В русском языке зто слово известяо 
©0 2-й четверти ХХ в. Встр. у Пушкина 
в письме Плетневу от 13-1-1831 г.: прощалыга 
{ПСС, ХГУ, 143), позже — у Никитина 
в стих. «Ночлег извозчиков», 1854 Г.: про- 
щалыгв (СС, 63). В словарях —с 60-х гг. 
(Даль, Ш, 1865 г., 483: преные). = Ве- 
роятно, попало в общерусс язык из юж- 
порусских (великорусских) говоров. Про- 
исхождение его не совсем ясно. Обычно опо 
осмысливается как связанное со щель (как 
«пролаза», «проныра», который в «любую 
щель пролезеть и т. п.), по, вероятно, это 
позднейшее переосмысление. Принимая во 
внимание старую орфографию этого слова, 
м. б., следует считать первоначальной фор- 
мой прошалыга или даже ее [от ша- 
чый (см.)]. Ср. у Даля (1У, 567): шалы- 
гёи — «шатун», ельнико, «повеса», 
«негодяй». Ср. от того же корня: шалопай. 
В южновеликорусских и миогих севернове- 
ликорусских говорах щ обычно произносится 
как шш мягкое или твердое (напр., пушшёй, 
шшоль), а это могло повлечь за собою нере- 
осмысление этого слова (прашалыга) путем 

со щель (прощелыга). Суф. -ыг-а, 
тот же, что в шаромыга (см,). 

ПРУД, -& м.— «искусственно создая- 
ный с помощью запруды или плотины, 
преграждающей ток воды, водоем с иепро- 
точной водой». Глаг. прудйть. В других 
слав. яз., иапроткв, употр. в знач. «по- 
ток», «быстрое теченне воды», просто «те- 
чение», «ток»: укр. пруд — «быстрое те- 
чение» (отсюда прудкйй, -&, -6 — «быст- 
рый», «скорый»; «пруд» — етав; ср. блр. 
етау — тж.); блр. витеб. пруд — «(водяная) 
мельяица»; с.-хорв. пр9д — «мель», «от- 
мель», «песчаный нанос» («пруд» — рёбьаи, 
вёштачко Й№зеро); словея. ргоё — «песча- 
ный нанос», «щебень»; ср. ргодек, -Ака, 
-ко — «живой», «быстрый»; чеш. ргойЯ — 
«течение», «ток» (также чэлектрический ток»; 
«пруд» — гу), отсюда ргоч@ И — чстру- 
иться», «двигаться массой»; словац. ргй4 — 
«течение», «ток», уя», «стремнина», «по- 
токь отсюда ргбаЦ?’ — «течь», польск. 
рга@ — «течение», «(электрический) ток», «по- 
ток» [чпрудь — зам, задгаука (ср. блр. 
еёжалка)]; в.- и п.-луж. рга@ — «ток». 
Др.-рус. (с ХИ в.) прудъ — «поток», «на- 
пор», «стремление» отсюда прудъный — 
«ст ьный»; позже (с ХТУ в.) «(павод- 
пенное) вапружениое место», «гать» (Срез- 
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невский, 1, 1613). Ст.-сл. пождъ — «поток». 
с О--с. *ргодъ. На слав. почве родственное 
образование — о.-с. *ргедай (> рус. пря- 
дать — «скакать» «прыгать»). И.-е. база 
*(з) же), пазализованный  варкант 
*()р( реа }. [: *(3)р(в)гова (в) > на слав. 
почве *ргда-]. Параллельные образования 
(в пеславянских и.-е. языках) см. под пря- 
дать. Относительно и.-е. базы см. РоКогпу, 
Г, 995—996. 

ПРУЖИНА, -ы, ж. — «упругая, всегда 
стремящаяся ванять исходное положение 
при иагрузке (надавливании), сталькая 
проволока или полоска (лента), цилиндри- 
чески витая, спиральная или иной формы, 
являющаяся деталью механизма». Прил. 
пистый, -ая, 


пружина, пру- 


-жно : пруж 
(«пружниа» — дприга); словен. ргойеп, -ёпа, 


-#10 — «пружинистый» («пружвна» — 
2111). В сском языке по памятникам 
известно с ХУТ в., по со знач. «силок» 


(Срезневский, 11, 1614). Позже (со знач. 


ружья») у Р. Джемса (РАС 
649 тр 60:25): реше м бое. 
ег оЁ а реесе». < Корень пруг- < о.-с. 


* ргдв-, с & >> # перед 1. Ср. др.- 


-рус. (ХИ в. — : 
ое : ‚) 464) бр. бесоя. нож- 
(пазализо- 


жатн са. И.-е. бава * (з)р(В)гёд- : 
[коревь “)рьег- — 

ПРУТ, -&, м. (мн. прутья) — «гибкая го- 
лая (лишениая листьев, отростков и т. п.) 
тонкая ветвь, отделениая от дерева». В го- 
ворах прут имеет и другне внач. Ср. яросл. 
прут — «постёть» (группа одкосельчан, ра- 
ботающая во время сенокоса на отведен- 
яом ей участке), а также и «отведениая 
постати часть угодья»; «она называется 
прутом потому, что границы постатей обоз- 
начаются воткиутымя прутьями» (Мельни- 
ченко,160, 169); колым. прут (юхёлки) — 
«сотня юхалок (сельдятки), нанизанных на 


ра (длинную РУ Ты 162]. 
рил. а - -бе. Укр. прут, пру- 
тяний, -&, -6; блр. прут, пруцяны, >, 


-бе; болг. прът — «шесть, «жердь» («прут» — 
нрёчка); с.-хорв. прут — «прут», «хлыст» 
(мн. прутови — сиити осяовы»), собир. 
пруйе — «прутья»; словен. рго®, собир. 
ргоё]е; чеш. ргаф — «прут», собир. ргочЫ, 
ргошёёоу, -&, -6; словац. ргбе, репу, -&, 
-6 — «плетеный»; польск. ргеё, собвр. рга- 
1; в.-луж. рги — «отросток», «побег» и 
«прут»; я.-луж. р8а& — тж. Др.-рус. (с Х!в.) 
нрутъ — «прут», «хлыст», «ветвь», «тернов- 
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яик», собир. прутье (Срезневский, П, 1614). 
Ст.-сл. ножтъ, яжтню. Пркл. прутяный в 
словарях отм. с 1774 г. (РЦ, 403).с О.-с. 
*ргдеь, собир. *ргобые. И.-е. корень, м. 6., 
тот же, что в рус. прыть (см.): *ргоп- 
(: *рхец- : *рга-), по с пазализацией (-ип-?) 
па слав. почве. О.-с. суф. -Еъ (тот же, что 
в 0.-с. *шо-ьъ > рус. молот). Старшее 
знач., м. б., — г», «росток», «лопаю- 
щаяся почка» (па ветке) и т. п. Ср. рус. 
побег (у растения) при бежать, побежать. 
Во всяком случае знач. «ветвь, ветка на де- 
реве, пе отделенная от дерева», предшество- 
вало значению «пруть. 

ПРЫГАТЬ, прёгаю — «быстро, стреми- 
тельно перемещаться, сильио отталкиваясь 
иогами от опоры». Однокр. прыгнуть. Сущ. 
прыжбк, прыгун. Только русское. В дру- 
гих слав. яз. зто зиач. выражается чаще 
всего глаголом скакать: болг. екйчам; с.- 
-хорв. екйкати; чеш. зкакай; польск. зКа- 
Каё. Ср. в том же знач. укр. шлигйти, 
етрибёти. В др--рус. и ст.-сл. памятниках 
письменности такого глагола пе обнаружено. 
с 0.-с. *ргуз- (< *ргбв-). И.-е. корень 
*ргеи- (: *ргоп-: *ртб-), формант, 

ванной разновидности тот же ко- 

рень в рус. пружина (< *ргойиа), в рус. 
основе пряг- (< *ргез-) [напр., напрягать]. 
Без заднеязычного формата (8) тот же корень 
в рус. прыть (см.), ри В пеславяя- 
ских языках родственные образования: лит. 
с иачальным 3) зргая И: (18)зргаКИ — ть 
ользнуть, выскользнуть)»; др.-исл. 1таи- 

1 — елягушка» (то же с суф. -зК: др.-исл. 
{тозКт; ср. иорв. {тозК — тж.; сюда же оти. 
шем. Егозев — лягушка»). 

ПРЫСКАТЬ, прыскаю — 1) «брызгать»; 
«кропить»; 2) «фыркать»; 3) (о чем-л. жид- 
ком) «стремительно с силой прорываться». 
Однокр. ирыенуть. К отой группе — как 
производное — относится бтпрыек, а так- 
же прыщ (см.). Укр. прйекати, ирйснути; 
блр. пырекаць $; болг. прфекам — 
«прыскаю»,  «разбрасываю»,  прфена — 
«прысну»; ©.-хорв. шрекати — «лопаться», 
«трескаться», «трещать», «взрываться», 
и — «лопнуть», «треснуть», «взор- 
ваться»; словен. ргзкай — ефыркать», «хра- 
петь», ргзши — «фыркнуть»; чеш. ргУзкац, 
ргузцИ — «брызгать», «прыснать» словац. 
ргУзЗИ’ — «сочитьсяь; польск. 


— члопатьсяе,  «трескаться». 
в «Сл. плк. Игор.»: «прыщеши на вои 
(взволно- 


гбзеп — ефыркать», . 
туза (совр. исл. #1Уза) — «фыркатьу; швед. 
поза — тж.; др.-инд.  ргазаби — «брыз- 


гаеть, ‹ еть пы — Рокоту, 
1, 809—810, Етаепке], 648). См. прыщ. 
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ПРЫТЬ, -и, ж. — «ивобыкиовенная под- 
вижиость, бойкость, реввость, проворст- 
во». Пр прыткий, -ая, -ое. Гл. обр. рус- 
ское. Ср., одиако. укр. епритшеть (ко- 
реиь прит-), спритний, -а, -е (при более 
частом прудыйеть, прудкйй, -&, -6); блр. 
еирыт, спрытны, -ая, -ае. Ср. в том же 
зиач.: болг. пъргавипй, ифргавост; с.-хорв. 
брэйпа; чеш. о ВЫ086; польск. 
сбуёо46, з2уБко56, хотя вовможно и зргуё 
орь ргу1-). В словарях прыткий отм. 
с 1704 г. (Поликарпов, 67), тогда как 
прыть —с 1782 г. (Нордетет, П, 673). 

о прыткий, прытко были известны еще 
в начале ХУП в. Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 тг., 66:3, 74: 29): риа — 
«озу» (окиво»), ФоаЫе» (чсильный, здо- 
ровый»). с О.-с. основа "рту. И.-е. корень 

'ргеи- (: *ргои-: *ргб-). этой 
корневой группы см. РоКогу, 1, 845. 
Тот же корень в прыгать (см.). . 
появился па слав. почве (ср. о.-с. *4а-нь, 
напр., в ст.-СЛ. влагодаТЬ, 0.-С. %Фдамь < 
*та2-1-ь ит. п.). 

ПРЫЩ, -&, м. — «твердоватый красный 
бугорок на коже, превращающийся в гкой- 
ный пузырь». Прил. прыщёвый, -ая, -ое, 
ее -ак, -ое. Глаг. прыщёнеть. 

кр. прищ, прищёвий, -а, -е, прищёв!ти; 
блр. прышч, прышчёвы, -ая, -ае, ирыш- 
чанйты, -ая, -ае, прышчавбць; болг. прйш- 
на (< прищка), устар. прищ, прищя ее — 
«прыщавею»; с.-хорв. прЯшт — «ФУР - 
кул», ириштан(и), -а, -о — «больно $з- 
рункулезом», Е ее ее — «покрывать- 
ся чирьями», «болеть ф руикулезом»; сло- 
вен. рг186 — «прыщ», ри!8ёау, -а, -0; польск. 
ргу52с2, ргуз2схабу, -а, -е; ср. чеш. ргу- 
зКУЕ — «пузырь (ина коже)», «волдырь». 
Др.-рус. {< Г в.) прыщие, собир. «пры- 
щи» (Изб. 1076 г.), ирыщь — «нарыв» (Срев- 
невский, П, 1615).-0.-с. ргуёбь. Произв. 
от те кркаы (см. прыскать). 

ПРЯДАТЬ, прйдаю, устар., книжн. — 
«скакать», «прыгать». Сов. прйнуть, обыч- 
но с приставками: отпрянуть, восп ь. 
Но в говорах до сих пор употр. (Миртов, 
263). Ср. укр. прянути — «бросвть», «ки- 
нуть» фо ядать», «прянуть» — етрибёти, 
етрибиути); с.-хорв. дати — «пугать- 
ся», «шарахаться», «уклоняться», прёну- 
ти се — «встрепенуться»,  «воспрянутъ». 

.-рус. (ХЕ в.)  прядати — «скакать» 
( речи Н а ить, 
въепранжтн.с О.-с. *рге4ай, *рха(4)поы. И.-е. 
*(з)р(в)ге@(®)- : зализованный 
ори * (з)р(в)геюа(®)- (Рокогпу, 1, 995— 

). Ср. лит. зрйп в 


рахтатьсяе, «пускать ростки»; дат. зргое{- 
4е — «трепыхатьсяь, чбарахтаться», «подер- 
гиваться»), 

ПРЯМОЙ, -8я, -6бе —1) «простирающей- 
ся ровно, в одиом направлении (вперед), 
без изгябов или уклоиов»; 2) (только 
полн. ф.) «непосредственио относящийся к 
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чему-кому-л.»; 3) «бесхитростный», «от- 
кровенный». Кр. ф. прям, -&, -о. Нареч. 
прйёмо. Сущ. прямотйё. Глаг. прямйть, ны- 
прямайть. Укр. нрямйй, -&, -6, прямотё, 
йм1еть, выпрямлйти; блр. прамы, -бя, 
‚ выпрамляць. Ср. словен. ргёла, -а, -о — 
«прямой» (чаще ргау, -а, -о, гауеп, -упа, 
-Упо); чеш. рИшу, -й, -6 — тж.; словац. 
рйашту, -а, -е — тж. Ср. польск. пргхе]- 
шу, -а, -е — «любезный», «приветливый» 
(«прямой» — ргозёу, -а, -е). Кроме того, 
ср. с.-хорв. иареч. и предлог према : прам: 
прама — «проткв», «впереди», «по яаправ- 
лению к». Болг. прям, -а, -о — из русско- 
го (обычно зто знач. выражается прил. 
прав, -а, -о). Др.-рус. (с ХШ в.) прямый, 
(с ХГ в.) прямо, предлог с дат. п. — «про- 
д, «впереди» в Ивб. 1076 г., 81 об., 145. 
ругие примеры на прямо, а также па 
а ом. у преечсто (П, 1747—1718). 
ам же (П, 1666) отм. прёмо, предлог в 
дат. п. — «против», «павстречу» (Остр- 
Ев.). Известиы были и па я прямь — 
«примо», «правильно» и — тж. (1Ъ., 
П, 4674, 1749). Т. о., по данным памятни- 
ков письменности, наречие оказывается 
древнее прилагательного. В старославян- 
и находим только ее р : пр\лль 
р. др.-рус. (книжн. и пузыь. 
прфмити (Срезневский, П, 1666, 671). 
° Слово трудное в этимологическом отно- 
шении. Русская и словацкая фо основы 
указывают как будто на о.-с. ргаш- (что 
маловероятно), другие данные — па о.-с. 
*ргём-, с.-хорв. прама : прам — па о.-с. 
*ргош-. Скорее всего в о.-с. языке произошло 
смешение *ргбт- и *ргйт-, откуда потом 
на вост.-слав. почве смягчение г: *рг’ат- 
ср. Уазтег, КЕМ, И, 455). И.-е. ко 
рег (: *рга{-) : *ргб- (РоКогпу, Г, 810—814). 
Если так, то 0.-с. *ргб- — из *рго- < 
и.-е. *рга!-. О.-с. суф. -а-о, тот же, что 
В 0.-с. *тИто, ст.-сл. сёмо, овамо. К и.-е. 
*рго-т-о восходят: гот. {тат — «дальше» 
(предлог) «от», «прн», «у»; др.-в.-ием. таю — 
тж.; англ. {тош — тж. Относительно греч. 


: п — «ви стоящий» ср. со- 
ажый иска И, 600). 
ПРЯНИК, -а, м. — «кондитерское изде- 


лне (печенье) в виде толстой лепешки (той 
или иной формы) из сладкого (на меду, на 
патоке или сахаре) теста с добавлением 
разного рода пряностей». Прил. прёнич- 
ный, -ая, -ое. Укр. пряник (и шёринк), прй- 

› -а, -е; блр. ибрик. Ср. чеш. рег- 
и —тж.; польск. реги. Ср. в.-луж. 
раргдейс. В некоторых слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач. болг. елёдкиш, курабийка. 
Известио в русском языке с ХУП в. Ветр. 
в ТК МГ, Г, 29 (1633 г.) и др. В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 67 об.) = Произв. 
от прил. пряный (см.), т. е. от основы пьпьр- 
-ян- (от пьпьрь — «перед»). © 
слова в других слав. яв, (блр., чеш., польск.) 
восходят к основе *рьрьг-ьи- (от того же 


®. 

рьрьть). 

ПРЯНЫЙ, -ая, -06 — «ваключающей в 
себе островкусовое вещество», «пахучий, 
острый яа вкус». Сущ. пряность. Укр. 
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прянай, -а, -е, прёшеть. В других слав. 
нз. отс. Ср. в том же зяач.: блр. вбетры, 
-ан, -ае; чеш. коЁепёпу, -&, -6, рации. 


В русском языке известно с ХУ в. Встр. 
в «Хожении» Аф. Никитина (Срезневский, 
П. 4249). о Из пьпьр-ян-ый. Ср. др.-рус. (и 
ст.-сл.) пьпьряный, — иьиьрь — «перец» 
орозненомяй. Г, 1760—1761). См. перец. 
РЯСТЬ, пряду — «делать нить, скручн- 
вая, свнвая волокиа лька, шерсти нт. и.». 
Суш. пряжа, нрядь, нрйха, ирялка. Укр. 
нрйсти, 1 ед. нряду, нряжа, иряха, прЯд- 
ка — «прялка» («прядь» — нёемо, стёлка); 
блр. А, 1 ед. нраду, нража, папраду- 
ха — «пряха», нрёенща — «ручная прялка» 
(но «прядь» — шёема); болг. Дё — «пря- 
ду», прёжда — «пряжа», предёчка — «пря- 
ха» (но — «прялка» — чекрфк, хурка, 
«прядь» — дйлка, нйчур); с.-хорв. и, 
1 ед. нрёдём, ирё\а — «пряжа», м — 
«пряха», прёла — «прялка», ш ца — тж. 
(но «прядь» — ирёмен); словея. ргезИ!, 1 ед. 
ргедет, рге]да — «пряжа», рге@са — «иря- 
ха», ргезНса — «прялка» (но «прядь» — рга- 
шеп, &0р); чеш. рЫЗИ, 1 ед. рЕе4и. ре — 
«пряжа», рёа@]епа — «пряха», рЁезИсе — 
«прялка» (яо «прядь» — ргашеп, сВотйб, 
каде?); словац. ргЁаз!’, 1 ед. рма4а, ргЁад- 
за — «пряжа», риака — «пряха»; польск. 
рг2а$6, 1 ед. ргхеде, ргзедта — «пряжа», 
ргзадка — зорихаь (но «прялка» — кою\- 
гобек, каЧае|, «прядь» — разшо); оу 
рЁазё, 1 ед. ради, рЁага — «пряжа», рЁаз- 
1ей — «прялка»; н.-луж. р8ёзе, р8ёза — 
«пряжа», рёефагка, р5ё4 Иса — «пряха». Др.- 
-рус- (с ХГ в.) нряети, 1 ед. иряду, позже 
нридиво,  прядено — «пряжа», нрядь — 
«нить», «прядка» (Срезневский, Ш, 1746, 
1720). Ст.-вл. праств, 1 ед. прадж. Другве 
произв. — более поздние: в словарях пря- 
ха — с 1131 г. (Вейсман, 762), прялка — 
с 1762 г. (Литхен, 555). в О.-с. *ргезИ 
(< *ргеди), 1 ед. *ргед9; *ргеда. Сопо- 
ставляют с лит. зргёзи, 1 ед. зргёда йа — 
«рассуждать», «судить», а также «пялить», 
«распяливать», «растопыривать» (это послед- 
иее знач. считают основным, старшим), 
по говорам также «размеривать», «отмери- 
зать» (в частности, п ; ср. зрйадиз — 
«пядь». И.-е. корень *(з)р(В)гепа (В)- — «пры- 
гать» (?), «делать размеренные движения?» 
(ср. Рокогпу, Г, 995), тот же, что и в рус. пря- 
дать (см.), пруд (см.). Соответствин в других 
в.-е. языках пе вполне надежны. Френкель 
(Ргаепке], 881) удачно сопоставляет (вслед 
за нек. другими языковедами) с англосакс. 
зрги4е! — «крючок для натягиванни». 
ПРЯТАТЬ, прйчу — «скрывать что-л. от 
ищущего», «укладывать, убирать что-л. в 
скрытое место для сбереженвя». Возвр. ф. 
нрётаться. Сущ. прятки. Сюда же опрятный 
(см.) Ср. укр. прятати — «прибирать», ‹уби- 
ать» («приводить в порядок, украшать») 
вр. «прятать» — хонйти, блр. хавйць]. Ср. 
болг. устар. прётам — «убираю», «очищаю» 
(Младеной): ср. опрётвам се — «засучиваю» 
(рукава, для уборки); ср. далее с.-хорв. 
тати, 1 ед. ем — «вакрывать», вва- 
сыпать золой», претати землу — «разгре- 
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бать землю» («прятать» — сирйвати, 
екл&(б)ъьати; польск. зргаабаб — «приби- 
рать», «приводить в порядок», «убирать», 
а также «отнять», зрг2 — «предмет домаш- 
него обихода», «оборудование», уборка, 
сбор ре («прятать» — сВо\габ). Др.- 
-рус. (с ХГ в.) опрятати — «убрать», «ук- 
рыть»; «убрать р И «обрядить», «при- 
готовить к по. » (Срезневский, Ш, 
698). Ст.-сл. прататн. © О.-с. *ргеаН. Труд- 
по объяснить, пе связывая с прут (см.) 
из 0.-с. *ргдбь. Правда, эта этимология 
пе безупречна в семантическом отношении. 
Но разница в значении этих слов пе должиа 
казаться пепреодолимой, если учитывать, 
с одной стороны, что знач. «скрывать что-л.», 
м. б., пе старшее. Сначала прятать могло 
значить «оплетать, закрывать, убирать пруть- 
ями» или «отмечать, делать пометы прутьями» 
и т. п., а далее «прибирать, убирать что-л.» 
(в смысле «приводить в порядок», «обря- 
жать», вукрашатьз). Ср. арханг. ирйтанье — 
«расчистка повин, т. е. сруб леса и выжига- 
иие пией» (Подвысоцкий, 142); пошех. пря- 
тать, опрятать — «убирать сено» (Копор- 
ский, 177). Знач. «опрятывать, приводить 
в порядок» в говорах отм. и Даль (ЦТ, 488). 
Ср. также опрятный. С другой сторопы, 
и слово прут (см.) пе сразу получило ны- 
пешнее значение, и значение этого слова 
колеблется. по говорам. 

ПСАЛТЫРЬ, -#, м. — «часть библии, кив- 
га псалмов». Укр. шсалтир; блр. исалтыр; 
болг. пшсалтйр; с.-хорв. неёлтар; словен. 
рзаЦег; польск. рзаЦегя. Ср. чеш. 2а& 
(< др.-в.-нем. за 5 ат, совр. нем. Рз&Цег). 
Др.-рус. (с Х! в.) шеалтырь : пеалътырь : 
пеалтирь рено, П, 1722). Ст.-сл. 
псалът нь. = Восходвт к др.-греч. фа\сруоу — 
ие только «книга псалмов» (в позднегреч. 
языке хрветнанской поры), но и «псалте- 

нй» (щяпковый музыкальный инструмент) 

к $ — «перебираю пальцами струны», 
«бряцаю» < «дергаю», «щипаю»]. Из гре- 
ческого — латин.  рза\ётииа — (сначала 

инструмент, позже — в зпо- 
ху христианизации — «книга псалмов»). 
Со знач. «музыкальный инструмент типа 
гуслей» слово было известно и в др.-рус. 
языке [встр., напр., в Сл. Дан. Зат.: «въетани 
слава моа... въ псалтыри и в гуслехо; 
ср. совр. муз. термин (из латинского) псал- 
тёриум (БСЭ, ХХХУ, 225)]. К латин. 

Иегит восходит нем. Ре&Кег; ит. за Цег1о; 

ранц. рзациег и др. В словенском и поль- 

по-видимому, также из латинского 
языка. 


ПТИЦА, -ы, ж. — «теплокровиое позво- 
иочное с телом, покрытым перьями и пу- 
хом, с двумя конечиостямв, © клювом и 
крыльями», Ау!з. Прил. птичий, -ьи, -ье. 
Сюда пташна, „ В говорах еще ибт- 
ка (Даль, Ш, 489). Укр. птицщя (чаще нтах), 

› -а; -6 (чаще пташиный, -а, -9), 
пташка, пташенй, нташА; блр. птушка, 
птах, птушины, -ая, -ае, итёшиа, птуша- 


ний; болг. птйца, отйчи, -а, -о е, пти- 
чемце — «птичка»; с.-хорв. птёца, птёчы, 
-&, -ё, штёче, — «итенец»; словея. 
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рИса, рыб], -а, -е, рЫбек — «птенец»; 
чеш. рААК, раб — вптичий»,  рёббек — 
«пташка»  рЕбАКо — «птенец»; польск. 
рак, раз -а, -1, рбаз2е — «итенец»; 
в.-луж. рак, раб, -а, -е, рабК — «пташ- 
ка», рёабо — «птенец»; им.-луж. рёа8к — 
«птица». Др.-рус. (с ХИ в.)пътица (я, м. б., 
пътиць?), пътичий, пътаха, пътепьць, а 
также шъта — «птица», пътъка — тж. (Ип. 
сп. л. под 6683 г., Сл. Дан. Зат. я др. — 


.-е. 
рой- : *ре-), 


лом, иемпогом; и.-е. ыы 
Ср. лит. (в экспресенвном употр.) ршУЧз — 
«курочка», читашка» (ср. ст.-сл. иътирь — 
«итенец»); латыш. рибпв — читица» (лит. 
райКВИв — «птица», от того же м.-е. корня, 
по с другим формантом). К и.-е. основе с -{- 
восходит также латин. раба [и р@зов (< рбз- 
313) ] — «маленький мальчик» и роз (осно- 
ва *риб-з-10-) — «детеныш», «молодое живот- 
п0е»; др.-инд. ритё-В — чсынь, «дитя» (ср. 
тс путр’, м. — «сынэ). Сы. Рокогпу, 
’ . 


ПУБЛИКА, -и, ж. — «присутствующие 
иа представлении (в театре, кино, цирке 
и пр.). на концерте, на заседания ит. п.»; 
«люди, толпа, единенные по Зе . 
призиаку» [ср. у Даля (Ш, 1865 г., ): 
«у нас публикою зовут общество, кроме 
черни, простого иарода»]. Прил. - 

э -ая, -ое. Глаг. вёть — «0бъ- 
являть, предавать гласности в печати». 
Укр. шуба, пубиёчний, -а, -е, публёжу- 


вёти; блр. пубщка, #чны, -ая, -ае, 
публваваць; болг. п ка, публичен, 
-чна, -чно, публикувам — «публикую»; с.- 
-хорв. , вати; чеш. ра !- 
Кип, раб\Коуа Ц; ср. польск. ри 1621046 
(реже реЪЦа) — », раб! сту, -а, 
-е, рУБИ . Слова публика, публичный, 


с начала ХПИ (Смирнов. 248). Ср.: 
о - 


«на публичном месте», «в публиян нака 
зании» (ЗАП 1, т. 1, № 401, 1720 г., 508). 
= Восходит, видимо, без 


«общество», й 
РЕБ еа [от раБШсов, -а, -иш — «государ- 
‚ зобщественный», из *рор(и)Нсоз 
(корень тот же, что в роршиз — «народ» ]. 
НУГАТЬ, пугёю — «виушать  кому-л. 
страх», «заставлять бояться», «устрашать». 
Возвр. ф. пугёться. Сущ. пугёч, шенуг. 
Прил. пугливый. В говорах: пужёть(ся), 
Е Блр. нужёщь (и нудащь, па- 
лбхаць), нужёцца, пужлёвы, -ая, -ае. Ср. 
укр. пуждйвий, -а, -е («пугать» — нолбха- 
ти, молонийти), путёч — «пугёчь, «сова», 
«филин» (междометного, звукоподража- 
тельиого происхождения от пугу-пугу — 
«крик фклина», а также «условный Крик 
запорожцев»). Ср. в том же знач.: болг. 
пайша; с.-хорв. плёшити; словен., чеш. 
эха, раз; польск. з6тазхуб (рисВасх — 
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«филин» — из украииского). В памятниках 
др.-рус. письменности пугати и производ- 
ные не встр. (ср. др.-рус. полоешити, етра- 
шити — тж. — Срезиевский, НП, 1138; Ш, 
546). Но пн Пугач известно с 1560 г., 


т — 648 г. , 
25, 142). мжмико, аб авы 


образовано от пуза — «бич», а оно — дру- 
гого происхождения. В словарях глаг. пу- 
зать отм. с 1762 г. (Литхен, И пугач 
в знач. офилин» — с 1793 г. (САР, ГУ, 1170), 
пугливый — с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 576). 
Глаг. пужать (испужать, испужаться) по- 
явился раньше. В московской приказной 

он уже обычен в 1-й пол. ХУП в. 
Книга о ратном 4647 г., 158 об., 
«Уложение» 1849 г., 1514 об., 326 об. и др.). 
э По всей видимости, пугать — более позд- 
няя форма, чем пужать, а этот более ранний 
глагол представляет итеративное обра- 
вование (иа русской почве) от о.-в. *радйш, 
4 ед. ®р949. Ср. польск. ре «тнатьз; 
ст.-сл. пжАнтн; др.-рус. пудити,4 ед. пужу 
— «гнать» (Срезневский, ПШ, 1723) и, воз- 
можно, «пугать»: ср. вят. пудить — «пу- 
гать» (и 1 аль, 11, 400]; блр. 
пудащь — «пугать». О.-с. *роддан, 1 ед. 
*р9@а > рус. пужатн > пужать, 1 ед. 
пужаю. Корень пуг- (вм. пуж-) возник на 


. Особо стоит пуг 

евский, 11, 1723, со ссылкой 
. Юр. по сп. ХУ—ХУ! вв.]. 
. южи., зап. пшуга — «кинуть, «плеть» 
аль, Ш, 419). . ст.-польек. рева — 
«шрам от бича», слово (о.-с. 
*рчва) восходит к и.-е. назализованному 
корию *рем- — «ударять», ое (Рокохву, 


1, 827), с предп емым формантом - 
Ср горо: Покоржый и она 
этой ). е этимологии 


слов этой группы (пуга, пугать и пр.) тре- 
бует дальнейшей разработки. 

ПУД, -а, м. — «старая мера веса в Роб- 
сии, равкая 40 фунтам (==16, Звг)». Прил. 
пудбвый, -ая, -ое. Укр. пуд, пудбвий, ча, 
-е; блр. пуд, пудбвы, -ая, -ае. В других 
слав. и песлав. яз. известно лишь как рус- 
ское слово. Др--рус. ъ в Новг. Ел. 
по Синод. сп. под 6678 г. (1470 г.): «мед 
по 10 кунъ пудь, пудовый (Срезневский, 
П, 1723—1124). = Заимствовано из герман- 
ских языков, видимо, из др.-сканд. Ср. др.- 
-исл. рип < англосакс. риа@ [совр. англ. 
роцп@ «фунт (453,6 г)»], а также гот. рииё; 
а рат [совр. нем. РАат@ — «фунт 
(500 г)» м др. Едва ли в этом слове у — 
из 9. Ср. отпадение п после гласных в поло- 
жении перед согласным в Игорь (< Шшеуаг?). 
Германское слово восходит к латин. ропдд, 
ы-; — «весом», «по весу». 

й ЛЬ, -я, м. — «порода собак, с длии- 
кой шерстью, образуюшей косицы, или 
с более короткой и вьющейся, теперь гл. 
обр. комнатных, а первоначально охот- 
ничьвх, для охоты на болотяую 
дичь». Укр. пудель; блр. пудвель; болг. 
пудел; с.-хорв. дла, ж.; чеш. ра@!; 
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польск. риде]. В русском языке известно 
с начала ХХ в. Встр. у Державина в стих. 
«Милорду, моему пуделю», 1807 г. (Стих., 
455). В словарях — с 1847 г. (СЦСОРЯ, Ш, 
576). < Восходит к пем. (с 1700 г.) Риае, 
т. < Риде№ ии, от диал. о «пле- 
скаться в воде». Ср. дат. раддеипа — «пу- 
дель». Ив иемецкого: швед. риде]; англ. 
роо@]е и др. В романских языках эту породу 
собак называют иначе. В частиости, в Испа- 
нии, где, как полагают, она была впервые 
выведена: регго Иа [где регго — 
ыы о — «валик» (из ножке 

. французские названия пуделя: , 
т. фр ЪагЬе — «борода») и сашеве, т. 
(от сапе — зутка»). 

ПУДИНГ, -а, м. — «род сладкой запе- 
каики из каши (рисовой, манной) или тво- 
рога, с добавленяем масла, яиц, молока, 
изюма и разных пряностей». Укр. пу- 
динг; блр. пудынг; болг., с.-хорв. пудинг. 
Ср. польск. Будуй (и рид41Я); чеш. пйё- 
Кур. пудинг как кулинарный те 
в русском языке иввестно с конца ХУ в. 

: будбинги пили пудинги (Левшин, СП, 
ч. 1, 1795 г., 122 и сл.). В словарях отм. 
с 1806 г. (Яновский, ПП, 488). с одит 
к знгл. рода и риа родов (где рат — 
чизюм») — названию национального англий- 
ского кушанья. Из английского — пем. Рид- 
ыы франц. (с конца ХУП в.) риаше: 
рощше и др. Происхождение и история 
этого английского слова ие вполне ясны. 
Антл. рошё@ те значит также «вид иолбасы». 
Ср. франц. Боц@т — чкровяная колбаса», 


волос) ]. 


а также зутолщение», «валик» и др. Прагер- 
манский корень *ри- — евздуваться», «пух- 
нуть» 


ПУДРА, -ы, ж. — «ароматизированный 
белый или иремовый порошок мелкого по- 
мола, употребляемый для косметических 
и гигиенических целей». Глаг. пудрить(ся). 
Укр. иудра, иУудрити; блр. иудра, пуд- 
рыць; болг. пудра, напудрям — «пудрю»; 
с.-хорв. иудёр; словен. рафег; чеш. рийг, 
рийгочам; польск. риег, рийгомаб. Слова 
пудра и пудритьея пзвестны с 1-й четверти 
ХУШ в., причем как в форме пудра, так 
(в Петровское время) п в форме пудер [в этом 
случае со знач. «сахарная пудра», напр., 
в «Уставе морск. Тариф», 1724 г., 14: «сахар 
сырец пудер» (Смирнов, 249)]. Употреблялось 
форме пудро («Архив» Кура- 
кина, ПТ, 1723 г., 85: «на пудро»). В слова- 
их — с 1731 г. (Вейсман: пудер, 270, пудра, 

79). Глаг. пудриться встр. в комедии «Фран- 
цуз в Венеции», 1733 г.: встал волосы уби- 
рать, пудриться» (ИКИ, 182). < В форме 
пудра слово заимствовано из французского 
языка (ср. франц. ропаге, /.), а форма пуде 


(ср. нием. Раег, т.) — из немецкого. 0 
западноевропейские формы, как и англ. 
рочаег (< ср.-антл. рошёте < ст.-франц. 


ро@ге : ри!4ге) и исп. роуо, в ионечном 
счете, восходят к латин. ри] 1, род. ричег!з, 
вин. ршуегега, т. —— «пыль», вм песок». 

ПУЗО, -а, ср. — «брюхо, особенио тол- 
стое, большое», «выпуклая часть чего-л.». 
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В говорах — «ввдутая часть чего-л.», напр. 
«пузо бочки», «пузо паруса», «пузо бала- 
лайки». Прил. пузётый, пузбетый, -ая, 
-ое. Сущ. пузён, пузырь (см.). Укр. пузо, 
пузётий, -а, -е, ре блр. пуза, пузёты, 
-ая, -ае, пузён. В других слав. яз. ото. 
Ср. в том же зиач.: болг. (ив турецкого) 
тумбёк, шиембё; чеш. ЬНсво, рапёго; 
польск. Ьглюв, каЧоп. В памятниках др.- 
-рус. письменности ие отм. В словарях пуза- 
тый — с 1704 г. (Поликарпов, 68), пузо — 
с 1774 г. (РЦ, 408). = Этимология далеко 
ие ясная. о полагать, слово связано, 
с одной сто з $ рус; диал. пузрб, пузд- 
аль, , 


ро — тж. 491); укр. пуздрб — 
«мочевой пузырь», «мошна у животных» 
(Гринченко, ПШ, 498); с.-хорв. пуздро — 


«мошонка, половой член у четвероногих»; 
чеш. ропз4го — «футляр», «кобура»; польск. 
ри24го, риз4егко — «футляр», «коробка», 
а с другой, — с рус. пугнуть (см.), путлый 
(см.). И.-е. основа одна и та же: *рем-з-: 
роч-з- (РоКогпу, Г, 848). В пузо з (вм. ожи- 
даемого 2) можно объяснить как вторичное, 
сначала появившееся в пуздро, а там оно 
могло из *роаго > *рйзго > 
*ризаго с з, пе преобразованным в с велед- 
ствие соседства с г. Плавный г здесь — 
суф. (как в о.-с. *файго), согласный 4 — вста- 
вочный, как & в 0.-с. %вета (< *зевга). 
На базе пузрб, пуздрб и производных 
от них (вроде укр. пуздрётий — «брюха- 
тый», ря укр. пузцб, м. 6. из *пуздрьцб) 
могло быть обравовано пузо. Не исключено, 
впрочем, что пузо появилось на русской 
почве на месте о.-с. *ризо или *рисво под 
влиянием рус. гув: гузо, откуда гузьно 
сы ) и (к ы 
в ‚ курск.) гуз : гузб — тж. (Кар- 
дашевский, П, 272). 
РЬ, -й, м.б— «шар, шарик, воз- 
никающий в жидкой и полужидкой массе, 
каполнениый воздухом или газом», «вол- 
дырь», анат. «перепончатый полый внут- 
нний орган в теле человека, животного». 
рил. пузыристый, -ая, -09 баней 
-ая, -ое. Глаз. пузарить(ея}. кр. пузйр 
(и пухйрь, пухйр — собств. «мочевой пу- 
зырь», «волдырь»; ср. таиже пуздря — 
«прыщ», «волдырь»), пузирйстий, -а, -е, 
пузирчёстий, -а, -е, пузйритиея; блр. пу- 
зыр (н пух — «волдырь»), пузырыеты, 
-ая, -ае, пузыравёты, -ая, -ае, пузырыц- 
ца. Ср. чеш. в «волдырь» (от ожо- 
га, мозольный и т. п.), но в других знач. 
Баша, шёсвуЕ польск. расвегя — «пу- 
зырь» (но «мыльный пузырь» — Байка У 
1апа); в.-луж. расВег — «пузырь»; н.-луж. 
рисвоЁ. В южн.-слав. яв. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. мехур; с.-хорв. мёхУр; 
словен. шесваг. Ср. ст.-сл. м®хъь — «пу- 
зырь» (гл. обр. анат.). Слово пузырь в рус- 
ском языке известно, по крайней мере, 
с начала ХУП в. Встр. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 55:9, видимо, в рен 


«раздувается, яко пузырь». В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 68, там же пугы- 
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иться). Другие ав. — более поздние: 
НЫЕ с 1802 г. (САР?, У, 722), пу- 
зырчатый — с 1782 г. (Нордетет, 11, 676), 
г. (Даль, ПТ, 492). 


ПУК., -а. м. — «ворох, охапка, связка, 
иногда клубок каких-л. (легких) однород- 
ных предметов (прутьев, цветов, соломин 
пт. п.)». Пучбк —тж. Ср. укр. к — 
«связка», «растение бе!оиаш сагуНоНа», 
пукати — «лопать», «лопаться», «хлопать», 
«трескаться», «стучать», отсюда иукал- 
ка — «хлопушка»; блр. — «пук»; с.- 
-хорв. ик — «треск», «звук выстрела», п9- 
Ви (< *пукти), 1 ед. пужнём — «лопнуть», 
«треснуть», «выстрелить», «возникнуть»; 
словен. рок — «хлопающий звук», «треск», 
«взрыв», «трещина»; чеш. рик — «почка», 
«трещина», рай — «трескаться», «рас- 
пускаться» (0 почках, бутонах); польск. 

К — «почка», но рек — «связка», «пук», 
«букет», расхек — «пучок», рекаё, рекпаё — 
«лопать(ся)», «трескаться», 


пукъ — «связка» (в Пут. Ген. и Поз. 
по сп. ХУП в.) [Срезневский, П, 1725]. 
= Этимология слова представляет иеното- 
рые трудности. Многие языковеды (которым 
следует и Фасмер) отделяют пук в смысле 
«пучок», «бутон», «связка» по происхождению 
от пук — «звук хлопанья», «треск», с кото- 
рым связаны пукать, пукнуть. В говорах: 
пукать м — д («хлоцнуть»), 
«щелкать», (ацелкнуть»), «лолаться со зву- 
ком», «стрелять» (Даль, ПТ, 492). Сюда же 
относится пучить, пучиться. Знач. «пучон», 
«связка», м. б., выведено из знач. «бутон», 
«древесная почка», а отсюда уже педалено 
до знач. «трещин(к)а» и чения звуко- 
вых представлений. 


рмант — -К-и, 
кроме того, назализация (?рои-п-К-). О.-с. 
*рокъ. Если же пук — «пучок» и о 
«треск» разные слова, то второе слово, м. б., 
п ие из *рокъ. Махек сопоставляет это слово 
< ием. ею — «стучать», «толочь» (Ма- 
свек, ЕЗ, 406). Оба слова ои (как, впрочем, 
и миогие другие языковеды) считает звуко- 
подражательными по происхождению (в от- 
ношении немецкого слова это бесспорно). 
ПУЛЬС, -а, м. — «толчкообравные (в нор- 
мальном состоянин — ритмические) коле- 
бания стенок артериальных кровеносных 
сосудов, иащупываемые обычно выше за- 
пястья». Прил. пульсовый, -ая, -0е. Глог. 
ева. Укр. шулье, пульеовёй, -й, 
‚ пульсувйёти; блр. пулье, пульеавы, -ая, 
-ае, нульсавёць; болг. же, пузейра — 
«пульсирует»; с.-хорв. ле, и; 
чеш. раз, рц!з0%у, -&, -6, ризоча!; польск. 
раз, ри]зотав. В русском языке известио 
с начала ХУШ в. Встр. в «Архиве» Кура- 
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кина, ПТ, 236, 1718 г.: пульт. Позже в ко- 
медин «‹ быть шит: к г и. 
«пуле у меня теперь ие ро) » ‚ 270). 
= Ср. франц. рошШз; ием. Ри]; англ. ри] 56; 
исп. рщ зо; ит. ро]зо и др. Первоисточник — 
латин. риз0з, т. — «удар», «толчок» (прич. 
прош. вр. от ре! 16 — «бью», «толкаю»). В рус- 
ском языке лулье из медицинского, поздие- 
латин. ри]зиз уёпагит при контакте с за- 
падноевропейскими языками. 

ПУЛЬТ, -а, м. —1) «пуикт, откуда про- 
исходит автоматическое управлекие 
чем-л.»; 2) (в оркестре) «подставка для 
нот в виде наклонной рамы на высоиой 
ножке». Укр., блр. пульт; болг. иулт; с.- 
-хорв. пулт; чеш. ра; но польск. рири. 
В знач. «подставка для пот», и перен. о му- 
зыкантах ориестра, встр. в письме Бородина 


ЛЯ, 
= Из немецкого. Ср. пем. Рив — 


ПУЛЯ, -п, ж. — «свянцовый или со свин- 
цовой оболочкой снарядик обтекаемой фор- 
мы (в старину — круглой), заилюченный в 
патрои со взрывчатым веществом, для 
стрельбы из огиестрельного оружвя». 
Уменьш. иулька. Прил. пулевбй, -йя, -бе. 
В других слав. яз. рус. пуля, пулька со- 
А скота. с ег к. Укр. 
куля, кульовий, -&, -6; . куля, куля- 
вы, -ёя, -бе; чеш. Ня зы); 
польск. кща, КШКа; в.- и н.-луж. киа, 
Кока. Ср. (из турец.) болг. куршум; с.- 
-хорв. иуршум (ср. турец. Кигзап); словен. 
зупбепка, Кгов!а. Слово известно в. русском 
языке с ионца ХУ в. (1585—1589 гг. — но 
КДРО) сначала только в форме пулька. Так, у 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гт., 8: 45): р Ке— 
«ЪеПев» («пули») [словарь составлен на Се- 
вере], так и в московских памятниках: 
в «Книге о ратном строе» 1647 г., 45 об. 
ое в ствол станет) и в Уложении 
1649 г. (гл. 22, ст. 20, л. 327). Но с 30-х гг. 
ХУП в. (КДРС) это слово встр. в форме 

я, и эта форма мало-иомалу, к концу 

УП в., становится пормой. ° Рус. пуля 

соп 


: КШКа — заимствовано из ср.-в.-нем. 
К@е (> совр. пем. Каше — «шарик»), па- 
раллельно с Кизейе (> совр. нем. Ка зе! — 
«пуля», чядро»). Такого же происхождения 
и пуля. Однако наличие п в начале русского 


Пуля можно сопоставлять п 
ий ЪиПа) — «шар», откуда франц. 
166 — чядро» >> англ. — Бер — чядроь 
«пуля». Возможно, что на выработку фоне- 
тической формы русского слова оказало злия- 
ние также слово пушка (см.), иоторое упо- 
в древнерусском и в знач. вме- 
тательный снаряд». Допустимо, наконец, и 10 
предположение, что с начальным п, как сви- 
детельствует история этого слова на русской 
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иочве, пулька [из кульна < нем. Клзе|(е)] 
появилось воледствие межелоговой дисси- 
миляции согласных к:к>п:;к. Друтие 
факторы только способствовали а 
общерусской формы этого слова. я 
не исключено и самое простое объяснение: 
пуля, пулька (со старшим знач. «шар», «ша- 
рик») ниоткуда и никогда ие занмствовалось, 
а представляет собою 
вание от и.-е. корня *реш-: *роп- — 
дувать(ся)», 


с рмантом -1- 
оротлу Г, 847). Ср. латыш. рбНз — «куча», 
руда», «крупный (полосами) дождь», 
». 


ПУНКТ, -а, м. — «определенное место 
(точка) в пространстве, выделяемое или от- 
мечаемое по каким-л. признакам или пред- 
назначенное для чего-л.»; отдельное поло- 
жение, раздел в составе чего-л.». Укр., блр., 
болг. пункт; с.-хорв. пункт (м тачка); 
польск. рик. Ср. в том же знач. чеш. 504 
(к Бодаб). В русском языке слово пункт 


п 1698 г. — 
ее Вт, 


Сиэнам, 29; 

т. [2 чеводн пункты всех мо 
СКИХ. ..з, 55, «по. .. иностр ‚› В 12 пунк- 
тах состо; ‚ 56, 196, 237, «писат пункт 


ПУНЦОВЫЙ, -ая, -0е — (о цвете) «ярко- 
или густо-красный», «багровый». Укр. пун- 
цбвий, -а, -© (но чаще яскравочервбний, 
-а, -е); блр. вы, -ая, -ае. Ср. польск. 
разому, -а, -е. В других слав. яз. отс. Ср. 
3 том же знач.: болг. яркочервён, -а, -о 
или пурпурен, -рна, -рно; чеш. ригрогоуу, 
-&, -6. В русском языке слово известно 
с Петровского емени, ем сначала 
в форме прно: ов, 249, со ссылкой 
на «Устав морск. Тариф», 1724 г., 6). Форма 
су вм. с появилась песколько позже, с сере- 
дины ХУШ в. В словарях —с 1762 г. 
(Литхен, 558). < Восходит, в конечном сче- 
1, к франц. ропсеай — «темно-ирасный», 
ср. ст.-франц. ропее] — «мак-самосейка»; зна- 
чительно позже — пазвание цвета [с исясной 
этимологией: по предположению „доза — 

. от раоп — «павлин» (ацха, 573)]. 

ли при польском посредстве, хотя 
в польском ропзо как казвание цвета изве- 
стно с 1703 г. (ВгасКкоег, 430). Но, конечно, 
слово могло заниствовано и пезависимо 
от польского. См. палевый. 

ПУНШ, -а, м.-— «спиртной напиток, 
употребляемый преимущественно в горя- 
чем виде и пряготовляемый из пяти с0с- 
таввых злементов: 1) арака (или рома, 
конъяка, виски ит. п.), 2) лимонного со- 
ка, 3) сахара 4) с кипятком п 5) с чаем 
(или с другими приправами п вообще спе- 
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циями)». Прил. пуншевый, -ая, -ое. Укр. 
пунш, пуншовий, -а, -е; блр. пунш, пуи- 
шавы, -ая, -ае; болг. пунш; с.-хорв. пунш 


П в. Встр. в «Записках» 
Порошина, в записи от 25-Х 11-1765 г., 560: 
«поставили закусок п подносили луншу» 
в нисьмах Румянцевой, напр., в письме 
от 17-Х 1-1766 г. (68): чараку иету на пунш» 
в стих. «Желание зимы», 1787 г. 
рый ) и др. В словарях —с 1806 г. 
Яновский, ПП, 492). < Восходит, в конеч- 
пом счете, к хинди нёч (с назализованным 
а — др.-инд. рёйса) — «пять». По количе- 
ству составных частей этого напитка, появив- 


употр. с начала Х .). 
ПУП, -&, ый рубец (ваади- 
на) посередине наиболее выпуклой части 


живота, остающийся после ения на 


Пра. о о у ыы 
» Сущ. о ® : ы 
кбвий, -а, -е, пуповйна; аа. Па пупбк, 
пупкбвы, -ая, -ае, пупаювна: болг. пъи, 


ифиен, -пна, -пно, пфина иръи; с.-хорв. 
упак, пупчанй, -&, -5, пупчана вреца; 
словен. рорек, роркоу, -а, -о, рорКочта; 
чеш. рарек, прил. вы ковый», 
«пупочный», рареб иля рареби! 8Айга; 
польск. ререк, рарко\у, -а, -е, реро\!ща; 
в.-луж. Ру раро\Мса; н.-луж. рир. 
в. 


.-рус. (с — «пуп», «почка», 
Др маны (Срезневокий, П, 1725— 
1126). Ст.-сл. пжпъ. Другие слова — более 


поздние: | ЧиТС- в словарях — с 1793 г. 
САР:, ТУ, 1479), пупочный —с 1782 г. 
Нордетет, П, 676: пупошный), пупковый — 
Даля (1, 1865 г., „ = О.-с. 

одотвенные об 


ратр]95 — «пыжико, чпузан», с озвожчением 
Ь&тВа — «пуп», «пупоко; латыш. 
рашрЕ — чпухнуть», зотекатье, рашритз — 


«опухоль»; др.-прус. р! — 

серия)»; др.-исл. а а порв. а. 
отте] — «увалень», чи’ человеку 
латин. ратр!ииз — чнияоградный побег»; 
греч. корзбАьё «(водяной) пузырь». Опреде- 
лить и.-е. корень затруднительно, по значил 
ть» или чнабу- 


почве ее (бот.), ры пт. п. 
.-е. — ее, раз- 
| -е. *рашр- ( «нечто на и ео 


ухшеео; «набухать», «чпухнуть». См. ео- 
вЫ Как — Тогр®, 1, 222, 256, 1, 


ПУПС, -а, м. — «кукла-голыш в виде 
маленького пухлого голого ребенка». 
Пуненн — тж. В других слав. яв. отс. Ср. 
в том же знач. чеш. рае ИК, БисИК, Васи 5 
Новое, с 20-х гг. ХХ в. В словарях впер- 
вые — в УВС8, Ш, 1956 г., 744. Потом — 
ССРЛЯ, ХИ, 1961 г., 1694. = По всей види- 


ПУР 84 


мости, возникло па почве детской речи или 


пой могло послужить нем. Рарре, /. — 
«кукла» (ср. Раррепюа — «кукла-голыш- 
ка»). Но концовка (-с, -сик) пе иемецкого 
происхождения, причем сначала могло воз- 
никнуть пулсик, а позже — пунс. Возможно, 
дело ие шлось без влияния таких слов, 
как пфпышек (в детском произношении: 
пуписек : пуписик). Слово пупышек также 
отм. в УВС$ (ПШ, 714: пупышек — рартеК). 
Ср. употребление слова пупырь у Достоев- 
ского в «Братьях Карамазовых», кн. Х, 
гл. П: «— Ишь, пупырь» (о ребенке) сс, 
Х, 19]; там же (14) пузырь, пузыри (о детях). 
Ср. пупырышек — «округлая выпуклость». 


ЦУРГА, -й, ж. — «сильная метель», 
«снежная ’буря», «буран». Укр., блр. пур- 
гё. В других слав. яз. — только как за- 
имствовакие из русского. Обычно же зто 
понитие выражается иначе: ср., напр., 
болг. снёжна буря (или виблица). В рус- 
ском языке слово пурга известно, по край- 

пей мере, с середины ХУШ в. Ломоносов, 
по-видимому, считал это слово общеру сским. 
См. его «Мат. к Рос. гр.», 1744—1755 гг. 
(ПСС, УП, 673, 724, 730). Позже — у Шеле- 
ат {783-1787 гг., 65: «пра, по-россий- 

или метолица». словарях отм. 
с АТ г. г. (СЦСРЯ, Ш, м, = Заимствован- 
пое из ненндоевропейских языков еже 
яо трудно сказать, из какого именно. Тю 


сопоставлять (как заимствованное) с таким 
как фин. (с.) рагКа — «пурга», «метель» 
с его многочисленными елью 4 
гих финских языках (о которых см. ЗК. 
Ш, 653 п сл.), связанное с глаг. ригкаа — 
чизвергать?, чизливатьэ, чсиосить», 
рать», «распускать» (напр., косу) и т. и.) 
ПУРПУР, -а, м.— «ценная краска 
темно-багрового цвета, употреблявшаяся 
в древности длн окрашивания дорогих 
тканей»; а р или ярко-крас- 
вый, алый а риа пуриуровый, —_ 
«ое, пури -ая, -ое. Укр. пур 
— * -е; блр. пурпур, пурпур. 
-ая, `ае; болг. пурнур, п пуреи, 
-рна, -рио; с.-хорв. пурпур, нУрпуран, 
-рна, -рио : пурпурни, -а, -0; чеш. рагриг, 
рагрогоуу, -&, -6; польск. ригрига, рогра- 
го\у, -а, -е. В русском языке пурпур, пур- 
пурозый известны по словарям с 1731 г. 


видимо, из `иемецкого, а там восходит к ла- 
тин. ригрига — «пурпуровый цвет», «пурпу- 
Перронсточь”к ткань», м. из греческого языка. 


ПУСТИТЬ, пущу — «перестать удержи- 
вать или задерживать кого-Что-Л.»; «по- 
аволить кому-чему-л. (или заставить кого- 
что-л.) действовать (двигаться)», «вывести 
кого-что-л. из состояния покоя, непо- 
движности». Несов. пускйть, 1 ед. пускёю. 
Возар. $. пуетйтьея, пускётьея. Укр. 
АНН 1 ед. пущу, пускётн, {1 ед. пус- 

(воввр. пустйтиея, пуекйтнея); блр. 
пусцщь, 1 ед. пушчу (возвр. пуецёцца, 
пускйцца). Ср. ыы пусна — «пущу», 
пуенам : пущам — «пускаю» (возвр. пуена 
её); с--хорв. муетитп, {1 ед. пуетам — ие 
только «пустить», «отпустить», по и «ос- 
тавить в покое», «не мешать», пуштати, 


1 ед. пуштам (возвр. п ее и пр.); 
словен. разы, 1 ед. разИм, рае 
1 ед. раёбаш; чеш. розы, 1 ед. разИш — 


ие только «пустить», ио и «выпустить (па 
свободу)»; польск. разс №, 1 ед. ана 
цззсхас (возвр. ри5с{6 31); в в.-луж. р 
16, ра86еб — «пустить», «пускать» (но раз- 
#6 — «опустошать», «сделать пустым»); 
и.-луж. ри 1$. Др.-рус. (с ХГ в.) шустити, 
1 ед. пущу — ие только «пустить», вот- 
росить», «то- 


пускати — «тропу. 
т ежий, п, 64129, ус 


пустой (см.). Старшее (в 0.-с. языке) змач., 
м. 6., Вы «позволить» (если ие «сде- 
лать пустым» или «опустошить»). Глаг. 
пускать (с корнем пуск- вм. пущ-) — ново- 
разование на почве вобт.-слав. языков, 
возникшее 
равнения к таким чередования, 
как трещать: треск, трескать(ся). 
ПУСТОЙ, -&я, -бе — «ничем ие напол- 
а ‘кпорожинй», ет бум. 
пустошь, пустот&ё, ее пуща. Глаг 
пустёть, пустовёть. Укр. ь -&, -6, 
пуетка — «пустошь»,  пустотё, пустйня, 
пустЁтп — «пустеть», пуетувёти; блр. пуе- 
ты, -йя, -ёе, пустёча — «пустошь», пуе- 
татё, пуецбць, пуставйць; болг. пуст, -а, 
-о, ини пустотй, пуетиня, пустёя — 
«пустею»; с.-хорв. пет, пусти, -&, -5, 
вустбш — «пустынное, безлюдное место», 
«пустошь» и «пустота» («пустота» также — 
празнина), пустива, пустети — «пустеть»; 
словён. риф, -а, -о, разЫща — «пустошь», 
рч3ёа, ри3ёауа — «пустыня»; чет. разу, 
У -& (хотя чаще ргёзаву, -4, -6), разыпа — 
«пустошь», раза, ропё — «пустыня», 
разпоц — «пустеть»; польск. ризбу, -а, -е, 
ризёКо\ме — «пустошь», ризбова, р ‚ ри 
збуща, ризхста, ризюзтеё — «пустеть», ризи- 
\аб6; в.-луж. ризбу, -а, -е, раз та — «пу- 
стыня?, ризё1тса — «уединенное место», риз{- 
пуё — «пустеть» п.-луж. ризбу, -а, -е, ри- 


ПУТ 
3104 — «пустота», раз та — «пустыня». 
Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.л. пустый, 


пуетыни >> пустыни, пустошь, (позже) пу- 
етота — «пустошь», «одиночество», чзапусте- 
вне», пуща (ст.-сл. пеушта), (ХУ в.) 
вустовати — «заниматься пустяками» (Срез- 
невский, 1, 1729 — 1733, 4742). Глаг. пу- 
стеть в словарях отм. с 1704 г. (Поликар- 
пов, 68 об.). = О.-с. *ризкь, -а, -о, *разеыь, 
-а, -0е. Прямых п спорных соответ- 
ствий в других и.-е. языках почтя ие имеется. 
Сюда отн.: др.-прус. раиз®- — «дикий» в сло- 
жении рацзосаМо — «дикая (=лесная, из 
лесной пущи) кошка», а также (без -1-) 
греч. пазсьйл (Где каос- — корень) — «от- 
дых», «спокойствие», «покой», «прекраще- 
ние», также пабо:< — «утоление», «прекраще- 
ние», «отдых», «пауза» (из греческого — 
латин. раиза — тж.). И.-е. корень *раиз- 
(Рокогпу, Г, 790). Суф. -1- добавлен на о.-с. 
т (ср. о.-е. "аъ < *54-5ъ, *зыЫ-Нъ 
и др.). „ еще пустить. 

Путь, -й, м. — «дорога, направление 
(гл. обр., ио не исключительно на суше), 
по которому кто-л. днижется, идут или 
едут или могут ‘пойти иля поехать»; 
«проход»; «путешествие». Прил. путевбй, 
«йя, -6е (с приставками также -путный, 
-ая, -06 : нопутный). Ср. также с изме- 
иеиным знач.: путёвый, путный, беелут- 
ный. Укр. путь (чаще шлях), путьовий, 
-й, -ё; блр. вы (только «железнодорож- 
ный путь»; обычно — шлях), пуцявы, -йёя, 
&е — «желевнодорожный»; болг. ифт, 
ифтеи, -тпа, -тпо; с.-хорв. пут, путай, 
-й, -6 — «дорожный»; словен. ро, роет, 
па, по, роюуаеп, -а, -0; чеш. рош” — 
«паломничество, богомолье» или «народное 
гулянье» («путь» — сезба или Агава); польск. 
(устар., диал.) раб (обычно гора), по ра{- 
ик — «паломник», ра\пу, ранисгу — «па- 
ломнический»; в.-луж. руб; п.-луж. риз. 
Др.-рус. (с ХТ в.) путь — здорога», «про- 
ход», «путешествие», путьный (Срезневский, 
П, 4735—4739). Ст.-сл. ижть. Прил. путе- 
вой — ибзднее образование, в словарях отм. 
с 1782 г. (Нордстет, П, 677). = О.-с. *руфь 
(< *ропИз). И.-е. корень *реш- (: *рошё-?) : 
троп (В) - : *ру(В)э- — чступать», — «идти», 
«дорога» (РоКотпу, Г, 808). Ср. латин. ропз, 
род. ропИз — мост», «мостки», тать» 
[сюда же ропё Мех — «верховный жрец»; пер- 
воначально «строитель мостов, дорог», «ка- 
менщик»]; греч. п5т0с — «море» (ср. Пб»- 
хх — «Чериое море»), также др.-в.-нем. 
гай@би (совр. пем. 1авп4еп) — «чвыслежи- 
вать», чидти по следам»; арм. Вил [< (основа) 
*ро-} — «брод»; др.-инд. рёп 


«путь», потх — тж.). Ср. на слабой 
ступени вокализма др.-прус. ршИв — «путь», 
«дорога». 

ПУХ. -а, м. - «очень легкое, тонкое, 


нежное перистое или волокнистое веще- 
ство (мельчайшие волоски), покрывающее 
тело птиц под перьями и некоторых жи- 
вотвых под густой шерстью». Прил. ну- 
хбвый, -ая, -ое. Укр. пух, пуховий, -&, 
-ё блр. пух, пухбвы, -ая, -ае; болг. пух, 
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пухов, -а, -0; польск. рась — «пух», ри- 
сВому, -а, -е. Др.-руе. (с ХУ в.) шухъ — 
«опушь» (опушка на верхней одежде) Сре 
невский, 11, 1741]. в О.-с. ®расвъ. И.-е. 
база *роп-К- (: *роц-К-в-о-). Ср. гот. {аб — 
«лисица-самка»; др.-в.-нем. 1оъа — «лисица- 
самец» (ср. др.-в.-нем. Газ, нем. РасЪз, 
с суффиксальным -в-); др.-инд. рассБа-- — 
«хвост». Не следует смешивать рус. пух 
со словен. риЪ — «дуновение», чеш. рась — 
«вонь», «смрад», в.-луж. рась — вмяч» 
(< «нечто надутое»), п.-луж. рисЬ — «взды- 
хание», «выдыхание», где корень расй- дру- 
гого происхождения (см. пухлый, пышный, 
пыхать). 

ПУХЛЫЙ, -ая, -0е — «округлый и мяг- 
кий, как бы вздувшийся», «одутловатый». 

. пухлость. Укр. пухлий, -а, -е, пух- 

жеть; блр. пухды, -ая, -ае, пухлаець. Ср. 
польск. рисЬпу, -а, -е (до половины 
ХУШ в. че -а, -е). В других слав. 
яз. отс. . в том же вяач.: болг. ифлев, 
-лна, -лно, дебёл, -а, -о©; чеш. Карту, -а, 
-6, рву, -й, -6. В аи пуглый, пухлость 
отм. с 1771 г. (РЦ, 441). Но ср. в «Рукоп. 
лексиконе» 1-й пол. ХУШШ в.: пухло, пуг- 
лость (Аверьянова, 331). < Новообразова- 
ние от глаг. пухпуть (см.), с суф. 4 (ср. туг- 
лый от тухнуть, чахлый от чахпуть и т. п.). 

ПУХНУТЬ, пухну — «становиться  ие- 
естественио пухлым, раздувшимся», «уве- 
личиваться в равмерах, в объеме против 
обычного», «равбухать». Прил. пфхлый 
(см.). Укр. п и; блр. пу: $ чеш. 
рабби аще офбкам, авы польск. 
рисвпа6. других слав. яв. зто внач. 
обыкновенно выражается другими глаго- 
лами, однако имеются и глаголы с зтим 
же корнем, но © другим оначением. Ср. 
с.-хорв. шухиути, ед. ём — «ду- 
нуть», «испортить вовдух» (при шухати — 
«дуть», «вонять»; ср. ицати — «пух- 
нуть»); словен. раб — «дуть» (ср. ое- 
Кай — «пухнуть»); болг. ш — «обдаю 
кого-л. дымом» (изо рта, напр.), «выпус- 
каю дым», а также «ударяю», «шлепа- 
юсь» (но одйвам и отйчам — «пухну»); 
луж. а , «дымить», чу ттоа. 

р.-рус (редкое) шухнути в Пут. Ген. и 
ПОВ, Х!У в. по сп. ХУП в. (Сревнев- 
ский, П, 1740).-О.-с. “расводИи. И.-е. ос- 
нова *роп-5-: *рй-3-, та же, что в пыхать . 
(см.). 


ПУЧИНА, -ы, ж. — «водяная глубина», 


«бевдна», «пропасть»; поэт. «море». 
Прил. пучишный, -ая, -ое. Укр. ры 
пучинний, -а, -е. Ср. в том же енач.: блр. 


вр, дрыгвё; болг. 66адпа, дълббко мйсто; 


с.-хорв. бёздап, провалиа; ср., однако, 
пучина — «открытое море», «необозримая 
даль»; польск. \и, её, 0108, но 


ср. ресвупа — бот. «донник» (Меоблз). 
р (с Х! в.) пучина — «море», «пу- 
чина», а также «залив», «глубина», «ширь», 
«беспредельность», «дно корабля (трюм?)» 
(Срезневский, ПШ, 1741). Ст.-сл. пжяниа. 
Прил. пучинный в словарях —с 1704 г. 
(Поликарпов, 89). = О.-е. корень *рак-, 
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тот же, что в о.-е. *ро& — чпучить», «бур- 
лить» (см. пучить). 


ПУЧИТЬ, пучу, чаще 6езл. — «взду- 
вать», «ввдымать», «коробять»; «тара- 
щить», «пялить (глаза)». Укр. пучити (но 
о животе — обдимёти, о глазах — вытри- 
щётп); блр. шучыць; болг. ифча (се) — 
«выпячиваюсь, выставляю вперед (грудь, 
плечи)», «важничаю»; с.-хорв. ш и — 
«надувать», пучити — «раскалывать», 
«раскрывать» (ср. ббчити — «пучить, та- 
ращить глаза»); словен. роб НЯ — «лопаться», 
«трескатьсяь; чеш. рабей — «распускаться» 
(© почках), «набухать» (о почках), «пускать 
почки» (ст.-чеш. раб И еды 
словац. рибИ? — «давать ги» (в этом 
знач. также риба’), раб И? за (о4 зоцесви) — 
«чуть не лопаться (со смеху)»; польск. р6сх — 

почна», ресхи!её — «разбухать», 
«вздуваться». Др.рус. пучитнся — © реке 
(Срезневский, П, 1741). В словарях пучи- 
тися — с 1704 г. (Поликарпов, 69). Невозвр. 
ф. пучить в словарях — с 1771 г. (РЦ, 412). 
се 0.-с. *ройм (зе). Корень *рак-. См. пук. 

ПУШКА, -в, ж. — «артиллерийское 
огнестрельное орудие (для прицельной 
стрельбы по более кли менее отдаленным 
иаземным и прочим целям)». Прил. пушеч- 
ный, -ая, -0е. Сущ. пушнарь. Блр. пуш- 
ка, пушачны, -аи, -ае (о пушках специ- 
ального навначения, напр., зенитных; 
вообще «пушка» — гармёта). Ср. укр. 
гармёта — тж. < польск. агшаба. Ср. (яз 
турец.): болг. топ; с.-хорв. тди; словен. 
%0р; чеш. Капоп (< франц. сапоп), 4810. 
Но ср. болг. пушка — «ружье», «винтов- 
ка», пушечеи, -чна, -чно — «ружейный»; 


пушкёр — «ружейник»; с.-хорв. пушка — 
«ружье», пупкар — «стрелок», пушчани, 
-&, -0 — «ружейный»;  словен. раёКа — 


— оружейник», риё8 К, -а, 
-© — «ружейный»; чеш. раёКка — «ружье» 
(устар. «коробка»), риёКоуУ, -&, -6 — «ру- 
жейный», риаёКаг — зоружейник»; польск. 
риззка — «чкоисервная банка»; — в.-луж. 
риёКа — «ружье», чжестянка»; и.-луж. Би- 
8ка — тж. Даи в укр. яз. (( о пого- 
ворам) употр. пушка — редко «пушка», 
чаще «ружье» или даже «жестяная или дере- 
вяниая банка» (Гринченко, ПТ, 503). Др.-рус. 
ХУ-—ХУ вв.) пушька > пушка — > 
тельное орудие» (ниструмент, сооружение), 
«метательный ручной снаряд», (с ХУ в.) 
пушечный; 7. пуска — «осадное орудие»; 
(в Пек. Гп Пл.) пуекиза : пущича (< пу- 
шица?) — «метательное орудие», «метатель- 
ный снаряд» (Срезне ‚ П, 1726, 1742, 
4745). Однако в «Хожении» Аф. Никитина 
(по Троицк. сц., л. 375, о воинах: «с пушкам 
со стрелами») пушка, несомненно, могло 
названием какого-то огнестрел ь- 
пого орудия (вли ружья): на Востоке 
пушки (из Западной Европы) появились 
не позже ХГУ в., ав ХУ в. были там уже 
. е Т. о., чметательное 
орудие или сооружение», по-видимому, стар- 
пе знач. этого слова. Опо могло пол 
из *пущька (от пущати); ср. в «Ист. шуд. в.» 


«ружье», 


ПШЕ 


Флавия: пущати — «метать снаряды», 
лять» (Мещерский, 303, 551). На ея 
славянской (и отчасти южнославянской) 
почве это славянское слово гибридизи 
валось с др.-в.-нем. ЪиБза (совр. нем. 

— «жестянка», «банка»; «ружье»). Ср. 
и.-луж. Боёка — тж. 

ПЧЕЛА, -й, ж. — «летающее пасекомое 
нз отряда перепоичатокрылых, с острым 
жалом, тельцем, покрытым волосками, 
с полосатым волотистым брюшком, соби- 
рающее цветочную пыльцу я вырабаты- 
вающее из нее мед и воск», Ар!з шеШ- 
{ега. Прил. пчелйный, -ая, -ое. Укр. 
бджолй (< бчела), бджолйний, -а, -е; 
блр. -ая, -а0; болг. пче- 
-лно; с.-хорв. пчёла, 


пч п), -а, -о, -а, -6; словен. 
6(е)ье]а (< *Ббеа), бефеПа, -а, -0; чеш. 
убёа (*рёеа), убеП; польск. рззсхода 
(< ст.-польок. розофа), рзхсхешу, -а, -е; 
в.-луж. рёофа, рбоасу, -а, -6е; н.-луж. 
ркоша. Др.-рус. (с Ж в.) и ст.-ел. 
ъчела (Изб. Зг. и др.), (реже) бьче- 
ла, бъчелинъ (Изб. 1073 г. м др.), повже 
др.-рус. (< ХИ—ХГ вв.) пъчела, пъчель-. 
ный (Срезневский, 1, 200—201; П, 1758). 
= 0.-с. *Бъёфа (< *Ьък-е]-а, где -61- — 
суф.). 0.-с. корень *5ък-< *ЪаК-. И.-е. 
звукоподражательный корень *Ы- 
(: *Бец- : *Боц-) : *БВец- с формантом -К-. 
Ср. др.-ру . бучати, 6 п — «реветь», 
«гудеть» (?), «трещать» @ [Сревневский, 
1, 195]. Ср. у Даля (1, 129—130): бузчёть — 
«буичать», «жужжать» (все, как пчелы 
забучали»); ср. далее бучень — арханг. 
«шмель». То же у Подвысоцкого (89): 
арханг. бучень — «дикая пчела», у Ку- 
ликовского (7): олои. бучень : бучинь — 
«шмель». Бучать —о  пчелах — также в 
в курских и др. южнорусских говорах (Кар- 
дашевский, 1, 265). относятся также 
бык, бугать и др. В неславянских и.-е. язы- 
ках к этому и.-е. корню с заднеязычным 
формантом восходит греч. Вбхтт (о ветре) 
«воющий», : |) 


ять?); без заднеязычного фо :; лит. 
Байьи — «мычать», «реветь»; латин. №005 — 
«филин», «сова»; греч. Во 
виному»; перс. Ббт — «сова» и др. См. Ро- 
Котпу, 1, 97 (впрочем, др-рус. бьчела По- 
корный (Рокогпу, 1, 116) относит к и.-е. 
формантом -К-) — чичела»; ср. 
(с тем же знач., ио с другими фо ами). 
лит. Ь\е; др.-в.-пем. БШ, п. : Ма, {., совр. 
пем. В1епе; англ. Ъее и др.; по о.-с. *Ъ 
могло получиться ив ревела (вследствие 
межелоговой ассимиляции ъ:в >ь: е)|. 
ПШЕНО, -а, ср. — «крупа из проса»; ср. 
у Даля (Ш, 500): «‹ошастанное или отод- 
ченное просо». Прил. пшёиный, -ая, -0е. 
Сущ. ишенйца. Укр. пшопб, пионяний, 
-а, -е. В других слав. яз. в настоящее 
время пшено обыкновенно навывается 
просом: . шрбеа; болг. олфщено (гру 
хано) п $ чеш. уу &пё ргозо; польск. 
(туш 6сопе) ргозо (при устар. рэгопо). Но 
повсюду имеется слово пшеница в аиач, 


ПЫЖ 


«хлебный влак, 
товляют белую муку»: 
блр. пшанйца; болг. 

чеш. 


са» [ „п в.», Кр., ст. 42; П 
90, Новт. Рл. по Синод. сп. од 8736 (1228 г 
(Насонов, 66); другие (более поздние) при- 
меры — у Кочина, 291]. Но уже в памят- 
никах ХТ в. нередко встр. ньышеинца 
ро П, 1779). Ст.-ел. пьшенаца. 
а 0.-с. ®рьёепо, *рьЗешса. Как принято 
думать, основа *рьсЬ-еп-, рт прош. 
страд. от я рьбьпо ое *р а 1 — тол- 
кать», «толочь», «тереть», «бить» (?). сы в пи- 
ежи Старшее знач. — «размолотое, толче- 
прах бенноо (зерно)». См. просо. 

-&, м. — «пучок, комок из певь- 
г. шерсти п т. п., с помощью которого ваби- 
вают заряд в оружие, заряжающееся с дула». 
«прокладка (картониая, кожаная и т. п.) 
внутри охотничьего патрона», чзатычка». 
В говорах (Даль, ПТ, 500) пыж встр. с дру- 
тими зкач. Напр., вост., сев. «кокопляная 
мякина, обоина от всей шишкн»; волж. «нос 
(судна), самый перед его»; нижегор. пы- 
жик — «гриб-дождевик»; «гнилой орех с су- 
хой плесенью», «пустышка» и др. Пыжом 
в говорах называют также рогоз, Турва. 
Ср. в говорах произв. от пыж : пыжик — 
«малорослый, падутый человек», пажить 
шерсть — «трепать», «взбывать». См. также 
пыжитья. Укр. пиж (чаще  клёйтух); 
блр. пыж ты илак). В других слав. яз. 
отс. Но ср. г. диал. пйжо — «младенец 
до крещения». Слово пыжь в русском языке 
известно в знач. «чпыжик»ь, «молодой олень», 
«мех пыжика» с 1532 г. (Срезневский, 1, 
1759). Возможно, ыы тн знач. именно 
«мех пыжика». Со знач. «затычка» пыж отм. 
в словарях с 1771 г. (РЦ, 412). = Происхож- 
дение м историн этого слова и производных 
(в частности отношения пыж п пыжик) 
не выяснены в достаточной степени. Можно, 


из зерен которого изго- 
укр. пшениця; 
ы с.-хорв. 


однако, тагать, что по корню пыж 
{.-рус пыжь) восходит к п.-е. *рё- 
{*реп- : *роч-) — д „“разду- 
ваться», «пухнуть», К:Е 


(*риб- : *раК-). Ср. то. аи6б — ами. 
самка» и др. (см. пух, пыхать); латыш. 
о «порыв ветра»; греч. тот{ — чзадь 


" Пажик, -а, м. — «молочный теленок 
оевериого оленя», «мех оленьего теленка, 
светло-серого, палевого, коричневого цвета, 
отличающийся мягкостью и пушистостью, 
с товкой мездрой»; «малорослый, надутый 
человек». Ср. колым. пажик — «олений 


телеиок 3—6 месяцев» (Богораз, 122). 
Приз. пажиковый, -ан, -ое. арханг. 
инжичий мех (Подвысоцкий, 44). Блр. 


ийжык; но укр. олепй. Ср. болг. млад еб- 
вереи олби; чеш. ш!а4ё зоба им т. д. 
В словарях —с 1793 г. (САРА, ГУ, 1230). 
э Произв. от м в знач. «молодой олень», 
+мех молодого ол ‚ известного с 1532 г. 
(Срезневский, Ш, 41, Ввиду широкого 
распространения слов пыж, пыжик в рус- 
ском языке, их давности, учитывая также 
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наличие таких слов, г ея ме — 
«младенец до крещения», 
ка — «полнощекий и зшТ (Даль ть, Е 
можно вслед за Преображенским (и, 159) 
п его твенниками и вопреки Фасмеру 
и тем фнинологам, иа которых ои ссылается 
в своем словаре (Уавшег, ВЕ\У, П, 472), 
полагать, что слово это русское, ие занмство- 
ваниое из восточно-финских языков, где оно 
е иекоторых языках), м. б., из русского. 
стати сказать, из русского ‘языка оно по- 
пало п в иекоторые иефинские северные 


языки. Ср. якут. ибеык : бысык — золений 
теленок 6 месяцев, ие имеющий еще ро- 
ы- Пекарск ‚ Ш 1). См. лыж, пышна. 


Я, ’пажусь — «стараться сде- 
РИ г. с чрезмерными, неяужными 
силиями»;  чважничать»,  «чваниться», 
олько русское. Ср. в том же зяач.: укр. 
нтнея, пиутиен; блр. надзмёцца, па- 
шийцца; болг. напфвам се; чеш. пар1оай 
узесвиу зЙу, расЬЫЫ зе, пабакоуаЫ зе. 
Глаг. пыжитья известен по словарям 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 583). е Произв. 
от пыж (см.). Старшее знач. — «расши- 
ряться, раздуваться и т. п. м. 6., о аиь 
вытолкнуть (изнутри) пыж (ватычку), изба 
виться от пыжеа». 

ПЫЛ, -а, м. — «сильный жар от огия», 
«палящее дыхание»  зпышущий зной, 
огонь»; (0 психическом состояния) «пла- 
менное желание», «страстное влечение». 
С тем же корнем: пылёть, пылкий, -ая, 
-ое; также вепылйть. О распространении 
слова пыл, отчасти, со зиач. «пыль» в дру- 
гих слав. яз. см. в ст. пыль. Рус. пы- 
лать и пылкий в другях вост.-слав. яз. 
соответствуют: укр. палёти, палийй, -&, 
-6; блр. шалёщь, пёлий, -ая, -ае. Отиосн" 
тельно 0.-с. корня ®ра]- см. палить. 
В южно- и вападнославянских явыках внач. 
«пылать», «пыдкий» передаются по рав- 
ному: с.-хорв. пламтетп — «пылать», ват- 
рен(и), -а, -о —«пылкий»; чеш. рМы, 
р!апоч — «пылать», обшуу, -й, -6, ргадку, 

, — »; польск. рюпаб — «иы- 
рые Ин су, -а, -е, хара]схуму, -а, -е — 

усском языке пылать известио 
с реедих `ХУП в. Р. Джемс (РАС, 1618— 
1619 гг., 57: 18): ри [73 С 
«+ Пашев». и словарях пылать — с 173 
ИТ 387), пыл и пылкий — с 1771 г. 
РЦ, 412-413). э О.-с. (2) *ру\ь, где 


* у- эра 
корень [тот же, что в рус. пыхать ты ), 
где п.-е. корень рЫЯ-, в -1- — суф. (ср. 
0.-с. "ЗУ от %УН — ). Рус. пы- 


лать — произв. от о.-с. *ру!ь; рус. пыл- 
кий — повообразование (к. пылать). Другие 
дер относит пылать к па- 
чить, пламя (см. эти слова), пе учитывая 
того обстоятельства, что слово пылать — 
сравнительно позднее в русском языке, что 
по значению оно близко к пыл, а больше 
всего — пе считаясь с фонетическими труд- 
ностями. 

ПЫЛЬ, -и, ж. — «мельчайшие частицы 
твердого, сухого вещества (вемли, угля, 
песка ит. п.), часто невидимые в отдель- 
ности, носящиеся в вовдухе или оседаю- 
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щие на поверхность предметов». Прил. 
пыльный, -ая, -ое. Глаг. пылйть. В гово- 
рах: ворон. пыль — «метель», «вьюга» 
(Даль, Ш, 501); арханг. пыль — «пена на 
море во время волнения», отсюда пылйть — 
«бурлвть» (о волнении на море), пылкой — 
«сильный» (о морском ветре) [Подвысоц- 
кий, 144]; олон. пыль — «пламя», отсюда 
ныльинк — «верхняя часть отверстия рус- 
ской печки, закопченная дымом» (Куликов- 
ский, 97); колым. ныль — «пламя» (Богораз, 
123). Ив русского — чеш. ру! — «пыльца» 
(«пыл» — рашеп, #&г), словац. ре!’ : ру! — 
«пыльца». Ср. укр. Пил — «пыль» («пыль — 
збпал, жар), пильний, -а, -е, пилйти; блр. 
ныл — «пыль» («пыль — запёл, жар); польск. 
ру? — «пыль» («пыль — 2аг, рропцей, 2ара}), 
руП6 з1в — «пылить(ся)». В памятииках др.- 
-рус. письмениости не встр. Ср., однако: 
пылоиое — «убыль хлебиого зерна пылью 
при пересыике» в Уст. гр. Солов. мои. 1561 г. 

резневский, 1, 1759). Ср. у Р. Джемса 
РАС, 1618—1619 гг., 55 : 23): ра — «пыль, 
лежащая вокруг столов» ий можно читать 
п как пы4; ср. ререй, 58 : 13). Т. о., слово пыл 
в слав. яз. употр. и со знач. «пыль». Прил. 
пыльный и глаг. пылить, видимо, еще ее 
поздние образования, в словарях они отм. 
с 1704 г. (Поликарпов, 69 об.). е Знач. 
«пыль» является одним из поздних знач. 
слова пылъ, по отношению к которому пыль 
можно считать поздним фонетическим ва- 
риантом. Слово же пы4 по корню связано 
с пыхать (см.). И.-е. корень, возможно, *рё- 
(> 0.-с. *ру-) : *рей-: *роп-; суф. на о.-с. 
почве — -1-ъ, как в *4у-]-ъ. В отношении 
корня ср. лит. рзЫ (корень тен — «дуть», 


409) связывают т должного учета истории 
слова) с лит. раз — ч«трухлявое дерево», 
Р1. рЫаТ — чопилки» п далее с лит. ры — 
«гнить», «тлеть, «превращаться в тру- 
ху» (п.-е. корень *рй-: *рецо- — «тнить», 


ПЫТАТЬ, пытёю — «производить дозна- 
ние, допрашивать, применяя физическое 
насилие, истязая допрашиваемого». Сущ. 
пытка. В говорах пытёть — также «спра- 
шивать, расспрашивать», «настойчиво 
допытываться». Именио с зтям знач. этот 
глаг. употр. в других слав. яз. Ср. укр. 
нитётп — «спрашивать» («пытать» — кату- 
вёти, «пытка» — на ня); блр. пы- 
ср. иатавёць — «пы- 


ч«спраши- 
вать»; п.-луж. руба5 — тж. В древнерусском 
п старославянском языках этот глагол также 


значил ть», «допытыватьсяь, «раз- 
узнавать» иеР- И, 1759). В’ более 
поздних памятниках, по не позже ХУ в., 


обнаруживается знач. «допрашивать обви- 
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ияемого» (однако, по-видимому, бев приме- 
нения пытки). Ср. в «Судебнике» 1497 г., 
ст. 34: «а которому (приставу) дадут татя 
и велят его пытати, и ему пытати татя 
бесхитростно» («Судебники ХУ—ХУТ вв.», 
23). Знач. «применять пытку при допросе» 
и самое слово пытка появляются еще позже, 
но во всяком случае до ХУП в. В «Уложе- 
нии» 1649 г. эти слова употр. как общеприня- 
тые те : пытка (гл. Х, ст. 162, 163, 
202, л. 137 об., 147 об.); «пыточные речи» 
гл. ХХГ, ст. 29, 62, л. 302 об., 312); пытать 
гл. ХХУ, ст. 3, л. 331). с О.-с. * и — 
«спрашивать». И.-е. корень *рб: (®*рёш-: 
*роп-) — «бить», «разбивать», “ударять», «ре- 
зать», чподсекать» (Рокогпу, 1, 827). Фо 
мант -{-. Ср. (без этого форманта) лит. рЁ&- 
цй — «резать», «пилить», «кусать»; латин. 
рауб — «топзу», зуталтываю», «толку», ат- 
ри — «подрезаю»; греч. каш — «бью», 
«ударяю», «вонзаю». 

ПАХАТЬ (?), пышу (и пихаю) — «ярко 
и сильно гореть, обдаваи жаром», «полы- 
хать»; прост. м диал. «иадуваясь, выпу- 
скать Через рот воздух, дым», «тяжело 
дышать», «отдуваться». Блр. ныхаць, 
1 ед. шахаю. В других слав. яз. в насто- 
ящее орт от этого гнезда осталось не- 
много. Ср. в знач. «пыхать»: укр. паши- 
ти, ть правда, имеется еще пихка- 
ти — «пыхтеть», а также пихё — «спесь». 
Ср. болг. ифхам — «издаю легкий горло- 
вой шум при дыхании» («пышу» — лфхам); 
словен. рай — «дуть», «отдуваться» (ср. 
также ра! — «дудка», «труба»). Ср. 
чеш. русва — «спесь», «гордость», отсюда 
устар. русвайм — «быть пышным», «пыш- 
неть»» («пыхать» — зай, уапоцы, 65е4 
и пр.); польск. русва — «надмениость», 
«спесь» («ныхать» — Баса); в.- и н.-луж. 
русва — «спесь». Др.-рус. (ХП- ХШ вв.) 
пыхати, {1 ед. пышу и пыхаю О реехавокый, 
П, 4760). Ст.-сл. тыхата, ед. пыхак, 
п"ыих — «тяжело дышать», «задыхаться», 
Старшее виач., видимо, было «надува- 
ться», «отдуваться». И.-е. корень *рё-: 

Ц- : *роц-; с формаитом -5-: *рй-з-, 
также *рьй-з. Тот же корень в рус. пуг- 
нуть (см.), пухлый (см.). Ср. лит. р®- 
Каз — «прыщ», «угорь», рапзКи!$ — «0бо- 
лочка», «угорь на лице», раёКбой — «пых- 
теть», также «плыть», «ехать», р@з16 — 
«пувырь», рзЫ, 41 ед. раб : раба@ — 
«дуть», «вздувать», «пучить»; иорв. #(]7) 
за — «с гулом и с большой силой напи- 

ать», #())еуза — «бурно вокипать»; дат, 
136 — «хлынуть»; латин. разща : разие 
1а — «пувырь»; греч. $боа, {.—«кувнечный 
мех», «пузырь», «скопление газов», $034 — 
«дую», «пыхчу», «иввергаю хрипя», «чва. 
нюсь»; др.-иид. корень риз- в резуаЫ — 


«пышнеет», «преуспевает». Подробнее — 
Рокогу, Г, 848; Еа!К — Тогра, Т, 284; 
Егаепке], 678 и др- 

ПЫХТЁТЬ, пыхчу — «шумно,  преры. 


висто дышать, отдуваться (при быстрой 
ходьбе, поднятни тяжестей и т. п.) 
Болг. пъхтй (и пухтй). В других слав, 
яв. точных соответствий не имеется. Ср. 
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впрочем: укр. ийжкати, пёхкати (перен. 
также шихтёти); блр. ныхкаць. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. брёктати; чеш. зарёЫ, 
008; польск. р . В ее явыке 
в словарях отм. с 1793 г. (САРА, ТУ, 1241). 
э огически связано с пыгать (см.). 
(огласный т в пыхтеть суффиксального ха- 
рактера, как в кряхтеть, тарахтеть и 
Г т образованиях. 

ПЫШКА, -и, ж. — «пухлая круглая бу- 
лочка». Ласк. пышечка. Гл. обр. русское. 
Ср. в том же внач.: укр., блр. пампушка; 
болг. мекйца, пухкава, ичка; польск. 
ьЧес;ка и пр. В фусоком языке по сло- 
варям известно с 1782 г. (Нордстет, П, 679). 
э По Далю (ПТ, 500), — из пыжка (ср. па- 
житься — «надуваться»). Если так, то здесь 
ш из ж, как, иапр., т изд в прост. слатень- 
кий, буточка и т. п. Но глаг. пыжиться 
(см.), видимо, появился позже, чем стало 
известно пышка. Поэтому лучше связывать 
с пышный (см.). 

ПЫШНЫЙ, -ая, -ое — «легко, вовдушно 
зздлымающийся», «необыкиовенио пухлый»; 
«роскошио раны, «великолепный». 

кр. ийшний, -а, -е; блр. пышны, -ая, 
-ве. Ср. чеш. рувоу, -&, -6 — «надменный», 
«высокомерный» (собств. «пышный» — пд- 
Чцегоу, -а, -6, падусВапу, -&, -6, Кургу, 
-й, -6); польск. руззпу, -а, -е — «высоко- 
мерный», «спесивый», реже «великолеп- 
ный», «отличный»; в.-луж. руёпу, -а, -е; 
в.-луж. рузпу (чаще рузш\му, -а, -е). 
болг. ийщеи, -щна, -щио — «пышный» — 
из русокогс («пышный» — пухкав, -а, -©, 

‚ -а, -0, разкбшеи, -шна, -шно). 
Др.-рус. нывтиый — «роскошяый» (едва ли 
«спесивый») в «Хожении» Аф. Никитина 
(по Троицк. сп. ХУТГ в., л. 376).зО.-с. 
рузьшь]ь, -а]а, -0]е. Корень *русВ-. И.-е. 
основа *рй-3-. См. пыхать, пух, пухлый. 

ПЬЕДЕСТАЛ, -а, м. — «подножие (под- 
ставка, основание) для статуи, колонны, 
вазы м т. п.». Укр. п’едестёл; блр. ш'е- 
дэетёл; болг. пиедестёл; с.-хорв. педё- 
етйл; чеш. рЕедеза| (хотя чаще родза- 
уес); польск. р1едезба?. В русском языке 
слово известно с Петровского времени (Смир- 
вов, 250). Позже встр. у Фонвизина (Петров 


ы В словарях — с 4847 г. ( я и, 
. е Из французского. Ср. . (с 
ХУ! в.) р16дежа, т. < ит. ре ыаНо — 


«пьедестал», «подножие», «подставка» (ср. ит. 
еде — «нога», «подножие», эаПо — «пре- 
ывание», «стоянка», «место»). Ив фравнцуз- 

ского — нем. Р1ефез], п.; англ. редезба] 

и др. 

ПЬЕСА, -ы, ж. — «драматическое произ- 
ведение для театрального представления», 
«небольшое музыкальяое произведение». 
Ср. у Даля (ПТ, 502): пьеса (пиеса) — 
чнебольшое стихотворенье, а более дра- 
матическое, театральное сочинение, иля 
музыкальное». Укр. п’6еа; блр. ш’беа; 
болг. нибеа. В других слав. яз. отс. Слово 
пьеса известно р языке (с совр. знач.) 
с середвны ХУШ в. Неоднократно встр. 
в «Записках» Порошина (напр., в ваписи 
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от 20-У-1765 г., 324: «пиеса „Апейе её Тм- 
ЪЫю“»; от 9-1Х-1765 г., 424: «маленькая 
лиеса»). Поэже — у Фонвизина, папр., в 
письме к Панину от 26-1-1772 г. (СС, 1, 370). 
В словарях — с 1806 г. (Яновский, ПЛ, 345). 
э Заимствовано, падо полагать, пепосред- 
ственио из французского языка. Ср. франц. 
р18се, {. — «кусок», «часть», «штука», «до- 
кумент», «произведение» (< нар.-латин. 
*реа < галльск. ре — «вещь»). Отсюда 
пем. (с 1729 г.) Р1есе — тж., также «музы- 
кальное произведение»; англ. ресе — чму- 
зыкальное произведение» и др. . 
ПЬЯНЫЙ, -ая, -0е — «находящийся в 
ненормально возбуждениом или в невме- 
няемом состоннии под действием выпитого 
спиртного или хмельного напитка», «от- 
равленный алкоголем», «охмелевший». 
Сущ. пьйница, пьйнетво. Глаг. льянбть, 
льядить. Укр. п’йняй, -а, -е, п’Янйця, 
п’Янетво, п’ятийти, п’янйти; блр. п’'йны, 
-ая, -ае, п’йнща, п’йнства, п’янёць, п’я- 
нщь; болг. пийш, -а, -о, инйница, нийп- 
етво; ср. также опиянйвам се — «пьяяею», 
«опъяияюсь»; с.-хорв. пйдаи(й), -а, -о, 
па]аница, пн)ёнество; словен. р]ап, -а, -0, 
р ]апес, рЦапзёуо; чеш. рЦйёк — «пъянк- 
ца» («пьяный» — орПУ, -&, -6; ср. ор!- 
з4у!1 — «пьянство», ор!]еМ зе — «пьянеть», 
ор#3фей — «опаивать», «пъянить»); польск. 
]апу, -а, -е, р/ак, р]авзмо; 50. пр:- 
]ла6 а- «пьянеть». Др.-рус. (с ви 
ст.-сл. пияный, пняница, пняпьетво (Срев- 
невский, П, 947—948). Глагола пиятп в 
древнерусских памятниках не обиаружеио. 
., однако, в говорах: ряв. шияти — 
«влобиться». «зляться на кого-л.» (ново- 
образование?).=О.-с. *рЦапъ, -а, -о, р!- 
Дапъ]ь, -а]а, -о]е. По происхождению — 
страд. прич. от *ра М — итератива от *рЁ 
[ср. *П]ай >> др.-рус. лиятш, ст.-сл. лнатн; 


ср. др.-рус. лияным — «истукан» (Срев- 
порока. Й, 36)]. См. пить. 
ПЮПЙТР, -а, м.б— «род небольшого 


столика с яаклонной плоскостью (сто- 
лешницей) для чтения (бумаг, книг, нот)». 
Укр., блр. пюштр; болг. пюийтър. 
других слав. яв. зтот предмет называется 
пульт, пульпит: с.-хорв. пфлт; чеш. раН, 
рШ р; польск. ршр. Слово появилось 
в русском языке в середине ХХ в. В слова- 
рях — с 1865 г.: Михельсон, 531: пульпитр, 
у Даля (ПТ, 493) — пупитр. Встр. (в форме 
ИВ 1) в повестн Л. Толстого «Юность», 
1855-1; 56 гг., гл. 36: «положил на пюпитр 
саои тетради» (ПСС, П, 193). е Восходит 
к франц. рарИге, т. < роШрИхе : рШрите, 
которое, в свою очередь, было образовано 
на основе латин. ррИмю (неясного проис- 
хождения) — «подмостки», «кафедра». Из ла- 
тинского — ср.-в.-нем. ршрИ, > нем. Ри 
(см. пульт). 

ПЮРЕ, нескл., ср. — «кашицеобразное 
кушанье или приправа к кушанью ив ва- 
еных протертых овощей пли фруктов». 

кр. шюрё; блр. пюрё; болг. шюрб; с.- 
-хорв. шаре; чеш. ругб; польск. рге; 
рагбе. Слово иввестяо в русском языке с 
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коица ХУШ в. ме И встр. у Лев- 

В Пе 179 ч гы У, 11796 г., 

393: «два да пу е пюре — 

с середины ХХ в.: Михельсои 1865 т, 532: 

пюре — «иротертый сквозь сито горох или 
шелущные плоды». рашоЫ Г ру- 


‚ {. > ием. Рогбе; ; ит., исп. 
ригё и  Меточник в ения в Ев- 
ропе — кий язык. . рагбе, 
по Доза (Дацза 1, 598) — от ст.-франц. ри- 


тег — «гноиться» < позднелатин. рИгаге — 

тж., от рз — «гной». Ср. франц. ригш — 

«навозная жижа», рагМИогие — «гноевид- 

тей Не от р «чистый», ст.-франц. ру- 
— очищать» 

И ПЯДЬ, -н, ж. — «старинная мера длины, 
равмая расстоянию между концами до 
предела расставлениых пальцев большого 
п указательного», «приблизительно чет- 
верть аршина». Чаще в выражениях: ни 
пяди (не отдать, яе {етупить), семи пядей 
во 4бу. Укр. шядь; блр. ийдвя; болг. ибдя; 

с.-хорв. иёд, иёда, пбдал; словен ре4, ре- 
еп]; чеш. р#Я’; но слозац. р:а4’ — «кло- 
чок и польск. р!е4#; в.-луж. р]е4#; 

н.-луж. рё#. Др. уе: (с х в.) пядь Срез- 
невский, И, Ст.-сл. паль.с О.-с. 
редь. И.-е. бава а Ср. латин. 


на . 8рб- 
зи, 1 и. зрёвви — «устраивать (натяги- 
ры силок, сети» (для ловли птиц), ст.-лит. 
зрёвЧуН — «натягивать», «пялить»; др.-в.- 
и зрампа (нем. Зраипе) — «пядь» ит. п. 

И.-е. корень *(з)реп-. Ср. о.-с. *рви, 1 ед. 
*рьпо (рус. распять). 

ПЯЛИТЬ, пйлю — «растягивать что-л. 
на плоскости», «стараться натянуть, растя- 
нуть что-л. до определенных равмеров». Ча- 
щес приставками: напйлить, напйливать, 
распйлить, расийливать. Обычяо в выраже- 
нии пялить глаза, Возвр. ф. пилиться — «вы- 
совываться», «вытягяваться». Сущ. ийльцы. 
Вдругих слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : 
укр. иапянйтп, розтягёти; польск. го2с18 даб; 
чеш. ууртаМ, паршай. В русском языке 
известно с ХУ! в.: пядить отм. в слова к 
с 1771 г. (РЦ, 416), пядитыья — с 179 
{САРа, ТУ, 12 9). Но пядьцы жасонвенко дм 
нее слово. Ср. пялечьпое дёло в «Прологе» 
ХУ в. (Срезневский, ШП, 1793). © О.-с. 

Уф. 45: *реФо > рус. 
пЯ4о (> пяльцы). Отсюда пя- 
лить. См. пядь. 

ПЯТА, -м, ж. — «вадяня округлая, утол- 
щенная часть ступни человека и иек. жи- 
вотных». Пйтка — тж. Прил. пйточкый, 
-ая, -ое, толетоп о -ая, -ое. Укр. п 'ятё, 

п’йтка, п’йтковий, -&, -6; блр. пятё, пят. 
ка, пятачны, -ая, -ае, пёткавы, -ая, -ае; 
болг. ти петбв, -а, -0; с.-хорв. пёта — 

К)а», «каблук»; словен. реа — «пят- 
(Фа» (ср. родрени — бук чеш. раба, 
прил. раб; словац. %пу, -&, -8; 
польск. реа; в.-луж. та рака — собств 
«маленькая пятка»; и.-луж. рёа. Др. уе. 
вята — «пятка», «копыто», «каблук» (Срез- 
невский, 11, 1794). Ст.-сл. пата. 
в словарях — с 1771 г. (РЦ, 416). 


ятка 
с О.-с. 


пят 


*реа. Ср. лит. рёпИв — «обух», репйцаз — 
«шпора». Корень *рв- (< *рьп-), тот же, 
ыы у рус. пипать (см.), опять (см.); суф. 
--( 

ПЯТИТЬ, пйчу — «отодвигать кого-л. на- 
аад, как бы ваставляя вставать иа пят- 
ки», «заставлять отступать, не меняя по- 
ложения тела, не поворачиваясь». Чаще 
в0згр. ф. нпйтитьел. ‘Только русское. 
В других слав. яз. глагольных образований 
с зтим коряем нет и значение это выра- 
жается иначе. Ср. в том же знач.: укр. 
ие ск) иазад, носувёти(ся) иззед; с.- 

в. етУукатп, стукнути; чеш. соцуаЫ (36), 
абон зе зрёБ; польск. сойаё (1) — 
= — о В русском языке этот глагол 
в словарях сначала зареги’ ваи в воз- 
их форме (Вейесман, 1731 г., 782), 

как пятить впервые ыы в 17714 г. 
РЦ, 416). Несомненио, впрочем, что глагол 
ялся (с префиксами) п раньше 
р. еъпятитнея — «возвратиться» и Новг. 
л. под 6953 г. (Срезневскай, ПИ, 812)]. 

= Произв. от пята (см.). 


ПЯТНИЦА, -ы, ж. — «пятый декь не- 
дели, иачвная с понедельника». Прил. 
пйтничный, -ая, -ое. Укр. п ар п’йт- 
ничний, -а, -е; блр. пйтища, ийтичны, 
-ая, -ае. Во воех других слав. яз. назва" 
ние зтого дня недели имеет форму соот- 


ветотву ю рус. пятбк; пбтък; 
с.-хорв. ак; словен. реек; чеш. рёцек, 
рёфеёт{ — ыы они, риафок, 


рааёкоуу, -&, -6; полъок. р1а4еК; в.-пуж, 


рдаёК; н.-луж. .-рус. (с ХЕ в.) 
пятьница, НЕ Доу НП, 1795, 


1799). Ст.-сл. ватЪъкъ.с От 0.-6. *рабь — 
«пять», *ребь, -а, -о — . С этимоло- 
гической точки зрения яет интерес 


суффиксальная часть -ниц-а, которая более 
характерна для названий лиц ЖеЖСмОГО пола 
(учительница, ровесница, птичница п т. п.) 
и названий предметов домашнего обихода 

сахарница), чем для названий дней недели. 

роме того, эти сущ. обыкновенно соотно- 
сятся с прилагательными на -ный (< ьный), 
а от 0.-с. *ребь такого прилагательного 
ни в одном слав. яз. никогда пе существо- 
вало. М. б., эта форма на -ниц-а паходится 
в связи с тем, что в ст.-сл. и в книжн. др.-рус. 


в период распространения христианства 
являлось также и личным женским именем, 
в частиостя именем христианской святой, 
Парасквот > ст.-сл. Пщмекева, иначе Пара. 
скева-Пятница. Даль (И, ния между про- 
па Неделе»: «На Красвой Москве 
иа неделе»: «На ") АдЕВ в Мос 

было семь би пятниц, церквей 
во имя св. Параскевии; по обету же народ 
няогда ие работал по пяткём, празднуя ей», 


ПЯТЬ, -й, числ. колич. — «чколо, циф- 
ра и количество 5». Порядк. шйтый, -ая, 


РАБ 


-0е. Собир. шйтеро. Сущ. шятёи, нятбни, 
пятёрка. Нареч. шйтью. Укр. ш’ять, п’#- 
тий, -&, -е, ш'йтеро, п’ятак, пят рко — 
«пяток», ш’ятёрка — «пятерка» (но ш’ять 
разёв — «пйтью»); блр. шяць, ийты, -ая, 
-ае, пятёк, пятби, няцёриа (но ияць у 
ИЯЦЬ — «ПЯТЬЮ пять»; Отс. также образо- 
вание на -ер-0); болг. шет, пбти, -а, -о, 
иетйма — «пятеро», шетёи; с.-хорв. иёт, 
пбти, -&, -0, пёторо — «пятеро», иётак — 
«пятерка (денежный знак)», «пятилетний 
мальчик» (но не «пятак»), ибтая — «пят- 
ница», ибтица — «пятериа», ибтом; словен. 
ре, рем, -а, -о, рёего, рак, реек, 
ремё; чеш. рёь, ру, -& -6, рыего, рё- 
КАК — «пятаи», рёЁёка — «пяток», «пятер- 
ка», рёбиТ&Ь — «пятью»;  словац.  рёГ’, 
рабу, -а, -е, раюго, рак — «пятница»; 
польск. реб, раафу, -а, -е, рёвсгого, р!а- 
зак, р Ка — «пяток»; в.-луж. р]еб, р]а- 
фу, -а, -е, р]айюгу, -а, -е, рдаёКа — «пя- 
терка»; н.-луж. ‚ Рёу, -а, -е, рё8огу, 
-в, -е — «пятеро». Др.-рус. (с Х! ее 
пятый, кятеро, пятъиъ (Срезневский, П, 
1794—1796). Ст.-сл. вать, патын. Позже 
появляются: пятак (РЦ, 1771 г., 417), пя- 
терка (Нордстет, П, 1782 г., ), пятью 
(Вейсман, 173 г., 213).- О.-с. *ребь, по- 
ядк. Фрабь, -а, -о, "ребыь, -а]а, -о}е. 
.-е. Фрепке (:*рецк\е); порядк. *реп юз. 
Ср. лит. репК] — «пять»; латыш. рес! — 
«пять»; др.-в.-нем. 1 ; Ни [< *решре < 
*репде (совр. нем. 1@п0{)|; латяп. до1пчие 
(< *ршаче); греч. хёле; перс. ийндж; др.- 
-инд. рёбса (ханди иёч); тохар А рапи 
др. О.-с. *ребь по своей основе — порядк. 
числ. из и.-е. *репкбоз (-4- здесь могло 
получиться только шз -К+-). 


Р 


РАБ, -&, м. — «человек, лишеняый всех 
тражданских прав и средств производства 
и являющийся полной собственностью 
своего хозявиа (владельца), па которого 


т 


-хорв. р8б, ‚› рбпекя, -&, -6; словен. 
го (чаще за#еп]), гоь8К!, -а, -о (чаще Бе 
8к!); чет. (и словац.) га, гафвку, -4. -6; 
в однако, чеш. гоь — «раб» (Тгауо бек, 
4302), также гобё — «младенец»; польск. 
поэт. габ (стар. гоБ); в.-луж. го. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) рабъ —1) «раб». «неволь- 
нЯк»; 2) «слуга», «служитель»; 3) «проси- 
тель»; рабыни >> рабыня — 1) «ра- 
быня»; 2) «служанка»; робъ — 1) «слуга», 
2) «раб»; 3) «последователь»; робыни, ро- 
быня — 1} ИЕ 2) «служанка» (Срез- 
невский, Ш, 1, 5—7, 12; Доп., 235). 
Прил. *рабькый в ранних памятняках 
письменности не обнаружено. Ср. однако, 
у Срезневокого (ПИ, 7) нареч. рабьены 


РАБ 


ХГ в.). Ст.-сл. ракъ, рава, равыни; рокъ 

Супр. р.. 48 и др. (до 30 случаев)] — 

«раб», «слуга» ииаА «ищущий помощи» 
(жётте); «сын» (.Ё%); «человек» (&у9рикос). — 
Меуег, 212. < Восстановление 0.-с. пра- 
формы затрудвительно. Возможно, это было 
огЬъ. Старшее знач. могло быть «малый», 

«слабый», «беспомощный», «сирота». Кан из- 
вестно, история этого слова в славянских 
языках пе представляет обычной для слов 
с сочетанием *от- и согласным в пачале 
слова закокомерности (см. папр., Селищев, 
ся, Г, 4. В’ вост.-слав. языках сле- 
довало бы ожидать *го- [ср. общерус. гемле- 
роб — «земледелец»ь, «крестьянин»; укр. ди- 
ры й 
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о ны ‚( и, 25)}. Поэтому 
«арестант» (Гринченко, . Поэтому 
рус. раб принято объяснять как заимство- 


вание [Х—Х вв. из старославянского (древ- 
пеболгарского) языка (ср. ст.л. вавъ). 
Но в совр. болгарсиом и в других южн.-слав. 
языках вместо ожидаемого ра- (га-) оказы- 
вается ро- (го-), которое невозможно с- 
нить заимствованием, папр., из зап.-слав. 
(особенно чешского) языков, тем более, что 
в чешском и польском языках в пастоящее 
время это слово обычно употребляется 
в форме гаЬ, заимствованной, иак полагают, 
из книжного русского языка или позднего 
церковнославянского (см. по тон 
Вгискпег, 450, 459; Масвек, ЕЗ, 419; Берн- 
штейн, «Очерк», 221—223). И.-е. *®огЬ№о8-; 
основа *огЬ№-0-; иорень *огЬЪ- (?). Значение 
п.-е. иорня определяют довольно расплыв- 
чато: «осиротелый», «сирота», «имущество, 
пожитки, сироты» > «наследствоь, «наслед- 
ник», «маленький», «слабый», «беспомощный», 
«дитя», «бе: сирота, готовый даже 
на 


унизительный труд куска хлеба» > 
«раб», «труд раба» Рот Г, 781—782). 
поставляют с гот. т ре Л 
жда»; др.-в.-нем. аг(а)Ъё (т) [совр. шем. 
Арре!] — «работа»; др.-сканд. бтН@ — тж. 
п др. (< 0.-г. *атЪ&-11); латин. огЬиз — 
чего-л.», чосиротевший»; греч. 
брфамбз —«оспротевший»; др.-прл. огфе —4на- 
следник» (< чсирота»); арм. (в)орб — «сп- 
| др.-инд. ёгЬВа-} — «маленький», «ре- 
нок» п др. См. работа, ребенок. 
РАБОТА, -ы, ж. — «занятие», «труд», 
«деятельность»; «служба»; «продукт тру- 
да», «изделие», «произведение». Глаг. ра- 
ббтать. Прил. устар. раббтный, -ая, -ое 


(ср. беаграббтный). Сущ. раббтнии. В ока- 
ющих говорах также а. Укр. роббта 
роб1тний, -а, 


(ср. шрёця — «труд»), устар. 
-е — а аботаща рабочий», робйтийк — 
«работник», «рабочий»; блр. раббта — «рабо- 
та» (в знач. «дело», «деятельность»; праца — 
«труд»), раббтши; болг. рёбота, раббтя — 
«работаю», раббтеп, -тпа, -тно — прил. 
«рабочий», раббтник — «рабочий»; с.-хорв. 

бота — «дело», «работа», устар. «тяже- 
лый, подневольный труд» (обычно «труд» — 
р&д, «дело» — идеао), обл. работан, -тпа, 
-тно : работни, -&, -6 — прил. «рабочий», 
обл. работник — «работник» («рабочий» — 
радник); словен.  гафоба — «барщина», 
< трудь гафофай — зотбывать 


РАБ 


барщину, трудовую повинность» («работа» — 
ею, «работать» — да); чеш. тоБоба — 


пре: 


работьпккъ— 1) р б»; 2) « 


ный — «относящийся к рабству», «по 
щенный» (Срезневский, 


знач.: «трудовая деятельность», «труд», а в 
связи с этим иаметился семантический сдвиг 


ив производных слов: работать, 
работный, работник. По историн всех этих 
слов в ХХ в. см. Сорокии, РСС, 396—399. 


з 0.-с. *огЬоа. Образование с помощью 
суф. -ов-а (ср. льота) от 0.-с. корня *огЬ- 
(см. раб, ср. землероб). Старшее знач. о.-с. 
отЬова было соотносительно со значением 
0.-с. ФогЬь, которое пе отличалось устой- 
чивостью. 

РАБОЧИЙ, -ая, -ее — «относящийся к 
работе или к рабочему», «производящий 
работу или предназначенный для нее»; 
Сущ. (субст. прил.) раббчий. Укр. рабб- 
чий, -а, -е — «относящийся к работе», но 
роб} тничий, -а, -е — «относящийся к ра- 
бочему», от робтийк — «рабочий»; блр. 
раббчы, -ая, -ае, субст. прил. раббчы; 
польск. гоБосту, -а, -е — «относящийся к 
работе» (как свидетельствует с, — из 
русского языка), но гофоыис»у, -а, -е — 
«относящийся к рабочему», от гофовиХ — 
«рабочий»; болг. раббтеи, -тна, -тно — 
«относящийся к работе», но раббтинче- 
еки, -а, -о — «относящийся к рабочему», 
от работник — «рабочий»; с.-хорв. обл. 
работан, -тпа, -тпо : работня, -а, -б (пря 
общесербскохорв. рёдап, -дна, -дно : радия, 

радийк — 


старину, 
даже в 1-й пол. ХХ в., говорили работник, 
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мастеровой. Так, между прочим, — у Пуш- 
кина (СЯП, И, 545; ПТ, 905), хотя прил. 
ето у пего уже обычно (1Ъ., ПТ, 906). 
Ущ. рабочий пеоднократно встр. в «Сева- 
стопольских рассказах» Л. Толстого 
{1855 г.): «просил генерала дать ему рабочих, 
чтоб псправить... две амбразуры» (Соч., 11, 
328; также 344, 406). В а сущ. рабо- 
чий отм. с 1866 г. (Даль, ‚ 2: рабочий 
паряду с работник, причем примеры даны 
только па слово работник). < Образовано 
от работа (см.) по образцу известного 
с ЖМУ в. (Срезневский, П, 838) охочий 
(см. охота), сч из \] (с суффиксальным ]). 
РАВНЫЙ, -ая, -0е, — «одинаковый», 
«такой же», «совершенно сходный». Кр. ф. 
рёвен, равий, равпиб. Нареч. равиб. Сущ. 
равенство. Глаг. равнять(ся). Соответст- 
вия в других слав. яз. см. под ровный. 
В знач. «равенство»: укр. рёвшеть; блр. 
рбунаець; чеш. гоупозё; польск. гбупо86 и 
пр-, и только болг. рёвепетво; ср. с.-хорв. 
]едийкбет; словен. епаКозЬ. — Др.-рус. 
книжн. (с ХГ в.) равьиъ, равьный — «ров- 
ный», «гладкий», «сходный», «равный», 
равьшо — «наравне», «‹одинаиово», равьнь- 
етво — ‹одинаковость», «равность» (Новг. 
крым. 1280 г.); (с ХУ в.) «ровность», 
«плосиость», (с ХИ в.) равьпатп — «урав- 
ать», «делать гладким» (Срезневский, 
Ш, 7—14). Ст.-ел. дащьнъ, макиыньс В рус- 
ском языке с начальным сочетанием ра — 
из старославянского. 


тушеных овощей, иногда с острым ее 


86; польск. гаройь (проивн. 
усском языке известно с начала 


шать», «снова отведывать»). 

РАД, -а, -0 — «0 состоянни особенной 
приподнятостя, испытываемом кем-л., свн- 
занной с ожизлением (веселостью) и рас- 
положением к кому-л. иля к чему-л.», 
«доволен», «счастлив». В литературном 
нзыке — только кр. ф., всегда в предика- 
тивном употреблении. Но полнан форма 
этого прил. рёдый часто встр. в просторе- 
чия и в говорах (Даль, ПУ, 4). Сущ. рё- 
дость. Г.аг. рёдовать(ся). Укр. рад, -а, 
-о, рёдий, -а, -е, радий, -&, -6, рёдеть, 
рёдувати(ся); ’блр’ рад, ‘-а, -о, рёдаець, 
радаваць, рёдавацца; болг. рад, -а, -0, 
рёдвам (ее) — «радую(сь)»; с.-хорв. рад, 
-а, -0, рёдбет, рАдоватн (се); словен. гад, 
-а, -0, гафоз, гадоуай зе; чеш. г&Ч, -а 
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-о, гадозь, гадоуаМ 30; словац. гай, -а, 
-о, гаоз!’, гадоуа&” за; польск. гай, -а, 
-0, га4056, гадомав (316); в-- я н.-луж. 
м -а, -0, рты в.-луж. гадо\аё 80. 
р.-рус. (с в.) радъ, -а, -о, радость, 
Е (Срезневский, ти, 1315) Ст.- 
-бЛ..радъ, -а, -0©, вадость, вадоватн са.с О.-с. 
*тафъ, -а, -о. Слово пе имеет родственных 
связей в других и.-е. а ах, ит а 
рых языков ге ской группы. Поко 
(Рексгву, Г, 8 считает и.-е. корнем *гёй- 
(: *год-) — «радостный», ‚ «обод- 
рятьь и сопоставляет славянские слова 
с 0.-е. корнем *гад- с англосакс. гб — «ра- 
‚ «веселый»; др.-исл. гобазК — зста- 
веселым, ясным». Сопоставление 
с ЛИТ. 1648 — «конечно», зохотно» (< гб- 
даз — ‚ «желанный») неудачно: 
это слово заимствовано из славянских язы- 
ков 


РАДАР, -а, м. — «сокращенное название 
радинолокатора, радиолокационной стан- 
цви, т. е. устройства для обнаружения и 
определения местоположения объектов 
(вапр., самолетов п др.) в пространстве 
(в воздухе, на море и на суше) при по- 
мощиы отраженных от них радиосигналов». 
Прил. радёрный, -ая, -ое. Укр. &р, ра- 
бо Аа роль, радарны, Ро. 

; . й н, -рна, -рно; 
чеш. гаЧаг, гадагоуу, -&, -6; польск. га- 
Фат, гадаго\гу, -а, -е. В русском языке — 
иедавнее (гл. обр. со времени Великой Оте- 
чественной войны) заимствование. У Уша- 
кова еще отс. Но отм. в СИС 1949 г. (538). 
© Восходит к англ. (с 1942 г.) гадаг (про- 
изн. 'гез4а:) — аббревиатуре из иачальных 
букв словосочетания га[410] 4[ейес ла] а[п9] 
Г[ап3 108] — зобпаружение при помощи ра- 

волн) и определение дальности (объеи- 
та)». Из английского: франц. гадаг; ием. 
Вадаг и др. 

РАДЕЁТЬ, радбю — «с усердием, с жела- 
нием заниматься чем-л. радн кого-л. или 
чего-л., стараться что-л. сделать с поль- 
з0й для кого-л.», «заботиться о ком-чем- 
л.»; «у некоторых сектантов -- совершать 
обряд, доводя себя до состояния религи- 
озного исступления». Сюда же иерадёвый 
(ср. устар. и прост. радйвый — «стара- 
тельный»). Ср. в говорах: волог., сев. ра- 
дйть — «радеть», «печься», «заботиться»; 
лок. ь — «советовать»; сяб. радли- 
вый — «радивый», «старательный», «усерд- 
ный» (Даль, ТУ, 4); олон. радйть — «же- 
лать добра», «радеть» (Куликовсний, 98); 
рост.-яросл. радёть (кому) — «быть распо- 
ложенным», «заботиться» (Волоцкий, 16). 
Ср. укр. радти — «радоваться»; болг. 
книжн. радёя — «забочусь», диал. радй — 
«делаю»; с.-хорв. рёдити — «заняматься 
чем-л.», «стараться»; ст.-чеш. пегоё Я — 
«не хотеть», «не заботиться»; в.- 5 
тойфеб, год — «желать», «хотеть», «бла- 
говодить», «стремиться к чему-л.», «забо- 
ТиТЬся 0 КОМ-Л.»; Н.-луж. гоёеё — тж. Др. 
-рус. (с Х!Г в.) радати, родити — «забо- 
титься» (Срезневский, Ш, 12, 133).с О.-с. 
*тав 1 : *тоФ. Ср. лит. гбдуи — «указы- 
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вать», «показывать», «проявлять»; латыш. 
та — тж.; гот. год]ап — «толковать», ипд- 
-гедап — «заботиться»; др.-в.-нем. гё® (совр. 
пем. Ва') — «совет», гёбап (совр. ием. га- 
4еп) — «советовать», «думать», «заботиться»; 
перс. арастйи — «украшать»; др.-инд. гаВЬ- 
поЯ — «преуспевает», гадЪуай — «распола- 
гает в свою пользу». И.-е. база *гб-ЯВ- : *тб- 
-@В- : *го-@Ъ-; корень *аг- : *(а)ге-, тяжэлая 
база ге- — «сплачивать», «подходить», «быть 
впору». См. Рокоту, 1, 55, 59 

РАДИ, предлог с род. п. — «из-за», 

«для», «с целью», «по причине». Укр. 

и, за $ болг. зарадй, (вм. 
устар. ); ©.-хорв. ради; словен. ха- 
га. В белорусском и зап.-слав. нз. 
отс. Ср. в том же знач.: чеш. рго, уе 
ре $ ое. Ча; (ср. блр. дабля). 

.-руе.- (с в.) и ст.-сл. рада, радьма 
(резшевский, и. 11, 15). с О.-е. *гадЕ. 

авинскому ради (га@!) полностью соответ- 
ствует по фоиетическим данным, по значе- 
нию и по употреблению др.-перс. тАФу — 
«ради», «нз-за». В обоих случаях — окаме- 
певшая форма локатива (местн. п.) пекоего 
существительного с тем же и.-е. корнем 
(па слав. почве — с осиовой иа -1-), впослед- 
ствии ченного. И.-е. группа та же, 
к которой относится глаг. радеть (корень 
®гб- : *тб-: *го-, рас итель -4\-). По- 

ее — Рокоту, Г, 59—60. 

РАДИАЦИЯ, -и, ж. — «излучение, иду- 
щее от какого-л. тела». ие раднацибя- 
ный, т -ое. Укр. радё&щЯ, ани, 
-а, -е; блр. . ы, -ая, 
-ае; болг. радийция; с.-хорв. ради}Аци}а; 
чет. гаасе; польск. гаФас)а, га асулу, 
-а, -е. В русском языке слово радиация 
известно с конца ХХ в. (Брокгауз — Еф- 
рои, т. ХХУТ, п/т 51, 1899 г., 86: «радиа- 
ция солнечная»). В словарях ниостранных 
слов отм. с 1904 г. (М. Попов, 326: радиа- 
ция — «лучеиспускание»). < Из западноев- 
ропейских языков. Ср. франц. га а сп, /.; 
ием. КаФайбщ, /. и др. Первоисточняк — 
латин. га Аб — «сияние» >> «лученспуска- 
иие» {к га — чиспускаю лучи», чизлу- 
чаюсь», «сияю»). 

‚ -я, м. — «радиоактивный («лу- 
чащийся», испускающий  а-частицы и 
1-лучи) химический элемент, блестящий 
серебристо-белый металл». Укр. рёд; 
блр. рёдый; болг. рёдий; с.-хорв. рёди- 

$ словен. га; чеш. гаФащ; словац. 

Чат; польск. гай. русском языке 
слово радий в ком . известно 
с Советской эпохи. В словарях отм. с 1933 г. 
(Кузьминский и др., 993). < Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. гад; 
ием. Ка щ; англ. гад ат и др. На Западе 
слово гадила появилось сначала во Фран- 
ции. Название дано в 1898 г. супругами 
Кюри, открывшими этот элемент. Искус- 
ственное образованне иа -ит от латин. 
таФиз — «луч». 

РАДИКАЛ, -а, м. —1) устар. «сторон- 
ник крайних веглядов и решительных дей- 
ствий»; 2) «член левобуржуазной политя- 
ческой партии, требующей проведения ча- 
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стичных буржуазно-демократическях ре- 


ре Прил. ный, -ая, -ое. 
ареч. радикйльно. Сюда же м. 
Укр. радвийл, -а, -е, радп- 
ибльно, радикал/ем; . радыкйл, рады- 
ьны, -ая, -ае, па, радыкал! ам; 
болг. радикйн, еи, -дна, -лно, ра- 
дикйлио, радикалёзъы; с.-хорв. ал, 
радикёлац, ‚ "яна, -лио : 
малны, -&, -6; чеш. га@К&, прил. гад! 
К&ШЕ, нареч. гад кт, га аНятиз: польск. 
тадуКа?, гадукашту, -а, -е, тадукание, га- 


дука т. В русском языке слова этой 
трупиы известны с конца ХУ Ш в. Яновский 
| Г, 1806 г., 499) отм. прил. радикальный. 
скоре появляется и слово радикалигм 


ург», жи редакция, 1833—1834 гг. — 
ПОС, Х1, 233); в словарях —с 4907 г. 
(Дальз, ПТ, 1465). Радикал в словарях — 
[1 т гг. МХ в. (Михельсон 1865 г., 533). 
з Из французского языка. . прил. 
га са], -е, сущ, га@ са] (в полит. смысле — 
с 1823 г.), гадсаЦате (с 1823 г.). Из фран- 
цузского — в других европейских языках. 
Первоисточнии — поздиелатин. га@саНв, 
-е — «коренной», «корневой» (от тах — 


«корень»). 

РАДИКУЛИТ, -а, м. — «болезнь, вызы- 
ваемая м а т рей 
говых нервов», Вас з. Прил. ради- 
ный” -ая, -0е. Укр. лит; блр. 
така в. русском 
: термин это слово из- 
вестно с 30-х гг. ХХ в. (а водетво по 
военной иевропатологии», 1935 г., 24: ме- 


ннигорадихулитиы), в общем употр. — с 30— 
&0-х гг. (ФРС 1939 г., 477; РУС 1948 г., 
559 и др.). э вано низ медицинской 
латыни, возможно, при ф м по- 
ом. Ч. франц. гад 1си\Це, ].; ит. га- 
сое, {. Происходит от латин. га Тс а — 
«корепюн» (уменьыш. от га 1х — «кореньэ»). 
РАДИО, носкл., ср. — «способ беспро- 
волочной передачи и приема ка расстоя- 
нии звуков, сигналов, изображений с по- 
мощью электромагнитных волн». Укр. 
рёдю; блр. дыв: болг. $ с.-хорв. 
радио; чеш. гаФо (чаще гохШаз); польск. 
та о. В русском языке слово радио по- 
явилось в иачале ХХ в. скачала как первая 
часть сложения: т "тор, радио- 
грамма (напр. в ЖРФХО, 1906 г., т. 38, 
часть физпческая, в. 1, с. 15, 16) п др. 
Но в отдельном ин, как сокра- 
щжениое наимеиоваине нового 
явления общественной жизни, радио (как п 
слово кино вм. кинематог 8) установилось 
гл. обр. в иачале 20-х гг. ГА 25 г. начинает 
выходить журн. «Радио всем»). Любопытно, 
что пзобретатель радиотелеграфа Попов в 
своих печатиых и выступлениях 
(иа русском языке) в. в. «Изобретение 
радио Ноповым»] еще не ял этого 
слова, называя свое изобретение «электри- 
ческим спгиалопроизводством без прово- 
дов» (118), «беспроволочным телеграфом» 
{140, 163, 167) иля «телеграфом без прово- 
дов» (194, 240). е Ср. франц. га@1ю; англ. 


чещ. 
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га10; нем. КаФо; ит. гафю; исп. гадю 
и т. д. На Западе это слово (сначала также 
в сложении с другими словами) — 
в употр. иесколько раньше: ср. франц. 
га осопдас ег Ире и беаный 
Бранлн в 1890 г.), га юорвоте (с 1892 г.). 
Ср. гафюас ЕЁ —с 1896 г. (М. ри); ср. 
франц. га ата — «радий» (см. радий). Все 
это иаучная терминология, восходящая, 
в конечном счете, к латин. гад {аз — «луч» 
[ста знач. — «палочка» >> «спица» (в ко- 
лесе), «лучевая костьз]. К истории 


1, 607 
выше ких слов см. ацхае ’ 
779, 3 ь : 


РАДИОЛА, -ы, ж. — чаппарат, соеди- 
няющий в мы прог ыватель и радио 
приемник». Укр. радаа; й $ 
болг. радибла; польск. а |: х 


по; 
ием. Мозетаве, 
В русском языке слово 
радиола известно с 30-х гг. ХХ в. В слова- 
рях впервые — у Ушакова (ПП, 1939 г., 
108). < Сравнительно недавнее образова- 
иие, возникшее, по-видимому, на русской 
почве. Любопытно, что само слово ие иовое: 
иовым является его применение. Ср. бот. 
латин. Ка@ю]а (см. Масьек, С$1В, 135). 
В этом смысле слово радиола (от ялатви. 
га — «испускаю лучи», га103и8 — «лучи- 
стый», иа галло-романской почве — га ®ю- 
11; — «маленький луч») в русском ` языке 
было известно в 60-х гг. ХХ в. См. Толль, 
НС, Ш, 1864 г., 257: радиола — «название 
растения лучевки». 

РАДИРОВАТЬ, — радйрую — «сообщать 
(сообщить) что-л. ка расстояние средотва- 
ми радиосвязи». Сюда же р, 
стка. Укр. радйрувати, радист, Н 
блр. радзйраваць, радяст, радыстка. Болг. 

сет, радёстка, вероятно, — нэ русско- 
го. Ср., однако, чеш. гад а (впрочем, чаще 
гадю@евта за; ср. польск. га юерта- 
Ява), по ‹ ровать» — озпатшотаы (: 020й- 
п) гадююевтаНску. В словарях: ра- 
дист — Кузьминский и пр. 1933 г., 997, 
радировать — Ушаков, ПТ, 1939 гг. 1140. 
< Глаг. радёйровать — русское образование 
от радио по типу телеграфбёровать, телефо- 
нёровать п т. п. Также радист по типу 
телеграфист н пр. Ср. в знач. «радировать: 
ием. {ипКеп; франц. \тапзтейте (раг га1о); 
англ. \1г@]езз; ит. гад юерта!аге и т. д. 

РАДИУС, -а, м. — «прямая линия, со- 
единяющая центр с любой точкой окруж- 
пости или поверхности шара». Укр. +. 
уе; блр. рёдыуе; болг. рёднус; И 

$ чеш. газ (но чаще роГотёг). 

ольск. обычно ргопёей (хотя употр. и 
га4 113). В русском языке слово ради 
в словарях начинает отмечаться поздно — 
с 1806 г. (Яновскай, ПТ, 500), однако как 
термин гео ичес. оно известио с 1-го 
десятилетия ХУПП в., ио почти до иачала 
30-х гг. употреблялось редко, наряду с си- 
ионнмическим полудисметр и с русскин 
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переводом латинского слова — уч или дуча. 
Только радиус употр. в книге «Сокращение 
иатематическое...», 1728 г. (Кутина, ФЯН, 
64). › Из западноевропейских языков. Ср. 
ием. Ваз; англ. газ и пек. др. Восхо- 
дит, в конечном счете, к латин. (пеясного 
пропсхождения) газ — «палочка», «спица 
в колесе» (>> «луч»). Ср. (иа почве иародной 
латыни) ф . гауов — «радиус»; нт. габ- 
16 — тж.; исп. га 4о — тж. 


РАДОН, -а, м. — «радиоактивный хими- 
ческий элемент, инертный газ, обычно по- 
лучаемый из солей раднн, оба 
в воде», «эманацая радияъ. Йрил. радбно- 
вый, -ая, -ое. Укр. би, радбновий, -а, 
-е; влр. радби, радбнавы, -ая, -ае; болг. 
радби; чеш. гадоп, гадопоуу, -&, -6; польск. 
гадоп. В русском языке — иедавнее заимст- 
вование. В словарях иностранных слов отм. 
6 1933 г. (Кузьминский и др. 997). Но в 3-м 
изд. словаря Ожегова 19 
ещё нет.с Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. гайоп > англ. гадоп; нем. Вадоп 
и т. Открыт франц. ученым Дебьерном 
в{ г. Тогда же появилось и слово гадоп, 
искусственно образованное нз иазвания ра- 
дия (тада) с концовкой -оп, как в назва- 
ниях другях инертных газов (агроп, Кгурюв 
ит. и.). 


РАДУГА, -и, ж. — «разноцветная (с пе- 
реходящимн один в другой семью цветами 
спектра) дугообразная полоса на небосво- 
де, возникающая вследствие преломле- 
В солночиых лучей в дождевых каплях». 

говорах  такжо:  райдуга, равдуга 
Даль, ТУ, 4). Прил. рёдужный, -ая, -ое. 
кр. рйдуга, рёдуга (также поэт. веебя- 
ка), „Ра окива, -а, -е; блр. радуга (ча- 
ще ка), рёдужны, -ая, -ае. В неко- 
торых слав. яз. — без начального роа-: 
рай-: болг. (ноббена) дъгё; с.-хорв. дуга; 
чеш, ава; словац. Ва. В остальных 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: словен. 
шауса; польск. Фасха (ср. сЫышига — «ту- 
чаз); в.-луж. 6е]; п.-луж. 1уса. В русском 
языке радуга в словарях отм. с 1731 г. 
‚ 497). В др.-рус. языке не было 

слова радуга: говорили дуга, в памятниках 
р-рус. пасьменности ово встр. только 
0 знач. «радуга». В иачале ХУП в. Р. 
Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 34:12) отм. 
слово дуга и в знач. «радуга» и в знач. «дуга» 
(вак деталь упряжи). В иекоторых рух 
товорах и до сих пор радугу называют ду- 
вой (Чернышев, «Сведения», 1900 г., 120; 
раньше — Даль, [, 1863 г., 445). < В эти- 
мологическом отношении радуга — ие впол- 
яе ясное слово, причем главную трудность 
представляет нне первой части сло- 
жения: ра-. Едва ли можно возражать 
против ба ата этой частн слова с прил. 
рад, сущ. радость, глаг. радоваться. Ср. 
укр. весблка — «радуга»; блр. вяеёяка— 
тж. С радугой в ъклоре и в старинных 
народных Ех вещи радостные 
пе вания. Но библейскому данию 
Дана бытия», гл. 9, стих 1З и лени 
нием дуги (==радуги) «во было 
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ознаменовано окоичание всемирного потопа, 
опа явилась зримым выражением «божьего 
благоволения» и «прощения роду человече- 
скому». Отсюда, между прочим, старячное 
иародное иазвание радуги «божья дуга» 
аль, ГУ, 4). Слово радуга — сравнительно 
позднее но разование иа базе дуга 
(см.), возникшее из *радо-дуга подобно 
тому, как и радушие получилось из *радо- 
-душие или будни — из. *будьни(е) дьни. 
В общерусском языке это слово — из го- 
воров, где отмечены и иекоторые другяе 
новообразования на базе дуга, напр. рай- 
а (ср. рай, райский) и др. (Даль, уп.) 
этимологии слова см. Преображекский, 
П, 472; Уавтег, ВЕ\М, 1, 482—483. 
РАДУШИЕ, -я, ср. — «открытое, сер- 
дечное расположение к людям, к гостям», 
«нскреннее добродушие», «гостеприимст- 
во». Приз. радушный, -зя, -0е. Из рус- 
ского языка —- болг. радушмые, радушен, 
„ина, -шно. В других слав. яз. отс. В 
сском языке в словарях отм. с 1794 г. 
( РЁ, У, 23). = Из *радодушие (как, напр., 
курносый нз корноносый; ср. корноухий) как 
результат гаплологии, т.е. упрощения зву- 
ковой стороиы слова путем устранения одно- 
го ив двух соседних соавучных слогов. 
РАЗ- (рас-), (только под уд.) роз- (рос-), 
р830-, приставка — выражает в сочетании 
с глаголами п прилагательными значе- 
ния: разъединения, уничтожения, распро- 
странения, полиоты проявления признака 
Укр. роз- (под уд. и бев уд.); 


.блр. раз- (рас-), (рбе-); болг. раз-; 


с.-хорв. раз- (рас-); словеи. гах- [причем 
употр. и в функции предлога (с вин. п.) — 
%с», 460%]; словац. га- и го1-; чеш. гох-; 
польск. гог-; и.- и в.-луж. гог-. Др.-рус. 
роз-, книжн. раз-. Ст.-сл. раз- о также, 
иапр., в Супр. р., и роз). с О.-©. *огг-. 
Если коиечное : такого же происхождения, 
как во.-с. *Ъег- [т. е. занесеио сюда из дру- 
гих предлогов-приставок, иапр., 0.-с. *1- 
(со старым =)|], а это вполне возможно, 
то объяснення требует собственно иачальная 
часть слова, т. ©. *0г-. Высказано несколько 
соображений, но считать этимологию этого 
икса ясной пока еще не приходится. 
ельзя считать исключенным предположе- 
ние о родственных отношениях о.-с. %ог2- 
с лит. аг — «нли», также вопр. частица «ли»; 
латыш. аг — 46», 460», «вместе с», «против 
кого-Л.», «посредством», которые связаны 
с греч. ёра, &р — «итак», «стало быть», 
«разве что» (и.-е. %аг; %ог : *г — РоКогпу, 
1, 62). Заслуживает внимания также старое 
объяснение, основаниое иа сближении о.-с. 
*0г(?)- с лит. аг4Уй — «разделять», «разру- 
шать», «разваливать»; осет. ег4ей — «поло- 
внна»; др.-инд. &гаВаь — тж. и др. [и.-е. 
база *ег-4Ъ- (: *ог-Я№-) — Рокогпу, 1, 333]. 
Предполагается, что о0.-с. *ог2- получилось 
нз *0г4:-. Это возможно. Неясно, однако, 
при каких обстоятельствах эта н.-е. база 
на славянской почве получила значение и 
функции приставки раз-, рог-. 
РАЗВЕ, частица — при вопросе употр. 
для выражения сомнения, недоумения, 
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предположения я т. п. («правда ля, что», 
«неужела» и т. п.) или колебания перед 
предетонщим действием («пожалуй», «мо- 
жет быть» и т. п.) В других слав. яз. 
отв. Ср. в том же знач.: укр. х16&, чи; 
блр. хёба; болг. ивмё, далй. Др.-рус. 
(с ХГ в.) развЪ — «кроме», «помимо», 
«только», «как не», (с ХПИ в.) розв% — 
«кроме», «как не», вфе, развфи (Срез- 
невскяй, Ш, 27—28, 150). Ст.-сл. фаза%. 
э Как полагают, — образование о.-с. эпохи, 
восходящее к мести. п. ед. ч. (ср. кроме < 
кромё) рано утраченного прил. %ог2уъ, -а, 
-0, Фоггуьь, -а]а, -0]е от %0г2- (см. раз-, 
роз-) с помощью давно уже иепродуктивного 
суф. -у(ъ) [как в 0.-с. *рга-уъ (ср. лит. 
ртб — «через», чсквозь»), 0.-с. *тьЦ-уъЪ н 
др.|. В русском языке — из старославян- 
ского. 


РАЗИТЬ, ражу — «ударять»,  «сокру- 
тать ударом», «поражать оружяем», «гро- 
мнть». С0з. (только © приставкамя) ера- 
зйть, а о: и ть и т. п. Укр- 
разити. Ср. чеш. га — 1) (шёасе) «че- 
канить» (монету), 2) [(з1) сезфа] «прокла- 
дывать, пробивать (себе) дорогу», рога- 
им, офга21; словац. га?’ — тж.; польск. 
га216 — «равить», «наносить удары», ро- 
га216. В других слав. яз. — тольио с при- 
ставками. Ср- болг. сразйвам, есразй — 
«сражаю», «сражу», поразйвам, поразя — 
«поражаю», «поражу»; с.-хорв. поражё- 
пати — «наносить поражение», «поражать», 
порйзити — «поразить»; словен. га211; 
в.-луж. рогахус. Др.-рус. (с ХТ в.) ист.- 
-сл. поражати, поразити, съражатися, съра- 
ассечь» 


зитися, разражати разити — ‹ 
Сревневокнйе По 1206. ИТ, 51, 813). Ср. 
У Ломоносова в «Мат. к Рос. гр.», 1744— 


1757 гг.: режу (НСС, УП, 741). В словарях 
разить — с 1771 г. (РЦ, 422). Но разитися 
отм. уже в «Рукоп. лексяконе» 1-й пол. 
ХУПТ в. (Аверьянова, 341). < О.-с. *%га- 
211, корень *гаг-. И.-е. корень %игеб?’-: 
*0тбВ?- : *игов’- — «ломать», «рвать», «нару- 
шать» (Рокоту, Г, 1181—1182). См. регать, 
раз-. 


РАЗОРЯТЬ, — разоряю — «разрушать», 
«опустошать», «ввергать в нищету». Сов. 
разорить. Возвр. ф. разорйтьея, разорй- 
ться. Укр. разоряти(ся), разорйти(ся) — 
только в знач. «доводить до нищеты»; 
блр. разарйць, разарёцца, раварыщь, ра- 
зарыцца; болг. разорявам (се ры (се); 
с.-хорв. разорйвати (се), рити (се 
[ср. Фритм ее — «раздаваться», «разноси- 
ться»]. Ср. чеш. БОНЯ — «разрущать», 
«ломать», БОНЫ 36 — «рушиться»,  «0б- 
рушиваться» (из *оБ-огЫ). — Др--рус. 
(< ХЕ в.) разаряти,  разоритн(ея), (с 
ХИ в.) разоряти (только с раг-) [Срез- 
невский, Ш, 19, 50, Доп. 237]. Ср. ори- 
тель — «разрушитель» (1Ь., ПН, 706). Ст.- 
-СЛ. оритн, разорнтн.е О.-6. *ОГИ, ФогРОГЕИ. 


Й.-е. корень %ег- : %его- (: *ог-) — «рас- 
ступатьсн», пана. «рыхлый» 
(Рокогпу, Г, —333). лит. пы — 


«распадаться», «разрушаться»; греч. ё61- 
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в25 — «одинокий», «уединенный», «пустын- 
ный». 

РАЙОН, -а, м. — 1) «часть территорни, 
представляющая известное единство в том 
или ином отношении (по какнм-л. г6о- 
графическим, экономическим и т. п. приз- 
накам)»; 2) «адмннистративно-территори- 
альная еднница в СССР в пределах горо- 
да или областн»; 3) «место, пространство, 
в пределах которого что-л. происходит 
или кто-л. действует». Прил. (к район во 
2 знач.) райбнный, -ая, -0е. Глаг аеена- 
вать, отсюда райопироваине. Укр. реа Х 
райбниний, -а, -е, районувёти; блр. раби, ра- 
впны, -ая, -ае, раянйраваць: болг. и, 
райбиеи, -нна, -нно, районйрам — «райони- 
рую»; чеш. га]оп (: гауоп) — «округ», «уча- 
сток» («район — ‚ ‚ гг); 
польск. гедоп, ге}опо\му, -а, -е. В иекоторых 
слав. яз. (иапр., в с.-хорв.) отс. В руссиом 
языке, судя по словарям, слово район 
появилось в начале 60-х гг. ХХ в. (Михель- 
сон, 1865 г., 534: район — зокруг®, зопре- 
деленное пространство для военных или 
администратинных дДействнй»). Ср. позже 
у Мамина-Сибиряка в романе «Гориое гнез- 
до», 1884 г., гл. 7: «лесной, богатый топлн- 
вом район» (НСС, УП, 36). У Брокгауза— 
Ефрона (т. ХХУГ, п/т 51, 1899, 214) — 
только в воен. знач.: район укреплений — 
«группа крепостей... отстоящих ие далее 
20—30 в. одна от другой». Прил. районный 
в словарях — 1907 г. (Дальз, ПТ, 1583), 
отглаг. сущ. районирование с 1933 г. (Кузь- 
минский и др., ый глаг. районировать — 
с 1939 г. (Ушаков, И, 1209). < Из западно- 
европейских языков. Источник распростра- 
нення — франц. гауоп (произв. от га! < 
латин. гайтиз) — собств. «луч», также «ра- 
Диус», отсюда «район». Из французского — 
нем. Кауоп. 

РАК!, -а, м. — вобычно сравнительно 
небольшое членистоногое беспозвоночное 
животное с сегментным строением тельца, 
с большими клешнями у головы, живу- 
щее преимущественно в воде, но умеющее 
передвигаться (пятясь назад) и по суше», 
Сацсег Азфасиз Гербюдасфуз (речной рак]. 
Приз. рёконый, -ая, -ое, рёчий, -ья, -ье. 
Укр. рак, рёковий, -а, -е, рёчачий, -а, -9; 
блр. рак, кавы, -ая, -ае, рачыны, -ая, 
-ае; болг. рак, раков, -а, -о, рёчешки, -а, 
-о; с.-хорв. рёк, раков, -а, -о, раз, -&, 
-6; словен. гак, гакоу, -а. -о, габ]т, -а, -6; 
чеш. и словац. гак, габ! — «рачий», сло- 
вац. также гакоуу. -й, -6; польск. гак, 
гакому, -а, -е, гасту, -а, -е; В.-луж. гак, 
габ!, -а, -е; н.-луж. гак, гако\у, -а, -е. 
Др.-рус. ракъ (Дан. иг. ХИ в., Сл. Даи. 
Зат. — Среэневекнй, ПП, 64—65). е 0.-. 
*таКъ. В этнмологяческом отношении № 
абсолютно ясное слово. По всей вероятности, 
оно дошло до кас (с праславянской эпохи) 
не в первоначальном виде, а в несколько 
искэженном (еще на о.-с. почве), м. 6. 
низ ®Ктакъ, а оно — из *Кагкъ. Объяснить 
отпадение начального К (в *Кгакъ) можно ии 
как следствяе диссимиляции Кг: К иля ка 
нефонетическое нзмененне под влияние 
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каких-то их 0.-с. слов: таку (см. рако- 
уг у ( 7 ани 


.-прус. 

ль из и.-е. К) корв. геке— «креветка», 
швед. гёКа — тж.; латин. сапсег, вульг.- 
-латин. сапсгиз ме < *сагегоз) — 


нае) «ракь. Покорный (Рокогпу, Г, 


с суф. Е: гот. Вагдиз — ствердый», чкреп 
й @ совр. ием.) 
жесткий», «жесто: ь 
Кагкага\ — «твердый», 


скорлупчатой оболочке (панцирю). В я 
некоторые (Рак — Тор, п, 
929) отделяют упомянутые и.-е. слова со 
знач. врак», екраб», «креветка» от и.-е. 
слов со знач. «твердый» и возводят первую 
группу к и.-е. корию *Кхгёкп- (: *КтоКи-) 
с неустойчивым вачальным К. Вальде н 
Гефман (\/а14е — Нойваппз, |, 151) упоми- 
нают об этом предположении, ио оставляют 
его под вопросом, не расходясь с Покорным. 

РАКЗ, -а, м. — «тяжелая болезнь, зло- 
качественная опухоль, поражающая на- 


или животного», Сапсег. „ р‚ёковый, 
-ая, -ое. Укр. рак, рёковый, -а, -е; блр. 
раи, рёкавы, -ая, -ае; болг. рак, рёков, 


ры с.-хорв. рак, 


так, зоол.), гакоушиу, -&, 


ак как иазвание зни отм. с иачала 

УШ в. (Поликарпов, 1704, 78 об.). = Как 
медицинский термин представляет собою 
давнюю кальку с греч. харх(уос или с ла- 
тин. сапсег — зэлокачественная опухоль» 
(старшее знач. в обоих случаях — «рак», 
«краб», потом — в греческом — в. 
в латинском — «клешня», чкоготь»). О про- 
исхождении о.-с. *гакъ, зоол. и его отноше- 
нин к латин. сапсег см. рак*. Ср. в других 
языках: ием. Кгеьз — зоол. «рак» и мед. 
«рак», ис франц. сапсег — мед. «рак» при 
встеу1аве — зоол. «рак»; англ. сапсег — мед. 
«рак» при стауНзЬ — зоол. «рак»; ит. сапсго 
— мед. «рак» при батБего — зоол. «рак». 
По старому иародному поверью, 
происходит от того, что в теле 
заво я жаба или рак. 

РАКА, -и, ж. — (в христианской церави) 
«гроб (гробница) с мощами святого». Укр., 
блр. . Ср. с.-хорв. рака — «вырытая 
могила» (отсюда ракёр — «могильщик»); 
словен. гаКеу — «гроб». Др.-рус. (с ХТ в.) и 


ст.-сл. рака — «гроб» (также, «ларец», 
И 
ев. ь ‚ 63—64]. Ср. . 

гребения 


Гл. по Комис. сп. под 6523 г. о по. 


ого 


в. кн. Владимира и - ет 
его в раку мраморяну» асоиов, : 
5 0.-. зтака < ®огка. Несомненио, дав- 
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нее (0.-с. поры) заимствование, м. б., ие- 
посредственно из латинского нзыка или при 


посредстве го. Ср. латин. агса 
(>греч. &рха) — ‚ также «ящик» (в ча- 
стности, д ), «шкатулка», «ларец», 


«темница», «тюремная камера» (<чгробь?) 
См. раковина. 

РАКЁТА, -ы, ж. — 1) «применяемый для 
фейерверков или сигнализации снаряд, 
состоящий из гильзы, начинениой с одного 
конца пороховой масоой, сгорающей в 
воздухе после выстрела»; 2) «летательный 
аппарат с реактивным двигателем»; 3) «бо- 
евой снаряд с реактивным двигателем». 
Прил. ‚ -ая, -ое. Укр. ранбта, 

› -а, -е; блр. а, ракбтны, 
«ай, -ае; болг. ракбта, „ -тна, -тно; 
с.-хорв. рёжета, ражетий, -й, -0; чеш. га- 


`Кеба, гакоюуу, -&, -6; польск. таеба, 
га№1е 


№ю\у, -а, -е. В русском языке слово 
ранета (ионечно, в смысле не вая», 
а лишь есигнальная» и зфейерверочная р" 
кета») н прил. рапетный известны со 2-й 
пол. ХУП в. В 1880 г. в Москве было осно- 
вано «Рахетное заведение» (БСЭ, ХХХУ, 
665). Несколько позже это слово . 
в ППВ, 1, 551, 1696 г. (СВНеНани, 50 
в «Реляции» 1724 г. о торжестве по поводу 
заключения мира со Швецией (ЗАП 1, Г, 
161: здесь — 0 «верховых» и «водяных» ра- 
и и пр. в словарях — с 1782 г. (Норд- 
стет, Ш, 700: ракета, «пускать рахеты»). 


РАКЙТА, -ы, ж. -- «разновидность ивы: 
высокое кустарнииовое растение с гиб- 
кими, упругими ветвями п спирально рас- 
р т ры ть В Ре Ее 
ями», ЗаНх (а!Ба, !габ! 13). Прил. - 
товый, р, -ое. в г. | а, ний, 
-а, -е; блр. раийта, раютавы, -ая, -ае; 
болг. ракйта, ранйтов, -а, -о; с.-хорв. ра- 
кита, ракитов, -а, -0; словен. гак{Ца, га- 
КИоУ, -а, -0; чеш. гокуфа (обычно Й4уа), 
гокуюуу, -й, -6; словац. гакуфа, гакуфоуу, 
-&, -6; польск. гокНа (: гокеша), гокИому, 
-а, -е; в.-луж. гокоЕ — ЗаЙх аптИа, гоко- 
югу, -а, -е; и.-луж. гокКЦа, гокИЙо\у, -а, -е. 
У Срезневского отс., ио прозвище Рокита, 
позже Ракита, известно по «Новг. писец. 
ниигам» с 1495 г., как и я Ракитин 
(Тупиков, 333, 720). В словарях появляется 
лишь в ХУП в. (Литхен, 1762 г., 576). 
с 0.-с. %Фогкув. .-е. основа *атди- — 
«нечто согнутое, сгибающееся, гябкое» (Ро- 
Когву, Г, 67); корень, м. б., *аг- (см. орел). 
Соответствия ее или менее сомиительны: 
латыш. днал. 6гсз — «можжевельник», бгки- 
118 — «веретено»; латин. агсиз (архаич. аг- 
Чииз) — «лук» (<инечто сотнутое из гибкой 
ветни»); греч. — «сеть» (нечто спле- 
тенное, м. б., из веток, из прутьев»), также 
фрхлидос — «можжевельник». 

РАКОВИНА, -ы, ж. — «твердый, ока- 
меневший защитный покров некоторых 
беспозвоночных животных (моллюсков, 
беспоавоночных морских животных) в ви- 
де витой или овальной створчатой коробкя 
разной формы и окраски», «название пред- 
метов, напоминающих по внешнему винду 
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раковину (ушная раковина, водопроводная 


раковина п др.)». Прил. рёко ‚ -ая, 
-ое. Сущ. ракушка [иногда рёк 5. 
ССРЛЯ, ХЫ, 572)]. Блр. рёкавна, рака- 


внны, -ая, -ае. По-украински «раковп- 
на» — череийшиа (зап. мушля< польск. 
т0321а), но в знач. зушная раковина» 
употр. и рёковина (вуший рёковина). Ср. 
еще болг. раковйпа (наряду с черунка п 
пр.). В других слав. яз. в этом знач. отс. 

0 прямое отношение и истории н этимоло- 


гии слова раковина имеют слова того же. 


корня с другим знач.: словен. гаКеу, род. 

уе — «гроб»; чеш. гакеу — тж.; словац. 
гаКуа, гакеу — тж.; полаб. гакуб ба — «Кав(- 
1ет» (зящичек») [Во8, 415]. Ср. также 
гуцульси. рёква — «маслёнка» а, 
ТУ, 4). В еси языке слово раковина 
известно с ХУ! в., но лишь со знач. «перла- 
мутр», т.е. « ий слой раковины 
моллюска» (Срезневский, ПТ, 64, со ссылкой 
на памятнини 1546 г. и 1589 г.). Ракушпа 
в словарях —с 1794 г. (САРа, \, 67: ра- 
кушпа). Ср., однако, прозвище Ракушка, 
известное в Запорожье с 1665 г. (Тупиков, 
333). = 0.-с. *гаКу, род. ®гаКъуе (<*огКу). 
Старшее знач., вероятно, было «вместилище» 
(«ящик», «ларь», «ларец», «ковчег»). Вариан- 
том этого слова на 0.-с. почве было %гака 
{<*огка), употреблявшееся примерно с тем 
же знач. (см. рака). Оба слова заимствован- 
иные, причем непосредственный источник 
заимствования мог быть разный. Перво- 
источник — латин. агса — чящик», «сундук», 
«ларец», «гроб» (к агсеб — «запираю», «за- 
ключаю во что-л.»). Из латинского — гот. 
агса — «ковчег», «ящик»; др.-в.-ием. огаВВа, 
атсва — «ящик», «ларь» (совр. нем. Атсве — 
«ковчег»); др.-сканд. д9:к — «ящик», «ков- 
чег». О.-с. %гакКу (<*огку), как полагают, 
заимствовано из германского (о.-г. *атЁб), 
м. б., из готского языка. К истории слова 
см. К1ратзК!, СГ, 252—253 (здесь н литера- 
тура); \У/а4е—Нойтапиз, 1, 62; Масвек, 
ЕЗ, 413. Слово ракоеипа — произв. от %га- 
Къуь (суф. -ш- — видимо, суф. единичности, 
как в маковина). Старшее знач. зларчик» (?) 
или м. б., «гробни». Позже, в связн с пере- 
разложением основы — рак-ов-ик-а вм. ра- 
ков-ин-а — появилось иовообразование с но- 
вой основой рак- — ракушка. 

. -Ы, ж. — оконный переплет, в 
который вставляются стекла», «четырех- 
угольное, овальное нли пной формы скре- 
пление из планок, брусьев для обрамле- 
ния картины, портрета, зеркала и т. п.»; 


тройства», «станина». Прил. рёмный, -ая, 


‚ -а, -е, рём 
мбвувати, книжн. 
рёмны, -ая, -ае, демка, абрамляць; болг. 
(нз русского) рёмка. Ср. с.-хорв. рам — 
«рама», «рамка»; чеш. гаш, гатоуу, -&, 
-6, гёшебек, гатоуа М — «вставлять в рам- 
ку» словац. гёш, оуУ, -&, -6, гётес, 

1% — «рамка», гётоуа’; польск. гаша, 
гатотчгу, -а, -е, гатКа, офгаточ уу аб; н.-луж. 
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гаш. Слово рама в русском языке, по-видн- 
мому, известно с давнего времени. Срезнев- 
ский (ПТ, 65) цитирует одно место из «Стран- 
иика ана Новгородца», после 1347 г., 
где встр. это слово, правда с иеясным знач. 
(«вязь», «обвязка», «рама»?): вна плеча вста- 
вят раму, а ои р распрострет». В слова- 
рях — с 1704 г. (Поликарпов, 78 0б.: «рамы 

окон»). Производные — более поздние. 

словарях: рампа — с 1762 г. (Литхен, 
ет обрамливать, обрамление — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, 11, 29), обрамлять, рам- 
ный —с 1938—1939 гг. (Ушаков, 11, 697, 
ПУ, 1212). се По-видамому, — даннее заныи- 
ствование из иемецкого языка, сначала по- 
явившееся иа северо-западе, в Новгороде, 
как местная черта (око ие могло попасть 
ина наш северо-запад в ХУ в. из Польши, 
как ниогда утверждают; ироме того, в поль- 
ском языке это слово более пбзднее). Ср. 
др.-в.-нем. гата — «подпора», зстойка», ср.- 
-В.-нем. гаш, гаше — «станок», «подставка», 
«рама для вышивания» (совр. нем. КВай- 


теп, т). 

РАМПА, -Ы, 2. — «передний край аван- 
сцены (иад оркестром), где расположены 
скрытые от зр приборы, освещающие 
сцену». Укр., блр., . рёмпа; с.-хорв. 
рёмпа; чеш., польск. гашра. В русском 
языке в словарях как театральный термин 
отм. с середниы ХХ в. (СИС 1861 г., 55: 
рампа — «часть авансцены, где горят лам- 
пы»). В начале ХХ в. это слово, по-види- 
мому, ялось лишь как фортифика- 
ционный термин: рампы — «въезды или всхо- 


ды... крепостного строения, по коим взво- 
р ори (Яновский, | п, 1806 г., 


з французского языка. Ср. франц. 
(с ХУП в.) гатшре, {. — собств. «перила», 
«поручни», «скат», позже «рамиа», от гаш- 

г — первоначально «ползать» «ползти». 

з г также нем. Ватре, {. 

Р. ‚ -ы, ж. — «поврежденине (разрыв), 
телесной ткани живого организма, иару- 
шающее его функции». Прил. мед. ране- 
вбй, -бя, -бе. Глаг. рёнить, отсюда ранё- 
ные, р ‚ -ая, -ое. Укр. рёна, рёно- 
вий, -а, -е, рёнитп, иорйпення, (но)рёне- 
ний, -а, -е; блр. рёна, рёвавы, -ая, -ае, 
ранщь, (па) е, (па)рёиены, -ая,-ае; 
болг. рёна, ранй (несов. ранйвам) — «по- 
раню», ие — «ранение» (действие), 

‚› -@, -0; с.-хорв. рана, ранити (не- 
сов. раьйвати), рёвьеник, м. — «раненый»; 
словен. гапа, гаш, гашеп, -а, -е, га- 
п]епес; чеш. гёпа — «удар», «рана», гапиу, 
-&, -& — р, гаш, ятапёий — «рзве- 
ние», гапёпау, -&, -6; польск. гава, (?)гаюпЕ, 
гаппу, -а, -е — «раненый» [также (;)гашову, 
-а, -е]; в.-луж. гапа, гапому, -а, -е, гапк, 
гап]еп]е, гапдепу, -а, -е; и.-луж. гапа, гаи, 
этапе е, сгашепу, -а, -е. Др.-рус. (с ХТ в.) 
и ст.-сл. рана — «наказание», «кара», «го- 
нение», «болезнь», ‹удар», чрана», рань- 


— «происходящий от ран», «раненый» 
ранити (Срезневский, П1, 68—71). с 0.-<. 
*тапа. огия этого слова спорная, 


Пожалуй, т те языковеды (см., иапр., 
Рокоту, Г, 1163), которые связывают о.-с, 
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*тапа с др. -инд. угарй — тж. и возводят его 
ки.-е. *Фитбря (корень *цег-: *цге- — «раз- 
рывать», «царапать»). Изменение иачального 
г- >г могло произойти, если ие в досла- 
вянский период, то иа славниской почве под 
влиянием таних слов, как *га2, *гаь 
ит. п. 

РАНГ, -а, м. — «степень», «чин», вспе- 
цнальное звание», «иатегория», «разряд». 
Уи: ‚ блр., и, СЕ с.-хорв. 

д = {обычно з\арей 
оао а а г. п.); польск. гапза, 
ж.! В русском языке слово ранг известно 
с начала ХУ1Ш в. (Смирнов, 2 Ч, Ро рн 
на «Лекснкон вок. иовымь ре 
к кина, Г, 286, 4709-4740 тг НА 47 г. 

озможно, из голландского языка (с 
толя, гап8 < франц. гапб — «ранг»), но м. б. 
и непосредственно из рег Изфран- 
дузского: нем. Вапв, известное со времени 

Тридцатилетней во (1618—1648 гг.); ит. 

др. Во них сы и 
‘франк. *Втшв — «круг», «пе 
РАНЕЦ, -нца, м. — «жесткая °` сумка, 
посимая за спиной». ми рёнець; блр. 
рёнец; болг. рёница; с.-хорв. ц. В 
других слав. яв. ранец казывается иначе. 
р., напр., чеш. БафВ (ио «солдатский ра- 
зец» — ‘огра, Чишок, «школьный 
Ътадоа па 2&4а н т. 'д.); 
В русском языке в словарях отм. с 1731 г. 
(Вейсман, 483). = Из иемецкого языка. Ср. 
нем. (с ХУ! в.) Капзеп (старшая форма 
Вал?) — «ранец», «сумка», которое само жар- 
тоиного происхождения н связано с ср.-в.- 
-нем. гапз — «брюхо», «пузо» > жарг. «горб», 
«спина»; отсюда гап& — «мешок» (спачала 
заплечный). 

РАННИЙ, -яя, -ое — «находящийся на 
иачальной ступени развития (процесса)», 
«относящийся к начальиой поре чего-л.», 


«наступающий, «беда же р прежде 
обычного РВ юда же 
рёньше. Укр. -я, -е, рённишй, 


Бе еее ме рань; блр. рённ!, -яя, 


’ ; 6 ‚ -©, ра- 
нев, рённа, м 
рави, -&, -6, рёАмо, }ё — «раньше», 


словен. гап, -а, -о — «ранний», «утренний», 
чиазревший», также гап!, -а, -о, Гапо (но 
рге) — «раньше»); чеш. (и словац.) гапу, 
, -6 — «ранний», ескороспелый», гёпо — 
«утро», «утром» (ср. чеш. ЧЙуе — «раньше»); 
польск. гапо — «утро» и «утром» (разг. 
«фано»), отсюда гаппу, рогаппу, -а, -е — 
чих «утренний» [ср. также чусгезпу, 
Нл ачарьный ее 


. гапо — «рано», гапому, -а, ав 

. Др.-рус. (с Хх! в.) н ст.- 
-сл. ранъ, -а, о, о -ая, -0е — «ран- 
Вий», «утренний» (позже они — тж.), 


рано — «утром», «не по ине — 
«раннее время» (Срезневский, пя '10). В сло- 
варях прил. ранний — с 1704 г. (Поликар- 


пов, 78 об.), сущ. рань — сначала как об- 
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ластное (пск., опоч.) слово —с 1852 г. 
(«Опыть, 188). с О.-с. корень *гап- (старшее 
знач. — «утро как и. деятельности, 
движения», «утренний») объясняют по-раз- 
иому. Возможно, он восходит к н.-е. *гб(1)-- 
-1(6)- — образованию от и.-е. кория *ег- 
(: *ог- : *г-) — «приходить в движение», 
«трогаться», «подниматься», «приводить в 
смятение», чраздражать». К этому обширному 
корневому тнезду, кроме слов со знач. 
«утро» (лит. гу4аз, латыш. 1143), относятся 
гл. обр. слова, означающие «движение» и 
«подъему, «восхождение». Ср. латин. огог 
(<*т-16т) — «восхожу», «появляюсь» на“ 
чинаюсь», огбиз — «восходь (солнца), ог!- 
еп3 — «восходящее солнце», «восток»; греч. 
брубш (< *&руш, с ар нз р?) — «привожу 
в движение», «двигаюсь», «поднимаю», чвоз- 
буждаю»; .-инд. УИ — «поднимается», 
«движетс этимологии слова см. МасВек, 
ЕЗ, 4415; Егаенке], 738—740; УГа]4е— 
Нофлаппз, п, '222—223; 'Рокогпу, Г, 326—332 
(в последних двух трудах — без упоминания 
0б 0.-с. *®гап-). Тот же и.-е. корень в ри- 
нуться (см.), репа (см.), рой. 

РАПИРА, -ы, ж. — «род шпаги: ножю- 
щее оружие с длинным и гябким четы 
граниым клинком, употребляемое вл 
товании». Укр., блр. ранйбра; болг. 
ра; с.-хорв. рапир; чеш. гар!х; ен 
гарег. В ит языке известно с Петров- 
ского пу" ие рнов, 252, со ссылкой 
ина ПСЗ, 76). = ‚Восходвт к франц. 
(с ХУ в.) нь, {- — 
которого исизвестно нах с 
«скребок», ера ие оба (см. 
Дацзае1, м м. б., оио от гарег — 
очен ]. Из французского: нем. Ва- 

ег, п.; Ор Ем гар1ег и др. 

7 РПО Т, -а, м. — «служебный доклад 
(в ой или пнсьменной форме), донесе- 
ние о чем-л. подчиненного высшей ин- 
станции, начальству», «доклад, сообщение 
о выполнении взятых на себя обязательств». 


исхождение 
ранц. гёре — 


Старое д. (теперь — в Га нор. 
ков) ранбрт. Глаг. апортовать. кр. 
рёпорт, единый бар. рёпарт, рапар- 
тавёць; болг. 


рапортувам — «ра- 
портую»; с. т ре рапортйрати, 
рАпортовати; и. гарогь, тарог га; 
польск. гарогё, гарого\’аб. В других слав. 
яз. малоупотребительно или отс.: ср. чеш. 
В] &3е1{ — «рапорт», хотя небезызвестно и 
гарог. В а языке слово рапорт 
известно с Петровского времени («Архив» 
Куракнна, ПГ, 7, 1711 г.; см. также 
Смирнов, 252). . Из западноевропейских 
языков. Источник ет зщ его 
гаррогё [от гарромег — еснова при- 
иосить (доставлять)», позже — «доклады- 
ватьз]. Из французского: ием. Варрбеб; 
голл. гаррбгё и др. 

‚› -Ы, ж. — «исторически сложив- 
шаяся группа человечества, объединенная 
общностью пронхождения и общностью на- 
следственных физических пре знаков ет 
кожи, ть тела н т. Д.)». Прил. рёсо 
-ая, -ое. Сюда же раейзм, рт. Укр. ет 
рёсовий, -а, -е, раейзы, раейст; блр. рёеа, рё- 
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савы, -ая, -ае, раеёзм, раейет; болг. рёеа, рё- 
сов, -а, -о, раейзъм, расйет; с.-хорв. рёса, рё- 
сан, -ена, -ено : раенй, -&, рее ам, - 
т(а); чеш. газа, газоуу, -&, -6, газ!зти8, 
газ18 а — «расист»; польск. газа, газому, 
-а, -е, газыла, газа. В русском языке 
слово раса известно с середины ХХ в.: 
аса — зплемя», «порода» (Толль, НС, Ш, 
864 г., 269; Михельсон, 1865 г., 535); ср. 
у Даля (ТУ, 1866 г., 49): раса — «племя», 
«порода», «поколение», «видоизменение жи- 
вотн. и челов., которое ведется родом». Более 
поздние слова: расовый (Кузьминский и д. 
1933 г., 1004), расизм, расист (Ушаков, 1, 
1939 г., 1246, 1234). = Вероятно, из фран- 
цузского. Ср. франц. (с ХУТ в.) гасе, /-, 
(с 1930 г.) гасзте, т., гасце, т.; англ. 
(с ХУ! в.) гасе; нем. (с ХУП—ХУПТ вв.) 
Ваззе, /. Во французском — из итальни- 
сного или испанского. Ср. ит. газта (произн. 
рацца); исп. гата. Первоисточник этого 
слова неясен. Существует миение, что оио 
восходит к латин. вепега Ыб — «рождение», 
«способность к размножению» (К1ибе1°, 387); 
другие языковеды в качестве источника 
называют гаЙб — «родь, «порода», чразно- 
видность» в языке средневековой схоласти- 
ческой философяи (Рагиаез, 546). Но боль- 
шинство склоняется к другому предположе- 
иию — об арабском происхождении слова. 
Ср. араб. га’з, т. и {. — «голова», «глава», 
«предел», «вершина», «начало», ЗоронАе 
ине» (УУевта, 285; Гоковеь, $ 1701). 
РАСТИ, расту —1) «о живом организ- 
ме — становиться выше, больше и т. д., 
развиваться в условиях естественного 
жизнениого процесса»; 2) «увеличиваться 
(в числе, в размерах и пр.)», «разраста- 
тьоя». В окающих говорах: роетй. Сюда 
же рост, растёние, иброель (п др. слова 
с -роель). Укр. ростй, зростй, ет, род. 
рбету, рослйна — «растение»; блр. раещй, 
роет, раслёна; болг. раетё — «расту», из- 
рёествам — «вырастаю»,  растёж — «рост», 
растбиие; с.-хорв. рёети, т, рёстевье — 
«рост», «возрастание», иные — в 
тельность» («растение» обычно — б ); 
словен. газы, газё, газ ша — «растение» 
(ср. газЦе, газЫйе — «растительность»); 
чеш. гёзы, %, хоз ша; словац. г&зЬ’, 
газё, газы та; польск. гозпас, \/2гозё, го8- 
Пла; в.-луж. гозб, гбзь, гозИ ша; н.-луж. 
го86, 2г031086 — «рост», гозИ та. Др.-рус. 
(с ХИ! в.) расти, раетъ (в смысле «при- 
рост», «процент»), (с ХИ-ХШ вв.) раете- 
ине — «возрастание», «выращивание» (ср. 
у Берынды, 1627 г., 206: 
ние — «помножение»,  «роснёнъе»; 
знач. — ибзднее); (с ХП в.) рости, роетъ — 
(с ХИ в. — СДР) «росте и (с ХГУ в.) 
процент (Срезневский, ПТ, 87, 88, 171— 
173). в 0.-с. *отзИ (<*отай) И.-е. база 
®ег(э)9(%)- (: *огд-) — «расти», чвысокий». 
Др.-сканд. огёиот — «крутой» (<«высоко 
вздымающийся»); латин. агфииз — чвысо- 
кий», звысоко поднимающийся», «крутой», 
атрог с Б< в «дерево»; галльск. Аг- 
Чиеппа зПуа — «Арденский лес» при др.-ирл. 
— «высокнй», «большой»; алб. г (и.-е. 
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*;4-) — «ращу», «выращиваю»; тохар. А ог- 
+0 — «вверх», «кверху»; авест. огэдуа- — 
«высокнй». Подробнее — РоКкогпу, 1, 339; 
У/а14е—Нойтаппз, 1, 62, 64. 

РАТЬ, -и, ж., устар., поэт. — «воин- 
ство», «войско»; «битва», «война». Прил. 
рАтный, -ая, -ое, отсюда рётинк. Укр. 
устар., позт. рать, рётний, -а, -е, рётник; 
блр. позт. раць, рАтны, -ая, -ае, рати; 
болг. устар. рат — «войско», «война», рё- 
теш, -тна, -тно, рётинк; с.-хорв. рат — 
«война», ратин, -&, -6 — «военный», «бое- 
вой», ратийк — «воин». В других совре- 
менных слав. яз. отб. Др.-рус. (с Х в., 
Дог. Ол. 914 г.) рать — «война», «напа- 
дение», «битва», «борьба», также «вой- 
ско», отсюда рать — «относящийся к 
войне», «военный», «воинстзенный», «враж- 
дебный», ратьинкъ, ратьствовати, рати- 
тися — «враждовать»  (Срезневский, Ш, 
404—110). Ст.-сл. дать (и произв.). = О.-с. 
®табь (<н.-е. *ог-1-8). На славянской почве 
ср. др.-рус. (с ХТ в.) реть — «рвение», 
«усердне», «соревнование», «распря» и про- 
изв. (Срезневский, ПИ, 6 17). И.-е. 
кореиь %ег- (: *0г- : *г-) — «приходить в дви- 
женне», «трогаться», «возбуждать(ся)»; эле- 
мент -{- — суф. иа о.-с. почве (-4-ь), как 
в *ро-да-Нь, ®5ь\ь, *пЦь. Ср. (от того же 
н.-е. корня, но с орут формантамп): 
др.-вВ.-нем. егпиз — «бой», «битва», «серьез- 
иость» (совр. ием. Его — всерьезность», 
«строгость», «усердне»); греч. Ёрс — есхват- 
ка», рьба», «ссора», «соперничество», 
Ёрк — Эрида (богиия раздора, дочь Ночп), 
глаг. рю — «спорю», «есорюсь»; др.-нид. 


зат-аг&-, т. — «состязание», «схватка», 
«бой», Г — «нападение», гёрав — «бой», 
«битва». По — Рокогпу, {, 326—329. 

РАФИНАД, -а, м. — «очищенный сахар 


в кусках одинаковой формы». Прил. ра- 
фин йдный, -ая, -ое. Укр. ит, г - 
пбдний, -а, -е; блр. рафшёд, рафшадпы, 
-ая, -ае. Ср. чеш. гаНий4а; польск. га- 
Ноада. В других слав. яз. отс. Ср. на- 
звание рафинада: болг. рафинйрапа зёхар; 
с.-хорв. ше у коцкама. русском 
языке слово рафинад известно с иачала 
ХГХ в. [Яновский, ПТ, 1806 г., 511: рафи- 
над н рефенад (!) — «сахар чистый»]. ° Иэ 
французского языка. Ср. франц. га паде, 
{. — тж. (от гай@штег — зочищать», «совер- 
шеиствовать», «делать изысканным»), отсюда 
нем. ВаНшаде — тж. 

РАЦИЯ, -и, ж. — сокращение слова 
радиостанция. Укр. рёщя; блр. рёцыя. В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же взнач.: 
болг. радноетёнция; чеш. габ1оуй у1зПас! 
зашсе (или уузНабка); польск. га91084в- 
с)а. В словарях русского языка рация — 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 1003), в тол- 
ковых вт впервые — у Ушакова (Ш, 
1939 г., 1299). с Из ра(диостан)ция. 

РВАТЬ, рву — «резким движением раз- 
делять что-л. на части», «грубо нару- 
шать целость», «раздирать», «с силой 
дергать, выдергивать». Возер. ф. рвёться, 
Итератив -рывёть [только с приставкамя: 
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портье, т и пр.]. Однокр. 
роты) вань, рвач, рек 
Укр. ри В к тп(ся), рвань, рвач; 
бдр. рваць, рвёцца, рвапущь, рван ‚ 
рвань, рвач, рывби; чеш. гуёЦ, ед. 
туц — «рвать», Но ГУ&Ы зе — «драться», 
гуёб — «драчун», «забияка»; словац. гуа{’, 
1 ед. гуеш — «рвать» (чаще тва’); польск. 
тиаб (316), 1 ед. гме (3) — тж. Ср. болг. 

в& — «кусаю», рфвиа — «кусну»; с.-хорв. 
вати се — «бороться», «бостязатьея в 
борьбе», рвач — спорт. «борец»; словен. 
гуаМ, чаще гауай, 1 ед. гадош — «извле- 
кать», «извлечь», Но также «вырывать», 
«вырвать», гуаМ 36, гпуай 86 — «дратьснь; 


в.-луж.  гмаб-— «теребить»,  «трепать», 
«драться». Др.-рус. (с ХТ в.) ръвати, 
1 ед. ръву — «рвать», «дергать», «сры- 
вать, «мучить», атися — «драться» 
| вр. л. под г.) [Срезневский, 
П и Ст.-сл. оуъватн, 1 @Д. оъеж. Более 

образования: порыеати («Рукоп. 


ие, 4-й пол. ии в. — Аверьянова, 
НЙ рвань АМ ‚ 1794 г., 92), рвануть 
(Соколов, г. 4123), рвач (Даль, 
Ш, 1907 г., 1663: рвач — «требующий и 
взимающий крупное оадение ва свой 
труд»), рывок Рано, 1 1939 г., 1414). 
о 0.-с. ®тъуай, 1 ед. *ГЪУЧ. 0О.-с. корень 
*гьу- восходнт и и.-е. *гй-р-. И.-е. корень 
КыЕ ®геиз- *гй- — «разрыватьь, «раздн- 
=) ат вет «отрываться от» (Ро- 
). лит. (тай — «выр- 
ты, ОА тауё  — «полоть». См. 
7" РДЕТЬ, ‘врлбю — ее зы 
«алеть». Возвр. и. рить 
-вя, -ое. Словен. и Г, теб, 
-в, -е — «красный», «алый» (ср. В4еба аг- 
тада — Красная армия, В4еба Карса — 
Краснан шапочка), г4еб!са — «румяиец»; 
чет. г зе — «краенеть(ся)», «рдеть»; сло- 
вац. г41е6’ за — «рдетъ». Др.-рус. и ст.-сл. 
ръдёти ся-— «быть красным, румяным», 
«быть цветущим» (Срезневский, ТУ, 203). 
о л. от я а (по 
образцу румзный, бавряный и д 
слеварях — Даль, ТУ, 1866 г., 78.° Связа- 


нс с др.-рус. и ст.-сл. ръдръ, ръдрый — 
«красный», «рыжий», быть 
красным» (Срезневский, 1 203). 0О.-с. 
1 ь ®теваВ- (: *гаЧВ-) — 
«нрасный» (Рокогпу, 1, 872). Ср. лит. габ- 
дав — «нрасноватый», «бурый», гапдбпаз — 
а ‚ ГАДаз — «рыжий», «бурый», ги- 
дави — «рыжеть»; латыш. газ — «нрасно- 
-бурый», «рыжий»; др.-в.-ием. гоф (совр. мем. 
10) — «красный», пом. гббеп — «румянить», 
др.-сканд. гаиёг — «красиый»; латин. гаЪ- 
408, габеиз — «красиый», греч. #860 — 
«делаю красным, багровым». См. рыжий, 


РЕ — «название второго из семи музы- 
кальных звуков, являющихся основными 
ступенями дДо-мажорного диатонического 
звукоряда иь. ат языке в сло- 
варях отм. с 17 (П. Алексеев, ЦС, 
дих. Г, 246: ре В: в иотной аз- 
буке). < Восходит к пачальному слогу 
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второго стиха средневекового церковного 
(католического) гимна Иоаниу Крестителю 
иа латинском языке: «Йезоваге #1 . Такое 
обозначение основных звуков гаммы было 
придумано итальянским монахом Гвидо 
д’Ареццо (Сби!4о НЫ жившим в ХГ в. 
(Гагомзае, УПТ, 

РЕАБИЛИТАЦИЯ, -и, ж. — «восстанов- 
ление доброго имени, репутации непра- 
вильно  обвиненного или опороченного 
лица», «восстановление кого-л. в прежних 
правах по суду или в административном 


дат и Рок реабклитйрозать, 
йроваться. Ук кр. 61- 
пы г две 


м: са бл ыы 
бай; ыы рабажи "бци 
а ыы 


абилитйрую»; 

хабилитёц! ваты; чеш. гева- 
Ь Касе, това Кота: польси. ‘ева Насда, 
тева Иомас. В русском языке слово реаби- 
литация известно с середины ХХ в. (Толль, 
НС, Прилож., 1866 г., 427). Глаг. реабили- 
тировать вошел в обращение значительно 
у. Встр. в «Диеинике 1842—1845 гг.» 
‘орцена, в арии от 29-УП-1842 г.: «суд 
должен молчать, снисходить, реабилит м. 

вать вать (СС. п, 219). В словарях отм. с 1904 г 
(М. Попов, 320). э Слово позднелатии. (юр.): 
теваьИ наиб — «реабилитация» (от ы- 
18 — «годный», «пригодный и чему-л.», «спо- 
, они еее 


к Ваеб — 
Из латинского то: фран т 4 в.) Ба 
Фег, (с ХУ в. ЫШаНоп; ием. Веваь!- 
чаНоп, гезабШИегев. 

РЕАКТИВНЫЙ, -ан, -06 — «имеющий, 
лолучивший движение, основанное на си- 
ле отдачи, отталкиванин, создаваемой 


вытекающей из движущегося тела струи 
газа, пара и т. д. в сторону, противопо- 
ложную движению». Укр. реак ‚ -а, 
-е; блр. рэактыуны, ы -ае; болг. реак- 
тйвеп, -вна, -вно; с.-хорв. рёактиван, 
-вна, -вно : р8активнй, -&, -0; чеш. геак- 
Чу; польск. геакууту, -а, -е. В русском 
языке в словарях нь с Е г. а, 
537: рвактиеный — 


твующий» 
но ср. в СЦСРЯ очи г. ШУ, т рвактие- 
ный — зимеющий — свойство редиенван). 
= Ив западноевропейских языков. Ср. 
франц. гбас4{, -уе; ием. геаКЫу; англ. 
теакИуе. От латин. асМупз (от 280 — «при- 
вожу в движение») — «действенный», «дея- 
тельный»; ге- — приставка, обозначающая 
обратиое действие. 

РЕАКЦИЯ, -и, ж. — «направление в по- 
литике экоплуататорских классов, активно 
еб прогрессу в разинтии 

щества п общественной мысли, прове- 
дению реформ, необходимых для улучше- 
нин жизни народа, и особенно ый 
кет А движению». а. иный ь 
-ак, -0е. Сюда же ре к- 
я, реакцЕйний, ве, бар: 
рэ&кцыя, рэа ‚ а = раме р; 
болг. рейкция, реакщибнеи, -бнна, -бино, 
реакционёр; с.-хорв. а, инио- 
паран, -рна, -рно: рёакционёрни, -&, -5, 
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реакцифнйр; чеш. теаКсе, прил. геакби!, 
геакс:о0ё{; польск. геакс]а, геакКсудщу, -а, 
-е, тевке}опв*а. В русском языке слово 

акция известно с иачала 40-х гг. ХХ в. 
Все упомянутые три слова этой группы 
ветр., нанр., в сочинениях и письмах Гер- 


цена: реакция — «Диевинк» за 1843 г., запись 
от 7- РСС, И, 7 ); «Письма из анцаи и 
Италии». Письмо ПП от 28-УП1-1848 г. 


ее У, 372), здесь же рвакциопе ыы 
вакционный — в письме к Ре 
т и -У1-1853 г. (СС, вари 72). ее 
нх реак а р пер с 60-х 
Толль, 884 г., 276). К истории 
этнх и: т Й. ва 1, Сорокина (Р 
103—404). = Первоисточинк — латин. асЫб 
(к аб — я ивожу в движение», «дейст- 
вую») — твие», «государственный акт». 
Отсюда а" теасИб — «противодей- 
ствие» с п ксом ге-, выражавшим знач. 
«против». В русский язык попало, иадо пола- 
гать, из французского. Ср. франц. (в полит. 
смысле —с 1795 г.) `твасцов, (с 1796 г.) 
тбасИопвате. Из французского — в других 
языках Европы. 
РЕАЛЬНЫЙ, -ав, 
действительноетнь, «отражающий дейст- 
вительность», «действительный, сущест- 
вующий на самом деле»; «трезво-практн- 
ческий», «чуждый романтике». Сущ. ре- 
&льноеть. Сюда же можно отнести также 
реалвзовёть, резлизйция, с а сторо- 
ны, и реализм, реалистический т, 
другой. У пеар в, . роль ы 
неть, , соот ти, реал!зм, 
ний, блр. рэйль- 


реалет -а, -е, реалст; 

ны, -ая, -ае, рэёльнаець, рэалвавёць, 
рэалйзм, рэалетычны, -ая, -ае; болг. реё- 
леи, -лна, -лно, рейхност, ЕриЧЯ 
реализйрам — зрелую, ыы, 
алистически, -а, -о 
-ано : 


-0е — «отвечающий 


ря. польск. геа]пу, -а, -е, , тан 
же геа]120габ, геа яхта, ый -а, -е, 
теа|\а, м. В русском языке сиачала появи- 
7 реальный (Моск. вестник», 1828 г., 
№ 11. — Веселитский, 29). Ср. в письме 
о от 24-Х1-1838 г.: язный мир 
поки в том же ка мо (иастоя- 
т мелочами, реальностью» (СС, 
У У Герцена иаходнм также ранние 
а уп ния слова реализм [«Ди- 
летактизм в иауке», ст. 11, 1842 г.: «Мечта- 
тельный романтизм стал иенавидеть иовое 
иаправление за его реализм» (СС, ПТ, 28)|. 
В словарях словё этой группы (реальный, 
реальность, реализация, реализовать, рва- 
4изм, реалист) отм. с 4186 г. (ПСИС, 437), 
ре Е — © 1864 г. (Толль, НС, Ш, 
76). < Из западноевропейских языков. Ср. 
франц. тва зег, ее гба!зте, гба в, 
ио г6е! — «реал «действител ъный»' 
ием. ге&1 — «ре ‚ КоаНзанба, Веа!3- 
поз, Веа|3(; англ. геа| — «реальный», геа- 
Пзабоп, теаЙащ, теаНа. Первоисточник — 
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РЕБ 
средиевек. латин. геаЙ!з — «вещественный», 
от гёз — (корень г&-). 

РЕБЁНОК, -нка (мн. ребйта), м. -— 


«младенец», «дитя», «мальчик или левоч- 
ка от колыбели до отрочества». 
робйчий, -ья, -ье. ко о 
том же знач. укр. дитй И. 
болг. детбё; чеш. @&#8; жеЙЫ авео, 
В русском языке слово * ребенок (с мачаль- 
иым ре-) известно с иачала ХУ! в. В слова- 
ты ребёнок, ребячий — с 1731 г. (Вейсман, 
1, 332). = Из ротик, сохраняющегося 
в говорах (Даль, 78); бани < робенок 
возникло, иадо полагать, до перехода е >о 
после б или сиачала в говорах, не 
знающих такого перехода. Ср. колым. робё- 
нок, мн. робёты ( т Изменение 
ро- > ре- — следствне межслоговой ассими- 
ляции: ро: бе > ре: бе [ср. нареч. теперь 
из  топерь(во)]. Слово робенок хорошо 
известно у насс ХУ в. Ср. уже ар 
РАС 1618—1649 гг., 14:12): ос — 
све». Неодно: атно встр. в «Жития 
Ана, (Авто -б. 49 н др.): «робенок-де 
есть вахотел». раниего времени 
{< ХУ в.) гаопек известно в польском 
языке (ВгасКпег, 459). робенок ВИ 
к ре тре *гоБе, род. *гоь 9) — 
тж., известного в ком языке с 
(Срезневский, 1, "8, впоследствии ты 
шедшего из употр. Ср., ‚однако, совр. чеш 
гоьб — «дитя», «ребенок». Происходит от 
о.-с. корня %огЬ- — чслабый», «беспомощ- 
ный». См. раб. 


ра 
РЕБРО, -&, ср.—1) чкаждан из пары 
дугообравных плоских костей, сочленен- 
ных с грудной костью и позвоночнииои, 
образующая вместе с другими подобными 


парными костями грудную клетку челове- 
ка п позвоночных животных»; 2) «линия 
пересечения двух плоскостей». Нрил. (к 


знач.) ре ры и о Ух, 


блр. 'рабрб, ри. а -ае; с 
рб, рёбрен, -а, -о; с.-хорв. ня, 
-й, -60; словен. теЪго, тефга, а, -0; чеш. 

$еЪго — анат. «ре ро (но Бтапа — «ребро 
во 2 знач.»), #еЪеги! — «реберный», во тоУу, 
-&, те к раны словац. гебго, гебто- 
«реберный»,  «ребровый»; 

полок. о ребро» (но тама — 
ро во 2 знач.»), 2&еБгочу, -а, -е; в.- 


‘луж. гео, г]еБому, -а, -е; н.-луж. 
гого, гоБю. Др--рус. (в ХГ в.) бро, 
ребреный сти ш, 113. 

евро (Супр. р. -- Меуег, 247;  бинайск, 
псалт. — Северьянов, 353). ® 0.-е. *теБю 
[2геЬ- — корень, -г-(о) — с я (И.-=. коревь 
*теБЪ-. Ср. со знач. : $. „-в.-нем. 
рра, /., ИЪЫ, п. (совр. пам. ре, 15 1.) 


ее ТН, п.; исл. г; анг. 

ыЬ, “Бе (о. м осиова ®*71Ъа- ра. е. °теБЬ- 

-уо-). ч. вм — «покрываю» (сводои, 

крыше: ), — «тростиик», «крыша из 
ника». Исходное знач. и.-е. *теБ- 

ыло «покрывать сводом, крышей», «укры- 

и (о своде, ри, о грудной клетке). 
. РоКотву, 1 
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РЁБУС, -а, м. — «род загадки-шутки: 
комбинация рисунков, фигур, букв, цифр, 
заключающая некий скрытый смысл, ко- 
торый предлагается отгадать, выразив 
словами». Прил. р6бб „ -ая, -0е. Укр. 
рёбуе; блр. рёбуе, болг. рббус; с.-хорв. 
рёбуе; чеш. геБаз; польск. гериз. В рус- 
ском языке слово ребус появилось 
в1845 г. иа страницах жури. «Иллюстрация», 
тде начали печатать пе ребусы (см. 
6С9?, ХХХУТ, 168). В словарях — с 1861 г. 
(ПСИС, 437). = ьр франц. (с ХУТ в.) гёЬиз; 
нем. (с ХУП в.) Нефив; англ. геБиз. Родина 
ребусов — Франция эпохи Возрождения, 
точнее — Пикардня и Артуа, где в ХУ в. 
ежегодно во время карнавалов группой 
мелодых нлерков устраивались шуточные, 
сатирические обозрения, иногда в форме 
загадни, на тему, выражаемую латинской 
формулой: «Ое теБиз диае догипеить, т. о. 


делах, о вещах, которые творятся» 
(у иас, здесь, иа севе при См. Дап- 
зай1, 614; В1юсь — У/агБиго?, 510. Т.о., 


ебус по происхождению латинское слово — 
форь тв. ми. от гёз — «дело», «вещь». 

АН -а, м. — вотплата за пора- 
жение (в борьбе, на войне, в игре)». Сю- 
Да же ре м, ре ет, реванши- 
етекий, -ая, -ое. Укр. ревёнш, реваишизм, 
реваншиет, реваншиестський, -а, -е; блр. 
ревёнш, рованшызм, роианныет, рэван- 
шыецк!, -ая, -ао; болг. рекёнш, реваи- 

‚ реваншистеки, -а, -о; с.-хорв. 
ванш$ чет. гоуат8 (но чаще о4 ее 
геуа1 8131103, гоуап ва, гово, * 
-6; польск. гемапё (ио чаще од\е'). 
веанш известно в русском языке с мачала 

УШ в. Смириов (253) отм. это слово 
в польской форме реванж (со ссылкой иа 
«Рассуждение» Шафирова, 1717 г.). С ж это 
слово — еще у Яиовского (ПТ, 1806 г., 
513). С ш -- ПСИС 18861 г., 438. ° Из фран- 
цузского языка, м. б., при польском по- 
средстве. Ср. франц. геуапсве (от ст.-фр. 
уевсьег, уепдег < латин, ушаюаге — 
«мстить» 


РЕВЕЁНЬ, -Я, м. — «многолетнее травя- 
нистое растение семейства гречишных с 
очень крупными прикорневыми листьями 
и плодами в виде трехгранного крылатого 
орешка, корень используется как слаби- 
тельное средство», ВВепшт. Прил. ревби- 
вый, -ая, -ое. Укр. рёвшь, ревенбвий, -а, 
-е блр. рэ , й— вы, -ая, -ае. Ср. 
с.-хорв. ед : равёд — тж. Из русского: 
болг. ревёи; чеш. геуой, а из чешского — 
в.-луж. х]е\м]ей. В других слав. яз. отс. 
Ср. польск. гафагЬаг [также с.-хорв. ра- 
барбар(а), чеш.  геБагЬога]< нем. ВВа- 
Батрег < ит. гафатЬаго < позднелатин. 
(УП в.) гЬеп БатБагат. Из позднелатин. — 
и франц. граБагЬе — «ревень». В русском 
изыке слово ревень известно с ХУ в. (1489 г.) 
ГОлЬеваип, 73, 114]. Позже ср. любопытную 
запись у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 г., 
69 : 17): гауей — чтемратЬе, сиса Мес 
рааЧета стезоИ» [«ревеиь, растет около Мео- 
тидекого озера» (т.е. Азовского моря). 
= Слово попало в Европу с Востока, м. б., 
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из персидского. Ср. перс. ревёнд : ривёвд 
[: гажаоа (Гокозеь, $ 1711)] > турец. т&- 
уеп — «ревень». Впервые о ревеие упоми- 
иается в труде греческого врача Диоскорида 
«О лекарствениых средствах» (Г в. и. в.) 
под именем }%оу («< руРо» < пере. ревёнд) 
п }а. По словам Диоскорида, родиной этого 
растеиия является территоркя «по другую 
стороиу Боспора». Ср. с этим утверждением 
уп. выше запись Р. Джемса. В греческом 
иазвании ревеня р& некоторые ученые видят 
отражение дославяиского иаименования Вол- 
ги: Ва, ВВа. Происхождение персидского 
слова иеясио. М. б. и оио в своей иачальной 
части а : рй) такого же происхождения. 

РЕВЁТЬ, Гоа Аж «ивдавать рев, про- 
должительный громкий крик» (0 живот- 
ном), «производить ввуки, похожие на рев 
о 2) поло. громко рЖЫНЯ 

юда же рёв. Укр. ревйти, ревтй, рев; 
блр. рауц!, роу; болг. ревё — «реву», рев; 
с.-хорв. рёвати, 1 ед. рёвём, обл. — «ре- 
веть», «орать», «бить ключом»; словен. 
г]оуеЫ, 1 ед. г]лоуеш; чаще (того же кор- 
ня) га, 1 ед. г]оуеш, диал. геуеш. Ср. 
чеш. ЁУ&Ы, {1 ед. Ёуа (ст.-чеш. ГАЫ, 1 ед. 
Уи) — «реветь», !еу, также М]е — «теч- 
ка» (ст.-чеш. 2 20), отсоюда, Н]ец — 
«октябрь» (месяц оленъей течки); словац. 
теуаб’, 1 ед. гоуеш, гоу; польск. г:\:е6, 
1 ед. г2ме; в.-луж. габ, 1 ед. гада, гамаб, 
. ед. гамаш. Др. рус. (с ео в.) вот 

ед. реву, ‚ 1 ед. рову (Срезневский, 
Ш, 348 У "бт Ч й @Д. рекж, 
роутн, 1 @Д. ровж ( . р.). . реветь в 
словарях отм. с пи г. рт 113). 
= 0.-с. *гай (< *тепЫ), 1 ед. *теуд; *га- 
ы (< *топ), 1 ед. *гоуд. И.-е. звукопод- 
ражательный корень *тец- ; *гоп- : *т 
«реветь», «гудеть» (Рокогпу, Г, 867). Ср. 
ср.-в.-нем. пепев (< *тепиби) — «вопить», 
«жаловаться»; латнн. гапсиз — «хриплый», 
«рокочущий», «пронзительный», гаупз — 
«хриплый», гау!6 — «говорю до хрипоты», 
греч. орборах — «реву», «воюъ; др.-инд. гёа- 
Ш : гауёЫ : гауаЙ — «ревет», «кричит», гё- 
уа-Ь — «рев», «крик», «пение» (птиц). Инф. 
реветь (< ревзти) — русское новообразова- 


ние. 
РЕВИЗИЯ, -и, ж. — «проверка, обеле- 
дование чьей-л. деятельности для уста- 


-ае, рэввавйць, 
ренйзин, ревизи т 
рам — «ревизую», ревизбр, ревизнонизъм; 
с.-хорв. рёвизна, =: ‚ -&, -6, рёви- 
зор, реви 3 чеш. геуде, гоу — 
— «ревизнонный», геуШоуаЦ, геуйвог, геу!- 
8100181108; ПОЛЬСК. а течтудщу, -а, -е, 
гечитог, геуйеотщтт. русском языке, 
кажется, раньше появилось слово ревизор, 
известное с 1-й четве ХУ! в. (Смириов, 
254, со ссылкой иа ПСЗ, У, № 2957, 17145 г.); 


РЕВ 


го ры о та в словарям — 
с г. ордетет, П, ‚› рвеизионный, 
евизовать — с 1806 г. (Яновский, ПТ, 515, 
$46), новое слово — реесизионизгм отм. в сло- 
рарих иностранных слов с 1941 г. (Ефремов, 
‚ в толковых словарях р го языка 
НЫЕ у Ушакова (ПТ, 1939 г., 1308). 
я и. 
анц. п (чаще штзресоп), Я 
у1зег, о > ием. абы, Ве- 
уЁ30т, мн. Веуйябтеп, геу1Фетеп, Веу1юй8- 
туз; англ. гоу юп — «ревизня (пересмотр)» 
[ср. шересНов — «ревизня (обследование)з], 
теузюшат. Первоисточник — позднелатин. 
гоу! 86 — «пересмотр», от геу!зб — основа 
смотрю», зопять осматриваю». 
РЕВМАТИЗМ, -а, м. — «острое заболе- 
ванне суставов и мышц, поражающее так- 
же сердечно-сосудистую систему я он 79 
вождающееся сильными болями, ломотой». 


-а, -е, ре 


-&, -0; чеш. геу- 
шайзшив (: геуша), геутаЙску, -&, -6, 
геута ® (и тешиа ато : геита, геитаНску, 
-&, -6, геиаа К); польск. геитабузт, геита- 
фусгту, -а, -е, гештабук. В русском языке 
ревматизм известно с ХУ в. Встр. у Фои- 
вивнна в письмах, напр. в инсьме от 24-У1 
(5-УП)-1785 г. из Бадена: чиная кричит 
от ами (СС, П, 553). В словарях — 
с1 г. (Яновский, 11, 516). = Иэ западно- 
европейских языков. Представляет интерес 
французская (в своей начальной части) форма 
рюматизм в ко Грибоедова «Горе от 
ума», д. Ш, явл. 6, с. 72 и 194 (ранияя 
редакция). Ср. франц. гВитайвте; англ. 
грепта_ ат (’га: лонята). Первоисточник — 
греч. фабра (к рёо — «теку», «растекаюсь») — 
зревматическое страдание» (собств. «поток», 
«струя», «наплыв», «слизь»); отсюда фзиват(- 
бора — ревматизмом», — рворатих 6 
— «страдающий истечениями (слезотечени- 


ем)», чтащинояо. 

РЕВНИВЫЙ, -ая, -ое —1) «мучительно 
сомневающийся в чъей-л. верности, люб- 
зи»; 2) «завидующий, тяжело переживаю- 
щий чьи-л. успехи»; 3) устар. ‹усердный», 
«ревностный». Сущ. ревинйвец. Сюда же 

ность, ревновбёть. Укр. рев ‚ -а, 
-е, ревийвецщь, рбащшеть (чаще рбенощу, 
мн.), ревнувёти; блр. вы, -ая, -ае, 
раун{ вещ, рбунаець, раунавйць; болг. рев- 

В, -а, -о, ревнивец, рёвност, ревпувам — 
«ревкую». Ср. с--хорв. рёвибет — «усердие», 
«рвение», рёвновати — «усердствовать», 
«заботиться о ком-л.» («ревнивый» — 


ъУбоморан, -рна, т ед -&, -6); 
(из русоковой) чер ТВУШУУ, -А, -6 — «пол- 
иый зависти», «завистливый»  («ревни- 
вый» — &ёгПуу, -&, -6); польск. уотар- 
глемииму, -а, -е, глемИму, -а, -е — «ревност- 
ный», «усердный» («ревнивый» —таз@гозпу, 
-а, -е), ио гземпу, -а, -е — «умиленный», 
«трогательный», чсокрушенный», ччувстви- 


виовать», «по. ать», «враждовать» (Срез- 
= Г т Зиач. рай ды 


невский, ПТ, 

в любвн)» — позднее, но к началу 
УШ в., конечно, уже установявшееся. 

Если у Р. (РАС, 1618—1649 гг., 

61 : 35} +0 тоушуа [т0(т) рёвниво(Я)?] — 

«еа]оз» еще можно истолковать н как 


яч » завидую т. , 
ны т ыы м 
знач. «со я», 


перничающий». с 0.-с. *тьуыщуъ, -а, -0, 
этьуьмуъь, -а)а, -0}е (основа — *тьу-ьп-; 
суф. -1-). И.-е. коремь *ег- : ®ог- : %г- — 
«приходить в движение», «иаходиться в ден- 


жении», остремиться», подниматься», 
*г-е1-, основа *г-61-0(0)- (: *г-1-ц-). Ср. жатин. 
у&18 — чсопе в 

— «польз я водой из 
ручья» (1у08 < н.-е. * 


что знач. «соперник в вн» возникло 
нэ знач. «соперник» ›‚› а это знач. 
появилось в условиях 


й См. Рок Г, 326 
в римской деревне. См. огпу, и 
| р УГа14е— Нойваииз, 
П, 437. Тот же и.-е. корень в рус. рихуться, 
реять (см.), ров. 
РЕВОЛЬВЕР, -а, м. — «огнестрельное 
ое оружие с механически вращающим- 
ся при стрельбе барабанчиком с пулями». 
м револь ‚ -ая, -ое. Укр. роволь- 
‚ револьвёрний, -а, -е; блр. ровальюёр, 
рэвальюёрны, -ая, -ав; болг. ревблабр, ре- 
волвёрен, -рна, -рно;с.-хорв. ревдявёр, ре- 
вдявеёрски, -0, -6; чеш. геуо] уе, гвуо!уегочу, 
и -6; польск. гезомег, гомо утегочгу, -а, -е. 
русском языке слово револьвер появилось 
в середине ХГХ в. Отм. Угловым (1859 г., 
162) в форме ривольвер; позже -- ПСИС 
1861 г., 439: револьвер. Ср. у Даля (1, 
1866 г., 79): реебльвер — вскоропал». Прил. 
револьверный известно с более позднего 
мени (Южаков, ХУТ, 1904 г., 215). о На3а- 
паде, откуда оио заимствовано, это слово 
появилось иесколько раньше. оно 
возникло в США, придумано изобретателем 
и фабрикантом Кольтом в 1835 г. [геуоуег 
произн. гх’уо]уе), от англ. геуойуе — «вра- 
ЩАТЬ(ся)». Ив английского: франц. (ои. 
1848 г.) геуо!тег; нем. (примерно тогда же) 


Веубйуег и др. по иынешнему ударе- 
иию, рус. револьвёр — нз го, но 
очень долго это слово ось в рус- 


ском языке п с немецким ударением (ре- 
вбльзер). . 
ЕО Люция, -и, 2ж. — «низвержение, 
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разрушение отжившего обществениого и 
государственного строя, приход к власти 
нового, передового класса и утверждение 
нового, прогрессивного строя»; «коренной 
переворот, резкий скачкообразный переход 
от одного начественного состояния к дру- 
гоиу». Прил. революцибнный, -ая, -ое. 
Сюда же революционёр (и др. произв. от 
основы революцион-, а также от основы ре- 
волюционер-). Укр. револёщя, револ - 
вый, -а, -е, ревозющюнёр; блр. рэвалб- 
цыя, 7 име -ая, -ае, ровалюцыя- 
нбр; болг. революция, револющибнен, -нна, 
ри ев к и о ОМ неф уцида, 
ре -&, ре цифнар; словен. 
теуоасЦа, геуо ас ак, -а, -о, теуоас1опаг; 
чет. теуосе,  теуоёий, — геуоасюпёЁ; 
польск. геугойис]а, гезошсуту, -а, -е, гозо- 
меюпёба; в.-луж. гечошеЦа, гечоаеЦту, 
ЦК, -а, -е, гомошсюпаг; 
и.-луж. гезошсу]а. Слово революция в рус- 
ском языке известно с Петровского времени 
в, 254, со ссылкой на «Рассуждение» 
Шафирова, 1717 г. (с неясным знач., кото 
Смирнов определяет как зотмена»)]. В 1723 г. 
С 


зредиолагаемого исторического труда) со 
знач., близким к «перемена» в общественно- 
-историческом смысле: «О растриге. О дру- 
тих революцияль. В словарях революция, 
ре ионный отм. с 1806 г. (Яновский, 

П, 516). Слово революциопер известно 
В русс языке, по крайней мере, с 50-х гг. 
2Х в. (Герцен, письмо к Рейхель от 18/30- 
У1-1852 г. — Сс, ХЖМУ, 287); в словарях — 
с 1864 г. (ПСИС, 439). с во революция 
восходит, в коиечном счете, к позднелатин. 
гео 6 — термину, сначала, в раннем сред- 
иевековье, уп. емуся ие в полити- 
ческом, а гл. обр. в астрономическом смысле; 
«вращение», «возвращение иебесного тела 
на прежний путь, иа прежнее место», «повто- 

е пройдениого пути, курса п т. п.» 
| небесных телах) или в метеорологическом 
смысле: есмена времен года». Происходит 
от прич. прош. вр. геуо из от глаг. ге- 
уой!\б — «катить назад» (ср. уо!уб — «качу?, 
«вращаю», ге- — приставка, означающая во- 

овленне движения или движение в об- 
|= направлении). Отсюда франц. (с 

И в.) гбуоаИоп, долго упо явшееся 
в значениях, унаследованных из латинского 
языка, и лишь в ХУ!Ш в., впервые — 
в труде Монтескье «О духе законов», 1748 г., 
получившее значение политического тер- 
мика. Из французского: ием. ВеуомЫбп; 
англ. геуоаЯ оп; ит. Нуоиюпе н др. Рус. 

еволюциопер также пз французского языка 
франц, гбуоаЧоппате, где оно иввестно 
м Французской революции, с 

г.). 

РЕГИСТРАЦИЯ, -и, ж. — «внесение в 
список, в книгу ит. д. с целью учета, 
а также для придания чему-л. ваконной ся- 
лы». Прил. регистрацибнный, -ая, -ое. 
Глаг. (от основы регистр-) регистрйровать- 
(ся). Сюда же регистрётор, регистратура. 
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встрёщя, реестрацйний, -а, -е, рес- 
ти(ся), ревстрётор, реостратура; блр. 
рог!стрёцыя, рог ны, -ая, -ае, рэ- 
гастравёць, рэг! тар, рог1стратУра; болг. 
регистрация, рогистрацибиен, -нна, -нно, 
региетрйрам (ее) — «регистрнрую», регист- 
рётор, регистратУра; с--хорв. регистрёциа, 
рёгистарени, -й, -6, регистрирати, регйет- 
ратор; чеш. года гасе, прил. горхаби, 
1вфгоуаЦ, У терлайтабига; польск. 
тефевгас]а, гедомгасуту, -а, -е, гефезтгогаб, 
тедевтаюг. В русском языке слова регистра- 
тор, регистратура в словарях — с 1731 г. 
[Вейсман, 114, в: регистратор — ием. Ве- 
таг (и ВисЬВаКег), регистратура — 
нем. Вершита‘и:]. Слово регистрация из- 
вестно с 60-х гг. ХХ в. (Толль, НС, При- 
лож., тай г., ыы До этого в близком 
значении («реестр») употреблялось слово 
регистр (Михельсон, 1865 г., 540). Позже 
других слов этой группы в словарях мачи- 
иают отмечать регистрационный (Ушаков, 
Ш, 1939 г., 4343). < Рус. регистрация, 
м. б., восходит к англ. гедитаНоп или ит. 
ге таз 1опе, {. (<средневек. латин. 1 
8иаЦо, произв. от герегб, супин геревиша — 
«регистрирую», «записываю»). Ср. нем. Кез!- 
з1египя — тж., от 1 — «регистри- 
ровать», Недйта юг. Регистратор — пли 
иэ нтальянского языка (гедетаюге), или 
русское образование по образцу инспектор 


и пр. 

 РЕГЛАМЕН Т, -а, м. — «порядок ведения 
заседания, собрания, сессии», «лимит вре- 
мени, отводимого общим собранием для 
докладов и выступлений ораторов». Прил. 
‚ -ая, -0е. Глаг. регламентй- 

лёмент, регламентный, -а, 
блр. рзгаймент, рэг- 


Укр. 


регламбит, регламёитен, -тна, -тно, рег- 
ламентйрам — «регламентирую»; с.-хорв. 
реглёман неро $ чеш. горело 
(чаще ре4р!зу, ЕА4), горетецбаби{ — «рег- 
ламентный», геететюоуа(; польск. геда- 
шеп* (: гедщанит), хедатеточав. Но из- 
вестно ие во всех слав. яз. В русском слово 
регламент — с иачала ХУШ в., ио со ста- 
ым анач. «инстр. я». Ср. в «Архиве» 
гы (1, 93, 1723 г.): «О иачатии асам- 
лей и реглементу о том». Ср. «Духовный 
регламент» Ф. Прокоповича (4.720 г.). В сло- 
варях — с 1776 г. (Алексеев, ЦС, Доп. Г, 
217). Старое УД. регламёнт. э Из западно- 
европейских языков. Источник распростра- 
нения — франц. (с ХУТ в.) г етеп+ — тж., 
от гё81е — «правило», которое восходит к ла- 
тии. ти — тж. Ив Франкского — нем. 
Ведетётц; голл. гедетбиь и иек. др. Но ср. 
англ. геба оп — ри а — 
«регламент в ни» (на заседании). 
 РЕГУЛИРОВАТЬ, регулйрую — «упоря- 
дочивать», «наводить, поддерживать поря- 
Док»; «приводнть в систему». Сущ. регу- 
лирбвка, регулирбвщик, женск. регулирбв- 
щица. Укр. регулювйёти, регулювёння, ре- 
гулювёльник, регулювёльниця; блр. рзгу- 
‚ рэгулявённе, рэгулроушчых, рэгу- 
лрбушчыца; болг. регулирам — «регули- 
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рую», регулиране — «регулировка», регули- 
рбвчик; с.-хорв. регулйеати, регулёцида; 
чеш. гершоуай, тедщоуйп; польск. ге- 
21о\ав,  гебщае)а,  горщаюг — «регули- 
ровщик». В русском языке глаг. регули- 
ровать, судя по словарям, употр. с 
60-х гг. ХХ в. (ПСИС 18861 г., 440; позже — 
Даль, ГУ, 1866 г., 80). Поздно появились: 
регулировка, рр (Ушаков, ПТ, 
1939 г., 41315), регулировщица (Ожегов, 
1949 г., 709). = Ив западноевропейских язы- 
ков. Ср. нем. гераНегеп — тж., восходящее, 
в конечном счете, к латин. гбра — «норма», 
риа см. регулярный). 
ЕГУЛЯРНЫЙ, -ая, -0е — «правильно 

повторяющийся через равные промежутки 
времени», «равномерно н правильно про- 
исходящий». Кр. ф. регуляреп, -рна, -рно. 
Нареч. ре но. Сущ. регулярность. Укр. 
регул риий, -а, -е, регу ‚ регулйр- 
шеть; блр. рэгулйрны, -зя, -ае, рэгулйрна, 
рэгулярнаещь; с.-хорв. рёгуларан, -рпа, 
-рно : рёгуларни, -&, -6; чеш. геби] 5 
герц! Агиё (чаще ргау14ету, -й&, -6, ргау!- 
4е1ё), горо! АтпозЕ; польск. гершагау, -а, 
-е, годщаги!е, герщ!агпо86. В русском язы- 
ке прил. регулярный известно с ХУПИ в. 
[в словарях —с 1782 г., (Нордетет, П, 
741)]; нареч. регулярно — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
ТУ, 61), регулярность — с 1806 г. (Яиовский, 
ТП, 519). ° Ив западноевропейских языков. 
Ср. нем. — «регулярный»; англ. ге- 
заг; франц. тбочЦег; ит. геройаге. В за- 
падноев языках первоисточник — 
латин. прил. гр Ата, что значило сиачала 
«брусковый», «могущий быть отлитым в бру- 
ски», от гбда — «брусои», злине от- 
куда «норма» > «правило» (>франц. таре — 
«правило»). Ср. латин. гедб — «правлю», 
«направляю», чисправляю» > «управляю». 

РЕДИСКА, -и, ж. — «овощное однолет- 
нее кориеплодное растение семейства кре- 
стоцветных с иебольшими плодами, обыч- 
но круглой или конической формы, покры- 
тыми тонкой красной кожицей», Карвациз 
за упз уаг. шо. Реже редие. Укр. редиска, 
редие; блр. радыска, радые. В других слав. 
яз. оте. Ср. название реднски: ‘болг. рб- 
иичка; с.-хорв. $ чеш. аКу16ка; 
польск. гго@ Века; и.-луж. сеги]епа гёрка. 
В русском языке в форме редис это слово 
встр. в юношеской поэме Гоголя «Ганц 
И р (1827 г.), картина 6 (Соч., 
[Х, 22). В словарях ниостранных слов отм. 
в форме адис с 1859 г. (Углов, 156). У Даля 
(ГУ, 1 г., 3) — радйска. = Ср. франц. 
газ — тж., а оио — из итальянского. Ср. 
ит. га се — «корень» > «редиска», «редька». 
Итальянское слово, в конечном счете, восхо- 
дит к латин. га х, род. га@1с13 — «корень». 
В руссном языке — сравнательно позднее 
занмствоваиие из французского (ср. форму 
радие), форма редис (с е) — возможно, под 
влияннем ен 

РЕДКИЙ, -ая, -ое — «состоящий ив на- 
ких-л. однородных предметов, находящих- 
ся иа расстоянии друг от друга», «не час- 
тый», «не плотный», «ие всякий», «не каж- 
дый». Кр. Ф. рёдок, -дкй, -дко. Нареч. рёд- 
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ко. Сущ. рёдиость. Укр. рщкий, -&, -6, 
рёдкеть; блр. рёдЕЁ -ая, -ае, рёдкаець; 
болг. рёдък, -дка, -дко, рядкост; с.-хорв. 
рёдак (г]ёЧ4аКк), рётка, ко : рётки, -а, 
-6; словен. гедек, -Ака, -Ако; чеш. Наку, 
-&, -6, И4Коз6; словац. ге4Ку, -а, -е, ге4- 
коз’; польск. гхаЯК!, -а, -1е, ггаДКо$6. Др.- 
-рус- (с ХГв.) и ст.-сл. радъкъ, радъ — 
«не плотный», «не всяний», чнекоторый» 
(Срезневский, ПТ, 217). Произв. редкость 
— иесколько более позднее; в словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 86 об.). © О.-с. 
®гёфъКъ, -а, -о, гбдъкъыь, -а)а, -04е. И.-е. 
корень %ег- : %его- : *(е)г(-6-); бава *ег-\-: 
*т6-4В- — «рыхлый»ь, чотсто ‘иаходя- 
щийся иа аи, «неплотный», «ред- 
кий» (Рокогау, 1, 332—333). Ср. латыш. 
г6@з (: геп8) — «разреженный», «неплотный», 
«редкий», а также лит. тбфаз — я 
тёИв — «ре 


ый», «безлюдный», $ др.-иид. 
ре — (предлог и послелог) чбез», «кроме», 
«ва исключением». 

РЁДЬКА, -и, ж. — вовощное двулетнее 
корнеплодное растение еемейства кресто- 
цветных, с крупными мясистыми корне- 
плодами круглой или конической формы, 
с окраской кожуры белой, серой, черной 
и др. цветов, с острым вкусом и запахом», 
Варвациз за /уцз уаг. ша]ог. Прил. рёдеч- 
ный, -ая, -0е. Укр. рёдьна; блр. рёдзька; 
с.-хорв. рётква; словен. геЧКеу; чеш. #е4- 
Кеу; словац. гед’Кеу; польск. ; 
в.-луж. ге ке], род. ге е; н.-луж. г]абКе}, 
род. гаК\е. В русском языке слово редька 
известно, по крайней мере, с ХУ! в.: ред- 
ковь, ретка (Срезневский, ПТ, 216), рётка 
«До й», по Коиш. сп., гл. ‚ — 

рлов, 43). Ср. проввище Рёдька («Осташко 
Р%$дька, крестьянин смоленский», 1593 г. — 
Тупиков, 345). © О.-с. *гейьКу, род. *гедь- 
Къуе, *гедька. Давиее (о.-с. эпохи) заимство- 
вание из германских языков. Ср. др.-в.- 
-нем. гайЬ : тейВ : тей (совр. ием. Ве- 
ИсВ); ср.-н.--нем. гедй>> дат. гоеЧ Ис : гезд- 
Че — тж.; англосакс. ге — тж., кото- 
рые, в свою очередь, заимствованы из ла- 
тинского: га сет, вин. от га 1х — «корень, 
«корнеплод», «клубень», уе прелрань, 
а. По словам Плиния аршего 
(1 в.), уже в его время редька была распро- 
странениым овощным растением в Германия 
(Еа1К—Тогрз, 11, 929). , 

РЕЖИМ, -а, м.—1) «государственный 
строй», «образ правления»; 2) «распоря- 
док жизни»; 3 необхо- 
днмых для то 


с-хорв. 
01, а) польск. геййи (но чаще 1346}. В 
русском языке слово режим сравнительно 
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позднее. Известно с коица ХХ в. (Гарбель, 
УП, 1895 г., 4249). = Из западноевропей- 
ских языков. Источник распространения 
в западноевропейских языках и 
ский. Ср. франц. гбвпие [ <латин. еп — 
чуправление», «руководство»,  «кормило 
фуль)», от герб — «правлю», «управляю». 

з фравцузского: ием. Керипе; англ. ге- 

ие и др. 

РЕЗАТЬ, р6жу — «отделять часть от це- 
лого или разделять иа части чем-л. острым»; 
«лищать жизни кого-л., пользуясь режу- 
щим орудием, заревйёть»; «вырезывать рез- 
цом»; «причинять острую боль». Возвр. ф. 
Однокр. ревиуть. Сущ. еы 

: зати(ся), рюпути, 
;блр. рёзаць, рёвац- 
ца, р ь, разбяр, разьбё, разбщ; болг. 
рёжа (се), резбёр, б&, резбц; с.- хорв. 
р8зати, , ; словек. геха!, гот- 
Баг, геза, гехПо; чеш. хай, ЕеЪ&Е, одЬа; 
словац .гегаф’ (за), гезЪйг, гезБа; польск. г2е- 
заб, гой агя, гзойра; в.-луж. гбтас; н.-луж. 
16за5. Др.-рус- {° Хх! ыы р&зати, рёзатися 
(Срезневский, Ш, 218—219). Ст.-сл. у&затн, 
фбзатни сл.с И.-е. корень в — «рвать», 
«ломать» (Рокогпу, Г, 1181—1182). Ср. лит. 
ТЕ, 1 ед. тб а — «ревать», г&уй — тж.; 
латыш. (8)г1024 — тж.; греч. {туш — «ло- 
маю», «разрываю», «сокрушаю», р (при 
лесб. 7016) — «разрыв», «трещина». 

РЕЗЕДА. -м, ж. — «травянистое садовое 
растение с мелкими пахучими цветками 
в конечных колосовидных соцветиях, ча- 
ще желтого нли бледио-зеленого цвета», 
Везеда офогаба (резедв душистая); «иазва- 
ине духов с вапахом резеды». При«. - 
дбзый, -ая, -ое. Укр. резедй, резедбвий, 
-а, -е; блр. рэзедё, рэзедбвы, -ая, -ае; болг. 

да, резедёв, -а, -о; ово резбда 
«душистая резеда» — раг); чеш. ге- 
зейа, геходоуу, -&, -6; польск. гехеда, гез2е- 
дочу, -а, -е. В русском языке слово резеда 
известно, по к ей мере, с первых десятн- 
летий ХХ в.: «Моск. ведомости», 1819 г., 
№ 13, с. 315: «реведа... левко, ерани. . .»; 
у Грибоедова («Горе от ума», д. 11, явл. 12) — 
как название духов [причем в одних списках 
с ударением резёда: духами стиляночки: 
регёда и жасмин» (изд. 1969 г., 55, 177), 
в других — ры честь реведё, жасмин» 
(Соч., 54)]. словарях резедё, реведбвый 
с 1847 (СЦСРЯ, ТУ, 
нейских языках 


1). с В вападноевро- 
РЕН ты кий 
ского происхождения (гезёаа, {.) Ср. франц. 
(С ХУГ в.) гбеба (отсюда рус. ревеой с ударе- 
ннем ка окончании); нем. Незёда (отсюда 
рус. устар. резёда); ит. гезёда, }. (иначе ато- 
#10); ксп. а, {. (иа Кубе: гезед&). 
Происхожденне латииского названия ре- 
зеды, встречающегося у Плиния, иеизвестно 
(само растение, как полагают, африканское), 
но по ие этимологии это ди 
толкуют как форму императива 
глаг. г68ё4б — ей «облегчаю», 
чисцеляю» (\а4е—Но#{тапиз, 11, 434). 
РЕЗЁРВ, -а, м. — «запас, ресурсы (де- 
нежных средств, материалов, и т. д.)»; 
воен. «часть войск, оставлениая в распо- 
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рнижении командира для использования ее 
в случае меобходимостн». Прил. резёрв- 

‚ -ая, -ое. Глаг. резервйровать. Укр. 
вний, -а, -е, резервувйти; блр. 
‚› -ая, -ае, резервавёць; 
вен, -вна, -вко, резе 
вирам — «резервирую»; с.-хорв. аверва, 
рёзёрвня, -а, -0, ти, резервйрати — 
«резервировать»; чеш. гезегуа, мн. гезогуу 
(ио воен. — ;&ора), гезегую — «резервный» 
{но не в военном смысле), гезогуоуай; 
польск. гезегуа (воен. также од\уб), гезог- 
мочу, -а, -е (воен. также офуодочу), гехег- 
мо\аб. В русском языке слово резерв (сиа- 
чала в форме ж. р. регёрва и только как 
воеи. термин) известно с иачала ХУП! в. 
( нов, 257); ревервный в словарях — 
61 г. (Яновский, ПТ, 523), ревервировать 
впервые — у Ушакова (ПТ, 1939 г., 1322). 
= Из вапедноевропейских языков. Ср. 
франц. гёзегуе, {. — «запас», «броня», «за- 
поведникь, «резерв» (основное знач. — «сдер- 
жанность», зосторожность», отсюда «запас» 
и пр.; в военном смысле — с ХУП в.) > 
ием. Везегуе, {.; голл. гезеогуе, {. — тж. и 
др. Во французском — от гбзегуег < латин. 
гезегуйге — откладывать», «сохранять», 
«сберегать» (ср. зегуйге — «следить», «наблю- 
дать», «быть виимательнымь). 

РЕЗИНА, -ы, ж. — эластичный матери- 
ал, ие окисляющийся и ие пропускающий 
воздуха и влаги, вырабатываемый из кау- 
чука путем вулканизации», «вулкаинзн- 
рованный каучук». Сущ. резйнка (для стн- 
рания). Приз. новый, -ая, -0е. Укр. 
резина (чаще гума), резйновий, -а, -е; блр. 
рызша, рыэбнавы, -ая, -ае, В других слав. 
яз. резияу обычно называют гума : болг. гу- 
ма; с-хорв. гума; чет. дата (: ргу#); польск. 
вита (<ием. Сишим < латин. баш: ; сииз- 
1 : с01018, {. — «камедь»). В русском языке 
слово резина известно с ХУП в. (МИМ, 
и 502, с. 489, 1673 г.). тю встр. 
в Петровское время С рОЫ : «резина 
ялаппе»;, см. В й ХХХУт 269). 
э Восходит (возможно, при иемецком по- 
средстве) к латин. гёз!па — «смола», «ка- 
медь», которое из греческого языка. . 
греч. ру{у1 (диал. руома) — тж. В поздне- 
греческом произношении это слово было 
известно в книжном дрезнерусском языке 
(где оно — из старославянского): — 
«смола» (Срезневский, ПП, 124). Латин. 
гёзтпа было известно также п в иекоторых 
западноевропейских языках, в частности, 
в иемецком, иа почве которого возникли 
такие иовообразования, термины хим. про- 
мышлениостн, как Незта', НезшИи, Кезто! 
в др. Ср. франц. гёзше — «древесная смола», 


«камедь». 

РЕЗОЛЮЦИЯ, -и, ж. — ‹изложениое в 
писъмеином виде решение, постановление, 
приинтое общим собранием, съездом и т. п.»; 
«решение, распоряжение иачальника в фор- 
ме иадинон на документе». Прил. резолю- 
тивный, -ая, -ое. Укр. я, резолю- 
тивний, -а, -е; блр. рэзажфцыя, рэвалю- 
тыуны, -ая, -ае; болг. резолёция; с.-хорв. 
резолущиа; чеш. гозоасе; польск. ге2ош- 
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с}а, гезомсущту, -а, -е. В русском языке 
слово резолюция известно с иачала ХУ в.: 
Смирнов, 258 (со ссылкой ина «Лексикои вок. 
новым»; реголюция — «решение»); «Архивь 
Куранина, 1, 53, 1727 г. (со знач. «намере- 
ние», «предприятне»). В словарях — с 1782 г. 
(Нордстет, ШП, 7141). Прил. резолютивный 
в толковых словарях русского языка — 
с 1939 г. (Ушаков, ИТ, 1324). « Из западно- 
европейских языков. Ср. ием. НезошЫба — 
«резолюция» < франц. гбго]аИоп. Первоис- 
точник — латин. гезо! 6 — «распутыва- 
ине», «развязывание» (от гезо]уб — «развя- 
зываю», «распутываю», «расслабляю»). 

РЕЗУЛЬТАТ, -а, м. — «итог какой-л. 
деятельностн». Прил. результётный, -ая, 
-ое, результатёвный, -ая, -ое. Укр. резуль- 
тёт, результётний, -а, -е, льтативний, 
-а, -е; блр. рэзультёт, рэзультётны, -ая, -ае, 
рэзультатыуны, -ая, -ае; болг. резултёт, ре- 
зултётеи, -тна, -тно, результативем, -вна, 
-вно; с.-хорв. резултат; чеш. гези №5 (чаще 
уузедек), гезаНаНупй; польск. гехоЦа. 
В русском языке в словарях слово резуль- 
тат отм. с 1806 г. (Яновский, ПП, 524). 
э Из ф кого языка. Ср. франц. (с 
ХУП в.) %а$ (из схоласт. латыни: - 
Зари — тж., от гезабахге — собств. «отска- 
кивать», вать», «подпрыгиватьу; 
ср. латин. за\аге — «прыгать», а также «вы- 
НВ отрывисто», «говорить обрывками 

раз»). 

РЕЙД, -а, м. — «водное пространство 
вблизи берега, 5 входа в порт, место вре- 
не нкорно щи дов». Прил. - 
довый, - . Укр. „о рёйдоний, -а, 
-е; блр. рэйд, р5йдавы, -ая, -ае; И ви 
рёндов, -а, -0; чеш. ге) а, те]4оуу., ‚ -6; 
польск. геда. В иекоторых слав. яз. отс. 
Ср. с.-хорв. луна — «рейд». В русском 
языке слово рейд известно с иачала ХУ! в. 
Встр., иапр., в МИМД, 1717—1720 гг., 97: 
«на рейдез; в «Кн. Устав морск.» (3-е изд., 
4720 г., 504): «в гавене иа реках или 
рейдах» (в параллельном голландском тексте: 
«шт 4’Вауеп геу{егер о о 4е гееде»). Кроме 
того, см. Смирнов, 258. Возможио, что 


иа первых порах оио чаще ось 
в форме рейда, ж. Так еще у ивизина 
(Петров, 456, со ссылкой иа «Жизнь Сифа», 


1762—1768 гг.). В словарях отм. с 1782 г. 
Е стет, 11, 711: рейдё). Яновский (ПП, 

г., 524) дает обо формы: рейда и рейд. 
- Из голландского языка. Ср. голл. гёде, {- 
(пронзн. с полудолгим закрытым первым е: 
ге 4е). Из голландского — ием. Неее, от- 
куда польск. геда. Ср. англ. гоа — тж. 
(ст--англ. гад, отнуда франц. гаде — тж.) 
Болг. рейд, видимо, — из русского, как и 
чеш. хе]а. 

РЕЙС, -а, м. — «путь, следование (к вре- 
мя следования) судна, самолета н ый со 
заданному маршруту». Прил. ›-ая, 
-ое. Укр. , авео -а, -е; блр. рэйе, 
райеавы, -ая, -ае; болг. рейе, ‚ -а, 
-0; польск. г@]3, ге]зоугу, -а, -е. Но в не- 
которых слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
чеш. р]аура (о водном транспорте), Йа 
(о поезде), сезба, 1е% (о самолете). В русском 
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языке слово рейс употр., по к ей мере, 
с начала ХХ в. (Яновений, НГ, 1806 г., 
525: рейз). У Мкхельсоиа (1865 г., 542): 
рейс. з Восходит к голл. ге1з — тж. Форма 
ейз у Яновского, м. б., под влиянием ием. 
езе — «поездка», «путешествие» (пногда 
и «рейс»). 
РЕКА, -й, ж. — «масса воды, постбинно 
текущей в естественных условиях по оп- 
еленному руслу в определенном направ- 
преыа Прил. речибй, -&я, -бе. Ур: р 
к&, рчний, -&, -6 (чаще рёчковйй, -&, -6); 
блр. рак&, рачны, -йя, -&е; болг. рекй, рё- 
чен, -чна, -чно; с.-хорв. рёка (г1]ёка), рёч- 
ни (г1]еёит), -&, -6; словен. гека, гебеоц, -биа, 
-впо; чеш. ка, №5; словац. 1ека, г!её- 
цу, -а, -е; польск. гхека, гхестау, -а, -е; 
в.-луж. гёка, гёёиу, -а, -е; н.-луж. тёка. 
.-рус. (с ХГ в.) ист.-сл. рфка, рёчьный 
{Срезневский, Ш, 224, 226).-0.-в. *тбка 
{< к.-е. *гощя). Родственные слова иа рус- 
ской почве: реять (см.), рой, рикуться (см.) 
И.-е. база *(е)гей-: ®гейо- : *М-, корень 
Фег- : Фог- : *г- — «приходить в движение», 
яться», Ср. латин. Муи8 (< %т6]- 
}08) — «ручей», «поток», «течение»; ср. ирл. 
Нап — «море»; др.-ирл. На\ог (и.-е. *гЦа- 
-1то-) — «водопаду; галльск. Кепоз (< *те!- 
108) — иазвание реки Рейна; др.-инд. га- 
уа-в — «поток», «бег». Подробнее — Роког- 
пу, 1, 326 и сл. (о слове река — 331). 
РЕКЛАМА, -ы, ж. — «мероприятие или 
ряд мероприятий (объявление, плзкат, из- 
вещение по радио ит. п.), имеющих целью 
создать кому-л. или чему-л. широкую из- 
вестность». Приз. рекл ‚ -ая, -ое. 
Глаг. рекламировать. Укр. реклёма, рек- 
лёмный, -а, -е, рекламувёти; блр. рэклё- 
ма, рз ‚ -ая, -ае, рэкла ь; болг. 
ренлёма, ренлёмен, -мна, -мно, реклами- 
рам — «рекламирую»; с.-хорв. реклёма, рек- 
ламйрати; чеш. гек!ата, гекаши! — «рек- 
ламный», ге атоуай; польск. геата, гек- 
1лато\у, -а, -е, геК!атоуав. В русском языке 
в словарях реклама отм. с 60-х гг. ХХ в.: 
Михельсои 1865 г., 543: реклама — «род 
журнального объявления» (1). С совр. знач. 


Брокгауз—Ефрои, т. ХХУТ , п/т 52, 1899 г., 
7. Прил. рекламный и глаг. дви овать 
отм. с 1907 г. (Дальз, ПТ, 1672). сз Из за- 
падноевропейских языков. Источилк рас- 
пространения — франц. (с ХУП в.) гбс- 
1ате — тж., от глаг. гёс]атег — «настой- 
чиво просить», «требовать» < латин. гес- 
1ататге — «громко выкрикивать», «ввать», 
«умно п вать». Из французского: 
ием. Нех&те; англ. гб аше н др. 
РЕКОМЕНДОВАТЬ, рекомендую — «прёед- 
ставлять (представить) кого-что-л. с лучшей 
стороны, отзываясь благоприятным обра- 
зом»; «предлагать (предложить) использо- 
вать, принять»; «советовать». Возвр. ф. 
арын) Сюда же рекомендация. 
кр. рекомендувйти(ся), рекомендйщя; блр. 
рзкамендавёць, рэкамендавёцца, рэкамеп- 
дёцыя; болг. кома: — «рекомен- 
дую», рекомандёция; чеш. гекотапдоуаы, 
текоштап4 асе: польск. гекошепдо\гав, геко- 
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мепдас]а. Ср. с.-хорв. рёкомандовати — 
«посылать заказным» (напр., письмо). В рус- 
ском языке слова рекомендогать, рекомен- 
дация известны с середины ХУ в. В сло- 
зарях оба отм. с 1762 г. (Литхен, 586). 
Глаг. рекомендовать встр. в «Записках» 
Порошииа, в записи от 22-!Х-1764 г. (7). 
Возвр. $. рекомендоваться — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, УТ, 61). < Из западноевропейских 
Ср. франц. гесоттапдег, гесоштап- 
ФаНоп, {. > ием. гекоттап@етеп, ВеКот- 
шапдай! Источник французского гла- 
тола — латин. тапдб — «вручаю», «пере- 
даю» (ср. шапиз, вин. шапит — «рука», 
96 — даю»), далее — вульг.-латин. *сош- 
тапдаге > франц. сотшапдег — «прика- 
зывать», ззакавывать». 

РЕКОРД, -а, м. — «высший показатель, 
достигнутый в спортивном состнзании или 
трудовом соревнованик». Прил. рекбр. , 
-ая, -ое. Сущ. рекордиет. Укр. рекбрд, 
рекбрдний, -а, -е, ренордист; блр. рэкбрд, 
рэкбрдвы, -ая, -ае, рэкардыст; болг. ре- 
ибрд, рекбрдеп, -дна, -Дно, рекорльбр; в.- 
-хорв. рёкорд; чеш. геког4, гекоги! — «ре- 
вор ; польск. гекога, гекогдо\у, -а, -е, 
теКога а. В русском языке — с коица 


А 
ХХ в.: Брокгауз—Ефрои, т. ХХУГ , 
п/т 52, 1809 г., 530. = Из западноевропей- 
ских языков. Источник распространения 
в западноевропейских языках — англ. ге- 
сока, сначала юридический термин — иаиме- 
нование протоколов королевского суда, ко- 
торый одии только имел право составлять 
и хранить такие протоколы. Ср. совр. англ. 
гесог4 -- «протокол заседания», «летопись», 
«рассказ о событиях», «запись», «регнстра- 
ция», позже «рекорд». В английском языке 
это слово (в старшем его знач.) восходит 
к поздиелатин. гесогдит, произв. от гесог- 
Чт! — «помнить», «припоминать», «восств- 
навливать в памяти» (от сог, сог@в — 
ерищь). Ив английского — франи. 
(с 1883 г.) гесог4 — «рекорд»; ием. Векбга; 
ят., иси. гесог@ и др. 

РЕКТОР, -а, м. — «лицо, стоящее во гла- 
ве некоторых высших учебных заведений 
(университет, педагогический институт)»; 
«лицо духовного звания, стоящее во гла- 
ве духовной семинарни или духовной ака- 
демии». Прил. рбкторский, -ая, -ое. Укр. 
рёитор, рёктореький, -а, -е; блр. рёктар, 
р5ктарек!, -ая, -ае; болг. рбктор, рёктор- 
ски, -а, -0; с.-хорв. рёктбр; чеш. гекюг, 
теКюгаКУ, -&, -6; геКюгАу, -а, -е; польск. 
теКМюг, гектогаК, -а, е. В русском языке 
слово р известно с середины ХУП! в., 
но крайней мере, с 1755 г. (см. ИМУ, 1, 
35 и др.), в и — © 1776 г. (П. Алек- 
сеев, ЦС, Доп. Г, 217), ректорский — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ТУ, 62). ° Восходит (м. б., без 
западного посредства) к латин. гесюг — 
«правитель», «руководитель» (от геёб — «уп- 
равляю», «даю указання», «руковожу»). Из 
латинского: нем. ВёКюг; англ. гес‘юг; франц. 
тебеиг к др. 

РЕКУ, устар., книжн., ирон. — «говорю», 
‘молвлю», «сказываю». Инф. -речь — толь- 
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ко с пркставками: изрёчь, также обрёчь, 
парбёчь. Сюда же сущ. речь (см.) Укр. Г 
чй, чаще ректй (Гринченко, ГУ, 14, 13) 
[обычно мбвити]. Ср. болг. рекй — «ска- 
жу», «вздумаю»; с.-хорв. рёйы, 1 ед. рё- 
чем — «сказать»; словен. геб, {1 ед. гебеш; 
чеш. Ней, {1 ед. Ки; словац. устар. г{е6’— 
«молвить»; польск. 1206, г2оКпАб — «ска- 
зать», «произнести», в.-луж. г]ес, г]екпуё — 
«сказать», «молвить»; н.-луж. г]ас, г]ак- 
00$ — тж. 1. ус. (с ХТ в.) речи (в ХГв. 
чаще щи), ед. ре иногда рьку > 
рку бриз зокий. ВЫ 118—190). `Ст.ел. 
зеци (ештн), 1 @Д. рекж.о О.-с. ®геКИ, Тед. 
*геко (: *гько?). И.-е. корень *тбК- (: *гбК-)— 
«определять», «располагать», «устраивать» 
(РоКкогпу, Т, 863). На славянской почве ср. 
рок, пророк. Ср. гот. гавч]аи (с а послег 
из о) — «считать», «полагать», 5а-х66з08 — 
«определение», «решение»; др.-исл. гезш, 
р. гоп — «божествй» (— «божественная 
сила, дающан совет»), совр. исл. гера, 
р. — «боги»; др.-инд. гасауа! (с =рус. 
4) — «совдает», «производит», «делает» 
[ср. хиндн рач’па — «творить», «созидать», 
«сочинять» (книгу), рачайнт — «создатель», 
м «автор»]. 

РЕЛИГИЯ, -и, ж. — «одна из форм об- 
щественного сознания — совокупность мнос- 
тических представлений, основанных на 
вере в сверхъестеетвенные силы и сущест- 
ва (богов, духов), которые нвляются пред- 
метом поклонения». Прил. р" р 
-ая, -ое. Укр. ред я, релйг „ -а, -е; 
блр. рэлиЧя, рэли ны, -ая, -а6; болг. 
релиёгия, религибзеш, -зпа, -зно; с.-хорв. 
рёлигиа, рёлигибван, -эна, -эно : рёлиги- 
баня, -&, -6; чеш. устар. геШ!е, ге 1оп 
(обычно обЪойепз У! ), прил.  ге1о0зт 
(обычно паБозепзКу, -&, -6); польск. геНа, 
тенецлу, -а, -е. В иекоторых слав. яз. отс.: 
ср. словеи. уетаё&уо,. роЪойпов и др. В рус- 
ском языке слово релизия известно с иачала 
ХУ в. Ср. в «Архиве» Куракина (Г, 
1707 г., 182): «Генералы есть у них от ре. 
зижии (8101), которые градус имеют с би- 
скупами» [там же релизия и релия (СЬг- 
Нат, 417)]. Позже . У Фонвизниа 
(«Жизнь Сифа», ч. 1, 1764 г., 215: зум- 
иая реллизияу). В словарях — с 1782 г. 
(Нордстет, 1, 711: релизия); религиозный — 

7 г. (СЦСРЯ, ТУ, 62). Ср. однако, 
в письме Пушкина Жуковскому от 27-1- 
1826 г.: чобраз ... Религиозный» 
(ПСС, ХИТ, 265). ь Из вападноевропей- 
ских языков, ио латинизнровакиое. Перво- 
источник — латин. ге}1106, /. — «совестли- 
вость», гиозное чувство», «предмет куль- 
та», ге виз, -а, -0 — «благочестивый», 
«верующий» (от ге!шб — зобвиваю», чобвя- 
зываю», и. Отсюда анц. ге- 
Нов, {.; ием. Ве, {.; антл. а др. 

РЕЛЬЁФ, -а, м. — «выпуклое (лепное, 
резное и т. п.) изображение на плоскости»; 
«совокупность неровностей земной потеря. 
ностн». Прил. рельбёфный, -ая, -ое. Укр. 
ь, рель ‚ -а, -е; блр. ры. 

‚ -ая, -ае; болг. релёф, 


ме -фно; с.-хорв, рёьеф, ралефаи, а, 


РЕЛ 
-фно : Ш, -&, -6; чеш. ге!1е{, прил. 
теПеш!; польск. теней, теНеому, а 


В русском языке слово рельеф в словарях 
отм. с 1806 г. (Яновский Ш, 541); прил. 
ельефный — с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 62). в 
Ив западноевропейских языков. Ср. франц. 
теНеЁ — «выступ», «выпуклость», «рельеф», 
по происхождению это слово связано с глаг. 
еуег — «поднимать», «приподнимать». 
Знач. «рельеф р уно 
с ХУП в. под влиянием ит. гейеуо (перво- 
начально также «выступ», «возвышеиие»). 
РЕЛЬС, -а, м. — «стальной брус (поло- 
са), проиладываемый в два ряда на шпа- 
лах железнодорожного пути». ПД рост. рёль- 
са, ж. Прил. рбльсоный, -ая, -ое. Укр. 
релье. (чаще рёйка, ср. блр. рёйка — 
«рельс»); болг. рёлеа, рёхеов, -а, -о. В дру- 
гих слав. яв. отс. (или малоупотребительно). 
Ср. в том же знач.: с.--хорв. шйна (ср. ием. 
ЗеШепе — Чень польск. зтупа (устар. 
ге]з); чеш. Коеймсе или Ко]е]. В русском 
языке это слово появилось в связн с разви- 
тнем железнодорожного строительства в Рос- 
сии иа рубеже 30—40-х гг. ХХ в. Ср., 
иапр., в газ. «Сев. пчела» за 1835 г., № 255 
от 11-ХТ, с. 1020: «к накладке. .. железных 
брусьев, называемых рельсами» или в письме 
сибирского писателя И. Т. Калашникова 
от 25-У 11-1838 г.: «смотрят за нспразностью 
рельсое» («Архив Калашникова». ИНРЛ 
СР. — См. Чериых, ОИЛ, 233). 
В ГИОАНЕ (в форме рель) —с 1839 г. (Та- 
тищев, П, 469: гаЙ — «рель, колесовина 
и железной мот с В русском языке во- 
сходнт к англ. гаЙз (произн. ге1]2), мн. ч. 
от га] — «рельс», старшее знач. — «полоса», 
«брусок», «перекладина». Из английского: 
франц. (с 1 г.) га]; исп. га]; турец. гау 
и др. Само англ. га — нв ст.-франц. геШе 
(< латин. гёрша — «брусок», «планка», «ли- 
нейка»). 

РЕЁМЕЗ, -а, м. — «живущая вблизи во- 
доемов птичка семейства синиц отряда во- 
робънных, с ржаво-рыжным опереинем, более 
темным иа спние, с белой шейкой», Кепт, 
Рагиз репдитиз. Укр. рёмез; блр. рёмез; 
чеш. днал. гепилек, гот 8; польск. гешх, 
гети18т; в.-луж. гашоёКа. В других слав. яз. 
отс. В словарях русского языка отм. с 
1782 г. (Нордетет, И, 711). Но, конечно, 
это слово было известно н раньше. Прозвище 
Ремег (холоп) встр. в документе 1547 г., 
а фамплия Ремезов (крестьянин) датируется 
даже 1495 г. (Тупиков, 336, 723). Эти про- 
ввища и фамилии — севернорусские и си- 
бнрские. е Поэтому можио считать неверо- 
ятным утвержденне Брюкнера (ВгйсКпег, 
457), что в русском языке иазвание птицы 
Рагиз репаитиз заимствовано из польского 
языка. С другой стороны, нельзя ие согла- 
ситься с польскнм языковедом, когда он кри- 
тнкует укореннвшееся со времени Мнкло- 
шича (М озюв, ЕУУ, 275) в научной лнте- 
ратуре объяснение рус. ремег, польск. ге- 
п! как слов, заимствованных ив немецкого 
языка, где оии будто бы восходят к н.-ием. 
названию разновкдности ремева В1едте?зе 
(нем. Цобгтезе) — чкамышовая. [тростни- 
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ковая (В1е4-: Войт-)] синица». Вслед за 
Брюннером (уп.) можно утверждать. что 
название ремева — славянское по происхож- 
дению и что этимологически оно связано 
(как это ии ивожиданно иа первый взгляд) 
с такимн словами, как ремесло (см.) и ре- 
месленник. Ср. у Брюниера (уп.): польск. 
глепцебп1стек — «ремез». а птичка сла- 
вится искусным сооружением гиезда (ср. 
У Даля, 1У, 82 о ремезе: «въет гиезло ко- 
шеле м»; см. также иллюстрацию к ст. 
Ремезы в БСЭ, ХХХУ!, 351). 

РЕМЁНЬ, -мнй, м. — «длинная и узкая 
полоса выдвланной кожк», «пояс ив кожи». 
Прил. ремённый, -ая, -0е. Укр. ромшь, 
ремённий, -а, -е; блр. рёмень, рамённы, 
-ая, -а0; болг. рёмък, рёмъчеп, -чна, -чло; 
с.-хорв. рё8мёп, также рёмик — «ремешок»; 
словен. ]фегшеи (< гешец?); чеш. {ещей 
(диал. ешук, ющуЗеК), ющепоуу, -4, -6; 
словац. гетей, готепоу, -&, -6; польск. 
глепмей (ср. ггошусхек — «ремешок»), гхе- 
из еппу, -а, -0; в.-луж. г]еш]ей, г]лошеищду, 
-а, -0; н.-луж. г]ет]ей. Др.-рус. (с ХГ в.) и 
ст.-сл. ремень — «полоса кожи», «ремень», 
«завизка», «ременнан плеть», (с ХУ! в.) ре- 
меньиный, также (с ХШ в.) ремыкъ — «ре- 
меяь» (Срезневский, ПТ, 114—115). с О.-с. 
корень *гет-. Можно полагать, что форма 
им. ед. *гешепь — вторичная: сначала это 
сущ. относнлось к основам иа согласный 
{-0п-) и имело форму им. ед. *гешу [< *те- 
шоп (?); ср. *Кащу, род. ед. *Кашепе], па- 
мять о которой сохраняется в др.-рус. 
ремыкъ (ср. др.-рус. камыкъ — камень»); 
с.-хорв. рёмик, чеш. днал. етук, польск. 
т2етустек н т. п. Зиач. «ремень», м. б., сна- 
чала ие было устойчивым, во всяном случае, 
ие было единственным. Ср. в рус. говорах: 
рембк, ремуха, ремуга — злоскуть, «лох- 
мотье», «рубище» (Даль, ГУ, 82). Проис- 
хождение о.-с. кория *теш- иеясно. Не 
исключено (хотя и сомнительно), что здесь 
мы имеем Дело со старым заимствованием 
из немецкого языка. Ср. др.-в.-ием. 
гошо — злеита», «пояс», «ремень», ср.-в.-нем 
геше(и) — тж., ср.-и.-ием. гбше, гешеп — 
«ремень»; отсюда др.-сканд. тени(а), гёта 
(норв., дат., швед. геш; исл. гейа); англосакс. 
геоша. Напротив, совр. нием. Кюешеп — 
«ремень», возможио, из славянских языков 
(Даль, ГУ, 82). Но происхождение др.-в.-нем. 
нюшо также совсем не ясно. Покорный (Ро- 
Коту, 1, 868) лишь «предположительно» от- 
носит германскую группу к и.-е. *тгеп-: 
*тецо- : *Гй — «вырывать» и пр. См. рвать. 

РЕМЕСЛО, -5. ср. — «мелкое ручное про- 
нзводство каких-л. изделий из еырых ма- 
терналов при помощи простых орудий тру- 
да, господствовавшее в промышленности 
до понвления крупного капиталистнчесно- 
го производства»; «(кустарная) ручная ра- 
бота, требующая специальных навыков», 
«профессия», «запятне». Прил. рембелен- 
ный, -ая, -0е, отсюда ремёеленник. Укр. 
ремеслб (разг. ремествб), ремений, -&, -6& 
ремеийк; блр. рамяетвб, рамбены, -ая, -ае, 
рамбен:к; чеш. ющез1о, гетезиК, Кетез1- 
иску, -&, -6; словац. гешез!о, гетезешу, 
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„в, -6, тотезен К; польск. глорфозТо, ггопе- 
ЗиК, гхепмебни ву, -а, -6; в.- и н.-луж. 
т]ет 6810, г]ешуевау, -а, -е, г]отуевиик. 
В южн.-слав. яз. отс. Др.-руе. (с ХП в.) 
ремьетво — «ремесло», «искусство», «уме- 
ние», отсюда ремьетвьникъ — «ремеслен- 
ник» [в «Р. прав.», Простр., Троицк. сп., 
т. 12: курении (Тихомиров, 90)], но 
уже в «Ярлыке хана Узбека» 1315 г. встр. 
слово ремеельникъ (Срезневский, Ш, 114— 
146), что заставляет предполагать сущест- 
вование п . ремесльный, а след., и сущ. 
рма по данным памятников пись- 
поздняя, чем 

рэмьетво). › И.-е. корень *геш-. Ср. лит. 
«поддерживать»; 


теМИ —  «подинрать», 

.-в.-нем. тата — «подставка», станок»; 
инд. гатае — «успокоит», «утешить. 
и.-е элементом -8- : -е- 


т. «ремесл. . 
основы *тетш-ез- образовано и о.-с. *ге- 
шею, с суф. --о. Что касается варианта 


комесло Фонви 
фы. пе 152), то о ав ре 
вание — случай иародной этимологии 


рый, — «приведение чего-л. 


(какого-л. предмета, помещения ит. п.) в 
исправное состояние путем устранения раз- 
ного рода изъянов», «починка». Прил. ре- 
ибитный, -ая, -ое. Г4аг. ремонт, ть. 


-тно, ремонтёрам — «ремонтирую»; польск. 
тешоп? (: герегас]а, паргама), гешопю\у, 
-а, «е, тешошо\аб. В других слав. яз. не- 
обычно; в некоторых оно из русского, как, 
напр., чеш, тетопт [при обычном оргата, оЪ- 
поуа; ср., однако, спец. воеи. гешопфа — вне- 
выезженный конь» (в вых частях)]. В 
русском языке слово ремонт известно с Пет- 
ровского в  Смириов, 260, со ссылкой 
на ПСЗ, У, № 2674 и со знач. «поставка лоша- 
дей в полки». В словарях ремонт, ремонт- 
ный с этим знач. отм. с 1 г. (Яновский, 
Ш, 542). Но несколько позже ср.: «дом тре- 
бует... ремонта» [иаряду с зоткомандиро- 
зам за ремонтом» (т. е. за лошадьми)] и вре- 
монтировать дом» (наряду с«рем 


лошадьми» («ремонт» — гёрага- 
. Ср. из французского в том же знач. 
о англ. ое 
зогуко и гера!(5) и др. — «ремоит»]; 
обе ре ВИ пр. — «ре- 
Во французском — от гешошщег — 
чсноза подниматься», чвсходитьз, чвозвы- 
шаться», «снова собирать частн чего-л.», 
«снабжать». 
РЕПА, -ы, ж. — «овощное растение ое- 
мейства крестоцветных с крепинм, слад- 
коватым на вкус, сочным корнеплодом в 
форме яблока с хвостом, обычно с жел- 
той окраской кожицы», Вгаззса гара. 
Прил. рёпный, -ая, -0е. Укр. рёна, рш- 
ий, рбповий, -а, -е; блр. рёна, рёмны, 
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-ая, -ае; болг. рёпа (чаще гулёя, алабёш, 
); с--хорв. р@ма, шим, -й, -5; 
словен. гера, гереа, -риа, -рпо; польск. 
гаера; в.- и н.-луж. гёра, о\у. -а, -е. 
Но чеш. ера — «свекла» («репа» — уофшсе, 
окгоиЬН се); словац. гера — ее 
„-рус. (с ХГ в.) ‚ позже (с ХУ в.) 
ще — «репиое поле» (Срезневский, 111, 
2). с 0.-с. *гбра. И.-е. *тар-: *тар- — 
«репа»? (Рокогу, Г, 852). Соответствующие 
слова в иеславянских и.-е. языках свидетель- 
ствуют о выходящем за рамки закономерно- 
стей нолебании в произношении этого слова. 
Кроме 5 (> о.-с. 8, рус. №), отражение полу- 
чает также первоиачальное &. Ср. лит. гбрё 
(с биз и.-е. &) — «репа»; др.-в.-нем. гаорра, 
тиора (совр. ием. ВаЪе, в.-ием. гафе) — 
ет (старая осиова *%т0Ъ5-); ср. исл. 
{а — «свекла»; латин. тёра, тариш — 
«рена» (отсюда голл. гаар — тж.); греч. 
еюх — арепаю; ср. рафёул, фара, рафамс 
— «редька» (у атт. аэторов — 
«капуста»). 
заимствованное, 
источник заимствования неизвестен. 
РЕПЕЙ, -ьй, м. —1) «многолетнее тра- 
вянистое растение сем. сложноцветных, с 
колючими и цепкими шариковидными пло- 
дами (соцветиями), состоящими из много- 
численных крючковатых шиииков («щети- 
нок»), Адтипоша; 2) «колючая, цепляю- 
щаяся за шерсть и оде. головка, со- 


цветие зтого растения». Ронёйник — тж. 
Приз. (к рана] „о -ая, -ое. Укр. 
рен’йх — «репей (колючка)», рон’ 


9 

-а, -е; болг. рёшей; с.-хорв. рёпух (: гёгак); 
словен. гершес; чеш. И ерКоуу, -4, 
-6; словац. герК, герКо\у, -й, -6; польск. 
гзер, гзерако\гу, -а, -е. В некоторых слав. 
яз. отс. Ср. блр. ябпух — «репейник», шёиш- 
ка или дзед — «колючиа репейника» [ср., 
однако, витеб. рапик — «репейник обынио- 
венный» (Касьпяров!ч, ый: н.-луж. 516 — 
«репейник». Др.-руе. (с в.) рёпий, ре- 
— «репей» (растение и плод), собир. 
р%®ние ( нь, Ш, 222). Ст.-сл. уфани, 
.-в. корень *тёр- : *гер-. И.-е. ко- 

‚ коль, 


*гер- : *го] —  чтычинка» 
«столб» (Рокогпу, Г, 866). Ср. др.-в.-нем. 


тауо — шило»; др.-сканд. гар (норв., 
швед. га) — «дл шесть, алка», 
естропило»; англ. гаМег — «балка», встро- 
пило» (по. нее о языках германской груп- 
пы см. Ра\—Тогр?, П, 870). 


РЕПЕРТУАР, -а, м. — «совокупность от- 
работанных, готовых к показу или испол- 
нению (и идущих, исполняемых) театраль- 
ных пьес, музыкальных и иных произве- 
дений, а также совокупность театральных 
ролей, музыкальных произведе и т. д., 
исполняемых актером, тар Прил. 
-ое. Ук 


‚ -ая, -ае; о при 
на, - $ с.-х . реперт Н 

. анёточу -&, -6, герег- 
регбиаго\ту, -а, -е. 
усском языке слово репертуар в слова- 
рях отм. с 1806 г. (Яновский, ИР, 544), ре- 
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пертуарный — с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 63). 
= Слово французское: гбёрецо!е, т. — «пе- 
речень», чопись», «реестр», «каталог», «спра- 
вочник», также «репертуар». Сначала упо- 
треблялось как юридический термин. Восхо- 
дит к позднелатии. герегб, супин. герег- 
ила — зотыскиваю», «(виовь) нахожу», «зна- 
комлюсь», «узнаю», «нзображаю», «приду- 


мываю». 

РЕПЕТИЦИЯ, -и, ж. — «предваритель- 
ная работа, а также пробное исполнение 
при подготовке к выступлению»; устар. «ме- 
ханизм для боя и самый бой иарманных 
часов». Прил. петицибиный, -ая, -ое. 
Сюда же репетйрэвать. Укр. ети, 
репшетиц ний, -а, -е, репетирувати; блр. 


вающий время при иажатии специальной 
киопкн», то же, что репетир. Отм. Смирио- 
вым (261). В знач. «пробное исполненне» — 
это слово употр. с начала 60-х гг. ХУП! в. 
(«Записки» Порошина, запись от 18-1-1765 г., 
243: «репетиция была палкой комедни 
и маленьной пиэсе» и др-). словарях — 
с 1806 г. (Яиовсквй, ПТ, 544). Глаг. р 
рот отм. Михельсои (1865 г., | 7). 

ил. репетиционный впервые — аля 
а 1866 г., 83), = Ср. франц. "бов Н ов 
{., гёрёег > ием. Вере дн, {., геремегев; 
голл. герейе, герейегеп. Первонсточник — 
латви. гербе Иб — «поэторение», от гере& — 
зопять устремляюсь», чвиовь иачинаю», 
«считаю иачалом», «поэторяю», «возобиов- 
ляю». По произношению и ударению рус. 
репетиция довольно близно к голл. гереНИе 
(-ие произн. как -13е). 

РЕПОРТЕР, -а, м. — «сотрудник газе- 
ты, радно, телевидения и т. п., собираю- 
щий и обрабатывающий материал о собы- 
тнях текущей жизни, составляющий и пуб- 
ликующий сообщения об этих событинх 
(епорзажи». Прил. репортёрекий, -зая, 
-ое. Сюда же репортаж. ыы ренортёр, 
репортбреький, -а, -е, репортаж; блр. г 
иарцёр, рэиарцёрек!, -ая, -ае, рэнартаж; 
болг. репортьбр: рапортьбр, репортьбреки, 
-а, -о, ренортёж; с.-хорв. репёртер, репор- 
тёжа; чеш. герогёбг, герогёбгйу, -оуа, -0%0, 
терог! 6тзКУ, -&, -6, герог АЕ; польск. герог- 
фег, герог(егзк1, -а, -10, герогбай. В рус- 
ском языке раньше появилось репортер, 
примерно со 2-й пол. ХХ в. (Толль, НС’ 

рн . 1866 г., 430). Позже — репортаж, 
репортёрский (Ушаков, Ш, 1939 г., 1342). 
э Слово репортер английское. Ср. англ. 
тероег (пропан. гл’ро:4е) — «докладчни», 
«репортер» (это последиее знач. возникло на 
французской почве), от герогё — «доклад», 
«донесение». Из английского: Франт. 
(с 1829 г.) геромег; нем. Вербиег п др. Любо- 
пытно, что в русском языке долго оржаль 
западное ударение: репбртер. ще т 
(ФР, 1899 г., 923) я рекомендо- 
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епбртер. Слово репор- 
таж фрэицузское. Ср. Е. теромасе, т., 
откуда и нем. Веромаре, ]. п англ. герог!аре. 

РЕПРЕССИЯ, -и, ж. — «наказание, ка- 
рательиая мера, предпрвнвмаемая госу- 
дарственными ртамацЕ Прил. ренроссив- 
ный, -ая, -0е. Глаг. вать. Укр. 
репрбея, ре ‚ -а, -е, ренресувёти; 


вал произношение 


появилось иесколько раньше. В словарях — 
с 1880 г. (Бурдои — Михельсон, 659: ре- 
прессиеный — астеснительный»). Самое позд- 
иее слово этой о — репрессировать: 
его еще ие знает ищев («Яз. рев. зп.», 
1928), ио оно имеется у Ушакова (111, 1939 г., 
1343)- < Из западноевропейских языков. Ср. 
франц. гвргезаюп, {. — «репрессия», гбргез- 
И, -уе — арепрессивный» > нем. гергег- 
ву — «репрессивный»; англ. гергезюн, ге- 
ргезуе и др. Первоисточник — средневен. 
латни. гергезб, произв. от гергезвиз — 
прич. прош. вр. от гергноб — «подавляю», 
«обуздываю», «останавливаю» (к ргетб — 


«давлю»). 

РЕПУТАЦИЯ, -и, ж. — «устаиовившее- 
ся обществениое мнение о ком-л., о чьей-л. 
деятельности». Укр. репутёщя; блр. рэну- 
тёцыя; болг. репутёция; с.-хорв. репутйё- 
ци)а; чеш. герибасе; польск. герщбас]а. В 
русском языке слово репутация извество 
с иачала ХУП! в. (Смирнов, 262), в слова- 
рях отм. с 1806 г. (Яновский, ПП, 247). 
с Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
тёршмаНов, {. > нем. Керщайба, ].; голл. 
тери&Ие (произн. герц); англ. гери- 
ф4аНоп (произн. герм: ’4е (оп). Нервоисточ- 


инк — латин. герб — нии 
«размышление», от тер — думываю», 
«размышляю», «исчисляю» (к ри\б — «раз- 
мышляю», «обдумываю»,  «подечитываю», 
чоцениваю»). 


РЕСНИЦА, -ы, ж. (чаще мн. ресницы) — 
«волосок на краю глазного века». Прил. 
‚ -ая, -ое. Болг. ресница (при 

обычном мигла). Ср. Чеш. газа, мн. Газу — 
«ресница»; польск. гзеза; в.-луж. г/аз — 
«ресница». В других слав. яз. отс. Ср. в 
том же знач.: укр. вЁя (ср., однако, рие- 
ниця, рясйца — «складка», «сборка». — 
Гринченко, ГУ, 93); блр. вёйка (но раеи!ч- 
ка — биол. «нитевидный отросток на клет- 
ках животного, на растениях»); с.-хорв. 
трёнавица; словен. 1терайиса (тезиса — 
«истнна» другого пронсхождення). Др.-рус- 
(с Х! в.) ряеьнъ (: ряеьно?) — «ресница», 
рясьнявый — «прикрытый ресницами. Ср. 
ряеа — «бахрома», ряеьиъ — тж. (Срезиев- 
ский, Ш, 237—238). Ст.-сл. баса, рфасьно. 
Форма рясница известна с ХУ в. (Фонви- . 
зин, «Жизнь Сифа», ч. 1, 1762 г., 36: «веки, 
рясницы... были иевредимы»). В форме 
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рёсница в словарях —с 1771 г. (РЦ, 443). 
з 0.-с. основа *гез-ьп-. В этнмологическом 
отношении, очевидно, связано иа русской 
почве с днал. рйса — «рнд», «низка», «нитка 
ожерелья», рясы — «серьги»,  ряеный — 
ччастый», зобильный», «словно поднизанный» 
(Даль, ГУ, 113). В Сибири: том. «черемуха 
рясная» (обильная цветом? — ПД. Ч.) [Па- 
лагина, 1, 4147]; ирк. «березы рясные» 
(зимой, в скежиом уборе). В других слав. 
яз.: с.-хорв. рбеа— чсережка (иа вербе, 
ва березе)», мн. рёсе — «бахрома»; воз- 
можно, чеш. ЁазИЕ (ст.-чеш. Гёзай, Е&з- 
в) — «делать складни», «собирать». О.-с. 
корень *гез-, иадо полагать, из *ге4-8-, от 
*годъ — «ряд» с -8- суффиксальным (как 
в %тид-3- > *газ-, рус. русый). См. ряд. 
РЕСПУБЛИКА, -н, ж. — «форма госу- 
дарственного правления, при которой выс- 
шие органы власти избираются иа опре- 
деленный срок населением, обладающим 
правом голосованин»; «страна, государст- 
во с такой формой правления». При. рее- 
‚› -ая, -ое. Сущ. республиий- 
нец. Укр. реепублка, республкёнськай, 
-а, -е, реснублЛкёнець; блр. рэенублща, 
роспубайкйнек, -ая, -ве, рэспубякёнец; 
лг. ренублика, републикёнски, -а, -0, 
републикйнец; с.-хорв. република, ре 
лакански, -&, -6, републичкя, -&, -0, ре- 
ии чеш. герц 6 ка, героБ 1 КаазКУ, 
‚ -6, гераБИКоуу, -&, -6, гериЫ ёпт — 
РЕ польск. гера Ща, герир- 
айзк1, -а, -1, герч каши. С с после ре 
слово республика употр. лишь в восточно- 
славянскнх языках. В русском это слово 
известно с иачала ХУ в., ио первое время 
оно лялось со знач. более шнроким: 
«тосударство вообще» (хотя бы и моиархиче- 
ское) или даже «самоуправляющаяся 0об- 
ласть, часть государства». Так — у Кур 
кина [«Архив», УТ, 73, 1713 г.; 79, 1723 г. 
(в последнем случае — о старом Новгороде 
и Пскове)]. Так же в «Ки. Устав морск.», 
1720 г. (138, 140). Здесь это слово обычно 
употр. без с после ре: «от всех републик» 
(в параллельиом голландском тексте: «уап 
аШе гери 14иеп»); ср. «републичным кораб- 
лямь (<уап герчЬИдиеп») [Смирнов, 262]. 
Христнани (СЬг18Чап!, 10) ссылается только 
иа сатнры Кантемира («в Республике Фло- 
еее Ср. у Вейсмана (17341 г., 
2): ВерцЬ щие — република. Но у Лит- 
хена (1762 г., 586) — республика. Пропзвод- 
ные — е поздине: республиканский — 
с 1794 г. (САР, У, 118), республиканец — 
с 1762 г. (Литхен, 586). Совр. знач. слова 
республика п производных установилось 
к концу ХУШ в. се Из западноевропейских 
языков. Первоисточник — латин. гезриь са 
(=тез риБИса — «общественное Дело, госу- 
дарство»; ср. гбз — «вещь», «состонние», 
дело», «государство», раЪ!сиз — зобщест- 
венный», рен «народный»). 
Отсюда: франц. ра ие; нем. НераЪЁ; 
антл. гераЬ!с; пт., исп. гербЬШса и др. 
В русском языке слово республика возникло 
од влияннем западноевропейской формы, 
© одной стороны, и латинской — с другой. 
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РЕСТОРАН, -а, м. — «предприятие об- 
щественного питания, где можно заказать. 
о ле блюда ® напитки». Прил. 
ресторённый, -ая, -0е. Укр. ресторён, рес- 
торённий, -а, -е;’ болг. рееторёнт, ресто- 
рантски, -а, -0; с.-хорв. рестфраи; чеш. 
гезаигаи{, гезамгасе, прил. гезбаогаст!. Ср. 
в том же знач.: словен. гезбаугас а; польск. 
гезбаигас]а, гежбапгасуту, -а, -е; в.-луж. 
тежзазтгасЦа. В русском нзыке сиачала появи- 
лось слово ресторация [напр., у Пушкина 
в письме Л. С. Пушквиу от 25-У111-1823 г. 
{ПСС, ХИТ, 67)]; в словарях —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ТУ, 63), а несколько позже — 
ресторан [встр., чет У Помяловского 
в повести «Молотов», 1861 (ПСС, Г, 270, 282); 
У иего же в рассказе «Поречане», 1863 г. — 
ресторация (1Ъ., П, 251)]. В словарнх впер- 
вые — у Даля (ТУ, 1866 г., 83) с толкова- 
ипем: «трактир», «чистая харчевин». с Из 
западноевропейских языков. Источник рас- 
пространеиия — франц. гезбаигап& — тж. 
[сначала со . восстаиавливаю- 
щи й» (силы, здоровье) >> «пища, питзние, 
восстанавливающее силы», прич. и. вр. от 
гецаигег — «восстанавливать». Первый ре- 
сторан был открыт в Паркже в 1765 г.; неко-. 
торое время слово гезбапгап употреблнлось 
наряду с гезапта Йон (отнуда рус. устар. 
ресторация) — словом, которым и теперь еще 
иазывают ресторан, иапр. в Швейцарии. Из 
французского же: ием. Везбацгё, Кезац- 
га бп; англ. гезбаигаи‹; ит. г1зюгаще; исп. 
гемаигаще, гезогап и др. 


РЕТ_ВЫЙ, -ая, -0е — «весьма усерд- 
ный», «проявляющий исключительное ста- 
рание, рвение в чем-л.»; (о коне) «резвый», 
«горячий», «рвущийсн в бег». Нареч. ретй- 
во. Ср. ретивбе (о сердце). Ср. у Даля 
(ПУ, 83—84): ретйтьея — «горячнться», «вос- 
паляться», «храбритьсн», «горячо и смело 
браться за что-л.»; орл.-ельн. ретовать — 
«сердиться», «браниться». Ср. укр. ретй- 
тиея — «битьсн», «бороться» (Гринченко, 
ТУ, 13). В других слав. яз. отс. сском 
языне слово ретивый известно с х Ш в. 
(РЦ 1774 г., 431).с Произв. от реть. Ср. 
др--рус- (с Х!в.) и ст.-ся. реть — «рвенне», 
«усердие», «соревнование», «распря»; от- 
сюда такие образования, как ретити — 
«побуждать». ретитнея — «соревноваться», 
«состязаться», «стремнтьсн»; с теми же 
знач. ретовати(ея); прил. ретьный — «снор- 
ный» (Срезневский, 1, 146—117). М. 6., 
сюда же относится р%ть в «Духовной гр.» 
в. кн. Дмитрнин Ивановича (Донского) 1389 г.: 
«И что вытягал бояринъ мон... на обчем 
р%т$... а то сыну же моему» (Черепнии, 
34), с ие совсем ясным зиач. О.-с. *тгеёь 
(< *2тбь?) Корень тот же, что в о.-с. *габь. 


И.-е. кореиь *ег-: ®ог-: *®г-. Ср. латыш. 
еггойез — «сердитьсн»; др.-в.-ием. 6гпиз (где 
-1-438 — осиовообразовательные формаль- 
ные элементы, как в ПО!епзь — «служба» 
н др.) — «борьба», «сопротивление», «твер- 
дость духа», ср.-в.-ием. 6ёгоезь — тж. (совр. 
нем. — Егпзф — «серьезность», — «усердие», 
ег03$ — «серьезный»); ср. голл. его — 
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«серьезвость»; англ. еагоез — всерьезный», 
«убежденный». См. рать. 
РЕФОРМА, -ы, ж. — «переустройство, 
преобразование, реорганизация чего-л.». 
рим. менный, -ая, -0е. Глае. рефор- 
мировать. Сюда же реформётор. Укр. ре- 


рма енны, 

-ая, -ве, рэфармавёць, рэфармётар; болг. 
, ‚ -а, -0, реформйрам — 
«реформирую», мётор; с.-хорв. рёфор- 
ма, реформисати, матор; чеш. геГог- 
та, геогтоуаН, гебгта&ют; польск. гв- 
Фогта, теГотто\уае, геогтаюг. В русском 
языке словй реформа, реформировать оты. 
в словарях с 1 г. (Яио ‚ Ш, 562, 
но здесь реформа — только в смысле «воен- 
пая реформа», точнее — «переформировка 
войск»; ио далее читаем: вотсюда реформиро- 
вать —  переновлять, разовывать 
что-л.х). = Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. (с ХУП в.) оттае, {., г6богтаег, 
Хогталеиг; ием. Кеоги, {., геогпыегеп, 
Веогтёюг; англ. геогиа. Первоисточник — 


латин. геогтб, янф. геГоттАте — ра- 
жаю», «преобразовываю», зулучшаю», ге- 
Тот юг — «преобразователь». Отсюда 


франц. гё&огиег — «преображать», «преоб- 
зовывать» и отглаг. образование (на 
равц. почве) гёбогие. 


РЕХНУТЬСЯ, рехнусь, прост. — «сойтн 
с ума», «хпомешаться». В других слав. яз. 
отв. Ср. в том же знач.: укр. з гл 
з’{кати; болг. вам ее — «помешался», 
«рехиулся». В русском языке в словарях — 
с 1731 г. [Вейсман, 581: ряхнутися; позже — 
рехнуться: Даль, ТУ, 1886 г., 84; ио ср. 
там же (114): ряхнутьея — «сойти с места», 
«троиуться» (иапр., «лед ряхнудсяу) > «сойти 
с ума]. < во попало в ый м 
язык, очевидно, из дналектальной речи, 
м. б., из якающих ре Так или нначе, 
старшей формой, м. 0., следует считать 
рыхиуться, а не ряхиуться, которая, ве- 
роятно, возникла из рйемутьея — чтгрох- 
вуться», «чшлепиуться» [ср. у Даля (1У, 113, 
114): ряхнуться-=пск. рёенуться, веледст- 

вие смешения с рехнфться]. И.-е. корень 

мог быть *ге!-: *гоЁ- [тот же, что в река 

(< р%ка), реять, ринуться (см. эти слова)], 

с и -8- (> -Ь- после { на о.-с. 

почве). Старшее зиач. глаг. *гбсВиаИ (91), 

по-видимому, было «резко перейти от покоя 

- к движению», «(инезапио) троиуться» и т. п. 
РЕЦЕНЗИЯ, -и, ж: — «статьи, заключаю- 
щая критический разбор и оценку какого-л. 
(обычно нового, недавно появившегося) ли- 
тературного произведения, спектакля, науч- 
ного труда и т. д.». Глаг. рецензировать. 

Сюда же рецензёит. Укр. рецёнзя, рецен- 

зувёти, реценаёнт; блр. рэцёная, рэцэн- 
завёць, рэцэнзабнт; болг. рецбнзия, рецен- 
зйрам — «рецензирую», рецензёнт; с.-хорв. 
рецёнзм}а, рёцепзовати, рецёнзент; чеш. 
гесепзе, гесопзоуаЙ, гесептзет{; польск. ге- 
сеп2да, гесептепе. В русском языке словё 
этой группы в словарях отм. с 1806 г. (Янов- 
ский, 1Ш, 563—564: реценсия, реценсировать, 
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рецексент). Ср. у Пушкпиа: рецензия, ре- 
цвнаент (СЯП, ИТ, 1014). о ао, 
из немецкого. Нем. Везепз16щ, {., Вехепзёпе, 
тезепзегеп. Ср. франц. сгИдие — «рецен- 
зня»; англ. геуе\ — тж. («театральная ре- 
цеизия» — пой се). Но ср. франц. госепз п — 
«сличение», «считка». Первоисточник — ла- 
тин. гесепз@ — «рассматривание», зосмотрь, 
«цеизорское обследование» [от гесепзед — 
«пересчитываю», «проверяю»; ср. сепзед — 
«определяю цеиу» (вещам), зоцениваю». 
Р ПТ, -а, м. — «письменное предок- 
сание лечащего врача для аптеки, заклю- 
чающее указания, какие лекарства, в ка- 
ком составе следует изготовить длн боль- 
ного и как их употреблять». Укр. рецбит; 
блр. рэщёпт; болг. рецёпта; с.-хорв. рёщент: 
чеш. гесерь (: ре@р1з); польск. 
. усском языке слово рецепт 
употр. с ХУИ в. (МИМ, в. 3, 1240, 
1672 г., 812; в. 4, 1381, 1677 г., 925). 
В словарях —с 1704 г. (Поликарпов, 82). 
< Слово латинское (из медицинской латыни). 
Ср. плассич. латии. гесериша — «принятое 
язательство», «гарантия» [от гесрЮ, перф. 
гесёр!, супин гесериша — зобусловливаю», 
‚ «ручаюсь», «гарантарую» (досл. 
«беру», «вынимаю обратио»)]. Из латив- 
ского: франц. гесейе, {.; ием. Везхерь п. 
В русском, вероятно, через мемецкое но- 
средство. С врачей в Московском госу- 
дарстве в ХУП и ХУ вв. было миого ием- 
цев и других ниостраицев из Западной Ев- 


ропы. 
РЕЧИТАТИВ, -а, м. — «род вокальной 
музыки, близкой к напевной декламацяи», 
кр. речитатйв; блр. рочытатыу; болг. ре. 
читатив; с.-хорв. рецитатив; чеш. гесЦа- 
Му; польск. гесцаНуо. В русском языке 
в словарях —с 1806 г. (Яновский, Ш, 
566). с Слово итальянское: гесНайуо 
(с=ч) — тж. (ср. гесНаге — «поэторять» > 
«рассказывать», «декламировать», гесНа — 
«представление», «спектакль»). Первоисточ- 
ник — латин. гесИ&ге — «читать, произно- 
сить вслух», «чоглашать». Из итальянского! 
ранц. гесцай! ( —рус. с); англ. гесНай\е 
изн. гезо’:у); ием. НезИайух. 
ЕЧЬ, -и, ж. — «способность говорить, 
выражать мысли и чувства посредствон 
слов»; «совокупность словесных средств 
выражения мыслей к чувств», «язык как 
средство общения»; «манера говорить», 
«произношение»; «разговор», «то, что го- 
ворнт»; Е мари выступленне в то 
жественно становне». Прил. речевбй, 
-йя, -бе. Укр. рЧ, род. рбчи — «речь», «сло: 
во», но также «дело», «вещь» («речь в { знач» 
обычно мбва; ср. еще розмбва — «разговор», 
нромбва — «ораторское выступление»); болг. 
реч — «речь», «слово» (ср. К — «ело- 
варь»); с.-хорв. рёч (г1]е8) — «слово» (ср. 
К — «словарь»); словеи. геб — «вещь», 
«дело» (ср. Воуог, 1180уог — «речь»); чеш. 
— «речь»; словацщ. геё — тж.; польск, 
г2ес? — первоначально «речь», — «елово» 
{Вгаскпег. 475), совр. «вещь», «дело»; в.- 
-луж. гёё — «речь». «нзык». п.-луж. тёе- 
тж. Др.-рус. (© ХГ в.) и ст.-сл. рёчь- 


РЕШ 
«слово», «речь», «беседа», «дело», (с ХУ в.) 
«вещь», рачьный (Срезневский, Ш, 223— 


224).=О.-с. *гёёь (< *тёк-{з). И.-е. корень 


*т6К- (см. реку). 

Е решёю — «после размышления, 
обдумывания делать какое-л. заключение, 
вывод», «находить необходнмый ответь, 
«определять искомое». Соз, решить. Возвр. $. 
решёться, решиться. Сущ. решбёние. Укр. 
ршйтн(е, а в за. «ли- 
шать(ся)», «(по)терять(ся)»], виритувати, 
вёринити, Ре блр. рашёць, ра- 
шаць, рашённе; болг. решёвам (ее), ре- 
шй (ее) — «решаю(сь)», «решу(сь)», решб- 
ине; с.-хорв. решйёвати (ее), рёшити (се) 
(1884) [ер. дрёшити (4116811) — «развя- 
вать»], решёвье; словен. те! — «спасти», 
«освободить», «распутать» и «решить», газ- 
те, гоёет]0: чеш. её, 01; словац. 
пеёи”, г1еёеше. Др.-рус. и ст.-сл. рши- 
ти — «развязать», «развязывать», «отпу- 
стить грехи», я — «разрушаться», 
зувичтожаться», «прекратиться» (Срезнев- 
ский, ШП, 227). Старшее знач., по-вади- 
мому, — «распутывать», ар ть, раз- 
резая или разрывая что-л.». = И.-е. корень 
тей (: *го!-), расширенный ый рр 
®гей-8- : *го{-8- (иа о.-с. почве *хёсЬ-, 
-- —& эта-ЬИ, зогатёШМ). 
Сопоставляют с латыш. гай — «разма- 
тывать»?, «разве ть», гвитз — «про- 
цесс (развития чего-л.)»; ср.-в.-нем. #185 — 
члемех»; др.-исл. Ма — чвырезать» (совр. 
вел. ти№а — «резать», «вспарывать», чвыре- 
затьь› швед. а — «чвырезывать? п др.); 
др.-кнд. пзуа{, гбзай — « жа ущерб», 
«по . И.-е. основа была *ге!-К', кз 
н.-е. К’ в о.-с. языке должеи был получиться 
в, откуда 8, причем -#- в 0.-с. возникло сна- 
чала в форме +г&ай < *гёзаЙ, а потом 
было занесено п в *г&&и. Возможно, однако, 
что В 0.-С. праязыке этот глаг. поивился 
сначала как приставочный (иапр. Зобъгё МИ, 
зоптб МИ и т. п.), образо от иекоего 
утраченного имени, означавшего «петля», 
«узель (ср., напр., ср.-в.-нем. пс — тж., 
с н.-е. основой *ге!-К’- : *ге!-в’-). См. Ма- 
еек, ЕЗ, 433—434. 

РЕШЕТО, -&, ср. — «барабан с сетчатым 
дном для просевки чего-л.», «крупное сп- 
то» (Даль, У, 85). Прил. решётный, -ая, 
ве, Глаг. решетйть (ср. шзрешетйть). Укр. 
рёшето, решетйти, зрешёчувати; блр. р5- 
шата, зрашочваць; болг. решёто; с.-хорв. 
решёто, решётати — «просевать сквозь ре- 
Ш6то»; словен. геёефю, гезобай; чеш. Ё8е- 
10; словац. гезебо; польск. г2е3200, г20320%- 
пу, -а, -е — «решетчатый». — Др.-рус. 
(с ХШ ре решетьный (Срезнев- 
ский, Ш, 227). Глагол — более позднего 
времеин, причем сначала появляется игре- 
шетить, по словарям — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
П, 122), решетить (в знач. «нзрешечи- 
вать) —с 1939 г. (Ушаков, Ш, 1355). 
о 0.-с. эгедею. Этимология спорная, -е{-0 — 
6уф., как в 0.-с. *1еп-ебо. Корень *геё-. 
Ср. у Даля (ТУ, 85): рёшка — то же, что 
решето. Если *геё- восходит к *гёё- (замена 
6 >е могла произойти иа почве межелого- 
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вой ассимиляции: гб : 8е >> ге : 3е), то можно 
связывать с основой *гёе№- (ср. рус. про- 

еха), видимо, из *г5д-сЬ- (см. также редкий). 

меются и другие предположения. В част- 
ности, заслуживает внимания объясненио 
Махека (Масфек, ЕЗ, 433), связывающего 
о.-с. згедею по корию *геё- с латыш. гекзИз 
(ма о.-с. почве * > *гесВ-). 


РЕЯТЬ, рбю — «парить в воздухе»; «плав- 
но двигаться», «развеватьсяь; устар., книжн. 
«нестись», «от льно передвигатьсн». 
Укр. рёятп — (о пчелах) «роиться» (Грин- 
ченко, ГУ, 25); «реять» — и пр. 
Ср. болг. рбя се — «рею» (= «развеваюсь», 
«летаю»), а также «окитаюсь». Др.-рус. 
(с Х1 в.) и ст.-сл. рёятп — «толкать», «от- 
талкивать», «отгонять», р%®ятиея (от.-сл. 
эфитка) — «отталкиваться», «бросаться», 
«направляться» (Срезневский, ПТ, 227—228). 
Т. о., совр. знач. в русском языке не искои- 
ное, а позднее. с О.-с. *гб)аЦ, корень *тгё]-. 
И.-е. база *(е)гей- : *ге!о- ( ®го{-) : *М-, вы- 
ражавшая знач. «течь», «струиться», «устрем- 
ляться» (Рокогпу, 1, 330—331). Абляут рой 
(< и.-е. *го{о8). См. река, ринуться. 


РИКОШЕТ, -а, м. — «отокакивание, из- 
менение направления полета пули, снаря- 
да или какого-л. другого летящего тела 
вследствие удара о твердую поверхность». 
В знач. нареч. рн Прил. рикошёт- 
ный, -ая, -0е. Укр. рикошёт; блр. рыка- 
шёт; болг. рикошбёт; польск. гукоз:е. Но 
с.-хорв. дтекок; чеш. аз. 
ре языка отм. с 1806 г. ( 

1, 567—568). с Из французского языка. 
Ср. франц. мсос№еЕ — «рикошет» [происхож- 
дение этого слова, старшее знач. которого 
было иное (чповторенне вопросов и отве- 
тов»), ие выяснено]. 


РИНУТЬСЯ, рёнусь — «стремительно бро- 
ситься куда-л.», «хлынуть», «устремиться». 
не? ф. ринуть (еще иередкая в 1-й 
пол. МХ в.) теперь не употр. Ср., одна- 
ко, устар. отрёвуть — «отвергнуть». Укр. 
— «ринуться»,  ринути — «течь», 

«сильно потечь», «хлынуть»; . рынуд- 
ца, — «устремиться», «ринуться». 
Ср. Фолг. рйна — «расчищаю что-л. (напр., 
снег) лопатой»; с.-хорв. ее — «ри- 
нуться», — «оттолкнуть», «отбро- 
сить», столкнуть»; словеи. (рог! — впро- 
двигать», «толкать», «тнатьу; чеш. Нпоци 
зе — злиться», «катиться», еструиться»; сло- 
вац. гшаг за — «бить ключом», чстреми- 
тельно течь». Др.-рус. (Х1—ХИ вв.) 
ряиути — «бросить», «толкнуть», (ХШ в.) 
рф — «броситься» (Срезневский, ПТ, 
23; Доп., 240). Ст.-сл. динжтн (Супр. р., 
л. 417. — Срезневский, Ш, 123). с О.-с. 
той, корень %1|-. И.-е. база *(е)гей-, 
также *гейз- : ®т1- (Рокогпу, [, 330). Ср. ан- 
глосакс. М4 й 


словарях 
Яновский, 


греч. вр — ивожу в движение», 
«вздымаю»; алб. а (< $11188) — чвлаж- 
ный» (< «текущий»); др.-инд. ГИАЦ, тие, 
Нуз{е — освободить, «позволит течь», ето- 
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чет», 1Ы-, {. — «поток», «река». См. еще 
реять, рьяный. 

ИС, -а, м. — «однолетнее растенне се- 
мейства злаковых с зернами обычно бело- 
го цвета н продолговатой формы, возделы- 
ваемое на влажной почве в странах с теп- 
лым климатом», Огуха за йУа. Прил. ри- 
совый, -ая, -ое. Укр. рме, рисовий, -а, -е, 
обл. риж, рижевий, -а, -е; блр. рые, ры- 
еавы, -ан, -ае. Ср. болг. орйз; с.-хорв. обл. 
р@ж (также фриз, пйринач); словен. г; 
чеш. гуфе; словац. гу?а; лольск. гу#; в.- 
и и.-луж. га]з. В Росвин до начала ХХ в. 

нс обычно называли сарацинским пшеном. 
Но уже в русском переводе сочинения Пу- 
фендорфа «Введение в гисторию европей- 
скую» (1718 г.) иаходим рыж (< польск. 
гу2?) [Смирнов, 268]. Ср. рис в «Духе жур- 
налов» за 1818 г., ки. 13, 399. В словарях 
‘рис, рисовый отм. с 1822 г. (САРз, У, 1046, 
1047). с В форме с коиечным с слово рис — 
из западноевропейскнх языков. Ср. франц. 
г; нем. Вез (ср.-в.-ием. г13); из фраицуз- 
ского: англ. ге; голл. г!]8%. Во француз- 
ском — из итальянского. Ср. нт. го < ла- 
тин. огуга. Латииское иазванне риса восхо- 
Дит и греч. бробоу (иовогреч. ро’). Грече- 
ское же слово —с ка. На Востоне 
первоисточник — др.-инд. УМЬЫ-Ь — «рис»; 
‘через афганский язык (ср. афг. вриджи — 
«очищенный рис») слово попало иа Ближний 
Восток, в староперсидский язык и далее — 
в арабский (ср. араб. агат? : гит, откуда 
совр. исп. атго? — «рис») и в греческий. 
СК, -а, м. — чвозможная опасность»; 
«смелое предприятие, замысел, осуществля- 
емый не столько в силу уверенности вус- 
пехе, сколько в надежде на случайность» . 
Глаг. рисковёть, рискнуть, отсюда риекб- 
ванный, -ая, -ое. В говорах и прост. так- 
же рискбвый, -ая, -ое (см. Даль, ПУ, 86). 
Укр. риск, рыекувётп, рыекнутн, рискбва- 
ний, -а, -е; болг. риек, ее «рис- 
кую», рискбван, -а, -о. Ср. с.-хорв. рё- 
зик — «риск», рёзиковати, рёзичан, -чна, 
-чно : разични, -&, -0, ион рискирати, рис- 
кантан, -тна, -тно : рискантния, -а, -0; чеш. 
гк, искоуай, зкапым — «рискованный»; 
словац. ггКо, г1зкоуа’, гзкапеу, -&, -6; 
польск. гугуко, гугукомаб, гузуко\пу, -а, 
-е (отсюда блр. рызыка — «риск», рызыка- 
вёць, рызыкбуны, -ая, -ае), но в.-луж. г13- 
Комаб. В русском языке риск, рисковать 
известны с ХУШ в. Ср. у Фоивизнна в ко- 
медии «Бригадир», 1769 г., д. 1, явл. 4: 
«риску неть, «на что ж вы рискуете?» (СС, 
1, 58). В словарях риск, рисковать — с 
1806 г. (Яновский, ПТ, 569), рискнуть, ри- 
„скованный —с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 65). 
= Из французского языка. Ср. франц. 
(с ХУТ в.) гааае, т. — «риск», отсюда 
гзацег — «рисковать»; французское слово — 
из ит. #1960 < Иксо — зопасность» > 
«риск», отсюда г1эсШате (< г саге) — «ри- 
сковать». К ит. г131со восходит ием. В Що — 
«риск». Проксхождение же ит. г11со иеясно. 
екоторые этимологи возводят его, в коиеч- 
ном счете, к греч. прил. и к риа — 
«корень», чосиование» > «подошва», «подно- 
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жне» (горы, скалы), связывая. знач. «риск» 
© несчастными случаями иа море, с корабле- 
крушеииями и т. п. Ср. в ииости иово- 
греч. р(ихб(у) — «судьба», «участь», «доля». 

РИСОВАТЬ, рисую — «воспроиззодить 
на чем-л. (напр. на бумаге) предметы и яв- 
ления внешнего мира графически (напр. 
т ож с помощью контурных ли- 
ний, штрихов, пятен и т. ц.»; перен. «изо- 
бражать, представлять в образах». Возвр. ф. 
рисовётьея. Сюда же риефнок. Укр. рису- 
вёти, рисувётнся, рисунок; блр. рысавёць, 
рысавёцца, р к; болг. рисувам (се) — 
«рисуюсь», рисунка, ж.. риеунък — «рису- 
нок»; с.-хорв. раеатп (чаще цртати) — «ри- 
совать», «чертить» («рнсунок» — цфтеж); 
чеш. гузоуаЙ — «чертить»; ср. гуз — вчер- 
теж»; польск. гузоуав — «рисовать», ччер- 
тить», гузипек. В русском языке эти слоза 
известны с самого иачала ХУ! в.: рисо- 
вать отм. уже Поликарпов (1704 г., 82 об.); 
рисунок . в одном письме Ф. М. Апрак- 
сина Петру Г (1705 г.) [СВизНат, 45]; в сло- 
варях —с 1734 г. (Вейсман, 9). < Из ва- 
падноевропейских языков. Ср. ием. устар. 
тевеп (78, демазей) — «чертить» (теперь 
обычно зейсфлеп). Ср. также №8 — «чертеж», 
г леп — «нацарапать», «вырезать». Судя по 
произношеиню, ударению и отчасти значе- 
нию (ср. рисоваться), — едва лп при поль- 
ском посредстве. Слово рисунок, по-внди- 
мому, также возникло иа русской почве по 
образцу сущ. на -унок, -юнок (ср., кстата, 
укр. малюнок — тж. при малювёти — 
«рисовать». 

РИТМ, -а, м. — «правильно (равномер- 
но) ловторяющееся чередование каких-л. 
сменнющих друг друга злементов». Сюда 
т зи (откуда рятмичный, рит 
ский, -ая, -ое), ритмизйровать. Укр. ритм, 
ритм ка, ритм чний, -а, -е; блр. рытм, рыт- 
м1 ка, рытмйчны, -ая, -ве; болг. ритъм, рит- 
мнка, ритмичен, -чна, -чио; с.-хорв. ритам, 
ритмика, ритмичан, -чпа, -чно ; ратмичии, 
-&, -6; Чеш. гу\таз, гу&Иииску, -&, -6, 
туша; польск. гул, гуцию?ну, -а, -е, 
гу Ща. В русском языке слово ритм из- 
вестно со 2-й четверти ХХ в. Встр. в «Циев- 
нике» Герцеиа за 1842 г. в записи от 28-1 
(Новгород): «весла шумели правкльно, рит- 
мом разделяя время» (СС, Ш, 217). В слова- 
рях отм. с середины ХХ в., причем сначала 
в форме рифм (с фитой — 8), т. ©. в поздне- 
греческом произношении (СЦСРЯ, 1847 т., 
ГУ, 65). Вскоре, однако, появляется и форма 
ст (СИС, 1861 г., 57). с В русском — из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. гул, 
т. — «ритмь, 1940 — «ритмичный» 
«ритмический», ки, 1. — «ритмика» 
нем. Вуфтиз, ВВушииК, гус; аитл, 
туфа — «ритм», гвуйис() — «ритмикаь 
груш с(а1) — «ритмичный», «ритмический». 
Первоисточник — греч. руЗ < — «разме 
рениость», «соразмериость», «такт», «ритм» 
откуда с тем же зиач. латин. гум, 


См. рифма. 

БИ ФИА, -ы, ж. — «созвучие (совпадение 
или близость в звучании) концовки одной 
стихотворной строки с концовкой друг 
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строки». Глаг. рифмевать. Блр. рыфма, 
рыфмзийць; укр. рима, римувётп; болг. 
рима, рнмувам — «рифмую»; с.-хорв. рима, 
рамоватн; словен. гта, гтай; чеш. гум, 
тутоуа(; польск. гут, гуто\мав; в.-луж. 
гут, гуто\аё; н.-луж. гуш. гутома$. В 
русском языке в словарях рифма отм. с 
1111 г. (РЦ, 628), рифмовать —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ТУ, 65). Ср. однако, у Пушкпиа 
в статье о И. Делорме (1831 г.): «рифмовать 
для глаз, а ие для слуха» (ПСС, ХТ, 200). 
Конезно, и слово рифма было известно 
раньше. Оно было, по-видимому, обычным 
уже во 2-й пол. ХУП в., ио в форме м. р. — 
рифм. См. 1-е п 3-е преднеловия Симеона 
Полоцкого к «Псалтыри рифмотворной», изд. 
1680 г. (написана в 1678 г.): «в славянский 
рифмы преведенну», т. е. «переведенную на 
слазявский язык рифмами»; форма тв. ми. 
рифмы указывает на м. р. этого сущ. — 
рифм; см. далее: «...ибо услаждает | рифм 
слух и сердце» (Избр., 211, 245, а также 
216 и др.). О том же свидетельствует п форма 
рифмов У Ломоносова в «Письме о правилах 
рос. стихотворства», 1739 г. («подлость 
рифмов не в том состоит...», где это слово 
(всегда во мн. ч.) встр. иводнократно (ПСС, 
УП, 412, 16). = Пбзднее (ХУП в.) запмство- 
вавие из греческого языка. Ср. греч. роЗиб, 
т. > латин. г(В)у\тиз — «ритм», «разме- 
ввость», «соразмериость». К греческому 
через латииский нзык) источнику восходят 
и соответствующие — западиоевропейские 
слоза: франц. те, {.; англ. гвуте, пт. 
пита, {.; нем. Вейп, т. Форму ж. р. слово 
мого сочить под влиянием франц. гие, {. 
РОБКИЙ, -ая, -0е — «несмелый», «бонз- 
лизый», «чпугливый», «стеснительный», «не- 
эшительный». Кр. ф. рббок, -бкё, -бко. 
ареч. робко. Сюда же (от корня роб-) рб- 
бость, робёть. В других слав. нз. отс. Ср. 
в том же знач.: укр. боязкий, -&, -6, но- 
лохлииий, -а, -е; болг. плах, -а, -о, евеи- 
Лив, -а, -0; чеш. озбуспауу, -й. -6, пезтё- 
1у, -&, -е. В русском языке робкий [с суф. 
-к- (< -ък-)], как и робость, робеть, кз- 
вестпо, по крайней мере, с ХУП! в. Кр. 
прил. робок отм. Ломоиосовым в «Мат. 
к Рос. гр.» 1744—1757 гг. (ПСС, УП, 758). 
ВРЦ 1774 г. (434) отм. все слова этой 
трупиы. э Слова эти пытны в том от- 
вошеини, что в письменных памятниках 
др.-рус. языка онн, по-видимому, не встре- 
чаются, между тем по корню и по характеру 
основы имеют такое близкое соответствие, 
нак др.-внд. агЬВака-!, аЬБа-р — «малень- 
кий», «слабый» (н «мальчик»). Корень на 
0.<. почве %огЬ-, основа на п.-е. почве 
зотЬро- (см. раб). См. РоКогпу, 1, 784. 
РОБОТ, -а, м. — «механический человек»: 
«азтомат, имеющий форму, напоминающую 
челозека и ит действня, Зея 
жиз на осмысленные». Укр. рббот; блр. рб- 
бат; болг. рббот; чеш., Ония. Торо, 
= Ср. франц. гоБоб; англ. горо (произн. 
тоиро(); нем. ВбБоег. Слово это (со знач. 
«механический человек») поиввлось в Чехо- 
словании. Его придумали братья Чапеки 
(алсатель и художинк) в начале 20-х гг. 
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ХХ в. Писатель К. Чапек рассказывает, что 
он хотел было иазвать искусствениых рабо- 
чнх лаборжи (от англ. ]1аБоиг — «работа»), 
ио брат посоветовал ему назвать человека- 
-автомата словом робот (Соч., ПТ, 435—436). 
Так в пьесе «В. Ц. В.», написанной в 1920 г., 
получило рождеине новое слово, вскоре 
особенно с 1923 г.) ставшее международным. 

о пропсхождению оио связано прежде всего 
с чеш. тоб\а — «тяжелый. подневольный 
труд» (см. работа), но отчасти, по-видимому, 
и с вост.--нем. ВоЪо{ — «подневольный труд», 
«барщина», известным с ХУ в. и заниство- 
ваниым пз тех же западнославянских язы- 
ков. В русском языке это новое слово, по- 
-видимому, ие из чешского, а с Запада. 
В пьесе А Толстого «Бунт машин», 
1924 г., иаписанной по мотивам пьесы Чапе- 
ка, роботы именуютси искусственными людь- 
ми или работниками (ПСС, ХМ, 238, 239, 
784). В русском языке получило рр 
странеине гл. обр. в начале 30-х гг. (в 1934 г. 
появилась «Ноема о Роботе» С. Кирсанова). 
В первом русском переводе пьесы Чапека 
роботы назваиы работарями [«ВУР» («Ве- 
стандовы универсальные работари»), 
4924 г.|. 

РОВЕСНИК, -а, м. — «сверстник», «че- 
ловек одинакового возраста с кем-л.». 
Женск. ровбеиица. Укр. ровбсинк, ровбеин- 
ця; блр. равбеши, равёенща; польск. хб- 
улезшк, гоутебщса. В других слав. яз. ина- 
че. Ср. болг. връетайк, връетвйца; с.-хорв. 
вреник, вритьак; чеш. угзфеущ К, угабеу- 
все. Ср. рус. сверстник (от верста). В рус- 
ском языке ровесник в словарях отм. с 
1704 г. (Поликарпов, 74: равесник), но слово 
очень старое. < О.-с. основа %*гоу-ез- с суф. 
-п\щ-ъ, где корием являетсн *гоу- < %огу- 
(тот же, что в 0.-с. *огу-ьп-ъ : *огу-ьп-ы]ь > 
рус. ровен, ровный), возникла еще в и.-е. 
зпоху. ветствпя в другнх (неславни- 
ских) и.-е. нзыках см. под ровный. . 

РОВНЫЙ, -ан, -ое — «не имеющий ше- 
роховатостей, впадни и возвышений», «глад- 
кий», «не имеющий извилин н изгибов», 
«прямой»; «одинаковый». Кр. ф. рбвен, 
-вн&, -вно. Нореч. рбвно. Глаг. ровийть, 
ровияться. Укр. рёвний, -а, -е — «равный» 
и «ровный», рёвно — «равнб», «поровну» м 
«ровно», «гладко». рАвийти — «равнять» и 
«ровнять», рвнятнея — «равнитьсн» (в разн. 
знач.), вирбвиювати(ея) — «ровинть(ся)» н 
«уравнивать(ся)»; блр. рбуны, -ая, -ае — 
«ровный» и «равный», рбуна, раунаваць — 
«ровнять» и «равнить», раупавацца — «ров- 
няться» и «равняться»; болг. рёвеи, -вна, 
-вно — «ровный» и «равный», равно — «рав- 
нб» н «ровно», равнй — «ровнню» н «рав- 
няю»; с.-хорв. ‚ -вна, -вно : равия, 
-&, -6 — «ровный» и «равный», рёвио — «ров- 
но» и «равнб», равьатп ее — воен. «рав- 
няться»; ср. равнати, рёвнити — «равинть»; 
словен. гауеп, -упа, -упо — «ровиый», «глад- 


кий», гаупай — < ять»,  «уравипвать»; 
чеш. гоупу -&, -ё — «ровный» п «равный», 
гоупё&, гоупай — «равиять»,  «уравиивать» 


(ср. згоупёуай — «ровнять», «выравиивать»), 
уугоупёуаЙ — 36 — «выравнпваться»,  «вы- 
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прямляться», воеи. «равняться»; словац. 
гоупу, -й, -6 — «ровный» и «равный», гоупо — 
«прямо», «ровно» гоупа’ за — «роиняться» 
(ио воен. уугоупёуа{’ за); польск. гбуту, 
-а, < — ры и «равный», гбуто — 
«ровно», а6 — «ровнять» м «равнять»; 
и.-луж. гомпу, -а, -е — «ровный» и «рав- 
то\то, гожпа$ — «ровнятьх и чрав- 


ровьшъ вьный — «равный», 
вый», . УТУ в.) вьно — «наравне», 
(с ХУ! мы ровьняти — «рав- 
ИЯТЬ», р вать»; из старославянского 
языка (с в.): равьиъ, равьный — «рав- 
ный», реже «ровный», «гладкий», равьно — 
«на е», «вровень», «одинаково», «ровно, 
ие больше и ие меньше» (Срезневский, ПТ, 7, 
9, 128). з 0.-с. *Фогуьпъ, -а, -0, с суф. 
-ьп-(ъ). И.-е. база *егеп-: *гецо- : *г@-: 
: *гецев- — «открывать», «раскрывать», «де- 
Ре пространным» (Рокогау, 1, 338, 874). 
Ср. др.-прус. аг\у!в — «правдивый», чвер- 
ный» [ < «открытый» (в иравствениом смысле), 
«прямодушный»]; авест. гауа\- — «простор», 
«пространство»; тохар. А, В тга- — зоткры- 
вать»; с их гот. гатз — зобшнриый», 
«просторный», гаш — «пространство»; др.- 
-в.-нем. т@ш (совр. нем. Ваши) — «про- 
», англ. гоот — «пространство», 
«комната». На слав. почве старшее знач. 
было не «равный», а именно «ровный» < 
«одинако ‚ «сходный», зодин и тот же». 
РОГ,-а, м. — 1) «более или мекее длинный 
иарост из костного вещества иа черепе ие- 
которых животных, ис енный и заост- 
ренный к коицу»; 2) «музыкальный или 
сигнальный инструмент в форме изогнутой 
трубы с расширяющимся концом». Прил. 
(к рог в1 ид знач.) вбй, -йя, -бе, (к рог 
в { знач.) рогётый, рогёстый, -ая, -06. 
мы рг, род. рбга, роговий, -й, -6, рогё- 
‚ -а, -е; блр. рог, рагавы, -&я, -бе, ра- 
гаты, -ая, -ае; болг. рог, рбгов, -а, -о, ро- 
гёт, -а, -0; с.-хорв. рдг, ражан, -жна, жню : 
ражня, -&, -6, ражает(п), -а, -о — «роговой», 
рогат(и), -а, -0; словеи. гоб, гоёеп, -ёпа, 
-#0о, гофепазь, -а, -о — «роговой», гобаф, 
-а, -0; чеш. и словац. гой, говоуу, -й, -6, 
тофайу, -&, -6; польек. д мгу, -а, -е, 
говату, -а, -е; в.-луж. ‚ гобафу, -а -е; 
н.-луж. гов. Др.-рус. рогъ (Поуч. Влад. 
Мои., Р. прав. и др.) — «рог у животных», 
ы », «рог как замена сосуда», рогатый 
овг 


( . Гл. по Синод. сп. под 6666 г. и хр.) 
К: ХУ! в.) ротовый (Срезневский, Ш, 
29, 131). Ст.-ел. рог (Супр. р. — Меуег, 


219; Синайск. псалт. — Северьянов, 354). 
с 0.-с. *тобъ. Ср. с тем же знач.: лит. 
таз; латыш. газ; др.-прус. газ1з. Воз- 
можно, сюда же относится ср.-в.-ием. и 
совр. нем. гареп — «торчать», хотя этимо- 
логия этого ием. глаг. ие считается ясной. 
РОГОЖА, -и, ж. — «грубая плетеная упа- 
баран ткань из узких ча лент». 
рил. р ‚ -ая, -ое. Укр. рогбжа, 
‚ -а, -е; блр. рагбжа, рагбжны, 
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-ая, -ае; болг. рагбзка; с.-хорв. рогожи- 
на (:Асура) — «рогожная циновка»; словен. 
гороёта; чеш. (и словац.) говой, ж. — «ро- 
гожа», «плетенка (ткань) из камыша, со- 
ломы и т. п.», говойка — «циновка», «по- 
ловик», «рогожна»; польск. гороёа — «ро- 
гожа»; в.-луж. говой, гово, ж. — «ка- 
мыш», «тростник», говоёка — «циновка», 
и.-луж. горой, ж. — ‹камышо, гороёпу, -а, 
-е — «камышовый». Др.-рус. (© ХШ в.) ро- 
гожа — «плетенка, ткань из’ мочала», ро- 
гожьный; более равыяя (с ХЕв.) форма — 
роговина — тж. ( нЕ, Ш, 129—130). 
=0.-с. *горо:]а. Произв. ото.-6. *говохъ — 
«тростиик», «камышь. Ср. совр. рус. рогбз 
(или рогозё) — «болотное травянистое рас- 
тение, куга, ситник», Турва (см. Даль, 
ТУ, 88). Ср. с тем же знач.: укр. рогозй; 
блр. рагба; болг. рогбз; с.-хорв. рёгоз; 
польск. горой, гобоёа. Др.-рус. рогозъ — 
«тростник», «камыш» (Иов. ти. 11), ро- 
гозина — «камышина» (Жит. Ио. Злат.) 
|Срезневский, ПТ, 129—130]. В иастоящее 
время рогожа выделывается гл. обр. из 
волокнистого материала, добываемого из 
лубяного слоя липовой коры (т. е. мочала). 
В старину рогожу изготовляли только из 
рогоза, рогозиика. Происхожде- 
ине о.-с. *тгоботъ : *годоха ие совсем ясно. 
М. 6., оио из *гозобъ : *гогова (с суф. 
-08-ъ : -08-а) вследствие перестановни сло- 
гов и вследствие переосмысления: сближе- 
ние с о.-с. *тобъ или отталкиванне от о.-с. 
*то?ва. Корень тот же, что в лит. гйёаз — 
«сухой ь», «сухой пруть, «хворость, 
«голик»; латыш. газа, газа — ан- 
ный веник» греч. ак (ном. рихк — 
Ри кустарник». И.-е. *утёр”Ь- : *цг- 
э6’п- — «колющий стебель», «пип» (РоКогпу, 
Г, 1480; Егаерке!, 710; 0б о.-с. *тоботь 
у этих авторов ие упоминается). 

РОД, -а, м. — «ряд поколений, происхо- 
дящих от одного предка»; «при первобыт- 
пообщинном строе — основная производи- 
тельная ячейка, объединяющая людей. свн- 
занных узами кровного родства». Прим. 
родовбй, -&я, -бе. Укр. ри, род. рбду, 1 
довий, -&, -6; блр. род, радавы, -йе, -бе; 
болг. род, рбдов, -а, -о; с.-хорв. р@д; словен, 
го; чеш. и словац. го (гл. обр. по хож- 
дению, по родовым связям), тодоту, -а, 6; 
польск. ‚ тоботу, -а, -0; в-луж. гб; 
н.-луж. гой. Др.-рус. (с ХЕ в.) родъ-— 
«происхожденне», «семья», «родь, «племя», 
«народ», «родина», «порода», «совокупность 

дметов с общими тлавными начествами 
(Срезновский. НИ, 135—138). Ст.-ел. кл 


Литхей, 
„с. декаВ-; 
: ®ргедЪ- Е — «расти», «разре 
статься», ывать», «подниматься» (Р- 
Когпу, {, 1167), хотя иекоторых языковедов 
смущдет неожиданное исчезновение иачаль- 
иого }- в о.-с. *то4-. Ср. лит. днал. : 
(< *тайвтё) — зобилие», «плодородие», «ур. 
жай»; латыш. газте — «успех», га#а — ‹ 

жай»; греч. 65086 — «прямо — сто , 
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честавший», «поднявшийся»; алб. ггНет — 
«расти?, «разрастаться», «выращиваться»; 
А зааван, прич. прош. вр.’ угааВа- — 
«растет», «усиливается», «распростраияется». 
связи с затронутым вопросом отметим 
пытвое рус. диал. (волог.) орд — 
чиривидение», «призрак покойника» (Даль, 
П, 1267), восходнщее к др.-рус. родъ в Сл. 
Дав. Зат.: «Дети бегают рода, а господь 
вьниого человека» п к названию иекоего 
вреднего божества у древиих славян (Срез- 
певсний, ПТ, 138). Слова эти, по-видимому, 
относятся к одной группе с о.-с. %тодъ — 
чпроисхожденне» и пр. См. рожать. 

РОДИТЕЛЬНЫЙ ПАДЁЖ, грам. — «па- 
деж, выражающий значения происхожде- 
вия, принадлежности, зависимости, отно- 
шения и др., отвечающий на вопрос кого- 
-чего?; второй падеж в парадигме склоне- 
ния». Укр. родбвйй видм ток; блр. 
склон; болг. родётелеп падбж. Но с.-хорв. 
други надеж, гфнитйв; чеш. дгаву рёд, ве- 
и у; польск. доренМаст. В русском языке 
трамматическая терминология в основном 
сложилась к ХУП в. Почти все современные 
вазвания падежей (именительный, родитель- 
ный и др.) иаходнм в тре Смотриц- 
кого [4619 г., ИТ, 4 об. (27 об.)], кроме пред- 
ложного падежа, который здесь иазван 
скозательным. В более раниих грамматиче- 
синх трудах в допетровской Руси родитель- 
ний падеж называли то рбдным (в тракта- 
тах, переводных с еского), то родствен- 
ным (в «Доиатусе») [см. Поржезниский, 
559—564]. = Русскпе иазвания падежей 
представляют собой кальки с их греческого 
илн латинского иапменования. Ср. в дан- 
нои о треч. 1а\х{ — «родительный па- 
деж» (букв. «падеж рода», ср. 1#\5 -—- грам. 
«род»); ср. латин. дев ТУ18 — «родительный 
падеж» (при девиз — «род»). 

РОДИЙК, -&, м. — «водяная струя, бью- 
щая из-под земли вследствие выхода под- 
земных вод на земную поверхность», «при- 
родный водный источник», «ключь. Прил. 
родинкбиый, -ая, -ое. В других слав. яз. 
оте. Ср. в том же знач.: укр. джерелб; блр. 
крыища; болг. йзвор или клёденче. В рус- 
ском нзыке слово родник не ста слово, 
хотн в словарях отм. уже с 1731 г. (Вейсман, 
481), родниковый — с 1794 г., (САР?, У, 30). 
Но ср. др.-рус. ТЯ — ЕН а 
сто рождеипя н» (Дан. пг. в. з- 
невский, ПТ, 134. = Этимологически рев 
снтен к род (см.), родить. 

РОЖА!, -и, ж., прост. — «лицо», 466е30- 
бразное, уродливое лицо». В других слав. яз. 
отс. В русском языке известно с ХУП в. 
Ср. у Аввакума в «Житин» (Автограф, 23): 
«другой фарисей, зг...... ю рожею, — 
60 владыкою судитдца захотел»; в «Книге бе- 
седь (366): «В карету сядет..., едет, выставя 
рожу». Возможно, это слово в ХУП в. еще 
могло уп яться п без уничижительного 
оттенка. Ср. замечание Волоцкого (112) 
© значении этого слова в говорах: «Слово 
рожа в устах крестьян Ростовского уезда 
совершенно лишено... обпдного значенпя». 
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В словарях отм. с 1704 г. (Поликарнов, 83). 
= Этимологически связаио с род. (см.), ро- 
жать (см.), родить, 0  старорусскпы 
< рожай [ср. в «Уложенин» 1649 г., 
гл. ХХ, ст. 1440: «записывать пх в рожей 
и в приметы всех» («в лицо», «по облпку»?); 
см. также ст. 8, 23, 75 н др.]. О.-с. *тод]а. 
РОЖА:, -и, ж. — «тяжелое инфекцион- 
ное заболеванне, характеризующееся вос- 
лалением кожн или слизистых оболочек». 
Прил. ‚ -ая, -ое. Блр. рбжа, 
жыеты, -ая, -ае; чеш. г@#е; польск. гда; 
в.-пуж. гбёа; н.-луж. гоёа. В других слав. 
яз. оте. Ср. в том же знач.: укр. бешийха; 
болг. чер Ватар или еризйпел; с.-хорв. 
првени ветар. сском языке слово ро- 
жа то по | райной ‚ с ХУИ в. 
(МИМ, в. 1, № 151, 1643 г., 41). Отм. в сло- 
варях с 1704 г. (Поликарпов, 83). < В Рос- 
спЮ слово рожа* попало из западноелавян- 
ских стран, где оно такого же происхожде- 
иня, как и название розы (см. рога). Болезнь 
иазвана была розой илн розовой 
нз-за цвета воспалениой кожи. Ср. нем. 
Возе — «роза» п «рожа». Любопытно, что 
Яиовский (111, 1806 г., 573) дает розалия 
(с толкованнем: еболезнь, всеобщая рожа, 
возводя это слово к позднелатин. Быиеый Ц 
Ср. латин. гозйтиз, -а, -ит — врозо . 


РОЖАТЬ, рожёю — «о женщине — про- 
изводить на свет младенца». Книжн. рож- 
дёть. Возвр. ф. рождёться. Соз. (и несов.) 
родить, 1 ед. рожу. Укр. Гром 4 ед. 
роджёю (Гринченко, ТУ, 27), редити, {1 ед. 

, я; блр. раджёць 
жёць, (о земле, о хлебе) радз 
рёждам (ее) — «рожаю» («рождаюсь»), ро- 
дя (ее) — «рожу(сь)», с.-хорв. рёЪатп, 1 ед. 
рафам — «рождать», БИС 1 ед. 
родйм — «родить», словен. Е — «рож- 
дать», «родить»; чеш. гой (3е), 1 ед. го- 
Чт (зе) — «рождать», «рожать», «родить»; 
словац. год!’ (за); польск. года! (319), 1 ед. 
годе (319) — «рождать», «рожать», «ро- 
дить»; в.-луж. го4#16 — «рождать», «ро- 
дить», пу. рого# 1$. Др.-рус, (с ХГ в.) 
ражати, {1 ед. ю, тм, 1 ед. рожу 

у Ч. 46° 183). С 


Срезневский, Т.-СЛ. раждАТН, 
@Д. раждык, фоднтм, 1 ед. лж (Синайск. 
псалт.—Северьянов, 350. вожлмахж: 


я $; но д: 
Супр. р. — Меует, 213). « О.-с. *гадуац, 1 ед. 


*га]9, итератив от “гой, 1 ед. *го@]9. 
Корень *го4-. О происхождении о.-с. кор- 
ия см. ред. 


"РОЖДЕСТВО, -д, ср. — «название зимне- 
го праздника (25 декабрн) у христиан 
(празднование рождения прет Приз. 

бетве ‚ -ая, -ое. Болг. рождествб 
(иначе Кбледа); с.-хорв. реждёство (или 
Бёжий). Ср. в том же знач.: укр. рёздяб, 
рвдв -а, -е — «рождественский»; чеш. 
Магозен РА ; польск. Вофе Матоджети!е; 
блр. кбляды; словен. Ь0#16; в.-луж. Воду; 
н.-луж. воду. Форма рождество (с жд) — 
неркозноблавянсная. В др.-рус. (у зосточ- 
ных славян) зтот праздник назывался режь- 
етво (Х!--ХИ вв.), позже рожество (Срез- 
невский, Ш, 145). Правда, Срезневский 
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(Доп., 241) отм. и слово реждьетво, но в 
знач. «рождение», «день рождения». = Мож- 
но полагать, что иа Руси зто церковно- 
славянское слово как название празднина 
представлиет собою более позднее явление. 
Вообще же др.-рус. рожьство (ст.-сл. рождь- 
стко) значит «рождение» и является сино- 
нимнческим образованием к рожение (от 
родити) [Срезневский, Ш, 133, 143], от то- 
го же корня. нос суф. -ьств-о. 

РОЖЬ, ржн, ж. — «хлебное колосовое 
растение семейства злаковых, из размоло- 
тых зереи которого выпекают ат хлеб», 
беса!е оегеа!е. Прил. ржанбй, -ёя, -бе. 
Болг. ръж, ржен, -а, -0; с.-хорв. рж, род. 
фики, аж, род- ие  очии -жна, -жно : 
рАжни, -а, -5, ражеща ‚ -а, -0; словен. Ё, 
тфеп, -а, -0; в.-луж. гой, род. 18; н.-луж. 
тей, род. тёу (: ёу). Ср. название ржи в 

гих слав. яз.: укр. жито (ср. однако, 
ржЫ — растение СатеН!та ав); блр. жы- 
та; чеш. Ё10 (но в говорах и гей, род. г#!); 
полет, ую (оао, $ устар. ге, род. 
гу). Др.-рус. (с в.) ръжь, ръжаный 
(1 а и 204.208 . Ср. оржаной 
уР. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 17: 32); 
#7 д&поЕ хе — «гЕо Ьгва@» («ржаной хлеб»). 
Прил. рее в словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 8).=О.-с. *тъфь, род. гы. И.-е. 
основа *угазЩо- или “газЩо- — «рожь» 
{Рокогпу, Г, 1183, 874). Ср. лит. гавуз, рЁ. 
газа! — «рожь»; латыш. га41з, р/. гадя! — 
тж.; др.-в.-нем. госхо (совр. общенем. Во8- 
5еп — нижненемецкое слово; ор. голл. гбё- 
е — «рожь», «ржаной хлеб»); также др.- 
-сканд. габт (совр. исл. гаваг; дат. гоб; 
швед. гёр); англ. гуе (< гу8е). Покорвый 
{уп.) относит сюда фрак. Вр: — «рожь», 
где иачальное В из и.-е. у-. 

‚ -ы, ж. — «кустарниковое растение 
семейства розовых с крупными, душисты- 
ми, красивой формы цветками (красного, 
розового, белого и желтого цветов) на стеб- 
лях, покрытых шипами», Воза. Прил. рб- 
воный, -ая, -0е — 1) «относящийся к розе» 
(иапр., розовое масло); 2) «бледно-красно- 
ватый» То цвете). Укр. а (обычно тро- 
Янда, откуда тройндовий, -а, -е), обл. 
жа, ружа; ср. ‚ -а, -е — «розовый»; 
блр. ружа, ружавы, -ая, -ае — «относящий- 
ся к розе», во ружбвы, -ая, -ае — «розо- 
вый» (о цвете); болг. рбгва, рбзов, -а, -0; 
с.-хорв. ружа, ружин, -а, -© — «относящий- 
ся к розе», р ет, -а, -о — «розовый» 
(о цвете); словен. гофа, гоёеп. -ёпа, -ё10, 
но (о цвете) гоёвафь, -а, -о; чеш. гафе, .га- 
#0%у, -й, -6 (в обонх знач.); польск. гбфа, 
тофайу, -а, -е — «относящийся к розе», но 
тбфому, -а, -е — «розовый» (о цвете); в.-луж. 
хбфа, гббому, -а, -е; и.-луж. гоёа, гоёо\у, 
-а, -е. В русском языке слово роза известно, 
по крайней мере, с ХУТ в. Ср. в «Пар. сл. 
моск.», 1586 г., 454; 4ез гозез — гоззе [там же 
издателем (139) указан и более ранний при- 
и оза — в «Травнике»  (лечебинке) 
1 м Срезневский (ПТ, 140) отм. рожа — 
«роза» [в одиом из списков «Кинги дро- 
сти Соломоиий», гл. 2, стих 8 (без даты): 
«Венчаемъ насъ рожами»; в поздних изданиях 
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Библии читается ниаче: «увфичаимъ насъ 
шипковыми цвЪты]. Форма роже 
почти до конца ХУ! в. употреблялась как 
нормальная. Ср. П. Алексеев, ЦС, Доп. Г., 
4776 г., 248: рожа — апипок», «роза». 
= По-видимому, — из латинского языка, че- 

з лечебные руководства. Ср. латин. гоза 
которое само восходит к греч. р6ёоч (< ®рббоч), 
эол. Врёёоу, роё& — «роза», а в греческом 
языке оно древнеперсидского происхожде- 
ния (пр.-иран. корень *рг4а- > новоперс. 
гол)]. К историн этого слова см. \Уяае— 
Нойтарлз, 1, 443; Еизк, 1, 660-661. К ла- 
тинскому источнику восходят западноевро- 
пейские формы: франц. гозе; англ. гове; 
нем. Возе; ит. гоза и др. 

РОЗГА, -и, ж. — «тонкий, гибкий прут, 
который может быть использован как ору- 
дие Наказания». Блр. рбэга; укр. рёзка. 
Ср. с.-хорв. рёзга — «молодой побег вино- 
градной лозы», «колышек» (собств. «роз- 
га» — шйба, нр9т); словен. гозва — тж.; 
чеш. устар. гожва — «ветвь», «ветка»; 
польск. гбаЗа — «розга», «ветка». В неко- 
торых современных слав. яз. отс. Др.-рус. 
(с Х! в.) розга, книжн. (с ХШ Ем 
«ветвь», «побег» (Срезневский, Ш, 29, 150). 
Ст.-сл. розга, разга (последняя форма — под 
влиянием слов с приставкой $4з-; подроб- 
иости и пены из ста: авянских памят- 
ников см. МеШея, П, 257). с О.-с. *гохва. 
И.-е. р *т6т8- — «плести», «вить», «вя- 
зать» (Рокогпу, Г, 874). Ср. лит. гёаИ 
(< *гезв\), 1 ед. года, гезри, — «вязать», 
«плести», тбхдштев — (плетеная и пр.); 
латыш. ге#ё1{ — «плести», «запутывать»; ср.- 
-в.-нем. газсН(е) — «тростник», ср.-н.-нем, 
газов — «камыш», «тростник», латин. ге- 
вв (<* 13) — «веревка», «канат»; др.- 
-инд. 5 . (ср. бенг, роджжу — «веревка»). 

РОКОКО, нескл., м. и ср. — «етиль, гл, 
обр. в архитектуре и декоративном кскус- 
стве, возникший в ХУПТ в. во Фраиция 
и характеризующийся изысканиой слож- 
ностью форм, причудливой ориаментацией, 
вычуриостью (кривые, причудливо изломал- 
иые линии, завиткй, гирлянды, венки с ча- 
стым повтореиием стилизованного мотива 
раковнн)». В русском языке слово ре- 
коко появилось поздно. В словарях пнострая- 
ных слов отм. с 60-х гг. ХХ в. (Михель: 
сои 1865 г., 559). с Как европейский куль- 
турный термни употр. повсеместно. Назва 
име появилось значительно позже самою 


явления. Источник распространення — 
франц. гососо, известное (во ции) с 
29 г. Перван часть гос- — от франц. го’ 


саШе, }. — «камень неправильной, причуд 
ливой формы», «раковина», коицовка — 1 
ит. Багоссо (> рус. барокко). 

РОКОТ, -а, м. — «монотонный шум 01 
слияния дробных и сильных, низких ю 
тону звуков». Глаг. рокотёть. Укр. рбки, 
рокотёти; блр. рбкат, ракатёць. Ср. с.-хорв, 
рдкбт — «хрюканье», рёктати — «хрюкать, 
в.-луж. гокоф — «суматоха», «путаница», 1 
Коба — «трохотать», «шуметь». В словаря 
русского языка рокот и рокотать — лит 
с 1847 г., но с пометой стар. (СЦСРЯ, 1, 
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70). Ср. однако, в Сл. плк. Игор.: «струны... 
сами нияземъ славу рокотаху» [у Срезнев- 
ского о, 462) только этот единственный 
пример]. < О.-с. *токо’ь. Звуноподража- 
тельное слово, этимологически близкое и укр. 
реготёти -—- «хохотать», разг. «ржать»; ь 
рагатёць -- «хохотать», «ржать» (о лошади); 


чеш. * — «(коиское) ржание», также 
(в экспрессивной речн) «хохот». 
РОЛЬ, -и, ж. — «действующее лицо (пер- 


сонаж) драматического произведения, изо- 
браженное актером иа сцене, в ильме 
ВТ. П.»; «совокупность ея одного ее 
ствующего лица в пьесе». Укр. роль; 55 
болг. рёля; чеш. ге (хотя чаще @1юБа; 
ср. с.-хорв. Улога — тж.; словек. у1оба — 
тж.); польск. го]а; и.-луж. га. В русском 
языке слово роль употр. с середины ХУ! в. 
Встр. в форме роль в «Записках» Порошина, 
в записи от 11-Х1-1764 г. (124), от 9-ХИ- 
1764 г. (171) и др. В словарях — с 1806 г. 
(Яиозский, ПШ, 576), в рме роль или 
роля. В форме роля опо встр. еще у Пушкина 
в позме «Руслак и Людмила», 1820 г., пескь 
ПЬ © 326: «Бледнеет, ролю забывает», 
при обычном роль (СЯП, ПЛ, 1040—1041). 
з Из французского языка. Ср. франц. г@е, 
т. — вфоль» (также зопись», «список», «ре- 
естрь и даже «сверток жевательного та- 
бака») < позднелатин. гойиз,  гойМа — 
свиток», «нечто свернутое в трубку», «ру- 
лон», от гойа — «валь, «катушка», «колесо». 
Отсюда англ. го!е — «роль» и др. К латин- 
скому источнику восходят также: кем. 
ВоЦе — «роль», «ролик», «катушка», «свер- 
ток; англ. го — «свиток», «рулон»; ит. 
го1о1о — «свиток», «сверток». 

РОМ, -а, м. — «крепкий спиртной напи- 
ток буровато-желтого цвета, получаемый 
ображиванием сока или отходов (патоки) 
сахарного тростника при производстве са- 
хара». Прил. рбмовый, -ая, -ое. Укр. рем, 
рёмовий, -а, -е; блр. ром, рбмавы, -ая, 
-ве; болг. ром, ‚ -а, -0; с.-хорв. рум; 
чеш. гит, гошоуу, -&, -6; польск. гаш, га- 
тому, -а, -е. В русском языке слово ром 
взвестно с ХУПТ в. Встр. в русском пере- 
воде книги Дефо «Робнизон Крузо» (ч. 1, 
1762 г., 243) в форме рум (рюмну руму»).- 
В словарях отм. с качала ХХ в. (Яков- 
ский, ПЛ, 1806 г., 589: рум или ром — «са- 
харная водка»). с Иэ западноевропейсних 
языков. Источнии распространения — англ. 
тат, проксхожденке которого ке вполне 
ясне. По большей части объясняют это слово 
как сокращение англ. диал. (девоншир.) 
татьи Шоп — «шум», «гам», «суматоха», «сс0- 
ра» (м. б., по пьяному делу), какнм-то 0б- 
разом попавшего в Вест-Индию, на о. Барба- 
дос (Малые Антильские о-ва), славящийся 
свовми плантациямн сахаркого тростника, 
и ставшего там в ХУП в. казванием креп- 
кого спиртного напитка. Из английского: 
франц. (с 1688 г.) тала (< гаш); ком. Вит; 
ит. гп); Ко нсп. гоп. 

РОМАН, -а, м. — 1) «большое повество- 
вательное художественное произведение 
{обычно прозаическое) со сложным сюже- 
том, обычно большим числом действующих 
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лиц, освещающее относительно длитель- 
ный, значительный период жизни героев, 
общества»; 2) «любовные отношения меж- 


ческий. 


‚ романо- 
рисац; чеш. гошйц (но гошёпек — в знач. 
«любовная нсторняь, «любовные отношения»), 
готёпоуу, -&, -6, готапорй ес; польск. го- 
тапз — «роман в {1 и 2 знач.» также «ро- 
манс» (но «роман в 4 знач.» обычно — ро- 
1056), готапзо\гу, -а, -е (отсюда готад- 
зо\аб — «ухаживать за женщинами», «влюб- 
лятьсяу), ио готапща — «романисть. В 
русском языке слово роман как литератур- 
кый термин употр., по крайней мере, с се- 
ия ХУШ в. См., иапр., «Предисловие» 

квизина к его переводу романа Терра- 
соиа «Геройская родетель, кли жизнь 
фа, царя египетского» (1762 г., 2): «В том 
кет ки малого сомнения, книга сия 
не была роман». В словарях —с 1806 г. 
(Яновсний, ПТ, 576 и сл.) < Из западно- 
европейских языков. Источиик распростра- 
кения в западноевропейских языках — 
ранц. готап — «роман» [старшая (ХИ в.) 
рма — готапх, позже гота >> (с ХУГ в.) 
готап; из иародио(разговорно)-латин. *го- 
тапее — «по-римени», т. е. «по-латински» 
{от латин. гота из — «римский»); потом — 
всем сказанном или каписанном ке на 
илассическом, книжном латинском языке, 
а ка разговорком латниском и ка коволатин- 
сних (романсних) языках; дальше — о ли- 
тературных произведенкях ка рии 
языках]. Ср. также франц. готап1е — «ав- 
РД рен Из французского — нем. Во- 
‚ Вощапйз. Ср. англ. готапсе — «ры- 
царсинй, приключенческий роман» (при 
обычном поуе]), гохаап186 — «специалист по 
романской фнлологни» [«романисть (ав- 
тор) — поуе! 8; ит. гошапто — «ромак в 
1 знач.», гота 1еге — «романист (аэтор ро- 
манов)». Исп. поуеа — «роман». 
РОМАНС, -а, м. —1) «небольшое музы- 
кальное произведение лирического или ли- 
рико-драматического содержания для го- 
лоса с инструментальным сопровождени- 
ем»; 2) «небольшое лирическое сткхотво- 
рение песенного типа, пренмущественно на 
тему любви». Прил. ромё ‚ ромёнсо- 
вый, -ая, -ое. Укр. ромйне, ромбнеовий, 
-а, -е; блр. рамёие, рамёнеавы, -ая, -ае; 
болг. ромёше; с.-хорв. романса, ж.; чеш. 
готапсе, готапсоуу, -й, -6; польск. готалз. 
В русском нзыке слово романе (сначала 
гл. обр. как м и термин) нзве- 
стно с самого качала ХХ в. В словарях — 
с 1806 г. (Яновский, ПТ, 576). < Из фран- 
цузского языка. Ср. франц. (с ХУТ в.) 
готапсе — тж. Во французском око испан- 
ского происхождения, причем сначала это 
слово употреблялось как казвание лириче- 
ского стихотворения [ср. исп. готапсе 


(с=рус. с) — «рыцаре роман» к «ро- 
манс» (стихотворкое лирическое произведе- 
ние гл. обр. виого характера в народ- 
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иом стиле); готаапта (2=рус. 3) — муз. «ро- 
мансз]. Ср. кем. Вотёпе — «романс — стн- 
хотворение», ио Г1е4 — муз. «романс»; англ. 
готапсе — «приключенческий, рыцарский ро- 
ман» и «романс» (в этом знач. чаще 50108). 
Происхождение исп. готапсе такое же, иак 
к франц. гошай [> рус. роман (см.)]: иа 
первых порах в Испаник тан иазывались 
и ъышке стихотворения бытового (часто, 
ио не исключительно, любовного) содержа- 
иия, сложенные иа «романском», т. ©. кс- 
панском языке (в средние века испансний 
язык часто казывали романским; ср. исп. го- 
тапсе — «романский» или кан сущ. «ка- 
стильский или испансний язык»). 
РОМАШКА, -и, ж. — «травянистое рас- 
тение семейства сложноцветных, с одиноч- 
ными белыми пернстыми цветками на кок- 
це ветвистого стебля, с желтым полым цве- 
толожем конической формы, с характер- 
ным запахом (лекарственная ромашка, Ма1- 
ноаа сватошШа или Ап еш!з, АпВеш|8 
гошапа) или с непахучими цветками и 
плоским цветоложем (полевая непахучая 
ромашка, Маш!юкаа тпойога)». Прил. ро- 
машковый, -ая, -ое. Ср. в говорах: олон. 
— «полевая ромашка», Майсайа 
шойога (Куликовский, 101); ар 
мулька — «ромашка» (Немченко и др., 274). 
Укр. (лАкёреька) ка, ромёшковий, 
„а, -е, иначе С ‚ ромбёновий, -а, 
-е (также рум’Янон); блр. рамби, рамбнан, 
рамбины, рамбикавы, -ая, -ае; с.-хорв. рё- 
т романика; чеш. гтеп (чаще 
ве? к); словац. гитап (обычно Вагтап- 
бек); польск. гапапек (ст.-польск. гаш!- 
еп, гоп! еп). Ср. назвамие ромашки в дру- 
гих слав. яз.: словен. каш са (ср. глайп — 
«тысячелистник»); болг. лёй-кучка, лёй- 
-лёй-кучка и [по Младекову (ЕПР, 
269), от и.-е. *161 — «лить». В р: м 
языке слово ромашка кзвестно с 5 пол. 
ХУПТ в. [‹ п. лексикок»: «ромашки 
— тр.» (Аверьянова, 362)]. В печатных 
словарях —с 1782 г. (Нордетет, ИП, 715: 
шеи романова трава — В 
т ромашковый — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
ТУ, 71). сз Из западиославянских языков. 
По-видимому, зы этимологи, возводя- 
щие это слово и бот. латин. торниу Ап е- 
18 гошапа (: Айепив пор в; ср. греч. 
896 — «былинка», «росток»). Название 
романова трава или иногда в искажениом 
виде рамонова трава, рамон к роман встр. 
в русских травинках допетровского вре- 
мени [ср.: «храмонова трава» в «Прохладном 
вертограде» 1672 г. (Флорнисний, 96—97); 
см. также Меркулова, 103]. Слово ромашка, 
очевидно, — произв. от роман, иак, капр., 
кармашек от карман. На Западе это растение 
по большей части казывают именами, вос- 
ходящими в коиечном счете к греч. уаца!4- 
Аоч (< Хава — иареч. «на земле», иЯАоу — 
«яблоио»: запах лекарственной ромашки 
иапоминал грекам запах яблок) > латин. 
сашошШа — «ромашка», отсюда ит. сато- 
шШа — «лекарственная ромащка»; франц. 
сашоте: англ. сатошт!е; кем. Кате и др. 
РОНЯТЬ, ронйю — «нечаянио выпускать 
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что-л. из рук», «не удерживать в руках», 
«давать, позволять упасть». Соз. (только 
в приставками) г (отсюда урби). за- 
ропйть и т. п. Укр. позт. рапйти; блр. (гл. 
обр. о слезах) рапйць; болг. рбия (се) — 
«роняю», «вылущиваю зерна (с початка ку- 
курузы)», чосыпаю(сь)»; с.-хорв. рфнитп 
(сузе) — «проливать, лить (слезы)», также 
«размывать», «нырять»; чеш. гоп 1 (словац. 
гоп’) — «проливать, лить (слёзы)»; польск. 
гопё (у) — «лять, проливать (слезы)»; 
в.-луж. гошё (80) — «ронять», «осыпать», 
«терять», «проливать (слезы)»; к.-луж. го- 
118 (гл. обр. о слезах). Др.-рус. и ст.-сл. — 
только реинти и с иксами (гл. обр. 
из-): ‹игрони злато слово» в Сл. плк. Игор. 
(также в других памятниках. — Виногра- 
доваа ПП, 157—158), порошнити — «уро- 
иить», зопрокниуть» (Срезневсний, 11, 1213) 
и др. Форма ронять в словарях — с 1771 г. 
(РЦ 433). < 0.-с. %гоШ. И.-е. корень, 
падо полагать, тот же, что в рус. реять 
(см.), ретивый (см.): *ет-: ®ог- : ®г-, имев- 
ший раанообразные значекия, связанные 
с выражением движения (РоКоту, 
1, 326 и сл.); в частности, один из вариантов 
этого корня — *ге-п-, с -0- —м.б., из 
форм иастоящего времени: *тепеп-ш! : %ге- 
-п9-б (1№., 328—329). Ср. гот. иг-гападап — 
«давать возможность (позволять) в(о)схо- 

напап — 
«струиться», «течь»; др.-в.-нем. 
гшпап (совр. кем. гшпеп) — «струиться», 
«течь» < «заставлять  струиться, течь», 
др.-в.-ием. (и совр. ием.) геппеп — 4бе- 
жать» (сначала «заставлять ать»), «гнать; 
др.-сканд. геппа — «заставить бежать» (совр. 
исл. геппа — «бежать», «течь»; швед. гёппа — 
«бегатьз). 

РОПОТ, -а, м. — «недовольство, протест, 
выражаемые негромко, глухо, не вполне 
открыто»; «невнятный шум». Прил. рбнот- 

‚ -ая, -0е (чаще с пркставкой 66з: без- 

). Глаг. роитёть. Ср. укр. роптё- 

ти — «говорить всем сразу так, что разго- 
вор сливаетси в одик гул»; ср. ронотйти — 
«бормотать», «шуметь при движении» (Грин- 
ченко, ТУ, 65); словен. горо& — «тум», 
«гул», «стук», «грохот», горобай — «шу- 
меть», «стучать», «грохотатьь; в.-луж. го- 
ро — «невиятный шум», «гул», горойаё — 
«шуметь», «грохотать»; и.-луж. (с теми же 
знач.) гороф, г]ароба5. Но в других слав. 
яз. эта группа слов употребляется с тен 
же знач., что и В русском: болг. рбнет, 
роптёя — «ропщу»; с.-хорв. рдпбт, ранта. 
ти, роидтати; чеш. героё, гер® (чаще гер- 
50), гербаЦ; словац. герба’, гербаше. В 
совр. польском необычно (каки в блр.), 
ко ср. стар. книжн. ры герба — «жур. 
чать». Др.-рус. (с ХГв.) рънътъ — «раз 
говор», «толки», позже «ропот», «выраже 
ние неудовольствия», ръпътати — «роп- 
тать», «осуждать» (Срезневский, Ш, 205-— 
206). Ст.-сл. ръпьтъ (Ио. УП, 12), рълът 
(Зогр. ев.), рьльтъ (Ассем. ев.), бъптъ (Ма 
ев.), воптаахж (Мар. ев.). — МеШ!е!?, П, 2%. 
=0.-с. *гъры (:горъфь? : ®горобъ?). Сло- 
во звукоподражательное (старшее знач. — 
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«невнятный шум», «гул» и т. п.). Парал- 
дельное о.-с. образование с начальным | — 
*1ороф- (см. лопотать), *1юеребь (см. лепе- 
тать }. 

А, -ы, ж. — «атмосферные осадки в 
виде мелких капель, осаждающихся на по- 
верхиостн земли, предметах, растениях ве- 
чером, ночью и рано утром в теплое время 
года воледетвие охлаждения воздуха и Кон- 
денсации водяного пара на данной поверх- 
ть Прил. с -ая, -ое, ее 
ве. Сущ. росйнка. Укр. › рбсжний, -а, 
-е, роейетий, -а, -е, роебинабтр Ре рбе- 
ны, -ая, -ае, ра пка; болг. „ рбееп, -сна, 
-ено; с,-хорв. й «вена, -сно : рдсия, 
д, -5, т (м), -а, -0; словен. гоза, гозеп, 
па, -8по, гозпаф, -а, -0; чеш. гоза, гозпу, 
-, -6, говпату, -&, -6; словац. гоза; польск. 
гоза, №у, -а, -е; в.-луж. гоза, гозагу, 
а, -е; к.-луж. гоза. Зкач. «росинка» ниогда 
выражается словосочетакием: болг. кёцка 

&; польск. КгореШКа гозу и т. Д. 
р.-рус. (с ХТ! в.) и ст.-ел. роса — «роса», 
влага», ола позже осьный 
(Срезневсний, ПТ, 165, 175). Росистый 
веловарях — с 1704 г. (Поликарпов, 83 об.). 
е 0.-с. *гова. И.-е. корень %гёз- : %гбз- — 
«течь», чистекать», злиться» (РоКкогпу, !, 
336). Ср. с тем же знач.: лит. газа; латыш. 
таза; латин. гбз, род. гбг!1з — «роса», «влага». 


звание ической реки [отсюда греч. ’Ра— 
ос ибн У  Поломея (др.-рус. Вълга 
РОСКОШЬ, -и, ж. — «внешнее велкколе- 
На еоиы и избыток ей 
рич. роск ‚ -ая, -ое. Укр. кии, 
розкйшний, -а, -е; ба. рбекаш, раскбш- 
ны, -ая, -во; болг. разкбщ, разибщеи, -шиа, 
-шно; с.-хорв. конт, скошаи, -шпа, 
иво : рёскоший, -&, -0; словен. гахКкоё}е, 
хазкоёеп, -бпа, -8цо0; ср. чеш. и словац. го?- 
№05 — «наслаждение», «блаженство» ( 
окошь» но-чешени — рЁерусЬ, обета и пр.), 
речь -&, -6 — «прелестный», «восхити- 
тел $ польск. — го7ко8; — «наслажде- 
ине», «блаженство», го2козхпу, -а, -е — «чу- 
‚ «блаженный»; в.-луж. гозкоё  — 
чпадкий иа развлечения человек». Др.-рус. 
кошьница — «любительница коши» 
[р л. под 6507 г. — Срезневский, Ш, 
68). В словарях роскошь впервые — у Вейс- 
мана (1731 г., 129), роскошный в форме 
всхошный отм. раньше — у Поликарпова 
и г., 79). < Вероятно, слово роскошь 
попало в русский язык из западнославян- 
ских через Укранну. Источиик распростра- 
нения — чеш. го7хкоё, образованное, как 
волагают мкогие лнигвисты (Вгбскпег, 242, 
Вегпекег, {, 538 и др.), от того же коркя 
КосЬ-, от которого еН Косвай — 
ить кого-л., ЧТОо-Л.», Я зе — «нас- 
лаждаться», «любоваться» [ср. польск. (м. б., 
нз чеш.) Коснаё — «любить» (> укр. кохё- 
18 — тж.)]. Правда, этимология этого гла- 


РОСОМАХА, -и, ж. — чнекрупный, но 
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опасный и вредный севервый хищник из 
семейства куньих, с лапами, похожими на 
медвежьи, с длинной, густой и грубой 
шерстью коричневато-бурого цвета и пу- 
шистым хвостом», Со 940 или Сшо Ьо- 
теаНз. При. тбормый -ьи, -ье. Укр. 
р ‚› росомйёшачий, -а, -е; блр. раеа- 
мёха [Даль (ГУ, 94) отм. для блр. также 
знач. «злобный дух, человек со зверкной 
головой и лапами; живет в коноплях»], 
расамёхавы, -ал, -ае. В других слав. яз., 
по всей видимости, — из русского: болг. 
росомёх, росомёхов, -а, -0: чеш. гозошйк, 
говотаё! — «росомаший»; польск. говотак, 
говотасту, -а, -е (Кацо\с;, УП, 565). 
Известно, по крайней мере, с Х1У—ХУ вв. 
Встр. в новгородской берестиной грамоте 
конца ХГУ—иачала ХУ в. (№ 2 по пуме- 
рации Арцаховского), причем здесь идет 
речь обелой росомахе (альбнносе, очень 
редиом и очень цениом пушном звере): 
«%бЪ ла росомуга» (Арциховский — Тихо- 
миров, 23. Позже у Р. емса (РАС, 
1618—1619 гг., 34:3) в рме рбеомах 
или рбгомак [губзотас — «а моуегшае» 
(дальше — характеристика росомахи как 0б- 
о зверя)]. В словарях — с 1794 г. 
(САРЕ, У, 165: россомбха; здесь же россома- 
ший). эз В этимологическом отношении тем- 
кое слово. Концовка как будто суффик- 
сальная: -уг-в : -ал-а, ко м. 6., это — след- 
ствие париж и т Грам- 
матичес род (ж.) к ударение установи- 
лись ие сразу: у Р. Джемса (уп.) рбеомах : 
рбгомак (где -ак также похоже иа суф.; 
ср. гусак, байбак к т. п.). Слово, как видно, 
давно уже утратило внутреннюю форму и 
кеоднократно (м. б. ка почве табу) подвер- 
галось переразложению и переосмыслению. 
западных неславниских языках в на- 
званиях махи отражается 
ние о ней, прежде всего, как м. опасном 
прожорливом звере (ср. нем. У1еМтай — 
«росомаха», собств. чобжора»; франц. В1ю\- 
+01 — тж. < латин. Майо, вни. д1аЙо- 
пеш — «обжора»; ср. каучн. латин. Со 
8110 — «росомаха», от $0 — ра», зла- 
комка»). Возможно, что и рус. росомаха 
киоткуда не заимствовано, а представляет 
славянское образование, причем сна- 
чала это значило «злой дух», зэлобная сила», 
«нечисть» н произносилось близко к *рог- 
съмокъ. Ср. др.-рус. емеомъ (< еъмокъ) — 
«дракон», «змей» (Срезневский, ПТ, 444); 
чеш. ток, хшек — «дранок», «злой дух»; 
словац. зток — «домовой» и др. Ср. рус. 
диал. емоктёть — чвысасывать», ‘сосать 

аль, ГУ, 214). 

ОТ. рта, м. — «отверстие между губа- 
ми, ведущее в полость между верхней и 
нижней ин И ри зта по- 
лосоть». Прил. ротовбй, -бя, -бе. Укр. рот, 
рт, род. рбта, ротовий, -й, -6; блр. рот, 
род. рбта, рбтавы, -ая, -ае; в.-луж. гб, 
гоф, род. га, егё, Вог. Ср. чеш. ге — 
«губа». Ср. болг. рът — «холмы», «приго- 

к», «возвышение» («рот» — устйё); с.-хорв. 

— «мыс», ртань — «куполообразная вер- 
щина горы»; словен. гё -— «острие», «гор- 
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ный выступ», «мыс». Др.-рус. рътъ — «рот» 
(с ХГ в.), ко также [Прол. (В.)] «передияя 
часть, ка у корабля», (Хр. Г. им Е У! в.) 
«верх» (капр., «на ртф града» резнев- 
ский, Ш, 208—207]. Ст.-сл. фътъ. с О.-с. 
®гыь (7). В этимологическом отнопюник 
очень трудкое слово. Проще, легче всего 
было бы отнести его вслед за Миклошичем 
(Мозеь, Е\М, 285) п другими к о.-с. 
®туц (> рус. рыть). Старшее знач. могло быть 
«морда», «рыло». И.-е. корень *тгеп- : *гоп-: 
*тй-, суф. -о-, как в о.-с. *рофъ < *рокь 
(корень *роК-: *рек-) к т. п. Но трудио 
объясккть знач. «верх», «вершика» в нно- 
славниских изыках и в старославяиском 
(>> книжн. др.-рус.). Кроме того, страниы 
колебанкн в фонетической форме слова. 
Возможно, знач. «рот» — ке первокачаль- 


ое. 
РОТА, -ы, ж. — «войсковое подразделе- 
ние, состоящее из 2—3 взводов и входя- 
щее в состав батальона». Прил. рбтный, 
-ая, -ое. Укр. рбта, рбтний, -а, -е; блр. 
рбта, рбтны, -ая, -ае; болг. рбта, рбтои, 
-тпа, -тно; чеш. гоба, прил. го. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.- 
-хорв. чёта; словен. беёа; польск. Кошра- 
ща [ко в старом польском (даже в иедале- 
ком ом) было кзвестно к слово гоёа 
(воен.)]. В русском языке слово рота кз- 
вестно с 1-й пол. ХУ в., с 1632 г., когда 
началась организация «полков нового строя» 
(БСЭ, ХХХУИ, 255). Часто встр. в «Книге 
о ратном строе» 1647 г. (23 об., 24 об. к др.). 
с Из немецкого (предполагать польское 
посредство кет основания). Ср. ср.-в.-кем. 
гойе — «отряд», «подразделение», «толпа» 
(совр. нем. Войе — «ряд», «толпа», «вой- 
сковое звено», «военный отрядь, ко не «рота» 
(«рота» — Котрате; ср. франц. сотшраз- 
06 — тж.; англ. сошрапу — тж.)]. Нем. 
Войе было заимствовано в средние века из 
старофранцузского языка, где это слово 
(гофе, гоше — «толпа», «отряд») восходит 
к позднелатин. гоМа < гарба (от глаг. 
татрб — «рву», «разрываю», «вырываю» > 
«отрываю», прич. прош. вр. гари). Ср., 
впрочем, в «Ист. иуд. войны» Флавия: 
«пославши дары, и силы, и роту, покори 
его» [Мещерский, 176, 559 (издатель объяс- 
кяет это слово, как «воинская часть»)]. 
РОТАТОР, -а, м. — «аппарат для размио- 
жения текстов, чертежей, рисунков ит. п. 
с помощью специальной бумаги и валика, 
смоченного краской». Прил. ротёторный, 
-ая, -ое. Укр. ротётор, ротёторний, -а, -0; 
блр. ратётар, ратётарны, -ая, -ае; болг. 
ротётор; польск. гобабог. Но, напр., чет. 
гогиапо#оуас! 10] или сук1081у]. В рус- 
ском языке употр. с недавнего времени. 
В словарях — с х гг. ХХ в. (Кузьмин- 
ский и др., 1933 г., 1043; Ушаков, ПТ, 
1939 г., 1390). = Из английского языка. 
Ср. англ. гоаюг (произн. гоп’: &9), 
откуда ит. гобаюхге. В английском — ново- 
образование от латин. го, прич. прош. вр. 
тоаз — «ворчу», чвращаю». 
‚-и, ж. — «небольшой лиственный 
лес». В других слав. яз. отс.: там рощу, 
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по большей части, казывают гавм: укр., 
блр. гай; с.-хорв.  гё}; словен. ра}; 
чеш. №4}; польск. ра}; в.-луж. Ва] [возможно, 
того же коркя, что к 0.-6. %#ИЩ > рус. 
жить (см.)]. В русском языке слово роща 
кзвестно с ХИ в. (Срезневский, 111, 179, 
0 ссылкой ка суздальскую грамоту 1252— 
1253 гг.). с Новообразованке ка русской 
почве, от 0.-с. %отзИ > др.-рус.  роетн, 
по образцу др.-рус. пуща (< о.-с. тр 
—влесная заросль» (Срезневский, 1, 1742) 

РОЯЛЬ, -я, м. — «одна из разновидно- 
стей фортепьяно: кланишный музыкальный 
инструмент с крыловидной формой кориу- 
ва, с горизонтальным расположением 
струн». Прил. ройльный, -ая, -ое. Укр. 
ройль; блр. райль; болг. ройл. В другкх 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с--хорв. 
клавар (ср. концертни клавир — «концерт- 
кый рояль»); словен. Юауш; чеш. Камг 
(ср. Копсегый КИФюо — «концертный рояль»; 
ср. кем. КЛауюг — «рояль»); польск. {ог- 
цчер1ап [ср. франц. р1апо; англ. р!апо; ксп. 

{апо; ит. рапо (хотя чаще — р!апо{ое)}]. 

русском языке слово рояль кзвестно с иа- 
чала Х!Х в. Ср., капр., в объявлениях 
еее оо за 1819 г., № 13, 
от враля, 315: ртепиано к ройялиь. 
Позже — в повести Панаева «Онагр», 1841 г., 
гл. 1У: «Играет ля... ка рояле...» (Избр., 


190). = Восходит к франц. прил. гоу, -е — 
«королевский», чцарственн (от гой — «ко- 
роль»). Сокращение франц. гоуа} р!апо- 


Чо, т. е. «высшей марки, выдающееся 

усовершенствованное  фортепьнио». Ср. 

в ХХ в. такие заимствованкя кз франц., 

как рояль-папье — «александрийская бу- 

мага большого формата», рояль-пунш — 
го приготовлекня». 

РТУТЬ, -и, ж. — «едниственный жидкий 
при обычной температуре металл серебрис- 
того цвета, самая тяжелая жидкость», Ну4- 
гагругаш. Прил. ртутный, -ая, -ое. Укр. 
ртуть, ртутний, -а, -е; блр. ртуць, вт: 
ны, -ая, -ае; чеш. га’, гиЦ’оуу, -&, 
словац. огбаё’, ог `оуу, -&, -6; польск. 
46, Несому, -а, -е. В других слав. яз. 
оте. Ср. название ртути: болг. живйк; с.- 
-хорв. жёва; словен. #уо згебго; в.-луж. 
уе 318Ьтго; н.-луж. ёуме з1оЪго. Др.-рус. 
(с ХП в.) рътуть (в тост» ХИ в. 
и др.) — Срезневский, ПП, 206. Ср. ортуть 
УР. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 40 : 37): 
оНоц{. = Объяскяют [с0 времена Мнкло- 
шича (МШозен, ЕУУ, 285)], по большей 


части, как заимствованке кз арабского 
языка при тюркском посредстве (ГоКобаев, 
$ 2143; Вгаскпег, 466 и др.). Ср. араб. ‘за- 


74 — казвание планеты Меркурий (\еве, 
557), в средние века в арабской алхимиче- 
ской литературе являлось также наимено- 
ванием ртути, благодаря ее члетучести», 
подвижкостн. Планета казвана по имен 
дреинеримского бога торговли к покрови- 
теля путешественников Меркурия (Мегси- 
из) [см. БСЭ, ХХУП, 176—177]. (у. 
в совр. западноевропейских нзыках казва-` 
ние ртути (по имени этого бога) и планеты: ` 
франц. тетсиге; ит. тегсигю; нсп. шегси- 
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нс; англ. шегсигу и др. Неясно, однако, 
каким образом арабское иаименование ртути 
понало в древнерусский язык. Имеются, 
кроме того, трудности и в фокетическоы 
отношении. Некоторые языковеды (впервые 
Стбпепа!, 342; в последнее время Етаеп- 
е], 729—730) предлагают, однако, 

простое и убедительное объяскение славян- 
ских названий ртути, связывая их с лит. 
Из, 1 ед. ГИА — «катить», «катать» (и.-е. 
*-), также г18зИ — «тнуть», «свертывать», 
«корчить», «закатывать», г1е6 И — «катиться». 
И.-е. корень, м. б., *те(Ь)- — «бежать», 
те а ый 866; ср., впрочем, 


епКе] 

 РУБАХА -и, ж. — «одежда для верхней 
частн тала из легкой ткани, употребляе- 
ная как принадлежность белья или как 


верхняя одежда (обычно мужская)». РУ. 
жа — тж. Прил. (к рубашка) 
вый, -ая, -ое. Только русское. Ср. ен 


же знач.: укр. риа обл. кошуля; блр. 
сарбчка, кашуля; с.-хорв. кошуа; чеш. 
Ко8{е; польск. Коза; в.-луж. КоШа; но 
болг. рйза. В форме рубата это слово в 
усском языке известно с начала ХУП1 в. 
Пима а» 1704 г., 84). Но Срезневсккй 
(т, 179) дает прокав. рубашка, ссылаясь 
ка одну грамоту, О г. р., однако, более 

в «Приходо-расходных кии- 

гах а ое еду 


за 1568 г.: о т на ру- 
р и р РАС ты бою 

ашка иуР. — тг. 
7. 14): гобазКка — ча Ме» («рубашка»). 


р того, в «Пар. сл. моск.», 1586 г. 
(6 89) в списке Т имеется выраженке абта- 

теПуа гопфасйепауа, которое обычно чн- 
06» (т. е. ворот- 
вик) [см. которое, может 
(если нет ошибки в прочтении) свидетель- 
ствовать о существовании слова рубаха 
в до 1586 г. (рубашное — прокзв. от ру- 
баха). Ср., кстати, в говорах: 
пех. «полотенце» чширинка» (Даль, ТУ, 
95). = Этимологически ру баха связано с др.- 
-рус. рубище — чветхая “бедная?) одежда», 

«лохмотья». Оба слова ее к др.-рус. 
рубъ — «кусок, обрывок ткани», «худая 
одежда» ( вский, т, 182, 184). 0. 
*тоБЪ : *гоба — «кусок, отрез полотна, тка- 
на» (?). Ср. рус. днал. руба — сев. чтру- 

‚ толстая одежда» («И животов-то у кего 
руба-рубёщее) [Даль, ТУ, 95]; ср. с-- 
-хорв. руб — «головной платок»; — в.- п 
и.-луж. м «полотняный платок», «ска- 
зы, руби —  ченаряжать», 
м ый Соыжебский: Ш, 182) [см. ру- 


5 УБан, -а, м. — «минерал, драгоценный 
камень обычно ео Де ыф цвета». 


п, кый, -ал, -0е. рубён, ру- 
6 ‚ -а,. -е; бар. р и: Рин -ая, 
-ае болг. ‚› -&, -0; с.-хорв. 


ры; чеш. то, ОУ. -&, -6; польёк. 

и, гаБшочу, -а, -е. В русском языке — 
трет ХУ! в. В словарях — с 1734 г. 
(Вейсман, 510). Встр. в ИКИ 30-х гг. ХУ в. 
(напр., в комедии «Нарцисс», 1734 г., 292). 
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< Возможно, нз итальянского. Ср. кт. га- 
Ыпо; нем. ВиЫв; франц. гаЫв (ср. гаБше — 
мышьяк», «реальгар»); англ. гаБу. 
На т восходит к позднелатии. га !- 
пи — руб ик», произв. от латин. прил. 
тафеиз — «красный» (и.-е. ко- 
име "тео к которому восходит также 
СТ.-СЛ. —@ЪъА —  фыжий», см. руда). 
РУБАТЬ, "рубав — «рассекать что-л. на 
частн, ударяя с размаху чем-л. острым». 
Однокр. рубиуть. Возвр. ф. ры Глаг. 
талоны разрубёть, от ть, нод- 
И. и м ущ. рубка, щ. Укр. ру- 
тие. Ув &тися — тж. [но рубйти — «под- 
рубать» (при ине отсюда рубёния — 
«рубка», руббцщь; 6 убщь > «рубить 
РУ ре сч — «рубить ‚ рубка, ру- 
олг. — «обрубаю», «делаю 
'завубриных, «подрубаю», ръб — «рубец» 
(на одежде); с.-хорв. рубити —- чподрубать, 
подшивать», р9б — «край», «кайма», «ру- 
(па платье); словек. (с теми же знач.) 
тои, гоБ; чеш. габай (словац. гофа’) — 
«рубить», «сечь», а также, зоткалывать», 
«далать выемку, сбойк = (утля)», годы — 
«рубить (строить)», 


нуть». 
«строить кз дерева» а р. . = Ня г. 
и др.), «енаряжать» (вбина?), рб 
«снаряжаться» (: иене й в — — 
«кусок, обрывок ткани», 
одежда», также, «бок» т «тыловая 


дая 
р С веть — <убы, (с ХУ н.) 
(. кая 479, 18162, а 
и. О аа ети г. РС 434. 
_ р. Е, но НЙ 
гот. —$ ить» 

. , Р о" оаь 
В о а о «рубец». 


ить» и, наконец, «рубить», «сечь». 

РУБЛЬ, -й, м.б— «основная денежная 
единица в Росени и в СССР, равная 100 ко- 
пейкам, а также денежный знак и монета 
зтой стоимости». Прил. рубабвый, -ая, -ое. 
Из русского — укр. руббяь (обычно карбб- 
занець), ) рублей, -е; блр. рубёль, 
рублёвы, -ая, -ае. т. других слав. яз. 
это слово — из В как название 
тео денежной единицы: болг. руб- 
ла; с.-хорв. рубъа; словен. гаБе[]; чеш.. 

; польск. $; в.-луж- 1. В русском 
языке слово рубль известно с давнего вре- 
мени, причем не только как пазвание денеж- 
кой единицы. Срезневский (ПТ, 182) отм. 
знач. вкляпь, вотрубок» [Пов. вр. л. под 


РУГ 


6579 г.: «И повел Янъ вложити рубль 
в уста има» (волхвам)], и это нач. по-ви- 
димому, было старшим. Как денежная еди- 


денежно 
государства (см. БСЭ, И о, 
= В этимологическом отношении несомненно 
связано с глаг. рубить (см.) п является 
производным от этого глагола (ср. обрубок 
и т. п.), образованным по типу въиль от 
вънити кт. п <. вм а 
«рубль» (Даль, у, семантической 
точки зрения ср. ыы а - 
«рубль» (сначала -—- только серебряный) при 
карб — «нарезка», ч«зарубка», «р ‚ жар- 
‘бувёти — «делать нарезы», «резать», сечь», 
ты ‚ -а, -е — покрытый резь- 
‚ чист па ‚ чизрезан- 
ный» (см. Гринченко, Ш, 221). 
РУГАТЬ, ругбю — «громко, раздраженно 
корать, упрекать кого-л., на гру- 
ые слова п выражения»,  «бранить». 
Возвр. ф. ругёться. Сущ. ругань, 

кр. ругач — «смешок», «шутка», поруг&- 
тися — т: над кем-л.», «иадру- 
гаться» [Гринченко, Ш, 355, 1, 85; обычно, 
«ругат ся)» — лбяти(ея)|. М болг. ругйя 
(ее) — «ругаю(сь)»; с.-хорв. рУгати ее — 
«насмехаться», «пздеваться над кем-л.», 
«зубоскалить», руг — «издевка», «насмеш- 
ка»; словен. года! зе — «высменвать кого-л.», 
чнасмехаться», чеш. гочваНМ зе (ст.-чеш. 
т@Вай 35) — р пэд д «по- 
носить кого-л.», («ру- 
тать» — Бароуа Ц, и абв, чссо- 
‘"риться», «ругаться» — ВбЧан зе); словац. 
тАВа’ за — «кощуиствовать», «богохуль- 
ствовать», «хулить кого-Л., что-л.у; польск. 


— «насмехаться», '‘чглумиться над 
нем-л.». Др.-рус. (с ХТ в.) ругати ся 
(кому-п.) — чнасмехаться», «надругаться», 


ра ов, ТИ, 186). "488. Сен праны са 


(Синайск. псалт. — Северьянов, 354), ужгъь 

= О.-с. а: И.-е. база ®цег--, давали: 
зованная *утеп8- — «вортеть(ся)», «по- 
‚ворачивать», вать (Рокогпу, 1, 1154). 
Неназализованная форма, сохракяющдя па- 
мять о качальном {-, — о.-с. *Уьтв- (ср. рус. 
ввергнуть, отвервнуть, орон и т. п.). 
На славянской же почве в семантическом 
плане ср. ст.-сл. а — «разверз- 
нуть(ся)»; с.-хорв. — «зарычать». 
Ср. лит. гейбЫз а ы чснаря- 
жаться», «готовиться» (первоначально — «нз- 
тибатьсяь, мн ный таизуУй — «за- 
вивать», гайраз — к», чкольцо»; ср.-в.- 
-нем. гапс — «быстрый оборот», «перемена»; 
совр. нем. ВёпКе, р. — чинтриги», «козни», 
уеттепков — «вывихнуть»; англ. чтепсв — 
чвывихнуть»; швед. утёоза — «вывернуть иа- 
изнанку», чкривить» исл. гапбиг — чно- 
прав ‚ «несправе, ; яатин. гт- 
$от — чразеваю рот». Знач. «бранить» в сла- 
вниских языках не первичное. Старшее знач., 
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по-видимому, было «нзгибаться», «криви- 
ться», «дергаться». 

РУДА, -ы, ж. — «природное минеральное 
сырье, содержащее металлы или другие 
полезные вещества»; устар. П 064, «кровъ». 


рудни, -а&, -5, $ словен. гада, годен, 

а, -Чпо, р. К; чеш. п словац. гада, 

(но «рудник» по-чешекя — 

а: польск. года, годпу, -а, -е, 

тата — «рудник» (ср. гадШ — «рудо- 
коп»); в. 4 года, гафпу, -а, -е, 


р. гад — «рудокоп»); и „-пуж. 

„ру. К и руда — «руда» н 

(с ХИ} в.) а . не»- 

ский, ПТ, 18 та -с. *гада. И.-е. — 
о . эта@В-) — 


рень эгоидЪ- 
ный», «рыжий» ея. Г, о Е: 
а, 


русый (основа < к.-е. *го 
о.-с, *туйфь, -а, -е (ср. рус. РЕ бр. 
таид& — «красная краска», гаи а - 
р чт тап@ё — «краснеть»; латыш. га- 
— «красный», «поричневый»; гот, га 

— «красный», «рыжий»;  др.-в.-нем. |] 

м = Вы — тж.; р тоЪиз — «свет- 
т. и инд. го- 


форты, — аа  оттоотрелыи 


ты с длинным стволом». Прил. 
ный, -ал, -ое. Блр. ружиб (по чаще отрёль. 
ба), рее -ая, -ае. В других слав. яз. 
отс. название ружья: укр. рушийця; 
болг. пушка («чпушка» — топ, орфдие); с.- 
-хорв. пушка; словен., чеш., в.-луж. тя 
Ка н.- луж. Баёка (под влиянием нем. Ва 
8е)]; польск. зтлеа, 
В В рус ея языке слово ар известно 
УП в «Уложении» 
1640 г. (тд. У се 28 ги. Х, ст. 283). 
же в этом знач. в «Уложении» 1649 г, 
употр. слово оружьё (с только 
на окончании) [с . ГЛ. о 4 (в оглавле- 
нии), гл. ПТ, ст. 6, гл. хХНИ, ст. 8]. Но глав- 
в том, ыы слово ружье р ялось 
как к оружыьы) в это время с собир. знач.: 
«ручное оружне, вооружение вообще». Руч- 
ное огнестрельное оружие называли в эт 
время по-разному: карабин, мушкет, пи- 
щаль. Ружье в знач. собир. зоружие» (ках 
К мундир в знач. «обмундирование», «эки- 
пировка») в русском языке сохранялось 
долго. Ср. еще в «Ведомостях» Московского 
государства начала ХУ в.: вс кораблями, 
на которых ры людн н ружьё было». 
(1703 г., № с. 26); «нз я к кз м8л- 
кого ружья стреляно» (1., № 17, с. 4) 
н др. с Из стар. оружьё. См. оружие, 


ор 

РУйны, руйн, мн. (00. рубва, ж., поч 
тп не употр.) — «развалины какого-л. ста. 
ринного сооружения (крепости, здания,. 
замка п т. п.)». Прил. › -ат, -0е, 
Укр. па — «развалина», реороие, 
чаще мн. руйны — «развалины»; блр. ру! 


РУК 


на, чаще мн. рубны; болг. руйна, обычно 
мн. $ с.-хорв. руёна, мн. руйне; чеш. 
таша, мн. гоШу; польск. гита — «разоре- 
ние», чупадок», мн. гишу — «развалиные. 
В словарях русского языка это слово отм. 
с совр. знач. с 1806 г. (Яновский, ПТ, 586: 
руины — «развалиных). Но, ще говоря, 
ГЫ известно с ти в «Архив» 
уракина, У, № ‚с. 5, г.: чеще 
Франция довольно себя явит к обороне, 
правда, с тягостью иароду, токмо же ке 
в конечную руику» (т. е. пе до полного разо- 
рения, упадка). = Из западноев х 
языков. Ср. франц. Ве {. — «падение», 
«распад», «разорение», р[. «развалины. 
сюда нем. Вибе; голл. гафпе. Первоисточ- 
инк — латин. гота, /. — < ‚ %0б- 
вал», «бедствие» (от гоб — зобваливаюсь», 


ь3). 
УК -й, ж. — «каждая из двух верх- 
них конечностей человека от плеча до 
очно. пальцев, еее р 
труда». р ручиба, -ая, -0е. Укр. н 
рчний, -й, -6; блр. рукй, ручны, -йя, -йо; 
олг. ръкй, „ -чиа, -чно; с.-хорв. 
Руа, учти, -&, -6; словен. гока, тобер, 
-бпа, -бпо : гобш, -а, -0; чеш. гака, прил. 
гё{; словац. гака, габоу, -й, -6; польск. 
така (гасзка), гастау, -а, -е; в.-луж. гоКа, 
у, -а, -е; н.-лужи гака, гаову, -а, -е; 
полаб. тбка (Во8%, 447). Др.-руо- (о Х! в.) 
рука, ручьный (Срезневокий, Ш, 188, 200). 
т.-сл. джка, ужтьным (Супр. р. — Меуег, 
221; Синайск. поалт. — Северъянов, ). 
э0.-с. тока. Бесспорны только давно 
указанные соответствия в балтийской 
ть Ср. лит. тапка «рука»; латыш. 
ока; др.-прув, гапоко; ср. лит. ИКИ — 
«собирать», «набирать», «избирать». Ср. 
76 же семантические отношения: греч. 
&109765 (<* аторотоб) — «ладояъ», «кисть ру- 
ки», «рука» н бтарю — «собираю», «скап- 
ливаю». След.. старшее зпач. — «орудие 
ых (в кучу?), загребаиня» п т. п. 
р ТЬ, -и, ж. — «часть предмета, 
за которую держатся рукой, когда этим 
предметом пользуются, или ручка, за ко- 
торую берутся рукой, чтобы п сти 
данное устройство (механизм) в действие». 
— тж. В говорах ячтка (Даль, 
‚ 400; пошех.-волод. — Копорский, 182; 
колым. -- Вогораз, 126 и др.), но в гово- 
2 это слово ие всегда зкачит «рукоятка». 
1. том. И ЕТУ тек корзпна» 
алагина я . . рукойтка, ру- 
и’ — «рукоятка». РЕ Ко 


слав. яз. в этом знач. отс. Но ср. с.-хорв. 
руковёт, м. — «пучок», «пригоршия» (ср. ру- 
хатка — рукоятка»);  словен. уе — 


= Друо. №9 Кр., мы сп., ст 4 та. 


чоханка», ченоп» (Срезневский, ПТ, 
(т.-сл. удкежть (Супр. р. — Меуег, 
здхеыть  (Синайск.  псалт. — «торсть», 
чоханка». — Северьянов, 355). Срезневский, 
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РУЛ 
(ГИ, 194) отм. еще и рукометь (< *руко- 
веть?) — «рукоять». Что касается формы 


рукоятка, то это — поздняя форма, одкако 
засвидетельствованная у Вейсмана (1731 г., 
261). Еще раньше Поликарпов (1704 г., 
8& об.) отм. руковятка. сэ слово: 
вто часть — от 0.-с. *}е (> др.-рус. 
РВ «брать»; первая часть — старая (н.-е.) 
форма мести. п. (Локатива) дв. ч. от основ 
иа -&-, в данном случае — от 0.-с. *тока, 
по не с закономерной -в < - 
(ср. др.-рус. рущу, ст.-сл. — вжкеу), а с пере- 
ходом (на начальной стадии формирования 
о.-с. языка) второго компонента дифтонга 
а ву в положении перед гласным. Старшее 


— «рукоять» (меча) и т. п. 
АДА, -ы, ж. (чаще мн. рулбды) — 
«часть мелодии или музыкальная фраза, 
ксполняемая в 6 м темпе», «переливы 
голоса прк пеник». Укр., блр., болг. рулбда; 
чеш. 4а; польск. а, гоаДа. 
В русском языке в словарях отм. с 1806 г. 
(Яиовский, ПП, 587). е Из французского 
языка. Ср. франц. (с ХУП в.) тощайе 
(собств. «снатывание сверху вниз», от глаг. 
гощег — катить», «катать», 
чукатывать», «свертывать»). 
ского же — как термин — 
англ. гошШаде. Но ср. в том же знач. ием. 
Койогазиг (Вощаде -— «рулет»); ит. раззад- 


810 п др. 

РУЛЕТ, -а, м. — «кушанье пз молотого 
(рубленого) мяса, сладкое печенье и т. п. 
в форме скатаниого валика с иачинкой». 
Укр. рулёт; блр. рулёт; болг. руаёт (: ру- 
лб, рулёд). Ср. одкако, чеш. ги &4а — 
«рулеть; польск ада — тж. В русском. 


тать», ескатыватьу 
гоща4де > нем. Воша4е). Тр 
каким образом франц. 

сико» в русском языке получило знач. 
«рулет». М. б., сначала это относилось к лом- 
тику рулета, капоминающего по форме 


сказать, 
ее — «коле-- 


колесико. 

РУЛЬ, -й, м.б— «устройство дли управ- 
ления движением судна, самолета, автомо- 
Я пт. п. а ть 

рил. ружевбй, - . Глаг. ружйёть. 
Укр. руль, рульовй, -&, -6; блр. руль, 

-йя . В других слав. яз. отс. 

р. в том же знач.: болг. м-та 
-хорв. роте ифмило: словек. КттПо; 
ети. Ко 410; но ер. польск. Меготл!са — 
«руль» (автомашины), зёег —- «руль» (само- 
лета, ен Ср. др.-рус. кърмшло — 
«руль» (Срезиевский, Г, 1405). Ст.-ол. 
кръмнло — тж. Слово же руль известно в 

усском языке лишь с пачала ХУП! в. 
5. в МИМД, 1747—1720 гг., 112: «10 шлю- 
нок... с рулями». О широком его распро- 
странении в это время свидетельствует факт 


РУП 


его у ения в переносном смысле. 
Ср., капр. в «Докладной записке Г. Фика» 
от 25-Г\-1718 г.: всей Колегнум каиделикат- 
нейший есть в государстве и рул (или ко 
мило) всех дел государства» (3 Г, т. Г 
№ 414, с. 543). При Петре 1, по-видимо 
опо проианосилось и как рур (: фурь . 
С таким произношением Смирков, 267 отм. 
его в «Инструкции и артвкулах военных», 
1710 г., 17. В форме с ль в словарях отм. 
е 1731 г. (Вейсман, 511). Прил. рулевой 
и сущ. рулевой — «кормщик» — более позд: 
иие слова (последнее отм. в СЦСРЯ 1847 г., 
ГУ, 78). Глаг. рулить в знач. «рулить вес- 
лом в лодке» отм. в 1852 г. как диал. (арханг.) 
{«Опыте, 193]. е Слово голландское: тоег 
(произн. гаг) — «руль; л вм. второго р 
появилось вследствке межелоговой днсси- 
миляции, как капр. в слове февраль < фее- 
рарь (< латан. {етой из). 


РУПОР, -а, м. — «коротная труба с 
сильно расширенным коицом, употребляе- 
мая для усиления звуна». Укр. рупор; 
блр. рунар; болг. рупор. В других слав. 
яз. оте. Ср. в том же знач.: с.-хорв. до- 
зивало; чеш. № &з0& 4гопфа; польск. баБа, 
тои К. В русском языке слово рупор из- 
вестио, кадо полагать, с ХУ в. В слова- 
рях отм. с 1806 г. (Яновский, ПТ, вы 
= Слово голландское: гоерег (произн. гй- 
рег), от гоереп — «кричать», «звать» (ср. ком. 
тиеп — «кричать», «зватьз). - 


РУСАЛКА, -к, ж.— (в кародных по- 
верьях п сказках) «существо в образе об- 
наженной женщины с длинными распу- 
щенными волосами и рыбъим хвостом, 
живущее в воде или (без хвоста) на вет- 
вях деревьев». При. р „-ья, -ье. 
Укр. руейлка (но «леская русалка» — мёв- 
ка), русбёлчин, -а, -0; блр. › РУ- 
себёлчыи, -ая, -ав; болг. руеблка («лесная 
русалка» — вйла, алые]. руейлски, -а, 
-©; с.-хорв. руеалка (: ийла); словен. гп- 
зака (: уПа); чеш. гозайКа, газа; словац. 
тизаКа, ‚ Ча, -е; польск. газайа. 
В словарях русского языка русалка отм. 
лишь с 1794 г. (САР1, У, 224), русалочий — 
с 1939 г. (Ушаков, ПТ, 1406). Но, разуме- 
етен, слово русалка (с прил.) было кзвестно 
< давнего времени. Ср. прозвище Русалка: 

ковличь Русалка, помещик», 
1495 г.; «Митя Григорьев сын, 
Русалкин племянник», 1495 г. (Тупиков, 
342). с Поскольку в русалок по иаро- 
дному поверью превращаются души деву- 


шеи, ; 
смертью  (напр.,  самоубийц- 


ственной 
-утопленнаиц, как у Пушкина в «Русалке»), 
можно полагать, что вера в русалок у вос- 
точных славян в Древней Руси была свя- 
зана по происхождению с дохристианским 
{языческкм) праздником воскресающей при- 
роды к поминовением умерших, совпавшам 
после крещения Руси с пятидесятницей 
(50-й день по пасхе), духовым днем. Этот 
праздник, сопро я играми, ко- 
скл у славян-язычников казвание русалия, 
известное в др.-рус. языке с Х1—ХИ вв. 
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(Срезневский, Ш, 197). Ср. болг. Руебли, 
Русйлека недбля — чнедаля после спа- 
сова дня»; с.-хорв. днал. руейье га 
вца». Сущ. руселия восходит к латин. Но- 
заЦа, рГ., п. < Возайа (1013 гозае — «дни 
розы») — название весеннего праздника роз, 
ОК ЕТ зы на мо- 
гилы» (БСЭ, ХХХУИП, 388). Ср. ит. раз- 
Ч тозаза — «пятидесятница», «духов день». 

е вполне ясно у (вм. ожидаемого о) после 
р- М. 6., — вследствие коитаминации с рус- 
ло (см.). По мнению Ягича (72516, 626—629), 
которому гл. обр. к принадлежит упомяну- 
тая этимология слов русолия, 
именно вследствке 
русло русалка из иимфы лесов и полей 
превратилась (в народном сознании) в во- 
дяиое существо. 

РУСЛО, -а, ср. — «углубление, по кото- 
рому течет река, ручей, поток». В гово- 
рах также «поток», «ручей», «струя», 
«всякий поток жидкости, особенио но 
впадине, желобу» (Даль, ТУ, 103). Ср. 
также перм., твер. русло — «пивпое ко- 

ыто» («Опыт», 1852 г., 193). Укр. руеяб 
[аще ричищо). В других слав. яз. 016. 

р. в том же знач.: блр. рачынича; с.- 
-хорв. речно корито; словен. з4&гира; чеш, 
#е5183%, Когую. В памятниках др.-рус. 
письмевности. отс. В словарях отм. лишь 
с 1822 г. (САР?, У, 1105). < В этимологиче- 
ском отношении ке бесспоркое слово. р 
корень, по-видимому, *гиз-, суф. -1-(0), 
ее. в 0.-с. *4а мы дупло). 1-е. база 
*тец-8- (: *гоп-8-), от коркя *геи- : *гоп- — 
«разрывать», «вскапывать», «рыть» (Роког 
ву, Г, 868—871). Ср. лит. га@зи, 1 ед. т- , 
из — «рыть», «копатьу; латыш. газ — 
«рыть», есгребать». К и.-е. корню %геи-: 
*гои- восходят также рыть (см.), реал 
(см.), ров. Т. о., и в 0.-6. *гаЗо — из н.-, 
оц. Знач. «речное ложе», «речище» и т. п. — 
ке первоиачальное: сначала это слово, № 
роятно, значило, «поток», еструя» (ср. сло- 
веи. э‘габа — «русло» из 0.-с. *згава-— 
«течение», «поток», «струя», рус. струя — 
от того же корня), прорывающие себе путь 
в земле, разрывающие землю, ломающе 
преграды (см. выше определение знач. этою 
слова у Даля). 


РУТИНА, -ы, ж. — «застой», «косность, 
«убеждения, взгляды, мнения, прквычки, 
безнадежно устаревшие, отсталые, меш: 
ющие прогрессу». Прил. рутйнный, -м,. 
-ое. Сюда же р . Укр. рутина, ру 

‚ -а, -е, рутинёр; блр. рутына, и 
тынны, -ая, -ае, рутынёр; болг. , 
р; еп, -нна, -нно, рутинёр; с.-хорв. р} 
тина; чеш. га ца — «сноровка», «Навык», 
ниогда также «рутина» (хотя чаще хКозиь 
+8031); польск. гиупа — «сиоровка». чак 
вык», вопыть и «рутина» [ср. гибушагаио — 
зрутинерство», от гиушагх (: гибуп за) - 
«рутинер»]. В русском языке слово рутим 
известно с 30-х гг. ХХ в. Нередко вет. 
в сочинениях и ру кар Е 
и рутинный, рутипер (последнее — в 
рутиньер) (см. Сорокин, РСС, 104—105, 


РУХ 129 РЫБ 
В словарях рутина п рутинер отм. с рушиться. Ср. с ставками: Ушить, 
прмизого века (ПСИС 18861 г., 4 от Ср. бое не: р АН 

ср. позже у Миахельсома (1865 г., 562): с.-хорв. ани» 
рутина — зчиздавна с и р И ежи ловен. га — вопро- 
усваиваемый образ действия  кидывать», «низвергать», «разваливать». 

вли мышления»; там же рут — «дей- В других слав. яв. этот глаг. имеет дру- 
ствующий по навыку и не ивкаких гне знач.: укр. рушити(ея) [сов. к рушйё- 
основательных познаний». Прил. т рыть ти(ея)] — «двинуться», «тронутьоя», блр 
ный в словарях —с 1904 г. (М опов, р ‚› рушыцца, сов. — «двинуться», 
343). = Из западноевропейских языков. Ис-  зотправитьсяь, ви $ чеш. г — 
на Западе — „  чварушать», «мешать кому-л.», х 

том ше, {. — зсноровка», «навык» п «ру- ‚ ГАШ ве — «сокращаться»; сло- 
тина», чкосность», гопИщег — р» вац. гаён’ (внач. как в чеш.), га8И? за — 
сюда: англ. гоп пе; нем. Воппе, {. и др. «взаимно уничтожатьсяь; польск. газхуб (=) 
Франц. годфае — от гобе — «дорога»,  [сов. к сакав (5 (#1а)] — ся)», «дви- 
«путь», «направление», также ся)», чтевельнуть(ся)»; в.-луж.  га- 
РУХЛЯДЬ, -и, ж. — «старые, обветша- — «нарушать», тревожить кого-л.». Др.- 
лые, пришедшие в негодность вещи до- `РУС. рушати, — «разрушать», 
машнего обихода, одежда». В других слав. , при- 


яз. с данным значением к в данном морфо- 


логическом оформления (руг-4-яд-ь, с 0.-с. 
суф. *-}а4-ь) отс. Но ср. болг. рухо — 
чодежда»; с.-хорв. — зодеждых, «пла- 
НЫ и словац. тасво а ь (капр. 
свадебный), ; польск. У©- 
тар. гасЬо — «женское » (ор. га- 
сВотов а — «рухлядь»). Др.-рус. (с ХУ в.) 

—. дык «по- 


житки», «товар»; ср. в том же 

ниж. Ко ре ии 19; 
и =, 8. в см.) ина ет 
выйдите) © на (и. Пе. укр, рухлий 


ти 49 


РУХНУТЬ, рухну — «сразу (виезапно) 
ржи, раз ушитъся», «упасть под 
, р у 


а В слова- 

рих — © 4794 г. АР, У нк 

Гасан. 0.-с. корень ° . тот же, 

о эти (с и > 8 перед 
1), суд. -09-. См. рушить, рыглый. 

РУЧЕЙ, -чьй, м. — «легко переходимый, 
небольшой водный поток, возникший в 
естественных условиях вследствие выхода 
на поверхность подземвых вод или обра- 
зованный стоком сяеговых или дождевых 
вод». 


Ш, 480—200]. -с. *гобафь. По-види- 
мому, из токарь, с рые -5](ь), как в о.-с. 
*Ша]ь, зофуба]ь к др., вероятно, от того же 
кория, что (на другой ступени чередования) 
во.-с. *гукай : *губаН (см. рычать). Ср. сло- 
вен. гокай — (об олене) «реветь в период 
течки»; словац. ища’ — «мычать»; в.-луж. 
губе — «рычать». 

РУШИТЬ, рушу— «ломать, крушить, 
разваливая уничтожать что-л. побтроен- 
исе или большое, громоздкое». Возвр. ф. 


рушити ся 
мер рушити у у Срезневсиого (ПТ, 202) — 
ов. вр. л. под 6599 г., со знач. «копатьэ; 


остальные (Новг. | л. под 6641 г. иг. 


(86), корень ®гай- из 
нуть) < к.-е. 
(: *гоч-- : 


‚ «хлопот ; латыш. г- 

— тж.; лит. габёМ — оготовить», «крк- 
бирать», «снаряжатьь; швед. гбза — - 
ляться», «бросаться», «кидаться», — 


«трясти», «встряхивать»; др.-инд. гозаЦ, гп- 
зуа М — «сердится», чтневается», газ, газа, 
{. — егиевь, ярость». 

РЫБА, -ы, ж. -- «живущее только в во- 
де плаваюжщее позвоиочное животное, ды- 
шащее жабрами, с конечностямп в виде 
плавчиков, с кожей, обычио покрытой че- 
шуей, с иопостоянпой температурой тела». 


П рыбий, С] 9 вы 
Сум рыбёк, ‘рыбака. 9. Вы аб 
бак» ана» — риболбвяи); блр. 


рыб, -а, -а, -ая, -ае 
5 у » - 
бёцтва — «рыбалка»; болг. , 
-а, -0, `радёр — «рыбакь, фв — «ры- 
балка»; с.-хорв. (—) ‚ -6, рё- 
бан, › био : -а, р, ра- 
боёв — «рыбалка»; словен. гЪа, МЫ, 
-а, -е — «рыбий», тфа, -а, -о Боуй, 
-а, -о — «р ‚ вбогатый рыбой», МЫ — 
тЪо]юоу — «рыб ; чеш. гува, 
Е ыбий», «рыфный», ту — «ры 
‚ гуъаТем — «рыбалка»; польск. гуВа, 
ви. а, -е, гузру, -а, -е, гуБаК; в.-луж. 
а, губойу, -а, © —‹ ‚ ту- 
ас ‚ -а, - — «рыбий», гу№пу, -а, -е — 
а ры 
говец п.-луж. гу ; полаб. 
го №6 — ее (Возт, к.’ Д} „рус. (с ХТ в.) 
и ст.-сл. ба: 


рыбарь 
{Срезневский, С 207, 68, 208). Рыбак 
в словарях — с 4704 г. Полина ЕЕ НЫ 
рыбалка —с 1866 г. 5: 


РЫД 


белка — «неводная рыбная ловля»). ® О.-с. 
*туъа (2). Неясное слово. Наиболее попу- 
т объяснение [выдвинутое Миккола 
(РФВ, ХЬУШ, 219), осповывающееся иа 
сопоставлении с кем. ’Аатаире (реже Вац- 
Ъаа]) — «налим» [или вообще «рыба кз 
угрей» (Аа — нь. «рыба 
со змеевидным телом»], где -гапре < гарро 
(ср. др.-в.-нем. г@рра, г@ра — ры хотя 
немецкие языковеды (см., напр., 
1) сомиеваются в родстве этого немецкого 
слова с о.-с. *гуза к возводят его к латин. 
гоБфа — «жаба». Другие этимологии менее 
ы. Была попытка связать это 
слово по корню с о.-. эту (и.-е. ры 


®теи- : *топ- : *:@-), суф. -(®)Ъ- (а), 
в 0.-с. *меььа, Старшее знач. — «с 
рыбиой ловли 


ыхления, вскапы- 
вания дна» (УаШап, ВВ ГХ, 123—125). 


РЫДАТЬ, рыдёю, — «громко, судорож- 
но всхлипывая, плакать». Укр. ридётп; 
ыы рыдёщь; болг. ридёя — «рыдаю»; с.- 

ей радати; словац. гу4аг. Др.-рус. 

Г м и ст.-сл. рыдатп — «рыдать», а 


‚ «реветь» (о льзе) [Срезнев- 
тот УтА 210]. = О.-с. этудаЙ_, корень 
®туд-, су из П. И.-е. звукоподражательный 
корень *геп- с расширителем -4- (*геид-) — 
«реветь», «вопить», НИ иплые зву- 
ки», «брюзжать» (Рокогпу, Г, 867). Ср. лит. 
тап@бИ — «рыдать», гайд ва —— «плач», «ры- 


дание»; латыш. гашда$ — «плакать», «ры- 
дать»; др.-в.-нем. ра — и 10? — 
«плач», «визгь; латин. 

чу» др.-инд. гадёи, ые 
даеть, «сетует» (ср. хинди рудаш кар’па — 
рыдать»). Корень К а ие 
и.-е. *тгеи- (: *гоп- : *г@-); расширитель -4- 
(без -4- см. реветь). 


РЫЖИЙ, 


-ая, №. — а 
аи оттенков». Сущ. 
(гриб). Укр. ый (о клоуне; 


общ же ‹ » — рудйй, -&, -6), ри- 


; в.-хорв. 
-а, -о; чеш. 
я »; гуз{ ат — 
«чистое, червоикое золото», потом 
вообще ччистый» («рыжий» — зтхауу, -&, -6, 
«рыжеть» — этзауб)]; ср. гузес — «рыжик»; 
словац. гуд, -а, -е — «чи х д — 
«рыжик» ; польск. гуфу, -а, -е (реже гу4зу 
чрыжий»' (и году, -а, -е; отсюда гад 
«рыжеть»), мы в.-луж. тузу, 
-а, -е, хузу др. У: рыжий 
Сузд. л. АЕ. сп. т 145 г. и др.) 
ский. ПЬ, 210]. Произв. рыжик — 

более позднее слово, известное с ХУ! в. 
Ср:., иапр., в «Пркходо-расходных книгах 
он. ана аи ыы = 
1568 г.: зогурцов да = куплено и 
две гривны» (РИБ, ХХУИ, 6). Ст сл, 
фыжль. Ср. др.-р и ст.-©я. 


ьдрый — 
203); укр. в 
эгуарь, -а, -е, *ту ты 


130 


— «реву», «нри- 
ай — «ры- 


РЫП 
®туд- : ®гъй- ; 9гаО-. * 
ты 


красный», вонный», «р: 
1, 872—873). в. лит. о — «присно: 
тв, «бурый», Гааз — «коричне: «бу- 
ый», «рыжий»; бе гб+ (совр. нем. 
а сный», зрыжий» >; латин. торец, 
Ба жо, В тж ; др.-ирл. га4 — 
тж. и т. д. См. ее рдеть {< ръдфти). 
РЫНОК, -нка, м. — «постоянное место 
(площадь) розиичной торговли различными 
съестными продуктами и другими товара- 
ми в торговых рядах или под открытым 
небом»,. «базар». Прил. -ая, 
-ое. Укр. рёнок, рёнковий, -а, ©. блр. 
рынак, рыначны, -ая, -ае; оловац. Е 


площадь». Ср. / тук — «ПЛОЩАДЬ»; в,- 
рые а Но ср. болг. пазёр; 
с.-хорв ком языке слово ры- 


нок = с ие а ХУ в. Встр. в знач. 
«площадь» в письме Головкина П. А. Тол- 
стому, относящемся к 1709 г.: «до виселицы 
которая ка И обреталась» би. И: 
2, с. 910). В словарях отм. с 1731 г. [Вейс- 
ман, 247: рынок — «Сезегьща », четро- 
аа (торговый город», «торговая пло- 

№: и Чет рыночный (рынош- 
а" ц 17 


з Из немецкого 
языка при р ападносзавянских 
языков и украинского. Ср. нем. В!$ (стар- 
шая форма Вгшр) — кольцо», «круг 
(> в юго-вост. говорах «площадь» > «рыноч- 
ная площадь»); голл. га — «круг», те 
«церковный округ»; швед. т — 
также «площадка» (для ‘бор ы, бокса), 

РЫПАТЬСЯ, рёпаюсь, прост. — «без- 
успешно пытаться, пробовать, порывать- 
ся что-л. сделать, предпринять». В гово- 
рах (южн.): рышать, рышёть, И 
Ч т — «скрип» РА 

иртова (278): мы. 

Ч НАЯ $ «брюзжать»; также рышёть — 
«издавать скрипучнй звук». Ср. укр. рё- 
пати — «скрипеть», ришатися — «часто от- 
крывать дверь»; чеш. гурай — «ковырять 
чем-л. что-л.», «тыкать», «толкать» > «при- 
днраться к кому-л.», «задевать кого-лл 
(бижиты_ гураН зе — «новырятьсяь; сло- 
вац. гура’ — «копать» > «придираться к 
кому-л.»; польск. гураё — прост. «шшарить», 
чулепетывать», устар. «пинать» (ногой), так- 

же «хлопать», «скрипеть» (дверями), гур- 

146 — «хлопнуть»; в.-луж. — 
рять», переи. «грубо, со злостью какиды- 
ваться на кого-л.». В обнитнви языке 
с нынешним значением — кедавнее слово. 
м Драже Купрниа «Конокрадых, 1903 г., 
: вачтобы весь день дома сидел к ни 

к а: чтобы ке рипался» (действие про- 
исходят в Полесье) (СС, И, 129]. В толко- 
вых словарях русского языка впе - 
у Ушакова (ПТ, 1939 г., 1416). о а. 
знач. — «ковырять», отсюда ‹ударять чем-л. : 
обо что-л», «клопать», чекрипеть», потом, . 
в условиях экспресснвиой речи, — «брюз 


РЫС 


жать», «некстати порываться что-л. делать» 
ит. и. О.-е. *тураЙ. И.-е. база *теир-.— 
чаомать», «вырывать», «раздирать»; корень 
*теи- (: *та-) — «рыть», 


Ме, о оообаиости ЖЗ ре ги 


вать», 
асковыривать», «расцарапывать», грёй — 
ыы „-в.-нем. с пра 
тапреп) — «грабить»; латин. горб (перф. 
ву», «разрываю»; др.-инд. гбра- 


уаи — Я 
РЫСКАТЬ, рыщу — «бегать в поиснах 
кого-, чего-л., бросаясь из стороны в сто- 
рону». Влр. рыекаць. Но укр. гаийти, 
ти. И в других слав. яз. также отс. 

.-рус. (с ХТ в.) и от.-сл. рискати — 

ать», «быстро идти», «нестись», ‹етре- 
миться», «скакать»; несколько позже ры- 
скати — тж. (Ип. л. под 6621 г.; Сл. плк. 
Игор.: «влъкомъ рыскаше?); са ати — 
тж. ‚ ПЬ 423—124, 212). 
о 0.-с. корень *г13К- (; *т11-); ры вм. ри 
на русской почве, м. б., под влиянием дру. 
тих глаголов (напр., рыкать). И.-е. 
*те!з- :; ФМ -, расширитель -в- (иа о.-с. почве: 
-в\- : -8-), корень *ог-: *ог- : *г- — «при- 
ходить в движение», о о 
в диижениие, «стремиться» (Рокогпу, Г, 
326, 330—331). Ср. лит. г\баз — «рысистый», 

14 — «рысью». Ср. о ая мзсВ (осно- 
за *т1-еК-) — «быстрый». 

ЫСЬ, -и, ж. — «хищное крупное млеко- 
онтающее семейства кошачьих, с высо- 
кими сильными ногами, у одних особей — 
© красиовато-серым мехом, у других — с 
рыже-бурыми пятнами на боках, спине и 
голове, с бакенбардами и с кисточками 
волос па ионцах ушей, с острым врением 
даже в темноте», Ре|з 1ущх, Сушх ушШра- 
13. Прил. рыеий, -ья, -ье. Укр. риеь, ри- 
сячий, -а, -е; блр. рысь, рысбны, -ая, -ае; 
болг. рше, риеов, -а, -0; с.-хорв. рйе, рйе- 
фи, -&, -0; словен. г, #13), -а, -е; чеш. 
гуз, пркл. гузй; польск. гу$, т, -а, -1; 
в.- в и.-луж. гуз. Др.-рус. (с Х! в.) рысь, 
рисица — «самка рыси»  (Срезневсинй, 

П, 244, 212). с 0.-. *тузь (< *1узь?). 
Обычно и с давнего времени сопоставляют 
с названием те лит. 1015; и 19- 
813; др.-прус. уз318;. др.-в.-ием. (совр. 
дем. лс; др.-швед. №0 (< *иВа-); греч. 
АЕ (> латин. 1уцх) [с инфиксельным п 
как в нек. литовских говорах (ср. жем. щп- 
#3)]; арм. лусан. Начальное р м. ожидае- 
мого 4) в славянсних языках — плод кон- 
тамзнации с такими словами с ся 
р, как о.-е. ®гувъ, -а, -о — «рыжий» [ср. сло- 
вац. гуёауу, -&, $ «рыжий», чеш. гу- 
Зауу, -&, -6 (с вторичным & вм. 5)]; о.-с. 
*туд]ь, -а, -е (> рус. рыжий); о.-с. *газъ, 
-а, -0 (> рус. русый). Что касается ранией 
0.=с. формы *1узь, с начальным |, то по кор- 
НЮ ОНА . *1е0К?- : *1опК?- : 
*11К'- — чсветиться», «то ‚ также ч«ви- 
деть» (Рокогву, 1, 687, 690) — корню, ва- 
рнантному по отношению к *еиК- [ср. рус. 
49%, луна при ием. 146} — «светь, 1еисЩеп — 

ся)», «гореть», чсверкать»]. К и.-е. 
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*1ак’- с о К’ восходит по кор- 
ню рус. лысый (старшее знач., по-видимому, 
«свет. ‚ светящийся», члоснящийся»). От- 
сюда в Поморье название тюленя лысь (Даль, 
П, 876). Надо полагать, рысь (о.-с. 
была названа по своим кошачьим глазам, 
светящимся, «торящимь в темноте. 

РЫТЬ, рбю — «копать», «делать в зем- 
ле углубление», «выкапывать из земли», 
с в поисках. прдыжитьй Возвр. $. 

ъея. ставками разрывёть, взры- 
вёть, я пр. Сущ. рытвина, р 
Са рота и м чем р кр. 
рёти(ся), 1 од. ся), розривёти, рёло — 
«рыло»; блр. о каийць), рицца, 
ёць (рылом землю), рыла — «рыло»; 
лг. рёйя — врою»; с.-хорв. рёти, { ед. 
‚› рёло; словен. г, гИеб — «рыло», 
«хобот», ге!ое — «рыльце»; чеш. гУЦ, 1 ед. 
туй, гомууаЙ; словац. губ’, гомууае’; 
польск. г (14), 1 ед. гу] (519), гозгуб; 
в.-луж. губ, 1 ед. гум, гозтучаб; и.-луж. 
гуз. Др.-рус. (с ХТ-ХИ вв.) рыти, 1 ед. 
рыю, — «лопата», «кирка», (с ХУ в.) 
«рыло», «морда» (Срезневский, Ш, 214— 
212). Слово рытвина по сова известно 
с ХУПТ в. (Нордотет, Ш, 4782 г., 720). 
с 0.-с. *ГУМ, 1 ед. *тую. И.-е. корень 
®теп- : *гоиз- : *гй- — «рыть», чвскапывать» 
{Рокогу, 1, 868). Ср. лит. гёай — «выры- 
вать», «те ‚ «норчевать Пино; латыш. 
гаш — «рвать», «дергать» (лен); ср. (с рас- 
шнрителем -в-) лит. газ — р ей 
пать»; др.-прус. га\’уз — «ровь; латин. — 
чобрушиваюсь», чвырываю?, чсгребаю». К 
тому же 7 ай восходят реать (см.), ров. 

РЫХЛЫЙ, -ая, -0е — «подверженный 
разрушению, непрочный», з«рассыичатый, 
мягкий», «дряблый, потерявший р 
Сущ. рахлость. Глог. рыхлйть. „ рах- 
лы, -ая, -ае, рыхлаець, рыхлщь. Ср. с 
другим знач. в зап.-слав. яз.: чеш. и сло- 
вац. гус№У, -&, -6 — «быстрый», «провор- 
пый», гусб05 (словац. гусШозг) — чбы- 
строта», чскорость?; польск. гусВЁу, -а, 
о нивь, «поспешный», гусЬ10б6 — 
«скорость», «поспешность»; в. . туеМу, 
-а, -е — «быстрый», гусЬШб — зускорять». 
В южнославянских языках и в украинском 
отс. В словарях русского языка слово 
рыхлый отм. с 1794 г. (САРа, У, 239). Ср., 
однако, рыглы (мн.?) в «Рукоп. лексиконе» 
УП в. (Аверьянова, 365). = О.-с. 


4-й пол. 

корень *гусь- [а к *тисВ-; ср. рухнуть 
и рушить (см.)], суф. -1-, как в рус. круглый. 
Ср. лит. 3 (латыш. ниже) «деятель- 
НЫЙ», «ХЛОПОТЛИВЫЙ», + — вприготов- 
лять», нрать», ‹ вать» (< «хло- 


потать»); ср.-н.-нем. в нем. Ва- 
изв). Покорный (Рокогпу, Г, 326, 332, 868, 
871) относит эти слова к и.-е. базе *гец-5 


*тепз- : *г@ — раритеты. «взрывать», 
«раскрывать с силой» и пр.). 

р Ь, -я, м. — (в средиевековой Ев- 
ропе) «феодал, принадлежавший к военно- 
-землевладельческому сословию», «тяжело- 


РЫЧ 


вооруженный конный воин»; перен. «само- 
отверженный, великодушный человек, без- 
здельно отдающий свою жизнь какому-л. 
лагородному делу, идее». Прил. рицар- 
евий, -ая, -0е. Укр. рёцар (в перен. анач. 
обычно яйцар); ‚о -а, -е (перен. 
); блр. рыщар, 

-ае; болг. рёцар,  -@, -0; польск. 
гусегя (с твердым с|!), гусегзК!, -а, -16; в.- 
. губег, губегзк!г, -а, -е; и.-луж. гу- 
$аЁ, гузатзК!, -а, -е. Ср. чеш. гуМЁ, гу- 
КУ, -&, -6. В с.-хорв. и словен. в этом 
знач. употр. слово витязь: в.-хорв. ев; 
словен. уКег. В русском языке слово ку 
царь (с ц) в польско известно с ХТУ в.: 
имонт рыцерьь в Жал. 


яду © м рыдель (С 
т 240243) [в Ся. Дал. Зат., 
сп. Ундольского, хх (Зарубин 10. 


Форма рыцарь (с а после ц) известна с 
ХУп вв. В послании Ивана Грозного По- 
лубенскому (1577 г.) встр. слово рыцарство 
(паряду с рыцерство), по послание это со- 
хранилось в копни ХХ в. с0 сп. ХУП в. 
(ПИГ, 203). В ХУП в. рыцарь с производ- 
ными — уже обычное явление. Ср., напр., 
в «Книге о ратиом строе» 1647 г. (48 об. 
и др.): рыцарь; в «Космографии» 1670 г. 
(188): «ччиню рыцаремъ», «чрыцарекимъ чи- 
помъ» [правда, тут же и рыцеръ (187, 188)]. 
Укр. — уже у Котляревского («Ене- 
1да», ч. У, строфа 45, строчка 10, с. 119). 
5 Форма рыцарь (с а после ц), м. 6., пе 
вследствие контаминации с царь (как ду- 
мают некоторые этимологи), а етичесин, 
в заударком положении, сначала па рус- 

‚ московской почве; в укр. и в . 
языках это слово с концовной -цар(ь), 
вероятно, — из русского. 

РЫЧАГ, -&, м. — вжердь, шест, вообще 
стержень, могущий вращаться вокруг не- 
подвижной оси, служащий для уравнове- 
шивания большей силы при помощи мень- 
шей и употребляющийся для подъема тя- 
жестей»; «стержень с рукояткой для при- 
ведеиня в действие, регулирования како- 
го-л. механизма». Прил. 

-ое. Блр. рычёг (или , от вагй — 
«вес»). В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: укр. шдбйма, вбжль; болг. 
лост; с.-хорв. пёлуга, 6886; чеш. рёка, 
зосвог; польск. ща, ДгазеК («рычаг» 
и «палка», ешеоть). качестве прозвища 
это слово было отм. Тупиковым (344): 
«Петркло Рычаг, новгородский боярин, 
4270 к.», со ссылкой ина ийский времен- 
ния этого 


иарицательного сущ. относятси 
к ХУП в. (Дювернуа, 181, со ссылкой иа 
юридич документ 1642 г.). Ср. в «Жи- 


тии» Аввакума (Автограф, 13; также сп. Б 
и В): «били батожьем и топтали; и бабы 
были с рычагами» (по-видимому, — с клю- 
ками кли ухватами). В говорах, иапр. кур- 
ских, слово рычёг также употр. и со знач. 
«ухват», «рогач» (Даль, ГУ, 107), который, 
действительно, представляет собою вид ры- 
чага. Н. в, ср. курсж., вороп. рогачй — 
«пожарный ухват или вилы для ломки дере- 
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4. В словарях рычаг отм. лишь с 4731 г. 
, ). = Можно полагать, что ры- 
чаз возникло из рочёз [ср. р=з-, тул. рбчег — 
«рычаг», «щесть (Даль, ГУ, 95)], а оно — 
на розач вследствве перестзновни слогов (ро- 
гёч > рочёз) и переосмысленик слова, пронз- 
водного от ров, по потерявшего внутрениюю 
форму: ср. в говорах ручёг (от рука, р 
ной) — яросл., пошех. «рычаг» (Цель, У, 
400), пошех.-волод. Е «дубинка», «пал- 
ка» (Копорский, 182). Начальное ры вм. 
ро — м. 6., под влиянием рычать. Во вся- 
ком случае этого слова как за- 
имствованного из ср.-в.-нем. а ры 
польский, выдвинутое Кипарским 
аку, 7ШРЬ, ХУ! о и о ржа 
ное Фасмером (Уавшег ВЕ\, ПТ, 558— 
559), нельзя считать ь 
Кроме соображений общего характера [ка- 
кам ры южнонемецкое слово (ср. днал. 
бав. гаа4еш, госсенск. гоп) могло попасть 
в русский язык?], следует принять во вни- 
мание, что рус. рычаг (пусть в одиночном 
ис значением) из- 
вестно с ХПИ! в., а ср.-в.-нем. *гапае — 
слово реставрированное, следовательно, при- 
думанное, пе засвидетельствованное письмея- 


ными памятинками, 

РЫЧАТЬ, рычу— «издавать громкие, 
угрожающие, раскатистые звуки (о жи- 
вотном)». Сюда же рыкать, уйжнуть, рык, 
Укр. рикёти, рик; блр. рыкйць, 
рын; с.-хорв. ти, 1 од. р_чем, РР 
нути, , — рык»; чеш. губой, 
хук; польск. гусгеб, гукоаб, гук; в.-луж, 
гукаб; и.-луж. 1саё. Ср. словен. гакай — 
(0б олене) «реветь в период течки»; сло- 
вац. гаёаб’ — «мычать». т ‚ (с ХИв.) 
и ст.-сл. рыката, р ст.-сл. ри. 
ижтн [Срезневокий, Ш, 240, 214]. Рычать 
отм. Поликарпов (1704 г., 86 об.). о О.о. 
®гукай : *губай (<*туквЫ). И.-е. звуно- 
подражательный корень *тец- : гоп- : 
(см. реветь), расширитель -К-. Ср. лит. 
т@КЫ — «рычать»,  «ворчатье; латыш, 
таке — тж.; др.-в.-нем. гаШа, гаВеп — «рев», 
«рычание». 

РЬЙЯНЫЙ, -ая, -0е — «очень усердный» 
«ревностный», «неистовый», вс воодушев- 
лением, увлечением занимающийся чем-л, 
Гл. обр. русское. Ср., однако, в.-лух, 
г]ацу, -а, -о — «прекрасный», «красивый» 
Ср. в том же знач.: укр. алк, -&, 4, 
вавзйтий, -а, -е, ибрий, -а, -0; чеш. Вог. 
Нуу, -& -6, уёбыуу, -&, -6. В русском 
языке рьлный оты. в словарях с 1782 г, 
(Нордстет, П, 720).- В этимологическом 
отношении связано с о.-с. *гб]ай : *га| 
С . ст.-сл. внытн — втолкать», втыкать»), 

149 (а). Ср. *Шай — *Н]ацъ, *рЦан- 


-- 
рпапъ (см. льяный). 

ОМА -п, ж. — «небольшой стеклян- 
ный сосуд на тонкой ножке для пить 
вина», «небольшой бокал». Прил. рёмоч- 
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ный, -ая, -0е. В других елав. яз. отд. Ср. 
в том же знач.: укр., блр. чёрка; болг. 
чёшка (а винб )з чеш. век. 
зюрка; польск. а! . В русском языке 
слово рюмка известно с ХУП в. Ср. в МИМ, 


в. 3, 4056, 1665 г., ыы инимать по 
рюмке?; в «Путешествия» П . Толстого: 
«10 рюмке?, «выпили и южки. .. побили» 


(Рим, 4698г. Е 245, ). Нередко встр. 
в пемятниках Петровского времени яду 
с ромор — тж. рен 266). = Из я-а 
ского языка. толя. гоетег (произн. 
г’шег — она («рюмка» — Нкеигуааз]е, 
Беговая }е). Мы могли бы ожидать (после 
ликвидации голландской концовки и нового 
оформления слова) румка (ср. чарка ит. п.), 
10 здесь, по-видимому, оказали влияние 
какие-то русские слова вродо рюмить — 
«совать», «толкать», «пихать» (ччокатьсяь?). 


РЯБИНА, -ы, ж. — «дерево или кустар- 
ник семейства роаовых с гладкой серой 
корой, с перистымк листьями п ирис раю- 
ет ягодами», ЗогЬиз апсораг!а. 

-ая, -ое. Укр. в РС (но 
чаще о -@, -е); блр. 
тт ", ева, -ая, м Ср. т 

агбыЫ ка (чаще $ словен. }еге- 
Ка; чеш. ]ефаЫ па, о словац. а 
польск. агавы, орк в. тар №] ег]е- 


Ыпа, ие {ас; н ук Юл ва. и Ел 


ние слова несколько спорно. а прил. рябой 
., м пе имеет прямой связи, ио, по 
всей ‚„ связано со словом рябчик 
(см.), поскольку ни {с ягодами, остаю- 
щимися на зиму) служит в 
главной пищей рябчиков (с . 
«куропатка». =: о рус ). 2. 
ри р важине 

чнков п др. ъ 


ВС С ПЕ Ср. о том, же со 


ссылкой ма Ростафинского: Масвек, С3:8, 
115. По Покорному (РоКогпу, Г, 334), ря- 
бина, в помечном счете, — от и.-е. кория 
*ВгеЪ(В)-, к которому в и.-е. языках восхо- 
дят изкоторые слова, чающие темно- 
красные и буроватые цветовые тона». Между 
прочим, он относит сюда и нем. ЕЪегезсне — 
«рябвыа» (старая основа еЪиго- < *етБиго-). 
РЯБОЙ, -бя, -6е — «покрытый пятнами 
другого Цвета на основном фоне», «пест- 
рый», (о коже лица) «покрытый впадина- 
ми (ямочками), оставшимися после оспы». 
Сущ. рябин(к)а, также рёбчик (см.). Ре 
‚ Сюда же рябь. У 
-, р за . ‚ -&я, = 
— ре ы В других 


олав. яз. ото. нач. «рябой» выражается 
иначе: болг. ш о -а, -о, > грбнев, -а, -о, 
(после оспы) $ чеш. Кго- 


репафу, -&, -6, (после сы, °ровоъацу, -й, 
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-6 (ср. 4’аЪКа — «рябина»). Ср., однако, 
польск. фахлераву, а, -е — «пестрый», «в кра- 
пинкахь; бы ти ен -е — Теа тж. 

— «пестр в ее 
Дррруо. ри по сп. ХУП в. — Срезн ТА 
1, 229). с И.-е. корень эвтетьб ети 


ша. почве — с паивацией гласит: 
ге . др.-в.-нем. егр{ — «темный», «че 

но-бурыйь; др.-сканд. дагрг — рый, 
«буры (р. совр. исл. дагриг — «гнедой»); 
греч. — «темнота» о а, фрумйо$ — 


РЯБЧИК, -а, м. — влесная (боровая) 
птица семейства тетеревиных отряда ку- 
риных, с короткими, тупыми крыльями, 
хохолком иа голове и пестрым оперением 
(рыжевато-серым с бурыми, мн и 

черными пятнами и полосами)», Тефгаз(ез 
Бопаз!а. Прил. , -ая, -ое. Укр. 
рябчик (также ка, орйбок. — Гринчен- 
ко, Ш, 64), р ‚ -а, -е; ВЕ рёб- 
чык, ‚ -ая, -ае. Ср. болг. # 
бица — чкуропатка» еси ЗыЮНЫР Я р. 
„ -чиа, -чно; 
— ат 


куропатка» Е. 
чнкь; в.-луж. м огаВКа- тж са. рус. что ивь 
; рябь 


обозна ватого 
цветовых тонов». © латыш. (шефа) ИЪе — 
«рябчик», ди, Ъе — «куропатка». Ср. 
также др.-в.-нем. — «темный», ччерио- 
-бурый»; г — «коричневый», 


в линию о за за еам, один возле дру- 
гого». -&я, — «не за- 
ты ся Ретин ВИН работой», «не 
памащивоя р к командному п началь- 
ствующему и 9 (в знач. сущ. 
м. — «солдать) вреч. рёдом -— вовле»» 
«около», «близко». Укр. ряд, рядовйй, 
-&, -6, рйдом я п ‚ ибруч); блр 
рад, -бе (чрядом» — пбруч, 
пббач, ибилеч); болг. ред, редбвен, -впа, 
-вно (ср. рёдник — «рядовой-солдать»), рб- 
дом; с.-хорв. рёдбваш, -вна, -вно : 
овни, -&, -5 Радбв — «рядовой-солдат»), 
рёдом — «подрад», «по поридку»; словен. 
ге — «порядок» гедев, 
-@па, о В. пауайо! уодак — «рядовой- 
-солдать); чеш. рада, адоуу, -й, -6 (но «рядо- 
пони да — той, «рядом» — ); сло- 
вац. га@ к в «очередь», «порядок», га- 


доуу, тадот — «по очереди», «по 
порядку! польск. г2а4, гзе@ — «ряд», «по- 
рядок», ет — «рядом»,  г24а — «госу- 
да строй», еле «прави- 
ик ггадому, -а, -е — кий 

‚ «государственный» (Дубровский, 


57. 572); в.-луж. га — «рядь, «порядон», 


РЯД 


т]ада — «рядь, у, -а, -е — «рядовой», 
гулярный» рае. и.-луж. гба. 
Др. уе (с Х1 в.) рядъ [старшие знач. — 

«правило», «договор», 
иесколько позже «суд» 


‚› «рядь 
предметов в линию) и др.], (с ХУ в.) 
ный (Срезневский, 1, 6 23). ой 
фодъ. с О.-с. *гедъ. Несомненно связано 
с 0.-с. *огодые > рус. орудие (см.). Боль- 


эти слова не 
более ясны, чем о.-с. *гедъ (см. Егаепке!, 
735; Рокоглу, Г, 60). Махек (Масцек, Е$, 
432) настанвает иа родстве о.-с. *тедъ 
с латви, бгб (оскова *ог4еп-) — «ряд», 
«вереница», «строй», которое, как известно, 
связывают с бт ог — (в ткацком деле) 
чнавиваю основу», «нанизываю», 
четавлю в рядь и далее со словами, восходя- 
щими К и.-е. ко Фаг- — вприсое , 
«связывать» (. жту, !, 55 и сл.). 
РЯДИТЬ, ряжу— 1) неперох., прост. 
«рассуждать», «обсуждать» (обычно в 
словосочетаннк судить да рядить); 2) перех., 
устар. и прост. «наряжать кого-л.ь, воде- 
вать?. Возер. ф. радёться — устар. «до- 
говариваться об условиях, цене (при найме, 
покупке и т. п.)». Упр. рядёти — «наво- 
дить, давать порядок», «распоряжаться», 
«приводить в иадлдежащий ‚ чубирать», 
«подряжать», рядётнея — аться», «го- 
товиться» (Гринченко, ГУ, 92—93). Ср. болг. 
редё — вставлю в ряд», естрою в ряды» 
«привожу в порядок»; с.-хорв. рбдитп — 
«приводить в порядок», спец. «обрабаты- 
вать лень; словен. гей! — «кормить», «пи- 


тать», чвоспатывать»; чеш. аб — зста- 
вить в рядь, чстроить в р. ‚ ИИ — вуп- 
равлять», «руководить» МАШ ве — «руко- 


водиться», чруководствоватьси чем-л.»; сло- 
вац. га!” — чставить по порядку», «сове- 
«рекомендовать»; польск. гг44- 

‚ «править», гг 216 316 — 
«распоряжаться»; в.-луж. г]афо\аб — «ста- 
вить в рядь, «нриводить в порядок», «на- 
правлять», «регулировать»; и.-луж. 1гёдо- 
\88. Др.-рус. (с ХГ в.) рядити — «правать», 
«управлять», «распоряжаться», «судить», не- 
сколько позже чустранвать», рядитиея — 
«сговариваться», «заключать условие», чуст- 
раиваться», позже и (Срезнев- 
ский, ПП, 229, 230). Ст.-сл. радьтв, раднтн 
са. в 0.-с. *тейй. Произв. от *тейдъ 
(см. ряд). Старшее знач., по-видимому, — 
«приводить в порядок», «наводить порядок». 


С 


САБЛЯ, -и, ж. — «холодное рубящее и 


ный; -ая, -0е. Укр. шйёбля, шабёльний, 
-а, -6; блр. шёбля, шабельны, -ая, -ае; 
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болг. ейбя (с утраченным 4’ после 6), еёб- 
ден, -а, -0; с.-хорв. еёбъа; словен. за ]а; 
чеш. бау1е (с 8 та влиянием 
), Вау юуу, -&, -6; 
'а, а 'очу,, -&, -6; польск. ава а 
говоров), вхаь- 
10%, -а, -е; и.-луж. га а. Др.-рус. вабая 
(Пов. вр. л. под 6476 г., Сл. плк. Игор. 
п др.), сабльный (Срезневский, ПП у 
-ъ Из *заб}а. Слово в пориевой своей части 
то происхождения, вос- 
точное эможно, это слово попало (с эпен- 
тетичесиим 4’ после 6) к другим славянам 
из древнерусского языка, где оно известно, 
по прайней мере, с Х в. Но пеясно, откуда 
опо взялось в древнерусском. Кроме сла- 
вянских языков, в той же зоне Европы оно 
употр., между прочим, в венгерском. Ср. 
венг. га уа (иаряду с ый произн. м 
Откуда оно в венгерском? Если в венг. око 
из славянских языков [как и в немецкон 
(З&Бе!, сначала ЗаЪе|, с ХУ! в.), во фра» 
цузском (зафге, сначала за е, с ХУП в.)], 
то источник ваимствования мадо искать 
дальше иа Востоке. Сабля — основное ору- 
жне кочевника-конника. Это оружие но- 
явилось около 1Х в. «у кочевников наших 
‚ меизвестно только — европейских 
или азнатских» (Арцаховский, 7; 10—11). 
Махек (МасВек, ЕЗ, 495) напоминает о турец. 
зар — «рукоятка», «черенок», также чсте- 


САБОТАЖ, -а, м. — злостный, предна- 
меренный срыв работы путем открытого 
отказа от нее или скрытого противодейот- 
вия». Сущ. сабот. . Сюда же саботи- 
ровать, отглаг. сущ. саботйровашие. Укр. 
саботёж, саботёжиик, са эбти; бл. баба. 
те ут нео ре 
тёж, са — «саботирую»; 
с.-хорв. саботёжа, ж., са ии — «сабо- 
тпровать»; чеш.заЪо Я, за Бог, забофюуаи; 
польск. заро‘ай, заробауща, м., бо 
\уаб. Заимствовано сравнительно недавно, 
В статьях и выступлениях ры в 1947 г, 
встречаютси слова саботаж, саботировать, 
саботироввние (ПСС, ХХХУ, 63, 66, 89). 
В повести Фурманова «Чапаеве, 1923 г., 
гл. ХУ встр. саботажних и 
(«Язык рев. вп», 1928 г., 157, 473, 183) 
отм. саботаж п саботажник (некоторое вре- 
мя коикурировавшее с саботажист и св- 
ботант) как обычные уже для первых лет 
послереволюциониой зпохи. В словарях 
слова этой группы — с 1933 г. (Кузьмин- 
ский и др., 4048). < Слово саботаж (т 
которого на русской почве произведено 
саботажних) французское. Ср. франц. (с кои- 
ца ХХ в.) забо‘азе, т. — «са ‚ вре- 
дительство», заро$епг — «саботажникь, от 84- 
Бор — «обувь (башмак) па деревянной во- 
дошве», откуда также зароюг — сначала 
«стучать деревянными башмаками», позже 
«портить». Из 


Чегеп восходит рус. саботировать. 
В, -а, м. — «погребальное одеяние 
пз белой ткани»; перен. ввообще покров»; 


САД 


«0 каком-л. длинном ниспадающем одея- 
ини». Укр., блр. ейван; болг. савён. В 
других слав. яз. отс. Ср. в зтом ОИ 
-хорв. мртвачки покров; чеш. гп&8, - 
т гоцево; польск. КоздМа Зи1ее!та, 
ео. В русском языке слово саван известно 
© древнерусской зпохи (Срезневский, Ш, 
230, со ссылкой па Лавр. л. под 6745 г.). 
= В древнерусский язык вошло вз грече- 
ского. Ср. греч. — «толстое сукно», 
чтолстан ткань», чсавано > повогреч. с&8о- 
%() — «саван». Отсюда — средиевек. ла- 
тан. заапит. Происхождение греческого 
слова ие вполие ясно. Полагают, что опо 
с Востока. Ср. араб. заБап]]а — «ткань 
из Сабана» (блвз Багдада). Исн. зафапа — 
чпростыня», м. б., ие вз арабского, а иа 
ео латинского (зафапит, р1. 
зазава). 

САДИТЬ, сажу — 1) «просить, застав- 
лять или помогать сесть»; 2) «закапывать 
корнями в землю или сенть для выращи- 
вания». Возар. $. . Сюда же ва- 
жёть. Укр. садйтп (кого-л.), еаджётп, но 
едётк — «садиться»; блр. садайщь, сад- 
жёць, садвбщца; болг. еадй, ам (но 
ейдам — «сажусь»); с.-хорв. ебдити, 1 ед. 
еадйи, ебфати, 1 ед. сАфам; словен. зай 1; 
чеш. бе, 1 ед. зё=йа («садиться» — 8е- 
даы 31); словац. за@И’, зё4хаь’; польск. 
зайс, захаё («садиться» — зада); в.- 
ое за{её, за4216; н.-луж. за)ёа8 (ср. 

003 3е — «саднться»). Др.-рус. вадити, 
1 ед. сажу— (с ХГв.) «насаждать», 466- 
лить», (с ЖУ в.) «вышивать жемчугом», 
сажати, 1 ед. сажаю — «сажать», «ставить», 
«назначать», «селить», садитиея — ‹усажн- 
ваться», всобпраться на заседание», вза- 
владевать престолом» (Срезневский, Ш, 
240, 243). Ст.-сл. саднти, 1 ед. саждж, саж- 
дати.е О.-с. ва 1 : ?ва ай. И.-е. корень 


%300- (: *зб4- и др.). Ср. лат. зо — чса-. 


дить», всажать»; др.-прус. за@Чштпта (и.-е. 
корень *554-) — «ставить, «устанавливает»; 
гот. за Нап — «садить», «устанавливать»; др.- 
-3.-нем. зе2хеп (совр. ием. зе хелп; и.-е. основа 
*304е{0-) — «садить»; .-инд. зАдауаН — 
«садить (каузатив к я4аМ — садить, чса- 
дится»). О.-с. задай — итератив к *3а- 
$4, который сам являлся каузативиой 
формой глагола *з54ёы. Проязношение си- 
деть, сижу (с и после с) — ость 
русского языка (и тран возник- 
шая, вероятно, сначала в формах вроде 
еёдишь (2 ед.), сфдйтъ(3 ед.) вследствие 
межслоговой ассимиляции ($: ии: и). 

‚› -и, №. — «продукт неполного 
сгорания топлива в виде черного порошка, 
оседающего при горении на внутренних 
стенках печей, дымоходов, ламповых сте- 
пол н т. П.», «копоть». Укр., блр. ейжа; 
болг. обжда, обычно мн. еёжди; словен. 
их; чеш. з3а2е; словац. заёха; польск. 
задта; в.-луж. зату, мн.; н.-луж. сазе, 
ин. Но с.-хорв. чё\, гар. Др.-рус. еажа 
(Срезневский, Ш, . т.-сл. сажда. 
а 0.-с. *ва@}а. Корень *3а4- < и.-е. *564-. 
Ср. лит. звона, рЕ. (оскова *554-0-) — 
чажа» при збодуз — тж. Непонятна дол- 


САЗ 


др.-ирл. 81146, п. — вседалинце», «сидение», 
«место» (< *во@о-т)]. Корень , 

в о.-с. *за@ И [> рус. садить (см.)]. Сажей 
названа копоть, то, что оседает при горении 
на близлежащих плоскостях, на предметах 
и т. Д. 

САЖЁНЬ, -и, род. мн. сажбней п СА- 
ЖЕНЬ, -и, род. мн. сёжен и сажбиёй, 
ж. — «старан, существовавшая в России 
до введения метрической системы мера 
длины, равная трем аршынам (==2,13 м)». 
Прил. ‚› -ая, -0е. У 
род. ебжня, м., ойженний 
вЫЙ, -&, -6; блр. ейжань,; род. ебжня, саж- 
нёвы, -ая, -ае; болг. сфжен, м., (возмож- 
но, из ФН еёжен (см. Младенов. 
ЕПР, ). Ср., однако: с.-хорв. ефжажь, 
м. — «маховая сажень»; словен. зейет] — 
«сажень», с тем же знач.: польск. 34598, 
т. (< 142ей), затизиу, -а, -е, устар. 88- 
Фетизёу, -а, -е; в.-луж. заёей, род. заёое, 
|, заёпу, -а, -е. Ср. чеш. з&в (ср. ст.-чеш. 
заёей), з&Воуу, -&, -6; словац. Зара, за- 
Боуу, -й, -6. Ср. н.-луж. — тж. 
В русском языке слово сажень известно с 
ХИ в.: 1 п „д саже(нъ) [род. мн.] в «Надяи- 
си на тории оком камне 1068 г.» 
(Срезневский, Ш, 908), сажень (греч. 9 
::а). в Хр. Г. Ам. Х! в. (Истрин, Ш, ) 
и др. Ср. позже (в ударением): за сажёнь, 
чвмъ мврить земля» в «Уложении» 1649 г., 
гл. ХУП, ст. 46, с. 204.еО.-с. *зефепь, ж.: 
®зеёъиь, м., с0 склонением, видимо, по 
основам на согласный. Корень %898-. Ср. 
У Даля (ТУ, 350): сягёть, сягиуть — «до- 
ставать до чего-л.», «хватать, з«дооти- 
гатьа, сяг — «расстояние, на которое мож- 
но сягнуть, шагнуть». Саженью сначала 
называли «маховую» сажень, т. е. меру 
длины, равную расстоянию распахнутых, 
раскинутых в обе стороны рук. См. си- 
гать. 

САЗАН, -а, м. — «рыба семейства кар- 


повых, с крупиой чешуей, с усиками», 
Сургпиз сагро. Прим. ` ‚-ья, -ье. 
Блр. еазёп, сазашбвы, -вя, -ае. В других 


слав. яз. сазана называют или карпом 
(укр. р словен. и чеш. Карг; 
польск. и нек. .), или шараном 
(болг. ш м. с.-хорв. шаран). Ср. пово- 
рос. парам, отм. Далем (ТУ, ) со знач. 
«сазан, коли он весом меньше 10 фунтов». 
В русском языке слово сазан в словарях отм. 
с 1762 г. (Латхен, 597). Но, конечно, оно 
было известно и до ХУ в. Но КДРС — 
с ХУП в. (4670 г., 1684 г. и др.) = Неко- 
торые этимология (Младенов, Р, 691 и 
др.) сопоставляют сазан с шеран, основы- 
ваясь на ааконах чередования звуков в урало- 
алтайскнх языках. С давнего времени (см. 
Преображенский, 1, 244 и др.) 

к тюркизмам в русском языке [Дмитриев (29 
относвт к «тюриизмам, подтвержденным - 
тами»]|. Действительно, как иазвание са- 
зана и карпа слово сазан встр. во многих 
тюркских языках: азерб., каракалл., иог., 
кирг., казах., узбек., башк., уйг. (причем 


САЙ 


и на территории КНР), а также в турец. 
(затап). сасаи. 


САЙКА, -и, ж. — «небольшая, продол- 
говатой формы с закругленными концами 
булка из белой (пшеничной) муки». Прил. 
сдечный, -ая, -ое. Укр., блр. еёйка. В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. ешмёд; чеш. ёепШе; польск. Бака. 
На русской почве сайка — довольно давнее 


слово, употреблявшееся уже в 1-й пол. 
ХУШ в. Ср. сайка (по-видимому, о булке) 
в «Мат. к Рос. 7 гг.) Ломо- 


. а 
иосова (ПСС, УП, 732). В словарях — © 
1771 г. (РЦ, 447). = Явно заимствоваиное. 
Возводит к эст. ва — «булкаь, зааке — 
«булочка». Концовка -к(а) теперь осознается 
как суф. 

САКВОЯЖ, -а, м. — «дорожная сумка 
из мягкой кожи или плотной ткани с за- 
пором». Укр. саквейж; блр. санвайж; 
польск. ЗаК\о]а?. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. ифтпа чёнта; 
чеш. сезюупй уаК. В русском языке — до- 
вольно позднее слово. В словарях отм. 
с 1859 г.: Углов, 165: сак-де-вояж; так же — 
Михельсон 1865 г., 564; но Даль (ТУ, 1866 г., 
117) дает это слово уже в форме сакеояж. 
В ты ВН Л ышев- 

х тг. М 


АМАНДРА, -ы, ж. — «хвостатое 
земноводное, похожее на ящерицу, со 
скользкой бородавчатой кожей черного цвета 
пли с оранжево-желтыми пятнами на черном 
фоне, с большой приплюснутой головой, 
с толстым хвостом, сплюснутым с боков», 


с.-хорв. ер; 
В некоторых слав. яз. отс. Ср. иазвание 
саламандры: словен. тобега; чеш. п]ок 


итория 
асмером (ГСЭ, Ш, 
Первоисточник в Европе — греч. 
д Чга > иг. 
за|атапага. Происхождение греческого слова 
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САЛАТ, -а, м. — зоднолетнее овощное 
растение, широкие прикорневые листья 
которого бледно-зеленого цвета употреб- 
ляются (соответствующим образом приго- 
товленные) в в сыром виде», 1ла6- 
фиса заМуа; «холодиое блюдо (закуска) 
иа нарезанных кусочками сырых или ва- 

ных овощей, зелени, янц, мяса или ры- 

ы с какой-л. приправой». Прил. салёт- 
ный, -ая, -ое. Укр. салёт, салётний, -а, 
р. влр. салёт, салёйта, салётны, -ая, -ае; 
болг. всалёта, ж.; с.-хорв. салата; словен. 
зоГаба; чеш. за1 А, за&юуу, -&, -6; польск. 
зама. В русском языке салат, м. или 
салата, ж. . ©0 2-й пол. ХУП в.: 
«Космография» 1670 г., 388: «питаютси. .. 
салётоюз; «Архив» Куракина, ПШ, 224, 
41744 г.: всалату блюдо обложить. .. кол- 
басами» и др. В словарях — с 1731 г. ый 

‚ 518: Бааь — салата, ж.). = Источ- 
ник рас анения — романские языки: 
франц. а4е, {. < прованс. зайайда, что 
собств. значит «нечто посоленное», чсоле- 
ине»; ср. ит. за, ж. — «соление» (при 
шва] аа — салат»), от латин. 81 — чооль». 
Из итальянского — ием. 5214, т., иа фран- 
цуэского — англ. ва1а{ — «салат» (кушанье). 

САЛО, -а, ср. — «жировой. слой (жиро- 
вое отложение) в теле животного, а также 


п др.), 
20; а $; словен. ва1о; чеш. в&41о 
в частности, свиное, ио «говяжье сало» — 
8): словац. зао; польск. за; в. . 
и 1о. Рус. сало (с 4, пе дл) известно с УЙ в, 
о встр. и в древнеармянском описании 
хаварской трапезы УП в. (Марр, ТРКФ, 
Т, 74, 95—99. .-рус. и ст.-сл. сало (Срез 
певский, ПШ, ). Прил. сельный — 
ны нов, 1704 г., 88). = 0.-с, 
ва о. орень %заЙ-, тот же, что в о.-с. 
за И (3е) >> рус. садить(ся) [см. садить. 
Внутренняя форма: что, что садится (осело) 
на мясо». 
Пин -а, м. — р а дезин- 
ющее средство в виде белого по- 
ы ре Ч при ваболеваниях 
кишечника и мочевых путей». Укр., блр., 
$ чеш. ва10]. В русском языке — 
900-х гг.: Брокгауз — Ефрон, 
ГА, пуг 586, 1900 г. 444. = Ио 
созданный в конце в. тер- 
собою 


сол(ищия фи саы нем. За (у 
‚ нем. | 

к  Рвеп)о р ры ия 4е дер т 
ол как лекарственное средство был пред- 

г. польским химиком М. Ненц- 


САЛОН, -а, м. 1) устар. «парадная го- 
стиная или зал для приема гостей» 
2) устар. «группа лиц буржуазно-дворян- 
ского круга, собирающихся в определен- 
ные дни в качестве гостей в частном до- 
ме для обсуждения вопросов литератури 
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и искусства, обменивающихся мнениями 
во вопросам политики и т. д.»; 3) «мага- 
зин художественных изделий и произве- 
дений искусства»; «помещение (зал) спе- 
циального назначения, напр., для выста- 
вок, для демонстрацин и продажи товаров 
и т. п.э; 4) «название выставок картин 
современных пи во Франции». 
П вал ‚ -ая, -ое. Укр. еаяби, са- 
о -а, , блр. салби, 


-ве; болг. и, сажбнен, -лбина, -абино; 
6в.-хорв. э онски, -&, -0; чеш. за- 
‚ ва}оппй; польск. за1юп. Вр языке 


Неоднократно . в рассказе Помялов- 
ского «Порочань, 1563 Е ИСС, П, 254, 255, 
256). с Из кого языка. Франц. 
(< ХУП в.) п, откуда англ. за1о0 (или 
); ием. За]оп п др. Франц. за\оп ва- 
выствовано из итальянского языка, где 
за]опе — «зал», «гостиная», . к за — 
чзаль (ср. иИМопе, увел. к 6). Официаль- 
ные выставки го искусства в Па- 
ое в ХУШ в. аивались в т. паз. 
атном салоне Лувра (За1оп сагтб) 

[ем. БСЭ, ХХХУП, 625]. 


САЛФЕТКА, -и, ж. — «небольшой (обыч- 
но квадратный) кусок скатертного полот- 
на или мягкой бумаги, употребляемый во 
время еды для предохранения одежды от 
жирных пятен, для вытирания губ после 
еды». Прил. ооо -ая, -0е. Укр. 
еалфётка (чаще сервбтна), й 
-а, -е; и русского) болг. еалфётка. Ср. 


с.-хорв. © т — тж. В других слав. яз. 
нотр. серезт, серевтка: . тка; 
ово. зегу1еа; чеш. зогуНеК (влн зе); 


польск. зегугоКа (о. франц. зегуеМе > нем. 
Зегуеце и др.). русском языке слово 
салфетка известио с начала ХУ в.: «Ар- 
хив» К ‚ Ш, 209, 4710 г.; Смириов, 
669. = ее реб Ы нагон 
языка. Ср. ит. зау1е На — » (паряду 
с ТА Фр. вауаге — «спасать», 4убе- 
регать». Но у Вейсмана (1731 г.), отмечаю- 

салфетка в соответствии с ием. Зегу1е 
(576), дано также салветка в соответствии 
с ием. Зауе6 — тж. (518). Т. о., заимство- 
вание могло быть и пе прямое, а при посред- 
стве немецкого языка (где это слово италь- 
янского же происхождения). Отсюда ф вм. в. 


САЛЬНЫЙ, -ан, -ое — «неприличный», 
«непристойный», «циничный». Сущ. ейль- 
ность. Укр. сбльний, -а, -е, сбльщеть. В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. непристбен, -бйна, -бйно; польск. 
Прору, -е; чеш. ор1а1У, -&, -6, 
ро . ‚ -&. В русском языке это слово 
употр. с 4-й пол. МХ в. . в письме 
Пушкина Вяземскому от 1-У1-1831 г.: всаль- 
ные пасквили» (ПСС, ХГУ, 170). с Из 
французского языка. Ср. франц. ве — 
«грязный», «непристойн корень слова 
не романского пронсхождения). 
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САЛЮТ, -а, м. — «торжественное воин- 
ское приветствие или отдание почестей 
кому-л. орудийными (или ружейными) 
залпамн, многоцветными ракетами и 


т. п.э; «пионерское робей Прил. 
лаг. важютовёть. 


саябтный, -ая, -08. 

Укр. салфт, салфтний, -а, -е, еелютунй- 
тп; блр. еалфт, салфтны, -ая, -ае, салю- 
тазвёць; болг. салфт, салютёрам — «салю- 
тую»; с.-хорв. йрати — «отдавать 
честь», «приветствовать» (ср. ав — 
«салют», «приветствие», ш Вити — 
«салютовать», «чприветствоватьз); польск. ва- 
Нио\аб; ср. защаса — есалють (также ва|\а 
Бопогоча, оддаше Бопогб\); © тем же знач.: 
чеш. розфгауп& за!уа, Уз4ёю! росёу за]уапи 
ит. д. В русском языке салют, салютовать 

. с Петровской эпохи (Смирнов, 269— 

0, со ссылкой на «Кн. Устав морск.», 
1720 г., 436, 138). = Из западноевропей- 
ских языков. Ср. рек. за!а{, т. — «при- 
ветствие», «салют» (орудийный) > пем. 5а- 
166, т., за1аЧегер; голл. за!ицё: англ. занце 
и др. Первоисточник — латин. аз, род. 
за! @Ыз, что . значит «здоровье», ездо- 
ровое состояние», потом », ч«спасе- 
ние», пакомец, «привет», «поклон». 

‚› -й -6, мест. определит. — упо- 
требляется при сущ. или личн. мест. 
для указания па лицо или предмет, осуще- 
ствляющие какое-л. действие без помощи 
или участия других лиц или предметов, и для 
подчеркивання важности, значительности 
данного лица или предмета, для выделения 
его средн других. Полн. ф. сбмый, -ая, -0е— 
употребляется при пекоторых указат. и при 
личн. мест. для уточнения их значения, 
а также при сущ. для точного определения 


самото; с.- 
; словен. зат, -а, 
-0; чеш. и словац. з&т, -а, -о, зату, -й, -6; 
польск. зат, -а, -0; в.- и п.-луж. зат, -а, 
-о, зату, -а, -е. Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. 
самъ, -а, -о, ‚ -ан, -0е (Срезнев- 
ский, ПТ, 254, 257). с 0.-с. ®зат, -а, -о, 
®зашь]ь, -аа, -о]е. И.-е. *збтое, корень 
®зет-. Ср. гот. (за) заша — «тот (же) самый»; 
также др.-в.-нем. зато; др.-иел.  зашг 
(совр. исл. зашиг); англ. (сканд. заимство- 
вание) зате; др.-ирл. -вот; далее: греч. 
$иб‹ (=В0тоз < И.-е. *301108) — «один и 
тот же», «одинаковый»; др.-инд. зата- — 
«одниаковый», «тот же самый», з&туа, п. — 
«одинаковость», «одинаковое положение». См. 
еще су-. 

САМЕЦ, -мцё, м. — «особь мужского 
пола». Женск. сёмка. Укр. самбць, еймка; 
блр. еамбц, еймка; (из русского) болг. 
самбц, . Ср. еще: с.-хорв. ебмац — 
«одинокий человек», «холостик», «бобыль» 


(«самец» — мужбк), самица — «одинокая 
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женщина» и «самка» (птиц); словен. за- 
тес — чсамец», — «самка», также чеш. 
и словац. затес, ее затсе, словац. ва- 
ша; реет залиес. ; в.-луж. зате, 
запс, т В ’ древнерусских 
остро В словарях самец, самка — 
с 1704 г. (Поликарнов, 1704 г., 89 6.). 
А: = Руси в этом случае, кажется, 
рили просто сомъ [ср. у Срезневского 
ПНА 256): самъ — ‹0собь мужского пола»]. 
САМОБЫТНЫЙ, -ая, -ое — «своеобраз- 
ный, пе похожий на других», «самостоя- 
тельный в своем развитии», «оригиналь- 
ный». Сущ. еамобытноеть. Укр. еамебут- 
и, -м, -е, самобутысть; ; бр. самабытпы, 
-ая, -ае, бамабытнаець; болг. самобйтен, 
„тва, „тие, самобётност; с.-хорв. самёби- 
тан, -тна, -тво : самобитня, -а, -0, самд- 
битибет; словен. зато Иеп, -4та, -610, 
зато 055; чеш. (и словац.) запоьумуУ, 
-&, -6, запюБуто (словац. о 03°); 
польск. зашоруу, -а, -е, Ап 
Др. ус. (с ХГ в.) и ст.-сл. и, 
«случай- 


ный» (1), (с ХИТ в.) сам собою существ 
щий» ем) 1, 246). 

самобытность — р позднее. ча у 
а в повести «Барышия- ие 


; вособенность ха ей 
ность (оау аа)» тес У 
НЕ ое ли это калька с 


мы др.-Рус.. В р 
92 (Сренивокий. 1, фо -ьн-. 

ра [известно с 1627 г. и. 
САН, -а, м. — «высокое о высо- 
кий чин, должность»; «звание служителя 
Пр ие религиозного — культа». 
‚› “ая, -ое, отсюда санбв- 

ник. их. Укр. ван, санбвний, -а, ыы санбкиик; 
‚ -ая, санфун!к: 
болг. аа, ‚ В других слав. яз. 
ее Ср. в том же знач.: с.-хорв. › До- 
во; чеш. №04105$; польск. 5041086, 
довлюейвьто, Др.-рус. (с ХТ в.) ван — 
«высокое положение», «чине, «достоин- 
ство» «власть», «предназначение», самовь- 
ный, саневьшикъ (Срезневский, Ш, 259, 
260). Ст.-сл. санъ.с В русоком языке, воз- 
можно, из старославянского. Происхожде- 
ние этого слова пе вполне ясно. Скорее 
всего, в ста авянском оно заимствовано 
из тюркской среды (как, напр., др.-рус. 
бояринъ, быль, быля ’— «вельможа» и пек. 
другие высокие звания). Ср. турец. зап — 
«честь», «почет», «достоинство», по в других 
тюркских языках и, что особенно важно, 
в памятниках древнетюркской письмениостн 
слово зап значит «число», «количество», 
«счет» [так у Махмуда Каштарского (ХТв.) — 
о ое 

(СтотЪесЪ, 213), тан ив вт ротюрк- 
ских текстах (СаБалл, Малов, 448]. 
Ср. каракали., казах., иирг., туркм., каз.- 
-тат. сан — «число», количество»; узб. вон— 
тж.; а . вай — тж. Впрочем, если пред- 
положить, что сан сначала значило «мона- 
шеский сан», то, м. б., это слово правильнее 
было бы воаводить к ст. -тюрк. зач) (с 3 аад- 
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иеязычным иосовым) — «монах» (гл. 
христианский), отмечениому у Г а о. 
Баш, 332), который считает первоисточником 
т. инд. зайова — «мопах» (через кит. #8810). 
р. я еще менее вероятны. 
АВАРИЙ я, -я, м. воина: 
лечебно-профилактическое учреждение для 


лечения и . сме 2 Е 


торийлен, -диа, -ино; с.-хо 
ри}ум:; чеш. запазониш, запабоЕ, `завафог- 
п{; польск. запаютиии, залпа у, -а, -е. 
В русском языке (сначала, ИЕ форме 
ж. р.) — довольно нозднее. 
в письме к Горькому от 25-Х1- 899 г.: ре. 
шили строить санаторию» (СС, ХЦ, ); 
у Купрниа в рассказе «Сентиментальный 
Я 4904 г.: «в нашу санаториюъ (СС, 
481). ПН к. Рот р впервые — у 
быв (ТУ, 46). с ятно, из 
немецкого м и р- фран. 
$ конца ХХ в.) запаютит, т.; нем. За- 
пабцот, л.; англ. запаюпаш. ИП 
источник — позднелатин. запа{юг! а,  -а, 
-и — «способный (предиазначенный, мо- 
гущий) излечить» (ср. латин. 8816 — «лечу», 
«нзлечиваю», «нсцеляю»), отсюда субст. а- 
паюащ. 

.- САНИ, -6й, мн. — «род зимней повозки 
на полозьях для езды по гладкому снеж- 
ному пути». Сбики — тж. (и «маленькие 
сани»). Прил. ейнный, -ая, -06. в. ©&- 
ни, санкй, сённий, -а, -0; ыы етой 

ий ‚ -ая, -ае; с.-хорв. не, едон 
и. мн. — «сани», ебъьше, мн., енто. 


сЯтькати се — «кататься на санках»; сло- 
вен. запке, мн., т зе; чеш. 3&08, мн., 


зайку, зайоуу, -6; словац. запе, мн., 
з&ику, ев к -6; польск. зате, мн., 
запК1, запесткому, -а, -е (ио заппа — есав- 


ный путь»); в.-луж. зап]е, мн., завЬЕ, от- 
свода запюмаб, запкомаё — ездить, кататься 
па санях (санках)»; и.-луж. зап]е, мн., вай, 
зайКо\а5. Странным отступлением (как, 
впрочем, и с.-хо сйоне, сони) является 
общеболг. шейий., ж. — чсани», впрочем, 
в говорах встр. и ебин, мн. Др. -рус. сани 
(всегда во ми. а вр. л. под 6455 г. 


ее С 
акк, ИИ, 258—280, М 284. Сани в ыы 


Руси 6 ыли средством передвижения гл. обр. 
в зимних условиях, по, судя по иекоторым 
данным, ие исключительно: иногда ими поль- 


называют ь 
аль, 1, 209)]. гы того, иа санях 


(в также не только зимой аи ный 
ников. с 0.-©. за, мн логически, 


м. 6., связано с др.-рус. сашь — «змея», 
«дракон» в ты Па нике 
: Ш, 261). убоятно, 
сюда же относятся* дьбрьеки саин в 
Игор. («б%ша дебрьени сани». — Вниогра- 
дова, в. 2, с. 16). Ср. чеш. (в сказках) зай, 
ж. — «змей», 
отношении ср. пблоз, подбзья 
{У саней) и рус. диал. иблов — зогромней- 
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шая в5 змей, Воа сотне юг» 
237). О.-с. запь, ж., мп. *ват!. По 
(Раъагу, АШРЬ, ХУ, 4 

вянское слово. Ср. 

сторона», «берег»; ыы 88 п(1)8 — «бок», 
есторона». Тогда *запь — «змея», дней 
зоричное образование. вполне 
яженое бо. Маценауэр Ааевациг БЕ, 
46.4 сопоставляет со Капа, 


же 


вкому з в германских 
ответствовать не К, а 5 или В. 
ТЕ, -а, м. — вединица изме- 
ЗО бы сотая часть метра = 
393701 дюйма == 0,224972 вершка». Прил. 


аль, Ш, 


саитымётравы, -ая, -ае; болг. 
с.-хорв. цёмтиметар; чеш. сев тей, сет" 
Ущетоуу, -&, -6; польск. сепбушех, сеп- 
фушеотгу, -а, -е. В русском языке, сначала 
ры название французской еди- 


и, В словарях —с 1864 г. 
олль. Н НО ПЬ 397 397: сантиметр — «франц. 
линейная мера» Ут. вошло со 


введения а системы мер 
ты СНК РСФСР от 14-1Х-1918 г. 
з щеки рые языков. Источ- 


явк распространения в западноевропейских 
языках — франц. (с 1795 г.) сво ноддте, 
от сешё (< латин. сепьит) — «сто» и т те — 
«метр» (< латин. шеогат — «мера», чсти- 
хотворный размер» ыы вёероу, п. — 
мера», «мерило», «критерий»). 

САПЁР, -а, г ин- 
женерных, военно-строительных частей и 
подразделений». Прил. о -ая, -ое. 
Укр. сашбр, вапбрний, -а, -е; блр. еаиёр, 

м -ая. -ае; болг. сапьбр, саньбр- 
еки, -а, -о (из русского); с.-хорв. еёпер 
(чаще пифийр); словен. варит: чеш. и сло- 
вац. устар. зарёг (обычно заКорюЖ, ева), 

зарбтаку, -&, -6; польск. зарег, зарегакт, 
м я, яз. оте. В спова- 

ОС. взер, саперный отм. 
ом г. (СИСРЯ. Г ТУ, ‚92. э Заимствовано 
в французско 


«рыть окопы», зподкапываться», 
которое само — от заре — «ход сообщения», 
«подкоп». Франц. заре, которое значит также 


спец. воен. термин сапа — чокопЬ, ея», 
известный с пачала ХУПТ в. в форме сап 
(Смирнов, 270: сап — «траншея», ре. 
овть, сашровать — чвести траншею). 
сюда фразеологизы тихой сапой. 

САПОГ, -&, м. (чаще мн. сацогй) — «род 
ит с голенищами до колен (и выше)». 

При. ‚ -ая, -ое. В других слав. 
яз. отс. Ср. название такого рода обуви: 
укр. чббт:; блр. бот; болг. ботушз с.- 
-хорв. чёзма; словен. 8Когеп]; чеш. ВоНока 
или уузокй Боба; польск. Баб. Слово ва- 
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погьъ было известно и в древнерусском 
языке орел оне прл-р Ео ой 
й восточнославяи- 


со значением, 
по-видимому, или близким 
к современному (<. у Срезневского, ПТ, 
262: сапегъь — «твердая кожаная обувь», 
«сапог», «башмак» (см. примеры иачиная 
с Пов. вр. л. под 6493 г. и более хоздние 

В ннажи. др.-рус. и ст.-сл. самегъ он 
нии ее НЫ 59 2ь пе ын 
-сл. оноуцы) и употр. с каким-то нео 

ленным знач. зобузь и. В пан 
евангельских текстах соответствует 
кб, а оз. бжо м — «тод- 
вязываю» — след., нечто ий 


лия, подошва с 
пог, «башмак» (м. Дворещкий, И» 1687). 
Этимология этого слова считается спорной, 


почве пока 
орень, надо полагать, сап-, 
суф. -оз-ъ, тот же, что в рус., батог, а ка 
твороз, ст.-Сл. врымгъ, прългъ бе 
40а) и др. Что касается корня, то ер. др.- 
- © санати, саплю— осопеть», «храпеть» 
евский, Н 261); И- в и 
т могла быть названа по 
торый она издает. р ее р 
все же не исключено и сблаженио с рус. Диал. 


р ебтля — ей чгача»; ср. 
ебило — ду- 
ховая довая трубка бы. у аля, ГУ, 249, под 


сопеть) . 

САПФИР, -а, м. — «драгоценный камень, 
проврачный, синий нли ре, раз- 
новиднооть минерала ко ». баш- 

вый, ая, 06, савфрный, ‘ая, 


‚ая, -0е, › -ая, -0е. 

кр. сашфЁр, -е, саюфЕ 
-в, -в; блр. › ©! ‚ -ая, -ве; 
лг. рен, -&, -0; с.-хорв. 


-рна, -р 
-5; словен. заЙг, заЙтеп, -гпа, -гио; чеш. 
заНг, заЙгоуу, -&, -6; словац. заМг, за - 
гоуу, -&, -6; польск. ззаЙг, ззаЙто\у, -а, 
-е; В.-луж. вай г. Др.-рус. (с ХТ в.) вапъ- 
фиръ (Изб. 1073г. и др.), иногда в фор. 
ме самъфиръ Сказ. св. 5. } Ра в.) 
( невский 

)-э Из ческого а. греч. 

уро, я тж., отк Я поет 

г0з анц. за ст иц. за- 
+) англ. аррыые ее Ср. ны, За- 
рыг —тж. В греческом зто слово еврей- 
ского происхождения (ср. др.-евр. заррг). 
Но в семитоких языках оно также замм- 
ствовано п восходит [по Локо (Го- 
Ко4зев, $ 1830)] к др.-инд. зашргЦа- (ср. 


хинди шани-прий, м. — тж.). 


САРАЙ, -я, м. — «крытое, обычно дере- 
вянное веотапливаемое строение для хра- 
нения хозяйственных инструментов, раз- 
личного имущества, а также помещение 
для скота». Укр. сарёй. В слав. 
яз. В этом знач. отс. Названия сарая разно- 
образны, смотря по его назначению: блр. 
хлеу — «хлев», ифия — «сенной сарай», па- 
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вёцщь — «дровяной оорав» болг. пабаник — 
«сеновал», «сарай»,  барйка — «сарай», 
«барак»; с.-хорв. ета — «сарай», «ба- 
рак», шуиа — «сарайчик»о (для дров, угля) 
ят. д. Но ср. болг. устар. варёй — «дво- 


рец», «палаты»; с.-хорв. ист. еёрё]— 
«дворец го вельможи». В соком 
г слово сарай известно с иачала ХУ в. 


А. :47): И щи ие а ар Ви, 


уагд» («длинное помещение иа русском дво 
з ка персидское: сйрай, сйра — тии 


мому, при тюриском посредстве: ср. турец. за- 
гау — «дворец», «правительственное здание»; 
каз.-тат. ва ‚ чконюшщня» и 
«дворец», «чертоги» (и в других тюркских, 
но а. ораних еее как ы:- не 
встр перс. с восходит франц. 
з6га] — «дворец» (миа вт «гарем». От- 

сюда рус. сераль — словарях — 
с 1782 г. (Норлстет, п, 133) 

САРАНЧА, -й, ж. — «отадное насекомое, 
похожее на кузнечика, перелетающее 
часто огромными массами и уничтожаю- 
щее растительность и посевы», Госаза 
витала Рот ИР или азиатская, 
ори ный, -ая, -ое. 

вы пор, сари ‚› -ая, -ае; укр. 
саранй а -а, -6. Из русского: 
чеш. зага е, затапбоуу, -а, -е; польск. 
этагайста (с 8; миа почве ЕЕ ист 
название саранчи у южных славян 


скакавац; ны 


р иазы- 
пругъ (Срезневский. | 4612). Но 
к и ХУ В. слово саранча ты же ты 
р теж (даже ва О > 
Джемсом [РАС, "Ча 9 рав. 
39:4 9: аа (=саранша!) — ятаввор- 
рег»], позже омоносовым в «Мат к Рос. 
т, 44157 гг. (ПСС, УП, 735: има) 
п др. В словарях — с 4762г. ( 
= В русском языке слово саранча, 
как это теперь доказано Ко- 
(Ком 52-55), тюриского 
исхождения. Правда, в современных 
тюриских языках саранча называется иначе. 
Ср. турец. се гие; азерб. чойнртко; узб. 
чигиртка; туркм. чекиртго; ног. шегертки; 
каракали. шегиртке; кирг. чегиртке; уйг. 
чекотко и др. (каз.-тат. саранча — русизм). 
В древнетюркских диалеитах существовало 
и другое, по-видимому, иносказательное 
иапменование саранчи как «желтого или 
желтоватого пасекомого». Ср. турец. ва- 
пса (произи. сарыджа) — «желтоватый», а 
также чоса» и ччижик»ь (от зат, ст.-тюрк. 
7 — «желтый», «рыжий»). Ср. у Мах- 
муда Каштарского (Х1 р: за(у)гутёа — 
м (В 172). 
«Содех ситап1 сз (Стовъесй, 215): 
тупа — «НепвебтесКе» («саранча»). 
САРАФАН, -а, м. — «русская женская 
национальная одежда в виде длинного сво- 
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бодного платья без рукавов, надеваемого 
поверх рубашкн с длинными рукавами»; 
«род женского платья с большим вырезом, 
без руиововь. Прил. сар нный, -ая, -0е. 


са 
-&, -6; польск. ар. о, ватт, 
с давнего времени, по до середины ХУП в., 
по- было пазвание только муж- 
о боярской и царской): 
нечто вроде длиинополого ана особого 
(ПТ, 262—263) ссы- 

икон. л. под 6885 г. (1377 г.) 

памяти 1 


аны аны» 

(Орлов, 29). `Р. Джемс (РАС. 4618-— 619 гт., 
записал это изаеЯ в дут ‚серая 

В без каких-л. ожно, 
однако, ие сомневаться, ре = "название 
женской одежды в ХУП в. слово сарафан 
уже было известно. Ср. в И КНИГ» 
иеизвестного немецкого купца (м. б., Шрове) 
по рукоиисн ХУП в.: чзагаНап зепзКо» 
(Строев, № 72, с. 138). © По-видимому, 
в конечном счете восходит к перс. сёр-а-на — 
4) «с пееуг ны оное: «почет- 
ная одежда» (Б. Миллер, ‚ откуда греч. 
обра еоири) — «сарапий» (белая пер- 
сидская пурной каймой). ры 
проникновения = слова вр 
неясны. Есть ео рев 
посредстве. Но возможно и заимствование 
из греческого. На русской почве это слово 
(сначала — пазвание им мужской оде- 
жды) подверглось иекоторой прораб, 
м. б., под влиянием слова ЖЕ 
пого © ХУ в. (Срезневский, 1 200) а ый 
жупан, кожан ит. п. 


САРДЕЛЬКА, -и, ж. — «варенаи колбас- 
ка», «толстая п короткая сосиска». Укр. 


сардблька; блр. сардблька. В других слав. 


яз. в этом знач. отс. Но ср.: болг. 
ла — «сардина», сардбии — «сардины (кон- 


м: а. вардёла — «сардина»; 
— «сардель», чанчоус»; чеш 
затей — «рыба из аи 


‚рыба ель в рус. яз. 
с начала ХУШ 5. а 271: сардель — 
т ). В словарях — с 1731 г. (Вейс- 

ман, : сарделлы — чрыба тупчик»). 
Даль (ГУ, 125) также знает лишь сардель — 
4тунчи к». Энциклопедические словари: 


А 
Брокгауз — Ефрои, т. ХХУШ--, п/т 56, 
т г., че сарделька — «тулька»; Гра- 
нат", ХХХУП, 342: «сардели см. анчоус»; 
БСЭ, Г,, 1944’ г., 295: сарделька — «рыба 
из семейства сельдевых. .. идет в васол. 

под названнем „кильки“». Но в БС: 
(ХХХУШ, 41955 г.) кроме сардельки — 
«тюльни» (109) уже имеются сардельки — 
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чзареные колбасни» (408). Еще раньше 
сардель, сарбелька в этом знач. была отме- 
чена Ушаковым (ТУ, 1940 г., 52), паряду 
во знач. есардинка». с Но-вндимому, сар- 
дель(ка) получило повое значение по ка- 
кому-то сходству этого вида колбасных 
взделий с сарделью-рыбой (если тан пазы- 
вали, напр., рыбу тупчик — рыбу семей- 
ства ок 
сита! разным строением тела). 
САРДИНА, -ы, ж. — «небольшая морская 
рыба семейства сельдевых», бага. Сар- 
— тж. Сардйны, мн. — обычно унотр. 
как название попсервов. Прил. ь 


-ая, -0е. Укр. сардёна, сардёйнка, сардй- 


аа); лг. ати чаще сардёла, ыы 
сардбли — «вардины» (консервы)]; с.-хорв. 


всардель», «анчоус»); чеш. и словац. заг- 
ст 


входит в ‚ в се 
5 г... 


жительница 
нии)»; ср. ЗагдЦа — о-в Сардиния. По 


САРКОМА, -ы, ж. — «одна пз разновид- 
ностей злокачествениой опухоли». Прил. 
саркоматбаный, -ая, -ое. Укр., блр., болг. 
саркбма; с.-хорв. еёркбм; чеш. загкот; 
польск. заткота (: и езак). В русском языке 

. со 2-й пол. ХХ в. 

885 г. [сарком ее 
й также саркоматозный (гл. 
ЬХУ!, 394). Позже — часто. Чехова 
в письме Гославскому от 41414-У-1899 г.: 
саркома (СС, ХИ, 327), далее — ср. у Вере- 
саева в «Записках врача», 1904 Е., гл. 1: 
«Мы ничего не знаем, отчего происходят рак, 
саркома. .-х (СС, 1, 281). с В раз сар- 
коматозная опухоль похожа иа рыбье мясо. 
Отсюди и название этой опухоли: от греч. 
9&рё, род. воржбс (ср.  вархбы — «делаю 
мясистым, плотным») с греч. суф. (®)ва, 
как в других пазваниях опухолей: фиброма, 
липома, миома. В древнегреческом языке 
слова вагкоша пе было. Оно искусственно 
создано в середние ХУП в. (4762 г.) во 
Франции. Франц. загсоте, т.; шем. баг- 
Кот(а), п.; англ. загсота; ит. та и др. 


ох 
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САТАНА, -й, м. — «олицетворение злого 
начала в различных религиях»: «Дьявол», 
«алой дух». Прил. сатаийнекий, -ая, -ое. 
Укр. ватанй, сат кий, -а, -е; блр. са- 
тан&, сатанися!, -ая, -ае; болг. сатанй, 
сат. ‚ -&, -0; с.-хорв. ейтава (: 
па : сотфна), еётанекя (: едтонскй), -а, -6; 
словен. зафап, заёапзК!, -а, -о; чеш. п словац. 
забап, забатб8, забаозку, -&, -6, зайапёу, 
-а, -е (словац. забавё8еКу, -а, -е, забапот, 
-а, -е); польск. эвафаю, зхабайзЕ!, -а, -1ю, 
загат1с2ту, -а, -е; в.-луж. забаи, забаозьЕ, 
-а, -е. Др.-рус. (с ХТ! в.) п ст.-сл. сотона, 
(изредка позже) сатана, сотонинъ, (с ХУТ в.) 
а) сотониньский (Срез- 
невский, Ш, 263, 468, 469). Формы са— 
более поздние, чем со.ь Из греческого язы- 
ка. Ср. греч. сотёу, т., нескл., вата, т. 
В греческом восходит к др.-евр. а — 

вник». Из греческого же через ла- 
тинский язык: франц. за\ап; нем. Забал; 
англ. Зайап и в других европейских языках. 
Древнееврейское слово, по-видимому, — од- 
пого происхождения с араб. ёа\Ийп — тж., 
откуда индо-ирансние названия сатаны, черта 
пт. п. Ср. хинди шаэтан; бенг. шойтаи; 
афг. $ пере. шейтам; осет. сайтам 


восхо 
(Гокобзев, $ 1867). 
САТИН, -а, м. -- «плотная хлопчатобу- 
мажная илп шелновая ткань с гладкой, от- 
ливающей шелковнистым блесиом лицевой 
стороной». Прил. сатйновый, -ая, -ое. Сю- 
да же сатиюёт, сатинйровать. ыы а. 
сатйновий, -а, -е, сатнибт, сатинувёти; блр. 
сатыи, сатбнавы, -ал, -ае, 
ибраваць; болг. сатбн, сатёнен, -а, 
тиибт, сатинйрам — «сатинирую»; с.-хорв. 
сАтём, Ш, -&, -5, сатинет, сатинйра- 
ти : сатинисати; чеш. заб и, заёбаоуу, -&, 
-6, зайпеф, заНпотаН; польсп. забупа, зату- 
позу, -а, -е, загупомав. В словарях р. го 
языка сатин, сатиновый отм. с. 1847 г. 
(СЦСРЯ, ТУ, 93). © Из западноевропейских 
языков. Источник распространения в за- 
падноевропейских языках — франц. заМа. 
Во французском языке это слово арабского 
ИЕ Ср. араб. тай — «(ат- 
с) из г. Хайби» (араб. название китай- 
ского г. Цзытин, ныне Цюаньчжоу, где 
этот вид атлёса с давнего временя выраба- 
тывали интайские текстильщики). Из франц. 
яз.: поем. байт; англ. за\еп и др. Ит. за- 
Ип — всатив» < франц. Но ср. ит. зеИпо — 
«портьера»; здрапировна иа церковных две- 
р «тонкая шелковая нить» (Де-Виво, 
), такого же (арабского) происхождения, 
как п франц. заНп, сз вы. ; под влиянием 
за — «шелк» (из латин. завба — «жесткие 


ы», «щетина»). 

САТИРА, -ы, ж. — «произведение покус- 
ства (чаще — литературы), в котором об- 
личаются п осуждаются отрицательные п 
вредные явления общественной жизни пу- 
тем резкого, язвительного осмеяния этнх 
явлений», «злая насмешка, резкое обличе- 


САХ 
=. их сатирйческий, -ая, -ое. Сюда 


Укр. сатйра, ва а, 

-е, сатёрик; бр. са сатырычны, -ая, 
РЯ пе “чо, сатирйк; с.- 
-чиа, -чно : са- 


т, Е пьск. 


опыт стихотворца ри стиховь 

ор м В вы и 1782 г. (Норд- 

‚И 25). Прил. сатирический имеется 

у Вейсмана (7 31 г., 520), по как прил. к са- 
ти ‚ ва 43 — «сатирическ 

р: Загунасй вуню ий, 

вный, паветки Сатири" 

ческий как прил. к сатира, м тахже с: 


Е в ИХ о 4794 я 
з Из французского. ранц, 
(с ХГУ в.) зайте, }. — «са 19. — 


«сатирический», «сатирик». да же: нем. 
Занге, /.; англ. заИге. Ср. также ит. з&Ига, 
за! — всатир ‚ «сатирик». В ва- 
педноевропейских языках — из латинского. 

. датин. затига > затуга > за га 6. 


прил. зат, забага, забагат — «полн: 
зобильный») 4) «блюдо или мисна х), па" 
полиенная различными плодами»; 2)есмесь», 
«всякая всячина»; 3) сатира». тира — 


сначала — произведение стихотворно-прова- 
ическое, нечто вроде драматическо-песенной 
импровизации; только позже — с Луцилия 
п Горация — ока стаяовится стихотворением 
обличительного содержания. Изменение за- 
ига > затута > за та как паименования но- 
вого жанра поэзии произошло не без влия- 
иня греч. У4хурд — иазвания блудливого 
лесного и полевого божества, спутника 
Вакха, отсюда обхоро‹, р1. — «сатиры» (род 
драматического ‚ в котором 
хор состоял пз сатиров), также сахор\хбу 
со Рон В драма». рый 
в 
САХАР, -а, м. — «белое кристаллическое 
сладкое на впус вещество — важный вро- 
питания, ты чаемый в результате 
специальной обработки вахариой свеклы 
или особого вида тростника». аа =ё- 
даг. 


-рва, -в, -0: с.-хорв. ш 
рец оо поддерим., в. сте; шё- 
цукрбвы, -ая, и’ чеш. сакг 
(< пем. РасКеог), с ое -6, сактоуан; 
) 
си ег, сайтому, -а, -е; в. -луж. соког, соко- 
'саКог, 
с9Ког8, 
словен. аа 'В русском языке слово 
мы известно с древнерусской эпохи: 


-й, -5, Ш блр. цукар, 
на —- сакто , вещает польск. 
точгу, ° -а, — го\аб; ш.-луж. 

Но 
ритче о человеческой души и о телесн» 


142 


СВА 


т Л — 
ое п 
о. же сахарьный) и др. ое 


при оо бя, М, ТУ, 93). = В древ- 


нерусском к позднегреч 
обжуар, Е ие. ие — = га 
); ср. новогреч. обххарс, {. — 


тж. Из греческого — латии. 
греческом — с Востона. он 
др.-инд. ёбёлкага, {..— есахарный песок», 
«хрящь, «песок» {пали заККЪатй — «сахар»). 
Ср. хинди шаккар. Отсюда же перс. зеКег — 
сахарный песок» > араб. закКаг > ит. 2ио- 
сЪего п др. 


СБРУЯ, -п, ж. — «коиская упряжь, все, 
что требуется для запряжки или седла 
лошади». Устар. написание эбруя (СРЯ’, 
П, в. -ь 1905 г., 2437). В говорах укотр. 
с более широким знач.: «56е п 
ности, снасти, орудия, снаряд для промыс- 
ла, занятия, дела: . ‚ рыфожощая бруя, 
обруя охотинчья, военная и 7. д.» (Даль, 
ту, 7129), Укр. збруя — тж. п «доспехи»; 
кроме того, збрбя — «оружие», «вооруже- 
ние», «доспехи», эбрёйвий, -е — «воо- 


кон. л. под 6 удръжаваню. 
мечь его ии абруи. м ` (латы?) шсл, ХИ, 341, 
Кочин (125) оты. ше только збруя (м. б., 
сначала говориля п збруй?) — «доспехи кон- 
ного вониа», но (в письменноста примерно 
времени) и аброя — ини 
«бропя». Форма со бром}, очжь редкая 
уже в начале ХУ! в., вскоре исчезла. 
вое знач. «конская упряжь» 
ствовано с середины П в. 
87), хотя у Поликарпова г., 124) 
эру — все еще «1юг{са», Зораё (панцирь, 
я 2 уйный — «ага 15» («вооружен- 
ычно (иногда с пекоторой долей 
ти считается, что это слово польское, 
рае из старых не в русском языке. 
ожно, разумеется, допустать, что др.-| 
збруя *(< зброя) р нас иэ то Запалы ой 
Руси, по это мало меняет положение, по- 


° 

это слово свя- 
зано с з5тов (81) — | опружа он аЬто- 
еще — ны (от Во — «бесчин- 
ствовать», «бушевать», нервоначально — «ре- 
вать», всечь»). Первоисточник — о.-с. *Ъго- 
Йи, корень *Ьго!-, абляут *Ъ:1- (ср. брить). 
СВАРЛЯВЫЙ, -ая, -0е — «склонный к 
ссорам», «раздражительно-влой». Сущ. 
„. Укр. еварливий, -а, -е, не 

ийщеть; блр. еваршны, -ая, -ае, еварл- 
ваець; чеш. (п словац.) зу&гИУУ, . 
зУ&ИуозЕ (словац. зу&у03’); польек. 
зчагИ му, -а, -е, змагНиоё. Ср. в.-луж. 
зтаг]афу, -а, -е — «сварливый». Ср. боле. 
‚ -а, -в, свадяёвоет (ср. евёда— 
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«осора»). Др.-рус. [с ХП в. (КСДР)) и ет.- 
-©л. ) Сре тжк., (с и 
еварьникъ — «спорщик» (Срезэпевский, Ш, 
268).- Произв; от 0.-с. в ®зуаны.Ср. 
др.-рус. п ст.-сл. еваръ — «ссора», «рас- 
пря», «брань», еварити — «бранять», «уко- 
рить», оСоДОВАтЬ «казнить» (Срезнев- 


ский, Ш, ‚ 265—266). Ср. рус. диал. 
евёра — «ссора», «раздоры», — 
чесоритьея» (Даль, ГУ, 131); также: укр. 
обл. А евбра — «спор», сва- 
рёти(ся); . на, сварищца; болг. 
стар., обл, евёра енов, ЕНЬ, 570); 


словен. зуаг; чеш. зуёг, ЗУ&НЫ зе; словац. 
вуйг, зу&гИЬ’ за; польск. змаг, з\уагвус 316; 
в.-луж. зтаг. И.-е. ?ацег- (: *врбг- п пр.). 
Ср. гот. зтагап — «клясться», «божитьсяь; 
пр.-в.-нем. зуёеи (совр. нем. зевчубгеп), 
ср.-в.-нем. амаог (совр. нем. Зев\чиг) — 
«клятва», «божба»; др. п совр. исл. вуа- 
га — «отвечать»; др.-мсл. зудг (совр. исл. 
вуаг) — «ответ». 

СТИКА, -и, х. — «емблема немецких 
фашистов в виде „гаммированного“ креста, 
т. е. ‚с под нрямым углом 
(как в рус. печатном Г или греч. гамме про- 
нисной) концами». Сами гитлеровцы назы- 
вали этот знак Накепктгецх. В глубокой древ- 
ности в Индин и в других странах. Востона 
этот знак, толковавшийся как «скрещение 
рук», употреблялся как культовый знак и 
как мотив орнамента и даже как письменный 
знак [м, б., таково происхождение глаголи- 
чес; буквы чаз» (+)]. Кроме русского, 
это слово, со старым и иовым знач., употр. 


ив угих слав. яз.: укр 
евбстика; . ный г. $ 
с.-хорв. вуззтука. Но 


$ ПОЛЬСК. 
ванр., словен. К обази Кг; чеш. Ко 
К (ко зуавЫкКа — «древненндийский куль- 
то И Сао аня (со ы я 
знач.) отм. у кгауза— а, т. , 
пл 5). 4900 г., 7 5 р воелЫ них 
языков. . франц. (с 1852 г.) зуазНКа; 
вем. ЗтазИКа — чдревиенндийский культо- 
вый знак»; англ. мазка — тж. Перво- 
источник — др.-вид. зуазНКа-, 
гостная вещь» от зчазИ-, /. — «благо», 
«счастье», «удача» (Кг, 341). 

СВАТ, -а, м. —1) зотец или близкий 
родетвенник одного пз супругов по отно- 
шению к родителям или родственникам 
пругого супруга»; 2) «лицо, принимающее 
участне в сватанье, в сватовотве». Женск. 
евётья (к сеат в 1 знач.), евйха (к сет 
во 2 знач.). Глаг. евётать. Сущ. сватовет- 
вб, собдьба. Укр. еват (но «оват во 2 знач.» 
заще етёроета), ‚ свётати. евбтания; 
блр. еват, евйёцця, евбётаць, евётание; болг. 
еват, ти, сватбвница — «сваха», сва- 
тбевам — «сватаю», свйтовщина, еватбева- 
ие; с.-хорв. евАт (также ирафатель; ср. 
евёк — «евояк»), тица — «сваха» (у му- 
сульман); ср. евётовати — «быть на свадь- 
бе» (гостем); словен. вуаб, зуаютай — «сва- 


и днал. зуаё — етесть», ‹отец снохи», вуаКа: 
словац. зуаф, зуаЖа — всваха», зуаЮУ8 то; 
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польск. эуа\, этасьпа, этаба, эта(аб, этасто 

убровский, 635); в.-луж. ва: — «шаферь 
невесты), «дружка»; полаб. зта:. В неко- 
о 
*афо : *20- (: *206-, с суф. 4- — *800-1-), 
‚ лит. уе: — 


латыш. уе — (3. “о ы о. 
авест. х'аб-а- — 


без -Е- см. под свой. 
а знач., по-видимому, «принадлежа- 
к своныь, «низ своих», «свояк». 

СВАЯ, -и, ж. — «столб, невысопое брев- 
но, забиваемые стоймя как опора, для под- 
держки пакого-л. сооружения». Прил. свёй- 
ный, -ая, -0е. В других слав. яз. ото. Ср. 
в том же энач.: укр. н бдр. ибяя (ср. 
польсп. ра!); болг. кел или пилбт (< франц. 
рЙо{ — есвая»); чеш. рЙо{а. Др.-рус. (с ХТ в.) 
и ст.-сл. евая — ; в памятниках ХУ1 в. 


я темным по про- 
исхождению. ятно, иэ *8ъуада. 
зывали с 0.-с. ЗУМ, с 0.-с. *уааН, но не 
Не относится ли опо к и.-о. 


СВЕЖИЙ, -ая, -е6 — «недавно получен- 
ный, сохраняющий евон естественные хо- 
рокамб качества», «не усиевщий попортить- 
ся, зачахнуть, эа пт. п.»; «чис- 
тый»; «новый»; «здоровый, иолный сил (о 
человеке)»; «прохладный, холодный (о по- 
годе)». Нареч. евежб. Сущ. се . Глаг. 

. Ук . ‚ -а, -е, евбще, св(- 
я Зеть, ев $ бар. 


9 

жест: с.-хорв. 3У]62), -а, -0: орет 

-й, -5, свя —- севощести»: чеш. 8% 
(: бегзёуу, -&, -6), зубёе. втёфезЬ; словац. 
8161, -а, -е, 89100, 810808’; польсп. 
$ 1е$у, -а, -е, 8914056. Др.-рус. (с ХУ в.) 
евфжий (Срозневский, Ш, . Производ- 
ные в словарях отм. с 1794 г. (| „М 
5: свежесть, свежеть и др.). = О.-с. 
®зу&ь, -а, -е, *вУ&Ьь, -а]а, -ою с основой 
. . Махек 


м ‚ Е8, 488) связывает с латин. у!- 


в свою очередь межсиа, а п... база * (в) уе! 
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свежим, иким», 
(Рокогпу, Ея 4147), 
латин 


. и, видимо 
ческим { после у)? Что 
то оно могло возникнуть или в результате 
межелоговой асс в глагольных об- 
разованиях (и.-е. *це8’5), или нефонети- 
чески, под влиянием, папр., образований 
с о.-с. корнем *(1)84-. 

ЛА, -ы, ж. — зовощное растение се- 
мейства маревых с мясистым корнеплодом 
от темно-лилового (у столовой свеклы) до 
белого (у сахарной свеклы) цвета», фа 
УВ аг!3; «корнеплод зтого растения». Свек- 
ловйца — «сахарная свекла». Прил. (к свек- 
ла) ный, -ая, -0е, (к свекловица) свек- 
ловйчный, -ая, -ое. Болг. цееклб; с.-хорв. 
цедкла; словац. суКПа. В других слав. яз. 
необычно пли отс. Ср. в том же знач.: укр. 
бурйк; блр. бурёк; польск. БагаКк (но 6% К- 
43а — «столовая свекла»); словен. гдеба, й 
ио в говорах возможно к суШа, с Ца; 
чеш. #ера (ср. уодтее — репа»), по п 
звестно и суЖа, суйЧа. форме м 
м. отм. Срезневским (1, 343) в Изб. 1073 г., 

оио явно . 


а [(«первоиачально было написано ‚ 
исправлено па зу’ас1а» (Ларин, 69)] — «Ъеею 


хабтАоу, п. «(белая) свекла», 
позднегреч. свбхЛоу; по повогреч. табтдом. 
Происхождение этого слова в греческом не 
выяснено (Войзаса, 860). Из греческого это 
слово попало и в позднелатин.: с1еа (< 81с- 
1а). Начальное с (ие 3) в инославянских 
языках — из латинской формы этого слова. 

СВЕКРОВЬ, -п, ж. — «мать мужа по от- 
ношению к его жене». Прост. евекрбвка. 
В говорах форма им. ед. встр. п в виде 
евекра. Во многих южн.-влкр. говорах она 
является вообще несклониемой формой всех 
падежей ед. ч. Ср. евёкор — «отец мужа». 
Прил. свекрбаин. -а, -©. Е р и 
евбкор; . скинь, евякруха, р; 
болг. евекфрва, $ с.-хорв. саёкрва, 
св8кар; чеш. устар. зуекга&е [обычно 4еБу- 
08 (корень 1ь8-)]; польск. &%1екга, &/екг. 
В некоторых совр. слав. яз. ото. Ср. в 
том же знач.: словен. $а8ба; н.-луж. р@- 
свойпа шаша. Др.-рус. (с Х! в.) п ст.-сл. 
евекры, род. свекръше — «свекровь»; ср. 
др.-рус. евекъръ, род. еве (ст.-сл. 
спвкоъ, РОД. сяекра) — «свекор» (Срезневский, 
Ш, 269—270).-О.-с. ®зуекгу, род. ®вуеКы- 
уе — «свекровь»; ср. *зуеКъгь — «свекор». 
И.-е. основа на -(-: вцектй-: вцек’га-— 
«свекровь»; отсюда (иак произв. от него) 


название свекра *зу6Кигоз : *з06К’агоз 
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(< *зиеЕг-пг-08). Ср. родственные (фонети- 
чески п по знач. )с0.-с. ®зуекту (< п.-е. *51- 
еК'г@-в) образования: „нем. зу паг; ла- 
тин. зосгаз, род.зост@з (основа на -0-!); вал. 
(кимр.) сызевт; др.-инд. &уат@-6 (< зуа8т@-,). 
Воклонение на -4- перешло греч. #фхирё (с гу- 
стым п ханием над в). Особо: гот. з\а- 
гб (< *вчегбп-), отсюда змаШга — «све- 
кор». Ср. родотвенные образования со.-с. 
®зуекъгъ: лит. 868игаз (< *ведигаз < *з6К’- 
0:03); др.-в.-нем. зтевит; латин. зосег; 
греч. #0р6с; др.-инд. &уабига-| (< *зуа- 
га-\). В потории некоторых пз зтих форм 
имеются иеясности. В частности, К в о.-с. 
*вуеКгу пе могло получиться из К’: по- 
-видимому, здесь имела место межслоговая 
с пачальным 3 (8:3 > в:К), 
К’во.-с. в. 
ранняя история п.-е. 
*врек’гб-з. Начальное *5уе- здесь, видимо, 
такое же, как в и.-е. ®зцевог- [> о.-с. %80- 
э\т(а)]; см. сестра, свой. Не имеет пи эторая 
часть -Кт(- отношения к и.-е. ®Ктеп- ; * 
(см. кровь)? По русской народной этимологии 
свекровь значит «всех кровь» [см. Горе кий 
оса Железнова», акт П (СС, ХУШ, 


СВЕРКАТЬ, сверкёю — «ярко блистать 
играющим, переливчатым светом», «ис- 
криться». Однокр. евер ь. Только рубс- 
ское. Ср., напр., укр. блйежати — «све 
кать», ути — «оверкиуть»; чеш. Ыу- 
зкай (зе) — «сверкать»; польск. Ъ3уззозеб, 
15016 319 —тж. Но ср. польск. &\егка 
(: Э\1етвобаб) — «чирпкать», «щебетать». В 
письменных памятниках др.-рус. языка не 
встр. В словарях — с 1731 г. (. ан, 242; 
также РЦ 14771 г., 448). с 0.-©. корень 
®зуыкК-. 


ск» и «отражение звука», «эхо 
(Гринченко, 11, 384; в УРС, 11, 461 — только 
во 2 знач., ио там же — лунёти — «звучать 


лункйй — «звонкий» 


СВЁРСТНИК, -а, м. — «Человек одина- 
кового или почти одного возраста с кем-л.», 
«ровесник». Женск. евбретница. Б 


ник, връетнй 
также вуштьак, вр 

ШК, угамиса; чеш. уго, уго; 
словац. угзюущ К, угоу6 Ка. Но польск, 
тб\еёшК, Отс. и в других слав. яэ. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) еъвьретьникъ, съвьретьница 
(не только «ровесница», но п «супруга»), 
от прил. еъвьретьный — «одинаковый 10 
возрасту», «равный»; ср. также съвьрета- 
ти — «сравнять» (Срезневский, Ш, 670, 
671). = Ото--с. ®уьтяа [> др.-рус. вьрета 
>> верета — «возраст», также «све к, 
«пара» (< «нечто равное»)]. 9. у Потебни 
{«Из зап. по рус. гр.ь, ч. Г, дение, $ 1, 
с. 3) о развитии знач. слова верста: вот 
зиачення борозды, как идущей рядом с дру- 
гою и равною с нею — ст.-рус. и ст.-ся, 
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вьрета, връета и совр. великор. верета — 
пора вня“». 

ЕРЧОК, -чкА, м. — «черное или жел- 
товато-бурое насекомое из отряда прямо- 
врылых, обитающее гл. обр. в почве (в тре- 
щинах, под камнями) п в щелях жилых 
зомещений, характерной особенностью ко- 
торого является шум стрекотанья, пронзи- 
тельный трещащий звук, который пропзво- 
дят самцы быстрым, прерывистым трени- 
вк надкрылий одно о другое», СтуПаз. В 
товорах также сверч, сверщ (Даль, У. 
134). Прил. северчкбвый, -ая, -ое. Укр. евер- 
щбк, иефк (: цержун).Ср. польск. 8116е- 
Ао В др слав. "| ры ина- 
че. Ср. с.-хорв. цвфчак (: п $ чеш. 
ен Ср. ар. и Болг. | 
вроизн. ц). Др.-рус. еверчек (Срез- 
невский, 11288), э Очевидно, из ®вуьтбькъ. 
Корень ®вуьтК- или даже ®аКуык- (в этом 
случае зКУ- > зу- вследствие днесимилятив- 
пото упрощения перед далее следующим со- 
зетанием -чк-). Поэтому слово сверчок можно 

авлять со скворец (см.,) если его ко- 


вопост 
рень из ®акуьхи-: ®акуык-. Как известно, 


©2080 сверчок еще и как иа- 
звание Тюси\еПа (БСЭ, 
ХХХУП, 226). Так или ниаче, слово 


сверчок, иесомненно, паходится в мт со 
звукоподражательным глаг. сверчёть (Даль, 
У 434) [< *эКуьбай?] — «произво 

стрекочущий звук» или «верещать»; х 
еквфрчбць — «верещать»; с.-хорв. екврчати 
— трещать»; польск. 5\1егкав — икать», 
Ср. лит. БуаРИ — «квакать», БУШ — 

ть. 


есвистать?, «крича 

СВЕТ!, -а, м. — влучистая знергия, ис- 
пускаемая раскаленным или горящим те- 
дои, которая воспринимается глазом п де- 
зает видимым окружающий мир»; «злектро- 
магнитное излучение, возникающее при вся- 
кои изменении электромагнитного поля во 
времени» (БСЭ, ХХЖУШ, 227); «освеще- 
ние», «ксточник света». Прил. я 
«бя, -бе. В других слав. яз. русскому сеет 
в этом знач. соответствует производное, 
обычно с суф. -4-о. Ср. укр. евйтао: блр. 
святлб; болг. Ро - (ср. елфичева свет- 
линй — «солнечный свет»); с.-хорв. еиёт- 
абет, евётло (371100); словен. зуеМоБа; 
чеш. УМ о; словац. зуе о; польск. &%\1аб- 
30; в.- и н.-луж. з%ёМо, с соответствую- 
щими прилагательными (ср. укр. евтло- 
ВИЙ, -&, -6; болг. евет -айнна, -лин- 
во; чеш. зубу, -&, -6; польск. 5\1е пу, 
а, -е п др.). Др.-рус. (с ХТ в.) евётъ — 
«нротивоположность тьме», «сняние», «рас- 
свет», «утро», «овет духовный», «просве- 
щение», прил. евфтовьный (Срезневский, 
Ш, 203, 295—296). Прил. световой — пбзд- 
100: в словарях в знач. ил. к свет» оно 
отм. впервые у Ушакова (ГУ, 1940 г., 86). 
В более ранних словарях прил. световой 
отм. или со знач. «мирской», светский» 
(Вейсман, 1731 г., 748), или со знач. вми 
вой», чвсесветный» (Даль, ГУ, 1866 г., 142), 
т. е. оно употреблялось как прил. К свет 
в знач. «земля», «вселенная», знюди» и 
смт"). с 0.-с. *вУбь (с 8 из 01). И.-е. 
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ко *К’це-, расширитель -- (*К’ре!-{-: 
*К’до!-4-). 9. — #уануН — жары 
зосвещать» (лучами); авест. зраебёа- — 
лый»; др.-инд. &$у6-()) — обелый», чевет- 
лый» (ср. хинди швэт — ). Другие 
параллельные образования см. в ст. светить, 
светать. 

СВЕТ?, -а, м. — «земля», «мир», «воелен- 
ная»; «люди», «общество». Прил. -еибтный, 
-ая, -ое только в сложениях: кругоевбт- 
ный „ Укр. рии род. евту, ев1товйй, -&, 

‚ кругосватни, -я, -е; блр. свет, круга- 
свбтны, -ая, -ае; болг. свят, евбтеки В — 
-о, © -а, -о — «кругосветный»; 
с.-хорв. евёт (вер), рвы А -6 (3%101- 
вт) — «всемирный», «мировой»; словен. зуе, 
зуе‘'юуеп, -упа, -упо : зуеюуЕ, -а, -0; чеш. 
3У5, зубютУ, -& -6 — вмировой», «все- 
ми ; словац. зуев, зтеюуУ, -&, -6; польск. 
$ ат, Ч аю\у, -а, -е (папр., мота $ \1аю\а; 
по ср. рогов п о Зима — «круго- 
светное путешествие»); в.- и п.-луж. 895%, 
зубом, -а, -е. Др (с Х! в.) евфтъ — 
«мир», «земля» (Срезневский, ПП, 297). 
Крузосветный в словарях —с 41847 г. 
(СИСРЯ, П, 226). о виое п старшее 
знач. этого слова в славянских языках — 


словом для выражения понятвя «земля», 
«вселенная» у пас можно считать мир (слово 
свет в этом смысле употр. с некоторыми 
семантичес 


в связи с другим: во всех славянских язы- 
ках о.-с. *пЫгь употр. со знач. «покой», 
«тишина». См. мир. Этимологические заме- 
чания относительно о.-с. *зубь см. в ст. 
свет 1. 

СВЕТАТЬ, светёет, безл. —- «етановиться 
светлее с расоветом, с восходом солнца», 
«рассветать». В совр. рус. литер, яз. знач. 
«рассветать» выражается также глаг. свет- 
лёть в безл. употр. Укр. евётёти (< евфта- 
ти); блр. еытёць; с.-хорв. ати — «рас- 
светать» (при — «расовести»); 
словен. зуНай зе —тж.; чеш. зуЙай — 
тж.; словац. зуНа’; польск. 8$\Цаб; в.- 
-луж. заб; н.-луж. зу Цаё. Др.-рус. (с ХГв.) 
евитати, 3 ед. свитаеть (ст.-сл. сантати, 
свитаетЪ). У Срезневского (Ш, 276) все при- 
меры — в форме прич. дейетв. н. вр. евм- 
тающю пт. п. Форма с $ — поздняя. У 
Поликарпова (170 г., 91 0б.): свфтает. 
-0.-с. %зУНаы, 3 ед. ®вуНа]е(1ь), 1<ь 
вследствие удлинении ь в итеративе. Ср. 
с.-хорв. еванути (< *вуьёады). И.-е. ко- 

нь *К’уе!-, расширитель -6- (*К’уе!--: 

К ’ро1-1- ппр.). Ср. лит. 813 — «оветать». 
См. свет?, сеетить. 

СВЕТИТЬ, свечу — «излучать — свет; 
«направлять лучи света так, чтобы кому-л. 
было видно». Возер. ф. ьея. Укр. 
евтити(ся); блр. свяцщь, свяцбщиа; болг. 
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свётя — «свечу»; ср. езбтша — «блесну», 
«оверкну»; с.-хорв. 81] Ы, чаще евбтаа- 
ти (57461); словен. зуе мы — «светить», 
зуе НЫ 360 — «светиться», облестеть», «свер- 
кать?, «онять»; чеш. зу — «светить», 
«светиться», зу зе — «блестеть» зуй- 
всп — «блеснуть»; словац. зуле&” (за) — 
зоветить(ся)»; польск. 812016 (316) — «све- 
тить(ся)», «блестеть»; в.-луж.зёЮ — «све- 
тить», тать от. УС зо д «блес- 
теть»; н.-луж. 3 — «светить». Др.-рус. 
(с ХТ в.) евфтити, 1 од. евфчу — «светить», 
«освещать», евфтитися — «светиться», «си- 
ять», евьтёти, 1 од. свьычу — «светить», «си- 
ять», евытфтиея — «издавать свет», еаьну- 
ти, 3 ед. евьшеть (в безл. употр.) — «рас- 
свести», чпоявиться рассвету» (Среэнев- 
ский, Ш, 288, 289, 292). Ст.-сл. сибтьтн, 
Е д. аи 1 ед. свыйж, свъижтн. 
= Др.-рус. п еаьшмутн от о.-с, кор- 
ня и (вр. о.-е. ава < ева, 
Вариаат о.-в. кори зву&-. Ср. у Пушки- 
на в «Метели»: ‹ — Да уж ско АСТ 
ствечал молодой мужикь (ПС ‚ УШ, 81). 
Ср. в.-хорв. евамути (< *зуь ды) — «рас- 
свести». Й.-е. база *К’це!-1- (: *К’ро!-1-: 
*К'’ц1--). Др.-рус. и ст.-сл. евфтити, по- 
-вндимому, — разоваине от о.-с. 
р. лит. 8168, 1 ед. 8\1е&@ — 
«свотить», ЗУ — «светиться», «блес- 
теть», каузатив ёуаНУЫ — «делать исным 
(светлым)», «освещать лучами». 


СВЕТЛЫЙ, -ая, -0е — ‹излучающий яр- 
кий совет»; «хорошо освещенный»; «чистый», 
«прозрачный». Е) ф. евбтел, -тай, -тло. 
Нареч. вветяб. Сущ. евбтлость, евеотлйи. 
Глаз. вветяёть. Укр. евйтлий, -&, -е, еайт- 
о, свйтжеть, ситлйн, евйтлбти; блр. евбёт- 
зы, -ая, -ае, свбтла, сибтлаець, святайк, 
спятябщь; болг. евбтъя, -тла, -тло, евётло, 
евбтлест, светлбя — «светлею» (Но «свет- 
зяк» — светулка); с.-хорв. свётао, свётла, 
евбтао (зуЦ6ао) : евбтли, -&, -6,е — 
«свет», зомяние» (ср. еветлоВа — «овет- 
лость»), евётлети — «светить», «освещать», 

жити ©6 — «светитьсиь, «блестеть», «си- 
ять» (ср. разведрёвати ое: 
(ср. ащ — «светляк»; словен. зу, 
-На, -Мо : зуеТ, -а, -о, зе оз; чеш. 
зУёЫУ, -&, -6, ЗУБЫовь, зуёМа8Ка — «овет- 
ляк», зуё Мей; словац. вуе МУ, -&, -6, зуеё- 
1084’ (ср. зуаю}&пзКа шиёка — «светлик»); 
польск. 5\аНу, -а, -е, 5у1аНо56, з\1е ИК 
(или гофасаек 5\1ю]айзК!) — «светляк»; 
в.-луж. зчёМу, -а, -е, мб Мозв, эмёЫеб. 
н.-луж. зт6Му, -а, -е, з“ёНовё. Др.-рус. 
(с ХГ в.) евфтьль, езфтьлый, евЪфтьло — 
«светло», еть, евфтьлити ся о 2 
невский, ПП, 297, 298, 299). Поздние обра- 
зования: оветчеть —в словарях отм. с 
1762 г. (Литхен, 604), светляк —с 1822 г. 
(САР?, УТ, 82). о 0.-6. — ззумыъ, 
-а, -0, "вуёвЫъЪ]ь, -а]а. -0]е. Произв. от 
о.-е. т с че суф. -ы!-, как 
в 0.-с. *06-Ы-ъ, -ыь с. утлый) п др. 
См. ы ыы ы 

СВЕТСКИЙ, -ая, -ое —1) «не церков- 
вый», «мирской», «гражданский»; 2) «от- 
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носящийся к т. наз. «высшему обществу», 
т. е. к обществу овобо п рованных 
лиц из диорянско-буржуазных кругов», 
«хорошо, тонко воспитанный, с хорошими, 
пзящными манерами». Сущ. нь. 
Укр. евйтеький, -а, -е, евбтвьшеть; блр. 
сабщий, -ая, -ве, собщкаець; болг. сибтеки, 
к ВР рвы «мирской»; чеш. зу&- 


Й » так же: 

словац. зуеыКУу, -& -6; польск. &\1ес В, 
а, -1е (или сууНлу, -а, -е); но-в. „ ауёву, 
-а,. -е (р. зубю\у, -а, -е, вы, -й, -е — 
вой», «всемирный»); п.-луж. зума, 
зулу, -а, -е — светский» (ко аубютму, 
-а, -е — «мировой», «всемирныйь); ср. с.-хорв, 
-5 — «светсний» (. -@, -5 — 


ОТ свет? (см.). 

СВЕЧА, -й, ж. — 1) «палочка пз жиро- 
вого вещества (стварина, воска) с фитилем 
внутри, употребляемая дли освещения». 
2) «единица измерения силы света». Свбя- 
иа —— то же, что с4еча в 1 знач. Прил. евеч- 
вбё, -бя, -бе, (к свеча во 2 Се Веры 
вый, -ая, -ее { сложных ыы кр. ен. 
о ор бе вай, -&, -6; блр. сабчиа, 
щна м ВА ря собва (51 ); словен. 
- ищо; с.- . реа); . 
зуеба; чеш. зу1се, 8у16Ка, зу16Кочу, -6, -6; 
словац. з\1еса, зу1еёкКа; польск. 56а, 
8\1есо\му, -а, -е; в.- и н.-дуж. а— 
«свеча», «лампада», зёсому, -а, -е. Др.- 
-рус. (с ЖШИ в.?) сафча — «светильнак», 


`«евеча»; ст.-сл. скфшта > книжн. др.-рус. 


(с ХТ в.) евфща — «светильник», «лаина- 
да», «свеча», «огонь» (‹костер», «головия»), 
езфщьный (Срезневский, ПТ, 301, 302, 303). 
с 0.-с. ®зуёЦа. Произв. от о.-с. *зу6К5) 
с помощью оф. ф как о.-с. *вад а (> рус. 
сажа) от о.-с. ®за@- (в зай 39; см. садить). 

СВИНЕЦ, -нцй, м. — «тяжелый, легко- 
плавкий металл синевато-серого цвета», 
Ратиш. Прил. евиицбвый, -ая, -ое. Укр, 

$ -а, -ез блр. ев иёщ, 
евицбвы, -ая, -ае; словен. зушес, зуб: 
зушбеш, -а, -е. Все другие славяне назы- 
вают свинец словом, соответствующим рус. 
олово: болг. бябво (ср. калёй — «олово»; 
с.-хорв. Флево (ср. кА] «олово»); чеш. 
о1оуо (ср. вв — «олово»); польск. 046% (ср. 
супа — «олово»); в.- п н.-луж. мою]. Др.- 
-рус. (с Х| в.) еваньць, (с ХУ—ХУ вв.) 
свиньцевый, с ХУ! в.) евимьчатый (Срез- 
невский, Ш, 273). Ср. лит. $у1таз; латыш, 
зу113. Но за пределами балто-славянсной 
группы бесспорных родственных образо- 
ваний не обнаружено. 

СВИЁНКА, -п, ж. — «тяжелое по возмож. 
иым последствиям пнифекционное, гл. обр, 
детское заболевание околоушных (заум. 
ных) желез (реже подчелюстных п слюи. 
ных), вызывающее сильную опухоль ше 
п щек», ии Рагой из. Укр. евй 
каз блр. евйнка; польск. $и1щка. Но в боль: 
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ле слав. яз. рен иначе: — 
з ео мн.; =. ушке, мн., эзауш- 
пище, з ‚ мн.; Чеш. рНовысе (: тт 
а рН р п тр. В русском ми =. 
пол в 

т, ча В а з Название эта болезнь по- 
аучнла благодари упомянутой опухлости 
шеи и щек. Ср. англ. шатра (> нем. Миара)— 
чеаннка» от шотр — «дуться», «быть в дур- 
пом иастроенни, пе в духе». 

СВИНЬЯ, -4, ж. — ‹парнокопытное мле- 
копвтающее с крупным телом, короткими 
ногаин, удлиноиной мордой, онанчивающей- 
ся плоским голым пятачком с ноздрями, 
в редким ный "ин пок 
зом», 803. РЯ , -бе, ро 


Сущ. 
во, а, ие с Риты 


РР ВВ рты евши, 


бо зи. 


ВЕНЕ 
-© — «свиной», «свинокий», 
вифнетво, рвы (ср. свйнско мееб — «сви- 


; Чеш. зу1- 
=&— 


эУ0зЕуо; оловац. зуба, Уз ‚ -&, -6, ре- 
же зас, 14а, -16 — «свино 

эми уо, зуЦМаг — чевинопасу {< таубоуё 
20420 — есвинина»); польск. ; Е 


-а, 0 — «свиной», освинсний», 515, 
ат, 3шша; в.-луж. зийа — чеви- 
поматка», эп], ср. — «домашняя ее 

1, -а, -е — асвииский», зи]асу, 

— чевиной», зиШЩяо, зишфег, та 
не — «свиньи»; п.-луж. Ша, зишфрсу, 
-&, -8 — свиной», 5% 1, -а, -е — всвин- 
ский», зу1Авеио, зуша — «свинина». Др.- - 
рус. С ХИ в.) евинья, книжн. — - 
«домашняя н днкая свинья», свиный, 
нива — «свиное мясо» (С вский, Ч. 
212, ыы Ст.-сл. свиниы. Другие производ- 
ные — более От чеРый в скотирях свинский 
отм. с 1734 г. т), свинство и 
евинарь —с 17 ее тет, П, 727). 
э 0.-с. *зутьа. и. -е. корень *=й- : *з0-, 
н.-е. суф. -Тп-о-. Это была основа првхага- 
тельного к названию свины: о.-с. о 
-в, -0, от которого в русском языке сох 
лась полная форма: свиной (< о.-с. ву), 
От этой основы образовано и о.-с. эзущыа 
и позже — другие производные. Ср. с с 
41-0- : 4п-а-: латин.  зЙпоз — «свиной», 
(Сюда же относится субстантивированиая о.-г. 
форма: гот. зуеш — «свинья»; также: др.-в.- 
нем. зип (совр. пем. ЗеЪчеш): англосакс. 
эмТа (совр. англ. зи 1ше); др.-исл. зи (совр. 
исх. ры Ср. без этого суф.: др.-в.-нем. 
#1 (совр. нем. Зап) — чсвинья (самка)»; 
виглосакс. з@ (совр. англ. 80% — чевино- 
матка); совр. швед. 20 — тж.; латян. 563, 
г зи} — всвиньяу; греч. {, род. 5%; 

В замо — тж. 
СВИРЕПЫЙ, -ая, -0е — «страшно злой 
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п жестокий», «лютый», «кровожадиый», 
«яростный». р. $. „а, -©. Суш;. 
евирётость, свирбиство ь, 
(от стрелой ть. Болг. сви 
рбш, -е, . а. 
човарешок», 
вую»; с. В терь. знай } + 
сваренство; чеш. 8уе реет 
«отращный», ожесто ‚ «упорный», зуе- 
1еро8% — «упорство», 
вен. згер, -а, -о (« 
«жестокий»; польск. 5 16гзора, в 1егаера — 
«кляча», из рожать рная кобыла» (Ду- 
бровский, 638 ны — окга&цу, -а, -е, 
зов, -е, -10 : а. некоторых слав. 
яз. теперь отб. -в, -е — 
ее Е ХИ в. 


«свирепый»). _- — 


(дик дкораетущий}ь. «дикий», чалойь а рост: 
ный», (с ХШв М с ХТ.) верь. 
пие — «свирепость», — «не- 
пстовствовать» (Срезневокий, Ш, о, 211). 
Ст.-вл. спорщтъ. Более поздние: `свирбист- 
°, ыы (Поликарпов, 1704 г., 100 об.). 

с и после о известна у пас с начала 
ХУ в. РМ Собочевский «Лекции», 82). Она 


могла `вовжикиуть нофонетически под. влия- 
инем группы о.-с. * Ра .-рус. варъ — 


зомуте [| ус. — «кипеть», 
«бить а ‚1, 263; КСДР): 


188 р 


верба, 


ть ет (У, 438, 382): ев 
астение ри 


путаются». Ср. 
далее репей (см.), 


известное по 
) с Х!в., п столь же древнее 
репа [др.-рус. (с ХГ в.) Первая часть 
сложения скорее могла ы быть *ве-[ < и.-е. 
*316-: ®3е-; тот же порень в свой (6м.), 
себя, особый (см. особа,) свобода (см.)]. Форма 
„. истати, в говорах 


впервые у Микло- 
шича (МИЛозев, Е\У, Зе с лит. аври — 


«содрогаться», Г. ВиРраз — 
«дрожь», т», 0#р13 — бот. чежеголов- 
ник», то соображениям 
сле; бе, его очень спо 


рным. 
ИСТ, -а, м. — «резкий, высокий знук, 
производимый сильной струей выдыхаемо- 


лаг. свистёть (1 ед. 
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тлка, свистуи; блр. евет, евстёць, ев{е- 
нуць, еыстбк, ’ евфстулька, еветун; чеш. 
3136 ЗУВКЫ; словац. зуВЕГа’, отсюда 
зу апе — «овисть; польск. ЗЕ, 81 3к- 
с206, $15686, 513146 (ср. 51 ба Ща — «свис- 
ток», &1аК — «вертопрах»). Др.-рус. 
евиетъ, свиенути — в Сл. плк. Игор., евие- 
тати, свистание —в других памятниках 
ес Ш, 274). Ст.-сл. санстатв. 
э Возможно, свист — та. ие 
(суф. -= глагольный). И звукопо 
тельный ор 2 Е р "$ (ср. 
др.-в.-нем. У№Вби (< в < п), ср.- 
-в.-нем. уТеп (Пеле : уФееп), совр. нем. 
эловега — «ржать»; исл. В\а — «кричать», 
«визжать», «выть», Вуша — еснистеть», Ву{- 
з]а — «пептать», ВУ — «нрикь, «вой», «визгь, 
или *зце!- [в пользу этого последнего. ва- 


ии свидетельств иаличие ый -е. о 
е1>4-, риенадыы отражение 
а случаях, как ирл. {еа4 (< с виза) 
и шек. др., по и др.-рус. шозвиздати (где 
эвиздати < *свиздати вследствие межело- 
товой ассимиляции) у Упыря Лихого (Срез- 
тик П, 1086); ср. рус. диал. звйзнуть — 
ВЫ также сильно ударить» 


Да 
ВИТА А, -ы, ж. — «лица, сонровождаю- 
щие высокопоставленных особ во время их 
торжественных выходов пли выездов». 
Прил. евётекий, -ая, -ое, Блр. евйта, ев щ- 
к, -ая, -ве; болг. евйта; с.-хорв. сийта; 
чеш. за ба; польек. 5иНа. В русском язы- 
ых слово я а, 1: ет о 
«Архав» у у, х г.; 
пов, 274. П ибэднее, в сло- 
варях — с АТ г. Ге № ТУ, 404. э Из 
Ре языков. ‘Ср. И т 
< вульг.-латин. *зода из, *зо ди ва, 
1. — «следовать» > франц. вшу- 


те к экономического гнета», чвозмож- 
ность жить п мыслить без стеснений, без 
давления с чьей-л. стороны, по своей во- 
ле», «независимость», «воля». В говорах : 
слоббда (Даль, ГУ, 201). Прил. своббдный, 


-ая, -0е. Глаг. ое только в пристав- 
ками) освободить ть. Укр. сво- 
ббда (обычно вбля), евоббдний, ний, 


-а, -е (но глагольные др с этиы кор- 


нем отс.); В дну сваббд , -ая, -а6; 
болг. сзобблет, - -дыо, осво- 
бодя — о — «осво- 
бождаю»; с.-хорв. елобдда, мы -дна, 
-дно : а, -5 (ср ‚ свободити — «под- 
бадриватьь, Ты отвагу»), оелободди- 


ти — сосвободить», о — «осво- 
бождатьу; словен. зуовофа, зуофодет, -апа, 
-@по, овуофо, озуоБоетай  (е); чеш. 
зуоБода, зуо ‚ -6, 0вуо та т 
Ъозоуай; словац. Зоъода, мну, 


озоБой!"; ср. омоБодхотас — о 
хельныйь; польси. зторода, эмофодпу, -а, -е, 
озутоЪаЧ ав (по ср. чухмоНе — 406: дить»); 


в.-луж. эмоБода, эмоБовпу, -а, -е, вчоБо- 
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#16 — зосвобождать», «освободить». Др.-рус- 
(с Х! в.) пот.-ся. свобода (позже п евободь), 
свободити 


(о вский, ПТ, 277—284). © 0..6. *вто- 
а, где -04-а — суф. (такой же, как в о.-с. 
*]азода; ср. чеш. — «нечто прият- 
ное, нежное», злакомство»). Не вполне яс- 
ное ны ре И образование, по, 
и уе и кория *30-: *516- 
е)цо- [тот же корень в рус. 
р не ВСН = собою]. И.-е. а 
-видимому, * 
основы, Сы 0.-с. %8%0 


‚ образовано 
еще ст.-ся. 2 ротеддй аряду с др.-руе. 
п ст.л. ррешый и всуще- 
ство», о — «лицо». 
Т. о., ры соо и 


бо). ка др.-в.-нем. реа чивабы» 


Бы) — 
Аи др.-в.-нем. р. Пров ( га отр. 
К ре истати, и ре ев на. 
ство», ; - 
зальным с пе се!) особа, собственный п др. 
СВОЙ, СВОЯ, СВОЁ, своегб, свобй, мест. 
притяжат. — “и адлежащий, свойствен- 
ный себе (пропзводителю патч «606- 


ыиь, проно. Укр. м ©90ё; 
. евой, свай, сваб; 
$ в.-хорв. 8}, сид а оловен, 


8%0}, вуо}а, з3у0}0; чеш. ву}, зУ&, 86; 
словац. 8у0], -а, -е; польск. а. ое 
; в.-луж. 5%6), вмо)а, зто; п 


- ХТ в. - 
ме ана ЕОЕЗЕ 
282—284). с 0О.-с. *вуо ы -а, -е (с в 
еще Е 9. С ажт, А 
другой стуш УШени); др.- ыы 

нь ‚-в-вем. 


а . 
ляются свояк, свойство, -своить (присвоить). 
СВОРА, -ы, ж. 1) охот. «ремень (шнур), 
на котором водят охотничьих собак»; 2) со- 
бир. «борзые на одном ремне (шнуре, це- 
почке)»; «борзые (гончие: ), принадл 
лежащие одному хозяину»; 3) собир. «стая 
(собачья, волчья)»; а «группа чьих-л, 
айка», «банда». Ср. укр. 
— только в емысле «ре 
мень, шнур для охотничьих собакь (‹}. 
вгрёя — «собачья свора»); ср.-хорв. 
«ремень у цепа», — «дрогё — жерь 
под кузовом телеги, связывающая передиюю 
пару (ход) колес с задней»; словен. зота — 


тж.: чеш. зуога, ж., зУ0г, м. — @то, 
связывает, сжимаеть, вскрепаз, чпряжкь 
[чсвора» (напр., собачья) — «оуеба]; © словах, 
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зуог — «рубец» (от раны), зуогка — 1) «скоб- 
ка»; 2) «свора к»; польск. &ога — есвора» 
(в разн. знач.); ср. гохмога — «дрогйё»; в.- 
-луж. эмога — «закрепка», «дышло». Срез- 
невский (ПТ, 662) дает единственный пример 
83 нниги «Исход» гл. 36 по сп. ХУТ в. (еъвора) 
с определением «петля», видимо, петочным 
(в совр. тексте Библии это знач. передано 
словом вервь: чстаориша ова каМеНН смарагдокы 


сстеганы  первни»; скорее — это «пряж- 
ка»). < О.-с. Фзуога (%эъуога?). Старшее 
знач. — «то, что связывает, увязываеть п 


т. п., след. «ремень, веревка и т. п., соеди- 
ияющая  гончих». И.-е. корень *цег-: 
*:уег- — «связывать», «присоединять», «под- 
вешивать». Ср. лит. уУ&гав — «скрепа», 
«жердь» (для подпорни), зёуага — тех. «ско- 


‚ рауага — тех. «передача», «приводь. 
Связано (этимологически) с рус. оеревка 
(см.), верея; 


др.-рус. завора, заворъ — 

чзанор па дверях» ] Срезневекий, т, 902, 903) 
и др. 
СВЯТОЙ, -бя, -бе —1) рел. «являющий- 
ся предметом религиозного почитания п 
преклонения», «божественный»; 2) «глубо- 
ко чтимый», «заветный», «дорогой». Субст. 
евятбй, м. Кр. $. свят, святй, евйто. Сущ- 
евйтость, святыня. /Глог. евятйть. Укр. 
святий, -&, -6, свйтсть, святёня, свя 
1 ед. евячУ; блр. евяты, святаець, свя- 
тыня, евяцщь; болг. светй, -&, -6, свет, 
-й, -6 (но сущ. «святой» — еветбц), , 
епетйня, светй, светйвам — «освящаю»; с.- 
-хорв. саёт, евёта, евбто : евёти, -а, -0 (но 

ац — сущ. «святой», «святитель»), свб- 
тбет, евётитьа, свётити; словеи. 86%, -а, 
-0 (но зуемыК — сущ. чевятой»), зуеюзь, 
зуеИп]а; ор. розуебеуа  — «святить»; чеш. 
зуабу, -&, -6 (сущ. «святой» — зуаёу, 3%8- 
46), зуа(юзЬ, зуаруп8, зубЫЦ; словац. зуй- 
4, -4, -6 (зуес — сущ. «овятой»), зуйюз Г’, 
зУБбуда, зуд’; польск. 3166, -а, -е (так- 
же 31 еёу — сущ. «овятой»), 5196086, $1 8- 
Зуща (ср. розу 1есаб, 819616 — «овятить»); 
в.-луж. з\]афу, -а, -е — «святой» (также 
зи абу — сущ.  «святой»),  з\]а0зб (ср. 
заса — «святыня», 3%\]а1086 — «сви- 
тить»); н.-луж. зу Бу, -а, -е, зу ю0з6, зу ёЕ- 
пса — «ОВяЯТЫНЯ», 318815 — «овятить». Др.- 
-рус. (с Х! в.) евятъ, святый, святыни > 
святыня, святити, (с ХУ в.) евятость (в 
знач. «освящение», «священный предмет. 
евятьць — сущ. «святой» (Срезневский, Ш, 
805, 306, 310, 311). Ст.-сл. сватъ, сватын. 
20.-с. “зувръ, -а, -0, “зувЬЫь, -ада, -0е. 
И.-е. корень *К’реи- — «праздновать», «свя- 
тить», «святой», основа “К’рец-фо-. Ср. лит. 
фуей(аз — «святой», «священный», Зубамо- 
И — восвящать»;  др.-прус. з\еш- встр. 
лишь в топонимах (иапр., 
в др., в иазваниях рек); гот. №ипз1 — «жерт- 
ва» (если оно из *К’ип-в-10-); авест. зрэша- — 
святой». 

СЕАНС, -а, м. — «показ (демонстрация) 
чего-л. (кинокартины, шахматной игры и 
т. п.) в определенный промежуток времени 
без перерыва»; «выполнение, осуществле- 
ние чего-л. (работы, лечения п т. п.) в оп- 
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„. болг. ея вова седнеа, Е 
чеш. зеапсе — сеанс» (но 


рЕедмаует — «киносеанс», ргодаксе — «се- 
анис шахматной игры» п т. д.); польск. веапз. 
В русском языке — с середины ХХ в. 
Встр. у Помяловского в повестн «Мещанское 
счастье», 1864 г. (ИСС, Г, 106). Михельсоп 
(1865 г., 569) дает такое определение слова 
сеанс — 1) «заседание»; 2) говорят также: 
«сеансы по ‚ магнетивера, элек- 
трика». Ср. у Даля (ТУ, 1866 г., 153): сеансе — 
«сиденье, засе Е 


заседають, «в 
дять и т. п.|. 
СЕВЕР, -а, м. — «одна пз четырех стран 
света, противоположная югу», «Арктика п 
территория по самой оконечности матери- 
ков Европы п Азии, прилегающая к ней». 
Прил. ебверный, -ая, -0е. Болг. ь 
верен, -рна, -рно; с.-хорв. еёвёр (3]6у6г), 
ны, -й, -0; словен. зеуег, зеуега : 36- 
уегш, -а, -0; чеш. зеуег, зеуоги — «оевер- 
ный»; словац. зеуег, зеуегу, -&, -6; польск. 
устар. зечйег (теперь рбФаос), зе\егау, 
-а, -0; в.- п и. зе\]ег, зе ]егпу, -а, 
-е. Др.-рус. (с ХГ в.) п ст.-сл. — 


‚ в течение которого си- 


«север», «оеве ветер», ефверьный 
верь кый (Сревневский, Ш, 885-886): 
20.-с. *зёуегь. И.-е. основа “К’буего-: 


*К’оцего- : *(8)К’аго-. Ср. лит. 8160г6 — «се- 
вер», «полирный край», Зах (и.-е. ос- 
нова *К’ацео-) — «северный ветер»; латин. 
сапгиз (< *К’оцего-) — «северо-западный ве- 
тер». Ср. также в абляуте п с начальным 3 
перед К’: гот. акта (\уш@з) — «\УшЬе- 
"Ша, ураган»; др.-в.-нем. зсйг — «непогода», 
«буря» (совр. нем. ЗсВапег — «ливень»); также 
др.-англ. зсбг (совр. англ. зВомег — вли- 
вены 


ЮГА, -п, ж. — «большая хищная 
рыба семейства осетровых, с пятью ряда- 
ми крупных костных чешуй (жучек) со 
звездчатыми пластинками между ними 
вдоль спины п на боках, с сильно вытя- 
нутым п заостренным иосом», Ас!рейзег 
4еПааз. В говорах (астрах.):  шеврёга 
Даль, ГУ, 572). Прил. › -ья, -ье. 

кр. ееврюга, ееврфжачий, -а, -е; блр. сяу- 
руга, оефруж ны, -ая, -ае. В других слав. 
яз. оте. Ср. болг. пъетруга (от ифетър — 
«пестрый»). В некоторых слав. яз. севрюгу 
называют «звездчатым м»; чеш. евефег 
Ъуё41а1у; польск. 51а 423. 
О а овыа Та, бт. 
по к ей мере, с иачала в. Ср. уР. 

РА 1618—1649 гг.; 28:20); 

куагаза с пояснением: «длинная большая 
ыба, водится около Астрахани, очень вкусна 
и пр.)». с Этимология этого слова не 
порна. Суффикс, по-видимому, русский, 

по основа свер-, вероятно, заимствована. 
Поскольку рыба севрюга у нас рас тра- 
нена гл. обр. в бассейнах то, 
Авовского и Черного морей, естественно 


дечо 
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искать источник этого наименования в тюрк- 
екнх языках. Полагают, папр., что слово 
севрюга ен к тюрк. уг: ср. турец. 
эм — вострый» › зостроконечный», «заост- 
; каракали. суйрм — 
«длини, 


«продолговатый, ( жак — оли- 
цый», ); ст.-тюрк. з@\м- 
м — ды й те Е (Сафаш, 
ДОЙ, -&я, -бе — «серебристо-белый» 
о > волосих), < соровато-бажыбь. «белесый». 
. соед, №-т7- ебдо. Суш. „ Глаг. 


о Укр. „‚ @дина, редк. (УРС, 
У, 313). обычно те -а, -е, ; с.- 
-хорв. еёд(и) [з14е4(т)], -а, -о, седйна, ебдо- 
ти (3:}84]е4); чеш. п словац. Бей1чу, -&, 
-6 — «седой», чоерый» (8е4у, -й, -6 — чаще 
«серый»), 8. щу, мн. — «седины», вефуё- 
& (словац. Нл ) — «седеть»; польск. 
устар. звейчу т ), -а, -е — «се- 
дой» Ге АВ ©, 1072); в.-луж. 
Ва угу, -а, -е — тж. Обычно это ры в 
слав. яз. выражается прилагательным, 
ответствующим рус. сивый (см.). Др. а 
а вьь — «старый», позже 
ефдина — «старость», «седина» 
Сранеъокий, ТП, 8 п ыы ыы Глаг. седеть — 
"ры почве. 
В словарях — с ит г * (Подия пов, 124 
0б.). = 0.-с. ®зё4ъ, -а, -0, *3 ыдь, -аа, 
2 . И.-е. корень *К?е{-, тот же, что в о.-с. 
(см. серый); суф. па о.-с. почве — -4- 
Е В 0.-с. *Зуы-Фъ, *га-@ъ). 

ЗОН, -а, м. — «одно из четырех вре- 
мен года»; «определениая часть года, пс- 
пользуемая для каких-л. работ, занятнё, 
отдыха пт. п... = , -ая, -ое, 
отсюда сезбиник. Укр. сезби, сезбиний, 
-а, -е, сезбиник; блр. сезбш, сезбины, -ая, 
-ае, севбинк; болг. вевбн, сезбнен, -вбина, 
-эбнно; с ЯН вевбна, ж., оёвошски, -й, -0; 
чеш. 3е26бпа, 802610; польск. 86700, 8е20- 
по в м языке — с 5-х т, 
Ж : Углов, 9859 г., 168 («теат овен 
И аль, ТУ, 1868, 155 («время 
года»). - Слово французское: за1зоп, 1. — 
тж. > антл. веазоп; нем. 5а1в0п и др. 
французском восходит к латин. заб (в форме 
м _ за блет) — есеяние», «сев», чпо- 


> «время сева». 
СЕЙ, СИЯ, СИЕ, сегб, сей, мест. указ., 
инижн., устар», теперь црон. — взтот». 


Употр. также в составе устойчивых слово- 
сочетаний: сего года (месяца, числа), до свй 
поры, до сих пор, по сю сторону, также: 
то да сё, ни с того ни с сего и нек. др. 
с же сегбдия. Ср. укр. еей, ея (: сйя), 

: ©6е) (чаще цей, ця, це пз “от сей и 
пр.) В других слав. яз. — лишь остаточ- 
ные ‘формы: блр. с8й-тби, сбе-тбе, род. 
сягб-тагб п др.Др. ус. (с Х1 в.) еь: сей, поз- 
же съеь > еёеь: позже ея; се.ь О.-с. 
®зь : зы], %31, ве И, -е. основа указ. мест. 
«пр ого объекта» (со знач. этот, 
а это»): *К>- (ям. ед. м. р. *К?1-3 > о.-с. 

лит. 3), ср. также: вин. ед. ж. ; 2: 
сии (> о.-. эзьд, ст.-ол. ори 

‚ п ср. р. *зеро), также: 

Зе: Во < (ср. о.-с. основа род. ед. 
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, В. РФ у. и БО 53). И е. 


ЕВА элемент К’-. лит. Я — всей», 
род. ед. м. р. #6 и др. а языках 
этот элемент также встречается, по обычно 
или в образованиях наречного тица, или в ка- 
честве (или в составе) частиц. Ср. гот. Ы- 
в Миша а — «сегодня», т —. «теперь»; 
др.-в.-нем. Ша- (> совр. нем. №еше) — 
«сегодня», Ша Ага (совр. Вы ее 
тиН. 816 — 


«по сю сторону»; трем. ар { атт. сурароу< 


а т с и.-е. 

-а, м. — п ореоный шкаф или 
особое помещение в банке или в каком-л. 
тона учрежденки для х 


азного ценностей и документов». 
р. ева р. ев болг. (через рус. себ 
с.-хорв. 68$; за{е; польск. 


в русском на — вы слово. В те 
Е ХХ в. (Вайсблит, 1926 г., 
ое > Слово английское: зао (произи. 

внньны «целый», «верный», «на- 
а оно — из ст- 
-франц. реет за]уе) < латин, за]уиз — 
ры: Изанглийского также 
нем. е — 


‚ -тна, -тно, секрбтно; польск. век 
ге, зектеу, -а, -е (ср. роё зектоота 
«секретно»). В иекоторых слав. яз. это слово 
употр. лишь в физнологическом смысле: 
«секреция», «выделение» (ср. с.-хорв. еёкрёт; 
чеш. зекге(). Ср. ов знач. «секрет (тайна) 
с.-хорв. тарна; чеш. 1аещ8 1, Залой. 
На русской почве слово сек “т (стайва») 
появилось в самом начале ХУ! в.: с 
вап, 19 —с 4700 г.; Смирнов, 273, © 
ссылкой на «Лексикон вок. новымь и др, 
= Видимо, из фр 


Я я ‚ вестет, 
-#%е — чтайный», «скрытый». Из $ анцуз- 
ского — англ. весге. Ср. голл. 
«тайный», «сек Французс 
восходит к латин. зёсгёниа — 1) вотдален- 
пое место», «уединение»; 2) ‚ от 8506-. 
гоб, прич. прош. вр. весгебав — вотделяю», 


«удаляю». 
СЕКРЕТАРЬ, -й, м. — «лицо, ведуще 
деловую переписку учреждения, организа- 
ции или частиого лица, ведающее дело- 
производством»; «лицо, ведущее протокол 
собрания, заседания п т. п.». Прим. ееи. 
ретёрекий, -ая, -ое. Суш. секрет а о 
ретёрство. Сюда же секрет Укр, 
секретёр, сокретёрський, ее оброт&р 
ша, секретёретво, секретарЁ&т; блр. — 
ратёр, сакратёрек!, -ая, -ае, сакра’ 
еанратёрства, сакратарыйт; болг. ель 
роде ›’-а, -о, секретёрка, секрейр» 
секретарийт; те. 


м ЕЕ -&, 


тебаЗЬУЕ, зектебата в: 


протираат; че. вн. 
тз чет. 
ее зекге тега 

польск. а 
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мтевтаК, -а, 1е, зекгебагка, зекгегогаиуо, 
зто, В русском языке слово секре- 
вирь известно, по пренре а с ХУП в. 
о встр., папр., в «Кинге о ра 

1847 г.: рамен 25, ,ермары {18 я (4800. ) и 
м ме ПДОР в документах 
4654 г. (196 } 1658 г. (587, 607) и др. Произ- 
водные все ны поздние: сек ера 

ы сочинениях Фонвизниа (Петров, 7), 

нее т в словарях отм. с 152 

орделет о секретарство — с 1834 г. 
ооо и 1211). < Вероятно, из пемец- 
кото языка. Ср. пем. Зетевйг: франц. вестё- 
чате; англ. вестейагу. Первонсточвик — позд- 
нелатин. збсте а а8 (от з6стб ив — «тайный», 
мн — первоначально — «храня- 
щий тайны» 


СЕКУНДА, -ы, ж. — чединица измере- 
ния времени, равная 1/60 минуты». Прил. 
-ое. ыы 


-дио; с.-хорв. 
словеи. зекип4а; чеш. зеыова (но’ Роны: 
УЮНца, откуда у1еНпоуу, -6 — «06- 
кундный» ); польск. зекипфа ыы 
-в, -е. В русский язык уе секунда вошло 
значительно позже, чем чей- 
ские. ес Аля, ХУ!Ш в. (1728 г. 
— см. Кутин Ф, 212). В словарях отм. 
6 1806 г. ув, От 111 618. Прил. секундный 
отм. в словарях с 60-х гг. нет С, п 
1864 г., 420; Даль, ТУ, 1 
заладноевро! ких языков. "СР, 
зесоп4е — «секунда» Е зесопд, 
ен > англ. тж. Ср. ры 5е- 

ею — +екужра, Восходит к средневек. 
латин. выражению рагз ша весипда — 
торая малая часть (часа») [в отличие от 

гв шшиа решоа — «первая малая часть 

часй)»]. Ср. латви. пп из — «маленький», 
«мелкий» (от шшиб — «разбиваю иа мелкие 
части», «уменьшаю»), зесипдиз — еследую- 
щий» > авторой» (от зедиог — «следую ва 
кем-л., чем-л.з). Ср. ит. шшаю а — 
секунда» (при зесоп4о — «второй»). См. ми- 
пута. 


СЕЛЕЗЁНКА, -и, ж. — «(у человека) на- 
ходвщийся в левом подреберье оргаи брюш- 
ной полости,  продолговато-яйцевидной 
формы, темно-красного с олетовым от- 
тенком цвета, примыкающий с одной сто- 
роны к днафрагме, с д другой —к желудк 
и имеющий по свое ологическо 
функцкк тю связь с кровеносной и 
лимфатической системами», вр!ец, Пец. 
й м. й, -ая, -ое. Укр. ееле- 

нка, селез{иковий, -а, -е; блр. селязёи- 
ее еелязёначны, -ая, -ае; болг. елбаен, 
елбаенка ие далёк); с.-хорв. елёзина, 
езезёна, олёзинеки, -й, -5; словен. з]езепа, 
$езепаь, -а, -0; м п’словац. з!1езша, 
зежипу, езшочу, -&, -6; польск. &1е481о- 
ва (с непонятным 42 вм. 2), Леджопому, 
-в, -2, МейщециК — «ипохоядрикь; в.-луж, 
азия, 310. (с неповятным 40); н.-луж. 
зюзупа. Др, Рус; (с ХГУ в.) еелезеня 

(Срезиваский, П, 325). В словарях отм. 
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рмой считают 
— «селезенка» < 
р. кА41 уу, р. 


европейских языках в отношении наимево- 
вания этого бргана не наблюдаетси едяно- 
оралия и о ото что п заставило 
еж ого (уп.) подчеркнуть, что это и.-е. 
м на зэНзсь епымеПЬ, т. е. предета- 
зе ее и.-е. языках) с искажениями па 
почве табу. На этой почве в о.-с. языке на 
месте и.-е. *зар(в)ейз’ЪЬ- могло возникнуть 
вследствие перестановни пачальных соглас- 
ных ®рзе]-, откуда *зе]х- (поскольку пачаль- 
пое р5- совершенно чуждо о.-с. произно- 
шению 


СЕЛЕЗЕНЬ, -зня, м. — «самец утки». 
. еблевиеный, -ая, -ое. Гл. обр. рус- 
облевень, видимо, пз русского: 
чур. Ср. блр. $ чеш. Ха- 
бег; польск. Касхог (при КасаКа — «утка»). 
Болг. ватби; с.-хорв. пбтак; о а 
сак. Др.-рус. (с ХУ в.) еежевешь, ро 
р ск. суди. гр; п О Сре, 
1648—1619 и 38:20): Нез (с ударе- 
нием!) — ‹а тако». С ХУ в. встр. и проз- 
вище Селезень и фамилия Солезнео (Тупи- 
ков. 353, 742).с Пропохождение этого сло- 
ва неясно. Но факт фонетического совпа- 
дения с селезенка п смешения этих слов 
заслуживает внимания. Ср. у Даля (ПУ, 
156): с одной стороны, — пок., 
твер. (ласк.) «милая», «голубушка»; с 
про — облезень — чконская болезнь». 
аценауэр высказал предположение, что 
селезень был пазваи у иас по цвету се- 
лезенки (с ее фиолетовым отливом) — см. 
Мабзепацег, ГР, 19, с. 249. 

СЕЛ ‚› -ы, м. — «общее название 
азотнокислых солей щелочных и щелочно- 
земельных металлов (калия, катрия, иаль- 
ция и др.), попользуемых для пропзвод- 
ства минеральных удобрений, а также в 
ани: и иных целях». Прил. сеяй- 
ри ‚ -ая, -ое, се ‚ -ая, -ое. 

селйтра, селйтриний, -а, >= сел тро- 

‚ -а, -е; блр. чар салбтравы, -ая, 

5 бог. со р за, -0; с.- 
ея сеАлитра, с -й, -0; словеп. 
зоШег, зо : эти, -а, -0, зоо, 
-а, -0; словац. запИта, запИгоуу, -&, 6: 
польск. за]е\та, ваобтому, -а, -е, змегхап ЕТ 
-а, -е. В.- и {< нем. $ 


ревег). рых тек” В г] м языке о 
селитра известно с Х в.: МИМ, 
№ 769, 65 г 678 в. 2, а, 16641. о 


В словарях —е 1704 г . (Поликарпов, 93). 
< На Западе названия восходят 
или к средневек. латин. за!реёгае — «камен- 
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ная соль» (фран. заре; англ. за бреге; 
нем. Зарег), или п латин. з&1, т. (иногда 
п.) — соль» п пИгоаш — «натр 
щелочная 


ассимиляции) 


латин. за] пИгаш, по пе прямо, а через 
ос вро 


формы: за]Кег (ием. диал. За ет, п г 
ге) 


СЕЛО, -&, ср. — «сравнительно с дерев- 
ней большое застроенное место нобтоян- 
ного жительства престьян, адыинистратив- 
ный и тет РО ис близле- 
жащих деревень». Прил. ьекий, -ая, 
-ое. Сюда же еолбыше, селйть, сежйться; 
многочисленные приставочные образова- 
ния: поеелйть(ся), м ь на- 
сомбиво и т. п. Укр. е626, ый, .&, 

облище — «ееление», селёти(ся), посе- 
дети (чаще обелёти), (из русского) 
нок, населйти,  населбния; 


м. -ае, сялйба — а ся- 
лёщь., сялбщца ць нася- 
лёщь, наебя | — «население»; ” болг. 
обяеки, -а, -о, облище — «селение», 

* (©) = «поселю(сь)»,  наебля — 


носблвам 

О премией 
—« й 

ан, м. вобье — «селе- 


ние», «поселок»  («население» — стёибя- 
ийлитво); словен. 3210 — «село», «деревия», 
«поселок» (обычно «оело» — уаз), зе! 
(зе), пазеЦПЫ, пазе!]е, пазе!ь та — «селе- 
ние» («каселение» — ргеШ тай т0); чеш. 
86]8КУ, -&, -6 — «деревенский» («бело» — 
оЪес, Ч ри би уеп- 
КоувКУ, -&, -6); другого яроисхождения 
з#А1о — «местопребывание», зеИ&К — «кре- 
стьянин» [ср. словац. 80 — «резидеп- 
ция», «место жительства», «центр», чеш. 
АНИ — «иметь резиденцию», «жить», «про- 
живать», словац. 51’ — тж. (н «6е- 
литься»)]; польск. устар. 81040 — «село», 
810136}, -а, 1е (теперь обычно \1е8, \1е)- 
зк:, -а, -10). От другого п.-е. корня: 
полъок. 516416 а1е — «селить(ся)»; в.-луш. 
зуфо (=чеш. п оловац. 3140, также 
«жилище», «место службы»); ср. \]е8 — 
«оело», «деревня». Др.-рус. (с ХИ в.) п 
ст.-сл. село — «жилище», «шатер», «место- 
пребывание», чоело», «селение», «поле», 
«лугь, «земельный участок», селнтва — 
«жилье», «селение», селище — «жилище», 
«местопребывание», «поле», «пащняь, се- 
ление — ‹ ©», ‚ еельный — 
«оельский», (с ХУ в.) еелянияъ (Срезнев- 
ский, Ш, 325, 326—329, 330, 334). Поздние 
: вания: седить —в словарях — 
е 1771 г. (РЦ, 454), селиться, население — 
с 1704 г. (Поликарпов, 93, 185), поселок — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 381). с 0.-с. *з@о. 
И.-е. корень *501- — «жилое помещение». 
Ср. лит. днал. ва]& — «деревня»; гот. за]- 
]ап — «заходить», «заезжать», «пребывать», 
заНрига — окилье»; др.-в.-нем. за] — зжи- 
лище», «обитель», «заль (совр. нем. Баа! — 
«зал»); латин. зоита — «земля», «почва» (?). 

а 0.-. почве, по-видимому, слова этой 


152 


СЕЛ 


группы частично смешались о 
восходящим по корню к и.-е. -. 

СЕЛЬДЕРЕЙ, -я, м. — «двулетнее овощ- 
иное пряное растение с сильным запахом, 
с соцветием в виде сложного вонтика с 
мелкими цветками, с мяснотыми листьями 
и (у иорневого сельдерея) иорнеплодами, 
ре пионыия в пищу», Арни втауео- 
епз. Прил. еельд › -ая, -ое. Блр. 
сельдэрёй, сельдэрбевы, -ан, -ае. Ср. укр. 
селбра -а, -е. Ср. в.-хорв. ц 
пер; чет. сеет, сеегоуу, -&, -6 
=@ег 


1ег, зейегому, -а, -е. В других слав. из. 
сельдерей называется иначе: болг. цёяина, 
иеревйз; словен. зе!епа; в.-луж. шёг(иа)К; 
п.-луж. шёйк. В русеком языке слово 
сельдерей известно с пачала ХУ1Ш в. с По 
мнению Мёлена (Мешеп, МУВ, Зирр., 
82), заимствовано из го языка, 


ниде го — языка», 

в 1717 г. Брюсом, это слово (в русеко-гол- 
ландоком словнике, составленном ыы 
чиком) отм. в форме селери (см. Мещеп, 
уп.). Конечно, это 


др. анц. с@ен 
заимствовано пз Северной Италии (ломб, 
зе1ехт, рГ.), где оно восходит к греч. сё ом — 
тж. латинский язык. 

СЁЛ „ -м, ж. — «небольшая, гл. обр, 
(по ие исключительно) морская рыба 08- 
мейства костистых рыб отряда сельдеоб- 
разных, с тонкой, легкоспадающей чешу- 
ей», С!преа. Розе. сежёдка — тж. Прим, 
(к сельдь) сбльдевый, -ая, -ое,  сель- 
дянбй, -бя, -бе, (к солёдка) селёдоч. 
ный У оселбдець, оселёдл. 

‚ велядибвы, 
-ая, -ав; болг. сблда, (из руеежото) сельбд. 


её (: хёринга); словен. з[ей; чеш. и сло- 
вац. 814’, =1е4’о 

$ е4ожу, -а, -е. В русском языке слою 
сельдь пзвестно по памятникам с 1497 г, 
{Срезневский, ПП, 329). Производные —. 
поздние: кв в словарях отм. с 1774 г, 
(РЦ, 455); сельдевбй — впервые у Даля (У, 
1866 г., 156). с Как полагают, — нз ска 


прп славянском (ср. 
льдъка пли Фсьльдъка), или прп финскои’ 
[ср. название салаки: эст. ВНК, фин. (|. 
Ка] посредстве. Если правильно в 
следиее предположение, то возникает №: 


прос, откуда эти слова у финнов? Вероятв: 
0э того же источника (др.-сканд. $11 - 
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«ельдь»). Но нмеется предположенне, что 
и скандинавы, н финны, п славяне, незави- 
енмо друг от друга, заимствовали это назва- 
вне из пензвестиого нам нсточника — от 
аборигенов восточного побережья Балтий- 
ского моря. 


СЕМАФОР, -а, м. — «стациопарное с00- 
ружение на железных дорогах в виде ме- 
таллической мачты с передвигающимися 
крыльями и цветными очками в своей 
верхней части, сигнализврующими разре- 
шение нли вапрещение поезду продолжать 
движение». Прил. © ный, 


ал, -ае, ричык; болг. 
п, -рна, -рно; с.-хорв. 
еемафор; чеш. зеша{ог (чаще вбуёзыа1о): 


польск. зета(ог. В русском языке употр. 
с середвиы ХХ в., по только в знач. рол 
телеграфа в гаванях» (ПСИС 18861 г., з 
Мвхельсон 1865 г., 572). В знач. «железно- 
дорожное ое в словарях — с 1909 г. 
(Дальз, ГУ, 122). Пронзв. семафорный, сема- 
форить, семафорщик впервые — у Ушакова 
(у, 1940 г., 930) = Из западноевропей- 
ских языков, а там — п нскусствен- 
ное образованне на базе греч. оТра — «(отли- 
чительный) знак», «сигиаль и форб‹ — «несу- 
щий». Ср. франц. (с 1812 г.) збтарВоге > 
англ. зетарВоге; ием. ЗетарВог п др. 


СЕМГА, -н, ж. — «довольно крупная ое- 
верная хищная рыба семейства лососевых 
с черными пятнами на серебристо-блестя- 
щих боках, с вкусным жирным мясом ро- 
зового цвета», Зато заГаг. Прил. сёмго- 
вый, -ая, -0е, сём ‚ -ья, -ье. В гово- 
ах: сембжий, -ья, -ье (Даль, ГУ, 157). 

кр. въбмга; блр. еёмга; из русского: 
болг. сьбмга; с.-хорв. еёмга (чаще лёсос, 
лёке); польск. зетба. В пекоторых слав. 
яз. одно пазвание для лосося п семги: чеш. 

— «лосось», «семга», 10308 оЪеспу — 
«благородный лосось», «семга». В русском 
языке это пазвание довольно давиее. Оно 
оты. Р. мсом (РАС, 1618—1619 гг., 
14: т а — ча заттопь (совр. англ. 
за\поп). М. 6б., сЯмга? Ср., однако, у Лу- 
дольфа: семга (ГадоН, СК, 1696 г., 87). 
Относительно фонетической формы ср. также 
провзв. еемъжина — мясо семги», отм. 
Срезнезским (111, 332, 343) в том же Наказе 
Бор. Сев. 1563 г., где встр. н ешговина — 
«мясо сига». Ср. еще в «Пар. сл. моск.» 
1586 г., 419: вайешоп зеушевепау (семъ- 
жина?). В то же время этот пример свиде- 
тельствует, что семга А сямга?) было обыч- 
вым словом уже в ХУ] в. с Какого пронс- 
хождения это слово, скавать трудно. Вы- 
вести его фонетически из латин. то — 
«лососъ» (откуда франц. зацшов — «лосось», 
чсемга» > англ. а, нем. диал. Займ — 
тж., голл. зай — тж. н др.) совершенио 
невозможно. Доказать же, что это слово 
заимствованное, пока еще не удалось. Фин. 
(с.) 106; зст. 16. Дат., иорв. 1аКз; швед., 
пел. 1ах. Между тем, суф. (-ъ)-г-а в этом 
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слове, м. 6., восходит к о.-с. *-9-а, как 
в 0.-с. *уфза [> рус. литер. слога, днал. 
волбга (Даль, 1, 207)], *ихаща (> чеш. 
зтопва — «канава», «водоотвод»). Ср. 
У Даля (П, 893, 895): мальг& — «мелкая 
р », хотя такие пазвания па -га, кап 
навага (см.), несомиенио, заимствованные. 
Не исключено (ко еще не доказано), что 
свое пазвание семга получила (на Севере) 
в период нкрометання, когда она входит нз 
моря в устье рек, беспокойно н торопливо 
отыскивая удобные места для переста, вы- 
соко подпрыгивая пад водой, когда встре- 
чает на пути е. Ср. сев.-влир. 
сёмать — «суетиться без толку», чегозить», 
«быть в иерешимости», «колебаться» (Даль, 
ГУ, 157; также Куликовский, 106). з- 
можно, что сначала это было сущ. с собкр. 
знач. Впрочем, пока это все — сть 
догадок. 

СЕМЕСТР, -а, м. — «учебное полугодие 
в высшем или спецпальном среднем учеб- 
ном заведении». Прил. вый, -ая, 
-ое. Укр. сембетр, семеетрбвий, -а, -е; 

. ‚ сембетравы, -ая, -ае; болг. 
еембетър, ееместрайлеп, -лна, -лшо; с.- 
-хорв. естар, сёместареки, -й&, -0; чеш. 
зешезг, зешезёгоуу, -&, -6, зетезы& Ни; 
польск. зетезег, вет у, -а, -е. В < 

в. 


ском языке известно с середины Х! 
Углов, 1859 г., 167). Встр. у Герцена 
«Былое и е Л 


(первое издание — Лондон 
{881 г.), ч. 1, гл. 6 т. 2197, = Из 
западноевропейских языков. . франц. 
(с ХУИП в.) зетевге, т.; ием. Зетёщюг, п.; 
англ. зетемцег и др. Первонсточник — 
латин. з61е8418, -е (< 80х+100318) — прил. 
«шестимесячный» (папр., вешези4 Ш 
«шестимесячный ок», зепемге  гез- 
пим — «царствование, правленне, продол- 
жавшееся шесть месяцев» н т. и.). 
СЕМИНАР, -а, м. — «форма групповых 


практических занятий под руководством 
преподавателя в высшем учебном заведе- 
нии». Устар. — тж. Приз. со- 


минбрекий, -зя, -ее. Укр. сем шёр, еем!- 
кий, -а, -е; блр. еемшёр, сем шёр- 
ею, -ая, -ве; болг. еемиийёр, се й 
-а, -0; с.-хорв. семинар, ееманарскй, -а, 
-5; чеш. зеши\Е, зошшАВКу, -&, -6, 
польск. зепутатниа. Сравнительно позднее 
слово. В словарях ож языка отм. 
с 20-х гг. ХХ в.: Левберг, 1923 г., 246: 
семинарий — «практические занятня в выс- 
шей школе»; позже — Кузьминский Н др. 
41933 г., 1068: семипарий и семинар. с Вв- 
днмо, из немецкого. Ср. нем. Зештаг — тж.; 
также англ. зеттаг; франц. збота1тге н др., 
восходящие, в ионечном счете, к латин. 
веш1иатита — «рассадник», «питомник» (от 
ветец — «семя»). 

СЕМЬ, -й, числ. колич. — «число, цифра 
и количество 7». Числ. порядк. еедьм 
-&я, -бе [в говорах также: еёмой, 
(Даль, ТУ, 154; Куликовский, 106)|. Числ. 
собир. ебмеро. Укр. сш, сьбмий, -а, -е, 
ебмеро; блр. сем, ебмы, -ая, -ае; болг 
ебдем, сбдми, -а, -о, седмйна — «семеро»; 
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с.-хорв. еёдам, сёдмЕ, -&, -5, еёдморо : 
з словен. зедеш, зейт(, -а, -о, 

войтего;: чеш. зедт, зебпу, -й&, -6, ве4- 


мего (с иводум. бущ., не имеющими ед. ч.); 
словац. зейеш, веёту, -а, -е, зедтого; 
польск. шедеш (в сев. польск. говорах 
зёьтб; ср. сев. кашуб. зёфиэ), эту, -а, 
-е, зедпиого; в-луж. зе4т, зудот, зедту, 
-а, -0; к уш, зе4уту, -а, -е. Др.- 
-рус. (с ХТв.) еемь, ый, (с ХГУ в.) ее- 
мере (Срезневский, Ш, 332, 333). Ст.-сл. 
седмь, седлгын, седло. с О.-с. ®зедть (нли св 
новым ь: *зеъшь?). И.-е. *верыр — «семь». 
Ср. лит. зервущ (латыш. вер!) — «семь»; 
латиы. зерюеш — тж.; греч. #& — тж.; 
др.-инд. зар — тж.; также тохар. А зрё; 


хетт. реа п др., по ниогда с разными ослож- 
нениими [гот., др.-в.-нем. аШФип (совр. нем. 
зюЪеп) и др.]. На 0.-с. почве должно было 


получиться %3е%ь [в связи с изменением 
рЕ > Е (ср. 0.-с. Чей < ч“ери — зударять») 
и ликвидацией конечного кл}. Сочетанне т 
в 0.-с. *зе4ть — из формы и.-е. порядк. 
числ. *зерн.0108, иногда *зерир-ю-в. Ср. 

.-прус. вер(ё)таз; латвп. зерИиз; греч. 
ные (диал. (Рае < ве ато). К н.-е. 
М раны восходит лит. вера — «седь- 
мой» и пек. др. Т. о., о.-с. *ведхть образовано 
от основы ‘соответствующего порядпо- 
вого числительного: %3е4(ь)шъ, -а, -о, 
* 309 (ь)тъфь, -а{а, -о}е, где дм пз Бат < рый 
[со спорадическим (дналектальным па и.-е. 
почве) озвоичением р как в греческой 


форме]. 

СЕМЬЯ, -й, ж. — «родители с детьми и 
другие близкие родственники, живущие 
вместе»; перен. «группа людей, спаянных 
дружбой, объединенных общей деятельно- 
стью, общими интересамнь. Прил. семёй- 

о “ая, -0е. Сущ. во. 
В говорах (моск.); семёйский (Чернышев, 
«Сведения», 151). Ср. название «забай- 
кальскне семейскиеь рас) см. 
Черных, СЖС, 4, с. 94]. Укр. ем’ (ча- 

‚© „› -а, -е, емёйство, 
$ блр. еям’й, ‚ -ая, -ае, 
сем’яийн; болг. сембёетво, сембен, -мёйпа, 
‚ -мёйно. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: ый дица; словен. дхга- 
па; чеш. тоа; польск. годава. Др.- 

-рус. (< Х1--ХП вв.) ефыья, книжн. е8- 

мия 


‚› еемья — «челядь», «домочадцы», «ра- 
бы», «семъя», «семейство», ефмишекый, 
— «домочадец», «слуга», ©%- 


мныъ — «работник», «слуга» (Срезневский, 
Ш, 893). Ст.-сл. скмь — «личность», ск- 
мни, семьи — «домочадцы», «рабы». О.-с. 
®зётьда. И.-е. корень *К’е!-, суф. -ш-. Ср. 
латыш. зайие — устар. «дворня», «челядь», 
также «семья», бпол. «семейство»; абляут: 
лит. 8ейлупа, Веи& — «семья», 
ство»;  др.-прус.  зешиаз — «прислуга», 
«дворня»; гот. Вайи8, {. — «деревня», «се- 
10»; Др.-в.-нем. Вёйл (совр. нем. Неп) — 
«домашний очаг», также «дом»; др.-нсл. 
Бешиг — «жилье», «мир», «вселенная» 
(совр. пол. Вейпиг — «мир», «вселеннаяь); 
др.-англ. Ваш (совр. англ. Воше) — «дом», 
«жилище»; др.-греч. хешла‹ — «лежу», «по- 


«семей- 
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коюсь», «пребываю», «нахожусь в зави- 
симости», хо — «укладываю спать», 
«усыпляю», зору [н.-е. К р 
ревня», «село»; м. б., др.-инд. заууй, /. — 
«диван», «ложе», «отдых», Зауапа, п. — 
«лежание» (Ег18, 289). 
Я, сбёмени, ср. —1) биол. «зачаток, 
зародыш растения, заключенный в оболоч- 
ъ; 2) мн. семепа, с.-х. «зерна для по- 
сева»; 3) физиол. «сперма (мужское семя)»; 
4) перен. «зародыш, петочник чего-л.». 
рил. семеннбй, -йя, -бе. Глаг. семенйть — 
«ндти, делая частые мелкие шаги». Сущ. 
ебмечкн, мн. — «семена  подсолнечнина, 
употреблиемые как лакомотво». Укр. с{- 
м’я (пасшыйпа, собир. наейння), см’яний, 
-&, -6 — бпол., физиол. «семенной», также 
«конопляный» (но масеиний, -а, -е — с.-х. 
«семеннной»; «семечки» — наения); блр. 
(и насбние — «семя»), собир. «семе- 
на», Насбины, -ая, -ае — «семенной»; «се- 
мечки» — еланбчик); болг. ебме, носи. 
„нно, сбмки — «семечниь; в.-хорв. её- 
ме (з18ше}, род. сёмена, а, а, 5; 
словен. зете, зешетзК!, -а, -0; чеш. зете- 
по [в перен. знач. также 866, в{ё (ст.- 
-чеш. 3106); «семена для посева» также 
03190], зешецоу, -й&, -6 — биол. «семенной» 
(ср. о$Уоуу — о семениом фонде; «семеч- 
ки» — з1апебшсоуй ]44та, зепИкКа); сло- 
вац. зетепо, зешепциу, -й, -6 (ор. з1пеби- 
соуб уайгё — «семечки»); польск. вето 
[но физвол. зрегта, бпол. паз{е010; 4ее- 
мениой» — з ету, -а, -е, пазфепау, -а, -в, 
«семечки» — агика, резёк! (зфопесаи Ка); 
в.-луж. вуш]о, род. вуш]еща, зушепуо\у, 


-а, -е, зушещау, а, -е; н.-луж. вет, 
род. зеш]епуа. "Дрерус (© Ж в.) ефмя, 
род. ене, енм — «семя», «зерно», 


«зародышь, «зрегша», (с ХУ—ХУ’ вв.) 
еньный, с®мяньный (Срезневоский, Ш, 
892, 894, 895). Ст.-сл. сёма, род. сЁмет 
Позже семечки — «семена подеолнуха как 
д лакомства» п семенить ногам) 
Даль, ТУ, 1886 г., 157, 346].. О.-с. %вё та, 
д. *зётепе. И.-е. корень *38-, суф. -тев-. 
р- лит. зётепуз, рЁ. при днал. (вост. 
-лит.) з6тепез — «льняное семя»; др.-прус, 
зешеп (вокаткв) — «семя»; др.-в.-нем. зто 
(совр. нем. Заше) — «семена», также ла- 
тин. 8бтеп — «семя», «семена», «рассада», 
«род». 

И, -6й, мн. — «небольшая, обыч 
холодная, нежнлая часть избы или ста. 
ринного городского дома, соединяющая 
крыльцо с жилой частью». Прил. сенибй, 
-йя, -бе. и: ебни, енний, -&, -6, сшбш. 
ий, -я, -е; блр. ебицы, обнечны, -ая, -2е, 
Ср. болг. еёиник — «навес» (от солнца), 
«тент» («сени» — пруст); с.-хорв. еёмица - 
«беседка» («сени» — трём, прёдеббле); чет, 
$ — «зала», «передняя», «сени», «кори 
дор», прил. з1!очуу, -й, -6; словац. э1ей — 
«зал»; польск. з:ей — «сени». Др.-рус. 
шп, мн. — «крыльцо» (Пов. вр. л. под 
6491 г.), также «дом», «палаты», «портию 
(Срезневскний, 111, 895—896). Зпач. сени 
долгое время не было единственным и уста’ 
новилось лишь к ХУ!Ш в. (см. Лиатхеи, 
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1762 г., 665; РЦ 1771 г., 513). Пушкан упо- 
требляет это слово только в знач. чпомеще- 
вие между жилой частью дома п к 

ит, ГУ, 99). Впрочем, ср. у Даля (ТУ, 

1): сени с переходами в стар ьсвязывали 
разные частн барсках хором и примыкали 
к терему; на сенях теремных с в рабо- 
тали сенные девушки; откуда и оборот „девка 
на сени взята“ — в барский двор». < От 
хр.-рус. сфнь (см. сень). 

СЁНО, -а, ср. — «скошенная и высушен- 
ная трава, служащая кормом для скота». 
Прил. сеннбй, -бя, -бе. Укр. ето, синий, 
%, -6; блр. ебва, сеянны, -&я, -бе; болг. 
венб; с.-хорв. еёно (з1]епо), еёнеки, -&, -о 
(«Шепз\т); ословен. зепо, зепзК!, -а, -0; 
чеш. п словац. зепо, зеп0у, -&, -6; в.-луж. 
зуцо; н.-луж. зепо. Др.-рус. ( ХГв.) и 
ст.-сл. «трава» (вообще!), «сено», 
«норм для скота», (с ХП—ХШ вв. — по 
КСДР) ефньный, еёный (Срезневский, Ш, 
86, 897, 809).= 0.-с. ®вёпо. Ср. лат. 8 иаз 
{Кдиал. южн.-Лит. 816028) — «сено»; ла- 
тым. 31008 — тж. За пределами балто-сла- 
вянокой группы явно родственных образо- 
ванкй почти не отмечено. Указывают 
лишь греч. хогуё ‘убртос (Гесихий) — вскот- 
ный двор», «пастбище», «трава илн сено». 
И.-в. основа *К’о1-по-. 

СЕНСАЦИЯ, -п, ж. — «ообытие пли 
сообщение, вызывающее необычайный, пс- 
ключительный интерес, толки, ажнотаж 
ит. п.»; «волнующее, силькое впечатле- 
ние, произведенное каким-л. событием или 
сообщением». Прил. сенсацибиный, -ая, 


-№, Укр. сенейщя, сенсащйний, -а, -е; 
.` ‚› @енеацыйны, -ая, -ае; 
болг. семзбция, сензацибиеп, -ина, ино; 


в,-хорв. еемайци}е, сёизациони, -&, -5; 
чеш. зепзасе, зепваба! — «сенсационный»; 
польск. вепзас]а, зепзасудту, -а, -е. Врус- 
ском языке употр. с середины ХХ в., по со 
знач, вощущение»: Углов, 1859 г., 167; 
Михельсон 1865 г., 572; Бурдоп—Михель- 
сон 1880 г., 680. Между тем, в 70-х гг. слово 
сежация, несомненно, ялось в знач. 
близком т современному, как т у Сал- 
тынова- оприна в очерках «Культурные 
людие, 1876 г., оч. 3: «Жена его слыла 
когда-то красавицей, да н Е .. пронз- 
водит в Залупске сенсацию» (ПСС, ХТ, 511). 
Прил. сенсационный 20 и знач.) ь 
в письме Чехова от 28-У1-1892 г. (СС, Хх. 
577). = Восходит к франц. зепзаЙоп — 
ощущение», «впечатление», «сенсация». От- 
сюда: англ. вепзаЙов; нем. Зепзайби, {. 
я д Во французском  ваимствовано 
(в ты в.) из средневек. книжн. латин. 
иза 6 — 


календарного года». Прил. сентёбрьский, 
-ая, -0е. Болг. сен м., септомврий- 
ский, -а, -0; с.-хорв. оёитёмбар, еёпзём- 
бареки, -в, -5; словен. зерешьег, зереш- 
МЗ, -а, -0; словац. зерешьег, вербешьго- 
УУ, -&, -6; в.-луж. зермешьег; н.-луж. зер- 
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+ешьег. Б других слав. яз. этот месяц 
называется славянскими к вё- 
ресень; блр. вбраеень; чеш. Я, п.; 
польск. уг2ецей. Др.-рус. сеют ( . 
ев. н др.). иногда еештямбрь (Уст. мон. 
до 1200 г.), даже $ чаще же еем- 
тябрь, откуда сентябрь (Срезневский, Ш, 
334). = Название сентябрь (этот месяц имел 
и иакменованне славянского происхожде- 
пия) — латинское. . латин. (со времени 
Варроиа н Цицерона) ЗербетЪег (от зербет — 
«семьу) — «седьмой месяц римского калеи- 
дариого года, иачинавшегося с марта». 
Греии византийской зпохи усвоиди это 
латинское название месяца (ср. повогреч. 
УаксёнВрио$). Позднегреческая форма пас 
была допустима еще в начале ХУ1Ш в. 
Ср. у Поликарпова (1704 г., 93 0б.): сеп- 
тёмерий. Ср. в западноевропейских языках: 
франц. зербекаЬге; нем. ЗербешЪег; англ. 
КетЪег и др. 

НЬ, -и, ж., устар., книжн., ногт. — 
«навес, покров (особенно естественный, 
напр. зеленая листва деревьев), дающий 
густую тень», «тенистое прохладное место 
под каким-л. навесом». В совр. общерус- 
ском —ГлЛ. обр. в бловосочетаниях: под 
сень, под свнью. Глаг. веенйть, осонйть. 
Сюда же еены (см.). Ср. болг. ейнка — 
«тень»; с.-хорв. её (5}80) — «тень», «сень», 
сбина (5{80Ка)—тж., евшаст(й), -а, -о — 
«тенистый»,  ©8ница — «беседка»; — сло- 
вен. зепса, зепёпай, -а, -0, зепбва М, -а, 
-0о, зепбса — «беседка»; н.-луж. 598 — 
«тень». Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. ефаь — 
«тень», «Иавесь, «покров». «защита», «оби- 
тель», образ», (с ХШ в.) офньный — «да- 
ющий тенъ», отоюда (с _ХУ в.) сфиьникь — 
«сарай», «навес», (с ХИ в.) тя 


«крыльцо». «балкон» (Срезневский, 
- 2?) сё - 
897, 898).-О.-с. ®зёь (< *ззёаь ) я 


тонгического происхождения, во] 
на -1-. И.-е. Корень *(з)к”а1- : *(з)к е1- 
(: *зк’1-), тот же, что в рус- р хх эт 
см. Суф. -п- мог возникнуть .-6. - 
ве РА о.-с. *4апь, огоь (> ст.-вл. 
брань) н др.|. В других и.-е. языках 
в соответствующих случаях такого -0- Не 
оказывается. Ср. латыш. зе)а 
[< *(з)к’е{а] — «тень», «отражение в зер- 
кале», «лицо»; греч. схи (и._е. корень 
®3°К1-) — «тень»; алб. Ве (<*=К 48) 
тж.; новоперс. а] (по Галунову, 1, 
462) — тж. (ср. авест. а-вауа- — «не даю- 
щий тени»); др.-пнд. сБАуй. {. — «тенъ», 
«отражение», «спяние» (Ег!З, 107). 

РА, -ы, ж. — «химический элемент, 
легко воспламеняющееся твердое кристал- 
лическое вещество желтого цвета, орнме- 
няемое в технике и медицине», За рвиг. 
Прим. ‚ -ая, -ое. Блр. ебра, 
сбрны, -ая, -ае; укр. ерка, сы 
-6; болг. ейра, й ь но; ч =. 
(п от.-чещ.) эта, этоуу, -&, -6, этау, -а, 
-6; словац. эта, этпу, -а, -е; польск. в1аг- 
Ка, з1агохапу, -а, -е, з:агко\у, -а, -8; В.- 
-луж. зуга, зуй8Йу, -а, -е, зуг!бпу, -а, -е, 
н.-луж. ву, зуга. Но св.-хорв. сумпор; 
словен. #уеро. Др.-рус. (с ХТ в.) ш ©т-- 
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-сл. ефра — «сера», «смола», вообще «го- 
вещество», «жир» (Срезневский, 1, 

99). < Слово пеясное по происхождению. 
Вероятно, первоначальное 0.-с. название 
серы (если ово вообще существовало) ие 
сохранилось, н слово дошло до пас в нска- 
женном виде вследствие с 0.-с. 
®зёгъ : *зёгыь. В связи с этим придется 
‚ что в западнославянских 

языках в этом прилагательном перво- 
пачально было не & (см. серый), а в. Что каса- 
ется  песохранившегося первоначального 
о.-с. названия серы, то оно, цо-видамому, 


серы (см. жупел). 

СЕРВИЗ, -а, м. — «комплект (полиый 
набор) обеденной, чайной, кофейной посу- 
ды, расочитанный на определениое коли- 
чество человек». Прил. ный, -ая, 
-ое. Укр. #8, сери ‚ -а, -е; блр. 
серв, сери@ны, -ая, -ае; болг. сора, 

‚ зна, но; с.-хорв. еёрвиза; чеш. 
зегу!з (: зопргауа), зегу18о\у, -&, -6; полъек. 
зегу!а. В русском языке слово сервиг пз- 
вестно с пачала ХУШ в.: «Архив» Кура- 
кина, ||, 354, 17144 г.; Смирнов (275), есы- 
лаясь на ПСЗ, У, отм. также иное знач. этого 
слова, близкое к знач. слова сёрвис (англ. 


зегу1се и др.). © Восходит и . зег- 
уюе, т. — в, чуслуга», 82, 
> п ме зегунита $ 

ство» ср. зегуиа — . 
тей а ь а ин 
ния этого слова развиваются в связи с зег- 
ут? — служить кому-л.ь, ть, 


«преподносить» и т. п. См. сервировать. 
Из французского же — пем. Зегуюе, т., 


п.; англ. зегу1се. 

СЕРВИРОВАТЬ, сервирую — «расставляя 
посуду п пр., иакрывать (накрыть), под- 
готовлять (подготовить) стол для обеда, 
ужина, чая пт. п.», «приготовлять (при- 
готовить), подавать (подать) на стол (обед, 
ужин п т. п.)». Сущ. сервирбвка. Укр. 
еерв ти, серв рбвка; блр. сершравёць, 
серв! $. болг. — «сервирую», 

ране — «сервировна»; чеш.  зегу!то- 
уаМ — «подавать на стол», служнвать 
ва столом» (ср. оргауотай, ргозИгаЙ — чсер- 


в 3 изд.: Д 


живать», 
нем. зегу1огеп — «сервировать», Зегегиаих — 


все’ вка». 
СЕРДЦЕ. -а, ср. — «центральный орган 
кровеносной системы человека и живот- 


ных, обусловливающий, благодаря ритми- 
ческому сокращению мышечных стенок, 
движение крови в организме». Прил. еер- 
дбчный, -ая, -ое. Сущ. сердцевина. Укр. 
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ебрце, серцбвий, -а, -© (серцёв! хворбба), 
сердбёчний, -а, -е (сердбчн! муки), сорщевй- 
на; блр. ебрща, сардёчны, -ая, -ае (но 
ВНЖ Ре ло болг. сърщё, 
еърдёчен, -чна, -чно, еър $ с.-хорв. 
сфще, сфчан(и), -а, -о (ср. ефж — «сердце- 
вина»); словен. згсе, зтбеп, -бпа, -б1о 
(«сердцевниа» — я(т&ец); чеш. &г4ое, эг4её- 
1 (зт4ебтй сВогофа), зт4еёту, -й; -6 (вг4её- 
1у &оуёКк) [«вердцевина» — Чей, до 1ш0а|; 
словац. зтасе, згасоуу, -&, -6 (зг4соу& сВо- 
гоьа), зг4ебоу, -&, -6 (зг4еёаб рожагауу). 
В лужицких оте. Ср. в.-луж. ушхорБа, 
ищи то 6Ка — «сердце»; н.-луж. забора. 
Др.-рус. (с ХТ в.) еБврдьце — «внутрен- 
ность», «сердце», «дух», «душа», «мысль», 
сырдьчь — «душевный»  (Срезневский, 
Ш, 881—883). — Ст.-сл. — срьдьце.е О.-6. 
*зъг4ьсе. Корень *зьг4-. Ср. на русской 
почве осердие, предсердие, а также середи- 
на (см.). Суф. *-ьв-е едва ли уменьши- 
тельный. Старшее знач. слова, по-види- 
мому, — «то, Что В » > «вместилище 
души». И.-е. корень см ня *К'6г4- 
п др. св. лит. 143, {. — «сердце»; ла- 
тыш. 81 (но ср. др.-прус. зеуг, где п.-е. 
корень *К’ага-). К и.-е. *К’р4- восходят 
м латин. сог, ве сог@з — тж.; греч. 
хар8{а — «сердце» (й  «сердцевина»). 
ц.-е. мы восходят: Е. В 
4сердцо»; др.-в.-нем. Ветза (совр. неи. 
и также оовр. англ. Веаг(; арм. 
Е) — тж. 


СЕРЕБРО, -&, ср. — чковкий благород- 
ный металл осветло-серого (почти белого) 
цвета с сильным блеском», Агдешищ. 


Прил. серббряный, -ая 
-ая, -ое. Глаз. 5 наф Укр. ерИбло, 
ерёбний, -а, -е ий, -а, -е, срблй. 
ти; блр. серабрб, ‚о -ая, -ае, ©- 
ысты, -ая, -ае, рыць; болг. ереб- 
рб, ерёбърен, ффиа, -рио, сребрёст, -а, -в, 
еребря — «серебрюз; с.-хорв. ерёбро. ерёбр- 
в (Е), -а, -о, (м), -а, -о, ерёбрита; 
словен. згебго, зтеьга, зтебги, -а, -0, 


згеьгаз{, -а, -0, БТ 
И Ьгоу, -&, -6, ЗНЬЕЦУ, 
словац. зы 1ефго, зё1еьогиу, -й&, -6, з4105- 
г18у, -& -6, зеыгИ’; польок. вгерго, 
агеьгоу, -а, -е, згебгзузву, -а, -е, эгефгхуб 
в.-луж. го, ®&Богву, -а, -е, 18: Цу, 
-а, -е, 318506; н.-луж. з1оБго, з1оргаву, 
-а, -е, зоБтому, -а, -е. Др.-рус. (с ХТ в. 


В 


серебристый и глаг. серебрить — 
поздние: в словарях — с 1771 г. (РЦ, 456). 
= О.-с. *зьгебго (?). Ср. лит. маЬтаз 
ст.-лит. 81таЪаз); латыш.’ в @табё (< *3 
аЪгз < *з1таргаз); друпру. ап, ван, 
ед. Ср. далее: гот. зНаЪ№г; др.-в.-нем. 
(совр. нем. ЗПЬег). За пределами 
-славяно-германской языковой области ие- 
известно. Старое (доист. времени) ваимство- 
ванме, по-видимому, с Востона, из Малой 
Азни (ср. асснр. *затгарит). 
СЕРЕДИНА, -ы, ж. — «место, находя. 
щееся на равном (одинаковом) расстоя- 
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нии от концов (краев) чего-л.»; «про- 
межуток», «промежуточное положение». 
Уменьш. $ разг. серёдка. Прил. 
} ‚› -аЯ, -0е. Укр. рты 


ведё; ры а дно); МЫ 


дка», -&, -6 — «серединный» 


|) «&, -6 — «средний»); словен. 
зтейта (:этеда), прил. зтейтаЮ, -а, -0 
(ср. еп, -@ва, -4по — «средний»). Ср. 


чеш. 5.4, ргозь еек — «середина», «се- 
рединка», «середка», 3. ебт{, ргоз ей! — 
«ередний», «ое й»; словац. зе, 
рговы1ейдок — «серединаз, «середка», з4хед- 
цу, -&, -6, рговбте@пу, -&, -6 — «оередин- 
ВЫйь п «оредний»; польск. 8тойеК — «се- 
редина», бгокому, -а, -е — «серединный» 
н воредний» (ср. бтейт, 1а, е — «сред- 
Вий»); в.-луж. зе та, зт}е4{ — «середи- 
наз, 81 у, -а, -е — «серединный» н 
«средний»; н.-луж. вт]еф, этак,  зтбапу, 
`а, -е. Др.-рув. вереда (Пов. вр. л. под 
6477 г.), также еередъ, позже (с ХУ! в.) 
срель (с ХУ в.) еередъка (Срезиевский, 

, 388, 339). Ст.-вл. ержла. Слово овреди- 
на в слова зарегистрировано впервые 
в 1771 г. 481, Пркл. серединный еще 
более ноздиее (впервые отм. у Даля, ПУ, 
1866 г., 160).- О.-в. коренъ *вег4-, тот же, 
что в 41°; сердце (<`*”зьх4ьсе). И.-е. 
*\'6гд- : *К’Га- (: *К'тей- : *К’егей- ?). Ср. 
вост.-лит. 8ег4\з — «сердцевина»; латыш. 
зег4е — тж. (п.-е. *К’6га-); гот. Ва — 
др.-в.-нем. Вегза — тж. (м.-е. 
*К’&г4-); к н.-е. *К’ог4- восходят также: 
греч. хйр (*< »%р8) — ‹оердце»; арм. 81% — 
тж. Ср. еще др.-ирл. се прп повоирл. 
сто ЧЬе — «середина», «сердце»; вал. сга- 
144 — «середина» {[п.-е. *К’тей({)- или 
*%1а(1)-|; греч. харМа — «сердце», «серд- 
цевина», «середина» (п.-е. *К’уа-). См. 
закже сердце. 

СЕРЕДНЯК, -&, м. — «крестьянин-едино- 
ЛИчНИК среднего достатка, не зкоплуати- 
рующий чужого труда». Прил. еередийц- 

-ая, -ое. Известно о 20-х гг. ХХ в. 
(см. Селищев, «Яз. рев. эп.», 109). В слова- 
рях отм. с 1940 г. (Ушаков, ТУ, 159). = Обра- 
зовано ст прил. средний [ср. словосочетания 
средний крестьянин, средний мужик, среднее 
престьянство (см. © ‚ уп.)] виарод- 
ном иен этого слова (с полногла- 
свем). Некоторое время па правах 
с середняк . И средняк. Суф. -’ак, как 
в би {в словарях — с 1780 г. (Нордстет, 


Ь 

СЕРЕНАДА, -ы, ж. — 1) «в середине ве- 
ка в Италии п Испании — вечерняя любов- 
ная песня с музыкальным сопровождени- 
ем, исполняемая перед домом (окном) воз- 
любленной»; 2) «музыкальное пропзведе- 
ие типа сюиты для инструментального 
ансаибля». Укр. ееренёда; блр. серэпёда; 
болг. веренёда; с.-хорв. серепёда; чеш. 
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зегепёда; польск. зегепада. В русском языке: 
слово серенада употр. с иачала ХУПШ в. 
Ср. в «Архиве» Куракина (1, 201, 1707 г.): 
чееренады, то есть музыка с певчими, напо- 
оперы, только пе в театруме — в ка- 
мо . В словарях — с 1806 г. (Яновсккй, 
Ш, 644). с Из го или итальян- 
ского. Ср. франц. (с ХУ! в.) збгбпаде, {/. < 
ит. зогепа‘а — ясная почь», всеренада» (ср. 
зегепо — ‚ «светлый», «веселый»; 21 
зегепо — «под открытым небом»). Из фран- 
цуэского: англ. зегепафе; нем. Зегеваде, 
1. и др. 
СЕРЖАНТ, -а, м. — «воинское звание 
(п лицо, носящее зто звание) младшего 
командного состава (в СССР —с 1940г. )». 


При. -ая, -0е, сержёнтов, 
дет ини, 


9 
болг. сержбинт. ни -0; словац. 
зегёапе: польек. з1ег2ащф. Е зегфаоь, 
ветёбп (устар. написание зегейби, зетбе- 
аб) — гл. 5. как историзм п как ру- 
сизм (== роддй о]! бегаЁ). В некоторых 
слав. яз. (с.-хорв. и др.) отс. В ии 
языке слово сержант известно с ХУП в., 


п др.]. Прил. сержантов п сержантский 
в словарях отм. с 1794 г. ( , 
= Из западноевропейских языков. Ср.. 


восходит к латин. ‚ точнее -- к форме 
вин. ед. зегуещет — прич. п. вр. от 8ег- 
УЮ — «служу», первоначально «являюсь ра- 
бом»ь, «нахожусь в подчинении» (ср. зегуив — 
«служилый», астный»,  «подневоль- 
ный», раб»). 

СЕРИЯ, -п, ж. — «группа однородных 
предметов, обладающих общим признаком, 

ъединенных общим назначением»; «раз- 
ряд, категория ценных бумаг, докумен- 
тов»; «часть большого кин ма, де- 


серийный, -ая, -ое. 
ыы еёрш, еерний, -а, -е; блр. офрыя, 


‚ -ая, -ае; 
еёр 


с середины ХХ в.: серия — «рядь (Углов, 
1859 г., 167 и более ний словари). пр 
серийный в словарях — с 1937 г. (СИС, 515). 
Также Ушаков, ТУ, 1940 г., 160. с Из 
западноевропейских языков. Источник рас- 
в западноевропейских язы- 
ках — франц. бе, откуда пем. 86710; нт. 
з61е н шек. др. Первоисточник — латин. 
зег15з — «рядь, «вереница», «цепь» (одного 
корня с 80:0 — «сцепляю», «соединяю»). 
Из латинского — англ. 3ег1е8. 

СЕРНА, -ы, ж. — «дикая горная коза, 
разновидность антилопы, с почтн верти- 
кально стоящими рогами, на конце крючко- 
образно загнутыми назад», Виар1сарга. 


СЕР 
Укр. сёрна, реже обриа; блр. ейрша; болг. 


еърий; с.-хорв. ефиа; ка этпа; чеш. и 
оловац. згоа; польск. загаа; в.-луж. зогпа, 
зегиа; и.-луж. загпа. Ср. названия 
серны в слав. яз.: с.-корв. кова; оло- 
вен. Чу)а Коха; чеш. т Е «рус: 

(с Х! в.) вырна (: сьриъ), о 
еьрнинъ гб, бъшк. и. И, 883 ). 
-СЛ. съм. с О.-6. ®зъгда. И.-е. база Я 


предположить, 
что п.-е. корень выражал знач. «верхушка», 
«рог» и т. и. и что отсюда — «рогатое живот- 
р то круг сопоставлений можно значн- 
п т Ср., в частности, гот. 
ищи з др.-в.-нем. Боги (совр. нем. 
Ногп) — ры латин. сотой — «рог», чити- 
чий клювь, «копыто» > ирл. сога — чрогь 
и др. (и.-е. *№у-а-). 

СЕРП, -& м. — «ручное вельскохозяй- 
ственное о дие в ме тонкого полуме- 
чаи, криво! мелкозазубренный нож для 

зывания злачных растений с корня». 

Укр. вери; блр. серш; болг. съри; с.-хорв. 
м $ словен., чеш. н словац. 8гр; польск. 

81егр; в те зегр, р, -а, -е; п. -луж. 
Р-Р 


ь греч. ё&ркт — 
ат ре меч». Ср. также др.-в. -нем. 


СЕРЫЙ, -ая, -0е — «имеющий цвет как 
бы от смешения белого с темным пли чер- 
ным, ет" к ее = ре 
иди а вер, сер&, ебро. Сущ. 
еброеть. Укр. ебрий, -э, -е, есть; блр. 

ш5ры, -ая, -ае, ш „ Ср. чеш. бег}. 
-$ — «полутемны. », «темный», «пас- 
мурный», «сумрачный» р Зе4у. -&, -6 — 
ржа словац. ету, -6 — «темный», 

серый» (ср. 8е@у, -&, ны «си- 

», «седой»); польск. ззагу, -а, -е — «се- 
рый». 55аг066; в.-луж. 85гу, -а, -е — «се- 
рый», 55г086; п.-луж. 8егу, -а, -е. В южн.- 
-слав. яз. — устар.; ср. в том же знач.: 
болг. д Нави емв, -а, -0; с.-корв. 
св, сйва, сйвй, -&, -0, сер — 
«ржавчина» а. ниях), по возможно 
п #1 ]ег, т ыы :; в ]егт, -а, -б; словеп. 


зег, -а, при обычном зу, -а, -0). Др.- 
-рус. р ыы в Сл. плк. Игор., но 
вообще еръ, ньше ХУ в. не 
вотр.; ср., ва ты Щех се еЪрь — ‹«бо- 
лезнь растени Срезневский, ШТ, 
899). = О--с. ма -а, а мате -ада, 
-0о}е. И.-е. корень *К’е!-, база *К’е{-го- 
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СЕС 

(: *К?о1-го-). того же и.-е. корня р 
с другим фт происходит п о.-с. 

* др.-в.-нем. В6г 


т т Соя форм ор. к 
вый» [откуда ср. ст. В6гто) 
совр. нем. Негт|; др ты ь — «серы, 
англосакс. Аг т "англ. Ъюат) — «седой»; 
ср.-ирл. сбаг — «бурый», «темный» (основа 
< *К’еЁ-го-); греч. зар — злимонно-жел- 
эь или зянтарного цвета», ая а{ра- 
фо ; {ра— лисица». уф Тот. й Аа 
корень с другим’ суф.: рав’ -Ы- — 
«белый». Тр представляет 


ь удность западио- 
слав. 8: оно могло возникнуть только из о,-с. 
в’ «< № перед 85 и 1 

исхождения. откуда. 
редполагают н.-е. вес 

экспрессивного характера (РОКогпу, Г, 
Имеются и другие (менее 
объяснения [папр., в 
формах видят од ры в.-е. корня *К’{6 — 


взялось с№? 
к —: к — 
ыы 


«темно-серый» лит. 8ётаз — «пепель- 
ный» п р )]. См. сивый. 

СЕРЬЁЗНЫЙ, -ая, -0е —(о человеке) 
и», «отрогий», «не легкомыслен- 
НЫЙ»; «значительный», «важный по содер- 
ори и. особого внима- 


мы рева Г ось Сущ. му 


-ае, 
-зка, -эпо, ; 


чеш, 8е- 
пов! (но "чаще ву, - -6 п др.). В дру- 
гих слав. из. ото. Ср. в том же знач.: 6.- 


-хорв. бебилан, -лна, -льно : 

-6; реа ро\таёву, -а, -е, вовек, -а, 
-е. В русском языке слово серьезный употр. 
с середины ХУШ в. Оно встр. у Фонвизиий: 
эф сур ИМС. 1.67), офор р НВ 
д. 


5 (СС, Т, 67), 
рр к родным #1 М (ь, 


п, ай в «Разговоре ки. Халдиной, 
1788 г ., ИП, 69) п и Любопытно, чо 
Яно (И, 1806 г., 761) дает лишь раз- 


говорную, просторечную форму этого слова; 
суриогный. Пронзв. серьезность, и 
г. 


чать — более поздние (Даль, ГУ, 
161: серибаность, т ениейы = Из фри 
цузского языка. Ср. франц збтепх, е- 


изе — тж. < позднелатин. Зет 050% (ср. 
латин. зёг!з, ер. ст. и з6газ — «поздний, 
чарелый», длительный»). Из французского — 
англ. зег1оиз (при еагпез{). 

СЕССИЯ, -и, ж. —1) «период заседаний 
предотавительного органа власти или ко» 
легнального учреждения»; 2) «период эк 
заменов в а. и специальных ее 
заведениях». я 

р. ебем, 


Укр. ебея, ое -а, -е; 
нны, “я, -ае; болг. В 
-нва, -нно; с. *хорв $ польск. 88, 


Но, напр., чеш. РТ или («зкзаменациое 
пая сессия») хкибеБо (2Кочёкот6) оЪбоЫ, 
ры он аа «зас. 

ХУШ в 
бПВ (П, 25 
вах 


известно с 1-й четве 
нов. 275, со ссылкой на 
в па сочинения Ф. Прокоповича (. 


СЕС 


речи», П, #16). = Из западноев ропейсиих 
языков. Ср. „ веавоп, {.; нем. И ева ба, 
[; голл. е, {.з англ. Первоисточ- 
шик — латин. 8658 (от глаг. 80465 — 
«ижу?) — «сидение», «заседание». 

СЕСТРА, -&, ж.--1) «дочь по отноше- 
шю к другим детям тех же родителей»; 
2) «вицо его медицинского персона- 
ла в лечебных учреждениях». Прил. еёе- 
три, -а, -о. Укр, ееетрё, нм -&, -6; 

р. еяетрё, сястрыи, -а, -а; сестрё, 

› -@, -0; с.-хорв. 
<, -0; словен. веха, зе, -а, 
изра, зез На, -а, -о; словац. зезйга, 865- 
Ч, -а, -0; польск. 31096га, э1озбузуц, -а, 
8; в.-луж. зобта, зо ау, -а, -е; н.-луж. 


-0; чеш. 


зоФа, зо ту, -а, -е. Др.- г мы хм аи п 
от.-сл. сестра, состринъ (Сре 

341). с О.-с. о. не, основа 
*в()езог-. разование, первой 


корень *ве-: Те воце- [тот же корень в рус. 
вой (см.), гебя], эторая т пе вполне 
жна по происхождению. М. 6., *зог, утра- 
ый почти повсюду в к языках, зна- 

чило «женщина». По Махеку (Масвек, ЕЗ, 


443), к п.-е. *®зог- восходит др.-инд. зы -, 
1. — ты а», «жена» с’ пово “основой на 
-, : ж. — а»; 
р о ре 


и, в ит, 80505, род. зезеЁз. Но гот. 
. ви тв; др.-в.-нем. зчезег 
; англосакс. эеозюг, 


Ю. и совр. пол. вузИг (рунич. вчеваг); 
латин. зогог (< фе греч. ыы 
-ИНД. 8У + 


(совр. пом. 


вставка & между зн г во второй части н.-е. 
сложения: о.-с. %86-5-С-г-а < *в6е-вг-а. Скло- 
нение с основой па -й- это слово получило 
только в 0.-с. языке [др.-прус. з%е8хго 
(вват. ф.) заимствовано нз слав. яз. с па- 
чальным 5\-, возможно, под влиянием гер- 


СЕТОВАТЬ, сбтую — «жаловаться, роп- 
тать На КоГО-ЧТО-Л.», пенять кому-л.», 
чукорять кого-л.». С.-хорв. еётоватп (3}8- 
\0уаМ) — «быть печальным, в унынии», 
«тосковать»; ср. еёта (за) — «грусть», 
«печаль», «уныние». В других слав. яз. 
отс. Др.-руе. (с ХГ в.) евтовати(ся) — «пе- 
чалиться», «скорбеть», «оплакивать»; ср. 
также ефта — «скорбь», ефтовьный — «пе- 

фкалкий» Срезневский, ПЬ 901, 


И. ®5й ;- я 
о (с т а бои п ие - 
в. (< *ва1--3) — ь, 
в ИВаг : =50 ” встрадание»: 


— еболь», 


рен чед- 
кий»; латин. засуцз — «свирепый», «лютый». 
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Рус. сетовать от др.-рус. еёта — «скорбь». 
ж: — знач. — ско ‚ оплакивать». 
ЕР, -а, м.б— «охотничья легавая 
собака с висячиыи ушами, с длинной. 
мягкой, волнистой шерстью (чаще черного, 
рыжего, ка цвета), отличающаяся 
тонким умением делать стойку 
ее Ки выНЬ птицы)». Укр. ебтер; 
. еётэр; болг. ебтер; чеш. зеМег, зем: 
польск. забег. о рт с сере- 
дины ХХ в. (Михельсон 1865 г., 574: сетер). 
Да, К, 0 г. отс. есть в 3-м изд.: 
аль: г ). з западноевро- 
пейских в. Ср. нем. бемег; франц. 
зеМег и др. о. — амгл. зеМег 
(произн. ’3е{э) — тж., от 86 — ставить», 
«устанавливать», «приводить в определен- 
пое состояние». 

СЕТЬ, -п, ж. — «приспособление для 
ловли рыб, птиц п т. д., предотавляющее 
собою сплетение крепких нитей илп вере- 
вок, перекрещивающихся между собою 
через равные промежутки п закрепленных 
узлами», «всякое мягкое плетение такого 
рода». Сущ. ебтка. а к сеть) сетевбй, 

‚ (к сетка) обтчатый, -ая, -ое. Укр. 
еть ейтка, браке, т. 6, е ий, -а, 
-е; блр. 


ТЫ» 
-ая, те аричатьв чеш. 8’, з’Ка, 
10%, -6; словац. 39’, зеека, 
з1е6’оуу, -6, ШегочЦУ, -&, -6 — «сет- 
чатый»; ра 8126, зда\Ка, эащому, 
-а, -е; в.-луж. зуё — ны (для ловли), 


ы И... : Тв, ы 
тьный ее СШ 290 30: 
изв. 


сфтъка > сетка известно с ХУП в 
ерында, 1627 г., 253 п изн 
.-с. *вбь. И.-е. корень *36- 

п др.) — «связывать», «вязать», и же, 
что иво.-с. *в о [> рус. сило (см.силок)]. 
Суф. (еще на н.-е. почве) -((о)-: ВА 


зат ба!, р. — «узы», 68 (жем. 14а) — 

тж., 86 — «связывать латыш. заЦе 

ен «завязка», 321408, рГ. — узы»; 
др.-пруе. -вау$ал (в у‘ал) — «ремень»; 


ивр зейо, т., зеца, }. Г о нем. 
&е) — «силок», «веревка», «струка»; др.- 
-исл. зе @г — «канать, «тесьма», «узы», «путы» 
(ср. совр. исл. зе биг — — «колдовство», «чары»); 
латин. заба — «жесткие волосы», «грива», 
мрт леса»; др.-Инд. зе-, т. — 


СЕЧЬ, са соку — 1) «каким-л. острым ору- 
дием с сило разрубать что-л. на части»; 
2) «пороть», «бить, наказывать кого-л. 

згами, плетьми, арены пт. п.». 

озер. ф. ебчься. сёча. Глаг. отее- 
кбть (н с др. И Укр. екти, 
1 ед. еёч$, ежтися, и блр. всячы, сячь- 
ся, сбча; болг. Я ублю», ееч — «се- 
ча»; с.-хорв. еёви (ей , 4 ед. ебчём — 
«рубить», еёча — «рубка» (леса), «сеча»; 
также словен. зеб!, зекаы; чеш. 811 (прост- 
811), Тед. зеки, зекай, закиопЫ; словац. 
зека:”, зекаб’за,  зекпй’,  зекобу’за, 
8е5 — аштыковой удар»; польск. в1ес, 1 ед. 
ззеке, веКаб; в.-луж. зус, НРУ 
также «косить»; и.-луж. ес, зеКаб. Др.- 


СЕЯ 


-рус. (с ХТ в.) ефчи, 1 ед. — «рубить», 
«выкапывать», «разить», «убивать», ефча, 
ефчь — «заклание», чизбнение», зистребле- 
ние», «битва», «война», — «топор» 
(Срезневский, Ш, 903—904). Ст.-сл. сц, 
1 ед. сёкж, сёта, сАль.с О.-с. %386КЫ, 1 ед. 
*зёко. И.-е. корень %38К-. Ср. лит. {86КЫ 
{{- — приставка «пз-») — «вырезёть», разё- 
Кейз (ра-— приставка «по-») — «большой 
кузнечный молот»; др.-в.-нем. з68а, заба 
(совр. нем.  Забе) — «пила»; англосакс. 
53008 — «меч»; латин. — 3960 —- «срезаю», 
„«разрезаю», «рассекаю». 

СЕЯТЬ, сбю — «раскидывать, бросать ое- 
мена во нопаханную землю»; перен. «раз- 
брасывать, распылять что-л», «распро- 
странять какие-л. идеи, мысли, настрое- 
ния и т. п.>. Возвр. ф. ебяться. Сущ. ебя- 
тель, еёилка. Укр. ся), е1#ч, с1вблка; 
блр. еёищь, ебяцца, Чт — «сеятель», 
ебялка; болг. ебя, ноейвам — «оею», сойч, 
сейлка; с.-хорв. её}ати (зай), еёфач (5125), 
е8]алаца (вЦаПоа), сёфача (31}аёа) — «сеял- 
ка»; оловен. зеза м, зедайес, зеда!Е зто] — 
«сеялка»; чеш. в, 1 ед. зе], голзеуаб — 
«сеятель», 5661 3470] — «сеялка»; словац. 
з1аь’, 1 ед. зе]еш, зедабКа — «сеялка», гог- 
:340уаё — «сеятель»; польск. з1а6, 1 ед. з31е- 
]9, з1емса — «оеятель»,  зЗео\шК — «сеял- 
ка»; в.-луж. зуб, 4 ед. зуда — «сеять», 
заб, 1 ед. за}а — «просеивать», зуег — «сея- 
тель», зуфа\ма — «сеялка»; н.-луж. за — 
«просемвать», \08е5, го1зе\а$ — «сеять», 
86]с — «оеятель, зе}а\’кКа — «сеялка». др. 
-рус. (с ХТ в.) : ети, 1 од. . 

т.-сл. сектн, сфити, 1 ед. сфш.с 0О.-с. *35 : 
*38]а, 1 ед. *35]9. И.-е. корень *35(1)- : 
*30(1): *31-; *301- : *81- [тот же, чтов рус. семя 
(< *зё ще), см.|. Ср. лит. 36, 1 ед. зёа — 
«сеять»; латыш. 86% — тж.; с тем же знач.: 
гот. заап; др.-в.-нем. зёеп, зАтац (совр. 
нем. зёец); англосакс. зёмац (совр. англ. 
80%); др.-исл. за, совр. исл. 8& (< о.-г. 
*85]ап); латин. зегб (< *81-8-6), перф. з8у!; 
др.-инд. за, 7. (хинди ета, ж.) — ‹«бо- 
розда». Тот же корень в 96, сито. 

СИ — «название последнего пз семи му- 
выкальных звуков, явлиющихся основны- 
ми ступенямы до-мажорного днатонического 
звукоряда т В м языке в сло- 
варях отм. с 1 г. овский, ПТ, 646). 
Первоначально этого звука не было в числе 
осноиных звуков гаммы (опа кончалась зву- 
ком ля). Этимологичесии те собою 
инициалы имени Запсёиз Тобаппез (Святой 
Иоанн). По иачальным слогам первой строфы 
средневекового церковного (натолического) 
гимиа Иоанну Крестителю иа латинском 
языке Гвидо д’Ареццо (Си о 4’Агегзо) 
в Х! в. дал названия шести осноиным ступе- 
ням гаммы: и (впоследствин 40), ге, п! 
ит. д. (см. ре). 

СИВЫЙ, -ая, -0е — «серый с сизоватым 
оттенком (о мастп лошади)»; разз. «седой, 
седеющий (о волосах)». Кр. ф. ешв, еивё, 
ейво. Сущ. ейвость, ейвка — «лошадь сп- 
вой масти». В других слав. яз. зто при- 
лагательное может значить также «серый» 
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или «седой». Укр. ейвий, -а, -е — «седой», 
«серый», (о масти) «сивый»; блр. евы, 
-ая, -ае, ев, -йя, -бе — тж.; болг. ешв, 
-а, © — «серый», «сивый»; с.-хорв. ейв, 

‚ ейво : ейви, -&, -6 —тж.; слове. 
З1У : 81, -а, -0 — «серый», «седой»; чет. 
3197, -&, -6, — «сивый», чсизый», всерый», 
«седой», ЗЁУ&К — всивка», «снзый голубь 
словац. 319У, -&, -6 — всерый», (0 голубе) 


дой»; польск. у, -а, -е, — 


., ещвьць — 


«си конь» в Сл. о Задои. (Срезневский, 
ПТ, 344). Произв. — поздние: в словарях 
сивость — с 


794 г. Е У, 439); сиека — 
у Даля (ТУ, 1866 г., 164). Но ср. у Кольцова 
в «Песне пахаря», 1834 г.: «Ну! тащися, 
сиека. ..» (Избр., 53). ъ О.-с. *Яуъ, -а, -о, 
эауъь, -а)а, -0}е. И.-е. корень *КЗ&- : *КЛ. 
Ср. лит. Зууаз — или «цвета пле- 
сенн», также (о лошадях) «сивый» (ср. с суф, 
-10- — 88 щаз «пепельного цвета»); др.-пруе. 
зумап — «серый»; гот. — №1 — «наруж- 
ность», «вид» (?); др.-нсл. ВУ — «пух» (совр. 
нел. в — «редкие волосы», пух»); др.-англ. 
Мех, Шо (совр. англ. Вие) — «цвет», чот- 
тенокл; авест. зуйуа- — «черный»; осет. вау — 
ыы др.-инд. $у&-у&- — «коричневый», 


«тнедой». 
СИГ, -&, м. — «северная, гл. обр. пресно- 
водная, костистая крупная ры а семей- 
ства лососевых, с маленькой головой п 
круто подиятой спинкой более темного 
цвета, чем бока», Согебопиз. В говорах — 
не обязательно Сотебопив. На Колыме 
сиг& — название нельмы (Богораз, ый 
Прил. сигбвый, -ая, -ое. Укр. сиг, 

‚ -@ -0; блр. еш, @гбвы, -ая, -ве. В 
других слав. яз. — лишь как заимствование 
из русского: чеш. 1; польск. Ща, ж. и Др. 
В русском языке известно, по крайней метре, 
с пачала ХУ! в. и, 324—325, 1500 г, 
п сл.). Нозже у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 54 : 19, 20): а181, э1воуа Туга. Срез- 
невский (ПТ, 344) отм. сиговина — мясо 
сига» в Наказе Бор. Сев. 1563 г. В слова- 
рях —с 1782 г. П, 734: сш, 
сиговый). с Сдово, го происхо- 
ждения. Ср. фин. (с.) зИКа — тж.; эст. 85 
и нек. др. (Ко коми ешг — из русспого}. 
Первые примеры уп ения этого слова 
вр м языке (по Кочину, уп.) относятся 
к Новгородской области (Вотская пятина), 
Но этимология фии. вНКа неясна. Некоторы 
этимологи полагают, что в финском это 
слово — из скандинавских языков. Ука- 
зывают (впервые — МИозеь, ЕУ\, 2% 
на др.-исл. эт — тж. Ср. швед. 3 — «и 
зобатый». Но скандинавское слово необъя. 
нимо на скандо-германской почве и, вер 
ятно, само — из финского. Из русскоп 
языка — лит. зук!з — тж.; латыш. 814 
Трудно пока еще скавать, какое отношени 
к рус. сыз имеет (п имеет лн?) буря. 
сагаан загаВан — «сиг». 

СИГАРА, -ы, ж. — «плотно скрученны 
в овальную пли прямую трубочку табат 


рот, 
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ные листья для курения». Прил. сигёрный, 
-ая, -0е. Сюда же сигарёта + «маленькая 
тонкая сигара» или «папироса без мунд- 
штука». Укр. сигёра, сигёрний, -а, -е, ен- 
гарёта; но блр. цыгёра, цыгёрны, -ая, 
-ае, цыгарата; с.-хорв. цигёра, цагар, цй- 
тареки, -й, -0, цигарёта; словен. свага, 
@ратзК1, -а, -0, с1багеа; словац. сага, 
срагоуу -&, -6, сшагеа; польск. суваго, 
суратеба. В некоторых слав. яз. отс. ор: 
в 10м же знач.: . ира; чеш. допикК. 
В русском языке слово сигара сначала по- 
ЯВИЛОСЬ С ц: цигара (и иногда с двойным р), 
причем а и «сигара», и «сигарета», 
наи ь ., У Пушкина в «Посла- 
нии К О, 485 Г.: «с цыгаррой дымною 
в зубах» (ПСС, Г, 170); в стах. «К Наталье», 
1813 г.: ван с цыгаркою в зубах» (1Ъ., 7); 
в статье «Мненне Лобанова», 1836 г.: цыга- 
рочная (1Ъ., ХИ, 70). Но р в письме Н. И. 
Тургенева к брату С. И. Тургеневу от 
23-11-1819 г.: зожндает сизгарок из Гиспа- 
ини» (Пнсьма, 275). В «Спр. месте», 1839 г. 
(88) рекомендуется говорить сигары, сигар- 
ный ВМ. цыгары, цыгарный. с Форма с на- 
чальным у едва ли не восходит к ием. 21тагте, 
|-; ср., кстати, у Пушкина: «не представь 
в немчурою... с кружкой, пивом нали- 
т0ю, и с цыгаркою в зубах» (уп. выше). 
Вообще же нсточинк распространения этого 
слова в западноевропейских языках — исп. 
свагто (произн. с межзубным в в начале 
слова), откуда франц. сщаге (пронзн. как в), 
англ. сщаг н др. Испанское слово сначала 
являлось названнем особого сорта табака 
на Кубе, которая и до сих пор славится как 
родина лучших в мире снгар — гаваиских. 

СИГАТЬ, сигёю, прост. — «прыгать», 
«быстро убегая, перепрыгивать через 
что-л.». Сов. сигнуть, сигануть. Слово дн- 
алектное, гл. обр. южновеликорусское. 
Ср. у Даля (ТУ, 164): орл., калуж., тамб. 
ежгать — «прядать», «прыгать», «переска- 
кивать». В произведениях художествен- 
ной литературы встр. с ХХ в., но сна- 
чала, по-видимому, в диалогической речи, 
в языке действующих лиц, персонажей нз 
народа. Ср. Л. Н. Толстого в «Ание 
Карениной», 1815—1877 гг., ч. УГ, гл. 47: 
«Вншь, как сигнул ловко» (Соч., Х, 227). 
Другие примеры см. ССРЛЯ, ХШ, 765. 
эВ говорах — из сягёть. Ср. у Даля (ПУ, 


350): сягёть, сягиуть — «доставать до 
чего-л.», «хватать», «достигать»,  сяг, 
ейта — действие по глаголу; ср. сяг — 


«расстояние, на какое можно шагнуть». 
р. с.-хорв. сёгнути се — «протянуть руку 
к чему-л.», «потянуться за чем.-л.»; сло- 
вен. зевам — «простираться», «доходить», 
«досягать», веб! (< 0.-с. *з68м) — тж., зе- 
32 у гоко — «протягивать руку», 5651 
Коши у гоко — «протянуть кому-л. руку»; 
чеш. забай — «прикасаться к кому-че- 
иу-л-», «протягивать руку к чему-л.», 
«доставать»,  забпопы — «прикоснуться»; 
польск. 81е8аб — «посягать», «простирать- 
ся», «касаться», «достигать», 3168146 — 
«посягнуть», «достигнуть», «коснуться»; 
<р. примерно с теми же знач.; в.- 
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-луж. заваб, за(В)пуб, н.-луж. (4о)зеба$. 
Ср. ст.-сл. саци, 1 ед. сагж, книжн. др.- 
-рус. еящи (вм. еячи), 1 ед. еягу — «до- 
стать», «коснуться», «захватить» (Срез- 
невский, Ш, 909—910). О.-с. *ведоды, *зе- 
зам. И.-е. корень *зе(п)8-. Ср. лит. зё8- 
Ы — «прикреплять», «пристегивать»; ла- 
тыш. 808% — «покрывать»; др.-инд. зай — 
«привешивать», «прибавлять». Тот же ко- 
рень в досуг (см.), досягать, присягать. 
СИГНАЛ, ‘-а, м. — «условный (и зара- 
нее согласованный) знак для начала ка- 
ких-л. действий, предостережения или 
тревоги, сообщения, распоряжения и т. п.». 
Прил. сигиёльный, -ая, -ое. Сюда же сиг- 
пализёция, сигнализировать. Укр. сигнёя, 
енгнёльный, -а, -е, сигнал! зёщя, сигнал!- 
ищи блр. сёгийл, сийбльны, -ая, -ае, 
пал1зёцыя, сгналзавйць; болг. сигнёя, 
‚ -лна, -лио, сигпализйрам — «сиг- 
нализирую», сигнализйране; с.-хорв. сйг- 
пал, налеки, -&, -0, лизовати; 
чеш. вла], прил. вату, вотавасе, вупа- 
Нзоуай; польск. а}, вурптаю\у, -а, -е, 
вувпа!тас]а, вузпаНзоугав. В русском языке 
слово сигнал известно с начала ХУП в. 
(Смирнов, 276). Ср. издания Петровского 
времени: «Генеральные сигналы, падзирае- 
мые во флоте». М., 1708 г.; «Сигналы кора- 
бельные». СПб., 1744 г. и ми. др. Другие 
слова этой группы — более поздние: сиг- 
нальный в словарях — с 1806 г. (Яновский, 
ПТ, 648: чсизнольный офицер», «сизнальный 
фрегат»); сигнализация — с 1900 г. (Брок- 


гауз — Ефрон, т. ХХИХА, п 58, 827 
и сл.); сизнализировать — с 1933 г. (Кузь- 
минский н др., 1 79. з Из западноевропей- 
ских языков. Ср. франц. ва], т., вщра- 
1ег, вшпаНзаЦ оп, /. > нем. 51а], п., вта- 
Пэюгеп; голл. вщиёа|, п. и др. Франц. 
вщпа]! восходит к позднелатин. ватае, п., 
от прил. в13таПз, к вши — «знак» (этимо- 
логически, по-видимому, связанному 
С 3е6б — «срезаю», чотрезаю», «рассекаю»; 
т. о., старшее знач. — «нечто вырезанное», 
«надрезанное»). 

СИДЕТЬ, сижу — «находяться  (оста- 
ваться) в неподвижном положении, когда 
туловище, расположенное вертикально, 
поддерживается, опираясь на ягодицы». 
Сов. весть, 1 ед. сйду. Укр. ендити, 1 ед. 
сиджу, сёети, 1 ед. сйду; блр. еядэбць, 
1 ед. сяджу, сбец!, 1 ед. сйду; болг. ее- 
ДЯ — «сижу», — «сяду»; ср. ейдам — 
«сажусь»; с.-хорв. еёдети (3]64ей : в]8а1- 
Ш), 1 ед. еёдим, еёсти (31880), 1 ед. е8д- 
нём; словен. зе4ей; чеш. 3048, 1 ед. ве- 
Чт, зебиоц — «сесть»; словац. зе ей’ — 
«сндеть», ваий4” (в!) — «сесть»; польск. 
31е421е6, 1 ед. 31е426, 81856, 1 ед. ва 4е; 
в.-луж. 3е4#еб, 1 ед. веда — «сидеть», 
задев (30), 1 ед. задёат (30) — «садить- 
(ся)»; н.-луж. зе] её — «сидеть», за]#а5 — 
«садить». Др.-рус. (с ХЕ! в.) ефдфти 
(позже сидфти), {1 ед. ефжу (позже ен- 
жу), сФети, { ед. сяду (Срезневский, Ш, 
889 и сл., 899 и сл.). Ст.-сл. сЖАЁти, 1 ед. 
СЕжАЖ, сёсти, 1 ед. слаж.еО.-с. %36аёы, 


з 
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4 ед. *854]9, *зё8Ы *354), 1 ед. * 
(м И 5) И Я 


Ш, 4 ед. 64а — «сесть», «сади- 
ться»; латыш. 38863 (: 358); др.-прус. 
в а4аёз (с назализацией!) — «сидящий»; 
гот. зМаи — «сидеть» (ср. ап4а-8543 — 
«отвратительный»; др.-в.-нем. а06-38315 — 
тж.; совр. нем. етёзеИсЬ); др.-в.-нем. 
взтап < 8 ]ап (совр. нем. вИзеи), зе7- 
тей — «садить» (совр. нем. вебеп); др.- 
-англ. зНйаи (совр. англ. эй) — «сидеть», 
англосакс. зебао (совр. англ. зе5) — «са- 
дить» (и.-е. %364- >> о.-г. *861-); латин. 
зе4еб — «сижу» [ср. в14б — «сажусь» (по- 
-видимому, Из *81-24-0)]; греч. &ъ, ЕСоре 
(основа *3е4-0-) — «сажаю», «сажусь»; ср. 
(о — «сажусь», «сижу»; др.-инд. корень 
за4- : в14ай, з14аёе — «садится», «ондить». 
См. садить. 

СИЛА, -ы, ж. — «физическая, мышечная 
знергия живого существа, способность его 
напряжением мышц производить физиче- 
ские действия»; «способность человека 
проявлять свои духовные (умственные) 
свойства»; «степень проявления чего-л., 
интенсивность, напряженность»; «преобла- 
дание», «могущество», «власть». Прил. 
ейльный, -ая, -ое, силовбй, -вя, -бе. Сущ. ст- 
лёч. Глаг. ейлитьси (но в невозвр. ф. — толь- 
ко с приставками: уейлить, еейлить). 
Укр. ейла, сйльиий, -а, -е, сил -&, -6, еи- 
лёч, си тися — «силиться»; блр. сёла, 
олавы, -ёя, -бе, асйлак — «силач». (лщца 
(но «сильный» — мбциы, магутны); болг. ей- 
ла, сейлеи, -лпа, -лно, сйлов, -а, -0, ее — 
«силюсь»; с.-хорв. ейла — «сила» (ср. на- 
реч. ейла — «множество», «масса»), с@лан, 
-лна, -лио : сЯлни, -&, -0, ейлити — «при- 
нуждать», и ее — «стараться», «на- 
прягаться», «хвастаться»; словен. зПа, 
вИеи, ва, -110 : зИий, -а, -0, ЗИ — «при- 
нуждать», «заставлять», ВШМ 89 — «при- 
нуждать, заставлять себя»; чеш. зЙа, 311- 
пу. -& -6, зПоуу, -й, -6. зПаК — «силач» 
{ср. азПоуаё — «енлиться», но чаще зпа- 
$ зе); словац. вПа, в|у, -&, -6, зПоуу, 
-&, -6, ЗП&К — «сеилачь вИИ’ — «привуж- 
дать», ЗИК’ за — «п ждать себя»; 
польск. вЧа, зПау, -а, -е, вас, 3116 ве; 
в.-луж. ву?а — «множество», «масса», «тол- 
па» (ср. бе — чеила»), зушу, -а, -е — 
«сильный»; и.-луж. вушу, -а, -е — «сильный» 
(«сила» — тос). Др.-рус. (с ХТ в.) емла — 
«естественная способность, свойство», «сила 
телесная», «духовные силы», «могущество», 
«власть», «насилие», «средства», «множество», 
«войско», сильиъ, сильный (Срезневский, 
ПЬ 348—351, 352—354). Поздние образова- 
иия: силиться (Вейсман, 1731 г., 314), силач 
(САР, У, 1794 г., 443), сиховой (Ушаков, 
ГУ, 1940 г., 179). с О.-с. *вПа. В этимоло- 
тическом отношенин иеясное слово. В по- 
следиее время обычно связывают (Уазшег, 
ВЕ\У, ИП, 624, Масвек, ЕЗ, 444, Егаепке|, 
781—782 н др.) с лат. чеа — «душа» при 
др.-прус. зеШт (вин. ед.) — «усердие», «при- 
лежание», зе!шв (вин. мн.) — «органы 
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чувств», «сознание». Но поскольку в других 
и.-е. языках (за пределами балто-славян- 
ской группы) родственных образованнй при 
этом не указывается, упомянутое сближение 
мало помогает делу. М. 6б., правильнее рас- 
суждают другие этимологи, счатая корнем 
о.-с. *в1а только *81- (-1-а — такой же суф., 
как в 0.-с. %Па, при *#11), возводя это 
*31- ки.-е. *в5(1)- : *в51- ; *81 — всоедниять», 
«связывать» и т. п. Ср. лит. в И — есвязы- 
ватьу; латыш. 31 — тж.; др.-нид. вуём, 
ВвШЁН — чсоединяет», «связывает». Старшее 
знач. — «соединение», «связь» > «множе- 
ство», отсюда «сила». См. еще сеть, силок. 


СИЛОК, -лк&ё, м. — «ловушка для птиц 
и мелких животных, главной частью ко- 
торой является затягивающаяся петля», 
«затяжное очко (обычно пз конского во- 
лоса)» [Даль, ТУ, 168]. Прил. еижкбвый, 
-ая, -0е. В говорах: ешлб, енльё (Даль, 
уп.), Ср. укр. вшльцб; блр. елб; чеш. 
03:10 — «силок», «удавка», мн. ов Аа -— 
«сети»; польск. в 10, чаще мн. ва — 
«силок», «петля», «сети», ве? Ко — «силок» 
(Дубровский, 585). В других слав. яз. отб. 

. в том же знач.: болг. $ с.-хорв. 
замка; в.- ин.-луж. моко. Др.-рус. емло — 
( ХГ в.) «петля», (с ХШ в.) «силок», (с 

П в.) ешльць — «силок» Г зневский, 
Ш, 354, 354). Ст.-ел. сим. рме силок 
(< *силъкъ) в словарях отм. с 1704 г. 
Полнкарпов, 94). < О.-с. *в1]0, где корень 

в1-, суф -41-о. И.-е. корень *3ё(1)- : *®во!-: 
$51 и *3е1- : *в{ — чсоединять», «евязывать. 
Св с н.-е. формантом (суффиксом) -1-: лит. 
зеПаз — «тесьма», «шнур», «путы»; др.-в.- 
-нем. зеЙ (совр. Зе!) — «веревка», 
«канат», «путы»; др.-исл. (н совр. исл.) 
зе — тж.; др.-в.-нем. в!о — «веревка», «ре- 
мень» и др. 

ЛОС, -а, м. —1) «сочный (зеленый) 
корм для скота, приготовляемый заква- 
шиванием измельченных кормовых расте- 
ний иля другнх сочных кормов в специ- 
альных сооружениях (башнях, траншеях, 
ямах)»; 2) «специальные сооружения для 
хранения силосных кормов, а также зер- 
на, цемента, угля и т. п.». Прил. сёлос- 
ный, -ая, -0е. Глаг. силосовёть. Укр. сй- 
лое, силосний, -а, -е, силосувёти; блр. 
сёлас, елаены, -ая, -ае, с1ласавёць; болг. 
еилёж, силёжен, -жна, -жно, силажирам — 
«енлосую», Но сйдоз — «силосное соору- 
жение», «зернохранилище», ейловеи, -зна, 
-зно; с.-хорв. сйлое; чеш. в! — «силос» 
(корм) [но зо — «силосное сооружение»|, 
В, зИ&очу, -&, -6 (но зПоуу, -, -6), 
вИёфоуаы; польск. в!оз, зПозому, -а, -е, 
зНозомав. В русском явыке употр. со 
2-й пол. ХХ в. («Земледельческая газета» 
за 1876 г., № 44 и более поздние. — И. А. 
Короленко, 140). В словарях > с 1900 г. 
{Брокгауз — Ефрон, т. ХХ1Х-, шт 58, 
с. 880—884: силос, силосовать, силосованний 
корм, силосование). < Из западноевропей» 
ских языков. Ср. франц. вЙо; англ. зо 
(пронзн. ’за Поп), вПазе (произн. ани 
нем. ЗЙо — «силосное сооружение», 510- 
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ГаМег — «снлосный корм»; ит. в\о и др. 
Источник распространения в западноевро- 
пейских языках — исп. 310, мн. вй08 — 
«подземное зернохрая », чяма», чпод- 
земная пещера», чсилосная башня» >> «силос» 
(корм). Концовка с и ударенне в рус. сё4ос, 
м. б., свидетельствуют о прямом заимство- 
вании из испанского. В испанском восходит 
к латин. 1гиз — «подземный амбар», «зерно- 
хранилище», а оно к греч. о1рбс — «зерно- 
хранилище». 

СИЛУЭТ, -а, м. — «одноцветное контур- 
ное нзображение кого-чего-л. на фоне 
другого цвета». Прил. силуётный, -ая, -ое. 

юда же силуэтйет. Укр. силубт, - 
ний, -а, -е, сялуетйет; блр. слубт, @лу- 
фтны, -ая, -ае, с луэтыст; болг. силубт, 
силуётен, -тна, -тно; с.-хорв. силубта; 
чеш. зЗПиеа; польск. ву! ме (К)а. В русском 
языке слово силугт известно с конца 
ХУ в. и во всяком случае с самого начала 
ЖХ в. Ср., напр., «Откр. т.», ч. 5, 1804 г. 
(441 н сл.): «для снятня силуэта», «деланне 
вилуэтову, «чертеж силуэтов и т. д. Ср. 
в письме Кутузова от 20-Х1-1793 г.: «посы- 
лаю к вам силует мой» («Архив», 31). 
9. также силуетер — «силуэтисть в письме 

арамзина к Дмитрневу от 2-\1-1793 г.: 
«Силуетер Герман сделал мне красный 
силует Александра Андреевича» («Письма», 
38). В вари силуэт — с 1806 г. (Янов- 
ский, ПТ, : сивует — «екимок с лица 
в тени»). СИЕ: силуэтный совсем недавнее 
(Ушаков, ‚ 1940 г., 179—180; там же 
силуэтист). з М. 6., непосредственно из 
французского языка. Ср. франк. вИЪоцчеце, 
{. > аигл. вПВоцеЦе; нем. цецке, {. и др. 
Франц. вИВоцеце восходит к твениому 
имени — фамилии весьма — популярного 
в аристократических кругах Франции, по 


причине его политики бережливости н эко- 
помии, генералького конт ра фниансов 
иниистра) Силуэта (ЗПоцейе, 1709— 


767 гг.). Сначала выражение & 1а ЗПВоцеие 
значило «(делать что-л.) не по-настоящему, 
неполноценно, по дешевке», рог(гайз & 1а $1- 
Шоцеме — нового рода портреты (силуэт- 
ные), вошедшие в моду во анции в сере- 
дине ХУПТ в., «мизерные в сравнении с на- 
стоящими, живопискыми» (в конце 
ХУШ в. — воцейе). В Россни мода на 
силуэтные по ы и миннатюры возникла 
в 90-х гг. ХУ в. при дворе Екатернны П, 
но в первых десятилетиях ХХ в. это увле- 
чение уже прошло (см. Брокгауз—Ефрон, 
т. хх1ХА, пут 58, с. 886). 


СИМПАТИЯ, -и, ж. — «склонность, вле- 
чение, внутреннее расположение к кому- 
-чему-л.». Прил. вимпа ‚ -ая, -0е. 
Глаг. симпатизйровать. Укр. симпйёт, 
еимпатичний, -а, -е, симпатизувйти; блр. 
емпётыя, сыпатбчны, -ая, -ае, сыпаты- 
завёць; болг. симпётня, симпат › -чна, 
-чно, симпатизирам — «симпатизирую»; с.- 
-хорв. симпатий, еимпатичан, -чна, -чно : 
еныидтичия, -&, -б, симпатиеати; чет. зуш- 
раМе, вушраМску, -&, -6, вутраМзоуаы; 
польск. зушра_а, вутшрабус2ту, -а, -е, 
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вутрабуто\ав. В русском языке слово сим- 
патия, сначала с ударением симпатия, из- 
вестио со 2-й пол. ХУ! в. Встр. у Фонви- 
зниа в «Разговоре у ин. Халдиной», 1788 г. 
СС, П, 72). В ах — с 1794 г. (САРЁ, 

‚ 449: симпатия). С 60-х гг. ХХ в. в сло- 
парах оТМ. симпатичный и симпатизировать 
(ПСИС 1861 г., 470; Михельсои 1865 г., 
579; Даль, ГУ, 1866 г., 169). = Из западио- 
европейских языков. Ср. франц. вушра Це, 
{., вутра ие — «симпа ‚ вушраНу- 
з4г; из французского — ием. Зутра це, /{., 
вутрё №, вутраЫаюгеп; англ. вут- 
ра\Му — есимпатня» и др. Первоисточник — 
греч. содтАдена [основа — из обу- — «вместе» 
«с» и тй9- (ср. — «впечатление», ч«вол- 
ине», «страдаине», «страстьз)]. Отсюда латин. 
вутра Ма. Т. о., в рус. симпётия ударе- 
ине — по греческому образцу. 

СЯНИЙ, -яя, -ее — ‹имеющий окраску 
одного из основных цветов спектра -- 
среднего между голубым н фиолетовым», 
«более темный, более насыщенный и гус- 
той, чем голубой», «цвёта неба или моря». 
Кр. $. ешнь, синй, сйне. Глаг. синбть. Сю- 
да же ешнь, ‚ виийк, ейнька. Укр. 

1Й, -я, -е, синйти, синь, , 
ейнька; блр. ебиЁ, -яя, -яе. сшбць, свь, 
сштяк, сГнька; болг. енн, -я, -ьо, синбя 
ее — «синею», синний, (из русского) сине- 
вй, сйняк, сйнка; с.-хорв. -&, -6 — 
«синий» (только о море) [вообще же «си- 
БИ плёв, плёва, плёво | ее Е) -&, -5 
или «Ддра, -- : модря, -&, -0]; сло- 
вен. в! т ой, „ага, -дго : 000- 
Е, -а, <}; чет. поэт. ву, -&, -6 (обычно 
шойгу, -&, -6); словац. вту, -й, -6, виие", 
вшка — «синяк»; польск. зу, -а, -е, в{- 
(еб, 2311, вииак, внес. В лужнцких 
отс.; ср. в том же знач.: в.-луж. шбйгу, 
-а, -0; н.-луж. шофгу, -а, -е («светло-сн- 
ний» — р1о\у, -а, -е). Др.-рус. еннь, св- 
пий — 1) «темно-голубой» (х в.); 2) «отли- 
вающий голубым цветом» (как эпитет мол- 
нии в Сл. плк. Игор.); 3) «темный» («си- 
нег вино» в Сл. плк. Игор.); 4) «темно- 
кожяй» (Псков. Гл. под 6981 г.); 5) книжн. 
«черный» (ср. ст.-сл.  сийвн — тж.); сущ. 
еинь (ХУ в.), синфти (в «Ист. Иуд. войны» ), 
енисва (ХГУ в.) — «енняк» (в1с!), книжн. 
также  синьць — «черный» с дьяволе), 
а (Срезневский, П1, 355, 356, 357, 
358). Позже — синева, синька (САРЁ, У, 
1794 г., 451, 452). с О.-с. ®зь, -а, -е, 
*вщ]ыь, -а]а, -еде. Корень *в!-, тот же, что 
в о.-с. *вЦай (см. сиять), *ъ (см. сивый) 
и др. Суф. сложный: -п- (ср. *бьгпъ) и -\(о). 
Старшее знач., возможно, — зотливающий 
голубизной, сниевой» или даже «сняющий», 
«сверкающий». 


СИНИЙЦА, -ы, ж. — «небольшая, очень 
подвижная певчая птица отряда воробьи- 
ных с пестрым оперением при преоблада- 
нии, однако, цветов желтого (в нижней 
части тела) и сннего и зеленовато-голу- 
бого (в верхней), с белыми щечками и 
голубыми лапками», Рагов. Укр. снийця; 
блр. еяща; словен. зНМса; ср. болг. ем- 
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нйгер; с.-хорв. еёинца (3]6и1са). Западные 
славяне называют снницу нначе. Ср. чеш. 
зукога; польск. зЖога; в.- и н.-луж. зукога 
(от корня вуК-:-, выражающего знач. 
«шниеть»). Слово синица в русском языке — 
очень давнее. Встр. в Сл. Дан. Зат. (Срез- 
невский, ПТ, 354). Позже — в «Рус.-визант. 
разговорнике» ХУ в.: синица (Уазтег, ВВС, 
54). Из более поздних данных: Копиевский, 
«Номенклатор», 1700 г., 57: сёница. эз На- 
звано по цвету оперення (ср. и см. сойка, 
соловей). 


СЯНТЕЗ, -а, м. — «соедннение, связы- 
вание какой-л. группы явлений в еди- 


ное целое»; «изученне — определенной 
группы явлений в их  взаимодей- 
ствии, в их целостности»; «получение 


сложного химического вещества путем со- 
единения более простых веществ или зле- 
ментов». Прил. (от основы синтетик-) еан- 
тетйческий, -ая, -ое. Глаг. син вать. 
Сюда же ря новообразование) син- 
тётика. Укр. ейитез, синтет ‚ -а, -е, 
синтезувёти, синтбтика; блр. сштэз, сш- 
тзтычны, -ая, -ае, сттэзаваць, с нтётыка; 
болг. еинтёза, ж., синтетичен, -чна, -чно, 
сиитетйчески, -а, -0, синтезйрам — «синте- 
зирую»; с.-хорв. енитёза, ж., снитётичан, 
-чна, -чно : синтётичия, -&, -6; чеш. зуп- 
{Веза, ж., зупВейску, -&, -6, зупейзоуай; 
польск. зущега, 
зущейузо\ав. В русском языке это слово 
появилось скачала в форме синтезие [Янов- 
сний, ПТ, 1806 г., 671: синтезие — всложе- 
нне, составление»; там же (672) синтетиче- 
ский]. Форму синтез впервые дает Толль 
(НС, Ш, 1864 г., 460). Новообразование 
синтетика совсем недавнее (НСЗ, 433 отм. 
с 1964 г.). - Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. (с ХУП в., с Декарта) вупВёзе, 
{. — «синтез», зупПбИдие — «синтетнче- 
ский»; нем. Зуп\Везе, бупез!в, /. — вснн- 
тез», зупВейзсЬ — «синтетический»; англ. 
3у1 6313 — «синтез»,  вупВ6Ыс(а!) — «син- 
тетический» н др. Первоисточник — греч. 
56% с1< — «соедниенне», «складывание», 4со- 
члененне», «связывание» > (филос.)  чсин- 
тез», (мат.) «сложение» [из соу- — «вместе» 
н $ — (филос.) сустановленяе», «усло- 
виез]. На греческой почве — к т!9м — 
«ставлю», «кладу». Из греческого — латин. 
зупВез1з — «набор», «комплект», позже 
(филос.} «синтез». 


СИРЕНА, -ы, ж. —1) «в античной ми- 
фологии — морская нимфа — женщина с 
рыбьим хвостом (или птица с женской 
головой), своим пением завлекающая мор- 
ских путешественников и губящая их»; 
2) «сильный и воюще-резкий, далеко слы- 
шимый протяжный гудок, особенно как 
снгнал тревоги (также завывающий гудок 
на пожарной, санитарной или иной маши- 
не»; 3) «крупное водное млекопитающее», 
Зтеша. Укр. сеирбна; блр. ербпа; болг. 
сирёна (в знач. «сигнал тревоги» чаще 
енгнёлна сийрка); с.-хорв. еврёна (ср. еи- 
ренеки глае — «голос сирены»); словен. 
з1гепа: чеш. зтёпа (но «автомобильная си- 
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на» — К1аКзоп); польск.  вугепа — тж. 

русском языке слово сирена (сначала, 
конечно, в логическом смысле) появн- 
лось не позже ХУП в. Ср. у Берынды 
{1627 г., 454): С?рёны — «див морский, до 
пояса стан панянский, а далей рыбей». 
В ХУШ в. ветр., напр., в комедни Ельчани- 
нова «Наказанная вертопрашка», 1767 г., 
явл. {1 (Соч., 462). В 1819 г. во Франции 
Каньяром-Латуром был изобретен прибор 
для получения тонов раэличной высоты и для 
измерення числа звуковых колебаний, кото- 
рый изобретателем был назван сиреной, 
«потому, что он мог звучать не только в воз- 
духе, но и в воде» (Брокгауз— Ефрон, 
т. ХХХ, шт 59, 1900 г., 61). Т. о., как 
научно-технический термин (как назваине 
прибора Каньяра-Латура) слово сирена у нас 
могло бы получить распространенне к сере- 
дине ХХ в. Однако у Михельсона (1865 г., 
582) сирена дается в мифологическом смысле 
или как название китообразных водных 
животных. Но в рассказе Куприна «Граиа- 


товый браслет», 1911 г., гл. 1, речь уже идет 
о чсирене на маяке» (СС, ТУ, 430). э По 
пронсхождению это слово — греческое: 


Зарйув$, р1. (сврфу, {.). Через латинский 
язык (51геп, обычно рё. 51г6пез) это слово, 
ставшее нарицательным, попало в западно- 
европейские языки (ср. франц. з1тёпе; нем. 
З1твпе и др.), а оттуда — в русский. 
СИРЕНЬ, -и, ж. — «кустарник или де- 
рево семейства маслинных, обильно цве- 
тущие весной, с душистыми мелкими 
цветками, чаще всего бледно-лилового в 
белого цвета, собранными в метелки», Эу- 
гпба. В говорах: сырёнь, синбль (рес 
раженский, П, 288; Даль, ГУ, 110). Прил. 
сирбненый, -ая, -ое. Только русское. Ср. 
название снрени: укр. буз, бузбк, обл. 
без; блр. 633; польск. Везх, Шак; болг. 
лфляк; с.-хорв. фюргдваи (< турец. егра- 
уац); словен. Проука, зрапзКЕ Безеб. Чеш. 
зейкК (источник этого общечешского назва- 
ния — рус. сирень н народные русские на- 
звания этого растения, отчасти связанные 
с прил. серый; ср. чеш. 8$егу — «полутемный», 
«сумрачный», &е4У — есерый»), но имеются 
и другие ее названия: Ш&к, Без, особенно 
по говорам. В русском языке слово сирень 
(сначала едва ли не в форме сирена) появи- 
лось в 1-й пол. ХХ в. Ср. у Пушкина 
в «Евгении Онегнне», гл. ПТ, 1824 г., строфа 
38: «кусты сирен (в6|) переломала» (ПСС, 
УТ, 74). М. 6., от сирена? В словарях си- 
рень — тольно с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 126; 
там же сиреневый). = Из западноевропей- 
ских языков. Ср. нт. зИшва (: На); неи. 
Зугшве (при обычном ЕПедег). Первоисточ- 
ник — греч. с5рё — етростиик», «трост- 
никовая дудка», чцеиннца», «свирель > 
латин. вугшх — «тростинк», «тростниковая 
свирель». Другое западноевропейское назва- 
ние сирени — франц. Шаз > англ. ас; 
ит. ИНа; исп. Ша ит. п. — восходит к перс, 
Шаз (через араб. ШК). Возможно, н греч. 
05:1 связано с Хор — Сирия. На рус 
ской почве западное слово подверглось ре 
тической и морфологической переработке 
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воледствне сближения с синий или серый, 
с одной стороны, и с такими словами, как 
мы Ясень, ревёнь, ячмёнь ит. п., — с дру- 
гой. 


СИРОП, -а м.— «густой отвар из 
плодово-ягодных соков с сахаром»; «гус- 
той отвар из лекарственных растений». 
Прил. ный, -ая, -ое. Укр. сирби, си- 
иней, -а, -0; блр. сфби, сфрбины, -ая, 
-ве; болг. ешрби; с.-хорв. с@руп; чеш. зу- 
гар, вугоь, зугарому, зугоБоуу, -й, -6; 
польск. вугор, вугоро\у, -а, -е. В русском 
языке —с ХУП в. Не встр. в МИМ: 
в. 1, № 118, 1633 г., 32 (асироп щавлю»); 
., № 132, 1638 г., 36 (есироп фьялков»); 
1Ъ., № 189, 1645 г., 83 (сыром); в. 2, № 349, 

г., 264 (чсыропы») и др. В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 94). = Из западно- 
европейских языков, трудно сказать, нз 
какого именно. По Мёлену (Мешеп, МУК, 
8арр., 83), — из голландского, но ему, 
по-видимому, не было известно, что это 
слозо у нас было обычным уже в ХУ в. 
Едва ли прямо из латинского. Ср. с] е- 
век. латин. (мед.) этариз. Отсюда: франц. 
тор; голл. #гоор; ит. зсШорро; англ. 
зугар, &тир; мем. Эшар. В латинском — 
из арабского языка. Ср. араб. вата — 
«питье», «напиток», «вино»; ЫтМЬ — «пья- 
ница»; ср. ба фа а — «пить». Ср. такие евро- 
пейснае слова арабского происхождения, 
как эдиксир (см.) и др. 


СЙРЫЙ, -вя, -0е, устар. — «осироте- 
лый», «одинокий», «бесприютный», «всеми 
забытый». Кр. Ф. сир, сирё, сйро. Сущ. 
спрот&, м. и ж. — «ребенок или подросток, 
оставшийся без родителей или з ол 
ного из родителей», отсюда  енрбтекий, 
-ве,  (о)етротёть. спротё 


9 
Й» — 


олг. ейрота, ж. (чаще сирёк), 
и, -тна, -Тно — «сирый»;  с.-хорв. 

5 ей ‚_ -тна, -тио : н 

-й, -б — «сирый», емротивьски, а, -0 
ротокий», сшротовати — «быть  снротой», 
«бедствовать»,  осшротети — ‹оснротить»; 
словен. ытофа, этой, (та, -№м0, озгойе- 
#; чеш. зу, -&, -6, зтоБа — «сиротство», 
згоба, з1то%ек — «сирота». 8170181; словац. 
поэт. вгу, -й, -6 — «одинокий», вгоба, в}- 
току, -й, -6; польск. вегоба, вегосу, -а, 
- —«снрый», «биротский», з1егобау, -а, 
-# — «сиротский» (Дубровский, 587), ове- 
т0с1еб; в.-луж. зугова, вугобаг, м. — «опе- 
кун сироты», зугоёка, ж., зугобту, -а, 
$ — «сиротский», м овуговеё — «осиро- 
теть»; Н.-луж. зугофа, зугобу, -а, -е, \мо- 
80815 — «осиротеть». о с ХТ в.) 
и ст.-сл. енръ, екрый — «одинокий», «поки- 
нутый», «осиротевший», сирота — «скрота», 
«слуга», «раб», «бедняк», «крестьянин», ев- 
ротинъ — «сиротский», «бедный» (Срезнев- 
ский, Ш, 359, 360).сО.-с. *э1тъ, -а, 
-о, ®втъ]ь, -а]а, -о]е. И.-е. *К’егов (?). 
Ср. лит. 81198 — «вдовец», зап.-лит. 8е1- 
— «вдова»; сюда же авест. заб- (< *К’е!-, 
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без -г-) — «оснротевший» [впервые —у 
Бругмана (Вгабтанци?, П, 1, 353)}. 

СИТЕ -тца, м. — «легкая (тонкая) 
хлопчатобумажная ткань плотного пере- 
плетения, обыкновенио с набивным рисун- 
ком, вырабатываемая из сурового (грубо- 
го, небеленого) миткаля». Прил. ейтце- 
ный, -ая, -0е. Ср. в говорах: сейтник — 
«сарафан из ситца» (Подвысоцкий, 157). 
Укр. ейтець. ейтцевий, -а, -е. Ср. с.- 
-хорв. цц — «ситец»; польск. сус — «си- 
тец», «выбойка» (Дубровский, 52) при обще- 


икаче и по-разному. Ср. 
болг. баемё; чеш. Кацоип. В русском языке 
словё ситец, ситцевый известны со 2-й пол. 
ХУШ в. Ветр. в письме Фоивизнна от 
41 (22)-1Х-1784 г.: «на ешь ик С 
она одевает ситуцем самую Италию» , 
П, 545). В словарях — с 1794 г. (САР?, У, 
459). = По происхождению ситец — слово 
голландское. Ср. голл. Из, п. — «ситець, 
зИзеп — «ситцевый». Из голл го же — 
нем. 72 — «ситець (при обычном КаИип), 
откуда с.-хорв. и польск. иазвания. Англ. 
сЫш — «(мебельный) ситец» (обычно со“- 
юп), видимо, непосредственно из Иидии, 
которая является родиной этого слова т 
ткани) [ср. франц. название ситца ш1еп}. 
Ср. т — «ситец»; бенг. чхиЁ — тж. 

СИТУАЦИЯ, -и, ж. — «положение, сло- 
жившееся в с стечения обстоятельств», 
«обстановка». Укр. евтуйщя; блр. ейтуё- 
цыя; болг. ентуёция; с.-хорв. снтубциа; 
чеш. вймасе; польск. вучшом. В русском 
языке известно с начала ХУ в.: «Архив» 
Куракниа, 11, 359, 1711 г.; кроме того: 
Смирнов, 277 (со ссылкой иа «Лекспкои 
вок. иовым» и др.). < Слово французское: 
зИмаНоп, {/., а во франц. оно является 
производным от глаг. зНиег, восходящего 
к средневек. латин. з\иаге — «распола- 
гать?, вставить», «размещать». 

сй С, -а, м. — «тяжелая  зараз- 
ная венерическая болезнь с хроническим 


течением, разр юще действующая на 
организм», ЗурыИз, Глез уепегеа. Приз. 
сифил -ая, -0е. Сюда же сифи- 
литик. Укр. , . “а, -е, 
сеифилитин; блр. ефиме, еултычны, -ая, 
-ае, сл тык; болг. д итй- 
чен, -чна, -чно, сифилитйк; с.-хорв. сй- 
филие, сифиластичар — «сифилитик», чеш. 
вуйИв, вуйивук; 


зуНИиску, -& -6, ) 

польск. зуб, вуйусхоу, -а, -е, ву УК. 
В русском языке это название езни появи- 
лось в середине ХХ в. Его отм. Михель- 
сои (1865 г., 583) с иеправильным объяс- 
к будто бы от ре. 95$ — всвинья» 
и ФА — «друг». о Из западноевропей- 

ах языков. Ср. франц. (с 1806 г.) мы 
вурь ие. Из французского: нем. ЗурЬ!- 
8; англ. вурЫ в. Ср. ит. ве. Латин- 
ское (и научное) наименование этой болезни 
впервые появилось в ХУ! в. в стихотворном 
сочинении (на пе пи итальян- 
ского ученого ироламо акасторо 
«Ур зеп шотЫв вас Е {гез» 
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(1530 г.). Зурьймз было личным именем 
крестьянииа-пастуха, пораженного этой бо- 
лезнью (это имя Фракасторо заимствовал 


уо я). 

СиЯТЬ, бияю — «ярко, лучезарно све- 
тнть», «излучать яркий свет». Отглаг. 
сущ. сийние. Укр. сйяти, @йти, сйяния, 
еяния; и эзяць, эзйнне; болг. сийя — 
«сияю», $ с.-хорв. сти (66), 1 ед. 
с е п са — «блестеть», «сиять», 
| (ее), сбит бл 
е)&] — «блеск», «оияние»; ср. ейнути — 


«блеснуть», «сверинуть»; словен. зЦаы, 
34а], 31] — «сияние», «блеск». Др.-рус. 
с ХГ в.) енятн, еъяти, евяние (Срезнев- 
ский, Ш, 364, 362).-О.-с. ®3Цаё (< *вз1- 


]Да[?). И.-е. коревь (%зКк”а]- : ®зК’о{-): 
*зК’1- — «блестеть», «мерцать». Ср. гот. 
вкепаю (о.-г. *зкТаа-и) — «опять»,  «све- 
пап (совр. 
вЫТпа (совр. 
ь англосакс. — зсТпап 
{совр. 
гот. 


«тень»; тж.; др.-инд. у&, 
]. — всняние» (также зотражение», «тень»). 
См. еще сень. 

АЛА, -ы, ж. — «каменистый утес», 
«одиночная гора из камня с обрывами п 
острыми выступами». Прил. екалйстый, 
-ое. Блр. скалё, скалисты, -ая, -ао. 
кр. ембля, скелйстий, с ий, -а, 
-е. других слав. яв.: болг. окалё — 
«скала», сналйст, -а, -0; с.-хорв. екёла — 
«скала» (чаще стфиа) и «ломтик», «кусочек»; 
словен. вка]а — ескала»», «камень», вутесь’ 
чеш. як&а — вскала», ака[лае ‚ &, -6 — вска- 
листыйюсловац. вка]а (: К ) — «камень», 
«булыжникь, «скала», 5Ка]135У, -й, -6; польск. 
зказа, ака15у, -а,-е, кашу, -а, -е; в.- и 
н.-луж. ака 
зкабабу, -а, «скалистый». Др. рус. 
екала н екалъва в Дан. иг. ХИ в (Срез- 
а ры с О.-с. ии ПА 
корень *(в)Ке]- (ср. . щель) [: *(в)Ко]- 
(ср- рус. и а. : а — 
«разрубать», «рассекать», чщепать», «рас- 
калывать». Ср. (более или менее даление по 
значению от нашего словйё): лит. вкй — 
«лучина», вКа14& — «щебень» при 361 — 
«раскалывать», «высекать» (огонь); латыш. 

а] — влучина»; гот. аКа]а ие 


(кимр.) Во (иачальное В из Кз < &К) при 
новойрл. зкоЙа — «рву»; греч. сх&АА» — 
«ра аю», «копаю», сх040с — «кол». 
ЛИТЬ, скблю --и выражении: ска- 
лить зубы — «приоткрывая рот, угрожаю- 
ще (о животном) или смеясь обнажать, по- 
казывать зубы», перен. «смеяться». Возвр. ф. 
скблитьси. Укр. екблити; блр. екбящь. В 
других слав. яз. отс. Ср. польск. з2ехе- 
ггуё — тж. В русском языке известно с 40— 
50-х гг. ХУШ в. (Ломоносов, «Мат. к Рос. 
0 1747—4755 тт. — ПСС, УП, 743). 
словарях отм. с 70-х гг. ХУП в.: РЦ 
1771 г., 459 и поздние. о В этимоло- 
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гическом отношенни связано с такими сло- 
вами, как щель (см.) и другими этой группы 


(скала, ни. 

СКАМЬЯ, -ий, ж. — «приспособление для 
сидения в виде более или менее длинной 
доски (нли соединенных вместе досок) на 
арий ры ве — тж. Ср. укр. 
обл. екамийця (при общеукр. лёва, лёвка). 
Болг. скамёйка и «скамья», скамёйчица — 
«скамейка»; с.-хорв. еи — «скамья», 
«парта». В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: блр. ябёва, лёука; чеш. 1ау!ее, 
1ау16Ка; польск. Ффа\ма, да\Ка. Др. рус. ска- 
мия (Лавр. л. под 6738 г.), (с ХУТв.) ска- 
миика (Срезневский, Ш, 364, 365).ь Боль- 
шинство языковедов, пытавшихся объяс- 
НИТЬ происхожденне этого слова, полага- 
ют, что оно восходит к позднегреч. схацу(- 
(0%) — «скамья», «скамейка», «табурет», за- 
имствованному пз латинского языка. Ср. 
латин. зсашцаю (< *зкаБВпот) — «скамья», 
«скамейка», «трон», «престол», родствен- 
ное по корню с др.-инд. вкагаЬВа&е : зкаЪВ- 
чай : эзкаБВаой — «поддерживает», «устра- 
пвает». Трудно все же объяснить др.-рус. 
скамия. Вероятно, оно возникло шо анало- 
гии со словами ж. р. на -ия (напр., колья: 
келия) из скамья. Форма же скамья могла 
возникнуть вм. “скамнЯ. Ср., рома укр. 
обл. скамийця, рус. диал. екамай (< *скол- 
нЯ иследствне диссимиляции мм >> м4), от 
меченное Далем (ТУ, 174) как олон. п новг. 
Куликовский (107) подтверждает скамбль- 
па. 

ск Л, -а, м. — «происшествие, слу- 
чай, событпе, позорящее его участников»; 
«ссора, сопровождаемая криками, умом, 
дракой». Прил. скандёльный, -ая, -06. Г’ лаг. 
окандблпть. Сюда же екандалйет. Укр, 
екандёл, с ний, -а, -е, скандёлити, 
екамдалфет; блр. вкандёл 
-ае, скандёащь, е 
екандёлен, -лна, -лно, 
далист»; с.-хорв. екавдёл, 
«ана, -эно : скАндалбенй, -&, -5; челт. вкап- 
4&,  экапа&! — «скандальный», 
ма — ескандалисть; польск.  зкапда, 
вКапдаНстту, -а, -е, (ио «скандалить — 
амапиготтав в16, то ауашигу). В русском 
языке эта группа слов вошла в общее ИА 
с середины ХХ в. Ср. у Углова (1859 г., 
ны скандал — «непраличный поступок» 

азн»; в ПСИС 1861 г., 473: скандал — 
«неприятное пронсшествне», «неприличный 
поступок». Прил. скаидольный встр. в ро- 
мане Писемского «В водовороте», 1874 г., 
ч. Г, гл. 4 (СС, УТ, 42) и в других художе 
ствениых произведениях этого времени. 
Несколько позже появились скандадить 
[встр. в рассказе ще «Женщина с НН 
быми глазами», 1895 г., гл. 1 (ПСС, 112), 
скандалист [в первом рассказе Л. Андреев 
И Ре и Гараська», 1898 г. (Пов., 1. 
< Из западноевропейских языков. Ср: 
франц, всапа]е, т.; англ. зсапда]; нем, 
ап9&1; ит. зсёпда]0; исп. евсёпдао и др. 
В западноевропейских языках — из поздние 
лат. (христ. поры) зсапдамт, а латинское. 
слово восходит к греч. охёфзАоу, п.- 


екандбльны, -ая, 
ет; болг. вкандёл, 
— «ска. 
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«соблазн», «предмет ужаса и отвращения». 
Любопытно, что это греческое слово в форме 
то екандалъь то скандфлъ, со знач. то 
«соблазн», то «ловушка» (которое, по-видн- 
мому, и было старшим на греческой почве), 
иногда встр. 


Е С я 3 5, 
.-рус. языка зневский, 65). 
БЛА Сре 


ляется мелкоточечная ярко-красная сыпь 
по всему телу». Прил. екарлатинбеный, 
екарлатинный, -ая, -0е. Укр. скарлатйна, 
екарлатйнний, скарлатин , -а, -е; блр. 
шкарлятына, шкарлятынавы, яты- 
ибены, -ая, -ае (< польск. закайабува, 
ззкапабупому, -а, -е); болг. фижднмо. при 
русском посредстве) екарлатйна, скарла- 
тёнеи, -тинна рн бы : ©к ти 
„зна, «вне; словен. 8кг!аМока. Ср. с.-хорв. 
шарлах — «скарлатина» (восходящее к нем. 
]ас№ — е«скарлатина» п «ярко-кр 
цвет»). Чеш. вра (от рё&НИ — «жечь»). 
В русском языке скардатина было обыч- 
вым словом уже в 30-х гг. ХХ в. Оно встр. 
в статье П ао Байроне (1835 а [п 
Х!, 276]. В словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, 
ТУ, 129). э Вероятно, из ф го. 
Ср. франц. (с 1741 г.) зсайан ше, ]. (в ХУШ в. 
также а пе) — «скарлатина»,  зсаа- 
Ипецх, -ве — «скарлатинозный» (прп бсаг- 
1 < евса| ме — «ярко-красвый»); пт. 
зсаа та (при зсайаМо — «ярко-красный 
цвету; зсайаЙа — «красное сукно»). Из 
ранцузского — англ. зсагайпа. Болезнь 
ыла казвана по ярко-краскому цвету сыпи, 
Первоисточнкк в западноенропейских явы- 
ках — средневек. латин. зса|аит — «ткань 
ко-ирасного цвета». Отсюда {ег зсаЦа- 
Ива — «лихорадка с ярко-красной сыпью 
(скарлатинозная)». Латинское слово — пер- 
сидекого исхождения, восходящее к ст.- 
перс. з&а — «платье — ярко-красного 
цвета». Ср. др.- В (с ХШ в.) екарлатъь — 
я дорогой ткани» (Срезневский, ПТ, 


СКАТЕРТЬ, -и, ж. — «покрывало на стол 
из ткани особой выделки». Уменьш. ска- 
тёриа (отсюда уменьш. скатёрочиа). Прил. 
екётертный, -ая, -0е. Укр. екётерка (реже 
сибтерть), скатеркбвий, -а, -е. других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : блр. аб- 
руе (ср. укр. устар., обл. ббрус; чеш. аЪ- 
70; польск. оБгав — тж.) или настбльик 
(ср. болг. иокривка ва мёса; с.-хорв. стёл- 
ъак — тж.). В русском языке скатерть — 
довольно дазнее слово, но ссылка, морю 
обычно делают по Срезневскому (ПП, 367) 
на Смоленскую Устаиную грамоту 1150 г., 
сомиительна, так как эта грамота дошла до 
нас в единствениом списке ХУ! в. Другие 
нримеры у С евского относятся к ХУЫ— 

ТГ вв. С ХУ в. известно и прил. скатерт- 
ный. е Морфологичесний состав и происхо- 
ждение слова неясны. Дважды упомянутое 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг.) зКаег — 
ча ‘аШе с1оае» (8:52) и розЯН зкаег 
(21:1) позволяет думать, что форма иа -т-ь 
вторичная. Ср. еще: скатёрка, в говорах — 
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скётерка (Даль, ГУ, 175) [ср. укр. скётерка|. 
 Любодытно отмеченное Далем (1.) де 
сиётерга где рг — как в четверг. О том же 
как будто свидетельствует и екётерник — 
вост. «столечник» (от *скатерный) [там же]. 
С послединым словом связано и знач. «стол» — 
второе знач. слова скатерть у Срезнев- 
ского (уп.). Т. о., старая форма могла быть 
*скатер, м. или *скатерь, ж., с суф. -ер-, 
как в сеегр, вечер. Надставка же -т-ь могла 
появиться ПОД влияннем слов на -т-ь: 
пол(о)сть, гость, борть и т. п. Что касается 
основы, то, м. б., Даль (ТУ, 475) по этому 
пово; высказал догадку, правдо- 
подобиую, чем другие, высказывавшиеся 
позже (см. Преображенский, 11, 295; Уаз- 
шек, 11, 634): возможно, это слово связано 
с глаг. скатывать. Ср. Даль, ТУ, 176: 
скёток, сибтыш — «свертка», «все, что 
скатано». Т. о., скатерть — из %съ-кат- 
-ер-т-ь. Сначала, по-видимому, скатерть 
была принадлежностью праздничного убран- 
ства стола п хранилась как скаток. 
Ср., накоиец, выражение скатертью до- 
рога — пожелание счастливого, скорого н 
легкого пути [пусть дорога скатывается, 
све ается (за тобой), как скатерть (=ска- 
ток)з]. уг т значению) силадень. 
ФАНДР, -а, м. — «водолазный кос- 
тюм для работы под водой, а также спе- 
циальный костюм космонавтов, стратонав- 
тов». Укр., блр. болг. идър; 
чеш. зка(апаг; польск. вка‘апдег. На рус- 
ской почве слово скафандр в знач. «плава- 
тельный пояс» известно с иачала ХХ в. 
Ср. у Яновского, ПТ, 1806 г., 687: скафандр— 
«корсет или камзол, пз кового дерева 
сделанный... с помощью которого человек 


эный 
1944 г., 448). с И ро 
языков. Ср. франц. (с совр. знач. — с 1800 г.) 
вса хе, т. > нем. 

апаго. французском языке — искус- 
ственное образование иа основе греческих 
слов: — «корыто», «таз»,  «ваниа», 
«лодка» и а\\р, род. &р65 — «муж», «муж- 


чина», «человек». 
СКВАЖИНА, -ы, ж. — «сквозная щель»; 
«узкое, глубокое отверстие (напр., в поч- 
ве вследствие бурения)»; спец. «отверстие, 
пбра между частицами вещества». Прим. 
сквбинстый, -ая, -0е, спец. сквёжный, -ая, 
-ое. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. шибра, плйна, свердловйпа — 
«буровая скважина»; блр. шчил на, ибра; 
болг. пролука, отвбр, клёденоц; польск. 
з202еЙиа, взрага, 421ага, взуЪ (об\бг) м1ег(- 
11с2у — «буровая скважина». р.-рус. 
екважьнь. м. и ж., сквожьнь, ж. — «отвер- 
стие», «скважина», «храсселина», «пещера», 
скважьня — «скважина», «отверстие», «про- 
межуток», «уг. ение», «яма» (Срезнев- 
сний, ПТ, 368, 369). Современная форма 
скважина пзвестиа с 1-й пол. ХУШ в.: 
Ломоносов, «Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. 
(ИСС, УП, 733). зе Несомненио, связано 
с др.-рус. сквоз® (Срезневский, ИТ, 369) > 
сквозь (см.). Не считать вокализм основы 
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*зКуа7- (а) абляутом к *зКуох- (о) едва ли 
можно, если прниять во внимание, что эти- 
мология слова сквозь иеяска. Не исключено 
хотя это предположение и гадательно), что 

рма сквожьнь, отмеченная Срезневским, 

лее старая. Форма жеса (екважьнь : 
екважьня), м. б., возникла вследствне коита- 
минации с о.-с. *зКуага — вогонь», «пламя» 
(см. шхеарки). Знач. «углубление», зяма», 
«пещера» могло возникнуть одновременно 
н в связи с новой фонетической формой 
(< «место разведения огия», «место, где 
горит огонь» и т. п.). 

ВЕР, -а, м. — «небольшой городской 
сад». Укр.. блр. сквер; польск. вКуег. В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач. 
чеш. раг!К пли ша!У ва (ср. болг. мёл- 
ка общёбствепа градйнка). В Поет язык 
это слово вошло к половине ХХ в. [в сло- 
варях отм. с 1847 г.(СЦСРЯ, ТУ, 130)]. 


< Слово анг: . англ. взачаге 
(произн. зк\&9) — первоначально  «квад- 
рат» > франц. (с 4778 г.) — чсад, 
разбитый на четырехугольной площади», 


«сквер». В английском восходит к ст.-франц. 
евфиатге (совр. франц. б» 
«колено», 
*ехдиадга, от 
четы ия (см. Рацза 1, 682). 

с ‚ предлог с вин. п. — «через что-л., 
через внутренность чего-л. с выходом на- 


жу». В говорах Часто сирозь (Даль, 1\, 
у Прил. екзовнбй. «бе. НЯ сяво- 
эйть. Ср. словен. зКох(!) —тж. В других 


слав. яз. —с р после (с)к: укр. кр№ь; блр. 
скрозь; с.-хорв. пров(а); чеш. и словац. 
вкг?(е); польск. \зКтоё (\8кт08) : вктгов 
(вкгоз). Болг. шрев [ср. также чеш. рЁев; 
польск. ргхез(е); в.-луж. рЁез|. Др.-рус. 
(с ХГ в.) сквовВ (позже еквовь), очень ред- 
ко ско — «сквозь», «по», «внутрь» (Срез- 
невский, ПТ, 369--370, 377). Ст.-сл. сквоз* ; 
скоз\% : скроа®. Форма екрозь в великорус- 
ских говорах также издавна была шнроко 
известиа. Кстати, именно скрозь Е 
отм. Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 63 : 25). 
ПНронзводные все поздние; в словарях отм. 
<0 2-й пол. ХУП в.: сквозной — с 1771 г. 
(РЦ, 460), сквозить — с 1794 г. (САРЁ, У, 
475: сквозит — «насквозь видно»). с Слово 
трудное в этимологическом отношении. Не- 
сомнеино, связано с0 скважина (см.). 
Но остальное все весьма гадательно. Воз- 
можно, старшей является форма с г, а не 
су: +8Ктозб, которая, по Махеку (МасВек, 
ЗЕ, 449), может быть наречием от * — 
утраченного о.-с. илагательного, 
ответствующего нем. 

гональный»; ср. голл. 
«нанскось»; о.-Г. ко 

могла бы быть, по Махеку (уп.), ®аКтобЪ-. 
Трудно, однако, свить столь раннее 
появление сив-:ск- вм. скр- в др.-рус. и 
ст.-сл. языках: ске-о- могло 


контаминации с др.-рус. черезъ при книжн. 
чрезъ (Срезневский, т, О, 54 . Кроме 
того, начальная группа ске- могла быть под- 


со- 


— 4косо», 
®зктаз-. И.-е. база 
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держана сначала словом  екзажщьни : 
екважьнь, которое значило не только «сква- 
жина», но и «пещера», зяма», «углубление», 
а также влиянием еквара — чогонь» (Срез- 
невский, 111, 368). 

ск Ц, -рцё, м. — «перелетная пев- 
чая (с приятным голосом) птица отряда 
воробьиных, средних размеров, с сильны- 
ми лапками, с прямым клювом, с корот- 
ким хвостом и острыми крылышками, с 
оперением весною черного цвета с зелено- 
ватым и др. отливом, осенью — со свет- 
лыми рен Зеагиаз м т в 
рах также еквбрка (Даль, ГУ, . Прил. 
скворбчий, -ья, -ье, екворцбвый, -ая, -ое. 
Сущ. екворбчия (произн. скворбшия), скво- 
еаник (произн. скворбшник). Болг. екво- 
рёц, скворцбв, -а, -о; словен. ЗКогес; сло- 
вац. Зкогес; в.-луж. 8Кбго, тсочу, -а, 
-е; Н.-луж. 8Кого. Ср. также с.-хорв. 
рак — тж. (при ‚ шквбрац); польск. 
вК\’ог=ес (при обычном вхрак >> укр. и блр. 
шнак — «скворец»; ср. чеш. 8рабек — тж.). 
В русском языке слово скеорец известно 
с давнего времени (несомненно, до начала 
ХУШ в.), но в письменных памятниках 
др.-рус. яз. не отм. Ср. в «Номенклато- 
ре» 1700 г. Копиевокого (58): скворгц.е По 
пропсхождению, надо полагать, связано 
со сверчок (см.) и, след., с такими знуко- 
подражательными глаголами, как рус. 
диал. сверчёть (<“сквьрчати?) — «вере- 
щать» (Даль, ТУ, 134); блр. синрчёць — 
«верещать», еквярщёся — тж. (и «визжать»); 
с.-хорв. екарфчати — «трещать»; польск. 
$*етКаб — ачирикать», «щебетать» пт. п. Ср. 
также лит. ЗуаРКВЫ — «крякать», ЗУ ЕКВЫ — 
«свистеть», «кричать» (также «спринце- 
вать»). Корень скворк- (-к- не суффиисаль- 
ное!) из *зКуьтК- (: “вКуыКк-). Вследствие 
переосмысления п переразложения основы 
возникло скворка (как бы с суф. -ък-а), скво- 
рец. Ср. такие «ложные» суффиксы в сло- 
вах мундир, ситец, джонка. 

Т, -а, м. — «совокупность костей, 
образующих твердую основу, остов тела, 
костяк человека п позвоночного животно- 
го». Прил. скежбтный, -ая, -ое. Укр. ске- 
абт, сколбтний, -а, -е; блр. шк бт, шк|- 
ибтны, -ая, -ае; болг. екблет, , 
-тна, -тпо; с.-хорв. скёлет; чеш. вке|е6 (как 
научный термин; обычно Ковёга), вкеею- 
уу, -&, -6; словац. зКееь, зкейефау, вкее- 

‚ -&, -6; польск. вк ее. Ср. словен. 
оков ]е — «скелет»; н.-луж. Козсепё — тж. 
В русском языке слово скелет известно с 
ХУШ в. Встр. в письмах Фонвизина к род- 
ным: от 18-ХП-1784 г.: «Почти все наги и 
тощи, как скелеты» (СС, П, 533); от 12-П- 
1785 г. (1Ъ., 540). В словарях —с 1806 г. 
(Яновский, Ш, 688). с Из западноевропей- 
ских языков. Ср. франц, здие!еМе, т.> 
нем. Зк@ем, п.; англ. зо6еюд; ит. 3616- 
1еёто; исп. еваче!е 10 и др. Первопсточник — 
греч. схе\атбе, т. — «скелет», схадатбу, п. — 
«высохшее тело», «мумия» [< (первоначаль- 


но) ил. чиссохший», «высохший»; 
схвАатду обиа — «высохшее (мертвое) тело». 
СсКИПИ ‚ -а, м. — «желтоватая или 
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бесцветная жидкость с характерным ост- 
рым запахом, добынаемая путем перегон- 
ки смолистых выделений, гл. обр. сосны 
(или нек. других хвойных деревьев)», «тер- 
центинное масло». Прил. Бета и -ая, 
-ое. Укр. скипидёр, скипидёрний, -а, -е; 
блр. шкыш&р, шки|нёрны, -ая, -ае. В 
других слав. (и западноевропейских) язы- 
ках скипидар называют терлентином: болг. 
терпентйн; с.-хорв. териёнтин; чеш. $ег- 
репИи; польск. фегрецбупа (ср. нем. Тег- 
ту т.; англ. агреиы це; франц. 16г6- 
эп 1ще, {.; ит., исп. Ягешен ла и др. «< 
латин. фетеиаз — «терпентинное дере- 
во», также беге а 1щиз < греч. терёВ Удо — 
«терпентиновое дерево», тереВ Яо — «тер- 
пентиновый»). В феском языке слово ски- 
пидар известно с ХУП в. Ср. в МИМ: аски- 
пидару три фукта» (в. 2, 435, 1670 г., 


ваг- 


одного лекарственного растительного масла 

ва русской почве стало названием другого. 

Ср. из того же источника (латин. вр 

паг4!): польск. врЁапага, зрапагда — 

«индийский нард»; ит. зр!сапаг@1, вр1запага{; 
л. эрепахг — тж. 


энг. 

КЛЕИ, -а, м. — «закрытое каменное, 
обычно подземное сооруженне со сводами, 
в котором находятся гробы с останками 
умерших (обычно одиой семьи, фамилии, 
рода)». В говорах возможно также склён, 
склёпыш. Ср. у Даля (ТУ, 180): еклет 
(любопытно, что Даль делает при этом заме- 
чание: че произносится чисто») со знач. 
«(нечной) свод», «погреб», «мурованый под- 
вал», «баня», еклёпыш — «погреб», «подвал». 


Укр. склеш — «склеп», ниогда «подвал», 
«подземелье» «свод», обл. «магазин», 
«лавка»; блр. склеш — «склеп» и «погреб», 


«подвал», «подполье». Ср. чеш. зЮер, зВе- 
реп! — «подвал», «(винный) погреб», отсюда 
Мери К — ициант». В ре языке 
употр. с ХХ в.: СЦСРЯ 1847 г., 1У, 133. 
э Считают (Преображенский, 1, 314 и др.) 
словом польского пронсхождения, но без 
достаточного основания. Грот (ФР“, 1, 464 
нел.) в своем списке русских слов польского 
происхождения не упоминает этого слова. 
По пронсхождению оио связано на русской 
почве с глаг. клепать и далее склепать, 
склепывать — вскреплять заклепом», чсоедн- 
нять приклепываяь; след., склеп — чзаклеп», 
откуда далее «свод» м пр. Глаг. клепать 
общеславянский: *КераН. Произношение е 
(не ’о!) перед твердым согласным пеясно. 
. 6., вследствие я с лепить 

<0.-с. *1&р1М), лепка, нелепый и т. п. 
о в знач. могильный (погребаль- 

ный) склеп»]. Ср. также курск. еклешйть — 
«класть печной склеп, свод» (Даль, ПУ, 
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180). Из польского (если не из русского), 
возможно, укр. силеп. 
ск. ‚ -а, м. — «стойкое болевнен- 
ное изменение кровеносных сосудов и вооб- 
ще внутренних органов тела, выражающее- 
ся в их уплотнения, отвердении в связи с 
заменой их к тн элементов со- 
едннительной тканью». Прил. еклербзный, 
-ая, -ое. Укр. еклерба, склербаний, -а, -е; 
блр. склерба, силербены, -ая, -ае; болг. 
силербза, сялербзен, -зна, -зио; с.-хорв. 
сялербза; чеш. вКПегоза, вк!егова!; польск. 
8 егоха, 8егобусхпу, -а, -е. В русском 
языке — прниерно с начала ХХ в.: Брок- 
гауз—Ефрон, т. ХХХ, ц/т 59, 1900 г., 
213: склерог. - Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. (с 1842 г.) зс16гозе, 7. (ат&- 
г10-8с16гозе — с конца ХХ в.); нем. ЭКегозе, 
{-; англ. 8с]егозв и др. Ме термин, 
искусственно созданный на базе греч. прил. 
ыы — «твердый», «жесткий», «непокор- 
‚ откуда мед. латин. з]егоз!з. 
СКОБА, -ы, ж. — «согнутая полукругом 
или в виде буквы и металлическая поло- 
са или толетая проволока с заостренными 
концами, вбиваемая для скрепления двух 
ре а «такая полоса, спужащая 
ручко дверей, сундуков и т. п.». Прил. 
В обяной, -бя, -бе. Сущ. скббка — «один из 
парных знаков препинания». Укр. скоб& 
{но в знач. «ручка» — клямка; «скобка» — 
дужка); блр. скабй (но чаще клймар, клём- 
ка; «скобка» — дужка); болг. сябба — «ско- 
ба» и «скобка»; с.-хорв. екбба — «скоба»; 
словен. зкора — тж.; чем. и словац. зкоъа 
(ескобка» — чеш. =йёуогка, словац. =&4уогка); 
польск. зкоре] (. ка» — па\1аз); в.-луж. 
а — «дверная петля», »; н.-луж. 
ко а — «дверная петля», «пробой», «скоба». 
В русском языке слово скоба известно, по 
крайней мере, с начала ХУП в. Отмы. 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг.): скоба — 
«Ме ВапФе 0о{ а Чооге» («дверная ручиа») 
[15:36], зкбЪа — «Ме топ 0 а це» 
(«подковка сапога») [13:38]. В словарях — 
с 1762 г. (Лнтхен, 615). Пукктуациониый 
термин снобка, снобки, по-видимому, уста- 
новился у нас лишь в начале ХХ в. В РГ 
1809 г. (39) скобка еще именуется емести- 
тельная. Но Пушкин в «Евгенни Онегиие» 
И ГУ, 1824—1825 гг., строфа 19, гл. У, 
826 г., строфа 36) называет этот знак пре- 
пинания только скобками: «замечу в скоб- 
каг (ППС, УТ, 80, 143). с О.-с. *зКора. 
И.-е. база * (в) (ш)ь-. Без начального в 
сюда на русской почве относятся, как это 
было указано еще Далем (11, 739), др.-рус. 
кобь — «волхвованне», «гадание по приме- 
там», в говорах: перм. кобь — «погань»; 
общерус. кобёнитья — «кривляться», «ло- 
маться», «капризничать, изворачиваясь». 
Ср. с.-хорв.  кёбати — «предчувствовать 
зло, гибель», кЗбник — «предсказатель не- 
счастья». Ср. лит. Е&Бё — «крюк», «нрючок», 
КаЪав — «цепкий», кКаЪёЫ — «висеть», КаЫ- 
пёй — «вешать», «придеплять»; др.-исл. Вбр 
вр: исл. №6р) — «морской заливь, «губа». 
начальным в и с мазализацией корня: 
греч. схар8б‹ — «кривой», чсогнутый», «вы- 
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гнутый»; без начального в, но с назализа- 
цией: ирл. сапа (< с ) — «склон»; ср. 
галльск. топоним в латинской передаче 
СашЬ({)о-бцит — Котриеп (Кемит), 
СКОБЛИТЬ, скоблб — «очищая, скрес- 
ти что-л.», «енимать с помощью отвесно 
поставленного лезвия тонкий слой (коры, 
грязи, краски и т. п.) с поверхности ка- 
кого-л. предмета», «с силой тереть, чис- 
тить». Укр. екоблёти; р. словен. зко}а- 
# — «отрогать»; в.-луж. вкораё — «щипатъ», 
«теребить». В других современных литера- 
турных слав. яз. знач. «скоблить» по боль- 
шей части выражается глаголами, соот- 
ветствующими рус. скрести или строгать : 
блр. в робщ; чеш. &Ктафай (но днал., мо- 
рав. ууёко 1); польск. зкговаб (ср. устар. 
и диал. зкоь 16); ср. с.-хори. стругати 
(маклюм; при мАкъа — «скобель») или мак- 
ъати. Но слово скобель (или скобля) в слав. 
яз. известно. Ср. укр. екббель; блр. екбб- 
ля; словен. Зкораи; чеш. зкоЫе; польск. 
зкоБйса и др. Др.-рус. (с ХУ—ХУТ вв.) 
скобьль — хорулие пытки», «скобель» (Срез- 
иевский, ПТ, 375). Глаг. скоблить сравни- 
тельно . В словарях отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 95 0б.; там же скббель). - От 
скббель — «кривой иож с двумя ручками, 
употребляемый для строгания и снямания 
коры». О.-с. форму существительного, от 
которого был образован глагол, установить 
эако]ь: эакоБьЦь (?): *зко а? 


удно: 
ю всяком -- здесь суффиксальное. 
Ср. 0.-с. ®втаБЦь, откуда мн. *втаШЙ (ср. 


польск. Де аит. тб — «грабли»). 
ь Фзкоу-. И.-е. НИ 1 *Ожоь )- 

; *(в)ЕВЪ(®)- : *(в)Ебр- и др. Ср. лит. зКа- 
ЪУй — «рвать», «срывать», «щипать», зКбЪ- 
# — «до ‚ в тьУ, «щинать»; 
тот. зкарап — оскоблить», «стричь», ч«под- 
стригать»; др.-в.-ием. зсафап (совр. нем. 
аЪеп) — «скрести», ть», зсафа — 
«скобель»; англосакс. зсайап (совр. англ. 
зАауе) — «скрести», «скоблитье, «брить(ся)», 
четричь», «строгать»; латни. зсабб — зчешу», 


«скоблю», чвыскабливаю»,  зсоМпа — чна- 
пильник», «рашпиль», 5608 — зопилки». 
скол Ъ, скольжу — «плавно дви- 


гаться по гладкой поверхности». Однокр. 
екользнуть. Прил. екбльзний, -ая, -0е. В 
говорах встр. н без начального с: костр., 
волог. кользёть, кбльзко (Даль, ИП, 755). 
Укр сибвзати(ся), скоизити(ся), ековзкий, 
-&, -6; блр. кбузацца — «скользить»; ср. 
кб; аць — «возить (водить) чем-л. по ка- 
кой-л. поверхности (Напр., мокрой тряп- 
кой по полу)» (чаще елётацца, слёга- 
цбць), скбузкй, -ая, -ае (чаще слк!, -ая, 
-ае). Ср. с.-хорв. клёзити — «скользить», 
клазнутн — «скользнуть»,  клёзати се — 
«скользить по льду», «кататься на конь- 
ках» (отсюда клёзач — «конькобежец»), 
клазав(и), -а, -о — «скользкий»; словен. 
вкПзам — «скользить» (обычно @гзаМ зе), 
зКНзп И; чеш. Копа (ве) — «скользить», 
Ем2КУ, -&, -6 — «скользкий»; словац. КЦ та!’ 
(за) — «скользить», К12Ку, -&, -6 — «скольз- 
кий»; польск. КеНаб 1е — «спотыкаться», 
«оступаться», устар. «скользить» (совр. 
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&Нзраб 316), ЮМетхоаб 316 — «споткнуться», 
диал. КеёКо — «скользко» (общепольск. 
&Ивко, устар. 8112Ко) [см. Кагю\сх, И, 
326]. Др.-руе. (с ХШ в.) екълъзнути: 
еколъзиути — «заставить поскользнуться»; 
ср. скоколзнути — тж., екоколжати — «по- 
скальзываться» (Срезневский, ПТ, 378, 400). 
с Слово трудное в этимологическом отно- 
шенин. чнославяиские формы, а также 
словацкая и польская как будто свидетель- 
ствуют об о.-с. корие *Кы:-, хотя мягкость 
4 и русской форме все же исожнданна. На- 
чальное в также непонятно. созда- 
ется впечатленне, что словё этого гнезда 
(*Кых-) с известного момента подвергались 
воздействию со стороны слов других корне- 
вых гнезд: ср. рус. слизь, сдизняк, днал. (сев.) 
елуз — «наледь», «замерзлая лужа» (Даль, 
польск. $1 — «голець (рыба), 
а, 
«скользить» (Дубро ао ст, 
УПЬ, 732). Но и (0.-с.?) *Кых-, возможно, 
появилось вм. *К]9- [ <н.-е. *Ке]д- (: *Кою- 
: *Ва-)]. Ср. рус. диал. (арханг.) колгй — 
«лыжи» аль, 11, 747); польск. с. 
816 — «ползти», вскользить» (откуда сто — 
танк»). Другие слова восходят или к и.-е. 
* (в1ец8”- (рус. днал. елув, общерус. лыжи), 
или К и.-е. *(в)]е12’Ъ- (см. лизать, слизь). 
В результате смешения — рус. склизкий 


и . 
сиблько — 1) нареч. вопросит. п относит. 
«как тр | отр. в вопросительных пред- 
ложениях); т аны: и нареч. опредвлит. 
«как много», «какое большое количество» 
потр. в восклицательных предложениях). 
кр. сийльни; блр. кблькё болг. иблие, 
иблкото, докблко; с.-хорв. кблико; словен. 
КоЙКог; чеш. КоЙкК; словац. ко!’Ко, ко!’'Ку. 
В других слав. яз. отс. Др.-рус- (с в 
коль, колико, (с ХП в.) кольно, (с ХУ в. 
сколь, скольно (< еъколько) [Срезневский, 
Г, 1251, 1260; Ш, 378]. Ст.-сл. коль, кодикъ. 
эЙ.-е. Местоименный корень *КУо- : *К№-: 
*КЯе-, тот же, что в 0.-с. *Кыю (где Къ- 
из “КЗи-), род. “Кобо (где *Ко- из “К®Ю-), 
и о.-с. “Кофогъ : “Кофетъ (ср. рус. который). 
К о.-с. формам *Ко!ь, *Ко!] ближе воего: 
лит. КеЙ — «несколько», «сколько», Кб- 
((е1) — «пока», «до тех пор, пока. ..»; ла- 
тын. 40413 — «какой», «как», «словно», 
греч. ктА{х0‹ — «какой величины», «каких 
размеров», «такого-то возраста». 
СКОПЁЦ, -пцё, м. — «мужчина с уда- 
ленными (оперативным путем) половыми 
железами», «кастрат», (по Далю, ГУ, 185} 
«каженик». От того же кория, что и 2г40г. 
скопйть — «кастрировать», теперь употре- 
бительнее с п сом о: ен ео 
коплять(ся). Укр. оскопити, ос- 
иоплйти; блр. екаибц («оскопить» — вылег- 
чаць, спакладёць); болг. екопбц, скопя— 
«кастрирую»; с.-хорв. шкфнац, шкёпити; 
словен. зКорес — «холощеный баран», зКор- 
Цепес — «скопец», «евнух», вкор; чеш 
зкорес — «валух, холощеный баран» («ско- 
пец» — ЕГезёиес, Каз’ &, = «оскопить» — 
ууШеви Ц); словац. 8Корес, 8Кор — «баран», 
Кор” — «оскоплять»; польск. зКор — вхо- 
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лощеный баран» («скопец» — Казёгав); в.- 
н Н.-луж. зкор — «баран». Др.-рус. (с в.) 
в ст.-сл. екопьць — «скопец», «евнух», 
сиопьчина — тж., скопитиея (Срезневский, 
Ш, 380).-0О.-с. “зкорИ, *зкКорьсь. И.-е. 
корень *(з)к8р- [: *(з)Кбр-, а также *(з)к 85 }-: 
%(з)коБ(В)- (см. скоблить) — «резать чем-л. 
острым», «раскалывать»]|, тот же, что в 
рус. щепа, щепать. Ср. лит. зкарфаз (где 
и «резец», зкбры : зкбЫй (где 
-Ы — суф. инфинитива) — «выдалбливать», 
«рвать», «щипать», зквроы — «сдирать», 
зсоскабливать»; греч. схбкв\ос — «скала», 
«утес», схахёут — «мотыга», «заступ». Без 
начального 3 : греч. хок{с, [. — «нож», «саб- 
ЛЯ», хоп — «резец ваятеля», хбихо — «уда- 
ряю», «бью», «отсекаю», «срезываю» Том. 
да на слав. почве относится копье (см.)]; 
с вокализмом е : охёпаруоу — «топор для те- 
вання», «скобель». 

СКОРБЬ, -п, ж. — «тяжелое душевное 
состояние, вызванное какой-л. невоспол- 
нимой утратой», «глубокая, безысходная 
тоска, печаль». Прил. скбрбный, -ая, -ое. 
Нареч. скбрбио. Глог. скорбёть. Укр. скорб 
(чаще ви ен екбрбиий, -а, -е (чвще 
скорббтний, -а, -е), скбрбно (чаще скорббт- 
ио), скорбёти; болг. скръб, сирЪфбеп, -биа, 

но, екърбй — «скорблю». Ср. 
с.-хорв. екрб — «забота», «уход», «попе- 
чение» («скорбь» — туга, }&д), скВбак, -бша, 
био : екрбни, -&, -0 — «заботливый», сек! 
битк — «заботиться», «беспокошться» (о 
ком-л.)»; с тем же знач.: словен. зктЬ, 
з\треп, -Бра, -Биао, зктЬоао, зкгБеы. Ср. чеш. 
ЗЫ (устар. эктЫ Ш) — «скряжничать», 
«жадничать» оморбетьь — масьНи); сло- 
вац. зкГЫй" — тж. В других слав. яз. отс. 
Др.-руе. (с ХГ в.) екърбь (: сяьрбь) — 
«боль», «страдание», «несчастье», «горе», 
«печаль», скърбьиъ, скърбьный — ‹удру- 
ченный горем», «горестный», «приносящий 
несчастье», скърбЪти — «стрвдать», «пе- 
чалиться», «причинять горе», также екър- 
бети, скърбнути и др. (Срезневский, Ш, 
400—402). Ст.-сл. скръвь.с О.-с. зКъгБь. 
И.-е. база *(з)КегЬ(В)- [: “(з)кть(в)-]. Ср. 
лит. зкагЬё — «скорбь», «грусть», зкКПРЬМ — 
«бедствовать», «терпеть нужду», диал. 
рт «страдать», «болеть» (ср. в абляу- 
те: 8КМЪИ — «сморщиваться», «скисать», «ху- 
деть»); латыш. зКогЬ& — «хмелеть», «терять 
силы»: др.-в.-нем. зситЁеп, зсигрЬеп — «раз- 
‚ ср.-в.-нем. зсВаг(р/4еп — также «вы- 
семать (огонь)» [совр. нем. зсВйгЁеп — зоца- 
рапать», «ссадить (кожу)», «турфоватьы]; 
др.-исл. (к совр. исл.) зКогрша — «сжав- 
шийся», «сморщившийся» и иек. др. К той же 
(в абляуте) и.-е. бвзе *(з)КегЬ(В)- [: *(з)крЬ- 
(®)-], ко. с. корню *85ьтЬ- восходят (в своей 
корневой части) рус. ущерб (см.), щербатый 
в иек. др. (с кзменением начального зК в 
#5). См. еще скрести. 

СКОРЛУПА, -ы, ж. — «природная, более 
кли менее твердая оболочка чего-л. (яйца, 
ореха и т. п.)». Прил. скорлунчатый, -ая, 
-0е. Укр. шкаралупа [ср. шкоруша — «кор- 
ка на поверхности земли» (Гринченко, 1У, 
502)], шкаралупчастий, -а, -е; блр. шкар- 
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лушна, шкарлунсты, -ая, -ае. Серб. луе- 
на (или кдраипр.) — «скорлупа», но хорв. 
зког!ара — тж.; ср. также с.-хорв. еидруш — 
«сливки», скорупак — «молодая кожица (на 
рвне)»; словен. зКког]а; но ср. з\тшр — 
«сливни», рези Ат «корка», «перхоть», 
«струп»; чеш. зКоёёрка — «скорлупа» (яйч- 
пая, ореховая); ио ср. ЗКтв]опр — «тонкий 
лед», зпенка» (прост. струпу);  словац. 
8Кгаршв — «скорлупа»; польск. зКогара — 


= ], корень 
ф. латин. 


кроме того, с лущить [ср. др.-рус. еко 
луща-— па (Срезневский, ПТ, 328, 
СКОРНЯК, -4, м. — «специалист по вы- 
делке мехов из шкур, по выработке изде- 
лий йз меха». Прил. скорнйжный, -ая, -0е. 
Глаг. спорийжнть. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: укр. р; блр. куш- 
ма болг. к р; с.-хорв. ифзшар (или 
Вурчн]а < турец.); чеш. КоЁШ#ИК; польск. 
Киёшега. В русском языке слово скорняк 
известио с ХУ! в. Встр. в «Невг. писц. нип- 
гах» за 1500 г. (Кочин, 326). В словврях 
ма — с 1771 г. и, 462), скорнячить — 
с 1794 г. (САР, У, 487, там же скорняжни- 
чать), ино скорняжить — впервые лишь у 
Даля (1У, 1866 г., 175) нвряду со скорнячить. 
Прил. отм. у Полнкарпова (1704 г., 95 об.): 
«скорняшное ремесло»; ЕЕ {© ж) 
появилось позже (Даль, ГУ, 1866 г., 175). 
= Образовано от ие зарегистркрованного 
словарями прил. *скорной от скора. Ср. 


др.-рус. — «шкура», «мех» в Пов. 
НЯ л. под 6453 г. и сл. (Срезневский, Ш, 
—381). О происхождении слова скора 


см. кора, шкура. Не вполне ясно, откуда взя- 
лось ж в скорняжный и в скорняжить. Воз- 
можно, оио возникло по ошнбке сначала 
в скорняжный вм. скорняшный (см. у Поли- 
карпова, уп.), где шн < чн, а потом было 
занесено и в глагольные формы. Но воз- 
можно и другое: скорняжный ие образовано 
ли от %скорняга? Ср. портняжный от порт- 
няга [от портной (мастер), а оно — от иортъ 
(Срезневский, 11, 1753), порты]. Ср. также 
работяга и т. п. Всего вероятнее, скорняж- 
ный появилось по аналогии с портняжный. 

СКОРПИОН, -а, м. — «бесповвоночное 
членистобрюхое и членистоногое ядовитое 
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жнвотное класса паукообразных, живущее 
преимущественно в жарких странах», 5сог- 
р!о. Прил. ск вий, -ья, -ье. Укр. скор- 
пи; блр. екари и; болг. екорпиби; с.- 
-хорв. екфрии}а; словен. $Когр оц; словац. 
ЗКогр:би; польск. зкогр1оп. В некоторых 
слав. яз. отс. (ср., напр., чеш. 3Ыг — «скор- 
нион»). Др.-рус. екоръший (Пов. вр. л. по 
Ип. сп. под 6420 г.) >> екорший, скоръпия : 
скорьшия, скоровий (Пов. вр. л. по Радз. 
спи. под 6420 г.), прил. екоръпийный (Изб. 
1073 г.) [Срезневский, Ш, 384]. Форма скор- 
пион более поздняя. Полнкарпов (1704 г.) 
еще ие знает этой формы. В словарях оиа 
отм. с 1762 г. (Литхен, 616). < В дреине- 
русском языке это слево было заимствовано 
непосредственио из греческого. В форме 
скорпион оно, по-видимому, из западноевро- 
пейсккх языков. Ср. франц. зсогр!оп; англ. 
зсогр!ов; нием. ЗКогроп н др. Первоисточ- 
инк — греч. схорко т. — тж., этимоло- 
гическн связанное с глаг. схорк(ю — «рас- 
сеиваю», «разбрасываю», «расточаю» (>«рас- 
сеиваю, распространяю яд»). Отсюда — ла- 
тнн. зс0трФ, род. зсогриа. 

ОТ, -&, м., собир. — «общее название 
домашних сельскохозяйственных четверо- 
ногих животных». Собир. и об отдельном 
животном также скотйна. Прил. (к скот) 
скбтекий, -ая, -ое, ск „ -ая, -ое. Укр. 
екот [не екйт (1), но чаще худбба, товёу], 
скотина, ‚ -а, -е, скбтний, -а, -0; 
блр. екащна (ис обычно жывёла, также 
стётак, не болг. екот (но обычно до- 
битък, добйче), сибтеки, -а, -0; с.-хорв. 
скдт (но обычно етёка или мёрва), собир. 
секотща, скбтеки, -&, -6; чеш. зКоЁ (чаще 
доБуфек; польск. зкоё (Дубровский, 592) 
[обычно Будю, #итода], вагткв — «скот- 
ннца»; в.-луж. зКбу, зкбту, -а, -е, зКобасу, 
-а, -е, зКобаг — «скотинк», зКобагка — «скот- 
ница»; н.-луж. зКоф (или 2Бофо, доу), 
Коту, -а, -е, зКобесу, -в, -е. В некоторых 
слав. яз. теперь утрачено. Др.-рус. (с ХГ в.) 
и ст.-сл. екотъ — «скот» (в знач. собир.), 
«скотина», «нмущество», «деньги», «духоиное 
стадо», скотина, скотий, скотьный, скоть- 
скый, скотарь — «скотник»; ср. скотьница — 
«казнохранилнище», скотолюбие — «корыс- 
толюбке» (Срезневский, ПП, 385, 386, 
387—389). с О.-с. %зКобъ. Не совсем ясное 
слово в этимологическом отиошении. Но 
большей частн считают, что слово заимство- 
вано (в о.-с. эпоху) с германской территорин. 
Ср. гот. зКаИз — «монета»; др.-исл. зКайг 
(совр. исл. зКка\иг) — «налог», «дань» (ср. 
также швед. зкаМ — «сокровище», «налог»); 
др.-в.-нем. зса? — «монета», «деньги», «кму- 
щество» (ср. совр. нем. Зерая — «сокрови- 
ще», «казна»); о.-г. основа %зсаМа-. Знач. 
«скот» чуждо германским языкам, за исклю- 
чением древнефризского, где зКей значило 
и «деньги», и «скот». Между тем, знач. 
«скот», очевидно, старшее, из которого позже 
развилось знач. «имущество» н далее — 
«деньги». Ср. латин. респи1а — «нмущество», 
«деньги» при ресиз — «скот»; англ. {ее — 
«гонорар» при англосакс. {еоВ — «скот» и 
др. В слав. языках знач. «скот» — основное, 
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а в настоящее время и едииствениое. Депу- 
стимо даже думать, что др.-рус. екотъ в 
знач. «деньги» — явление  дреинерусского 
языка и установклось там под влнянием 
др.-исл. зКаЙг и скоро исчезло. Поскольку 
происхождение общегерманского слова ие 
установлено с должной достоверностью, вы- 
сказывалось к таное мнение, что общегер- 
манское слово, напротив, само заимствовано 
из общеславяиского языка, что, однако, 
мало вероятно вследствие фонетических труд- 
ностей (сохраненке начального зи Др.). 
Приходится пока что остановиться на пред- 
положеинн, что и в славянские, и в герман- 
скве языки это слово попало из какого-то 
пока неизвестного третьего источника. 
СКРЕСТЙ, скребу — «скоблить, сдирать 
счищая», «царапать по твердой поверхно- 
сти чем-л. острым». Возвр. ф сь. 
С приставками: соскребёть и др. гово- 
рах также екробёть. Ср. у Даля (ТУ, 189): 
зап., пск. с ть — «скоблить», «драть». 
Укр. екребтй(ся), вскр1бёти, векрЕбёти; 
блр. екрабщЕ, екрэбщек, скрабаць, саскра- 
( $ ср. чеш. ЗктАБаМ — «царапатъ», 
«скрести» при словац. 5Кге', зке’, Зед. 
(ша) З&т:е — «(меня)  злит», ЗигаБаё’ — 
«скрести», «скоблить», Зкгараё’ за — «че- 
саться»; польск. зктораб, устар. зкгавав — 
«скрести»; в.-луж. З5таБаб — тж. (ср. 85:86 — 
«дразнить»); н.-луж. ЗктаБа$ — «скрести». 
В памятниках др.-рус. пнеьмениости ие 


латыш. 
пать»; 


«шелестеть», 
совр. исл. «расходиться по швам», «хлопать», 

зжать»; англосакс. зсгерап (англ. эсга- 
ре) — ч«скрестн»; латин. эсго 3 — «яма» (т. е. 
щ-— вырытое, выскобленное»). 

СКУКА, -и, ж. — «душевное состояние, 
характеризующееся отсутствием деятель- 
ного интереса к чему-л.», «состояние то- 
мительного равнодушия, уныния», «тоска». 
Прил. скучный, -ая, -0е. Нареч. скучно. 
Глаг. скучёть. Укр. екука, скучийй, -й, 
-6, скучно, скучёти; (из русского) болг. 
екука, скучен, -чна, -чио, екучно, скучёя — 
«скучаю». Но блр. нудё (: сум); с.-хорв. 


„дбеада; словен. 401506аз]е; чеш. пи4а, 10п- 


Ь& сВУЙе; польск. вида. В древнерусскои 
языке отс. В словарях скука, скучный, 
скучно —с 1704 г. (Поликарпов, 97), ску- 
чать —с 1731 г. (Вейсман, 79). Старшее 
знач., возможно, — «беспокойство», «томле- 
ние», «состояние, когда хочется выть» и т. п. 
Ср. у нас в говорах: (собака) скучит — 
«скулит», «воет» (Даль, ГУ, 193). = В эти- 
мологическом отношенни не все ясно. До 
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сах пор (Преображеиский, Г, 406; Уазтег, 
ВЕМ, П, 654) в начальном с внделн при- 
ставку съ-, а корием считали -кук- (ср. куча, 
си. кукиш) н связывали с докука, докучать. 
Но слово докука, м. б., ие старше, чем скука. 
Оба слова, докука н скука, отм. Поликарпо- 
вым (1704 г., 90, 97). Не исключено, однако, 
что в скука начальное с не из съ-, а относится 
к корню, а докука — позднее новообразо- 
вание, возникшее в связк с переразложе- 
нием (на почве народной этимологии?) ос- 
новы скук- > съкук- и выделением в этих 
словах нового кория (-кук-). Что касается 
основы скук-, ТО ие восходит ли она к и.-е. 
*зКби- — «бросать», естрелять», «травить», 
«преследовать», с расширителем -К-: %зКеп- 
-к-? р др.-в.-нем. зстаВеп (совр. нем. 
зсВецсвеп) — «пугать», «спугивать», «избе- 
гать чего-л.», «уклоняться», «воздержквать- 
сях; англосакс. зсвоВ (аигл. зву) — «пугли- 
зый» (<«затравленный»?), «робкий». 


СКУМБРИЯ, -и, ж. — «морская, доволь- 
но значительной величнны промысловая ры- 
ба семейства скумбрневых, с красивым ве- 

теновидным телом», ЗсошЪег зсошЬгаз. 

наче макрёль. Прил. скумбриевый, -ая, 
-ое. Укр. екумбрыя; блр. екумбрыхя; болг. 
екуирия; польск. зситЬг(!)а (: шакге!а). 
Но с.-хорв. вкуша; чеш. шакге!а. В рус- 
ском языке слово скумбрия известио с сере- 
дины ХГХ в. Даль (ТУ, 1866 г., 184, 193) 
дает это слово сначала в форме скомбрия, 
ниже — спумбрея и скумбрия. = Из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. (с 
1835 г.) зсошЪте, т.; англ. зсошЪег; ит. 
зсошЬго; исп. езсошЪго и др. (при нем. Мак- 
те).  Первонсточннк — греч.  схбьврос > 
латин. зсошрег. Происхождение греческого 
слова ие выяснено. 


СЛАБЫЙ, -ая, -0е — «недостаточно силь- 
ный», «хилый»; «недостаточно веский», 
«иалозначительный», «недостаточный»; 
«плоховатый». Нареч. слёбо. Сущ. елё- 
бость. Гилаг. слаббть, слёбнуть. Укр. сла- 
бий, -&, -6, слабкий, -&, -6, слёбо, слёбко, 
слабеть, слёбысть, слёбшати, слабшщати, 
елёбнути; блр. слёбы, -ая, -ае, елёба, слё- 
баець, слаббщь; болг. елаб, -а, -о, елёбо, 
слабост, отелёбвам — «слвбею»; с.-хорв. 
елёб(и), -а, -о, слАбо, ел&ббст, слабети (з1АЪ- 
]ей); словен. з1аЪ, -а, -о, зЗ!афо, з(арозь, 
заем; чеш. з1а5у, -&, -6, з1абё, з1а603%, 
1&Бпо0Ы; словац. з!аБу, -&, -6, з1аро, з1а- 
роз’, Зарина’; польск. ззаву, -а, -е, з#а- 
ъо, заро5ё, заб, зароа5; в.-луж. Зару, 
-а, -е, з+аБ]е, з#а086; н.-луж. ЗаБу, -а, 
-е, з+аБ05б, зо рз+аЪиа$ — «ослабеть». Др.- 
-рус. (с ХГ в.) и ст.-ел. слабъ, слабый, сла- 

о, слабость, елабфти, также елабяти — 
«ослаблять» (Срезневский, Ш, 403, 404). 
=0.-с. *1аБъ, -а, -о (саизн.-е. 0), *НаБъь, 
-а)а, -0]е. И.-е. корень *(з)18Ъ- : *(зЛаБ-: 
°(з)166-. Ср. лит. (жем.) з!аБпаз, (вост.- 
-лит.) $1051а3 — «слабый», «бессильный», 
также Зав, $16ЪЫ — «слабеть»; др.-в.-нем. 
З1аЁ (совр. нем. зсШаЁ) — «слабый», «бес- 
сильный», з1аЁ (совр. нем. ЗеШаЁ, Зе Ы&- 
{е) — «сон», ЗаНав (при гот. з18рап) — 
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«спать»; др.-исл. и совр. нел. “ара — «от- 
висать», «свисать». 


СЛАВА, -ы, ж. — «широкая и почетная 
известность как свидетельство народного 
признания чьих-л. заслуг, таланта, доб- 
лести и т. п.»; «известность в качестве 
кого-л., в каком-л. отношенни», «репутв- 
ция». Прил. слёвный, -ая, -ое. Глаг. слё- 
вить. Укр. елйва, слёвний, -а, -е, елавёт- 
ний, -а, -е — «знаменитый»; блр. елёва, 
слёуны, -ая, -ае, слёвщь; болг. елёва, слё- 
вон, -впа, -вно, слёвя — «славлю»; с.-хорв. 
слава, слёиан, -вна, -вно : елавни, -&, -6, 
ел&вити; словен. з1ауа, з!ауеп, -уца, -Уцо : 


з1аут, -а, -0, За — славлять», 
«праздновать»; чеш. з1ауа, Зау! — «празд- 
новать», «торжествовать»; словац. йуа, 


&упу, -а, -е, ЗйуН’ — «праздновать», 
«справлять» (шапр., именины), «торжество- 
вать»; в.-луж. \а, Эа\мпу, -а, -е, &а- 
УС; н.-луж. Ча\ма, Ча\ту, -а, -е, За. 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. елава — «слава», 
«хвала», также «мнение», славьный, сла- 
вити  (Срезневский, 1, 404—405, 406, 
РН с 0.-с. ®*Чауа. И.-е. кореиь *К’ем- 
(: *К]ба : *К?1-), тот же, что в слыть, а так- 
же в с4060, слух, слышать и др. Родственные 
образования в других и.-е. языках см. в ст. 
слыть и с4080. 


СЛАДКИЙ, -ая, -0е — «имеющий вкус, 
свойственный сахару, меду и т. п.»; перен. 
«доставляющий удовольствие, наслажде- 
ние», «приятный»; ‹умильный», «приторно- 
-ножный». Кр. ф- ок, -Дк&, -дко. Нареч. 
елёдко. Сущ. (от того же корня, но без 
суф. -к- < -ък-) ваёдость. Укр. солбдкий, 
-а, -е, еблодко, солбдюсть (в перен. знач. 
также насолбда); блр. салбдкЕ, -ая, -ае, сб- 
ладка, саладбець, салбдкаець (в перен. 
знач. асалбда); болг. сабдък, -Дка, -дко, 
слёдко, слёдост; с.-хорв. слёдак, -тка, 
-тко : слАтки, -&, -6, слатко, слАдост; сло- 
вен. з!а4ек, -АКа, -Чко, зЗадко, за@ коз, 
3131; чеш. з1а4Ку, -&, -6, з!адко, Зайкозь, 
31236 — «наслаждение»; словац. зТадКу, -&, 
-6, ЗадКо, з1а4Коз!’, з1аз’ — «наслажде- 
ние»; польск. зю 4, -а, -{е, зако, 5ю9- 
086; в.-луж. зак, -а, -е, зако, эюЮ4- 
Коба; н.-луж. зЗю4К, -а, -е, зюдко, эю4- 
Козё, з+04позб. Др.-рус. книжи. (с ХТ в.) 
и ст.-сл. еладъкъ, есладъкый, еладъко, 
сладость (Срезневский, Ш, 409, 410)..О.-с. 
зо] ъкъ, -а, -о, *зоаъкъь, -ада, -0}е. Рус. 
сладкий (с сочетанием ла) — из старославяи- 
ского языка (ср. время вм. ожидаемого вере- 
мя ит. п.). Форма с полногласием, т. е. с ос- 
новой солодк-, встр. в велнкорусских гово- 
рах: селбдкий — смол., пск., ворон. «смач- 
ный», «вкусный» (Даль, [\, 242). Ср. также 
данные украинского и белорусского языков. 
И.-е. корень %38]-, с расширителем -4-: 
%381-4-, уп ялся для выражения поня- 
тпя «соленый», «соль». Ср. лит. за!4ав — 
«сладквй» (без -4- ср. в — «делаться слад- 
ким», «солодеть»). И.-е. корень с -4- (>-4-) 
представлен гот. за! — «соль»; также др.-в.- 
-нем. за]2 (совр. ием. а]2); англосакс. зеа 
(англ. за!) н др. См. соль, солод. 
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СЛАСТИ, -6й, мн. — «лвкомства», «нон- 
дитерские изделия». Ср. нареч. велаеть. 
Глаг. еластить (чаще с приставками: под- 
слаетить и др.). Сущ. еластвна. Ср. в том 
же знач.: укр. сблодошй, мн. — «сластнь, 
деолб ти — «сластить» [Но «сластё- 
на» — ласун, (о женщине) ласунка, лаеу- 
ха]; блр. саладвйщь — «сластить» [Но «сла- 
сти» — ласуни!,  «сластена» — лаеуш, (о 
женщкне) ласуха]; болг. еладкйши, мн. — 
«сласти»; с.-хорв. слаткйши — тж., чеш. 
з1адкозИ — тж., а — «сластить»; 
польск. 3104К0861 — «сласти» (Догоззеууз 1, 
УШ, 399). Но, с другой стороны: болг. 
устар. еласт — «сласть»; с.-хорв. елёет — 
«сладость»; словен., чеш. з1а36 — «насла- 
ждение»; словац. 31а’ — тж. Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. еласть — «сладость», 
«сладкая пища», «наслаждение», (с ХП1 в.) 
«сладострастие», отсюда сластьный — 
«сладиий» (Срезневский, ПТ, 412, 413). Про- 
изв. сластить, сластёна (с суф. -ён-а, как 
в гулёна) поздние и вознккли только ка рус- 
ской почве [в и сластить впер- 
вые — у Е (ТУ, 1866 г., 197), слас- 
тёна —с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 145). з 
О.-с. ®зо1ь (4 > 36, как в о.-с. *разбь < 


*радёь). В русском языке — из старосла- 
вяиского. полногласием ср. у Даля 
(ТУ, 242): еолостйть — «отдавать  слад- 
коватым». 

СЛАТЬ, шлю — «отправлять, Направ- 


лять кого-л. куда-л. с какой-л. целью, с 
поручением»; «направлять, устремлять что-л. 
куда-л., к кому-л.». Возер. ф. елёться. С 
приставками: носылёть, высылёть и т. п. 

уш. поебл, поелённик, поелёнец. Укр. 
слати, поелйти, посилёти, слётися, носбл, 
поелённик; блр. сявць, паелёць, пасылёць, 
слёцца, наебл, паслённк; болг. поелёнин — 
«посол», «посланник» (Но «шлю», «посы- 
лаю» — пращам, изпрёщам); с.-хорв. елё- 
ти, 1 ед. шАлем (но «посол» — амбёеадор); 
словен. рочаы, реак ооо, 
чеш. рофай, розНаы (ст.-чеш. э1&Ы, розу- 
1аЫ), розе! — «посыльный», «посланец»; 
ср. уфууз!ачес — «посол»; словац. розе- 
121’ — «слать», «посылать», р, розо] 
(чаще уузГапес); польск. заб, 1 ед. 86, 
розу4аё («посол» — ашЬазаЯог; ср. также 
розе# — «посол», «Депутат»); в.-луж. з#ас, 
1 ед. 5; н.-луж. заб, розайс — «посол». 
Др.-рус. (с ХГ в.) еълати, 1 ед. сълю и 
этьлю, сълатися, сълъ — «посол» и поеълъ 
(самый ранний случай — Пов. вр. л. по Ин. 
сп. под 6420 г.), повълати, (с ХШ в.) вы- 
сылати (Срезневский, Г, 484; П, 1276, 1278; 
Ш, 730—731, 741). Ст.-сл. съмтаи, 1 ед. 
съли и шли. В словарях посланник — с 1704 г. 
(Поликарпов, 25). < О. с. *зЫай, 1 ед. 
$31] : 359; итератив *зу!ай. Корень 
®3ъ1- (<и.-е. *3|-). Слово трудное в этимоло- 
гическом отношеинн. Сопоставляют (РоКог- 
пу, Г, 899) с гот. за}]фап — «жертвовать», 
«прииосить меру {<«отправлять, посы- 
лать в жертву»?); др.-в.-кем. зеПеп — «пере- 
давать», «продавать». отглаг. сущ. за! — 
«имущество, подлежащее передаче по заве- 
щанню»; англосакс. зеЙав (ср. англ. зе] — 
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ре, «торговать». «предавать»); исл. 
а (отглаг. сущ.) — «продажа». С некауза- 


тииным значением ср. латин. сбпзи] — «иои- 
сулэ, сбезШит — «совещание» (?); греч. 
Ву — ннф. аор. К ор — «беру», «хва- 
таю», «постигаю». И.-е. корень %зе]- (: *з0]- : 
*3|-) — «брать». 

СЛАЩАВЫЙ, -ая, — -0е — «приторно- 
-сладкий»; перен.  зумильно-ласновый», 


«льстивый». Сущ. слащёвоеть. В другнх 
слав. яз. это знач. выражается словами 
того же корня, но с другой основой. Ср. 
ур. солодкувётий, -а, -0, солодкувётеть; 
лр. саладжёвы, -ая, -во, саладжёваець? 
болг. сладнйкав, -а, -о, сладийкавоет; 
с.-хорв. сладуьав(и), -а, -0; чеш. паз1&41У, 
риз!ау, -&, -6; польск. ргяезо@зопу, -а, 
-е (сКП\у, -а, -е). Ср. др.-рус. книжн. 
слащь, слащий — «предающийся удоволь- 
ствиям» (Срезневский, Ш, 414). Ст.-сл. 
смань, смщин. Слащавый в словарях впер- 
вые — у Даля (ТУ, 1866 г., 197), где оно от- 
мечено как «тульское» н со знач. «сладкова- 
тый», «сладимый» (1). с Образование от о.-с. 
основы %5013{- (<*80]-4-1-), с помощью суф- 
фиксов — на о.-с. почве — -}(о)-, на русской 
еще — -ау-. 

СЛЕД, -&, м. — «отпечаток, вдавлина но- 
гй, лвпы и пр., оставшаяся на какой-л. 
(особенно рыхлой) поверхности (земле, 
песке, снеге и пр.)». Прил. бееслёдный, 
„ая, -0, нареч. беселёдно (сснова следн-). 
Глаг. елёдонать, следить — «оставлять сле- 
ды» и «наблюдать». Укр. ел, безслйдний, 
-а, -е, безелёдно; блр. след, бяселёдны, 
-ая, -ао, бяселёдна; болг. следй, ж. (1!), 
безелёдеи, -дна, -дио, безелёднс, следя — 
«наблюдаю», вам — «следую за кем-л.»; 
с.-хорв. елёд (8 ]е4) — «след», «порядок», 
«последовательность», ре А — «еледо- 
вать за кем-л.»; словен. 81е4 — «след», 
Тед. Ср. чеш. и словац. 1е4 — «бег», 
«течение» (времени и т. п.), «последова- 
тельность», «вереница» (напр., мыслей), 
«эшелон» («след» — з6ора), з1едсуай (сло- 
вац. 31едоуа{') — «следовать за кем-л.», 
«следить». Но польск. На — «след», 81е- 
9216 — «следить», «наблюдать»; в.-луж. 3164 — 
«след»,  «последовательность», — 3184щу, 
-а, -е — «относящийся к следу», 1640\гаё — 
«следовать», 3184#16— «следовать за кем-л.», 
«исследовать»; н.-луж. 3164 — «след», 818- 
#15 — «следовать за кем-л.», «исследовать». 
Др.-руе. (© ХГ в.) елЪдъ — «след», «знак», 
позже «отметка», «грань», «указание», 
елфдити — «следовать», «преследовать», 
«повиноваться», елдовати — «идти вслед», 
«согласоваться» (Срезневский, Ш, 439, 
440).-О.-с. *$184ъ. Старшее знач., по-ви- 
было «след от скольжения» > 


з1узы, 


«скользкий»; латыш. 311484 — «скользить», 
«спотыкаться», зПефе — «след», «колея», 
также «рельс»; др.-в.-Нем. за, зо 
(совр. нем. сеет, т.) — «сани»; голл. 
3164е, /. — тж.; англ. 81е4бе — тж.; без на- 


СЛЕ 


чального 8: греч. 54108 — «скользкость» 
(< и.-е. *Пав-о-3) и др. 

ЕЗА, -ы, ж.-- «капля бесцветной, 
прозрачной солоневатой жидкости, выде- 
ляемой глазными железами при раздра- 
женни, боли, сильных душевных пережи- 
званиях». Прил. слёзный, -ая, -0е, елезлй- 
вый, -ая, -ое. Глаг. елез ‚ Укр. ельо- 
з&, слёзний, -а, -е, слалёвий, -а, -е, сльо- 
зитк(ся); блр. елязё, слёаны, -ая, -ае, 
слязлвы, -ая, -ае, елязщиа; болг. съязй, 
ефлзен, -вна, «ано, ‚ -а, ©, съя- 
вй — «слезоточу»; с.-хорв. еуза, сУзаи, 
зна, -ано: еузни, -&, -6, суздвит(и), -а, 

сузитп — «слезиться»; словен. 80[2а, 
зо]2еп, -2та, -21о, зо]тааё, -а, -о, 80} 211 
86; чеш. 8йха, з]тауу, -&, -6, 911щу, -й, -6 — 
«слезный» (но «слезливый» — иргебецу, -&, 
-6, раёыуу, -&, -6), #зей — «елезиться»; 
словац. за, $ з20у, -&, -6 — «слезный», 
88’ — «слезиться»; польск. Нв, Ному, 
-а, -е — «слевный» (нвпр., бтастофу 30- 
ме — «елезные железы»), Ззаму, -а, -е — 
«слезный», «слезливый» (ср. раса, -а, 
-8 — «слезливый»), За\1 316; в.-луж. 
зу!за, зузоЙу, -а, -е — «слезный», «слез- 
ливый», 3у12с\аб — «слезиться»; н.-луж. 
34а — «слеза». Д ‚рус (сх т — 
«слеза», «плач», ь У в. — КСДР) «кап- 
ля сока», сльзьный, сльзовьный, сльзи- 
зи(ся) [Срезневский, П1, 438—439]. Ст.- 
-СЛ. сльза : слъяа и пр.еО.-с. *%(з)1ьха (?). 
Слово трудное в этимологическсм отноше- 
ини, столько же вследствие фонетических 
несообразностей (при рус. с46за, ст.-сл. 
слза : слЪза слогообразующее 4 в других 
слав. яз., иногда при отсутствии началь- 
ного с), сколько и пс причине отсутствия 
явно родственных образований в других 
и.-е. языках. В последнее время его от- 
носят к п.-е. базе *К’1е-в’(6)- с корнем 
**е1- — «сырой», «влажный», «мокрый», 
который увязывают с *К’]еп-:; *К'’о-: 
*К’- — «полоскать», «делать чистым» 
(Рокогпу, 1, 607). Но, м. 6б., слеза была 
названа в общеславянском языке по дру- 
гому признаку. Ср. лит. 8Найёи, &18- 
Я — «полати», «скользить», которые Френ- 


кель (Етаепке!, 1003) стносит к той же 
группе [*К’16а-5’(в)- : кие", тогда 
как Покорный (Рокогпу, Г, 964), п, по- 


-видимому, с болыпим основанием, видит 
здесь и.-е. корень *%(3)1е08”- : *(з1ецк’-, к 
которому на германской почве восходят: 
ср.-в.-нем. З1ась, совр. нем. ЗсШачев — 
«шланг», «рукав»; англ. 10986 — «обро- 
шенная кожа (змеп)», «линять»;  голл. 
за Жеп — «заниматься коитрабандой» и др. 
На русской почве сюда пришлось бы от- 
нести сев.-рус. ежуз — «наледь», «тониий 
слой льда», «снег, обмерзший сверху» и, 
конечно, лызгать — «скользить по льду», 
лызнуть — «улизнуть», «ускользнуть» 
(Даль. П, 88. ГУ, 203). ? ый 

СЛЕСАРЬ, -я, м. — «квалифицирован- 
ный рабочий, специалист по ручной об- 
работке (выделке) металлических изделий, 
сборке машин и т. п.». Прил. ея В 
-ая, -0в, слеейрный, -ая, -0е. Глаг. слеей- 
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рить. Укр. слёеар, елбейрський, -а, -е 
вый, =: -е, слюсарювёти; бр. ‘еб 
э 


вар, рек, -ая, -8е, рны, -ая, 
-ае, елясбрыць: болг. шлбеер, шл ‚ 
-а, -0; польск. ЗЙазага, 51азатзК!, -а, -1е. 


.( 
иов, 278, со ссылкой на ПСЗ, У, № мн 
В словарях —с 4734 г. (Вейсман, ; 
Зеоваег — челесарь, замочник»). < Воз- 
можно, сначала произносилось шаёсарь. 
Назальное с (слёсарь >> слесарь) — или след- 
ствие межелоговой ассимиляции (ш:с >> с:с), 
или под влиянием голл. 810 г — тж, 
ср. 8101 — «замбк»). Морфологически слово 

о преобразовано по образцу руссках 
елов с суф. -ар-ь: токарь, пекарь и т. п. За- 
мена ’о > 'в — как в пекарь. 

СЛИВА, -ы, ж. — «плодовое дерево (или 
кустврник) семейства розовых, дающее 
вкусные плоды несколько удлиненной 
формы с твердой сплющенной косточкой и 
с нежной кожицей, у обыкиовенной сли- 
вы — лиловой пли синеватс-черной ок- 
расни, но вообще несдинаковой у разных 
сортов сливы», Ргици$; «плед этого де- 


саваяны, -ёя, -бе, слайнка; болг. , 
‚ -а, -0: с.-хорв. шзьйва, и), 
-а, -о — «оливовая водка»; 


? 

слевен. зПуа, зНуоу, -а, -о, зНуоука — 
«сливянка»; чеш. зМуа, зНусуу, -&, -6, 
зНусу!се — «сливянка»;  словац. зПуКа, 
зНукоуу, -&, -6, зЙуоу!ва — «оливянка»; 
польск. 5П\уа, 8Цика, ЗНуко\му, -а, -е, 
&Пуочйса; в.-луж. 8 о\Ка — «слива (плод)» 
(но з1субта — «еливовое де »). 310% 
Кому, -а, -е, з1оуукабу, -а, -е, 31с\Кс]са — 
«сливянка»; н.-луж. зИма (днал. 516%Кв), 
зота — зслива (плод п дерево з\исупа — 
челивовое ». др. „ (С ХИ в.) ежива 
оромиас „Ш, 46 Прил. слёйвовый — 
позднее [в словарях впервые — у Да- 

ля (ТУ, 1866 г., 200); здесь и ва! : сливя- 
н6й]. Сливянка — с 1847 г. (СЦСРЯ, 1У, 
447). = 0.-с. заЦта. И.-е. бава *(9)и-до- 
ор * (3)1- : *81е1- : *861-] — «синева- 
. Лит. вууа заимствовано у славян. Ср. 

(без иачального 5) латин. Муео — чотливаю 


ее — «терновая 


ИЗЬ, -п, ж. — «скользкий налет на 
предметах от постоянной сырости», «сту- 
денистая, скользкая  жижа», «тягучая 
скользкая масса, выделяемая некото 
клетнами животных и растительных орга- 
низмов». Прил. елёйзистый, -ая, -0е, сли- 
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зевбй, -&я, -бе. Сущ. елизнйк, слйзень — 
«моллюск», АртоПтах тес вая. В го- 
ворах: елизкий — «скользкий» (Даль, ГУ, 
183). Укр. елвз, род. елёзу, м. и разг. 
еяизь, род. слёз, ж., разг. елизбта, елп- 
эйетий, -а, -е, слизовйй, -&, -ё, слызийк 
(ср. также елизький, -&, -6 — «скользкий», 
слизити — «становиться скользким», 
«течь»); блр. слвь, слнеты, -ая, -ае, 
слвевы, -ая, -ае, слвийк (ср. слбвк], -ая, 
-ае — а: сл1эгаць РЯ «сколь- 
зить»). Ср. болг. сжуз и елыз, слузест, -а, 
о и р -а, -0; с.-хорв. ел9з, ел- 
зав(п), -а, -0, (Я), -а, -о [по ср. 
слйз, иначе слёзовача— «мальва» («все 
части растения содержат слизь». — БСЭ, 
ХХУТ, 171)]; словен. зах, захазь, -а, -0, 
зазау, -а, -0; чеш. и словац. 31, м., 
3112па6у, -й, -6, ЗИзоуНу, -&, -6; чеш. з11- 
20%7, -&, -6 (ср. также чеш. и словац. 
8Иаку, -&  -6 — «скользкий»); польск. 
8142, Дато0\у, -а, -© — «олизевой» и «сли- 
зистый» [но 811 — «голец (рыба)», $Изк 
{ стар.): 5135, -а, -1© — «скользкий», 
шас з1е — «поскользиуться» (Дубров- 
ский, 597)]; в.-луж. 8 — «вьюн» (ср. в.- 
и н.-луж. зПау, м ., в.-луж. з11у — «слю- 
на», челкзь»; ср. рус. слюна). В письменных 
памятниках др.-рус. языка не встр. В слова- 
ях — с 1794 г. (САРа, У, 531), но слизкий 
теперь диал. к от отм. Поликарповым 
уже в 1704 г. (99), слизень — Нордстетом 
(11, 745) в 1782 г. в В о.-с. языке, по-види- 
мому, существовали и %®31ь, и *Зитхъ (ср. 
рус. диал.: сев. елуз — «наледь», «тонкий 
слой льду сверх выступившей воды», «вода 
ина льду», еснег, обмерзший сверху», и. 
елузы — «замерзлые лужи» (Даль, ГУ, 203)]. 
О.-с. *вШхь по корию восходит к и.-е. *8]е]- : 
*]61- — «слазнстый», «скользкий» (см. слю- 
на), с расширителем -в’Ь- — *ве1'Ъ- [м. 6., 
в абляуте отсюда же слеза (см.)]. О.-с. 
®эзитъ — к *8еи9’- — «скользить» (см. лы- 


ый Ср. ср.-в.-нем. ческеп (совр. ием. 
зсШескеп) — «лизать», «лакомиться»;  др.- 
-исл. и совр. исл. века — «лизать», зобли- 


зывать». ез начального 3 сюда относится 
и рус. хигать (см.), старшим знач. которого 
возможно, было «делать скользким, слиз- 


ким». 
СЛОВО, -а, ср. — «отдельно рассматри- 
ваемая единица речн, представляющая 
собою сочетание звука или звукового ря- 
да с определенным значением»; «устное 
публичное выступление»; «речь», «способ- 
ность говорить». Прил. словбеный, -ая, 
-ое (но -еловный —в сложениях: много- 
сабвный, досябвный и пр.). Сущш. еловёрь, 
елбвник. Укр. слбво, словбений, -а, -е, 
словник; блр. елбва, сл ‚ -ая, -ае, 
ны, -ая, -ае, елбущк; болг. елбво 
(обычно дума, реч), слбвен, -вка, -вно, 
словёсеи, -сна, -сно (: устен, устна, Устио), 
во «словарь» — $ с.-хорв. елёво — 
чаще в смысле «буква», «шрифт» (собств. 
«слово» — рёч, отсюда  рёчиик — «сло- 
варь»); ср. слёвни, -&, -6 — «буквенный», 
словен. з1оуаг — «словарь» («слово» Безе- 
Ча); чеш. ЗЧоуо, З0упЁ, 310%030 — «глагол», 
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в]суезпу, -&, -6 — «словесный», «глаголь- 
ный», УК — «словарь»; словац. 31оуо, 
8]оупу, -&, -6, %0%е80 — «глагол», з1отезпу, 
-&, -6 — «сповесный», «глагольныйь, оу; 
польск. эюуо, 8юуту, -а, -е, Зо\п ЩЖ — «сло- 
варь»; в.-луж. эю%0, Нюзту, -а, -е, 3ю- 
\]е80 — «глагол», 8ю\]езпу, -а, -е — «гла- 
гольный», ют — «елеварь»; н.-луж. 8ю- 
\о, 80%\]а80 — «глагол», 8ю\пу, -а, -е, 
Эоут с; полаб. в116уй (Возь, 422). Др.-рус. 
(с Х! в.) елово — «слово», «дар речи», «смысле, 
«поучение», «письмо», словесьный  (Срез- 
невский, ПТ, 416, 417). Позже появились: 
словарь (1662 г. — КДРС), словник (Даль, 
ГУ, 1866 г., 202: словник). в О.-е. *оуо, 
род. ед. *8оуезе. И.-е. корень *К?’еп- (; 
*К?1оц-) — челышать», тот же, что в рус. 
слух, слыть (см.), слава (см.) п иек. др. Ос- 
нова на -е8-. Ср. латин. со (и.-е. основа 
*К’1п-03-) — «мнение», «слава»; греч. хо 
(<-МРо) п. — «молва», «слуху, «славау’ 
авест. згауаВ- — «слово»; др.-инд. 5тауав-, 
п. — «звук», «хвала», «слава?. Ср. также 
тохар. А Кум, В К уче (и.-.е. основа *Кет- 


-08-). 

СЛОЙ, -я, м. — «пласт чего-л., наклады- 
ваемый или лежащий на чем-л., или пласт 
(или группа, ряд) чего-л. в ряду других, 
отличающихся от него пластов». Прил. 
слойетый, -ая, -ое (-елбйный — в составе 
сложных прил., обозначающих количест- 
венный признак: многоелбйный и т. п.). 
Глаг. слойть, слойться, отнуда сл 
-ая, -06; далее слбйка. Вар. елой, слайеты, 
-ая, -ае, слайщь, слащца, слбены, -ая, -ае, 
слбйка. Из русского: укр. сл бщий, -а, 
-е, сабйка («слой» — шар); болг. слой, 

ет, © ‚ -а, -0; словен. 310] — «слой»; 
чеш. 80), ж. (1) — «пласт» (полезных кско- 
паемых) [«слой» — угзфуа]; словац. 310] -- 
«слой»; польск. 80] — «слой» (древесины) 
[в других случаях чаще уагэа, рока4]. 
Срезневский (ПТ, 422) дает лишь единствен- 
ный пример елом яз Палеи Алекс.-Невск. 
лавры ХУ в. э0.-с. *выодь, м., где зъ- — 
пркставка. Ср. в говорах с этимологически 
родственной приставкой су- (<о.-с. *з4-): 
сулбй — сев., вост. чцы ж» (жидкий, про- 
цеженный раствор овсяной муки); новг. 
«кисел. раствор», «вода с мукой и с за- 
кваской»; вообще «подлива», «соус»; арханг, 
«вода, рассол, подливаемый в бочки с соле- 
ным товаром»; олои. «пииное суслс» (Даль, 
ГУ, 328). На Камчатке: сулбй — «большое 
волнение от двух. .. спорных течений, встре- 
тившихся в проливе (при перемене приливов 
и отливов моря)» (Кузмищев, 1842 г., 254— 
255). Ср. у Даля (П, 1025): налбй — новг. 
«проливной дождь», «ливень» орл. «вода 
поверх льда». Ср. укр. лй, род лбю — «сало» 
(баранье, говяжье, свечное), «жир». Абляут 
К 0.-с. +, 1 ед. *1ы)9 [>рус. лить (см). 

СЛОН, -&, м. — «крупное млекопитающее 
животное, травоядное, с подвижным хо- 
ботом и столбообразными ногами, с длин- 
ными бивнями (клыками) и с почтк голой 
кожей», Еерьаз. Прил. еслонбвый, -ая, 
-ое. Сущ. слонйха, слоиёнок. Укр. слой, 
слопбвий, -а, -о, слонйха, слонй, род. сло- 
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ийти, елененй, род. елонешйти; блр. елои, 
елаиввы, -ая, -в0, слапйха, сланянй, род. 
еланянйц!; болг. елен, слбнов, -а, -о, езби- 
зе («слониха» — жбиската на слон); с.- 
„хорв. елди, слонов, -а, -о, слфинца, слфи- 
че, род. елфнчета; словен. з1оп, Зопоу, 
-а, -0, з1отиса, Зопбек; чеш. 100, от 
(10 Зопоуй КозЕ), з1ощсе, 318, род. зЁй- 
е; словац. з104, з1опоуу, -&, -6; польск. 
8ю0й, род. зюща, зющо\у, -а, -е, зов; 
в.-луж. вп, зюпдасу, -а, -е, зютса; н.-луж. 
оп, вюопочгу, -а, -е. Известис с др.-рус. впо- 
хи. Встр. в Хр. Г. Ам. (Истрин, Ш, 86, 319; 
там же прил. слоновъ) ив «Ист. иуд. войны» 
Флавия [Мещерский, 168; также в смысле 
чизделия кз слоновой кости» (446, 447)]. 
Срезневский (ПТ, 423) ссылается на Геннад. 
библ. 1499 г., на «Хожение» Аф. Никитина 
ый [отмечается в пркл. елоновъ, слоно- 
{422)]. Срезневский также отм. знач. 
челоновая кость», причем пример с этим 
знач. у иего нан о р т ив м 
малых пророков» Уплыря Лихого й 
. 0.-с. *опъ. Этимология этого слева не- 
ясва. Сопоставляют с тюркским названием 
льва. Ср. турец. ав!ап; уйг. аслан; азерб. 
аслан и др., ис чаще с начальным ар: каз.- 
„тат. арелан; туркм. арслан; ног., каракали. 
м. узб. арслон; кирг. аретан и др. 
м да Кашгарского (ХТ в.) также на- 
ходим ага] ап (ВгосКе!папп, 12). Т. 0о., ни по 
фонетическим данным, ии по значению это 
сопоставление ие может быть убедительным. 
(Ссылаются иногда на отпадение иачального 
а при заимствовании из тюркских языков 
рус. хошадь (см.) и лачуза (см.). Нс то, что 
наблюдается иа русской почве, могло не 
иметь места в общеславянском языке. Сопо- 
составление с лит. *ар13 при 5153 — «слон» 
после разъяснения Френкеля (Егаепке], 998), 
зидимо, отпадает. Остается в скле, пож й 
только старое объяснение, основанное ина 
с с.-с. ош (3е): слон будто бы 

потому получил свое название, что, по рас- 
сказам, спит стоя, прислонившись к ка- 
хому-н. устойчивому предмету (дереву, 


напр.). 

СЛУГА, -й м. — (в дореволюционной 
Россми и в капиталистических странах) 
человек, исполняющий обязанности домаш- 
него комиатиого служителя или нанятый 
кем.-л. для мелких личных услуг», человек, 
прислуживающий в ресторане, гостинкце и 
т. п», «лакей»; перен. «человек, выполняю- 
щий чью-л. волю, отдающий себя полностью 
в чье-л. распоряженке, трудящийся на чье- 
-л. благо». Укр., блр. елугё; болг. елугйё; 
в.-хорв. слуга; словен. вара; чеш. и словац. 
за: польск. зпща. В лужицких языках отс. 
Др.-рус. (с ХТ в.) к ст.--сл. елуга — «слуга», 
«лужитель», «дьякои» (?), «подчиненный», 
«подданный» (Срезневский, 1, 423—425). 
э 0.-с. *Вира. И.-е. основа *#10120- : *8оп- 
&1- — чпомощь», «служение». Только бадто- 
славянское и кельтское. Ср. лит. (жем.) 
&апвуй — «ухаживать», «ходить за кем-л.», 
«помогать» (в работе) [ко 819& — «слуга» 
лвно заимствовано у славян]; ирл. вас, 
868 — «дружина», «толпа», сложное: 1е5- 
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Дасв (основа < *1е20-810100-) — «семья» 
(Льюис — Педерсен, $ 26, 6, $ 102). Старшее 
знач., надо полагать, было «прислуга», «дво- 
ровые» и еще дальше «дружина». См. слу- 


жить. 

СЛУЖИТЬ, служу — «регулярно испол- 
нять, за определенную зарплату, обязан- 
ноети, относящиеся к области умственного 
или физического труда, связанного не с 
производством, а с обслужкванием кого- 
-чего-л.»; «исполнять определенные обя- 
занности, подчиняясь кому-л., находясь в 


служа — «служу», и 


польск. 
з#3уб, аа,  ззазЫжа — ое 
(«служащий» — ргасомтик,  птзеди!Х); в.- 
-луж. 8816, за&Ъа, ззафомиК — «слуга»; 
н.-луж. кк в, ззафари!К — «слу- 
га». Др.-рус. (с в.) и ст.-сл. елужити, 
служьйа Срезневский, Ш, 427—429). 
Позднее азованне — служака, в слова- 
рях —с 1847 г. (СЦСРЯ, ГУ, 151). Субст. 

ич. аще в словарях — с 1866 г. 
аль, ГУ, ; служащий, м. — «человек, 
состоящий иа какой-. »); в ты 
употр. вошло в Советское время (см. и- 
Щщев, «Яз. рев. зп.», 1928 г., 216). < Произв. 
от слуга (см.). 

СЛЫТЬ, слыву — «быть известным, та- 
ким, о котором слышат, знают в каче- 
стве кого-чего-л.», «считаться кем-чем-л.»; 
разг. «называться», «быть известным под 
каким-л. озвищем, кличкой». Ср. сло- 
вен. зп, з1оуеМ — «елыть», «славиться»; 
чеш. 300, 1 ед. за) (ст.-чеш. Я, 
1 ед. з1оуп) — «называться», «именоваться», 
книжн. з1упопй — «слыть»; польск. 347086 — 
«слыть», «прослыть» (отсюда пу, -а, 
-@ — ‹изнестный», «славный»). других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. вважё- 
тиея, слёвитися (но ср. слйнути — «разносп- 
ться», «вразглашаться»). Др.-рус. (с начала 
письменностн) слутп, 1 ед. елову — гл. 
обр. «называться», «иметь иазвание», «сла- 
виться» (Срезневский, ПТ, 433—434). Форма 
н. вр. с основой сдов- (слову, как к плову) 
в русском языке (вне Западной Руск) обычна 
еще в ХУП в. Ср. в «Кивге о ратном строе», 
1647 г.: «межьусобвыя войны словутъ» 
(12 6.) зокН... словутъ» (14), «рЪчь сло- 
веть» (32 об.) к др.; также в «Указной кин- 
ге Поместного пркказа» 1626—1649 гг., 34: 
чсловутъ иными роды» (1626 г.) и др. (р. 
в «Уложении» 1649 г., гл. 22, $ 20, с. 321: 
«пулька вспловетъз). Новая основа н. вр. 
слыв- установилась гл. обр. в течение ХУ1П в. 
Форма инф. слыть вм. слути (как и плыть), 
возможно, вошла в употр. несколько раньше. 
Форма плыть встр. в «Псвестн о рос. матросе 


В п. ‚ 
А 


СЛЮ 


И.-е. корень *К'’еи- (: *К’]о-) : *К']0-, 
тот же, что в рус. слово (см.), слава (см.), 
слух, слышать. Ср. латыш. за ша (корень 
з]1и-) — «проповедовать»; гот. ВЦар, ВПата— 
«слухь; др.-в.-нем. ВМодаг — «звук», ВНи- 
то с нем. Геоптипд) — «слава», 
ета, 066 — «громиий»;  др.-исл. 

Юа (совр. исл. №1165) — «звук», «крик» 
(ср. швед. НаЯ — езвук»); латин. себ — 
чслыву», «называюсь», ше из — чизвест- 
ный»; греч. хЛёю (<33АЁЙйш) — «славлю», «про- 
славляю», страд. зславлюсь», хАбю — чслы- 
шу»; др.-инд. $гиба- — «слышанный» [прнич. 
прош. вр. при 3700 — «слышит», $гбузм{е — 
«слышится (слышно)», «читается», ёгауауа 
— объявит (позволкт слышать)», 5тан-, 
]. — «слух», «ухо». 

СЛЮДА, -Ы5, ж. — «минерал, кремнезе- 
мистое соединение слоистой структуры, 
харвктеризующееся способностью легко 
расщепляться на тонкие пластинки, более 
или менее прозрачные, с гладкой ой 

В говорах: елфда; 
риз. елюдя- 


ибй, -йя, „бе. Укр. слюдё, саю ‚ -&, 
«6; блр. слюдё, слюдзяны, -ёя, - болг. 
еяфда, слюден, -а, -©; словен. зада (или 
#1]ес); чеш. зМ4а, зМасуу, -&, -6; сло- 


вац. зада, з1еба, з’адоуу, -&, -6. В 


стве являлась предметом вывоза в другие 
страны. В некоторых слав. яз. отс. Ср. 
название слюды: с.-херв. лёекуи; польск. 
штЖа или $узтстук. В русском языке сло- 
ВО слюда известно с начала ХУП в. Ср. 
УР. Джемса (РАС, 1618—1619 г., 12:18) : 
31&4а (0 ударением, но без определения 
значения иа англ. яз.). В словарях (сна- 
чала с ударением сюда), как п прил. 
слюдяной а в форме слюденный), — 
с 1771 г. (РЦ, 471). э мология не впол- 
ие ясна. Связывают с рус. диал. слуд : 
слудь — «наледь», «тонкий слой льду» 
ерх роды «снег, обмерзший сверху» 
(Даль, ПУ, ), с др.-рус. елуда — «утес», 
«скала» (также слудъва, слудьба), откуда 
елудя р. атбиртамо$) 
{Срезневский, Ш, 425, ]. Но эти слова 
в свою очередь требуют зтимологическо- 
го освещения. Пранильнее, пожалуй, бы- 
ло бы возводить их к и.-е. *К’1еп-4- 
(: *К’10ч-4- и др.) — «делать чистым, про- 
зрачным», «промывать». Ср. гот. Шомз — 
«прозрачный», «светлый», «чистый»; др.- 
-в.-нем. ШАЦИаг (совр. нем. |ащег) — тж. 
(< "Ка-го-3) или греч. (уже с более уда- 
ленным знач.) ем (< *А 88) — «мбю», 
«промываю», «очищаю», х/^68а — «иолна», 
хАдора — «промывание». Общеизвестно, что 
слюда у нас долгое время заменяла стек- 
ло. 
СЛЮНА, -ы, ж. — «пенистая, слизкстая, 
мутноватая жидкость, выделяемая особы- 
ми (слюнными) железами в полости рта 
человека и животного, особенно во время 
еды». Разг. слюни, мн. — тж. Ср. в гово- 
рах: нолым. елйны — тж. (Богораз, 133). 
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Прил. слёиный, -ая, -ое. Глаг. слюнйть, 
елюнйвнть. Суш. слюштЯй. Укр. елйна, 
елйиний, -а, -е, слйнити, слинтйй (чаще 
елинькб); блр. сна, слбины, -ая, -ае, 
селищь, ср. елыйк — «олюнтяй» (из рус- 
ского?); болг. слфика (: плфика), и- 
зеп, -а, -о, слюпча — «слюню»; с.-хорв. 
слёне — «слюна», «сопли», 
слёнав(н), -а, -© — «сопливый», п — 
«распускать сопли»,  «хныкать», «ню- 
нить»; словен. з!па — «слюна», зат, -а, 
-о, ЗИМЫ (39); чеш. зНиа — «слюна», мн. 
зПпу, зНолу, -&, -6, зНпоуу, -й, -6, аи, 
зИща, зЗИщауес — «олюнтяй»; словац. з1- 
ца, зНопу, -& -6, зПай; польок. 5Нва, 
&Пао\у, -а, -е, $ 1щацу, -а, -е, Ыб; в.- 
-луж. зНау, зФау, мн., тому, -в, -6, 
зНпабу, -а, -е, зПоауу, -а, -е, з11таб, 311- 
116; н.-луж. зНоа. р-- рус. ® ХИ в.) 
елина (Срезневский, Ш, 414). Форма слю- 
на поздняя. В словарях отм. (нар со 
слина) только с г. (Вейсман, 547); 
слюнный — в 1762 г. (Литхен, 629), хотя в 
1794 г. (САР! У, 532) снова находим 
слинный; слюнить — с 1771 г. (РЦ, 411), 
слюнтяй (с суф. -тяй, квк в мя на- 
ряду со слинтяй, —с 1847 г. (СЦСРЯ, ШУ, 
54). < О.-е. *зЦаа. Ферма с -у- (слюна) 
возникла на русской почвев позднее вре- 
мя, вероятно, под влиянием плюю (ср. 
болг. илюпка при слфика). И.-е. корень 
*31е{-, расширитель -(т)а-. Ср. лвтым. 
в1епаз (<*8ешаз) — «елюни»; ср.-в.-нем, 
в! (совр. нем. а) — «слизь», «мокро- 
та»; англосакс. зМ (совр. англ. ще) — 
отит (< ®зНипо- 


— «скользкий» (<«покрытый — слкзью»), 
«гладкий»; также вал. Пу, др.-брет. основа 
Шип-соШв. 

СМЕРДЕЁТЬ, смержу — «испускать 0т- 


вратительный запах, зловоние», «нестер- 
пимо вонять». Сюда же [в говорах 
емброд (Даль, ГУ, 245)], отсюда емрёдиый, 
-ая, -ое. Укр. смердёти, 1 ед. смерджу, 
ембрд, род. емброду, емордёчий, -а, -6; 
блр. емярдабць, емурбд, дны, -ая, 
-ае; болг. емърдй, емрад, саде, два, 
-дно; с.-хорв. смрфдети (зп ]е), ых, 
смфдьнв(й), -а, -0; словен. этгаей, 
зига@, зшга1у, -а, -0; чеш. эата8И, 
этга@, зштаа бу, -&, -6; словац. зшт@ ег, 
зтгаЯ, зтга9!’]ауу, -&, -6; польск. Зпмег- 
Че, зтхтба, этходЙуу, -а, -е; в.-луж, 
зт]ег4#еб, зт]ег@ — «смрад», зт]ег$ачу, 
-а, -6 — «смрадный»; н.-луж.  эт]ег#Ы, 
зт]ег# та, зт]егфабу, -а, -е. Др.-руе. (с 
ХЕ в.) емердёти, 1 ед. емьржу, емород 
(Новг. Г л. под 6636 г.) [Срезиевский, Ш, 
445, 446, 449]. Ст.-сл. и др.-рус. кинжи. 
(с ХГв.) смоьаЖти : смоъАфтн, 1 @Д. смуьждх, 
смрадъ, смрадьнын.с В русском языке словё 
смрад, смрадный — из старославянского, 
0О.-с. ®зтьхаёы, 1 ед. *зтьг@]9, *зтотаъ. 
И.-е. база *(з)тета- ; *(з)тог4-. Ср. лит. 


зтаён, 1 ед. зидта#а — «вонять», зтёг- 
уё (<оэшёгауе) — «зловоние»,  зтаг@з— 
«смрадный»; латыш. 31:46 — «вонять, 
зтег4е]1з — зоол.  «вонючка», — зтагдз — 


«смрад»; др.-прус. этог4е — «черемуха», воз- 


СМЕ 


можно: ием. бебтегт — «боль», ескорбь» (др.- 
„в.-нем. в1абг2о), эсВулегтеп (др.-в.-нем. атёг- 
зап) —- «причинять страдание», «болеть»; 
знгл. зтаге (англосакс. этеогап) — «нс- 
пытывать или причинять жгучую ; 
чигучая боль», «страдание» (с.-г. корень 
*:теМ- — «колоть» «кусать,  «жалить»); 
. арбрзыувс рр. (у Гескхия) — «вонючки». 
начального з сюда относится латин. шег- 
да, {. — «зкскременты». См. смородина. 
(МЕРТЬ, -и, ж. — «прекращение жизиен- 
ных функций, жизнедеятельности орга- 
иизма и гибель его», «прекращение жиз- 
ин». Прил. 
вый, -ая, -0е. 
-в, смертбльний 
вы, -ая, -ае, по емярбтны, -ая, -ае — «смер- 
тельный»; лг. смърт, -тна, 
тво — «смертный» и «смертельный»; с.- 
-хорв. емфт, смртан, -тна, -тно : емртни, 
4, -6; словен. зтгё, зе, -бма, -6ао: 
зигим, -а, -0; чеш. зигЬ; словац. зпг’, 
виие!’оу, -&, -6 — «омертный» п «смер- 
тельный»; польск. 5иегб, вомегвеТау, -а, 
-8 — «смертный» п «смертельный»; в.-луж. 
зт]етб, зт]егёау, -а, -е, — «смертельный», 
зтегЫ му, -а, -е — «смертный»; и.-луж. 
зт)егё, вла]егёлу, -а, -в — «сме й» и 
«смертельный». Др.-рус. (с ХТ в. съмьрть, 
т, еъмьртьный ди ш, 
760, 761). Ст.-ол. съмръть. Позже появи- 
лось смертельный: в словарях впервые — 
у Берынды, 1627 г., $  смертелное; 
позже — Вейсман, 1731 г., 638: смертел- 
ный. =О.-с. *зътьь. Корень ®тшьг- [тот 
же, что в рус. м (см.), мереть]. 
Приставка 3Ъ-. суф. -ь, как в о.-с. 
*рекь (> рус. к *то8%ь (> рус. мочь) 
и др. 


Ч, -а, м. — «атмосферное явление — 
урагаи, внхрь, поднимающий п крутящий 
иассы воды, пыли, песка п т. д. в виде 
гигантокого вороикообразного в верхней 
(или нижней) частп столба». Приз. 

-йля, -бе. Укр. еморч, емерчовий, 
«& 4; блр. смерч, авы, -ая, -ае; из 

сского: смерч; ср. чеш. зштё!’, 
р. -й&, -6. р ет м 

.-рус. еъмьрьчь чьи (с в. 
еморчь (=еъмърчь ?) [резневокий, Ш, 
447, 449—4501. Срезневский (447) приво- 
дит пример из Сл. плк. Игор.: «Идутъ 
сморци мьглами», где еморци будто бы от 
еморкъ, на самом деле здесь еморцк— 
вы. сморчи — следствие цокающего произ- 
ношения. < Исходная форма —*вътьтбь : 
*зъыштътбь. О.-с. корень *тьгк- (см. мерк- 
нуть) : *иъгк- [последняя форма — абля- 
ут к 0.-с. *тогК-: ср. др.-рус. морокъ, 
морочьиый, ст.-сл. мракъ (см. мрак)]. 

„ -а, м. — «характерные прерыви- 
стые звуки, создаваемые короткими и 
сильными выдыхательными движениями, 
обычно являющиеся проявлением веселого 
настроения». Приз. смешнбй, -&я, -бе. 
Глаг. емешйть. Сущ. емехотй. Укр. ещх, 
род. емйху, емпинйй, -&, -6, смшйти, 
семёхотй; блр. емех, смешны, -&я, -бе, 
емяшЫць, смехатйё; болг. смях, ембшен, 
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-шио; раземивам — «смешу»» 


-шна, ср. 

я — «шутка»; с.-хорв. смёх (зто }еВ), 
также емё}, ембшан, -шна, -шно : ембшня, 
-а, -5, шиты ©е (зп ]8АНИ зе) — «по- 
смеиваться», «усмехаться», «улыбаться»; 
словен. зшев, зтеёеп, -8па, -ёпо, зтеы — 
«смешить», зтейЦаы 3е — «посмеиваться», 
«усмехаться»; чеш. зи (св, зтё8оу, -&, -6; 
ср.  гозезшайуай — «смешить»; — словац. 
зиесь, зо еёпу, -&, -6, зомесво&в; польск. 
зпцесь, зЗпезтму, -а, -е, 81108296; в.-луж. 
зшёсь, зтёёпу, -а, -е, 30686; н.-луж. 
31188к, зтёёпу, -а, -е. Др.-рус. (с ХИ в.) и 
ст.-сл. Ъ — «смех», «веселье», «ра- 
дость», «насмешка», ъ жьный 
(Срезневский, Ш, 451, 452). Ср. любопыт- 
ное наемиеатися — ‹иасмехаться» в Пов. 
вр. л. под 6579 г. (1Ъ., П, 334). зО.-с. 
*зшёсь. И.-е. корень *%(з)ше{-, тот же, что 
в 0о.-с. *зл]аы зе, 1 ед. ®318]9 зе. Обра- 
зование: и.-е. кореиь на ступени ®зто!- 
(> 0.-6. *8тё-), суф. -3- (иа о.-с. почве 
8> СВ прое 1, как в рус. грех и др.). 

СМЕЯТЬСЯ, смебсь — «издавать смех». 
Укр. емЁйтися; блр. емяйцца; болг. ембя 
68 — «смеюсь» (ср. разсмёйвам — «смешу»); 
с.-хорв. фати ее (зш\]аБМ зе); словен. 
зше]ай 360; чеш. во&Ы зе (ст.-чеш. зем 
35); словац. зо4аё’ за; польск. ёп1аб 316; 
в.-луж. 3т]еб6 80, зшёмаб 30; н.-луж. 
314а$ зе, зшеука$ зе. Др.-рус. (с ХЕ в.) 
смиятися,  смфятнся — «смеяться»,  «иа- 
рык Ст.-сл. смиытн са. с ст.-сл. 
и книжн. др.-рус.) наемисатн сю (Срезнев- 
ский, Ш, 4. ет НЫ зв > 
®зш! а зе, 1 ед. *8116]9 зе. И.-е. корень 
*(3)те!-. Ср. латыш. зпуеф, 1 ед. зтем — 
«смеяться»; авгл. за Ие — «улыбка», «улы- 
баться»; швед. за! — «улыбка», зшИа — 
«улыбаться», «подлизыввться»; др.-инд. 
зтёуа{ 8 — «смеется», ‹улыбвется», (о цвет- 
ке) «цветет», зшЦа, п. — «омех», ‹улыб- 
ка». Ср. также тохар. А 3101- — «сме- 
яться». Без начального 3: латин. ига 
(и.-е. основа *шего-) — «удивительный», 
пугог, ш1б — «удивляюсь», «по аюсь»; 
(с расширителем -4-) греч. *ра 8 (тольно 
вор.) И са, — «улыбаюсь», «усмехаюсь». 
ЛА, -ы, ж. — «густой, липкий, па- 
хучий сок, выделяемый гл. обр. хвойяыми 
(п нек. др.) деревьями, твердеющий на 
воздухе, ие растверимый в воде, горю- 
чий». Прил. › -йя, -бе, емолевбй, 
-&я, -6е, смолистый, -ая, -0е, устар. ембль- 
ный, -ая, -0е. Глаг. смолйть. Укр. сможй, 
емол ‚ -й, -6, ый, -а, -е, емо- 
лити (но смалёти — «палить», ‹обжигать»); 
блр. емалё, смаляны, -йёя, -бе, смалбвы, 
-ая, -ао0, смбльны, -ая, -ае — «смолистый», 
смалщь; болг. емолй, емолйст, -а, -0, 
емоля — «емолю»‘ с.-хорв. смдла, смёла- 
в(п), -а, -0, см (8), -а, -0, смолни, 
-а, -6, смолити; словен. зто}а, эшо]ау, -а, 
-0о, зтоазё, -а, -о, зто ев, -та, -то: 
зто, -а, -0; чеш. за, зшошу, -&, 
-6, — «емоляной»,  «смолевой», — «емоли- 
стый», зто; словац. зто}а, этошабУ, 
-&, -6 — «смолистый», зто|оуу, -&,, 
«смоляной», «смолевой», зшоту, -&, -6, 
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310114” — «емолить», «мусолить»; польск. 
зтофа, зтошу, -а, -е, зтозву, -а, -е — 
«смоляной», «емолистый», зто, зтоф0- 
заё; в.-луж. зтофа, зто!ацу, -а, -е, зтб|- 
пу, -а, -е, зтофабу, -а, -е — «смолистый», 
зто (во зтаЙ6 — «палить»», «жечь»); 
н.-луж. зтофа, зтошу, -а, -е, этой (но 
зта!5 — «палить», ч«жечь»). Др.-рус. (с 
Х! в.) и ст.-ел. емола — «смола», «вар», 
«асфальт», смольный (Срезиевский, Ш, 
445). Другке прнлагательные и глагол — 
более поздние рана. В словарях: 
смоляной —с 117 г. (Поликарпов, 102; 
там же смодить); смолистый — с 11731 г. 
(Вейсман, 280). с О.-с. *зтоа. И.-е. *8те]- 
(: *виао]-). Старшее знач. не просто «смола 
ка дереве», а «вар» [знач. «древесная смола 
(=сок)» выражалось в н.-е. языке другим 
словом]. Ср. лит. 16] — «начкаться», диал. 
зше]!& — есмола», (с и.-е. формантом -К-) 
зте\! — «глушить», чдушить», ччадить», 
«дымить», зта[К6з — «угар», «чад», зшЙКИ 
— «тлеть», «дымиться»; англ. зте] — *обо- 
ияние», «запах», «нюхать», зтош@ег (< т10]- 
-дег < ®этоИМВег) — «тлеть»; голл.  зтеп- 
1еп — «тлеть»;  ср.-ирл.  вта|- : в006]- — 
«огонь», «жар», «каление». 

СМОРКАТЬСЯ, сморкёюсь — «сильными, 
короткими выдыхами освобождать иосо- 
вую полость от скопившейся там слизи». 

ввозер. ф. еморкёть — тж., сов. высмор- 
кать. Однокр. сморкиутьея. Блр. емар- 


кацца, смаркбёць; укр. шмыёркатп — «рас- 
пускать сопли» [«сморкать(ся)» — сяк&- 
ти(ся),  сякпути(ся)]; болг. смФркам — 


«шмыгаю иосом», «нюхаю» (табак), смрЪк- 
па — «шмыгну носом»; с.-хорв. шмркатп — 
«шмыгать носом», «втягивать носом (ню- 
хать)»; словен. зшгКай — «шмыгать но- 
сом», ср. зпгке!] — «сопля»; чеш. зшгка- 
И — «еморкаться», зшекпопЫ — «еморкну- 
ться»; словац. зшткаф’ — «хлюпать, шмы- 
гать носом», зшткой — «шмыгиуть иосом» 
(обычно зтака’, закии’ — «сморкаться», 
«сморкнуться»); польск. зтагкаб — «смор- 
каться», этагкиае — «сморкнуться»;  в.- 
-яуж. зтогкаб (во) — «сморкаться», зтогк- 
пуб (30) — «сморкнуться»; н.-луж. зтаг- 
Ка5 — «сморкаться». В некоторых слав. яз. 
это знач. передается другими глаголами. 
Ср., напр., кроме укр., болг. ебкна ее — 
«сморкаюсь». Др.-рус. емъркати, сиърк- 
нутя — редкое и с неясным знач.; ср. 
также емърцати — «вбирать» (?) [Срезнев- 
ский, Ш, 447]. .О.-с. *зтыкай. Связы- 
вают с рус. диал. еморгёть — «сморкать» 
(Даль. ГУ, 215), с укр. шыбргати — «дер- 
гать», блр. шмыбргаць — «шмыгать носом», 
«дергать». Далее сопоставляют с лит. диал. 
зтотраз, зтотоИз — «соплн», эта — «со- 
пливиться», но в дальнейшем следы (в и.-е. 
языках) теряются. Возможно, звукоподра- 
жательное балто-славянское слово с неустой- 
чивым  зэднеязычным формантом К: 8. 
СМОРОДИНА, —-ы, ж. — «кустарник 
средней величины семейства камнеломко- 
вых с кисловатымн иди кисло-сладкими 
ягодами со множеством семян, чаще ли- 
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ловато-черного цвета (черная смородина), 
но также и красиого (красная смородина), 
и розовато-желтого или белого (белая 
смородина)», В!ез; 


кр. еморбдина — 
«(черная) смороднна» («красиан, 
смородина» — норйчки, мн.), еморбдано- 
вий, -а, -е. В других слав. яз., как пра- 
впло, отс. Ср. название смородины: блр. 
парбчь!, мн.; болг. фрбнеко грбеде; с-- 
-хорв. рабиз, рабизла— «красная смороди- 
на», ср. рабизла — «черная смородина» 
{<нем. ВН, ВИ е]); чеш. гуБз (: шеги- 
таЖа) — «красная (белая) смородина» (ср. 
гуьб= вегпу — «черная смородина»); польск. 
рогзестКа, ж. — «красиая смородина». Но 
ср. народи. названня черной смородины: 
чеш. зттафшка, зтта@Ипа,  зэте@епка; 
польск. зттгодуша (РоговзечзЁт, УТТ, 459), 
В русском языке елсво смородина известно, 
по крайней мере, с ХУ в. Ср. смородынный 
в двинских купчих кгумена Василия ХУ в. 
(Срезневский, Доп., 247). Отм. Р. емсои 
(РАС, 1618—1619 гг., 8 : 19): зтогб@а (в пе- 
речне иазваний ягод). < Названа так гл, 
обр. по запаху илопсв, обитающих на моло- 
дых ветвях и листьях смсродинного кустар- 
ника (МасЪек, С578, 98). Даль (1У, 245} 
считает, что название сморода, смородина 
сначала получила чериая смородина ‹0т 
удушливого запаха ее». Ср. там же: сев., 
вост. емброд — «вокь, прил. ембродный, 
глаг. смбродить 


СМОТРЁТЬ, смотрю — «устремлять, иа- 
правлять взглид куда-л.», «быть зрите- 
лем»; «приглядывать за кем-чем-л.», «за- 
ботиться о ком-чем-л.». Возвр. ф. емо- 
трёться. В говорах (тул. н др.) часто без 
начального с: мотрёть (Преображенский, 
Г, 339). Сущ. емотритель, смотрйны. Сю- 
да же смотр. Укр. устар. емотрёти (Грив- 
ченко, ГУ, 160; обычно в этом знач. дю 
витися, переглядати). емотритель (обычно 
доглядёч, наглйдёч). смотр (обычно бг- 


ляд); болг. диал.  емётрям — «гляжу», 
«внимаю», «считаю» (обычно глбдам-. 
«смотрю», «гляжу»); ср. обл. и стар. иб- 


тря — «смотрю»; с.-хорв. смотрити — «ус. 
мотреть», «обнаружить», емётрати — «счи. 
тать», «полагать», смотра — «смотр», «0а- 
рад». «обзор»; т. мотрити — «смотреть», 
«созерцать», «наблюдать»; словен. по! 
И — «наблюдать», «рассматривать». В дру- 


гих слав. яз. (н в а 0тс, 
Др--рус. (с Х! в.) и ст.-сл. еъмотрЪёти - 
«смотреть», «наблюдать», «обсуждать, 


«думать», еъматряти — «предуготовлятьь 
еъмотритель — «созерцатель», «заботник», 
съмотрь — «цель» (Срезневский, Ш, 74, 
751; Доп., 254). Ст.-сл. также мотрити, 
съмотонтн. с О.-6. —"зъыпойт&Ы : "зътон ИЕ 
® той. Глагол, надо полагать, деноме 
нативный, с приставкой 5ъ-, от то: 
®зътоъ. Основа на о.-е. почве * той“, г 
-г- — ©уф. существительных, как в 0.4 
*Дагъ и др. По корню %*шо4- ср. лит. ша! 
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— «видеть»; латыш. ша — «почувствовать». лочка с натяяутым вдоль нее пучком кон- 
Но за пределами балто-славянской группы ских волос, расположенных в виде леяты, 
явных родственных образований не обнару- которой водят по струнам для извлечеяия 
жено. Связывают ниогда с греч. дата — звуков». Прил. емычкбвый, -ая, -0е. Укр. 
чящу», «разысинваю», «обыскиваю», откуда емичбк, емичкбвий, -а, -е; блр. емык (1), 
у Гесихия ратйр — «смотритель», «надзира- емыкавы, -ая, -ае и емычбк, смычкбвы, 
тель». Но это сближение оспаривается. С дру- -ая, -ае; чеш. зтубес, зтубсоуу, -6, -6; 
той стороны, намечается тенденция связать польск. этусхек (: зтук), этусКкому, -а, 
0.6. *тоё- в *шот- с о.-с. %ще{- (и.-е. ко- -0; в.-луж. зтук, зтубк, зтуёкому, -а, 
репь *те-) в *шеай (см. метать) и далее -е. Но не повсюду в слав. яз. Ср. болг. 
с *шёга. Ср. знач. «цель» в др.-рус. съмотрь. лък ва цигулка; с.-хорв. г?дало; словея. 
Ср. также др.-рус. а — «мера вмести- водам 1ок; словац. &ЫК. В русском 
мости» (Срезневский, 1, 178). В этом слу- языке смычок — давнее слово. В совр. знач. 
чае старшее знач. глаг. *эзътотбИ : *зъто оно известно с 1734 г. (Вейсман, 279). 
НИ: *шоб1 в 0.-с. языке могло бы быть с Надо полагать, связано по происхожде- 
«целить», «устремлять что-л. к целн» > нию со емыкъ — название струнного музы- 
чустреилять, направлять взгляд». кального инструмента, встр. в Пов. вр. л. по 
СМУГЛЫЙ, -ая, -0е — (о коже, о цве- Нинон. л. под 6576 г. (Срезневский, ПТ, 
те лица) «темный», «коричневатый», «за- 447). В других памятниках (с ХШ в.) встр. 
горелый». Сущ. емуглость, смуглйнка. смычькъ, знач. которого Срезневский (16), 
Глаг. смугибть. Укр. смуглий, -а, -е, по-видимому не вполне точно, определяет 
сибглий, -а, -е, емуглеть, смуглйнка, как «музыкант, играющий на смыке». Мы 
емуглёти, емаглёти; блр. емуглы, -ая, -ае, ожидали бы образование с суф. -ьць (>ец); 
смутлаець, емуглянка, смуглёць; чеш. ср. в примере Срезневского (из Ряз/ крым. 
о)зтав1у, -& -6 (: Бабу, -& -6и др.) 1284 г.): «или свирещь, или гудець, или 
но словац. ора!епу, -&, -6. Бпейу, -&, -6 смычекъ, илн плясець». Возможно, здесь 
и др.]; польск. зтарфу, -а, -е (: ЗШаду, музыкант назван по инструменту, на кото- 
Бгапашу, -а, -е). В южн.-слав. яз. зкач. ром он играет [ср. совр. первая скрипка, 
«емуглый» обычно выражается другими барабан и т. п. (о человеке, играющем на 
нрилагательными: болг. мургав, -а, -о; данном музыкальном ниструменте)]. Тогда 
в.-хорв. припурает(й), -а, -о или црид- смычькъ > смычок, м. б., здесь значит илк 
наает(и), -а, © и др. Но ср. с.-хорв. то же, что емыкъ (ср. польск. зтук — «емы- 
смагьив(и), -а, -о — «почерневший», «чер-  чок»), или то же, что в современиом русском 
ный». гласным у зто слово у нас до- языке. Что касается зтимологии др.-рус. 
вольяо позднее, но, конечно, не позже емыкъ и совр. рус. смычок, то еще Далем 
ХУН в. Оно встр. в «Космографии» было предложено едниственно правильное 
1670 г., 376: «жители... телом смуглы»: объяснение: от глаг. (теперь только в гово- 
также 378 ш др. Срезяенокий (Ш, 447) ука- рах) емыкать — «теребить», «подергивать» 
зывает смугль — единственный пример «пощипывать», «тормошить» (ГУ, 218), род- 
в Притч. св. Варл. (?). В словарях отм.  ствениого со емытать (1Ъ., 217), разг. шмы- 
в 1704 г. (Поликарпов, 102 об.). Обычной — гать [не смешивать со смыкёть(ся), смычка: 
для др.-рус. была форма с а: др.-рус. это другое гнездо!]. Ср. лит. зта@КЫ — «на- 
(с ХГ в.) и ст.-сл. емаглъ, емаглый —  пяливать», «засучивать», зшёКИ — «спол- 
«емуглый», «темный», (с ХГУ в.) емагль-  зать» «падать»; ср.-в.-нем. зпмереп (совр. 
— «темный» (Срезневский, Ш, 443). кем. зсВицедеп) — «гнуться», «прижимать- 
эОт *смагнути, которое само — от емага — ся»; исл. этира — «трещина», «дыра». 
«огонь», «пламя» (в Сл. плк. Игор.: «сма- СНАБЖАТЬ, снабжёю — «обеспечивать 
гу мычючи»), позже (ХУ! в.) «жар» (Срез- чем-л. необходимым», «доставлять кому-л. 
невский, Ш, 442). Ср. укр. смёгё — «смуг- что-л. нужное, необходимое». Сов. енаб- 
лый от солнца цвет кожи», «загар», так- дить. Возер. ф. снабжётьея. Отглаг. сущ. 
же «сухость», «жажда», смёгнути —«за- (от снабдить) енабжёние, отсюда енабжб- 
горать», «оохнуть»; с.-хорв. емагнути —«по- кец. Болг. енабдя — «снабжу»,  енабдя- 
теинеть», «почернеть»; чеш. зтав — «жар», кам — «сяабжаю», спабдяканс — «снабже- 
зтав поп: —«высыхать от жара, от тепла» ни@»; с.-хорв.  ешёбдети — «снабдить», 
оц — «загореть», эта; (зе) — «ка- «обеспечить»,  енабдбвати — «снабжать». 
рить(сн)»; в.-луж. зтава—чзагар», зтав- Ср. чеш. устар.  зп&БАИ — «напрягать», 
пуб — «становиться коричневым» (от загара), «утомлять» (ср. ст.-чеш. зидЪЯёИ — «на- 
чобгорать». Что касается формы с у (смуглый), блюдать за кем-чем-л.», «заботиться о 
то она возникла, по-видимому, вследствие кок-  ком-чем-л.»); «снабжать» — зазороуаы, 
таминации с другими прилагательными или Фобёуаы. Др.-рус. сънабъжати, 1 ед. 
нричастиями: смурый — «темно-серый» (пе-  сънабъжаю — «сохраняю», «соблюдаю», 
нельного цвета?), по Срезневскому (ПТ, 447) съпабъдьти, 1 ед. сънабъжу — «сохра- 
ото известно с ХУГ в., позже обугленный и нить», «сберечь», «доставить», «прине- 
т. п. Не следует смешивать с рус. диал. сти», еъиабъдфвати, { ед. съиабъдфваю — 
(курск., ворон.) емуга — «(темная) полоса», «охраяять», «оберегать» (Срезневский, Ш, 


чпятно» (Даль, ГУ, 216); ср. польск. зтира — 770—772). Ст.-сл. съяавъждатн, 1 @Д. сънавъ- 
чполоса», «черта», «штрих». Это — другое — ждмж, сънакъАЖтн, 4 ФД. сънавбъжАЖ. Ср. 
корвевое гнездо. только с приставкой на- др.-рус. (с ХТв.) 


МЫЧОК, -чкй, м.б— «деревянная па- набъдфти, 1 ед. иабъжу — «заботиться», 
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«охранять», «помогать» (Срезневский, П, 
266).о Эти глаголы образоваяы от бъдёти 
(ср. ет.-сл. въАфтн, 1 ед. въждж) — «бодр- 
ствовать», «быть бдительным», «быть внима- 
тельным» >> «заботиться» (Срезневский, Г, 
197; КСДР). Образованвя с двумя пристав- 
ками (съ- и на-) — нередкое явление и в ста- 

ском, н в русском языках. Ср. сна- 
ряжать, понатужиться и т. п. Тот же ко- 
рень в бдительный (см.), бдеть. 

СНАЙПЕР, -а, м. — «стрелок, владею- 
щий искусством сверхметкой стрельбы». 
Прил. рекий, -ая, -ое. Укр. снайпер, 
сенёйперський, -а, -е; блр. енёйпер, спёй- 
пересек, -ая, -ао; болг. енёйпер; с.-хорв. 

фмер; польск. зпафег. Но не во всех 
слав. яз. Ср. чеш. одзеоуаё — «сиайпер». 
В и языке — иедавнее. В словарях — 
с 7 г. (СИС, 527); далее — у Ушакова 
(ГУ, 1940 г., 316; там же снайперский). 
= Слово английское: зтрег (произн. ’8палрэ), 
от вре — ч«бекас» (ср. родственное нем. 
Зепер!е — тж.) и «охотиться на бекасов» 
или (как воен. термин) «стрелять из укры- 
тия». 

СНЕГ, -а, м. — «атмосферные осадки, вы- 
падающие при температуре ниже нуля в 
инде белых кристалликов или их скопле- 
ний (хлопьев)». Прил. енбжный, -ая, -ое, 


снеговбй, -йёя, -бе. Глог. снежйть. Сущ. 
ка, снегур(оч)ка. Укр. сиг, ен1ж- 
ний, -&, -6, сн! ‚ -&, -6, сибийти, сн}- 


блр. снег, скёжны, -ая, -ае, снегавы, -йя, 
-бе, спяжынка, снягУрачка, рее р болг. 
еняг, ен, -жна, -жно, снежипка, Сие- 
жёнка; с.-хорв. енёг (30 ес), сиёжан, -жпа, 
-жно : сияёжий, -&, -0, снегфвит(8), -а, -о, 
енёжити; словен. зе. зцефец, -ёца, -ёпо, 
306#141; чеш. зойВ, заброуу, -а&, -6, заёёау, 
-&, -6, за, ЗоёВогка; словац. зпев, зпей- 
чу, -&, -6, заевоуу, -&, -6, заеё’, Заево- 
Нейка; польск. 8465, ве -а, -е, $ще- 
Зо\у, -а, -е, 8шезущ(К)а, ЭШе&Ка; в.-луж. 
забв, зпё#пу, -а, -е, о\у, -а, -е, 818- 
Во\аб, зи така, зпёвоПшка; н.-луж. заёб, 
зп&ёцу, -а, -е, забро\абу, -а, -е, зп850\15, 

о\’а$, зпёфуцка, зпёро ака. Др.-рус. 
(с Х!в.) ист.-сл. енфгъ, енфжьнъ, снфжь- 
ный (Срезневский, Ш, 454, 455). Другие 
производные — поздние. В словарях снего- 
вой —с 1731 г. (Вейсман, 554: снеговый), 
снежить — с 1704 г. (Поликарпов, 104), сне- 
жинка — с 1782 г. (Нордстет, Ц, 754), сне- 
гурка, снегурочка (с суф- -ур-ък, как в до- 
чурка ит. п.) впервые — у Даля (ТУ, 1866 г., 
227): девочка снегурка — «рожденная от сне- 
гу», снегурка, спегурочка — «пташка Ешт- 
Бела шуа|3»; ср. там же снежурй — «по- 
роша». оО.-с. *зпёръ. И.-е. %30010В08, 
база *эае Я - (: это 36). Ср. лит. эт раз — 
«снег», { — «онежить» [безл. зи ба 
(с -п- инфиксальным) — «снег ндет»|; латыш. 
зшейз — «снег»; др.-прус. зпаур13; также 
гот. впаГмз; др.-в.-кем. зпбо, род. зп6\ез 
(совр. нем. ЗеВпее), ср. зп1 ап — «снежить»; 
др--ирл. 11214 — «идет дождь, енег», зпесЬ- 
фе (где -4- — формант) — «снег»; вал. пуЁ — 
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«снег»; латин. шуй, ощуай (с -о- инфиксаль- 
ным) — «снег идет», п{х, род. пу! — снег»; 
греч. *иф (сохранился вин. ед. а) — 
«снег», у{фо— «попрываю снегом», пракрит. 
эщева- — «снег». 

СНОВАТЬ, снуб —1) неперех. «быстро, 
торопливо перемещаться (двигаться) туда 
и сюда, взад и вперед»; 2) перех., спец. 
«подготавливать пряжу основы для тканья», 
Укр. снувёти; блр. ць; болг. еновё — 
«сную»; с.-хорв. еидвати, 1 ед. сим — 
«затевать», «замышлить» (и «сновать пря- 
жу»); словен. зпоуай — тж.; чеш, зпоуай, 
зпоЁ М, 1 ед. зпп]1 — «строить», «готовить» 
и «сновать во 2 знач.» (но ср. ро Ван, 
сво зеш фа — «основать в { внач.»); 
словац. зпоуа{’ — «строить» и «сновать 
пряжу»; польск. зипб, 1 ед. зпа]е — «сво- 
вать пряжу» («сновать в 1 зкач.» — кгес!ё 
316), устар. зпомаё за — вшататься», «бро- 
дить», «блуждать»; в.-луж. зпо\маб — ‹мо- 
тать пряжу в мотки»; н.-луж. зпо\а$, зпа$ — 
«сновать пряжу». Др.-рус. сновати, 1 ед. 
сную — «продевать нити при тканъе сквозь 
основу» (Срезневский, Ш, а е 0.-с. 
®зпоуай : *зпа, 1 ед. *впа]9. И.-е. база 
*516и- (: *8поп- и т. д.): *во@- [иоревь 
*(3)п-]. Ср. латыш. зпац]1з — «петля»; гот. 
ви1\уап — «спешить»; др.-исл. впба (совр. 
всл. зпба) — «вращать», «вертеть», «вить», 
«плести». Знач. «торопливо перемещаться 
с места ка место» и т. п., сохраняющееся 
в русском языке, развилось из знач. «вер- 
теть», «вертеться», «вращать», «вращаться», 
иоторое, надо полагать, и было старшим знач, 
этого корня. 

СНОП, -&, м. — «собранная (после жат- 
вы) и связанная охапка стеблей с иолосъ- 
ями (хлебных злаков и некоторых других 
культур)»; перен. «поток лучей, искр и 
т. п., исходящих из одного центра». Прим, 
енопбкый, -ая, -0е. Укр. снш, род. снонй, 
сноповий, -&, -6; блр. сноп, снапбвы, -ал, 
-ае; болг. еноцп; с.-хорв. енби, собир. енбн- 
ъе; словен. зпор; чеш. пор, зцоро\У, -&, 
-6; словац. зпор; польск. пор, зпорому, 
-а, -0; в.- и н.-луж. зпор, заорому, -а, -е, 
Пр. рус. (с Х! в.) енонъ, собир. снопозне 
ры: Ш, 453). 0.-с. *зпоръ. Й.-е, 

ёр-: *зобр- : *заэр-. Ср. др.-в.-нем, 
зппара (и.-е. *зпбр) — «повязка» (в ритуаль- 
иом употреблеиии: на голове жрецов, веста- 
лок инт. п., на жертвенном жввотном в т. д.), 
«лента», зпио 3 — «маленькая цепь» ла 
тин. парогае, р{. — «соломенные жгуты» 
Далее — к и.-е. *(з)аё- (ср. *впеи-) — всвя- 
зыватьз. 

СНОХА, -й, ж. — «жена сына по отноше- 
нию к его отцу, т. е. свекру». Болг. сва- 
хё; с.-хорв. сийха; словен. зпава; чеш. к 
словац. зпасва. В другнх слав. яз. от, 
Ср. в том же знач.: укр. кевёетка; блр, 
нявбстна; н.-луж. зупома 2ейзка; польск, 
зупо\а (ср., однако, днал. зпезека — тж.). 

„-рус. (с ХИ в.) енъха (Срезневский, Ш, 
454). ° О.-с. *впъеБа. Болг. ни чеш. форм 
са после н — ке закоиомерно возникшая, 
а следствие завмствования, надо полагать 
из с.-хорв. Чеш. зпасВа вошло в употр. сра 
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нительно недавно, раньше в этом знач. упо- 
треблялось или зупоуй (ср. польск. зупо\а), 
вли пеуёба, как до сих пор в гово р. 

. невёстка; блр. нявёстка) [см. Масйек, 
5, 461]. В общеикдоевропейском языке 
сначала это было сущ. ж. р. с основой на 
-9-: 8110868. Ср. (с тем же знач.) латни. пигиз 
[<*(@)пазиз < *8пи303]; греч. обе [ <*з)пу- 
263]. В др.-кид. это уже слово с основой на 
3-: впи8, /. Судя по крымско-готской фор- 
ие 86008, в готском можно было ожидать 
*пи:8, Ио этой формы в памятниках гот- 
ской письменности Не зарегистрировано. 
Ср. а зпиг, зпига (с г из 3) [совр., 
гл. обр. дпал., пем. ЗеВпиг] — тж. Дальней- 
шее углублеине этимологии не дает убеди- 
тельных результатов. По-видимому, источ- 
нк — п.е. *зпеп- — «соединять», ч«связы- 
вать», «плести». 

СОБАКА, -и, ж. — «домашиее животное 
семейства хищных млекопитающих, к ко- 
торому относятся также волк, лисица и 
др.; используется человеком для охраны, 
на охоте ит. п.», Сац!з. Прил. бчий, 
чья, -ье. Укр. еобёка (обычио м.), ©0бё- 
чий, -а, -е; блр. сабёка, м., сабёчы, -ая, -ае. 
В другух слав, яз. отс. Ср. болг. шуче, 
пес; с.-хорв. пёе; словен. рез; чеш. рез; 
польск. рез. См. пес, сука. В памятвиких 
др.-рус. письмениости собака встр. не час- 
то, Ио все же зто слово известно, по край- 
ней т с ХПв., собачий — с ХУТв. (Срез- 
невский, Ш, 455; Доп., 247). о Обычно счи- 
тают [влервые зто объяснение было пред- 
ложено Ве. Миллером (Др. МАО, УТ, 196)] 
слово собека очень ракним, общевосточно- 
славянским заимствованием из ираисних 
языков Северного Причериоморья, ссыла- 
ясь гл. обр. иа записаиное Геродотом ми- 
дийское (один из древних иранских язы- 
КОВ) сяйха = греч. хбыу — «собака» (соот- 
ветотвующее др.-нид. $уаКа- — «волк»). У 
Гесихия встр. еще форма окёдахас («< *стё- 
задас == греч. хбузс — «собаки». К ираиско- 
му источнику восходит также алб. звакё — 
«сука». О происхождении мидийск. стбха 
ири др.-иид. 8уака- см. в статье сука. И.-е. 
основа *К’ую-Ко, корень *К’доп- : *К’по-. 
Ср. им. ед. *К’буб(а) > др.-инд. $(а)у&: 
3\& — «собака»; греч. хбыу, РОД. х0%бб — 
‘собана» и др. Представляет интерес совр. 
нере. сабев — «быстрый конь». 

БОЛЬ, -я, м. — «кищный пушной зве- 
рек семейства куньих, с красивым и мяг- 
яви шелковистым мехом бурой окраски раз- 
ных оттенков», Маг(ез аа. Ты 
бблий, -ья, -ье, соболйный, -ая, -ое. Укр. 
ебболь. соболбвий, -а, -е, -а, -е; 
блр. обфбаль, сабалёвы, -ая, -ае, сабалвы, 
-ая, -ае; словен. 30501]; чеш. 001, зоЪо- 
И — «соболий», зофо!оуу, -&, -6 — «собо- 
лий», «соболиный»; словац. зофоГ’, зофоН: 
польсн. 30561, зофоН, -Ёа, -1е, зороому, -а, 
-; в.-луж. зоЪо#, зоЪоЙасу, -а, -е. Но болг. 


самур, также с.-хорв. (из турец. 
зашиг < араб. затитаг). Др.-рус. соболь 
(сначала в смысле «шкурка соболя») 


с ХГв. (Переясл. л. под 6599 г.), несколько 
позже — и как название самого зверька 
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({Срезневский, ПТ, 455—456); столь же дав- 
иее слово (в Сл. Дан. Зат.) и прил. соболий 
(1Ъ., 455). е Можио полагать (хотя этот 
вопрос и иельзя считать окоичательно ре- 
шениым), что др.-рус. еоболь является ис- 
точикком распространения этого слова в дру- 
гих слав. и неслав. языках Езропы (здесь 
а при посредстве шей яз.). 

з русского (и других славянских) — сред- 
невек. латин. забеЦиш, заЪеЙшпиз > ит. 
фе] Што — «соболь», откуда совр. франц. 
1БеНпе [ср. ст.-франц. (с ХГ в.) ваБеПа — 
«соболий (мех)», позже за е, зефейн]. 
Ив того же источинка — кем. (уже с Х! в.) 
Хоье. Ср. дат., норв., швед. зоЪе]. Проис- 
хождение рус. соболь неясно. По миению 
Зубатого (баъату, АРЬ, ХУТ, 443), слово 
это, возможно, исконио славянское и род- 
ствениое с др.-кнд. а]1а- : заЪата — «пест- 
рый», «пятнистый». У лучшего, енисейского 
соболя морда чериая, уши серые, шея и бока 
бурые, спина чериоватая. Правда, это еще 
ие «пестрота», ио ведь и значение др.-инд. 
слова не первоначальное. 

СОБСТВЕННЫЙ, -ая, -0е — «находящий- 
ся в чьем-л. владении, в чьем-л. полном 
распоряжении», «принадлежащий кому-л.»; 
«относящийся к себе (мяе, тебе) самому», 
«личный», «свой». Сущ. еббетвенноеть, 
етвенник, Ср. болг. сббетвеш, -а, -0, ебб- 
ственоет, оббетвеник; с.-хорв. едиствен(п), 
-а, -0, едпетвенбст, едпственйк. В других 
слав. яз. знач. «собственный» передается 
прил. властный: укр. вябений, -а, -е; блр. 
улёены, -ая, -ае; словен. 1аз4ещ, -па, -610; 
чеш. у1аз1а!; польск. уфазпу, -а, -е к др. 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. еобъетвьиъ, 
собьствьный — тж., произв. от вобьство — 
«лицо, ипостась» (о боге), «природа», «с0- 
вокупность личиых свойств», «свойство», 
«сущность»; отсюда же глаг. собьетвова- 
ти — «усвоить» (Срезиевский, Ш, 456—457). 
э Старшее зкач. сущ. *зоБьзёуо (от кото- 
рого — еобьствьпъ, -ый) в о.-с. языке, по- 
-видимому, было «свое», «лкчное», «себе 
(мне, тебе) принадлежащее» ит. п. И.-е. 
основа *3()е-ЬВ(о)-: *540-БВо-. та же, что 
в о.-с. возвр. мест. *5е58, дат., *з0Ъ0]9, 
тв., в рус. особа (см.), особь. 

СОВА, -м, ж. — «хищная лесная птица, 
ведущая гл. обр. вочной образ жизни, с 
большими неподвижными глазамн на «ли- 
цевом диске», с коротким круто загнутым 
клювом, нмеющая гортань с хорошо раз- 
витой голосовой перепонкой (что дает воз- 
можность издавать разнообразные звуки)» 
(БСЭ, ХХХ[Х, 545), Зы1х. Прил. еонй- 
пый, -аи, -0е, реже сбвий, -ья, -ье. Сущ. 
ебкка. Глаг. (о)совёть, отсюда осовблый. 
Укр. сокё, сокйкий, -а, -е, сбвка, осовйти, 
осокёлий, -а, -е; блр. сакй, савйны, -ая, 
-ае, сбука, асавёць, асавёлы, -ая, -ае; болг. 
ебва; с.-хорв. ебва, еёвица — «совка»; сло- 
веи. зоуа; чеш. (и словац.) зоуа, 30%й — 
«Ссовиный», 30у16Ка — «совка»; польск. 30- 
ма, з0%1, -Ёа, -1е, збука, зом!еб; в.-луж. 
зома, зомасу, -а, -е, зо\Ка; и.-луж. зома. 
Др. рус. (с ХГв.) еова (Срезневский, Ш, 
457). Производные все — более поздние; в 
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словарях: совиный —с 1731 г. (Вейоман, 
337: «совяные очи»), совка — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
ГУ, 170), советь, осоветь — «быть как во хме- 
лю» каходим 7 Даля (ТУ, 1866 г., 237). 
=0.-6. *воуа. Из *зор-&. Тот же корень, в 
абляуте, в о.-с. *зукЁ]ь (*зу-) > рус. сыч 
(см.). И.-е. *К’ара-— «крикливая птица»; 
звукоподражательный корень *К&и : *К’&и-; 
®5би- : *К’бо-, *Ко-: *К’а- [то © задним 
(твердым), то с передним (смягченным) К]. 
Ср. с передним К: лит. 8абКИ — «кричать», 
«громко звать»; арм. саг (< *К’аца) — 
«гусь»; др.-инд. 8аКа-, т. — «попугай». 
Ср. с задним К: лит. КабКИ — «выть», «гу- 
деть», Кбуаз — «грач», др.-в.-нем. В0\о — 
«сова», лативизированное галльск. сауап- 
113 — «ночная сова», др.-инд. КёпИ — «кри- 


чит». 

СОВАТЬ, суб — «торопливо вталкивать, 
вкладывать», «небрежно, торопливо или 
незаметно, тайком подавать кому-л.». 
Возер. ф. сокёться. Однокр. ефпуть, су- 
нуться. Укр. сбвати, ебватнея, сунути, 
несов., сушути, сов., еунутися, иесов., су- 
путиея, сов.; блр. ебкаць, ебвацца, сунуць, 
еунуцца; болг. ебвам — чо (многокр. 

ввам); с.-хорв. ебнути, {1 ед. сём — 
«немного влить», «плеснуть», «немного всы- 
пать», «подсыпать», «толкиуть кого-л.», 
«стукнуть»; словен. зауай — «толкать», 
«ударять», за — «толкнуть», «ударить»; 
чеш. запопЫ (зе) — «двигать(ся)», «продви- 
пы словац. зпибё’ (за) — «передви- 
гать(ся)»; польск. 31086 — «двинуть» (и 
«двигаться»), «сунуть», также «идти», зп- 
\аб — «совать», «пихать», «двигать», так- 
же 31046 316 — «сунуться», «двинуться», 
зпугаб 316 — «соваться», «двигаться»; в-луж. 
зп\аё — «двигать», «толкать», «пихать», 
зппуб — «двинуть», «подвниуть», «пихнуть», 
также за\аб зо — «подвигёться», «сколь- 
зить»; н.-луж. зама (зе), запи$ (зе) [знач. — 
как в в.-луж.]. Др.-рус. (с ХИ-ХШ вв.) 
совати — «метать», еоватися — «метаться», 
«биться», (с Х в.) еунути (Переясл. л. под 
6454 г.) — «бросить», «метнуть», сунутися — 
«броситься»; ср. совь — «копье», сулица — 
«копье», «сабля» (Срезиевский, 457, 458, 
615, 620). «О.-с. *зоуаЫы, 1 ед. н. вр. *31]3, 
(в абляуте) *зпады, 1 ед. и. вр. *з119. И.-е. 
коревь *зК’ёи- — «метать», «толкать». Ср. 
лит. 880ы, 1 ед. 3йи]п — «стрелять» (в цель) 
«садить (совать)» (напр., хлеб в печь), 
«быстро бежать»; латыш. 8а06 (< *зК’}ап- 
И) — «стрелять», «совать», вост.-латыш. 
за — «стрелять»; гот. зб \)ап — «бродить 
(ходить, идти)»; др.-исл. зкоуа — «спе- 
шить». 

СОВЕСТЬ, -и, ж. — «чувство нравствен- 
кой ответственности за свое поведение 
перед людьми, обществом». Прил. ебвест- 

‚ -ая, -ое, устар. (отсюда нареч. ебве- 
етно), теперь гл. обр. с приставкой бег-: 
бессовестный и в сложениях; сбвеетливый, 
-ая, -ое. Глаг. ебкестить, сбвеетиться. Укр. 
обв]еть, ебщений, -а, -е, ебщено; болг. 
сфиеет, ‚ -етна, -стно, сфвеетно; 
с.-хорв. ейвеет (з&%у]ез), сёвестан, -стна, 
-стпо : ейкесня, -&, -6, сйвеено; словен. 
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уе3ё, уезец, -з6аа, -з6по. Б зап.-слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: чеш. зубдоши (ср. 
словац. зуедопи!е, от уе4оту — Аи 
польск. зип4еще (< зотшеше, зазтшеве). 
Ср. блр. еумлённе — «совесть» при др.-руб. 
к ст.-сл. еумьшфние — «колебанне», «тре- 
пет», «благоговение» (Срезневский, Ш, 
619); м. 6., оно употреблялось м всмысле 
«совесть». Др.-рус. (с ХГ в.) еъвфеть — 
«разумение», «понимание», «знание», «со- 
гласие», «указание», «чистота», а также 
«совееть» (Срезневский, Ш, 679—680). Ст.- 
-СЛ. съесть. о Возможно, нз старославянско- 
го языка. Слово еъвфеть употр. для пе- 
редачи в переводных памятниках греч. со- 
{$101 — «совесть», «сознание», су — 
«совесть», «сознание», «совместное знание» 
[ср. вода — «уанаю вместе (о%%-) с кем-л.», 
«совнаю»; ср. 11, средн. в. ®8орау — «вн- 
жу», «созерцаю», «познаю» |. Полагают по- 
зтому, что ст.-сл. съяфсть является про- 
стым переводом греч. соус. Ср. чеш. 
зуёдош! — калька латин. соозстепа. О.-с. 
Ф;ъуёзь собств. значило няне. цо- 
лучаемое вместе с кем.-л.». Ср. о.-с. "у 
< *У&ь, от глаг. *уё4ёИ — «знать», «ра- 
зуметь». 

СОЗВЁТ:, -а, м. —1) «наставление», «то- 
варищеское укавание, предложение, как 
поступить, как действовать»; 2) «совмеет- 
ное, коллективное обсуждение чего-л.», 
«заседание»; 3) «регулярно собирающийся 
коллегиальный, совещательный или рас- 
порядительный оргая при каком-л. учреж- 
дении, организации, обществе». Сущ. с0- 

ник, совётчик. Глог. вать, ©08б- 
товаться, совощёться. Болг. съвбт, съзбт. 
ник, съибтвам — «советую», съвещиёвам 
668 — «совещаюсь»; с.-хорв. сёвет (38у]е(), 
сёветап, -тна, -тно :; сёветни, -&, -0 — «мо- 
гущий быть рекомендованным», ейветекя, 
-й, -6 — «относящийся к совету как сове- 
щательному органу», сбветнык, ебветова- 
ти (се); словен. зуеё, зуенык, зуетоуан, 
В зап.-слав. яз., а также в укр. н блр, 
отс. Ср. укр. порёда или — «совет, 
наставление, указание»; блр. па — &00- 
вет (совещание)», нарбда — «совет (указа- 
ние)»; чеш. гада, рогайа; польск. рогаца, : 
пагада. Др.-рус. (с Х! в.) съеЪтъ, съвЪть- : 
— «согласный», съзфтьникъ, еъв%1о- 
вати, съкфщати(ся) [Срезневский, Ш, 690, ` 
681, 682, 684]. Также ст.-сл., но съифштати, 
съафштатн са. о 0.-с. “5ъуёбЪ, где зъ- — при- 
ставка, *у5- — корень. Ср. на русской 
10чве: навет, гавет, привет ит. п. Но даль 
нейшая, более ранняя его история неясиа, 
М. б., вслед за Махеком (Масвек, ЕЗ, 564) 
следует предположвть о.-с. *у&ъ (им. ед.),. 
восходящее К и.-е. *цоШ-Ю-з, что значило 
«дело» или «действие». Сочетание К (с твер 
дым 1) на о.-с. почве могло дать % (ср. *роб 
из *роювз или *рекч — «пеку»). Знач. «дей 
ствие», как известно, переплетается в пс 
ик и.-е. языков со знач. «слово», «речь. 

. На слав. почве: др.-рус. п ст.-сл. дфям. 
— зделать» и чговорвть» (см. де), на латие.. 
почве: Ф{асеге — «делать» и «произносати 
(словё), «сочинять». Т. 0., *зъубЬь мои 
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значить и чсодействие», и чсоветь. И.-е. 
хоревь "цеЖ- (: *цоЖ-). Ср. лит. у — 
чделать что-л.», «работать»; др.-в.-нем. %1- 
фап — всражаться» и «спорить»; латни. ут- 
6, супин Уют — «преодолеваю», «побеж- 
даю», «успешно доказываю». 

СОВЕТ?, -а, м. — «орган государственной 
власти в СССР, одна из форм политиче- 
ской организации в социалистических стра- 
нах». Прил. совбтекий, -ая, -ое. Глхаг. ©0- 
петизйровать, отсюда риа Сущ-. 
антисоюбтчик. Блр. еавёт (до 1957 г. — ©о- 
№1), савбщи!, -ая, -ае, савец!вакйць, са- 
ецейцыя. Из русского: болг. еъкбт, съабёт- 
@ки, -а, -©, еъветизйрам — «советизирую», 
оъветизйране; с.-хорв. сбвфют, ебаетеки, 
-4, -6; чет. 30%86, зоуёзКку, -& -6. Но 
полъок. гадз (ср. Вау Першочапусь Гла- 
41 Ргаспдасево), хотя зом1есьЕ, -а, -1е (ча- 
ще гадз1еск{, -а, -1е). Так же в укр.: р&- 
да, радйньский, -а, -е, радянбувёти, ра- 
дя! эзёщя. Из русского также: франц., 
англ., ит., исп. (и др.) 30%1е5; нем. 30%]е%; 
АПОН. со5Ээто; хииди совийат; кит. сувэй’ай 
п др. Как полит. термин (соввт депутатов — 
чорган власти трудящихся») слово совет 
появилось в 1905 г. и стало общеупотреби- 
тельным в 1947 г. Прил. советский в знач. 
зотносящийся к совету как совещательному 
органу при каком-л. енин» в словарях 
отм. с 1847 г. (СЦОРЯ, ТУ, 4173). В совр. 
знач. —с 1917 г. Несколько позже, по ке 
позже 20-х гг., появились советизировать, 
советизация (Селкщев, «Яз. рев. зп.», 1928 г., 
53). ® Сы. совет. 

ДА, -ы, ж. — «иазвание иатриевых со- 
лей угольной кислоты»; «очищенный дву- 
углекислый нат в виде белого порош- 
кообразиого щелочного вещества (т. наз. 
патьевая сода)». Прил. ебдовый, -ая, -ое. 
Укр. ебда, ебдовий, -а, -е; р. сбда, сб- 
давы, -ая, -ав; болг. сбда, сбдои, сбден, 
-а, -0; ©.-хорв. ебда; словен. зо4а; чеш. 
зо4а, зодоуу, -&, -6; словац. зб4а, з6доуу, 
*, -8; польск. вофа, зодо\у, -а, -е; в.-луж. 
ю4а, водому, -а, -е. В русском языке слово 
сода кзвестно с ХУП в. Отм. Яновским 
(1, 1806, г., 699). = Из западноевроней- 
ских языков. Ср. ит. вода, {.; исп. 804а; 
англ. зо4а; ием. 64а, {.; франц. зоцде, {. 
Источник распространенкя в западное 
пейских языках — средневек. латин. : 
По недавно выдвинутому объяснению, слово 
арабского проксхождения: зау\ё — так 
арабы называют прибрежное морское расте- 
ине (в частностн — на о-ве Сицилия), зола 
которого богата углекислым натрием и по- 
этому в ьшом количестве вывозилась из 
Сицилии (зпохи арабского завоевания) в дру- 
гие европейские страны (В1юсв— УУаг(Ъигрз, 
572; Масвек, ЕЗ, 462 н др.). 

‚ -И, 2. — «лесная перелетная пти- 
ца семейства вороновых с серым (сивым) 
й слегка красноватым рыхлым оперением 
с арко-голубыми полосками на маховых перь- 
ях, с черноватым хвостом», Саггииз вапа- 
Пиз. В говорах также ебя (Даль, ГУ, 260). 
Укр., блр., болг. ебйка; с.-хорв. ебдка; 
словен. 30}а; чеш. (в словац.) зо}Жа; польси. 


.датени, -а, -о, 
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зб]}ка; в.-луж. во]а. Слово, по-видимому, не 
было чуждо ст.-ел. и др.-рус. памятникам, 
ио Срезневский (ПП, 472) ограничивается 
лишь примером из Ио. зка. Бог.: соя. с О.-с. 
*30]а, *зо]ьКа. Корень, надо полагать, *31-, 
тот же, что в рус. сиеый (см.), синий (см.), 
сиять (см.). Чередование *31-: *30]- такое 
же, как во.-с. *р!-Ы и *ро]-141, *ЫЯ в *Боь, 
*НИ и *1юь (ср. укр. и, род. лбю — «са- 
ло») и др. Нтица. названа по цвету оперения. 

КОЛ, -а, м. — «хищная птица сред- 
ней величины с скльным, загнутым книзу 
клювом, с длинными остроконечными крыль- 
ями, с оперением (у взрослой птицы) се- 
рым со спины, рыжеватым снизу, отлича- 
ющаяся острым зрением и быстротой по- 
лета, особенно при преследовании добы- 
чи», ой цей соколйный, -ая, -ое, 
устар. сок ‚ -ья, -ьо. Укр. ебыл, род. 
сбкола, соколиний, -а, -е; блр. сбкал, са- 
калйны, -ая, -ае; болг. соибл, сокблок, -а, 
-о, сокблени, -а, -0; с.-хорв. еёкб(л), соко- 
лок, -а, -о, едколски, -&, -6; словен. зоко!, 
зоко!]1, -а, -е, зоко]оу, -а, -0; чеш. и сло- 
вац. зоко!, зокоЙ; польск. зокбф зокой, 
фа, -10; в.-луж. зоКоф, зокойасу, -а, -е — 


«соколиный»; н.-луж. 30к0#. Др.-рус. 
(с ХГ в.) соколъ, (с ХУ в.) со (Срез- 
невский, Ш, 458, ). Прил. соколиный в 


словарях отм. только с 1794 г. (САР! У, 
635). = О.-с. воко!ь. Корень *зоК-, суф. 
-0]-ъ. Ср. о.-с. *зо 8 > др.-рус. сочити — 
«искать», «разыскивать» «отыскивать» 
7 ишерри ‚ Ш, 471); ср. также сокъ — 
«обвнкитель» (1Ъ., 460). Ср. рус. диал. ©е- 
чить — «искать», «отысинвать», «следить», 
«гнаться за кем», «перехватить поперек» 
(Даль, ГУ, 240). И.-е. кореяь, по-видимо- 
Му, *з6К*- — «чуять», «замечать», «видеть» 
(ср. отсюда нем. зевеп — «видеть»), «сле- 
довать», «следить». Ср. лит. з8КИ, 1 ед. 
зекё — «следить», «преследовать»; др.-исл. 
зеват (< *зоКЯ-{03; совр. исл. зевдаг — «че- 
ловек») — «мужчина», «вони»; латин. 56- 
Чаог — «следую», вслежу», «преследую»; др.- 
-инд. зёсайе, зёсаЙ — «следует», «сопровож- 
дает». Сокол — охотничья (ловчая) птица 
с древнейших времен у разных кародов. 
Поэтому едва ли имеется необходимость свя- 
зывать это слово с рус. диал. сокотёть — 
«стрекотать», «кричать ры «бол- 
тать без умолку» (Даль, ГУ, 239). Отмечае- 
мое Далем (1Ъ.) пск. сонотать (< цоко- 
тать?) — «спешно, шибко идти», вероятно, 
другого происхождения (не звукоподража- 
тельное) и связано с тем же сочйть — «пре- 
следовать» и пр. 

Т, -а, м. — «рядовой военнослу- 
жащий», «нижний чин в войсках»; перен. 
«воениый человек», «вони». Прил. еолдёт- 
ский, -ая, -0е. Сущ. солдётка. Укр. еол- 
дёт, солдётський, -а, -е, солдётка; блр. 
еалдёт, салдёци!, -ая, -ае, салдётка; болг. 
устар. солдёт (при обычном войнйк), сол- 
солдёшки, -а, -0; с.-хорв. 
устар., обл. сблдат (при обычном вё]нйк), 
едлдачкя, -&, -0; ср. солдатуша — «солдат- 
каз, «женщина, гуляющая с солдатами»; 
словен. з014а* (при обычном уо}аК), зо1Ча8 К, 
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-а, -0; из русского: польск. зо Ча — чсол- 
дат царской армин» (обычно #01ег2); чеш. 


зо1ЧаКа — ч«солдатка» (‹солдать — уо]&К, 
уойп; ср. В. зо]ак, угодеёК — «солдат»; 
н.-луж. \о]дак — тж.). В русском языке 
слово солдат известно с 1-й трети ХУП в., 
сиачала как название вольнонаемного вои- 
на-ниостранца в том или ниом икоземном 
отряде: «наемиые... немецкие люди... и 
салдаты, пешие людн» («Царский наказ вое- 
водам Шениу и Измайлову» от 9-УП!- 
-1632 г. — ААЭ, ПТ, № 206, с. 295). Часто 
мы в «Книге о ратном с » 1647 г. (л. 
7, 27, 40; их др.); там же (32): «салдацкими 
штуками». Несколько позже других появи- 
лось солдатка (Вейсман, 1731 г., 584: $0]- 
Ча, ЗоЧаНп — солдат, солдатка). = Судя 
по качальному с (не г), источник заимство- 
вания — ие ием. 501421, а франц. во1Чаф (там 
и здесь — с ХУ! в.), которые сами восходят 
к ит. зо14а® (от 80140 — «жалованье»; ыь 
30] — «нанимать», «нанять»). Англ. 80]- 
Ч1ег — «солдат» закмствовано Кз ст.-франц. 
св. ст.-франц. зо Чеег, во!ойег — тж. (при 
46е — «жалованье иаемного солдата»). 

СОЛИДНЫЙ, -ая, -0е — «основательно 
сделанный», «прочный», «надежный»; «зна- 
чительный», «большой»; (о человеке) «важ- 
ный», «степенный», «представительный». 
Сущ. соайдиоеть. Укр. возбдний, -а, -е, 
дать болг. соайден, -Дна, -дпо, ©о- 
лидноет; с.-хора. п, „дна, -дно: ед- 
лидий, -&, -6; чеш. 30 14а}; польск. воНа- 
пу, -а, -е, 30141086. В русском языке 
. © иачала ХХ в. Оты. у Яховского 


{1И, 1806 г., 703): солидный, солидность. 
с Из французского языка. Ср. франц. 80- 
И4е — тж. (<олатин. воНФиз — «плотный», 
«ма. ). Из 


‚ цельный» ранцузского: 
англ. 8014 — тж.; ием. зо!4е — тж., 80- 


Нанёе — «солидность» и др. 


СОЛНЦЕ, -а, ср. — «источник света п 
тепла на земле, небесное тело (в виде ги- 
гантского газообразного раскалениого ша- 
ра), ‘центр солнечной системы». Прил. ебл- 

„ -ая, -ое. Укр. ебище, ебинчний, -а, 
-е; блр. ебтца, сбнечны, -ая, -ае; болг. 
слфице, ‚› -а, -0; с.-хорв. еФице, 
е)нчан(й), -а, -0; словен. зопсе, зопёеп, 
-вва, -600 : 300601, -а, -0; чем. зацсе, 
3110681; словац. з1щсе, з1щебоу, -&, -6; 
польск. зюйсе, зоюцесхпу, -а, -е; в.-луж. 
3#б0со, збоёпу, -а, -е; и.-луж. зФуйсо, зфуй- 
спу, -а, -е. Др.-руе. (с ХТ в.) сълище, 
съяньчь, сълньчий, съяпьчь (Срезнев- 
ский, Ш, 734, 735). Ст.-сл. слъньце. с О.-с. 
*зыпьсе (оскова< зщ ЖКо-). Корень яа 
0.-с. почве *5Ып- сохраняется в народном 
русском языке в таких словах, квк солко- 
ворбт — «дни летнего и зимнего соднцесто- 
яния (в середине ХХ в. — 24 или 22 июия 
и 21 или 22 декабря)», еолнопёк, и в вы- 
ражении ходить п нь, т.е. «по ходу 
солица, с востока на запад» (см. Даль, 
ТУ, 242). О.-с. уф. *-ьс-о. И.-е. база ®зёце!- : 
*зацо|!- : *50061- : *3ре!- : *561-, где -1[- яв- 
ляется соффикоы (другие суф. этой груп- 
пы: -0-, -г-). Ср. лит. 8&16 — «солнце»; 
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латыш. заще — тж.; др.-прус. заше — тж. 
Ср. еще с тем же суф.: латин. 861 (< *5ац- 
е1 : *зАцо[; ср. иси. 301; ит. 8016; ио фраяц. 
80}е! — из вульг.-латни. “зоПсчз) — тж.; 
с суф. -1-Цо-: греч. ДА, гомер. ЧЕ, 
дор. дё лос (< *заре!Цоз); др.-инд. з@туа-, 
т., загуака-, т.--тж. (ср. хинди сурй’, 
сурадж; бенг. ). С суф. -пв-: гот. 
зппаб (ис суф. -1-: зай) — тж.; др.-в.- 


*зып-, то его происхождение не совсем ясно. 
М. 6., это основа прил. *вы-п-ъ, -а, -о, где 
-1- — такой же суф., как в 0.-с. “рыЫпъ, 
-а, -0 — и т. п. Возможио, здесь 
имеет место контаминация и.-е. баз с -1- 
и с -п-. Некоторые этимологи объясняют это 
-п- влиянкем основы *081- (ср. о.-с. *овпь). 
ЛО, нескл., ср. — «музыкальное произ- 
ведение или его часть, предназкаченные 
для одного исполнителя»; «исполнение од- 
ним певцом или одним музыкаитом такого 
оизведения». Прил. ный, -ая, -0е, 
юда же солйст, женск. солйстка. Укр. еб- 
ло, обльний, -а, -е, солет, солйетка; блр. 
ебла, ебль -ая, -ае, ет, салбстка; 
болг. ебло. ‚ -а, -©, солёст, солёстка; 
с.-хорв. ефло, едлист(а) — «оолисть; чещ. 
8610, 8б1оуу, -&, -6, збИзга, зб Пека; польск, 
‚ воожу, -а, -е, во! 31а, зо Цав Ка. В рус- 
ском языке соло . с начала ХХ в. (Янов- 
ский, ПТ, 1806 г., 704). В СЦСРЯ 1847 г. 
(ГУ, 181) уже отм. солист и солистка. Но 
прил. сольный — совсем имедавнее [в слова 
рях впервые — у Ушакова (ТУ, 1940 г., 
76)]. = Из западноевроп языков. 
. ИТ. 8010 — «один», «одинокий» и ‹соло», 
80]135а; из итальянского — франц. (с 1703 г.) 
80]0, (с 1842 г.) зо 4; из итальянского нля 
а ; ием. 5010, ЗоН8; англ. 8010, 
8010135 и др. Первоисточник — латин. эбпз, 
-а, -пщ — водин лишь», зодинь, одинокий». 
СОЛОВЕЙ, -вьй, м. — «маленькая певчая 
птица отряда воробьиных 6 оперением ры- 
жевато-бурого цвета, отличающаяся осо- 
бенио красивым пением», ГазойЦа. Прил. 
соловьйный, -ая, рвы ‚волов? 
ний, -а, -е; блр. ‚ еаза\Мны, -ая, 
-ае; болг. абвех, славбев, -а, -0; с.-хорв. 
елаву}, слАвуеки, -а, -0; словен. з[ауес, 
з1аубеузки, -а, -0; чеш. з!ау! К, з1ау:с! -— 
«соловъиный»; словац. ЭК, — 314; 
польск. зю% К, з10\1с2у, -а, -6; в.-луж, 
з040ЫК, 3040181, -а, -е; и.-луж. зую]к. 
Др.-рус. соловий в Сл. плк. Игор. (Срез- 
невский, Ш, 461). Ст.-сл. и др.-рус. кяижи. 
смани ее (Ш, ), кроме Сл. 
плк. Игор. («щекоть славий»), ссылается 
еще на Ио. екз. Шест. 1263 г.]. Прил. соловьи- 
ный — пбаднее. В словарях — с 1771 г. 


РЦ, 476). Встр. в стих. [ авниа в кр. 
.: «Глас слышен соловъин» гулиа в Е 
ском селе», 1791 г. (Стих., 91)]. = О.-с. *50]- 


уБь. Корень %50]у-, по-видимому, тот же, 
что в соловый [по Далю (ТУ 242) — еоловбй|, 
также в (о)соловеть. И.-е. база за]-цо. Прил, 
соловый в совр. русском литературном языке 
значит не только «желтоватой масти» (обычно 
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о лошадях), но и «вялый, сонный (от уста- 
лоти, опьянения)» (ССРЛЯ, ХГУ, 229). 
Назван лн соловей по цвету оперення (так 
обычно объясняют происхождение этого сло- 
ва), или по тому действию, впечатлению, 
которое производит на человека его пение, 
трудно сказать. Странная форма имеет место 
в«Пар. сл. моск.» 1586 г., ; чип шег1е» — 
2Цепоу. Издатель думает, что это — соло- 
вей (хотя франц. шеге значит «дрозд»). Дей- 
ствительно, составитель словаря, ииостра- 
нец, мог перепутать названия этих певчих 
птиц, относящихся к одному семейству. Но 
упомянутая форма (заПепау) скорее воспроиз- 
водит прил. соловьиный. Главное же в том, 
что если соловьями у славян первоначально 
назызались дрозды (что, впрочем мало ве- 
роятно!), то это наименование (соловей) мож- 
по этимологизировать и по-другому. Не про- 
исходит ли оно от и.-е. *36]- (: *301-) — «пры- 
тать»? Ср. латии. заП0 — «прыгаю», заб — 
чтанцую». Известио, что дрозды «передвига- 
ютси по земле прыжками с характерным прн- 
седанием» (БСЭ, ХУ, 232). 

ЛОД, -а, м. — «сладкая мука крупно- 
го помола из проросших в тепле и сырос- 
тн и высушенных зерен хлебных злаков, 
используемая как бродильный продукт (в 
пивозареяик, винокуренин и т. в.)». Прил. 
володбвый, -ая, -ое. Г4ог. солодбть, соло- 
дить. Укр. еблод, солодбкий, -а, -е, соло- 
дйти: . сблад, ебладавы, -ая, -ве, са- 
аадвйщь; болг. слад (чаще малц< нем. 
Ма!: — тж.); с.-хорв. елёд, сладий, -&, -6, 
елбдити — «солодить»; словен. з1а4, зад” 
0}, -а, -0; чеш. (и словац.) з1а4, з!1адоуу, 

‚ $, адоуай (зе) [словац. З1адоуа+’]; 
польск. 3464, Зю4о\у, -а, -е; в.-луж. #64, 
одому, -а, -е; и.-луж. 304. Др.-рус. еолодъ 
зстр. в «Р. прав.», Кр., Акад. сп., ст. 42; 
Простр., Троицк. сп., ст. 7, 90 (Тихо в, 
85, 89, 106), Сикод. сп., ст. 9, 96 (ПР, 1, 123, 
132) ив поздних памятниках. с О.-с. 
зо] аъ. И.-е. корень *за]-, *за]-4-, тот же, что 
в0.-с. *зоь, ®во]4ъКъ (см. соль, сладкий). 
Ср. без расширителя -4- лкт. Каз — 
колод» Ри 881903 — «сладкий»). 

СОЛОМА, -ы, ж. — «сухие стебли зла- 
ковых растений (особенно хлебных). оста- 
ющиеся после молотьбы». Прил. солбмен- 
вый, -ая, -ое. Суц;. солбмина, уменьш. ©о- 
лбышика. а еолбма, соябы’явий, -а, -е, 
солбмка, солЁмка, соломйинка; блр. салбма, 
саламйны, -ая, -ае, салбыка, салбыйнка; 
болг. елёма, елёмен, -а, -о, елАмка, слём- 
чица; с.-хорв. елёма, слёмен(й), -а, -о, сл&м- 
ий, -&, -0, слАмица, елёмка — «соломника»; 
словен. ата, з1атпа$, з1атпай, -а, -о, з1а- 
ша; чеш. з]ёта, з1атбоу, -&, -6, (о цвете) 
&Атоуу, -&, -6, Чашка; словац. зата, з1а- 
телу, -&, -6, аткКа; польск. зЗюща, 8юпапу 
-в, о, ззотаКочуу, -а. -е, 8ютщка; в.-луж. фота, 
от]апу, -а, -е, зотофу, -а, -е, зЗотКа — 
всоломка», зЗопибКа — «соломинка»: н.-луж. 
оша, зют]апу, -а, -е [ср. эро — «соломин- 
(к)а»|. Др.-рус. (с ХШ в.) солома — ‹су- 
хой Ка 8 стебель, остающийся после 
обиолачивания хлеба» (Срезневсний, ПТ, 
461). Прокаводные в словарях — с 1731 г. 


187 


СОЛ 

{Вейсман, 618: соломенный,  соломинка). 
с О.-с. ®во№та. Корень *вош-. И.-е. 0с- 
нова *К’о]этй-: *К’о]это-(з) — «солома», 
тинк». Ср. латыш. 118 — «соломин- 


(к)а»; др.-прус. забае — солома»; др.-в.- 
-ием. Вала, Ба]ат (совр. нем. Нат) — со- 
ломин(к)а», «стебель»; англосаис. Неа — 
тж. (ср. совр. англ. Баша — «стебель», «бот- 
ва», «солома»; др.-исл. Вайиг (совр. исл. 
Ъ&] иг) — «солома»; латин. сало (< *К’о13- 
103) — вс ль», «Соломина», «соломенная 
крыша»; греч. звАацих (© хаА-из ®хоА- по 
ассимнляции) — «камыш», ха\ёид — чете- 
ь», «соломнна». 


СОЛЬ’, -и, ж. — «белое кристаллическое 
вещество без запаха, быстрорастворимое 
в жидкости, со специфическим вкусом, яв- 
ляющееся необходимой приправой к пи- 
ще». Прил. солёный, -ая, -ое (в определен- 
ных случаях солянбй, -ёя, -бе). В говорах 
также еблбный — «соленый» (Даль, ГУ, 244). 
Отсюда в общерус. несблоно хлебавши. Ср. 
также общерус. солоновётый, -ая, -ое, ©0- 
лбнка, солонйна. Глаг. {7 соль) солйть. 
Укр. @ль, род. сбяй, солбний, -а, -е — ‹«05- 
леный», также еблений, -а, -е, но солянйй, 
-&, -6 — «соляной», болопувётий, -а, -е, 
@льнйця — «солонка», солонйна, В 
блр. соль, салёны, -ая, -ае, салииы, -йя, 
-бе, саланавёты, -ая, -ае, салёнка — 00- 
лонка», салашна, салёщь; болг. сол, сблен, 
„ява, -Лно — «соляной», -а, -0 — «60- 
лвный», солийца — «солонка», болЯ— «60- 
лю»; с.-хорв. еб, род. едли, елёи, слёна, 
слёно : елани, -й, -6 — «соленый», ебий, 
-&, -6, соланй, -&, -0 — «соляной», слдийк — 
«солонка», сльнина : еланйиа — «копченое 
сало», «шивг», едлити; словен. 30}, аа, 
-а, -0о — «соленый», 30]@!, -а, -о — «соли- 
ной», 30] 1са — «солоика», з1аппа — «сви- 
ное сало», «шиик», 301141; чеш. 31, эацу, 
-&, -6 — «солеяый», зопу, -&, -6 — «соля- 
ной», з1&пка — «солонка», 30111; словац. 
з01', зо]епу, -&, -6, Запу, -&, -6 — всоле- 
ный». 301’0у, -&, -6 — «соляной», зоб ка, 
з1аа16Ка — «солонка», з1аша — «свиное са- 
ло», 3011"; польск. 361, зЮпу, -а, -@ — 460- 
леный», зопу, -а, -е — «соляной», зо ся- 
Ка — «солонка», зюпа\му, -а, -е — «соло- 
новатый», 3016; в.-луж. 361, зфюпу, -а, -е — 
«солеяый», б\у, -а, -е — «соляной», з0п- 
Ка — всолонка», 3100:6; н.-луж. 801, 3010- 
пу, -а, -е — «соленый», зюпу. -а, -е, з0[- 
пу, -а, -е — «солеяый», «соляной», 3015$. 
О -рт6. (с ХГ в.) н ст.-сл. соль, сольнъ, 
сольный — «соляной», «соленый»,  еоло- 
ный — «соляной», «солеяый» и (с ХУ в.) 
«дающий соль», еоляный (с ХГУ в.) — «даю- 
щий соль», «относящийся к соли» (напр., 
амбар), солнти (с ХШ в. — КСДР), оволи- 
ти (с ХУ в.), солоница (с ХУТ в.) — «со- 
лонка» (Срезневский, 1, 734; 1, 461, 462, 
463). Другие слова этой группы — более 
поздиие: солонина и солонка — с ХУТ в. 
(по КДРО). с 0.-с. *в@ь, род. ед. %з0Й; 
*золъ, -а, -о (основа *во1-п-). Ср. латыш. 
8818 — «соль» (по-литовсни «соль» — дгаз- 
Ка). И.-е. корень *за]-. Без расширителя 
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-4- ов ит (кроме латыш. 8818): 
латин. ‚ род. за, т. (отсюда: ит. зе; 
франц. зе] и др.); греч. &<, т. (корень *за]-); 
тохар. А 81е; возможно, др.-инд. заШа-, 
п. — «вода (=море?)». С расширителем -4-: 
гот. ва — ч«сольх; также др.-в.-ием. 
(совр. ием. 5212); др.-сканд. заЙг (швед., 
иорв. н др. за); англо-сакс. зеа№ (англ. 
% [0.-г. ®за19-] ин др. Сы. еще сладкий, 


СОЛЬ? — «название интого из семи му- 
зыкальных звуков, являющихся осиовными 
ступенями до-мажориого — диатоиического 
звукоряда (гаммы)». Отм. П. Алексеевым 
(ЦС, Доп. Ё, 1776 г., 240). > Этимологи- 
чесин представляет собою начальный слог 
пятого полустиха средиевеиового церков- 
иого (католического) гимна Иоанну Я 
телю иа латинском языке: «Зо]уе ро!ай». 


с 


Сы. ре. 

СОМ, -&, м. — «саман большая и Сред- 
ней Евроце пресноподная хищнан рыба с 
голым, лишенным чешуи телом и с боль- 
шой, как бы сплюснутой сиерху головой», 
ЗИ атаз 81ап13. Прил. ебмоный, -ая, -ое, ео- 

‚ -ая, -ое. Укр. сом, ебмовий, -а, -е; 
блр. сом, ебмау, -ва, -ва, самйны, -ая, -ае; 
болг. вом, ебмов, -а, -о; с.-хорв. едм, едм- 
Ш, -&, -6 — ‹чсомовый»; словен. зош, 30- 
шоу, -а, -0; чеш. (и словац.) затес (ст.-чеш. 
зот), — «сомовый»; польск. зита (ст.- 
-польск. зот), вато\у, -а, -е; и.-луж. зат; 
и. . вот. В русском языке известно, 
м. б., сиачала П в. Ср. уР. Джемса 
{РАС, 1618—1619 гг., 6:3): зоте — «р зе» 
(?) [по мненню издателя, — чсомэ]. В сло- 
варях —с 1731 г. (Вейсман, 747). с О.-с. 
*зотъ (<и.-е. *К’атоз). Ср. лит. ВАтав 
[судя по иачальному 8- (<и.-е. К’) — ие 
заимствовано] — сом»; латыш. ват — тж. 
Ср. греч. харасфу, т. — иеизвестный иам 
вид рыбы (460м» — с 0ироз), где корень 
хан- (<и.-е. *К’ат-) м ‚ Ь 771]. М. 6., 
оио соотносительно с греч. хёраЁ — «столб», 
«шест», «жердь», «тычина». Ср. тогда еще др.- 
-инд. $ат{-, {. — название дерева. И.-е. 
*К’ат-: *К’еш- (РоКогпу, Г, ). След., 
рыба иазвана по ассоциации: чствол (колода, 
коряга и т. п.) в воде»? 

Н, сна, м. —1) «периодически насту- 
пающее физиологическое состояние покоя 
и отдыха, при котором полностью или ча- 
стично прекращается работа созиания»; 
2) «сновидение». Прил. ебнный, -ая, -ое, 
соиливый, -ая, -0е. Уир. сон, род. сну, 
ебнний, -а, -е, сонлёвий, -а, -е; блр. сом, 
род. ену, ебины, -ая, -ае, санлйвы, -ая, 
-ае; болг.еъи, сфиен, -а, -о, съилив, -а, -0; с.- 
-хорв. еён, род.си&, еёнан, -а,-о, еди(и), -а, 
-о, сАилмв(п), -а, -0; словеи. зеп, род. зпа (ио 
«СОННЫЙй». «соиливый» — зазрап, -а, -0); 
чеш. и словац. зеп, род. зпа — «сновиде- 
ние» (ср. чеш. зрёпек, словац. зрапок — 
«сои в 1 знач.», озра!У, -&, -6, зрауу, -й, 
-6 — «соиный»); в.-луж. збо, род. зопа — 
«сновидение» (ср. зрав]е — «сон в 1 знач.»); 
н.-луж. зой, род. 31, {., ио зрае. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. еъиъ — «сон» и 
«сиолидеиие», съиьныи (Срезневский, Ш, 
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779, 181). -0.-с. ®зъаъ, из *зъраъ, корень 
*зър-, как и *зърай. И.-е. корень *зуер-: 
®зир-; осноиа сущ. со знач. «бон»: *зцер- 
по-(3): *зарло-(3). Ср. лит. зёрпаз — «ено- 
иидение» («сон и 1 знач.» — п! ёраз); ла- 
тыш. зари!з — «сиовидение»; др. и совр- 
исл. зуе{а — «сон»; также англосакс. змеи 
(< зуеробз); латин. зошпиз (< ®5}орпо$); др.- 
-ирл. зйап; греч. биуос; др.-инд. зуарпа- 
(рии еваина, м. — тж.) и др. 

НЕТ, -а, м. — «стихотворение (обыч- 
но написанное ямбами), состоящее из двух 
четверостиший, так или иначе сиязаиных 
между собою рифмой, и двух трехстиший, 
причем последние четыре стиха обычно с 
переирестной или охватной рифмоикой». 
Прил. сонбтный, -ая, -0е. Укр. сонбт, со- 
нётний, -а, -е; блр. ‚ саибтны, -ан, 
-ае; болг. еонёт, сонбтен, -тна, -тно; с.- 
-хорв. еёнет; чеш. зопеё (: зака), зопею- 
уу, -&, -6; польси. зопе, зопеючу, -а, -е. 
В русском языке этот термин и ь 
вошел с 1-й пол. ХУШ в. Формой соиета 
пользовался и иазванне этой формы знал 
Тредиаковский [см. его «Новый и краткий 
способ н сложеиию йских стихов», 
4735 г. (Иэбр., 386—387)]. Позже ср. «Сонет 
и М. Н. Муравьеву», 1775 г. В. И. Майкова 
(Соч., 154). К 1-й пол. 70-х гг. относится 
«Сонет» Державина (Стих., 304). В слова- 
рях отм. лишь с начала ХХ и. (Яновский, 

П, 1806 г., 705). ° Слово итальяяское 
(зопеИо), где оио из провансалького (произв. 
от 301 — «звук» > «мелодиях > «позма»). 
Но в русский язык попало, по- О 
на ранцузэском посредстве (зопле, с 

Т и.). Из французского — англ. 00061, 
из итальянского — ием. Зопей и др. 

Р, -а, м. — «мелкие сухие отбросы, 
иаляющиеся на полу, иа земле», «мелкий 
мусор». В гоиорах, иапр. волог. (никол.), 
танже «наиоз» (Даль, ГУ, 251). Прил. ебр- 
ный, -ая, -ое. Глаг. сорйть. Только рус. 
сное. Ср. и том же зиач.: укр. емёттй; блр. 
ембище; болг. емет; чеш. зтеМ; польсн, 
#8! её. В письменных памятниках др.-рус. 
языка ие обиаружено. В словарях отм. с 
1704 г. (Поликаршов, 110). ® Несомненно, 
иаходится в связи с вульг. глаг. серу [ср., 
иапр., в «Житви» Аввакума (Автограф, 
272 об.): чеёретъ и сцытъ под себя»], инф. 
ерати (<о.-с. ®зьгай). Ср. с.-хорв. ерёти 
4 ед. ебрём; словен. згам, 1 ед. ет; 
чеш. зг&Ц, 1 ед. зега; польси. згаб, 1 ед. 31019; 
в.-луж. згав, 1 ед. зега; и.-луж. згаб; ср. 
болг серй, 1 ед. (Младенов, ЕПР, 578). 
След., старшее знач. слова сор могло быть 
«экскремеиты» (ср. знач. «навоз» в говорах). 
Дальнейщая история этого слова ие вполне 
ясиа. Б родственных отношениях рус. сор 
иаходится с латыш. 8&гу!, рГ. — «шлак», 
«осадои», «грязь»; авест. загуа- — «навоз», 
асорь; возможно, также с исл. зкаги — чне- 
чистоты»; «грязь», с греч. сх@р — чэкскре- 
менты», «навоз». Поиорный (РоКогпу, 1, 
947) возводит эту группу и п.-е. *эк’ег- 
(с различными расширителями). 

СОРОК, -&, числ. колич. — «число и но- 
личество 40». Числ. порядк. сороковбй, -йя, 
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4, Укр. еброк, сорокбвий, -а, -е; блр. еб- 
мх, саракавы, -йя, -бе. других слав. 
1. оте. Ср. и том же знач.: болг. ы 
сет; с.-хорв. четрдёсёт; словеи. 811 

#; чеш. буНсеб; словац. уг @заг’; 
польск. с24ег@21е5с1, (о мужчииах) с24ег- 
фев; в.-луж. 86угсеб1, (о мужчинах) 56 уг- 
0; и.-луж. збутфазба. В русском языке 
слово сорок (=40) известно с давиего вре- 
хени, хотя оио и ие сразу вытескило другое 
обозначение этого числа: ч есяте, че- 
тыридесяти (Срезневский, ПП, 1513). Оно 
тр. уже в «Р. прав.» по Синод. сп. (Простр., 
(т. 3; в Троицк. сп. обозначение этого числа 
в этой статье буквенное) (ПР, Г, 123, 104]. 
Прамеры из других памятников см. у Срез- 
вевского (ПП, 465). Порядк. числ. сороковой 

позднее: в словарях отм. с 1734 г. 
(Вейсман, 696). = По своему происхожде- 
НЕЮ сорок, иесомненно, связано с вие- 
русской мерой отсчета беличьих и их 
шкурои сороками: «три сороки блъ», «полъ- 
пята сорока б®лъки», «шесть сороковъ с0бо- 
дей» ит. п. (см. Срезневский, 1, 465—466). 
Употреблялось и произв. соречьиъ — «сорои» 
(Срезневский, ПП, 467). Отсюда счет соро- 
ками (сорочкёми) был перенесен и иа деньги. 

твенно думать, что сороиъ, сорочьиъ 
в др.-рус. языке сиачала представляло со- 

подобие тары вместимостью в четыре 
десятка шкурои иебольшого пушного зверя. 
По-видимому, это сороиъ, сорочькъ — ие 
более чем «мужской варианть сущ. сорочька, 
ворочица (от *сорока) — чисподияя ру- 
башка», известного с древиейшего времени 
(Срезневский, ПП, 467). Зиачение единицы 
счета оно могло получить сиачала в речи 
охотников. Ср. аналогичиое явленне в не- 
которых других языках: иапр., дат. пез, 
которое значило «длинный прут», чобстру- 
танная (тонкая) ветка», иа иоторой можно 
поместить примерио 20 рыб, со временем 
получило, сначала, м. б., в речи овов, 
знач. «двадцать» (см. Ра! — огр, ИП, 4094). 
Родствеино с рус. сорочка. 

КА, -и, ж. — «птица семейства во- 
рюновых, с черно-белым (с белыми бока- 
ми) опереиием, с длинным черным хвос- 
том», Раса р1са. Прил. ‚ -ЬЯ, -ье. 
Укр. сорбка, сорбчий, -а, -е, сорбчин, -а, 
<; блр. сарбка, сарбчын, -а, -а; болг. еврё- 
ка, сирёчи, -а, -е; с.-хорв. сврА еврё- 
«р, -а, -е; словеи. згака, згаб]1, -а, -е; чеш. 
(& словац.) зёгака, з{габ!; польск. эгока, 
зтосву, -а, -е; в.-луж. згока, зтбё1, -а, -е; 
н.-луж. згока. Др.-рус. еороиа (Сл. плк. 
Игор.: чсорокы не тросноташа») [Срезнев- 
ский, Ш, 464]. Позже у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 3: 34): зотбка — ‹а тарр:е». 
Прил. сорочий более позднее (ХУ и. — Срез- 
невский, ПТ, 467). -О.-с. ®зотка. Ближай- 
шве родственные связи: лит. З&гКа — «со- 
рюна»; др.-прус. затке — тж. Но в даль- 
нейшем связи неясны. Возможно, -К-во.-с. 
‘зотка — и.-е. расширитель, а корень *з0г-. 
С давнего времени сопоставляют с редки- 
ми др.-инд. 5876 — «некая птица», 58г!- 
Ка- — «индийская сорока»  (ОШепьеск, 
КЕМА, 308), но в этом и нет необходимости: 
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и.-е. основа *К?отК-, м. б., звукоподража- 
тельная. Что касается иачального зу- в болг. 
и ©.-хорв. языках, то это позднейшее явле- 
ние: или следствие омонимического оттал- 
кивания от *згака (от о.-с. *вьгай > рус. 
иульг. срать), или плод контаминации с о.-с. 
глаг. *зуыбаН. Чеш. зт-, м. 6., вы. зг- 
со вотавочным $, как в $ Бто < о.-с. *вьгеь- 


то м др. 

СОРТ, -а, м. — «категория, разряд ка- 
ного-л. товара по выработке, качеству, 
цене»; «разиовидность». Прил. еортовой, 
-йя, -6е, с ‚ -ая, -ое (также в сло- 
жениях: низкоебртный и т. п.). Глаг. сор- 
тировёть, отсюда сортирбвка, откуда сор- 
т. ‚ -ая, -0е, субст. воч- 
ная, -ой, ж. Унр. сорт, сор ‚ -&, -6, 
ебртний, ль сортувйти, сортувёння, сор- 
тувёльна; блр. сорт, сартавы, -&я, -бе, сор- 
Нееы сартавённе, сартавёльная; болг. 
сорт ртов, -а, -о, тан о. 
руюз. еортйране; с.-хорв. ебрта, сбртня, 
-а, -0, сортирати, риица — «сортиро- 
вочиая»; чеш. разг. зоба, ж. (обычно о4- 
тё4а, }акозь, Ма). Польси. обычио ва- 
ишек, года], ио ср. зогю\и — «сортиро- 
вочиая машина», зогю\мща — «сортировоч- 
иая». В русском языке слово сорт употр. 
с иачала ХУ в.: «Архив» Куракина, ГУ, 
393, 1711 г.: «сидр двух сортей». Глаг. сор- 
тировать появился иесколько позже: Яиов- 
ский, Ш, 1806 г., 707; там же сортировка 
[встр. у Пушкина (СЯП, ТУ, 291)]. э Из 
западноевропейских языков. Ср. франц. 
зом, /., ием. Зоме, /., зогИегеп; голл. зо0г", 
|., зобегеп; ит. зоба, {. Первонсточиик — 
латин. зогз, род. 3073 — «жребий», «удел», 
«доля», «видь, «сорть, от зегб — «сплетаю», 
«завязываю», чсоедиияю», чставлю в ряд», 
«труппирую». Глаг. сортировать, видимо, 
из иемецкого языка. 

СОСАТЬ, сосу — 1) «втягивать движени- 
ями губ и языиа поиемногу в рот молоко 
из груди или какую-л. жидкость через уз- 
кое отверстие»; 2) «смачивая слюной, раз- 
минать губами, языком (сахар, коифеты, 
сухари и т. п.)». В говорах: сеёт — «со- 
сет» (Кулиновский, 112); ссать, ецать — 
«сосать» (Миртов, 307, 317). Ср. у Даля 
(ТУ, 280): тамб. сеать — «сосать», твер., 
вят. есец — «сосец». Прил. соейтельный, 
-ая, -ое. Сюда же еоебк, сбска. Укр. сей- 
ти, { ед. есу — «сосать молоко из груди, 
из вымени» (ио смоктёти — «сосать соску, 
палец, леденец»), соеби, ебска; блр. сеаць 
(: смактаць), сейльны, -ая, -ае — «соса- 
тельный», саеби, ебека; с.-хорв. ейти, 1 ед. 
сём (: ейсати, 1 ед. ейшем); словеи. зеза- 
ы, зезек, зезао — «сосок», зеза!Жа — чсос- 
на»; чеш. 33, 1 ед. зза]! (ио «сосать сос- 
ку и т. п.» — сасай, «сосок» — Бтадаука, 
«соска» — ЗАЙКо); словац. за’ (: с1са!’); 
польск. зав, 1 ед. зе. Др.-рус. (с Х] в.) 
еъсати, { ед. еъеу — «сосать», «кормить 
грудью». Позже — «лва сеска» в Геннад. библ. 

г. (из еьеъиа, от сьеъиъ < еъеъкъ, 
м. б., под злиянием сьеьць < еъеьць) [Срез- 
невсний, Ш, 836, 837]. Ст.-сл. съсати, 1 ед. 
сыж. с 0.-с. *зъзай, 1 ед. *5ъ59. Итератив 
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*зузаы, 1 ед. *зуза]а. Надо полагать, из 
*3ър-3-ай, с -з- суффиксальным, о кото- 
юм сы. смех. И.-е. корень ®зеп- : *зеЯо-: 
30- (: *3й-); база *зеп-р-, ®вец-Ь- (где -р-: 
-Ь- — и. -е. формант). Ср. гот. зарбп — «при- 
правлять», «придавать виус», «подсаливатьз; 
др.-в.-мем. зоНбп — «макать в похлебиу», 
«приправлять», з@Ёап (совр. ием. защеп) — 
«пить», «хлебатьь, 300{ — «похлебка», зорВа, 
зо{а — «отвар», «похлебиа»; др.-исл. з@ра 
(совр. исл. зйра) — «хлебать», «пить», др.- 
-исл. запр — «пахтанье» (совр. исл. запр — 
«жидкая пища», суп»); англосакс. з@рап — 
«пить», «хлебать» (совр. англ. зар — «при- 
хлебывать», «отхлебывать»). Ср. также др.- 
-янд. збра-\ (хинди еуп, м.) — «похлебка», 
«суп». Форма сосать (с о после первого с) 
иефонетическая [под влиянием родственных 
образований с сос-: сосок (<еъеъкъ), где, 


впрочем, сос- само по аналогии с формами кос- 
вениых падежей: соскё и пр]. иетической 
формой является ссать. В общеруссиом про- 


сторечии глаг. в этой форме употр. только 
со знач. «мочиться», чиспусиать мочу». В го- 
ворах, иак уже было упомянуто, дело об- 
стоит иначе. В тех говорах, где ссать зна- 
чит «сосать» нлн «кормить грудью», глаг. 
ссать — «мочиться» получил иовую фоиети- 
ческую форму сцать (встр. в «Житии» Авва- 
иума (Автограф, 272 0б.: сцыт)]. 

СОСИСКА, -и, ж. — «иебольшая тоикая 
колбаска, употреблнемая в пищу в варе- 
ном виде». Прим. чный, -ая, -ое. Укр. 
сосйска, сосйсковий, -а, -е; блр. саеска, 
сасбсачны, -ая, -ае. В других слав. яз. со- 
сиску называют иначе и по-разному: болг. 
крёнвнрш; с.-хорв. иобденца; чеш. рёгек 
(собств. «пара соснсок»; одиу сосисиу иазы- 
вают н ра раёгКа, т. е. «половина пары»); 
польси. рагбчка. В русском языке слово 
сосиска в словарях отм. с 1806 г. (Яновский, 
ПЬ, 708: сосиска — чиолбаса, иишка, иачи- 
иенная разными сырыми мясами, изрублеи- 
ными в мелкне части»). со Из французского 
языка. Ср. франц. запс1з8е, {. > англ. зап- 
заре — тж. Французское слово возводят 
к вульг.-латин. *за]31с1а, от *3а131с113, произв. 
от латин. 381318 — «соленый», чострый», «ед- 
иий» (ср. 81 — чсоль»). Ср. ит. заса — 
«сосискаь при за130 — «солеиый», за]за — 
«соус» (см. соус). На руссиой почве француз- 
ское слово получило суф. -к-а (как в кол- 
баска и т. п.) 

СОСНА, -5, ж. — «хвойное (с сизо-зеле- 
ной жесткой хвоей) вечиозеленое лесное 
дерево семейства сосиовых с прямым, вы- 
соко очищенным от сучьев стволом с ко- 
рой внизу красно-бурого цвета (но иа мо- 
лодых ветвях серо-зеленого, который со 
временем переходит в желтовато-красный), 
с округлой или зонтиковидной кроной», 
Ршиаз зНуези13. Прил. есоснбвый, -ая, -ое. 
Сущ. еосийк. Унр. сбемй, соснбвий, -а, -е, 
сосняк; блр. саснё (чаще хвбя), саснбвы, 
-ая, -ае, саснйк; чеш. зозпа, зозпоуу, -&, 
-6 (ср. Бот, Бого\у [ез — «соснян»); польск. 
зозпа, зозпому, -а, -е; в.-луж. зозпа. Но 
н.-луж. 8Кг]опо, у южных славян — бор 
{болг. бор; с.-хорв. 66р; словен. рог). Др.- 
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-рув. (с ХГ в.) сосна в Хр. Г. Ам. (Истрин, 
Ш 520, в Даи. иг. и др., соснь в Изб. 
1073 г., (с ХП—ХШ вв.) соеновый, (с ХГУ— 
ХУ вв.) сосъникъ — «сосиовый лес» (Срез- 
иевсинй, ПТ, 468). е О.-с. *возвпа. Велед 
за Брюкиером (Вгйскпег, 507—508) и Фас- 
мером (Уазшег, ВЕ\’, П, 701) можно по- 
лагать, что и.-е. база *К’аз-по-, корень 
*К'’а3- — «серый» и что, след., сосиа была 
иазвана таи по цвету коры молодых ветвей. 
Ср. др.-в.-нем. Вазап — «серый», «блестя- 
щий»; латин. сёпиз (< *сазпо-8) — «серый», 
«пепельно-серый», «серебристый», «седо ыы 
РоКогпу, 1, 533). Ср. также иазвание 
в иеиоторых и.-е. языках: др.-прус. за3з, 
т. — «заяць (т. е. «серый», «серяк»); дрв. 
-ием. Вазо (совр. ием. Назе); др.-ивд. 8а5&-, т. 
УС, -а, м. — «густая подливка к мнс- 
иому или овощному иушанью». Прил. ©б- 
‚ -ая, -ое. Уир. сбус, ебусний, -а, -е; 
лр. ебус, ебуены, -ая, -ве; болг. 606; с.- 
-хорв. е8е; польск. 803. Но, чапр., словен. 
отака; чеш. отябка. В русском языие сло- 
во соус известно с иачала ХУШ в.: зутка... 
ита соусом» (Архивь» Куракина, Ш, 
221, 1711 г.). Отм. в словарях с 1806 г, 
(Яиовсинй, Ш, 808). о Из западноевро- 
пейских языков. Источнии распространеная 
в западноевропейских языках — франц. зап- 
се, {. Отсюда: ием. Зацсе, }., Зове, /{.: англ. 


ый, -ая, 
-ое, устар. сошибй, -йя, -бе, отсюда сош. 
нйк — «лемех, клииообразная (треуголь- 
ная), металлическая часть сохи, подреза. 
ющая пласт земли снизу». Укр. с©охй, 
сошийи; блр. сахё, ебшны, -ая, -ае, саш- 
ии. В других слав. яз. отс. Ср. болг, 
рёло — «соха», но ср. сохё — «рассока», 
«жердь, шест с развилиной», «подпорка» 
(стеиш, забора); с.-хорв. рёло — «соха», 
но ср. еёха — «деревянные вилы», «шест с 
развилиной», мн. едже — «виселица». Ср. 
еще словеи. зова — «знак», «статуя»; чеш. 
и словац. зосва — «подпориа с еее 
иой», «статуя» (сиачала зязыческий ,. 
«изваяние», стар. чсоха»; польси. зоера -—` 
ия подпорка с развнлниой» [вю ` 
в Польше иаи местное слово, иа Мазовшы, 
зосва употр. и в качестве иазвания орудия 
пахоты (польси. гад); в этом знач. оно — 
заимствование из русского]; в.-луж. зосВа — 
«шест с развилниой», чевая», «стойка», «под 
порка», «памятнни», «статуя», и.-луж. 1 
зосва — «рассоха». В руссинх говорах сло 
во сога широио употреблялось до неда— 
иего времеин в знач. «цельная лесина с ра 
вилииой», «шест, жердь с развилиной м 
ионце», «подставка», «свая» и т. п.; отсюм 
расебха. Др.-рус. (с ХТ в.) еоха — «ком, 
«дубина», «подпориа», позже «колодка» 
только с ХУ в. — орудие пахоты» (Сре 
иевсинй, ПШ, 469—470; Дювериуа, 195) 
° 0.-с. *зосЪа. Старшее знач. — «сук с ран 
вилиной», чиол» и т. п. И.-е. *К›&КВЯ (с в.-, 


сох 
ЮЖ > вЁ на слав. почве). И.-е. корень здесь 
*К’ак- (или *К’аКЬ-). Если *К’а№\-, то это 


редкий случай отражения и.-е. ЕВ в обще- 
славянском (Мейе, «Общесл. язь, $24, 
в. 21). Некоторые языковеды сняют о.- 
<. я из *зоК-в-а (ср. *в‘тбеВа из *81то}- 
-в-а). 
СОХАТЫЙ, -ого, м.— «сначала мест- 
ное (в частяости — сибирское), теперь 
общерусское названия лося (см.)». В других 
слав. яз. отс. (или из русского). В словарях 
ЕН языка отм. с 1794 г. (САР, У, 

5). > Субстантивированное прилагатель- 
кое. Прил. сохатый в говорах значит Е 
вилистый,» «вилообразный» (Даль, ГУ, 258). 
Образовано с помощью суф. -ат-ый (ср. 
бородатый и т. п.) от соха (см.) в старшем 
звач. («раздвоенный сук»). 

СОХНУТЬ, обхну — «становитьсн сухим, 
ненее влажным», О Рен 
чвянуть», «чахнуть». Укр. сбхнути; блр. 
ебхнуць; боле, ра — В 

$ словеи. зава!; чеш. зсвпоЧИ; 
словзц. зевай’; польск. 88186; в.-луж. 
зспуё, зкпуё. Др.-рус. (с ХГв.) еъхнути — 
чсохнуть», чизнывать» (Срезиевский, Ш, 
860).-О.-с. *въеВтой. О.-с. корень *зъец- 
(< *зйз-). И.-е. корень ®запз-: *з103-. Ср. 
латыш. 3036 — «преть»; др.-инд. $йзКа- — 
чвухой» и др. См. сухой. 


СОЦИАЛИЗМ, -а, м. — 1) «общественный 
строй, который приходит на смену капи- 
тализму и устаиавлинается в результате 
пролетарской революции и утверждения 
диктатуры пролетариата, является первой 
фазой коммунизма и харантеризуетсн об- 
щественной собствеиностью на средства 
производства и распределением иародного 
богатства по принципу „от каждого — по 
его способностям, каждому — по его тру- 
ду“ь; 2) «учение о строительстве социали- 
стического общества и закоиах его раз- 
вития». Прил. социалистический, -ая, -ое. 
Сюда же еоциализёция, социалйет. Укр. 
сощал{ ам, сощалетйчний, -а, -е, сощал|- 

„ сощелет; блр. сацыял м, сацы- 
ящетычны, -ая, -ае, сацыял!:&цыя, сацы- 
яет; болг. социализм, социалистически, 
-а, -0, социализёция, социалист; с.-хорв. 
воци. р стичкы, -&, -0, соци- 
}влизёци]а, соци)&лист(а); словен. зосб1а- 
пеш, зосзаПзибеп, -бпа, -600, з0с1а136; 
чеш. ‘зоба зтиз, зобаИзИску, -й&, -6, 
зос1аНзасе, зоса3а; польск.  зос]айт, 
зос да усхпу, -а, -е, зоба тас]а, зосдаИа\а. 
В русском языке словё социализм и социа- 
лист в общее употр. вошли, по крайней 
нере, с коица 50-х гг. ХХ в. Углов (1859 г.. 
171) отм. социализм, в ПСИС 1861 г. (478) 
отм. и социализм, И социалист. Даль (ТУ, 
1866 г., 259) почему-то предпочитает форму 
социалисм (там же социалист). Слово со- 
цивлист встр. в письме И. С. генева 
от 14-11-1862 г., № 1193 (ПСС, Письма, 
ТУ, 357). К более позднему времени отно- 
сятся: социалистический (Махельсон 1883 г., 
640), социализация — (Брокгауз—Ефров, 
т. ХХХГ, пут 61, 1900 г., 21). е Из западно- 
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европейских языков. Ср. франц. (с конца 
20-х тг. МХ в.) Зое т., зола, 
т., |. и прил., зофаНзаНоп, {. — произв. от 
зос1а!, -е (сы. социальный), восходящего 
(заимствование) к латин. зос Ц, прил. 
к 3063 — «товарищь, «союзник». Из фран- 
цузского — англ. зобаНаш, зоЧаНа и др. 
Ср. нем. (с конца 30-х гг. ХЕХ в.) Зожа- 
т0з, $02а15; ит. зоба зто, зоча|ва; 
исп. зобда!зто, зосла Ца. 

СОЦИАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «относищий- 
ся к обществу, к общественным отноше- 
нинм людей», «общественный». Укр. еоц1- 
бльний, -а, -е; блр. сацыйльны, -ая, -ае; 
болг. социйлен, -ина, -лно; с.-хорв. еб- 

алан, -лна, -лно: алии, -&, -0; 
словея. вос1а]еп, -№а, -о; чеш. зосани: 
словац. зоо &шу, -а, -е; польск. зосдапу, 
-а, -е. В русском языке слово социальпый 
отм. в словарях с конца 50-х гг. ХЕХ в.: 
Углов, 1859 г., 171. - Из западноевропей- 
ских языков. Источник распростраиения 
в  западноевропейских языках — франц. 
(с 1680 г.) прил. зос1а1, -е, восходящее (заим- 
ствование) к латин. зо Аз — «товарище- 
ский» чсупр: ‚ чсоюзнический», прил. 
К 80с13 — етоварищь, «союзник», которое 
само является с . прил. зосйаз, -а, ит — 
«общий» (одного кория с зедиог — «иду 
вслед», «следую?). Из французского: аигл. 
з0с1а1; нем. зола] и др. 

СОШКА, -н, ж. в выражении мелкая 
сошка — о незначительном, иевлиятельном 
человене. Только русское. = Восходит к со- 
та (см.) в знач. «кол (с развилиной)», «столб, 
оканчивающийся ием», «знак (вла- 
дения?) в виде внль [рогами вверх (У) или 
рогами вииз (л)]. Отсюда — «условная еди- 
иица поземельного ‘(в городах — подворо- 
вого) обложения» в Московской Русн ХУ— 
ХУП вв., 
в разных частях страны и зависели от ка- 
чества облагаемых податями и повинностями 
земель, от характера севооборота, от со- 
циального положения землевладельца (см. 
БС9*, ХГ,, 144). Были соли и были сошки. 
В ХУШЫ-—ЖХ вв. мелкой сошкой стали 
вообще называть «мелкопоместных, бедиых 
дворин, мелких чиновников, маломочных 
купцов и т. п.» (Даль, ГУ, 258). 


СОЮЗ, -а, м. — «объедииение, сплочение, 
содружество (людей, коллективов, клас- 
сов, государств и т. д.) иа осиовах до- 
говореиности, общности интересов и пр.». 
Прил. собзный, -ая, -0е, отсюда софаиик. 
Укр. е06з, собений, -а, -е, собзник; блр. 
©а6з, сабзны, -ая, -ае, сабан!и; болг. 
©ъ63, съёзен, -зна, -зно, сыбании. Из 
русского — польск. (с ХУШ в.) 30782, 
зо]азат к (собственио по-польски +6008» — 
з\1азек, зезро!еше и др. с произв.). Ср. в 
том же зиач.: с.-хорв. ейвез, сбнезни, -а, 
-0, ейвезник; словеи. хуеза, хУез, -а, -0, 
зауе ЩЕ; чеш. зуазек (зродепесё\!, отку- 
да зро]епеску, -&, -6 и др.); словац. зуб, 
зро!ок (с произв.); и.-луж. зм65ё или 
2%5зап]е, 2}адпапе и пр. Др.-рус. еъузъ, 
еъюзъ, соузъ — «синзь», «союз», «узыь, а 
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также «то, чем можно свизать (понес, пу- 
ты и пр.)», еъуза — «узы» (в перен. знач.), 
съузьиикъ — «узник, в цепи закованный» 
(Срезневский Ш, 858—859). — Ст.-сл. 
съызъ. Прил. союзный пбзаднее. В словарнх 
отм. с 1704 г. (Поликарпов, {11 об.: 4со- 
юзно, зри любезно»).в О.-с. корень *У-в2- 
(> рус. вяг-): *42- (>рус.. из-). См. вя- 
зать, узы, узел. В древнерусском нзыке — 
из старославииского, с русифицирован- 
ным произношениеы со6з. 

СПАЗМА, -ы, ж., СПАЗМ, -а, м. (чаще 
мн. спазмы) — «судорожное сокращение 
или сжатие мышц кровеносных сосудов, 
мышц внутренних оргаиов (желудка, ки- 
шечника и др.) и т. д.». Прил. епазмати- 
ческий, -ая, -ое. Укр. епёзма, спазм, спаз- 
матичиий, -а, -е; блр. спёзма, спазматыч- 
иы, -ая, -ае; болг. епёзма, епазматичен, 
-чна, -чпо; чеш. зразтаз, зразтайску, -&, 
-6; польск. зразт, зразтабусгпу, -а, -е. 
В некоторых слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: с.-хорв. грч; словен. Ёгб; н.-луж. 
зри(к)ап]е. В русском нзыке обе формы, 
спазма и спазм, известны, по крайней ме- 
уе с начала ЖМХ в. (Яиойский, Ш, 
806 г., 741). Встр. у Пушкина (СЯП, ГУ, 
307: спазмы).- Из западноевроцейских нзы- 
ков. Ср. франц. зразше, т. > англ. зразт 
(произн. зреззи). В  западноевропейских 
языках — из латинского. Ср. латин. зраз- 
тцз — «судорога», восходнщее к греч. 
спёома, п., стась&, т. — тж. (собсти. «неч- 
то вытянутое», от отёь — «вытигиваю», 
«извлекаю», «выдергиваю»). 

СПАСИБО — 1) частица «выражение бла- 
годарности: благодарю»; 2) в знач. сущ., 
ср. «благодарность». Укр. епаейб1. В дру- 
гих слав. из. отс. Ср. в том же знач.: 
блр. дайкуй< польск. @аеки]е — «благо- 
дарю», 4ие№, мн. — «благодариость» > 
«спасибо» < нем. Бапк — «благодарность», 
Цапкео — «благодарить», Чапке — «благо- 
дарю». Ср. такого же происхождении чеш. 
48Ки)1 — «благодарю», 4Жу — тж.; в--луж. 
Ч#аки]а, 45ак и др. Но с.-хорв. жабла 
(иапр., хвала ти — «спасибо тебе»); сло- 
вен. пуа!а. Болг. благодаря — «спасибо», 
«благодарю».= В русском изыке спасибо 
возникло из спаси бог (укр. сиаей б1г). Ср. 
в «Книге о ратном строе» 1647 г., 33 об.: 


«скажутъ ми... спаси бгъ»; позже в 
«Житии» Аввакума: «Да и малчику тому 
спаси бог, которой... по книгу... ходил» 
(Автограф, л. 270 об., с. 70); ср.: зи за по- 
слание спаси богъ с поклоиомъ болшое 
сказалъ» (сп. В, л. 59 об., с. 208). В форме 
спасибо известно, по крайней мере, с конца 
ХУ! в. Ср. в «Пар. сл. моск.» 1586 г., 620; 
езрас:Бо азропдаге — «втап@ шегсу, шоп- 
зеит». Ср. ГадоН, СВ, 1696 г., 47: спасибо 
(напечатано спаснко) — чотаМаз або». Поз- 
же — как правило. 

СПАТЬ, солю — «‹иаходитьсн в состон- 
ини сна». Сов. только с приставками: за- 
еиуть, увиуть и т. д. Укр. епёти, 1 ед. 
спаю; блр. епаць, 1 ед. еплю; болг. епя — 
«сплю»; с.-хорв. епёти, 1 ед. епйм; сло- 
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вен. зрам, {1 ед. зрив; чеш. и словац. 
зрёы лова. зрау'), 1 ед. зрив; польси. 


чусыпляю», «лишаю чувств, сознания», также 
зорог (< *зуербтг) — «глубокий сон»; др.- 
-инд. зуар! Я, зуарай, - — «спит», ср. прич. 
прош. вр. зира-, пассив зпруае, 3 ед. 
Осиова сну- в рус. заснуть и пр. из *зър- 
-19- (ри еще на о.-с. почве дало п). См. еще 
сон, спячка. 


СПЕКТАКЛЬ, -н, м. — «театральное 
представление». Укр. спеитёкль; 6. 
енеитёкль; болг. епектёкъя; польск. зрек- 
фак!. В яекоторых слав. из. отс. Ср. в 
том же зиач.: с.-хорв. става; чеш, 
Ч1уаде!й редзёауец! (: 41а 10). В рус- 
ском языке слово спектакль употр. со 2-й 
пол. ХУ в. Встр. в сочинеииях и письмах 
Фоивизина, причем иногда в смысле «театрь 
[вапр., в письме к родным из Парижа з 
1778 г.: честь много других спектаклей 
И каждый день иткрей ия м 

; другие прямеры см. у Петрова : 
В словарях —с 41806 г. ры Ш: 
112—713). ь Из французского. Ср. франц. 
зресёас]е, т. Ср. ит. зреЙасо!о; исп. еврес- 
фасШо. Первоисточяик — латии. зрес\йси- 
1ита — «зрелище», «представление», «спен- 
такль» (напр., бой гладиаторов), от зрес® — 
«смотрю», «гляжу»; ср. родствеиные слова; 

сти — «представление», «образ» шзрес- 
Мо — «рассматривание», чосмотр» и т. п. 


СПЕКУЛЯЦИЯ, -и, ж. —1) «фииаисо- 
ван операция, заключающансн в покуп- 
ке и перепродаже ценностей с колеблю- 
щимсн курсом с целью получении бары- 
ща иа курсовой разнице», «иезаконная 
скупка товаров и перепродажа их по по- 
вышенным цеиам с целью иаживы»; 
2) книжн., устар. «философское умозри- 
тельиое построение». Сюда же снекуля-` 
тивный, -ая, -ое, спекулйнт, снекулиро- 
вать. Укр. енеиулящя, снекулятйиний, -а, 
-е, снекуляит, спекулюийти; блр. спеку- 
ляцыя, спекуляцыйны, -ая, -ае, спекулявт, 
сенекуляийць; болг. спекулёция, епбкула, 
сиекулатйвеи, -вна, -вио, спекулёнт, спе- 


ам — «спекулирую»; с.-хорн. епеку- 
аа а, снекулаит, снекулисати;  чеш. 
зрекшасе, зрекшануш (в философском смы- 


сле), зрекшапь, зрекшоча М; польск. зреки- 
Ласда, КШа1уупу, -а, -е, зрекшап, зре- 
Киотаб. В русском изыке слова спекуляция . 
(в 1 знач.) и другие слова этой группы из- 

вестны с 1-й пол. ХХ в. Ср. у Пушкина . 
в статье «Вольтер», 1836 г.: «пускается 
в спекуляции на соль» (ПСС, ХП, 79; см. ‹ 
также СЯП, ГУ, 341). В словарях спекуля- 

ция —с 1859 г. (Углов, 174; там же спеку-. 
иятор — «человек, занимающийсн спекуля-' 
циями»); спекулянт, спекулировать — с 1861г. 
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(ПСИС, 479); спекулятивпый — чторго- зрёЫ, {1 ед. зрёЙ — «идти» (к чему-л.), 
вый» —с 1865 г. (Михельсон, 590). Одиако «стремитьсн» («спеть» — атёМ);  словац. 
раньше этой группы слов вошло в обращение зр!её’ — тж.; польск. устар. 8р!аё (: ца$- 
отмеченное эским (111, 1806 г., 713) раб, 4обр!аё) — чносяевать за  кем-л.», 


спекулация (!) — «созерцание» «размышле- 
ние». © Из западноевропейских языков. Ис- 
точник рас анения в западноевропей- 
ских языках — франц. зрёешег — 1) (с ХУ 
в.) «размышлять», «предаваться отвлечен- 
ному мышлению» и 2) (с 1801 г.) «спекули- 
ровать», прич. и. вр. зрёсш!апь, зрёсШаНоп, 
1. —{) (с ХУ в.) зумозрательное построе- 
иие» и 2) (с ХУШ в.) «спекуляция в 1 знач.», 
зрёещай{, -уе — «спекулятивный», зрёсша- 
481 — первоначально (с 1668 г.) «наблю- 
датель», (с ХУШ в.) «спекулянт». Из фрав- 
цузского: нем. ЗрекшайМби, {-, 3 ану, 
зрекиНегеп, Зреки&п; англ. зресШацоп, 
зресщаМуе, зресшафюг и др. Коммерческое 
знач. возникло как жаргонное в речи ком- 
мерсантов, биржевых дельцов и т. п. Франц. 
зресШег восходит к лат. зресшог — зогля- 
дываюсь», чподсматриваю», «разузнаю», 4с0- 
зерцаю», отсюда зресш&юг — «разведчикь, 
часпытатель», «исследователь». 


СПЕСЬ, -и, ж. — зиадменность», чкич- 
ливость», «гоиор», «чрезмериое самомие- 
уе и высокомерие, пренебрежительное 


отношение к окружающим». Прил. епеей- 
вый, -ал, -0е. В других слав. нз. отс. Ср. 
6 этим или близким знач.: укр. пихй; 
блр. пыха, гбиар; болг. надутост; с.-хорв. 

ост; чеш.  пади0з  паопкапоз; 
польск. рузза# Кома, паде‘ю0з6, русва, 
ыца. В словарях спесь, спбсивый: спесивый 
оти. впервые у Поликарпова (4704 г., 112, 
414). Но ср. спесивъ у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 70: 2): зравелуе — «ргопде». 

э В этимологическом отношении не вполне 
ясное слово. Относить к группе др.-рус. 
ешфти [и.-е. корень *зр(В)е!-], что значило 
ие только «спешить» ио и «преуспевать» 
и пр. (Срезневский, ПТ, 474), ие имеется 
достаточных осиований и это ие устраняет 
тлавной трудности: иаличин -3-. Вывести 
из ох трудно: как объясиить изменение 
8 > 3} Скорее рус. спесь восходит к и.-е. 
*зр(В)6- — чиатягивать(сн)», «напригать- 
(ся)» > «корчить(ся)». Образование такого 
же типа, как рус. дурь или дурить и т. п., 
хотя соответствующий глагол утрачеи. Он 
мог бы иметь форму *зрёз! или *зразай, 
а -3- здесь такой же глагольный распростра- 
нитель, как в СТ.-СЛ. насмисатн са (сы. 
смег). Что касается и.-е. корин *зр(в)ё-: 
*зр(В)э- [или *зр(Ъ)е!- : *зр(Ь!-], то ср. ср.- 
в.-Нем. зрап (и.-е. осиова *зрб-п-) — «ссора», 
«раздор», др.-в.-нем. зраппап (основа *зре- 
пуб-; совр. ием. зраппеп) — чнатнгивать», 
«напрягать»; греч. стй» (осиова *зрэ-з6-) — 
чвытятиваю», 4тяну», «дергаю» и др. (см. 
Рокогпу, 1, 982). 

СПЕТЬ, спбю — «стаиовитьсн зрелымь, 
«зреть», «созревать». Прил. (сначала как 
отглаг. образование) спёлый, -ая, -ое. 
Унр. ети, 1 ед. сшю, ешлний, -а, -е; 
блр. енець, 1 ед. сиёю, епёлы, -ая, -ае. 
Ср. словен. зреы, { ед. зре]еш — «сне- 
шить», чторопитьсн», «стремитьсн»; чеш. 


«спешить волед за кем-л.»; в.-луж. зрёб, 
1 ед. зрё]а — «спешить», зиаезжать», «под- 
ниматься». В современных болг. и с.-хорв. 
нзыках этот глаг. встр. лишь с пристав- 
ками: болг. уепвя — «успею», «поспею» 
(ср. несов. успйвам — «успеваю», «поспе- 
ваю»); с.-хорв. ддепети (40зр]ем, { ед. 
Ч40зрЦет) — «согреть», «поспеть», «при- 
быть вовреми», (о сроке) «истечь». Др.- 
-рус. ети, 1 ед. — «спешить» («сле- 
довать за кем-л.», чиагоиять»?), чстреми- 
тьсн»,  «преуспевать». «способствовать» 
(Срезиевский, Ш, 474). Т. о., зиач. 
«зреть», «созреватъ» в русском изыке вто- 
ричное.е О.-с. ®зрёы, ед. *3рё]9. И.-е. 
корень — *зр(п)8(1)- : *зрьд- : *зрЬе- : *зр/-. 

р. лит. зрёы, 1 ед. зрё]а — зуспетьь, 
«успевать»; латыш. 3р5 1 ед. зрё]а — 
«быть в состоннии», «мочь»; др.-в.-нем. 
зриой — «удаватьси», «иметь успех»; 
англосакс. зромай — «преуспевать»; др.- 
-инд. зрьбуа6 — «жиреет», «прибавляетсн», 
прич. прош. вр. ЗрЫИ&- — «жирный», 4б0- 
гатый». Ср. еще (тот же и.-е. корень в 
сочетании с -г- ис -3->0.-е. -св- >> -8-) 
спорый, наспех, спешить. 

СПИНА, -ы, ж. — «заднин (у человека) 
и верхнян (у животных) часть туловища 
от шеи до крестца». В говорах также 
спин, м. (Даль, ГУ, 264). Прил. енинибй, 
-бя, -бе. Укр. енйна, спиннйй, -&, -6; блр. 
ешша, сНнны, -&ёя, -бе. В других слав. 
из. отс. СР и том же зиач.: болг. гръб; 
с.-хорв. фа; словен. ВгЬеф; чеш. 2&4а, 
веб; польск. ресу, утзыее. В.-луж. 
зрша — «скоба», «застежка», «тиски» дру- 
гого происхождения. К 307; спипа имеет 
отношение ст.-польск. (ХУГ—ХУП вв.) 3р1- 
па — «спинной х », НО ие имеется сколь- 
ко-нибудь серьезного основакин считать 
[вслед за Брюкиером (ВгисКлег, 509)], что 

усское слово заимствовано из польского. 

русском языке слово спипа известио 
с середины ХУТ в.: Срезневский (ПП, Доп., 
247) указывает случай, относящийсн к 
1563 г. (Наказ Бор. Сев., правда, по списку) 
со знач. «верхняя (х) вая) часть рыбь- 
ей туши»: «спипа белужья» и пр. В иачале 
ХУП в. это слово иа Севере отм. Р. Джеймс 

РАС, 1618—1619 гг., 4:9): зрше — «Ме 

ске». В отношения удареиин ср. спинё 
уже у Поликарпова (1704 г., 112). Прил. 
спиппый в словарях — с 1731 г. (Вейсман, 
544). в По Покорному (РоКогпу, 1, 981), 
рус. спина родственно латыш. диал. зрша — 
«пруть, «розга»; латни. зрГгда — «шип (гозае)», 
«кость (рыбьн)», «позвоночный столбь, вх 
бет»; ср. также: ср.-в.-нем. зрепе! — «бу- 
лавка»; тохар. А зрш- — «колышек», «де- 
ревянный гвоздь». И.-е. кореиь *(3)р(6)ё1- : 

(ЗР(Ь)!-, тот же, что в ием. ЗрИ2е > рус. 
шпиц (сы. шпиц!); расширитель -п-. 

СПИРАЛЬ, -и, ж. — «кривая, винтооб- 
разно изгибающаяся, т. е. образующан 
ряд увеличинающихся или уменьшающих- 
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сн в разыере оборотов вокруг точки на 
плоскости или вокруг оси». Прил. ени- 
рёльный, -ая, -ое. Укр. енрёль, снйрёль- 
ний, -а, -е; блр. ешрёль, сн! 
-ае; болг. снирйла, спирёлен, -лиа, -лио; 
с.-хорв. епирёла, спёралаи, -лно : 
спйралня, -а, -0; словеи. зрга!а, зрга!еп, 
-та, -то; чеш. зриа, зрташ! — «спи- 
альный»; польск. зргайа, зргащу, -а, -е. 
русском нзыке в словарях спираль и 
спиральный отм. с 1806 г. (Яновский, Ш, 
716). > Из западноевропейских языков. Ср. 
франц. зрище, {.; ср. зрие, {. — «витокь, 
4060 спирали». Из фракцузского: англ. 
зр!га[; ием. Зргае, {. и др. Ср. также ит. 
1гайе, {. и зриа, {.; исп. езрга], {. и др. 
ервоисточинк — греч. опа?ра, {. — зизвивь, 
чизгибь, зизвилина» > р[. «свитые канаты». 
Из греческого — латин. зрта, |. — тж., от 
ворот — о латин. ати зр!- 
га 8 — «спиральный», откуда анц. 3р1- 
га], -е — «спиральный» и субст. зрище — 
«спираль», а также зриге. 

СПИРТ, -а, м. — «бесцветнан горючая 
жидкость, содержащан алкоголь, полу- 
чаеман путем перегоики растительных ве- 
щести, богатых сахаром и крахмалом 
(пшеницы, картофелн и т. п.)». Прил. 
спиртовбй, -йёя, -бе, устар. спиртбвый, -ая, 
-0е; спиртибй, -&я, -бе. Глаг. спиртоийть. 
Укр. енирт, сииртовий, -&, -6, спиртийй, 
-&, -6, сниртпий, -а, -е, сниртувёти; блр. 
ейфрт, енртавы, -вя, -бе, сшртавёць; 
болг. енирт, епйртов, -а, -о, снйртеи, 
-тиа, -тно, спиртбевам — «спиртую»; с.- 
-хорв. епёритуе, епйритусни, -а, -6; польск. 
зргу аз, зргуюзому, -а, -0. иекоторых 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач. чеш. 1, 
аКово!. В русском языке слово спирт из- 
вестно с ХУП в. Ср. в МИМ, в. 2: чи сы- 

пы, и сахары, и спирты» (№ 349, 1663 г., 

64); «спирту можжевелового» (№ 544, 1675 
г., 562); также: чепиртус-сались (№ 365, 
1665 г., 295). Ср. позже, в начале ХУШ в.: 
{об анатомировакии трупа) ча то все тело 
было в спиртусах иалитоь» («Архив» Кура- 
кина, [, 142, 1706 г.). В форме спирт в сло- 
варях впервые — у Нордстета (П, 1782 г., 
267). Производные: спиртпый — Яновский, 
ПИ, 1806 г., 746, спёртовшй — СЦОРЯ 
1847 г., ГУ, 200; там же спиртовать. © Вос- 
ходит, в коиечиом счете, к латни. зрИг!- 
413 — «дуновение», «дыхание», «дух», «душа» 
(ср. зргб — «дуюь, «дышу»), отсюда франц. 
езргй — «дух», зум», а также «спирт», ез- 

г -е-уш — «винный сп ;$ отсюда же 
в знач. «спирт»): ием. Зрг из; англ. зр1- 
т, р. Чаще спирт в западноевропейских 
языках называетсн алкоголем: франц. а]- 
©00]; англ. а1соБо]; исп. а1сово] и др. Ср. 
ием. \Уешре!3 — «винный спирт». Переда- 
точная среда — латино-немецкая речь меди- 
ков ХУ1—ХУП вв. 

С ‚ -ы, ж. —1) «один из деревин- 
ных (или металлических) стержней, соеди- 
янющих втулку (ступицу) колеса с его 
ободом»; 2) «длиннан тупан игла для вя- 
занин». В говорах также «жердь в городь- 
бе», «шпиль». «деревянный гвоздь в сте- 
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ие длн вешания утиральника и пр.» 
(Даль, ТУ, 265) [см. спичка]. Укр. енйця; 
блр. енща (только в колесе; ср. прутбк — 
«визальнан спица»); болг. на (только 
в колесе; ср. ши — «вязальиан спица»); 
с.-хорв. ца — «спица в колесе»; чеш. 
8р1се — «спица в колесе», а также «ос- 
трие», «шпиль», «нос у лодии»; слозац. 
зрса — «спица в колесе»; польск. з2рюа — 
воен. авангард», «передовой отряд», «то- 
ловная застава», устар. чспица в колесе» 
(обычно з;ргусва); н.-луж. 8рса — «спаца 
в колесе». Особенный интерес представляет 
в.-луж. з6рюа — «спица в колесе». Ср. 
в Хр. Г. Ам. (Истрин, Ш, 322): етьпица — 
ч«кбоса»ось (аноль, «колышек»). У Срезиев- 
ского (Ш, 581) етъшица — 1) с«ткацкий 
челнок»; 2) «кол» (последнее — в Хр. Г. 
Ам. по Увар. сп.). Спица в словарях — 
с 1734 г. (Вейсман, 589: вспица в колесе»). 
= Старшей формой следует считать *1ь ра: 
®зьъраса, откуда после паденин редуцирован- 
ных и упрощения группы 3р- — *зрса. 
Ср. (с другим суф.) лит. зйршаз — зспица 
в колесе»; латыш. зМрепз — «ключ»; др-- 
-прус. розИррщ — «целый». Ср. лит. вЫр- 
И — чставовитьсн тугим, твердым, иепре- 
нлонным», «цепенеть». Далее: ср.-в.-ием. 
ЗИ{ (совр. нем. 31) — «тугой», «твердый», 
«неподвижный»; др.-исл. з%Иг (совр. исл. 
зНГаг) — «сильный», «жесткий», «твердый»; 
латин. зИрШа — «стебель», «соломиика», зИ- 
рез — «ствол», «столб», «жердь». И.-е. корень 

ЗИ р- : *з3Ир- [: *з 1 (ь)- : *зМЪ()-]. Си. 
стебель. 

СПИЧКА, -и, ж. — чкороткан, тонкая 
роет палочка с головкой, покры- 
той горючим веществом (бертолетоной 
солью, серой и пр.), воспламеннющимся 
при трении о намазку спичечиой коробки 
(заключающую красный фосфор и другие 
элементы), служащан длн добывания ог- 
ня». Прил. спичечный, -ая, -ое. Только 
русское. В других слав. из. спички на- 
зываются по-разиому. Ср. укр. ерийк (но 
шийчка — «заостренная палочка»); блр. 
запёлка (< польск. гара#Жа — «спичка»); 
болг. кибритена клёчка; с.-хорв. шйбица 
(жйжица); чеш. згКа (тАра!Ка) и т. д. Со 
знач. «сериан спичка» это слово в русском 
изыке употр., по крайней мере, с 20-х гг. | 
ХГХ в. Пушкин в письме к брату от {1— 
10-Х1-1824 г. просит прислать ему «серные 
спички» (ПСС, ыы 418). Ср. у иего же 
спичка уже в фигуральном употреблении 
в письме к жене от 14-У1-1834 г.: «Полно 
тебе быть спичкой» (ПСС, ХУ, 158). В 1837 г. 
в России (в Петербурге) была открыта пер- 
вая спичечиан фабрика. < Слово спичка — 
произв. (уменьш.) от спица (см.). Ср. знач. 
этого слова (спица > спичка) в говорах: 
«жердь», «тычинка», «палочка», «дерезяв- 
иый гвоздь в избиой стеие» (вешалка), 
«завоза», чигла вязальная», «шпиль» (Даль, 
ГУ, 265). 

СПОР, -а, м. — «род диалога, словесное 
состязание, когда каждая сторона отстаи- 
вает свое мнение»; «пререканин», «ссора»; 
«судебная тяжба». рил. сабрный, -ая, 


спо 


306, Глаг. спбрить, отсюда спбрщик. Укр. 
еиф, род. ешрний, -а, -е, сш м. 
Блр. епрёчка. Но ср. болг. епор, рен, 
-рно, снбря — «спорю»; с.-хорв. енёр 
), снбрап, -рна, -рно : сибрий, -а, 
и — «оспаривать»; словеи. зрог, 


ев 
4, еп 
зрогеп, -гпа, -гпо; чеш. (и словац.) зрог, 


врогпу, -&, -6 («спорить» — @зкщотацы, 
феЪаюуаМ; словац. 4еБаюутай’); польск. 
зрбг, зрогпу, -а, -е («спорить» — вр1егаб 


#9, деъаютмаб и пр.). Др руо- споръ — 
чнесогласие» (Лавр. л. под 6791 г. и др.), 
«тяжба», спорный (Срезиевский, Ш, р 
о оспорить у Вейсмаиа (1731 г., 6146). 
зИз съпоръ, съпорьшъ, съиорьный. Ср. в 
Новг. 1 л. по Синод. сп. то 6767 г.: «И 
сотвориша супоръ» (схватку) [Срезневский, 
Ш, 620]. Ср. г дм (ГУ, 330): супор — 
сев. «спор», «драка»; отсюда суп ь 
. О.-с. ®зърогъ. О.-с. корень *рог-, 
тот же (на других ступенях вокализма), 
что 3 0.-с. рег > р. переть, а также 
запор, упор и т. п. И.-е. Е * (з)рег-. 
Ср. без иачального 3: лит. реЁМ, 1 ед. рег — 
«лупить», «драть», «пбрить»; латин. раг!ёз — 
«стена». С качальным 3: лит. зртЫ, 1 ед. 
зы — влягнуть, ударить ногой», зупи- 
рать», «упираться», чвынуждать»; латин. зрег- 
пб — зотделяю», зотвергаю», «насмехаюсьх. 
Другие родственные образования и и.-е. 
языках см. под переть. См. также прения. 
СПОРТ, -а м. — «систематические и 
плзномерные физические занятин, упраж- 
нения, ставящие целью укрепление и раз- 
витне организма». Прил. епортйв 
-е. Сюда же ео т 
Укр. ешорт, спортйвний, -а, -е, 


н, спорт ; спорт, спарт 
вы, -ая, -ае, е р 25 болг. 
спорт, сп ’ 


словеи. 


прувь словац. Зрогё, Зрогоуу, -&, 


зропому, -а, -е, зрогзшеп, 
зро; ; в.-луж. зрог, зропочу, -а, 
-е, зрогёзК1, -а, -е, зробюмс, зробючиЩ; 
и.-луж. врогё, зрогюму, -а, -е, зропюти. 
В русском языке слово р стало рас- 
оо дины ХХ в. Ср. в 
СИС 1864 г., 
Журн. «Охотник» (пос 
раслям спорта») в 1887 г. печатает статьи 
*По поводу терминологии спорта» (№ 17, 
с. 266), «Опыт классификации всех видов 
спорта» (№ 18, с. 282), встр. там и спорт- 
смен (№ 19, с. 286, 291). ь Слова спорт, 
спортемвн анзлийские. Ср. авгл. зрогё 
(произн. зро:{) — «игра», «забава» > чспорть, 
зрогатап. Из анг кого — в других язы- 
ках: франц. (с 1828 г.) зрогё, зрогёЁ, -уе — 
«спортивный», зрог(атап — «спортсмен»; нем. 
Зрогё (произн. Грог, Зрогетапа; ит. зрог; 
исп. зроге (: дероме) и др. В английском — 
из 41зрог6 — «развлечение», «забава», «игра», 
которое восходит к ст.-франц. дезрог& — тж. 
СПРУТ, -а, м. — «высший представи- 
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тель моллюсков — мягкотелое (беспозво- 
иочное) морсное хищное животное с во- 
семью длинными щупальцами-хоботами в 
передией части коротиого тела, являю- 
щимисн одиовременно и средством пере- 
движении, и орудием защиты и иападе- 
ния», Ос4юриз. Ииаче осъмиибг. Укр., блр. 
епрут. В других слав. на. осьминог иа- 
зываетсн иначе. Ср. болг. ектошбд; с.- 
-хорв. хдботница; чет. свофомисе роБеёт!; 
польск. обпиогиса и др. В русском изы- 
ке слово спрут известно с середины ХХ в.: 
Толль, НС, 1Ш, 1864 г., 528: спрут, спру- 
товые. Ср. у Даля (ТУ, 1866 г., 273): спрут : 
спруд : скрут — «род полипа, каракатицы, 
поглощающей целые корабли». = Название не- 
ясное. Не исключено, что это английское сло- 
во. Ср. англ. зрга{ (произн. 3реэ{) — чкилька», 
«шпроть, «сардель». М. б., — следствие какой- 
то путаницы в обозначении койсервирован- 
ного рыбьего мяса (мясо осьминогов считает- 
ся вкусным). На русской почве слово под- 
верглось переосмыслению (сближение с 
прут, прутья, крутить). Англичане иазы- 
вают осьминога ос‘юриз. 

СПРЯЖЕНИЕ, -н, ср., грамм. — «измене- 
ние глаголов по лицам, числам и време- 
иам»; «группа глаголов, имеющих одина- 
ковые формы измененин». Сюда же спря- 


гёть, спрягётьен, прич. н. вр. страд. 
епрятёемый, -ая, -0. Влр. фине, 
спрагйць, спрагёльны, -ая, -ае — «спря- 
гаемый»; болг. ‚ епрягам се — 
«спрягаю(сь)»; ср. с.-хорв. а 


: кондут&ци)а) от спрбзатм — «спрягать». 
других слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. деды на; чеш. базой! (: м 
5асе); польск. ойимапа схавомтиб\м (: 
пидас]а). Термин спряжение и глаг. спря- 
гать, спрязаться в русском языке употр. 
иачиная с первых печатных грамматик цер- 
ковнославянского языка. В частности, тер- 
мином спряжение пользуется Мелетий Смот- 
рицкий в московском издании «Грамматики 
славянской» (1648 г.), в гл. «О глаголе» 
[хотя ср.: «Глагол есть часть слова сило- 
ияемая» (180)]. Глаг. спрязать, спрязаться 
как элемент грамматической терминологии 
появляется несколько позже. У Ломоносова 
в «Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. (ПСС, 
УП, 680) и в самой «Рос. гр.» 1757 г. (1Ъ., 
480) этот глаг. (спрязаться) употр. уже как 
единственно возможный. © Термин спряже- 
ние — перевод иа церковнославниский язык 
позднелатинского соответствующего грам. 
термина соп]изайо. Первоначально, в клас- 
сическом латинском языке сопаейНо (от 
соп]апеб) значило «связь», «соединение», 
«соитие» (солз). Любопытно, что Поли- 
карпов (1704 г., 113 об., 109 об.), отмечая 
спряжение, сопряжение, определяет его знач. 
как «связь между мужчиной и женщиной», 
«брак», «совокупление» (сопли ат, сопи- 
диш, сопазано). 
сп до -и, 2%. — «продолжительное 
состояние упадка жизиедеятельности, по- 
хожее иа сои, иаступающее у иекоторых 
млекопитающих в неблаго ое для них 
время года»; «тяжелый, иепробудный сои», 
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«непреодолимая соиливость». Укр. енлйчка; 
блр. спйчка. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: чеш. зрёпек; польск. зеп 
этому и т. д. В русском языке — довольно 
позднее слово. Но Даль (ТУ, 1866 г., 262) 
его знает. о Позднее иовообразование от 
др.-рус. еъпячь, съиячий (<0.-с. *зъре- 
®ьы]ь), первоиачально — прич. действ. н. вр. 
от еънати (Срезневский, ПТ, 790) [< о.-с. 
*зърай]. См. спать, соп. 

СРАМ, -а, м. ими, «стыд», зиечто 
иеприличное». говорах: сбром, ет 
(Даль, ТУ, 251, 306). "рост, срамоте — 
тж. Прил. срамнбй, -йя, -бе. Глаг. ера- 
мить. Укр. сбром, соромбта, соромтний, 
-а, -е, сорбмити; блр. сбрам, сараматё, сб- 
рамны, -ая, -ае, сараматны, -йя, -бе, са- 
рамацйць; болг. срам, ерамотё, срёмен, 
а речей. ерамй — иже _ ©.-хорв. 

м ман, -мна, -мно : срамни, -а, -0, 
срамдта, ерамдтити — «стыдить», ерёмити 
ое — естыдиться»; словен. згашт, згато$а, 
згатоеп, -ма, -(по : этатоми, -а, -о, 
згашей, -тпа, -тио, згапии, -а, -о, зтато- 
МЫ; польск. зтош (чаще чз6у@, ВайБа), 
зтотоба, зтошо&ау, -а, -е — «бесчестный», 
«гнусиый», 3г010с16 — «срамить»; н.-луж. 
зтошоба, зготоблпу, -а, -е, згото81$. В чеш- 
ском и словацком отс. (ср. чеш. вааьа, 
лены В ТЫ Др.-рус. (с ХГ-ХИ вв.) 
соромъ, (с ХП в.) соромити, (с ХШ в.) 
серомота, (с ХУ в.) соромотити (Срезнев- 
ский, Ш, 466). Ср. ст.-сл. и книжн. др.- 
-рус. ерамъ, ерамота, срамьиъ, срамьный, 
ерамити, срамфти (1., 475—478). - Рус. 
[2 из старославянского. О.-с. ®зогтъ. 

.-е. основа *К’огто-. Ср. др.-в.-ием. Ба- 
г(а)р (совр. нем. — Нагт) — «грусть», 
«скорбь», «страдание»; др.-исл. Вагшг — 
«горе», «обида» (совр. исл. пагшаг — «пе- 
чаль»,  «горе»); англ.  Магт — «вред», 
«ущерб», «обида»; далее ст.-перс. и совр. 
перс. шёрм — «срам», «стыд», «позор»; 
афг. шарм; курд. шорм; осет. “5егт, 
*®(загт : ей5агт при авест. {5агота-— 
«стыд». 

СРЕДА, -Ы, ж. — «средний день недели 
между вторником и четвергом». Укр. ее- 
редй; блр. еерадё; болг. ерйда; с.-хорв. 
ерёда (зт]04а); словен. згеда; чеш. зЁеда; 
словац. з4&теда; польск. $то4а; в.-луж. 
зг]е4а; н.-луж. зг]ода. Др.-рус. (с ХИ в.) 
вереда и (с ХГв., из ст.-сл.) ерёда (Срез- 
невский, Ш, 338, 481). Ст.-сл. софда. э 
Среда была иазвана средиим, сере- 
диииым диеы недели потому, что сла- 
вние считали дии иедели иачииая с воскре- 
сеиья (ср. среда в знач. «окружение», «об- 
становка»; см. средпий). Ср. греч. татёрещ — 
«среда», а (изчиная 
с воскресенья) день иедели». Ср. др.-в.-ием. 
пи уесва (убЪВа), ср.-в.-ием. п ехмоске 
(совр. ием. МИбкосЬ; ср. Ме — чсере- 
дина», \УГос№е — чнеделя»). Но англосакс. 
У бдпезасей (совр. англ. Уедпездау) — чсре- 
да», собств. «день бога Вотана (Одина)»; 
что соответствует латин. МегсигИ 41ез — 
«среда», собств. «деиь бога Меркурин» (к это- 
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му названию среды восходит франц. шегс- 


те). 

СРЕДНИЙ, -нн, —-ее — ‹иаходящийсн 
между двумн лицами или предметами», 
«расположенный посередине»; чпромежу- 
точный по своим призиакам, свойствам», 
«посредственный». говорах: серёдний 
(Даль, ТУ, 160). Укр. еербднй, -я, -е (но 
середйнний, -а, -е — «серединный»); блр. 
еярбди|, -яя, -ле; болг. ербден, -дпа, -дне; 
чет. ргоз ет; польск. &гед, Згодкому, 
-а, -е; с.-хорв. ерёдвы, -а, -ё (ио ерёдин- 
еки, -&, -б — «серединный»); словеи. згед- 
п], -а, -е (ио эгейазК1, -а, -о — «середин- 
ный»). Др.-рус. (с ХТ в.) середьний (от 
середа, с суф. -ьн-) [Срезневский, Ш. 338, 
339]. Ст.-вл. сркдьн’ин. о Из старославив- 
ского — др.-рус. книжн. (с Х! в.) ерфль- 
ний >> средьний (Срезиевский, Ш, 484). 
Сы. середина. 

СРЕДСТВО, -а, ср. — «способ (путь, 
прием и т. п.) достижения чего-л.»; мн. 
ербёдства «деньги», «капитал». Блр. 
србдак (мн. ербдк!); польск. 5тодек; но 
болг. етво; с.-хорв. ерёдетво; словен. 
згедзёуо. Чеш. ргозедек; словац. ргоз- 
недок. В остальных слав. яз. отс. 
Др.-рус. — кивжн.  ередьетво — «посред- 
ство» (чиечто среднее»?) [Срезиевский, 
п, 484]. От ст.-сл. корни — срёА- 
(< 0.-с. %3ег4-) с суф. -ьтв-о. См. сере- 
дипа, средпий, среда. Зиач. «способ доств- 
жения чего-л.» более позднее. Поликариоз 
(1704 г., 151) еще ие знает этого значения 
[ср. у иего: чсредство, зри посредство» — 

ит, шее аз» (‹середина»)|. 

ССОРА, -ы, ж. — «размолвка, иызванная 
взаимной враждой», «перебраниа». Глаг. 
есбрить, себриться. Только русское. Ср. 
и том же зиач.: укр. евёрка (с произв. 
от евёра: сварйти, еварйтиея); болг. евй- 
да (с произи. евадлив, -а, -о); чеш. БАЧКа, 
зуёг; польск. ЮКЮИЧа, зргзесака,  з\агу, 
мн. и пр. В письменных памятниках др.- 
-рус- нзыка ие отмечено, и поэтому судить 
о старшем зиачении трудио. Встр. в «По- 
вести об Алексаидре» Петровского време- 
ни (Сиповский, 169). В словарих отм. с 
1731 г. (Вейсман, 36).о Старшан форма 
*съсора, с приставкой съ-. Корень сор-. Ср. 
с.-хорв. дебран, -рна, -рно : бебрни, -в, 
-6, дебрльнв(п), -а, -© — «резкий», «гру- 
бый», «раздражительный», «вспыльчивый», 
а также [отм. еще Миклошичем (МИюзЕВ, 
Е\, 316)] хорв. дэбгпо — «жестко», «су- 
рово»; словен. озогеп, -гпа, -гпо — «грубый», 
«резкий». И.-е. корень или *зег- — «гово- 
рить», «толковать», «обсуждать» |: *зуег-; 
тот же (с иачальным зу-), что в рус. свар- 
ливый (см.); ср. латии. зегиб — «беседа», 
«пересуды», «молва»|, нля (что более веро- 
ятно) *зег- — «вить», «плести», чнанизы- 
вать». Ср. ст.-лит. з6718 — «нить», «дратза»; 
латин. зего — «сплетаю», «сцепляю», 43а- 
вязываю», а также зобсуждаю», зотз — «жре- 
бий» (сиачала, м. 6., «метание жребин»), 
«доля», зсудьба»; греч. врь — «сплетаю», 
«нанизываю» (ср., кстати, вродёул №85 — 
«непрерывная речь»); хетт. Затта — етре- 
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пать», «рвать», «делить». Ср. развитие знач. 
ссора», «ссориться» в других языках. Напр., 
нем. гапкеп «ссориться» первоиачально зна- 
чнло «быть (иасаженным, поддетым) иа 


и иа шпиць и т. п. 
СТАДИОН, -а, м. — «комплекс сооруже- 
ний со специально оборудованными пло- 
щадками и трибунами для зрителей, пред- 
назначевный длн разиообразных спортив- 
ных состизаний и заиятий». Укр. стад би; 
блр. етадыёи; болг. стадибщ; с.-хорв. етё- 
дион; чеш. з$а4101; польск. за оп. 
В русском языке слово стадион как новый 
спортивный термин появилось иедавно, в со- 
ветское время. Селищев («Яз. рев. эп.», 
185) упоминает о ием, ссылаясь иа газ. 
«Известия», 1925 г., № 83. = Вероятно, из 
немецкого. Ср. ием. З&4юп, п.; но англ. 
зат; франц. зва4е; ит. 3а40; исп. 
еза@о. Первоисточник — греч. стё%оу, п. — 
чстадий» (мера длины, равная 184,97 м) > 
«ристалище», вследствие того, что ристалище 
(место состязаний в беге и др.) в Олимпии 
имело в длину один стадий. Отсюда латин. 
за@мт — тж. В Древней Русн греческое 
слозо было известно (в обоих знач.) в. р 
стадие, ср. (Срезневский, Ш, 489). Позже 
оно употр. и отм. в словарях в форме ста- 
дий [исключение — Берында, 1627 г., 233: 
стёдион (впрочем, там же и стёдий)}. 
СТАДО, -а, ср. — ‹иекоторое количе- 
ство животных, обычио одного вида, па- 
сущихсн вместе». Прил. стёдный, -ая, 
-0е, отсюда стёдность. Укр. стёдо, стёд- 
ний, -а, -е, стёдысть; блр. етёдны, -ая, 
-ае, етёднаёць (ио «стадо» — стётак, ча- 
радё); болг. етёдо, етёДен, -дна, -дно; с.- 
ооа етёде; чеш. З4&4о, з(Аапу, -&, -6, 
8&0оуу, -&, -6, Зи, з&&апове; словац. 
Зо, 3 40уу, &, -6, ЗА 4очНовР; польск. 
эадо, задпу, -а, -е; в.-луж. зад ю, 3а4- 
1о%у, -а, -е; и.-луж. ба ю. Др.-рус. (с ХТ в.) 
стаде — «стадо», «стая птиц», 
чсоим», «братия» в етадьный 
(Срезневский, [П, 489—490). Сущ. стад- 
ность — ибздиее [в словарях —с 1877 г. 
(Березин, П, 269)]. - 0.-с. *задо, где 
корень *34а- (тот же, что в рус. стать), 
а -0-0 — суф., как в о.-с. *бадо, *Вьгдо — 
чхолм», «возвышенность» (ср. болг. брдо; 
с.-хорв. брдо; чеш. диал. Бгдо и др.). 
СТАЖ, -а, м. —1) «продолжительность 
какой-л. дентельиости», зобщее количе- 
ство лет, проработанных кем-л. где-л.»; 
2) «определенный срок, в течение которого 
поступивший иа работу приобретает пра- 
ктический опыт и своей специальности 


стаж в 1 знач.», 
во 2 знач». Слово стаж вошло в русский 
язык с иачала ХХ в. В словарях: А. М. Ви- 
ноградов, СИС, 1907 г., 315: стаж; из- 
водные — позже: Вайблит, 1926 г., 486— 
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487: стажйровать, стажйст, стажиёр; 
Кузьминский и др., 1933 г., 1119: стажёр. 


э Как и в других слав. яз., — из француз- 
ского. Ср. франц. (с конца ХУП в.) заре, 
т. — тж., в первоначальном знач. восхо- 
дящее к средневек. латин. церковно-юриди- 
ческому термину защит, который сам 
возник иа основе раннего старофранцуз- 
ского языка и употреблялсн (в те времена) 
в смысле чстаж какоиика». Расширение 
значенин этого слова во фреон нзыке 
относится гл. обр. к Х в. 

Н, -а, м. — «стеклянный сосуд 
цилиндрической формы без ручки, пред- 
назначенный для питьнь; «гильза артилле- 
рийского сиаряда»; зиазваяне различных 
деталей в форме полого цилиндра». Прим. 
стакённый, -ая, -ое. В укр. и . — гл. 
обр. в спец. употр. («стальнан оболочка 
арт. снаряда» и т. п.). Обычио (ио ие без 
исключении) не в спец. зиач.: укр. еклйн- 
ка шилйянка. В других слав. из. 
вообще отс.: южиые славяне иазынают 
стакан чашей: болг. чёша; с.-хорв. чёша; 
словеи. баёа. Ср. в том же зиач.: чеш. 
еше (: о: словац. роБёг; польск. 
82Капка. русском языке слово стакан 
известно, по крайней мере, с начала ХУП в. 
Отм. Р. Джемсом (РАС, 1618—1649 гг., 
19 : 38): захап (стокён) [в ряду: Бага пе, 
уап4буа и др.] — *807408 0 моо@ сир» 
деревяиных 
считают это слово 
«упрощением», «укороченной формой» слова 
достокан, известной с МУ в. [ уховнан» 
в. ки. Ивана Ивановича ок. 1358 г., № 4, 
оо экземпляр: чдостоканъ царьгород- 
с золотомъ кованъ»; в первом (сохра- 
нившемся хуже) экземпл можно читать 
и стокапъ (Черепнин, 18, 16)]. В северио- 
велнкорусских (окающих) гозорах это слово 
произносится с о после т: стокап. Форму же 
достокан объясняют как заимствованне из 
тюркскнх языков (иа территории СССР). 
Ср. каз.-тат. ; казах. 
тостатаи— 
тустак — «деревни- 
ная чашка для питья кумыса»; каракали. 
тостагаи — чашка» (ср. насыбай тостаган— 
«деревянная чашка с р й для рас- 
тирания жевательного табака»); иог. тос- 
такай — «деревянная чашка». Возможио, од- 
иако, что эти слова, иапротив, заимствованы 
из ро. Некоторые языкозеды 
[Даль (ГУ, 286) > Грот (ФР, 1, 436) > 
Соболевский («Лекцинь 4, 81, 112) > Пре- 
ображеиский (П, 371)] склониы поэтому 
связывать рус. стакан (<стокап < *дъстъ- 
канъ < *дъсканъ) с чан (см.) из дъщанъ, 
от дъска. Ср. отмеченные Далем, Г, 425 
(и, действительно, широко распространеи- 
иые в просторечии) формы: дбетка, дбеточка. 
Ср. у иего же: дбекан, д нец — 
ИИ [ср. у Державина в «Видении мурзы», 
1783—1784 гг.: «И в дбеканцах червонцы 
шлють (Стих., 37)], дбекань — «табакерка». 

ст ‚ -и, ж. — «ковкий твердый ме- 
талл серебристо-белого цвета, представ- 
лнющий собою сплав железа с углеродом» . 
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-е; блр. сталь, стальны, -бя, -бе, сталёвы, 
-ая, -ае; польск. (с ХУ в.) зай, заочму, 
-а, -е; н.-луж. 86а] (: \ос1). В других 
слав. яз. отс., причем называется по-раз- 
иому. Ср. болг. етомйёна; с.-хорв. чёлик 
{«турец. сейК); словен. ]еКо; чеш. осе|; 
словац. осе!’; в.-луж. \06(е)1. В словарях 
усского языка отм. с самого начала ХУ Ш в. 
оликарнов, 1704 г., 116: сталь, стальный. 
Встр. в «Уставе морск. Тариф», 1724 г., 14 
(Смирнов, 281). Ср., одиако, у Лудольфа 
1696 г.): четалъ, укладъ» — «За» (Го- 
о[, СВ, 85). = Слово германское, хотя 
и не вполне ясное в этимологическом отно- 
шеиии. Ср. голл. 8аа|; швед. 84а]; ием. 
За и др. В русском языке, возможно, из 
иижненемецкого (в Тарифе 1724 г. речь 
идет как раз о гамбургской стали). 
СТАМ А, -и, ж. — «легкое, плоское, 
тоикое (с отточенным лезвием) долото для 
выдалбливанин иебольших уг в 
дереве и для иекоторых гих столя 
работ». Прил. стамброчный у 
стамбека, ст ‚› -а, 
мёека, стамбекавы, -ая, -ае. 
слав. яз. отс.: стамеску обычно называют 
долотом: болг. длетб; с.-хорв. дабто: чещ. 
41810; польск. Дю и др. В русском языке 
известно с 1-й пол. ХХ в. Отм. в словарях 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 218: стамегка и ста- 
меска — «род долотца»). < Слово иемецкое: 
Эетаезет — остамеска» з®ттеп — 
во — «железо», р 
ати — естволь и пр. (о.-г. корень *8ат-)]. 
СТАНДАРТ, -а, м. — «типовой образец, 
которому должно удовлетворять что-л. по 
размерам, форме, качеству»; перен. «шаб- 
арет». Прил. стандёртный 


зёция, станда ры 
рую»; с.-хорв. стёндард, етандардизаци. 
стандардизовати; чеш. запдаг@, зваюдага- 
п: — естандартный», 5апдаг асе, збапдаг- 
@з0уай; польск. зепдаг@, эапдагухас]а, 
зЗапдагузоугае, з‘апдагухомапу, -а, -е — 
«стандартный», «стандартизованный». В рус- 
ском языке слово стандарт известно с на- 
чала ХХ в. Ср. у Яиовского (1, 1806, 
723): чстапдарт. Зри штандарт» (взнамя, 
хоругвь, прапор»). Но распространение, 
ю в современном смысле, слово стан- 
дарт получило после 1947 г. Вполне ио- 
выми для 20-х гг. словами являются стан- 
дартпый, стандартизация, стандартизги- 
овать (| в, «Яз. рев. эп.», 1928 г., 
отм. стандартизация и стандартизо- 
ваппый; Кузьминский и др., 1933 г., 1120 — 
стандартный, стандартизация, стандар- 
тизовать). ° Слово английское [з4апдага 
(произн. ’3%21459)], но в русский язык 
попало при реузсвоы посредстве [франц 
(с начала Ш в). запдага, (с 1 г.) 
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зфапдагИзаНоп, (с 1915 г.) завдагд вет]. 
Из англ. яз. — ием. З1&пдаг@. В англ. яз. 
из ст.-франц.: езбеп4аг, восходящее (как 
отглаг. сущ). к латин. ехепдеге (ср. франц. 
беп4ге) — «растягивать», «натягивать». 
СТАНЦИЯ, -и, ж. — «место (пуикт) ос- 
тановки железнодорожных поездов, а так- 
же автобусов дальнего следования и нек. 
других видов транспорта, куронрующих 
по определекиому маршруту»; устар. «пункт 
остаиовки на почтовом тракте для смены 
лошадей». Прил. ста нный, -ая, -06. 
Укр. етёнщя, станщийний, -а, -©; блр. 
ст ‚ етанцийны, -ая, -ае; болг. етён- 
ция, станцибнен, -бина, -бино. Ср. с.- 
-хорв. етёнмца; чеш. 34а! се; словац. з6а- 
па; польск. 8ас]а; ио, иапр., словен. 
роза}а. В русском языке слово станция — 
сначала в знач. «почтовая станция на трак- 
те» — употр. с начала ХУПТ и. (Смирнов, 
281). Знач. «железнодорожная станция» уста- 
иовилось с 1837 г., с иачала железнодорож- 
иого строительства в России. Оио заменило 
более раннее иазвание почтовых 
стан, известное со 2-й пол. ХУП в. (Козлоз- 
ский, П, № 97, 1698 г,, 201). В смысле 
вообще «место остановки», о слово 
станъ . с др.-рус. эпохи (Срезнев- 
ский, 1. 2). д Слово станция — евро- 
пензированная форма старого стан, отнуда 
устар. станбк — «почтовая или ямская стан- 
ция» (р. полуствнок — на железных доро- 
гах). Ср. франц. заНМоп,/.—«станцияь (з 
смысле «железнодорожная станция» — лишь 
с 1846 г.) > англ. маЦоц; нием. Зёа би, /.; 
ит. заопе; исп. езбас1бп и др., восходя- 
щие, гл. обр. при французском посредстве, 
к латин. 885, род. м&Ибз — «стояние», 
«состояние», «местопребывание»,  чстоянка 
кораблей», от ге — чстоятьз. Едва ли 
здесь сыграло какую-л. роль польск. (теперь 
устар.) зв апс]а — «комната», «пансион» (< ит. 


8‘апга). 

СТАПЕЛИ, -ей, мн. (редко стёшель, -я, 
м.) — «помост (иа корабельных верфях) с 
иаклоном К воде, иа котором производит- 
сн сборка и ремонт больших речных и 
исходит 
юльный, 


еского 
‚ 723). 


„ст-) — тж. (собств. «куча» 
а ржи в. (> бен. рей 


усердие в каком-л. деле», «стремитьсн до- 
стигнуть, добитьсн чего-л... Сущ. старё- 
ние. Прил. старётельный. Укр. старётися, 
к ест старённий, -а, -е — «старатель- 
ный»; блр. старёщца, старйнне, старённы, 
-ая, -ае; болг. етарйя се — «стараюсь», 
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старёние, старётелен, -лна, -лие; с.-хорв. 
етёрати се — «заботитьсн»,  ч«старатьснь, 
етАратье — «забота», «усердие»; ср. ста- 
ратеъеки, -&, -0 от етАратеь — «опекуи», 
«попечитель»; слонен. зфагай зе — чисто- 
щатьсн», «становитьсн дрихлымь, «стареть» 
(встараться» — ма зе н пр.); чеш. 8а- 
та зе — «заботитьсн», «беспокоиться»; сло- 
вац. зьагай’ за — «заботиться», «хлопотать»; 
польск. збагаё 316е — «стараться», чзаботить- 
ся», «хлопотать о чем-л.», «домогаться», «до- 
биваться чего-л.»; в.-луж. збагаб (30) — «за- 
ботить(сн)», чогорчать(сн)»; н.-луж. 3&ага$ 
(82) — «заботить(ся)», чогорчатьсн». В памят- 
никах др.-рус. языка ие оты. В словарнх отм. 
6 1734 г. [Вейсман, 25; там же (79) старание]. 
Позже старательпый (РЦ 1774 г., 487). 
Ср. старательно у Фонвизниа в «Жизни 
Сифа», ч. 1, 1762 г., кн. 2, с. 94 в О.-с. 
*магай 89; корень *з1ага- (а — как в о.-с. 
*зпа-(). .-е. корень *(3)4ег-: *(з)4его- : 
* (8)4гё-, тот же, что (с рмантом -то-) 
в рус. стремиться, стремелав. эти 
слова (там же указаны и соответствия в дру- 
тих н.-е. языках). Ср. лит. Зап — «на- 
тягивать», «напрягать»; др.-в.-ием. з4агби — 
«пристально смотреть»; (с гг из го) совр. 
ием. збатгеп — «цепенеть», «коченеть», «при- 
стально смотреть»; греч. стереф — «креп- 
кий» «твердый», зупрямый». 


СТАРТ, -а, м. — «иачальный момент 
спортивного состизанин, а также момент 
взлета летательного аппарата»; «место, с 
которого начинаетсн такое состизакие». 
На старт! — команда спортсмену занять 
исходную позицию длн начала соревнова- 
нин. Прил. етёртовый, -ая, -ое. Глаг. стар- 
товёть. Укр. старт, стартоййй, -&, -6, 
стартувётн; блр. старт, стартавы, -ая, -ае, 
стартавёць; болг. старт, стёртои, -а, -е, 
стартирам—«стартуюь; с.-хорв. ет&рт (чаще 
нфлазак); чеш. зфагЕ, збагбоущЕ, ззаг‘оуас! — 
«стартовый», забота; польск. з$агё, збаг- 
{0таё. В русском языке слово старт нз- 
веётно с иачала 1900-х гг. (Брокгауз—Еф- 
рон, т. ХХХГ, п/т 61, 1900 г., 456). Произв. 
стартовый, стартовать в словарих — с 
1940 г. (Ушаков, ГУ, 489). > Слово англий- 
ское: з4ат6 (произн. 8:1) — «вздрагивать», 
«содрогаться»; «чвскочить», «броситься»; «на- 
чинать», «давать старт», отсюда «старт». 
Из английского: франц. (с 1862 г.) защег — 
«стартер» (ио «старт» — 4браг, «старто- 
вать» — ргепаге 1е Яёрагё); нем. З%ат(, з4аг- 
421; ит. зак и др. 


СТАРЫЙ, -ан, -0е — «существующий 
долгое времн»; «проживший много леть; 
«долго бывший в употреблении», «ставший 
ветхим, иегоднымь. Кр. ф. етар, старй, 
етёро. Сущ. старйк, старуха, етёрость, 
старний. Глаг. старёть, стёриться. Укр. 
старий, -&, -6, етарйк, старуха, стареть, 
старовинй (ио в обращении старинё), стё- 
рёти, етёрйтися; блр. стары, -&я, -бе (так- 
же стары — «старик», старйя — «старуха»), 
стёраець, стардць, етёрыцца; болг. стар, 
-8, -о, старик, старйца — «старуха», стё- 


рост, старинй (чаще стёро врёме), старбя 
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{чаще остарйвам) — «старею»; ср. еъета- 
рявам се — «старюсь»; с.-хорв. стёр, -а, 
-о ; стёр, -&, -6, старнна — «старик» (но 
етАрица или просто етёр — «старуха»), 
старост, старина — «старина», стёрети, етё- 
рити се — «стареть»; словен. зваг : з6аг!, 
-а, -0, эфагбек, зфагка, зфагозь, загта, 
збатей, ззагаМ зе; чеш. звагу, -&, -6, зба- 
ес, зфаепа — «старуха», 3%агозь, заНпа 
{: Загой 086), ЗтПОЦЫ — «стареть», «ста- 
ритьсяь; словац. звагу, -&, -6, звагёек, з4а- 
гепа, звагов’, чата (: збагойИлозе’), зваг- 
пп’ — «стареть»; польск. звагу, -а, -е, з{а- 
г2ес, загизтек — «старик», загаева, з1агизх- 
Ка, 36аг0ёё, чагтеб (31); в--луж. чату, 
-а, -е, загЩ, загс — «старик», 8 атба, за- 

а — «старуха», «старушка», збагоБа — 
«старость» (ср. 3 — «забота», «печаль»), 
зваг!(2)па, 31аг]её — «стареть»; и.-луж. з4агу, 
-а, -е, Загс — «старик», збатка, багабка — 
«старуха, старушка», звагзёмо, чагоБа — 
«старость», загй — чстарниа», затгаб зе — 
«стареть». Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. етаръ, 
старый, старьць — «старик», старица, 
позже (с ХПУ в.) етарина — «старость», 
«прежнее время (старкна)», (с ХУ в.) ста- 
рикъ (Срезневский, ПП, 494, 495, 498— 
500). © 0.-с. ®загь, -а, -0о, *магьь, -а]а, 
-0}е. И.-е. основа *3-г(о)- — «большой», 
корень *3-: %5%9-, тот же, что в рус. 
стоять (см.), стать. Ср. (с формзнтом -г-): 
лит. з4&6гав — «толстый» (< «кореиастый»?), 
отб — «толстеть»; др.-сканд. зёбтг (совр. 
исл. 3460г; норв., дат., швед. зюг) — «боль- 
шой»; (в абляуте) др.-нид. зЫта- — «крец- 
кий», «твердый», «сильный» (ср. бенг. ет*ир — 
«спокойный»). 

СТАТУЯ, -и, ж. — «скульптурное трех- 
мерное изображение фигуры человека или 
животного». Укр., блр., болг. стётуя; с.- 
-хорв. стётуа; польск. аа. Но, напр., 
словеи. Кр; чеш. зосва. В русском языке 
слово статуя употр. с иачала ХУШ в.: 
«Архин» Куракина: «статуй древних из 
броиза» (Т, 222, 1708 г.); «статуи так худы, 
что лучше бы их не ставить» (1У, 35, 1711 г.). 
В словарях — с 1762 г. (Литхен, 650: ста- 
туя). э Из западноевропейских нзыков. Ср. 
франц. м“аше, {. > авгл. $аше; ием. За- 
ше. Ср. ит. $4а1а. Первоисточник — латин. 
з‘ааа — «статуя», «колонна»; ср. глаг. 80, 
инф. зге, прич. 33 — «стою», зай, 
инф. зашеге — «ставлю». 

ТЕАРЙН, -а, м. — «жирован полу- 
прозрачная, способнан отвердевать масса 
белого (или желтоватого) цвета, употреб- 
ляющансн для изготовленин свечей, в 
мыловарении и т. п.». Прил. етеарйновый, 
-ая, -ое. Укр. етеарин, стеарйновий, -а, -е; 
блр. стэарыш, стэарынавы, -ая, -ае; болг. 
стеарйн, стеарйной, -а, -0; с.-хорв. стей- 
рин, стейринскя, -&, -0; чеш. з4еатт, з{еа- 
наоуУ, -&, -6; польск. з4еатупа, ж., з‘еа- 
гупому, -а, -е. В русском языке слово сте- 
арип известно с 1-й пол. ХХ в., в словарях— 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 223; там же стеари- 
повый). = Вероятно, нз фриицувеното. Ср. 
франц. (с 1814—1819 гг.) з&багше, /. >> англ. 
з®агш; нем. З\агш, п.; ит. эеага, /. 
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и др. На французской почве зёбагте — ис- 
кусственное образование от греч. отёар — 
зсало», окир». 


СТЕБЕЛЬ, -бля, м. — «способиан стоять 
надземная часть травннистого растения от 
корян до иершины, несущан иа себе ли- 
стьн, цветы и плоды». Прил. етеблевбй, 
-йя, -бе, стеблёвый, -вя, -0е, стббельный, 
-ая, -ое. Укр. етеблб, стеблина, стебловий, 
-й, -6; блр. ецяблб, ециблбвы, -вя, -ае; 
болг. етъблб — «ствол» (дерена), «стебель» 
(в этом знач. также етрък), стфблен, -а, 
-0; с.-хорв. стёбло — «ствол (дерева)», от- 
сюда етаблниа — «стебель»; словен. зёеъ- 
10 — «ствол (дерева)», «стебель», з4еЪе]- 
се — «стебелек»; чеш. 360 — «стебель», 
366 Ъе!ву, -&, -6; польск. #4АЫю — «злако- 
вый стебель» (ср. ззурафка — «стебель 
цнетка»); в.-луж. 36% 4е!с0 — «соломинка», 
«травинка», «стебель»; и.-луж. зрю — «со- 
ломинка», «стебель». Др.-рус. етьбль > 
етебль — «стебель», «ствол», «камыш», так- 
же етьбло > е — «стебель», «ствол», 
етьблие — «солома» (Срезневский, Ш, 583). 
Ст.-сл. стьвло — «стебель», «стволь.е О.-с. 
*(ьЫо : *ьЫь (рус. стебель, с е после 
6, — из др.-рус. ь, с 4 слогообразу- 
ющим после согласного в коице слова). 
Корень *®34ь5-, суф. на о.-с. почве -1-0 
(как, напр., в о.-с. 19810 > рус. тягло и 
др.), -1-ь (как, иапр., в ст.-сл. а&тераель — 
«годичный, летний побег», рт, 
«ветвь и др.) И.-е. база *З1(В)-: 
*ЗИЪ(Ь)- (*3481р- : *вМр-). Ср. лит. зЫе- 
Баз — «стебель», «мачта», 316853 — «вы- 
тягиватьсн», чтчнутьсн вверх», также з@- 
Ы 3 — «чшешьгат уе» (при 3413 — «го- 
лень»); латыш. зИЪа — «прут», «палка»; 
др.-прус. зЫ 53 — зодин из брусков, со- 
единвющих кузов саней с полозьимиь; 
греч. стро — «твердый», «плотный», сс - 
Вы — «топчу», «чутрамбовынаю», «попираю», 
«втаптываю»; арм. 3&р — «частый», (как 
сущ.) «сила», зИрет — «иапираю», «ири- 
нуждаю»; др.-инд. ЗЫБЫЫ-, т. — «метелка», 
«кисть», «пучок». См. спица (< о.-е. 
*зфьр:са, и.-е. корень %318р- : *зМр-). 


СТЕЗЯ, -й, ж., книжн., устар. — «путь», 
«дорога». Сюда же стёжка, разг. — чтро- 
пинка», «дорожка». В говорах (пск., 
курск.) стегё (Даль, ГУ, 292). Укр. стбёж- 
ка, стежина, стежйнка, книжи. стезй; блр. 
ецёжиа, сцяжыиа, сцяжыика; с.-корв. 
стаза — «тропинка», спорт. «дорожка» (бе- 
говая), «дистанция»; словен. зкеза — «тро- 
пиика»; чеш. з$е2Ка; польск. $61е2ка; в.- 
-луж. зсеёка : З6еёка; ие баёка; по- 

(с 


лаб. заза. Др.-рус. Ги.) стьзя, (с 
ХУ и.) етежка (Срезиевский, Ш, 584, 
585). Ст.-ел. сть: стьза. о О.-с. 54а 


(< *3%ьра). И.-е. основа *зИвпо- (:*3е18-); 
лит. 3581008 — «крутой» (о горб); латыш. 
$Ива — «тропа», «просека», 34218 — «спе- 
шить», «торопитьсн»; гот. зе1вап — «под- 
ниматьсн»; др.-в.-нем. зай (совр. ием. 
зке1веп) — тж.; др.-в.-нем. 3168 (совр. нем. 
38) — «тропинка», зИера (совр. ием. 
Зиеве) — «лестница»;  др.-исл. ЗИ! — 
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«лестница» (совр. исл. 3181 — «переносная 
лестница», «стремянка»; ср. зЫва — «ша- 
гатъ»); англосакс. зфебег (англ. ат) — 
«ступенька лестницы»; греч. вт(&, род. 
сб, мн. стас — «ряд», «строй», оте(уш — 
«иду», «хожу»; .др.-инд. зыьаой — «под- 
нимаетсяь, «превосходить. 

СТЕКЛО, -&, ср.—1) чзастывшее до 
твердости, но ломкое прозрачное веще- 
ство, вырабатываемое путем плавления и 
сложной химической обработки кварцево- 
го песка»; 2) «тонкий лист из этого ве- 
щества, вставляемый в оконную раму, в 
раму витрины и т. д.»; 3) «вообще всяное 
изделие из этого вещества». Прил. ете- 
клинный, -ая, -0е, стекбльный, -ая, -ое, 
отсюда етекбльщик. Глаг. стеклёть, етек- 
лить. Укр. екле, мн. стбкла [ср. екёль- 
це — «стеклышко» (пенсие и т. п.); ио 
«оконное стекло» обычно шибка], екля- 
вйй, -&, -6 — «стеклянный» и «стеколь- 
ный»,  скляр — «стекольщик»,  еклёти— 
«стеклеяеть», склйтн — «стеклить»; блр. 
шкло (но ср. шыба — зококиое стекло»), 
шкляны, -ёя, -6е, шкляр — «стекольщик», 
шклщь; болг. етъклб, стфклен, -а, -о, 
стъклёр — «стекольщик», отсюда етъклёр- 

-а, -© — «стекольный»; с.-хорв. етёк- 
ло, стаклен(п), -а, -о, стАклар — «стеколь- 
щик», отсюда стАклареки, -&, -б — «сте- 
кольный»; ср. стАилити ее — «стекленеть»; 
словен. 3%еКо, зеЩШеп, -а, -0, зат, 
зёеКк!агзК!, -а, -0; чеш. зК]о, зкешу, -й, 
-6, зКепёау — «стеклянный», зК1АЁ, зе- 
АЕ, ЗК1АВКУ, -й, -6 — «стекольный»; сло- 
вац. з№!о, зШепу, -&, -6 — «стеклянный», 
зк1&г, з&йгвКу, -а, -е — «стекольный»; 
польск. 320 (ио ср. зхуБа — «оконное 
стекло»), ззШапу, -а, -е — «стеклянный» и 
«стекольный», з=Каг2 — «стекольщик»; 
в.-луж. ВЩейса, ж. — «стекло», но Эа, 
ж. — «блюдо», «миска». 5ЮМейбапу,  -а, 
-е — «стеклянный», 8№е6516 — «главиро- 
вать»; и.-луж. 8Машса — «оконное стек- 
ло». Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. етькле. 
Так и Хр. Г. Ам.: етькло — 68 («про- 
зрачный камень» «кристалл», стекло») 
[Истрин, Ш, 322]. Другие примеры —у 
Срезневского (ПТ, 585), определяющего знач. 
этого слова, как «кристалл», «стекло», встек- 
лянный сосуд». Там же (586) етькляный — 
«стеклянный», чстекольиый». о О.-с. *3- 
Ко. Из славниских языков’ — лит. зЯК- 
]аз — стекло». Как полагают, в о.-с. языке 
это слово германского пронсхождеиия, при- 
чем в германских языках знач. его было 
другое: «рог дли питьн» затем «кубок». 
Ср. гот. зЫ№з — «кубок», ччаша»; др.-а.- 
-ием. з4еНВа! — тж. (сиачала «заостренный 
коиец рога» >> «рог для питья») и зострый», 
«высокий», «крутой»; ср. также др.-в.-иеи. 
зеН бп (совр. нем. зесБеп) — «колоть», «вты- 
кать»; латин. 18486 — «возбуждаю». Зиач. 
«стеклянный сосудь и «материал, из кото- 
рого он сделан, стекло» возиикло позже 


других. 

СТЕЛЛАЖ, -&, м.б— «стойка с рядами 
полок, расположенных одна над другой, 
чаще всего длн храненин книг». Прил. 
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етеляйжный, -ая, -ое. Укр. стелёж, сте- 
аёжний, -а, -е; блр. стэлёж, етэ. ы 
-ая, -ае; болг. стелёж (также р&фтове мн., 
полйци, мн.); с.-хорв. етёлаж; чеш. Зье1&$ 
(чаще роШее, зап); польск. 31а. В 7 
ском языке известно с се ХЕХ в. 
(СЦСРЯ 1847 г., ГУ, 224: стедёжи). Ср. 
у Даля (ГУ, 293); стедёжи (фри.?!) — «под- 
мостки», «лесё». с Слово ие французское 
по происхождению, считается немецким (94е]- 
]аде, [., от меШеп — «ставить», «пристав- 
лять’; произносится с иачальным шт-) 
с французской коицовкой (как, иапр., в ием. 
Тахе]аяе). Возможно, одиако, что в немец- 
ком языке это слово заимствовано из гол- 
ландекого (Раш, П, 593). Ср. голл. в еПаде 
(произн. 3е145е). В русском языке оио, как 
полагает Мёлен ещо, МУЮ, Зарр., 
93), могло быть заимствовано именно из 
толландского, причем сначала в знач. зот- 
крытый шкаф с полками, на которые укла- 
дываются предметы материального сиабже- 
вия корабля». В других европейских язы- 
ках стеллаж иазывают по-разному. р 
франц. за еймев, р[Г. или сачет; англ. зНе]- 
уез; ит. зсаНа!аата и др. - 


СТЕНА, -ы, ж. — «вертикальная часть 
зданин, служащая для поддержанин пере- 
крытий и для разделения помещеиня на 
части»; «высокая (гл. обр. камениан) ог- 
ао Прил. из Прав -бе. У 

, нний, -&, -6; . ецян& 

-ая, -ае; болг. етенй, а -внна, -внно; 
словен. з4епа; чеш. з&пта (ср. у 
Ка! еп44Ё); словац. з4епа; польск. $с1апа, 
зоеппу, -а, -е; в.-луж. з6ёпа, зёёпочу, -а, 
-0; н.-луж. з6ёпа. Ср. с.-хорв. етбна (з34- 
па) — «скала», «утес», «большой камень» 
(ср. ых — «стена, Др.-рус. (с ХТ в.) и 
ст.-сл. стфва — «стена зданин», «ограда», 
«загородка», «оплот», позже (с ХУ в.) 
стфнь — «стенной» (с ХУ в. Ре В 
нистый») [Срезневский, Ш, 587—588, д: 
э0.-с. *5481а, где кореиь *314-, а суф. 
-в(а). И.-е. кореиь *5481-: *з- : *3Ы-В- 
[тот же, что в и.-е. %341-Ь(6)- : *31-р- 
(ем. стебель)| — «сжимать», зуплотнять», 
«егущать». р. гот. 3$аз — «камень», 
«утес», «скала»; др.-в.-нем. з4ега (совр. 
нем. Зет) — «камень»; англосакс. 3481 
(совр. англ. з4опе) — «камень» и др. За 
рамкамн германской группы ср. (по кор- 
ню) греч. ста, {., вт10у, п. — «голыш», 
«кремень»; др.-инд. 3$убёуа — чтвердеет», 
«застывает». Сопоставлиют также с обра- 
зованиями с расширителем -р-, вроде ла- 
тин. 3Ирб — «тесию», «уплотнню», «на- 
полняю», чогоняю в кучу», «собираю», 
«нагромождаю» и др. Старшее знач. тог- 
да — чнагромождение» (камней), «глыба», 
«утес» и т. п. 


СТЕПЕНЬ, -и, ж. —1) «мера, сравни- 
тельная величина чего-л.»; 2) «ученое зва- 
ние»; 3) мат. «произведекие равных мно- 
жителей, результат повторного умножения 
числа на самого себя». Прил. степённый, 
-ая, -0е. Глаг. остеиенйться. Болг. стёпен — 
тж.; с.-хорв. стёиеп — «степень», «гра- 
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дуб». «ступеиька». В других слав. яз. с 
вокалигзмом в, как правило, отс. Ср. с 
тем же анач.: укр. ст_Шнь (стёшвь — 
только в мат. знач.); блр. ступёнь; сло- 
вен. зёоршса, зёорв]а, зборш]а; чеш. и 
словац. з5арей; польск. збор!ей; в.-луж. 
зорой; н.-луж. з4ара, з$арща. Др.-рус. 
(с ХТ в.) и ст.-сл. етепень — «ступень», 
«порог», «лестница», «основание», «сан», 
«Должность», етепеньный  (Срезневский, 
Ш, 511—512)... 0.-с. *йерепь (основана -Т, 
суф. -еп-). И.-е. корень ®345Ъ(,)- : *з\ёр-, 
с назализацией — *з4ет Ь(Ь)- : *$4етр-. Ср. 
лит. 316ршЫ — «подтверждать», «уверять», 
«определять»,  чустаиавливать», — также 
«восхвалять» (сюда же 3раз — «апоц- 
лексический удар»; ср. в абляуте: зараз — 
«опорный столб» и др.; ср. со звонким 
формантом +-Ь(В)-: з48ЫпЫ — «удивлять» 
и др.); др.-инд. з\арауайМ — «ставит», 
«основывает», «воздвигает». Тот же и.-е. 
корень в стопа! (см.), ступать. 

ГЕПЬ, -и, ж. — «безлесное, бедиое вла- 
гой и обычно ровное, покрытое травяни- 
стой растительностью пространство в зоне 
сухого климата». Прил. етепибй, -бя, -бе. 

кр. етеи, род. стбпу, м., степовйй, -&, 
-6 блр. стэи, род. етбиу, м., стбнавы, -ая, 
-ае; болг. етеш, стёиен, -ина, -пно; с.-хорв. 
етёна, стёпекя, -&, -0; словен. з\ера, з4ер- 
к, -а, -0; чеш. з%р, з4ерйёГ; словац. 
зфер, 34ерпу, -&, -6; польск. з1ер, з4ерому, 
-а, -е; в.-луж. зер, %ера; и.-луж. ера. 

.Ь. Джемсом в его словаре, составлен- 
РАС, 1618—1619 гг., 31: 
12): а о рил. степный в словарях 
отм. с 1704 г. (Поликарпов, 117). © В зап.- 
-слав. и южн.-слав. яз. это слово заиметво- 
вано из русского (или украинского), причем 
ие раньше первых десятилетий ХУПИ в. 
(после того, как в славянских странах стало 
известно о разгроме шведов под Полтавой 
в 1709 г.). Из того же источника и примерно 
с того же времени или с 50-х гг. оно стало из- 
вестно и иа Западе. Ср. франц. зрре; 
ием. З4ерре; англ. р (произн. чер) 
[отсюда хинди етапя; аг. стэи]; швед. 
з&рр и др. Происхождение слова степь 
иеясно. Фасмер (Уазтег, ВЕУ’, ПЕ, 11) 
повторяет данные Преображенского (Т, 382), 
который сам, одиако, был склоиен считать 
это слово заимствованиым иеизвестно от- 
куда. Укр. стен (ие стт!) свидетельствует 
о том, что старшая форма была *стьпь 
или (?) *сътьпь [или о том, что это слово 
в украинском заимствовано из русского 
языка, что мало вероятно]. Но что за ко- 
рень -тьн-? Не связано ли иазвание степи 
ре с представлением о травянистой (осо- 

нно сухой) растительности, о ковыле 
(ЗИра)? М. б., иаучное латинское иазванке 
ковыля сродии рус. степь? Тогда и.-е. 
корием этого слова можно было бы считать 
*3 1 р- : 3Ыр- [: 315). : *ЭНЬ(Ь)-, к которому 
по корню восходит ‚пус. стебель]. Ср. латин. 
Ира, откуда зЫрШа — «соломинка», чсте- 
‚ РЁ. чеоломею (ср. вИрШае 1еуез — 
«жнивьеу). О других родственных образо- 
ваниях см. под стебель и спица. 


иом иа Севере! 
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СТЕРВА, -ы, ж. —1) устар. «падаль»; 
2) прост., бран. «злой, способный на вся- 
кую мерзость, гнусный человек», «него- 
дяй». От стерва во 2 знач.: сущ. етерибёц; 
глаг. ее ь. От стерва в {1 знач. — 
сущ. стервйётина — «мясо дохлого живот- 
ного», а отоюда стервйтник — «хищная 
птица из группы г ов», Меорвгой регс- 
пор!егиз. Блр. ецёрва; укр. стбёрво. Ср. 
болг. стръв — «падаль»,  «стервятина», 
также «приманка» (у рыболова, у охот- 
ника) и чостервенение», отсюда стрфвеи, 
-виа, -вно — «чпрожорливый» им «остерве- 
ненщий»; ср. еще стръвийца — «жадиая, 
алчная женщина»; с.-хорв. стра, стфаава — 
«падаль», отсюда стрван, -ина, -впо : стр- 
ини, -&, -6 — «отведавший падали», стфви- 
иар — «стервнтник», стрфавшти — «пачкать», 
«грязнить»; польск. $с1егмо, ср., устар. 
Зотег, м. — «мертвечина», «падаль» (ср. 
Зе1ег/1зКо — «живодерня», зо егом1ес — 
«муха, питающаясн иадалью»); в.-луж. 
збегь, збегЫта — «падаль», «Мертвечина» 
и как бран., збегБожу, -а, -е — зотнося- 
щийся к падали»; и.-луж. збеть,  збег- 
Бак — «падаль», «стерва». Др.-рус. (ХП в.) 
етьрвь, (позже) етьрво — «труп» (Срезнев- 
ский, Ш, ). Ст.-сл. стиль. в О;-с. 
®абьгуь, [.: Збыгуо, п., Где -у- — «суф- 
фиксальный элемент, который мог возник- 
иуть и на о.-с. почве. И.-е. корень *(8)ег- 
[: *(8)т-], выражавший знач. «пачкать», 
«гнать», «тлеть» и т. и. Начальное 8 могло 
и отсутствовать. Ср. болг. тор— «навозь, 
в.-хорв. т@р — «загои для 
иеславянских и.-е. языках ср. 
лит. 1егтбой — «пачкать», «марать» (если 
корень здесь 1ег-). С начальным 8 ср. иорв. 
дизл. з4юг — «гниль» с«тухлятина»; авест. 
з\аг- — «пачкаться», ‹осквериять себя», «гре- 


шить». 

СТЕРЕОСКОЦП, -а, м. — «оптический 
я р, с помощью которого достигается 
эффект объемиости (два плоских изобра- 
жения предмета представляются глазам в 
виде одиого объемного)». Прил. стерео- 
скопйческий, -ая, -ое. Укр. етереоскби, 
стереоскойчний, -а, -е; блр. стэрзаскби, 
етэрзаекалйчны, -ая, -ае; болг. етереоскби, 
стереоскопйчен, -чша, -чно, стерооскопи- 
чески, -а, -0; с.-хорв. етередекоп, стерео- 
скднекя, -&, -0; чеш. з4егеозкор, з‘егео- 
зкор1еКУ, -й, -6; польск. звегеозкор, з4егео- 
зкорому, -а, -е. В русском языке слово 
стервоскоп известно с х тг. ХХ в. (Уг- 
лов, 1859 г., 173). Прил. ее 
более позднее (СИС 1937 г., 541). © Стерео- 
скоп был сконструирован в 1850 г. англкй- 
ским физнком Унтстоном ту ко- 
торый и дал ему иазвание [англ. з‘егеозсоре, 
на базе греч. старвбс — зобъемный» (собств. 
«твердый», чкрепкий» >> «реальный» и т. п.) 
и схот — «наблюдаю», «рассматриваю». 
Из английского: франц. 3#г603соре; ием. 
З4егеозКор и др. 

СТЕРЕЧЬ, стерегу — «сторожить», «ка- 
раулить», «следить за сохранностью че- 
го-л.», чнаблюдать за кем-чем-л.». Укр. 
стерегти, { ед. стережу; блр. ецерагчы, 
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1 ед. сцерагу; чеш. 31, 1 ед. зева; 
словац. $1е24’, 1 ед. затейет; польск. 
З/г2ес, 1 ед. з4г2е8е. В южн.-слав. на. 
почти неизвестно. Ср., однако, словен. 
34геё1 — «прислуживать». Др.-рус. (с Х!в.) 
стеречи, { ед. етерегу (Срезневский, Ш, 
513). Ст.-сл. стрёщн, 1 еД. сто&гж.е О.-с. 
®зфегр и, 1 ед. *з4етрч. И.-е. база *з%етр-: 
*зфетК-. Ср. греч. отёрть — «люблю (забо- 
чусь)». имею удовольствие», «терплю», 
«переношу», ст0р1й — «любовь». См. сто- 


рож. 
СТЁРЛЯДЬ, -и, ж. — «крупиая (до 125 см 
длины) гл. обр. речнан рыба семейства 
осетровых, с пятью рядами крупных ко- 
стяных чешуй на спине, с вытинутым ры- 
лом и маленьким ртом, ото, ым да- 
леко назад», Ас1репзег габециз. Иначе 
чечуга (Даль, ГУ, 295). Прил. , 
-ья, -ье. Укр. стёрлядь, стерлёжий, -а, 
-е; блр. спёрлядзь, сцярлйджы, -ая, -ае. 
Польси. 5ее, зещеючу, -а, -е — из рус- 
ского, так же, как ием Зее; збег- 
1е$; англ. зеф [ст.-англ. (ХУЙ в.) в№г- 
1едеу]. В других слав. яз. отс. (или как 
позднее заимствованне из русского). В рус- 
ском языке известно с ХУ в. (Срезневский, 
ПЬ 543, со ссылкой иа Грам. ки. Мах. 
Андр. ок. 1460 г.). Встр. в послании Ивана 
ого в Кирилло-Белозерский монастырь, 
1973 г.: «попытали стерьлядей» (=попросили) 
[ПИГ, 177]. эе Происхождение рус. стер- 
дядь ие инолне ясно. Полагают все же, что 
оно, По корню (стерл-), заимствовано из 
ием. яз. и связано с ием. иазванием осетра 
вообще — $3407 и, по Фасмеру (Уазтег, 
ВЕ\М/, ПП, 13), — особенно с  ормой (те- 
перь прост.) 5%: — «маленький р, 
отмеченной иекогда Я. Гриммом в его 
мецкой грамматике» и восходящей к др.-в.- 
-нем. зкитШив — «чновобранець, и, очевидно, 
как иазвание «маленького (< молодого) осе- 
является плодом иемецкого остроумик. 
р. из того же источника прованс. евиг- 
1е0с — «боец» (К\уе!0, 475). -яд-ь 
[или даже отмеченный Фасмером (уп.) -яг-ъ 
(ср. стерляги в «Домострое» по сп. ОИДР, 
гл. 74. — Забелин, 149)], м. б., и чисто рус- 
ского происхождения (ср. лебедь, лебяжий, 
зораы пестрядь и т. п.). 

ИЛЬ, -я, м. — «совокупность, систе- 
ма творческих приемов в использовании 
средств выраженин, характерная для то- 
го или иного автора или для целого на- 
правленин в искусстве, в литературе»; 
разг. «манера вести себя, говорить, оде- 
ваться и Т. п.». Прих. етйльный, -ал, 
-ое. Суш. стилйетика. Глаг. стилизовй 
отсюда ствлизйция. Укр. стиль, стйль- 

-а, -е, стилетика, стизувати, сти- 
лзация; блр- стыль, стальны, -ая, -ве, 
етыл1етыка,  стышзаваць, стыльй ; 
болг. етил, стйлем, -лиа, -лно, стилиств- 
ка,  стилизйрам — «стилизую»,  етилизй- 
ция; с.-хорв. стЁл, ет_леки, -а, -6— 
«стильный» и «стилистический», етёлисти- 
ка, стилизовати; чеш. 3691, — 34у10чу, 
-—&, -6, звуПзЫКа, зуПзочай, зЕуПвасе; польси. 
З1У1, мУЮму, -а, -е, муПиуКа, збуНзомаб, 
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ЖуПзасза. В русском языке скачала появи- 
20сь (в Петровское время) слово стиль, 
причем иа первых порах оно было употре- 
бительно и с иачальным ш-: штиль, что 
свидетельствует о разных источниках заиы- 
ствования. Старший случай — с с- (стиль), 
указанный ни относится к 1703 г. 
(СипзНаш, $ следующий — с ш- (штиль) 
оти. Смириовым (292) в переводной кииге 
Штурма «Архит. воинск.ь, 1709 г. Коле- 
бание с-: ш- иаблюдается в течение всего 
ХУШ в. Позже стиль встр. у Тредиаков- 
ского в предисловнн («К читателю») к пере- 
водному ромаиу «Езда в остров любви», 
4730 г. В словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 
558). Производные — поздние, иачиная с 
900-х гг. ео Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. (с совр. знач. с ХУП в.) “уе 
(произн. 88]э), отсюда (с 1872 г.) “уйзИчаче 
н др.; ием. 51 (произн. (411); англ. “уе 
ри. 84211); ит. 3 е; исп. ез Ио и др. 
ервоисточиик — греч. вт5\0с — «столб», 
«колоина», а также «писчая трость», «гри- 
фель» > латин. 343, вИ3 — «заостреи- 
ный кол», «палочка», а танже «стиль» (па- 
лочка с одиим заостренным концом для 
письма по воску и с другим тупым для сти- 
ия иаписаниого) > «склад речи», «слог». 
СТИЛЯГА, -и, м., разг. — «молодой че- 
ловек, слешо следующий моде в одежде, 
манерах». Прил. стклижный, -ая, -ое. 
Глаг. стилйжничать. В других слав. из. — 
лишь как заимствование из русского. Ср. 
уир. етилйга; блр. етылйга. Но, конечно, 
для этого явленин в других слав. яз. име- 
ются свои иаименования. Ср. ь 
{< авгл. з\Шб — ч«мериая ритмичная по- 
ходка», качели»); чеш. рофйрка, рёзек 
о юноще), Бе а, за АКа (о девушке) и др. 
русском языке словечко стиляза вошло 
в употр. совсем недавно, в начале 50-х гг. 
ХХ в. См. «Сов. культура» от 18-1-1955 г., 
«Литература и жизнь» от 12-1Х-1958 г. и др. 
В словарях русского языка отм. с начала 
60-х гг.: СРЯЗ, ГУ, 1961 г., 366. о Проис- 
ходит, кан полагают, от стиль как назва- 
иин особой манеры танца, цо словам балет- 
мейстера Р. В. Захарова («Комс. правда» 
от 26-[Х-1954 г.), «рожденной в америкак- 
ских барах, в среде развратников н иевра- 
стеников», откуда и стилять — станцевать 
(таким) стилем». [См. ст. Костомарова «От- 
куда слово стиляга?» — «Во ы культуры 
речи», П, 168—175 (4959 г.)]. Не исключено, 
однако, что быстрым распространеиием и 
в некотором роде популяриостью это сло- 
вечко обязако фонетической близости (почти 
совпадению) с диал. и прост. екилйга с его 
провзв. екиляжиик, скилёжничать [ Даль, [У, 
178; ср. у Фонвизина в «Бригадире», 1769 г., 
д. Г, явл. 1: «Полно скиляжничать» (СС, 
Т, 50)]. Знач. слова екиляга по говорам 
не является устойчивым. Ср. у Даля (уп.): 
екилйга — чшатуне, «бродяга», «скиталець, 
«дармоед», «нищий», «побироха», «попрошай- 
ка», «скупець, «скряга», «нрохобор», даже 
«наушник» и «ханжа». 
СТИХИЯ, -и, ж. — (в древнегреческой 
философии) «каждый из четырех основ- 
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ных элементов природы (земли, вода, 
огонь, воздух), лежащих в основе всех 
вещей», «первоначало». Прил. стихйй- 
ный, -аи, -0е. Укр. стижи, етихний, -а, 
-е; блр. етыжя, стых ны, -ая, -ае; болг. 
стихйя, етихиен, -хййна, -хийно; с.-хорв. 
стахи}а, стихярки, -в, -0. В других слав. 
из. отс. Ср. в том же знач.: словен. ргу!- 
па; чеш. #%е, #1уе03; польск. #у\10} 
и др. В древнегреческом философском смы- 
сле это сущ. было известно уже в Древ- 
ней Руси (в книжном нзыке, где оно — из 
старославниского, а там — из греческого} 
в р ср. р. етихие (ст.-сл стихнв: 
стухше : стнуюм) и Е форме ж. р. стухия 
(вым.  стухия?) — «вещественное начало» 
(Срезневский, Ш, 514; Доп., 250). Поли- 
карпов (1704 г., 117) знает это слово толь- 
ко в совр. форме и прил. и нему: стихиа — 
«стог у 1оу, @етещить, стихийный. Явно 
в совр. знач. оно употр. у Державина на- 
чинан со стих. «На смерть ки. Мещер- 
ского», 1779 г.: «Гробницы злость стихий 
снедает» (Стих., 5).е В западноевропей- 
ских нзыках это знач. передается словом 
элемвнт: фраиц. 616тет; нем. Е]етби; 
англ. е}етепё; ит. @етей, рр.; исп. @е- 
шепфо и др. Слово греческое. Ср. греч. 
стог в Тоу (в ср.-греч. произя. зЫсШоп), н. — 
«первоначало», чэлемект», «стихинь, ‹0с- 
нова», зпринций», а также «тевь от стрел- 
ки солнечных часов» (« «линия», «ряд»?). 
Ср. отоуёш — «выстраиваюсь», «следую» 
(«марширую»?). Первоначально — стогуато“, 
м. б., значило «марш» (== «поход» и т. п.), 
потом «почва», чземляь (то, по чему 
идут»), далее «вещественное начало». 
ТЛАТЬ, стелб — «раскладывать, рас- 
прямлин по поверхности», «покрывать по- 
верхность чего-л. чем-л.»; «делать покры- 
тие, укладывая плотно рядом составные 
части». Стелйть — тж. Возвр. ф. стлёться. 
С приставками: по ть, илать к 
др. Сущ. поетёль, стёлька [ср. выраже- 
ние пьян в стельку (как стелька)]. Укр. 
елёти, стелити, слётися, ибетль, усплка— 
«стелька» (но «пьня иак стелька» — м’й- 
ний як ийч); блр. елаць, слёцца, паецёль, 
вусщака, сщлка — «стелька»; болг. етб- 
ля — «стелю», постйлам — «постилаю», по- 
стёля, стёлка; с.-хорв. идетела; словен. 
зМай, 1 ед. з1Цеш; чеш. зай, {1 ед. 
зле (гл. обр. «стлать постель»), оз Лаы, 
роз%е!, за [ио «пьяный как стелька» — 
орйУ па шой (: ро оБгах, ]аК 2&коп Кё#е)]; 
словац. зМа’, зМаё’ за, розёе!'; польск. 
з#аё, {1 ед. 8с1е!е — «стлать», чстелить», 
1028 С1е#аё — «расстилать», робс1е! («стель- 
ка» — Ьтапд2е], «пьяный как стелька» — 
р&аву фак Бе!а («как тюк»)]; в.-луж. з4аё 
0фо — «стлать постель», розфо#а — «кро- 
вать (без постели)», также «стеллаж»; н.- 
-луж. з#а8 — «стлать постель», розбойа — 
«кровать», «постель». Др.-рус. (с Х! в.) 
етьлати, 1 ед. етелю, постилати, ностель, 
постеля, (с ХП в.) етеля — «кровля», «по- 
толок», (с ХУЕ в.) етельна — «покрышка 
мох седлом?)» (Срезневский, ПН, 1261, 
3; Ш, 540, 586). Ст.-сл. стьмтни, 1 ед. 
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стелы. С 1774 г. (РЦ, 489) в словарях отм. 
стелька — «тонкая подстилка иа подошву 
внутри обуви». Выражение льяп (ый) в стель- 
ку (как стелька) пбзднее. В словарях впер- 
вые — у Даля (ГУ, 1866 г., 297), как и глаг. 
стелить (№., 296), с которым связано это 
выражение (ср. у Даля: стелька — «мерт- 
вецки пьяный человек, лежащий врастяж- 
ку»). Со стелька — «подстилка в обуви» и, 
след., с сапожиым делом не имеет ничего 
общего. Напротив, выражение льяп(ый) как 
сапожпик возникло вследствие отшибочиого 
толкования выражения в стельку, как стель- 
ка. с 0.-с. *9%ЫаН, 1 ед. *5е19. И.-е. 
корень +3е]- ; *%49- — «расширять», «про- 
стирать», «раскладывать». Ср. латин. 18118 
{< *зЧА03) — «широкий»; ср. ЗМАКОа — 
«торговое (позднбе пвратское) судио» (знач. 
развилось из «раскладывать» > «нагру- 
жатьз). Ср. латыш. диал. 318% — «грузить», 
«нагружать». 

СТО, ста, числ. колич. — название чис- 
ла и количества 100, выражающее поня- 
тие десять десятков». Порядк. числ. ебтый. 
Сущ. (от сотый) себтня. Укр. сто, ебтий, 
-а, -е, ебтня; блр. ето, ебты, -ая, -ае, ебт- 
пя; болг. ето, стбтеп, -тпа, -тпо, стотица; 
с.-хорв. ств, етбти, -а, -6, стдтни, -а, -0, 
етбтина; словен. 340, ЗЫ, -а, -о ; общ, 
-а, -о, зюМпа; чеш. и словац. 360, 3, 
-й, -6, З4юукКа; чеш. зебита; польск. $0, 
(о мужчинах) 86а, зеёту, -а, -е, зеёка, зе- 
спа; в.-луж. 340, зу, -а, -е, зюйца; 
н.-луж. 340. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. 


еъто, сътьница— «сотня» (Срезневский, 
Ш, 844—845, 853). Прил. сотый и произв. 
сотня — поздние. словарнх —с 1704 г. 


Поликарпов, 110 об.). . О.-с. *зъю. И.-е. 
Кром «< ии — «деситок (деснт- 
ков)»; ср. *аек’циоз — по  происхожде- 
нию — порядк. числ. к *4ек’зр (: *аек’д-$) — 
«десять». Ср. греч. %&хасос — «десятый». К 
и.-е. *К’урбт восходит: лит. ВЫ фаз — 
«сто», «сотня»; латыш. 3]11{8 — тж.; также 
гот. Вай@; др.-в.-нем. Вио@ [ср.-в.-нем. 
Вапдегь >> совр. нем. папдег, м. б., из 
англосакс. Бапдегой (ср. англ. вопёгед < 
др.-сканд. Воп@га@; ср. гот. гар]ап — «счи- 
тать»)]; латин. сешаш (< *Кепит); др.- 
-ирл. 8$; греч. &-хахбу (<*&-хатбу < *з6т 
К’ЦИош — «одна сотня»); тохар. А Кёпё; 
авест. бай1от; др.-инд. Заёйт, п. 

СТОЛ, -& м. —{) «род мебели — широ- 
кая доска или соединение досок четырех- 
угольной или круглой формы на ножках»; 
2) «еда, пища». Прил. етолбвый, -ан, -ое, 
Укр. ет1л, род. етолй («стол во 2 знач.» 
также харч), столбвий, -а, -е; блр. стол, 
сеталбвы, -ан, -ае. В других слав. яз., 
кроме болгарского (где оно отс.), это сло- 
во употр. только в { знач.: с.-хорн. етб, 
род. етдла, етблнй, -&, -0, етдлован, -вна, 
-вно : стёловни, -а, -6; чеш. 36, 0 — 
«столовый»; словац. 3501, 31010%у,, -&, -6; 
польск. 3% род. зюш, зююму. В иеко- 
торых слав. яз. слово, соответствующее рус. 
стол, значит «стул», «кресло», «трон», «се- 
далище», «место, где сидят (заседают)»: 
болг. етол (ср. мёса — «стол»); словен. 3101 
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(р. пита — чстол»); в.- и и.-луж. 34% (ср. 
1140 — «стол»). Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. 
етолъ — 1) «скамья», чепископское седа- 
лище в церкви»; 2) естол, «аналой» (Срез- 
невский, ПП, 516—518). в 0.-с. —*з0ъ. 
В этимологическом отношеиии слово стол 
несколько спорное. Некоторые этимологи 
связывают с о.-с. *8Ыай [> рус. стлать 
(см.)]. Но правильнее относить это слозо 
к группе стоять (см.), стать, учитывая 
колебание в зиач. «стол», «скамья», «стул», 
«аналой» (—=нечто поставленное, стоящее»). 
Если так, то н.-е. корень здесь тот же, что 
в 0.-с. *зю]ай: *$ай (и.-е. *3-: *8%9-), 
и.-е. суф. -1-. Ср. лит. ра-з®Н8 — «под- 
ставка», «штатив», елесё»; гот. 80], т. — 
«стуль, нэ; также др.-в.-нем. зао] (совр. 
нем. 51}]); др.-исл. 01 (совр. исл. 86 — 
«стул», «трон», «скамья в церкви», «резн- 
деиция епископа»); авглосакс. 90| (совр. 
англ. 3100] — «табуретка», «скамеечка», «суд- 
но»). 

СТОЛБ, -& м. — «вертикально постав- 
ленное и укрепленное (вкопанное) бревно, 
толстый брус». Прил. етолбовбй, -&я, -бе. 
Сущ. етолбёц ар в газете), столбийк. 
Глаг. остол . Укр. стовп, стовповйй, 
-й, -6, по стовбийк, стоибешти; блр. етау- 
бавы, -йя, -бе (но «етолбь — елуш; ср. даже 
елупийк — «столбняк»); болг. стъяб, стъл- 
66щ; с.-хорв. ет9б, бац. В других слав. 
нз. форма с б отс. Но см. столп. В письмен- 
ных памятниках др.-рус. языка с б также 
ие отм. В словарнх впервые — у Вейсма- 
на (1731 г., 466).е О.-с. *зЫБъ : *збыЫръ. 
И.-в. корень +*3%е]- — «ставить»; база 
*3401-Ь- (*3-Ь-). Ср. с тем же знач. лит. 
диал. зи аз (при общелит. раз), но 
общелит. зиЙЬЫ — «столбенеть», зы Ьт- 
#1 — «ошеломлять», «поражать» (в абляуте: 
зва|ЪЫ — чвыдыхатьсно); латыш. 
(обычно 3{аЪ3) — «столб» (ср. в абляуте : 
18 — «голень»), зИИЬз — «остолбенелый», 
«тупой», также зЗиЦЬЕ — чстолбеиеть». В дру- 
гих и.-е. языках родственные образования 
имеются только в германской группе (ко- 
яечно, ср < В). Ср. др.-исл. зо! (совр. 
исл. $01!) — «столбу, «колонна»; швед., 
дат., норв. 3&6]ре — тж. Ср. голл. (н и.- 
-нем.) зе]реп — чостанавливать кровотече- 
ние». 

СТОЛШ, -&, м., устар. и архит. — «ко- 
лонна, поддерживающая своды»;  «па- 
мятник в форме колонны»; «башня». Сущ-. 
етблиник. Укр. етови [при блр. (из польск.) 
елуп]. Ср. болг. етъли — «столб», устар. 
«башня»; с.-хорв. ет9и — «столбу, «ко- 
лонна», «столп»; словен. зю!р — «бащни», 
«столн»; чеш. $1юпр (ст.-чеш. зЫ4р) — 
«столб»; словац. р — «столб», чколон- 
наз, ч«столо»; польск. зар (< *зМар < 
*3114р) — «столб»; в.-луж. з%0#р; н.-луж. 
з+ар. Др.-рус. (с Х! в.) етълиъ — «ко- 
лонна», «башня», а также «столб», «евая», 
«опора», отсюда — етълпие — «ограда». 
етълльникъ — зподвнжник, подвизающий- 
ся на столие» (Срезневский, Ш, 579—581). 
= 0.-с. *з5Ыръ. И.-е. корень *34е|-, база 
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*5161-р- (: 3 -р-). Ср. лит. {раз — «столб». 
См. столб. 

СТОЛЯР, -&, м. — «рабочий, специалист 
по обработке дерева и по изготовлеяию 
мебели и вообще изделий из дерева». 
Прил. етолйрный, -ая, -ое. Укр. етбляр, 
столйрний, -а, -е; блр. сталйр, сталйрны, 
«ая, -ае; болг. столёр (чаще дърводёлец- 
„мебелист), столёрекн, -а, -0; с.-хорв. етд- 
лёр, етдлареня, -&, -6; словац. 3401&г, 340- 
Щезку, -а, -е; польск. з®агт, зоатзЕ, 
-а, -1е. В иекоторых слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: словен. пытаг (от пила — «столз); 
чеш. УОЫАЕ (ср. ием. Тгабе — «ларь», 
«залавок»). В русском языке в словарях — 
с 1704 г. (Полнкарпов, 118: столЯр). = При 
яалачии этого слова в других слав. яз., 
в частности южнославянских, нет оснований 
считать зто русское слово занмствованием 
из польского. Против этого также ударение 
иа конечном слоге. Но можио полагать, что 
в слав. языках иазвание столяра возникло 
ие без влияния подобиых западноевропей- 
сних образований. Ср. ием. Т1зсШег (от 
Тзс№ — «етол») — «столяр»; голл. зс6тЦп- 
жеткег т зеВтЦп — «ларець, «коробочка»). 

СТОП, межд. — «стой», остановись». 
Укр., блр., болг. етошз чеш., польск. 
юр. В русском языке сиачала употр. как 
61030, связанное с морской службой. Отм. 
уже Яновским (ПТ, 1806, 746). = Слово 
английское: зюр (произн. вор — чостанав- 
ливать(ся)», «прекращать(ся)», «кончать(ся)», 
также «затыкать», «чпреграждать», муз. «за- 
жимать струну, клапан»; повел. и. «оста- 
новнсь!», «стой», зкоичай!»; также чоста- 
новна», «задержка», отсюда зюррег — чза- 
тычка». Из английского: франц. (с 1813 г.1) 
юр; нем. зюрр; ит. зюр. В английском — 
греко-латинского пронсхождения. Ср. греч. 
вебщ(к)етоу — «пакля» (> чзатычка из пак- 
ли» > «затычка»). 

СТОЛА!, -й, ж. — «нижняя часть ноги 
от щиколотки (лодыжки) до подошвы», 
«ступня»; мн. стопы, устар. и ирон. 
«ноги», «шаги» (ср. направить стопы, по 
стопам). Укр. стопё; с.-хорв. стёца — 
«стопа»; словеи. зюра — «след» (ногй, лз- 
пы), «ступия»; чеш. и словац. 3юра — «след» 
(вогй, лапы) [«стопа», «ступня» — свод, 
пова]; польск. зюра — вступня», «стопа»; 
в.-луж. зюра — «стопа», «нога», «шаг», 
«след». В некоторых совр. слав. из. отс. 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. етопа — чпо- 
дошва ноги», «ступня», «нога», «шаг», «след» 
(Срезяевский, Ш, 521). г О.-с. *зюра. Ко- 
ревь ®зор-, тот же (в абляуте), что и в о.-с. 

з(ерепь (см. степень), и тот же, что (с на- 
зализацией) в о.-с. *39рай (рус. ступать, 
ступня). И.-е. корень *3р- [: *$4еЪ5(В)-]. 
К и.-е. *5%еЪ- (: *$ю5-) восходит .-в.- 
-нем. зкарЁ, зар (совр. нем. Заре) — 
челед иоги». 


СТОПА?, -м, ж. — «в силлабо-тоническомы 
стихосложении — ритмичесни — повторяю- 
щееся в стихе двух-, трех- или четырех- 
сложное сочетание ударениого слога с не- 
ударенными, причем каждый раз с опре- 
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делеяным положением ударенного слога 
(хорей, ямб, дактиль и пр.), ритмическая 
единица стиха». Прил. но в сложе- 
нинх) -стбиный, -ая, -ое. Укр. стопй; блр. 
стапа; с.-хорв. етоша; словен. зюрса; 
чеш. и словац. зв0ора; польск. з{юра; в.- 
и н.-луж. з‘юра. Но болг. етфпка. В рус- 
ском языке стопа? употр., по крайней мере, 
с 30-х гг. ХУШ в. Как общеизвестным тер- 
мином пользуетсн этим словом, напр., Тре- 
днаковский в своем трактате «Новый и 
краткий способ к сложению российских 
стихов», 1735 г. (Избр., 367 и сл.), потом — 
Кантемир в «Письме Харитоиа Макентнна 
к приятелю», 1743 г. (Собр., 413). - Пред- 
ставляет собой кальку с греч. пох (произи. 
риз), род. поё% — «ногаь, «ступня», «мера 
длины (фут)», а также «стихотворная стопа». 
Отсюда — латин. рбз — «нога», чступня», 
«мера (вообще)» н зстнхотвориан стопа». 
Ср. франц. ре# — стопа», «нога» и «стопа 
стихотворная»; также ит. р!е4е; исп. ре; 
англ. 1004 — «нога», «ступня» и естихотвор- 
ная стопа». Ср. ием. Уегз!и8 — «стихотвор- 
ная стопа» (при РиВ — «нога»). Развитие 
знач.: «нога», «ступня» >> «мера длины» 
(шага, ступни) > «мера вообще», зединица 
измерения чего-л.» > «стихотворная мера». 
См. стопа*. 

СТОРОЖ, -а, реа С охраняющее 
что-л.», «караульщик». Женск. сторожйха. 
Прил. сторожевбй, -йи, -бе. Глаг. сто 
жйть. Сущ. а леща Ср. етраж, страж- 
ник, стража. ар. етброж, сторожиха, 
сторожовий, -&, -6, еторожити (чаще вар- 
тувёти), сторбжка; блр. етбраж, стара- 
жыха, етарбжка (но «сторожить» — варта- 
ваць). Ср. болг. книжн. страж — «страж», 

а — «стража»; с.-хорв. стража — 
«стража», стражар — «сторож», чкарауль- 
ный», «часовой», стрАжник, стражёрити — 
«сторожить», етрАжара — «сторожка»; 
словен. згафа — «стража», зёгафаг, з{тай- 
К, тай, зтайшса — «сторожка»; чеш. 
\г&Ё, ж. — «стража», «карауль, 3118%0е — 


$ 
«сторож», «страж», зтАНИХ — «полицей- 
ский», зт&!, зт&пУ, -й, -6 — «стороже- 
вой», закАНЫ — «сторожить»; словац. 
3174$ — «часовой», «караул», «стража», 
закаёса — «сторож», зхайшк — тж., зи &- 


пу, -а, -е — «сторожевой», з\т& — чето- 
рожить»; польск. 366 — «сторож», 346- 
2#6%Ка — «сторожка», но 3ёгай, ж. — «стра- 
жа», зёга?шсзу, -а, -е — «сторожевой», 
з4та?очаб — «сторожить» (эти формы с га, 
вероятно, из чешского); в.-луж. з\таф, 
ж. — «караул», «сторожевой пост», з(тай- 
К — «сторож», «полицейский», з4гаёпу, 
-а, -е — «сторожевой», 34га216 — «охранять», 
«караулить»; ср. З\гбёа, ж. — название 
реки Варты; н.-луж. зтаЁа — «караул», 
«охрана», згайи К — «сторож», згаёома$ — 
«стоять на страже», зётаёшса — «стороже- 
вой пункт». Др.-рус. (с ХП в.) еторожь — 
«страж», «привратник», «церковный сто- 
рож», сторожа — «стража», «охрана», «пе- 
редовой отряд», (с ХПУ в.) сторожевый 
(Срезневский, ПЕ, 524, 522—523). Ст.-ел. 
стражь, стмжа (отсюда рус. страж, стража). 
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Другие производные более поздние: сто- 
рожить в словарях отм. лишь с 1847 г. 
СЦСРЯ, ТУ, 290), сторожка раньше — с 
104 г. (Поликарпов, 118). > О.-с. *зютёь, 
*з(‘ютфа; корень *з310тй-. Абляут к стеречь 
(см.) < о.-с. *чеви. 


СТОРОНА, -Ы, ж.— 1) «бок», «поверх- 
ность предмета, ела другой 
его поверхкостиь; 2) «пространство, место, 
расположенное вправо или влево от се- 
редины, от центра»; 3) «направление, а 
также простраяство, место, расположен- 
ное в каком-л. иаправлении от кого-че- 
го-л.»; 4) «местность», «край», «страна»; 
5) «человек или группа людей, противо- 
поставленные в каком-л. отношении дру- 
гому человеку, другой группе»; 6) перен. 
«то, что составлнет характерную особен- 
ность чего-л.», «свойство», «качество». 
Прил. (по)сторбиний, -яя, -ее, отсюда сто- 
ни. Глаг. еторонйться. Укр. ь 

ни, -и, -е, шея; блр. стара- 
ий, старбни!, -яя, -яе; болг. странй (как 
и в других слав. нз., не во всех знач. 
соответствует рус. слову сторона), странй- 
чем, -чна, -чно — «посторонний», странй — 
«сторонюсь»; с.-хорв. етрёна — «стороиа», 
«страница», (и), -а, -о — чиностран- 

‚ чужой», «посторонний»; словен. этап, 
ж. — чстороиа», «страница» (но чинострак- 
иый» — 11], -а, -е); чеш. этапа — «сторона», 
также «страница», «партия», зтёпка — пе- 
рен. «сторона»; словац. втапа — чстороиа», 
также «стравица», «партия» (ср. вита — 
«партиец»), этёпка — «сторона вопроса», 
«точка зрения», з(гёюИ? за — «сторониться», 


«чуждаться»; польск. зхопа — «сторона», 
«страница», «партия», 3 гоппу, -а, -е — и- 
страстный», енный», 306 — 


«сторониться», «избегать кого-чего-л.»; в.- 
-луж. зтопа — «стерона», «партия», згопка, 
топ, -а, -е — зодиосторонний», также 
«партийный», эгопо\’ае — чнумеровать стра- 
ницы»; и.-луж. $хопа — «сторона», «партия». 
Др.-рус. (с ХГ в.) еторона — «бок», чкаж- 
дый из двух противников», «земля», де 
етороньникъ — чстранник», (с ХУ—ХУ вв.) 
сторовьный — «боковой», «посторонний», 
«чужой» (Срезневский, ПТ, 524—526). Ст.-сл. 
страна. Сторопитья и другие произв. — 
более поздние. Напр., сторопиться известно 
лишь со 2-й пол. ХУШ в. (РЦ 1774 г., 
494). с 0О.-6. ®з®югпа. И.-е. корень *зег- 
{: *Зюг- и пр.) — «расширять, «распро- 
стр (тот же ко в простор); база 
*Зфег-п- (: *юг-п-). . .-и.-ием. зИгпа 
(< *Эегща; совр. нем. и — «лоб» (м. б., 
сиачала «верх» как иечто противоположное 
низу); латин. зёегоб — «расстилаю», «рас- 
простираю», «разбрасываю»; греч. стбруби, 
вторёу би — «расстилаю», «разгребаю», 
и вал. о в «настил» (о.-К. 
*ч{агпо-); др.-инд. зИгоа — «распростер- 
тый», «рассеянный». 

СТОЯТЬ, —стоб — «пребывать (находи- 
ться, держаться) на ногах или (если речь 
идет не о живом существе) вообще в вер- 
тикальном положении», «не двигаться, не 
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сходить с места». Сов. стать, 1 ед. етёну. 
Сущ-. ика. Прил. ‚о -ая, -ее. 
Укр. стойти, стёти, стойнка, етойчий, -а, 
-е; блр. етайць, етаць, стайнка, стайчы, 
Ра -ае; болг. стой — «стою», ры ый 
стана — «стану», «поднимусь» (на иоги); 
с.-хорв. етафати, стддати, стАти, стадавье — 
«стоянка», остановка», старви, -& -8; 
словен. з5а]аМ — «иметь привычку стоять» 
(Хостник, 288), чай — «стоять», 10165, -а, 
-е — «стончийь; чеш. з&Ы (словац. 3) — 
«стоять», чеш. и словац. 340]ас! — «стон- 
чий» (ср. также чеш. и словац. з(‘ю]ап — 
«подставка», чеш. з40]ёпек, словац. з4ю]а- 
пох — «этажерка»); польск. 3586 — чето- 
ять», 3(0)4су, -а, -е — «стоичий»; в.-луж. 
з$аб, диал. 360] 66, 34е]еб6 — «стоять», зю0- 
засу, з1е]асу, -а, -е — «стоячий»; н.-луж. 
30] а5 — «стоять», 348 — «стать», — 340]е- 
Су — «стоя», $ю0]афу — «стоячийх. Др.-рус. 
(с ХГ в.) стояти, { ед. стою, стати, {1 ед. 
етану, (с ХУ в.) стоячий (Срезневский, 
Ш, 505—508, 527—529). Ст.-сл. стоыти, 
1 ед. стош, статн, 1 ед. станж. Позже дру- 
гих появилось слово стоянка [в словарнх — 
с 1822 г. (САР*, УТ, 524). -0.-с. *з6о]ай 
< и.-е. м, -1е1), 1 ед. *5%0а, *аы, 

ед. *8%а]9 (?). И.-е. корень *3@-; *5ю-. 
Ср. лит. 6, 1 ед. 36а (< *з5) — 
«стать», «становиться», «встать», чвста- 
иать», «вступить», «вступать», зявиться», 
«являться»; латыш. 348 — «стать», чста- 
човиться»;  др.-прус. роз — «станови- 
ться»; др.-в.-нем. з&&п, 3450 (совр. неи. 
з4еВепт) — «стоять» (корень *8&-); латин. 
845 (< *3 0) — «стоб» (инф. з4аге), с уд- 
воением корни: 315 — «ставлю»; греч. 
ботту (дор. ботау) — аор. 2 к {спи (коревь 
-вт1- < *31А-; с удвоением: *31-848-; ср. 
дор. 1078) — «ставлю», — «становлюсь», 
«стоб»; др.-инд. ЫЗВай, Из лае — «ето- 
ит», остается», аор. &8\Ат — «стоит 
(стоял, стал) поблизости». 

СТЬ, -и, ж. —1) «сильное любов- 
ное чувство»; 2) «сильное влечение, по- 
стояниая склонность к чему-л.»; 3) часто 
мн. страсти — «то, Что вызывает чув- 
ство страха, ужаса»; 4) страсти, мп., 
церк. «страдания», «мучения». Прил. (к 


страсть в и 2 знач.) етрё , -ая, 
-ое. Укр. стрёет мн. — только церк. 
«страсти» (в и зкач. — приетраеть), 
ет › -й, -ё — только церк. «страст- 
ной» (но прёстраений, -а, -е — «страст- 
ный»); ‚ страець —в разн. знач. 
«страсть» (яо чаще пачуццё, а), стрй- 
сны, -аи, -а6; болг. етрает, стрёетеп, -тна, 


-тно; с.-хорв. стрёет, етрАстап, -ена, -сно:; 
етрАени, -&, -0; словен. 36газ&, 31таз{е1, 
-бпа, -61о. Ср. чеш. 34га36 — «страдание», 
«мученне», «печаль» [ср. у&5ей — «любов- 
ная страсть», пёгиУ03% — «страсть» (к 
игре и т. п.)]; словац. газ’ — «страдание», 
В других зап.-слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХТ.) 
и  ст-сл. етраеть — «страдание», 

ствие», «болезнь», «несчастье», (с ХУ в.) 
«борьба», (с ХУТ в.) «порок» (Срезневский, 
ПЬ 542—543). ° 0.-<. ®тазь (< *:6тад- 
-Сь). От о.-с. корня *34тад- (> рус. стре- 
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дать), с суф. --, как в 0о.-с. *зъыпыбь; 8 
из 4+, как в о--с. *У018ь (> ст.-сл. вать) 
яз “у ь, *разбь (< *раЦь) ит. п. И.-е. 
корень *(3)4ег- ; *(3)1его- : *(3)4т6- — «стаио- 
внться жесткны, тугим», «коченеть». «де- 
латься твердымь. . стараться. 
СТРАУС, -а, м. — «самая крупная яз 
современных птиц, неспособная летать, 
с сильно развитыми двупалыми ногами, 
бесхвостан, с длинной неоперенной шеей 
на | неекнь Б-р т еее 
08. Прим. усовый, -ая, -ое. Укр. стрё- 
уе Кыы струсь), стрйусовий, -а, -е; блр. 
страус, стрёусаны, -ая, -ае; болг. шрёуе 
(1-== шт!), щрёуеов, -а, -0; польск. 3178, 
го, -а, -1; и.-луж. 8из. Ср. назва- 
ние этой птицы в других слав. из.: с.- 
-хорв. п8]}; словен. по] (: БаБаё); чеш. рётоз. 
На русской почве страуса долгое время 
называли струс. Так — в течение всего 
ХУШ в.: Кониевский, «Номенклатор», 1700 
г. 59: струе; Поликарпов, 1704 г., 121: 
струе, прил. струсий; Вейсман, 1731 г., 
615: струе; Ломоносов, «Мат. к Рос. гр.ь, 
4748—1757 гг.: струс (ПСС, УИ, 716) и др. 
Позже стали говорить стрбус: Михельсон 
4865 г., 597. В ПСИС 1861 г. (484) даны две 
формы: ие См. строусъ. Даль (ПУ, 
6 г., 313), выделяя строус как рекомеи- 
дуемую форму, отм. вместе с тем и страус, 
Бурдои и Михельсон (1880 г., 703) дают 
это слово уже только в форме страус. - Из 
западноевропейских языков. Ср. ср.-в.-нем. 
81103 (совр. ием. 3%татВ); голл. 86ги1з (нро- 
взн. 81106/3); ит. 371220. В западноевропей- 
ских языках — из латин. 84706, которое 
само восходит и греч. стро» (ср. греч. 
9700,96 — ебтраус» и «воробей», сорок: оу — 
«воробей»). От этого греческого слова позже 
было образовано отрообохйнлАо — ря 


греческого. 

СТРАХ, -а, м. — «душевное состонние, 
иногда человек боится чего-л.», «состон- 
ние тревоги и беспокойства в свизи с гро- 
зящей или возможной опасностью», чбо- 
язнь». Прил. страшный, -ая, -ое. Глаг. 
страшить(ся). Укр. страх, страшнйй, -&, 
-&, страшйти(ся); блр. страх, стрёшны, 
-ая, -ае, стрёшыщь; болг. етрах, стрёшен, 
-шна, -шио (ср., одяако, плёша — «стра- 
шу?); с.-хорв. етрёх, 
-шно : страшия, -&, -0, 
словен. зёгав, зётаёец, -8па, -ёпо, замы 
(3е); чеш. и словац. зёгасЬ, зётазау, -&, -6, 
гай (словац. газ’); польск. зтасв, 
зтазтау, -а, -е, 31тазхуб; в.-луж. з4тасп, 
з\таёпу, -а, -е, 34та816; н.-луж. Вас, 13а5- 
цу, -а, -е, (2а)43а3у$, {Засва5 (зе) — «стра- 
шнть(ся)». Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-ел. 
етрахъ, страшьиъ, страшьный, страшити 
(Срезневский, ПТ, 545, 546—547). Возвр. 
ф. страшиться — более поздвяя (Поликар- 
пов, 1704 г., 420 об.). в 0.-с. *+зтасВъ. 
Яввых соответствий в других и.-е. (иесла- 
вянских) языках не обнаружено. Трудно 
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объяснить нмеяно сВ. По корню *зтасвъ, 
по-видимому, связано с руск. строгий (сы.), 
восходит к и.-е. *(з3)1егв-: *()4те8- (ср. 
о.-с. *зтовъ) : *(з)4етК- (последиее — в рус. 
торчать). Также и иа иемецкой почве прил. 
4 таск — «прямой» и глаг. зАхескеп — чвы- 
тягивать?, «делать прямым», восходящие 
к тому же в.-е. корию, связаны со тен — 
«строгий», «суровый» (иазализованная фор- 
ма). О.-с. *этасьъ давно уже ияют 
и П аще П, 394 > Уазтег, 

Е\, Ш, 23) из *34тбв-30-8 (с измеиением 
на о.-с. почве $3 > Кз > сЁ по закону Пе- 
дерсена). Несколько иначе у Махека (Ма- 
съек, ЕЗ, 475), который рассматривает о.-с. 
*зтасьъ как отглаг. образование от *вта- 
свай (ср. в.-луж. \3асВаё), а глаг. форму 
выводит из %84т0К-з-ай [где -в- — глаг.. 
суф. (ср. ст.-сл. насмиеатн см; см. смеяться, 


смег)]. 
СТРЁЖЕНЬ, -жня, м. — «место наиболь- 
щей глубины и быстроты течекия в реч- 
ном русле». В говорах: арханг., перм., 
вит. етреж, сиб. етрежь, арханг. етрежё 
аль ТУ, 308). На Колыме стрэзь — тж. 
Богораз, 137) — не какой-то иовый вари- 
ант этого слова, а вы, етреж (в колым- 
ских говорах р всегда твердое, а свистн- 
щие и шипящие смешиваются). Укр. етри- 
жень; блр. стрижамь. В других слав. яз. 
явных соответствий ие обнаруживается. 
Др.-рус. (ЖУ-—ХУ вв.) опъ, 
жень — тж. (Срезневский, Ш, 565, 580. 
о О.-с. *этьыбыць. И.-е. корень, по-видимому, 
тот же, что в стричь (см.): *втез- : *зщ-. 
Старшее знач. — «черта», «линия», «полоса». 
Ср. гот. НЛК а — «черта», «полоса»; др.-в.- 
ием. зе (совр. ием. ЗЫ1еВ) — тж.; латин. 
а — «полоса скошенного хлеба (травы)». 
РЕКАЧ, -&, м. в вы : дать 
не стрекача — «опрометью броситься 
жать», «стремительно убежать». Только 
русское. Ср. в том же знач.: укр. дёти 
дрёчки; блр. даць драшакй; болг. плфи ск 
на те (букв. «плюю себе иа пятки»); 
чеш. ргёзквопё 4о Ьоф или уз ы па 
ташера. Впервые отм. Далем (ГУ, 1866 г., 
): дать стрекача — ‹улизнуть», «дать 
тягу». с Ср. там же: стрекёч — «бег», «бег- 
ство», «побег»», стрекёть, стрекиуть — «пры- 
гать», «прядать», «кинуться куда опро- 
метью», также «колоть», «жечь» (о кра- 
мне. «тыкать», «хдестать». Ср. др.-рус. 


(с ХИ в.) и ст.-сл. етрёкати — «мучить», 


«вырезывать», «делать нарезки», (с ХУ в.) 
«колоть», «жалить»; ср. Ъ — «ОВОД» 
(Срезневский, Ш, 567). Ср. с. диал. 
строка — ‹овод» (Даль, 1№.). И.-е. база 


см. строка). 

А, -ы, ж. — «летающее хищ- 
ное насекомое с большими глазами, иытя- 
нутым тельцем и двумя парамн длинных 
прозрачных сетчатых крыльев, при поле- 
те производящих шум, напоминающий 
легкий глухой треск (стрекот)», Бе! ща 
Ччадгтаси]а1а. Прил. стрекбзий, -ья, -ье, 
стрекозйный, -ая, -ое. Блр. страказй, стра- 
казбны, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. 
Ср. название стрекозы: укр. бёбка; болг. 
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ибдно кбиче (т. е. «водяной конек»); с.- 
-хорв. вилки конц [т. ©е. «конек вилы 
(феи)»]; чеш. чёёка (от чай — «взвеши- 
вать»,  «вешать»), {Чо, 1160 Кок; 
польск. з2К1агт (от з2КЮ — «стекло»), май- 
Ка. В русском языке слово стрекоза из- 
вестно с конца ХУП в.: «Алфавит иностр. 
речей», 57 об.: «гусеницы, строкозы» (КДРС); 
о значенни слова судить по этому памятнику 
иельзя, но у Вейсмана (1731 г., 298) слово 
стрекоза соответствует ием. Неизсгеске 
(«нузиечикь, «саранча»), латни. с1сада (чкуз- 
иечик», чкобылка») и 1осиза ен 
у Нордстета (П, 1782, 780) — франц. све 
(«цикада», «кузнечик»). Так и в более позд- 
них словарях ХУШ в. Поэтому Сумароков, 
переводя басню Лафонтена «Га С1аае её ]а 
Роигий» («Кузнечик и Муравей»), назвал ее 
«Стрекоза», а много позже (переделывая ее) 
Крылов — «Стрекоза и Муравей». Лишь 
с течением временн закрепилось за этим 
словом вторичное, совремеиное значение. 
т т в САРА, У, 1794 г., 871: стрекоза, 
ТАЪе| а. В дальнейшем оно повторяется 
в словарях ХХ в. (САР?З, УТ, 1822 г., 540: 
СЦСРЯ 1847 г., ТУ, 235). Слово кузнечик 
в словарях отм. с 1771 г. (РЦ, 259). © Что 
касается этимологической стороны вопроса, 
то она не особенно сложна. Очевндио, слово 
связано по корню со стрекотать (см.). 
5$. редкий) -0з-а [как В егога (см.)]- 
РЕКОТАТЬ, стрекочу — «производить 
часто повторяющийсн короткий трескучий 
звук». В говорах также: стректёть, стрё- 
кать (Даль, ТУ, 308). Сюда же етрбкот, 
етрекотий. Укр. стрекотёти, стрекотёти, 
етрёк!т, род. роке блр. стракатёць, 
стрбкат, стракатий. других слав. яз. 
отс. Ср. болг. цвърчё — ««стрекочу», от- 
сюда цвърчёне — «стрекот»; с.-хорв. цвр- 
чати; ср. сущ. цврка; чеш. суткам, суг- 
бей, угзайМ, сутко&; польси. зКт2есзеб, су- 
Кас, зктлекоё и т. д. Ср. др.-рус. трос- 
котъ — «треск» (КДРС),  троекотати — 
«трещать» в Пов. вр. л. под 6605 г. и др. 
(Срезневский, ПТ, 1003). Ср. в Сл. плк. 
Игор.: «А не сорокы втроскоташа» (Вино- 
градова, в. 1, 148; Срезневский, Г, 424: 
въстрокоташа), «сорокы ие троскоташа» 
(Виноградова, 1Ъ.; Срезневский, ПП, 1003). 
> Строкотати (ср. блр. стракатёць, етрб- 
кат) могло возникнуть именио в таких 
разовавиях, как *въэзтроскотати > *встро- 
скотати > *строскотати >> (вследствне 
упрощения) строкотать. Что касается 
троскотъ, троекотати, то, коиечно, корень 
здесь тот же, что в 0.-с. ®тёзКъ > рус. 
треск. Изменение строкотать > стреко- 
тать на позднерусской почве можио объяс- 
иить контаминацией со стрекать, стрекпуть 
[ср. (за)дать стрекача (сы. стрекач)]. 
СТРЕКУЛИСТ, -а, м., прост. — «про- 
приниь человек», «ловкач»; устар. 
(МХ в.) «мелкий чиновник», «канцеляр- 
ский служащий», «писака». Варианты: 
етрокулйет, стракулйет, етрикулиет. Блр. 
стрыкует. В других слав. наз. отс. Ср. 
в том же знач.: унр. каламёр, проибза; 
чеш. шазапу сыар, (0 чиновнике) &Кгар&кК, 
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Капсеа. Слово появилось в середние 
ХХ в. Отм. Далем (ГУ, 1866 г., 312) в форме 
с о после р: строкулист, строкуляция, 
шуточи. и бран. — «прозвище приказных». 
Встр. в пьесах Островского в форме и со, 
и с а после р и со знач. «мелкий чиновник» 
и «мелкий плут»: «Не было ни гроша, да вдруг 
алтын», 1872 г., д. [, явл. 9: «в иашей сто- 

ие... строкулисты стали похаживать» 
сс: УТ, 161); «Семейная картина», 1847 г.: 
«не то, что стракулист чахлый» (1№., Г, 17). 
= Старшая форма, возможно, строкулист. 
Слово ялось как элемент экспрес- 
сивной речи и относилось гл. обр. к мелкому 
чниовиому (приказному) люду, вечно стро- 
чащему и ие чуравшемуся вэяток. Ср. ста- 
рое бранное прозвище приказпая строка. 
Строкулист было вскоре переосмыслено 
в стрекулист [ср. стрекать, (за)дать стре- 
чата связи с изменением значения («мел- 
кий аферист», «плут» и т. п.). Что касается 
концовки слова [-(у)лист], то ее объяснить 
трудиее. Можно, впрочем, полагать, что это 
слово — плод контамииации, во-первых, 
с диал. и прост. окула — «плут», окулить — 
«плутовать» (Даль, ПШ, 1247), а во-вторых, 
со словами иа -ист: аферист, артист, ниги- 
лист и т. п. 

СТРЕЛА, -ы, ж.— 1) «тонкий прямой 
стержень с острым наконечником, употреб- 
лнемый для стрельбы из лука»; 7 чеворх. 
скорый пассажирский поезд примого сооб- 
щенин». Сущ. стрёлка (магнитная, часо- 
вая и пр.). Укр. стршй, етрёлка; блр. 
етралё, стрёлка; болг. етрелё, стрелкй; 
с.-хорв. етрёла (31а) — «стрела», «мол- 
нин»; словен. зёге!йа — тж.; чеш. з&теа — 
«стрела», «пуля», «снаряд», зейка (но 
ср. гиббКа — «часовая стрелка»); словац. 
зёге!а — «стрела», «пуля», чснарид», «вы- 
стрел», зыгеКа; польск. зигза{а — «стре- 
ла», зиза#Жа. Др.-рус. етрёла (в Дог. 
Игор. 945 г. и более поздиих памятни- 
ках) — «стрела», «молнин», зудар», етрёл- 
ка (как уменьш. к стрфла), ьць — 
«стрелок» (и лука) [Срезневский, Ш, 
568, 569, 570]. = О.-с. *иха. И.-е. *эт@а, 
корень *%3ег- (: *34его-, *зт5-: те: 
*з(теи-), тот же, что в рус. струна (см.). 
Ср. лит. те] — чстрелаь; латыш. 84:6]а — 
«пуля», ч«сиаряд», «стрела»;  др.-в.-нем. 
з(та1(а) — «стрела», «молния» (ср. совр. нем. 
Эка — «луч», чструяу); голл. таг! — 
«луч», «струя»; норв. %:е — «луч». За рам- 
ками балто-славянской и германской групп 
с формантом -1- и с этими значениями этот 
корень не, встречается. 

ТРЕЛЯТЬ, стрелйю — «бить из огне- 
стрельного оружин по цели», «выпускать 
пулю, снарнд нз ружьн или пушки, про- 
изводн взрыв заряда», «пускать стрелы, 
камни из лука, пращи и т. п.» Однокр. 
стрельиуть. В говорах: стрёлить — «вы- 
стрелить» (Даль, ГУ, 315). Возвр. ф. етре- 
лйться. Сущ. стрельбёй. С этой группой 
теперь связаны: етрелбк и ист. стрелёц. 
Укр. етрёлйти, етрёльнути, стрёлити, стр!- 
лятиён,  стрыльба, етрёлёць — «стрелок», 
«стрелец»; блр. сетралйць, етральпуць, 
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етраляцца, стральбй, етралёц; болг. етрб- 
авм — «стрелню» (чаще гърый), стрелб&, 
етрелбёц; с.-хорв. етрёъати (1]8ЦаЦ), 
етрёлац; словен. змеЦам, зётёес; чеш. 
зИШеы, зейи — «выстрелить»,  з&е!Ба, 
ес; словац. з1е!’а’, зе!’ захе!’Ьа, 
яте!ес; польск. з4г2е!аб,  зт2е!6 — «вы- 
стрелить», з4глеес; в.-луж. еб, (ВИ — 


выстрелить»,  МБа, с — «стрелок»; 
н.-луж. 38а, 315818 — «выстрелить», 
ЕЪа, 315с — «стрелок». Др.-рус. (с 


ХГ в.) етрёляти,  етрёлити — «пускать, 
пустить стрелу, стрелы», но также и о 
метании огни: «стрёляще живымъ огньмь» 
в Ии. л. под 6692 г., етрельба (сначала о 
метании стрел), етрёльць — «стрелок» (из 
лука) [Срезневский, ПТ, 569, 570, 574]. Но- 
вое знач. встрелять из огнестрельного ору- 
жня», «стрельба из него» и т. д. эти слова 
получнли после ХТУ—ХУ вв., в связа 
с появлением огнестрельного оружпя. Позже 
других появилось слово стрелок [в слова- 
рях —с 1794 г. (САРЕ У, 912)]. в О.-с. 
эзиб Цай, *э"тёНИ, произв. от *Яг&а (см. 
стрела). 

СТРЕМГЛАВ, нареч. — «внезапно и бы- 
стро», «стремительно», «сломн голову», 
«опрометью». Укр. етрёыголов (обл. сунь- 
голбв; ср. етбрчголов — тж.); блр. стрым- 
галбу; болг. стремглёво; ср. прил. редк. 
стремглёв, -а, -о — «ивудержимый», «буй- 
ный»; с.-хорв. оглАв, стрмдглавицё, 
стрмоглавцё, стрмоглавкё — «вниз головой», 
«кувырком»; словеи. зтов!ауо; чеш. 
зИешШау; словац. загиШау. В польском 
в лужицких отс. Др.-рус. (книжн.) и ст.- 
-ел. етрьмбглайь, стрьмъглавъ, стремо- 
главь — «вниз головой» (== хасоахёфа\а, са- 
о 11 1юттат геуо1аю) [Срезневскний, ПШ, 

5]. > В древнерусском — из старославин- 
ского (сочетание ла в глав-). Установить 
0.-. праформу этого наречия трудно (не 
только вниду отсутствия в польском). Чеш- 
ская форма, по всей видимости (гласный в!), 
— нз русского. Вероятио, это было только 
южнославянское образованне по 
типу др.-рус. оеббь, воспринныалось оно 
то как прилагательное, то как наречие 
(*зтъпымачь) и сначала значило «вниз 
толовой» (-=чвверх иогами») и т. п. Первая 
часть *5Утьть- имела знач. чнапротни», 
«наоборот» [ср. ст.-сл. и др.-рус. книжн. 
стрьмь,  стрьмъ — «напротин». —(чстрьмь 
глаголатнь — «противоречить»), «внизь, но 
чаще «прямо», чподлино»; также етрьмЪ 
и етрьмо — «прямо», «вполне» (Срезневский, 
Ш, 565—566; Доп., 249)]. Родственно стре- 
миться (сы.), стремнина. 


СТРЕМИТЬСЯ, — стремлюсь — «рваться 
вперед», «быстро, неудержимо продвига- 
ться к какой-л. цели», «настойчиво доби- 
ваться чего-л.». Отглаг. сущ. стремлёние. 
Сюда же стремйть, редк. — «направлять 
движение куда-л.» и стремительный, -ая, 
„ое. Укр. етремйти — «стремиться», стрем- 
иния (чаще прёгиення и др.), стрыкий, 
4, ‚-6, стрыливий, -а, -е — «стремитель- 
ный»; болг. етремй со — «стремлюсь», 
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етремлёние, стремителен, -лна, -лно. Ср. 
словен. зы — «низвергаться», «падать» 
при зитпей — чостанавливаться, застывать 
на месте от изумления», «неподважно смо- 
треть», торчать», «возвышаться», отсюда 
згшеп]е — «оцепенение», «неподвижность»; 
ср. %&гт — «крутой», чотвесный», зобрыви- 
стый»; чеш. угтёй — «торчать», «возвы- 
шаться», чвыситься»; ср. ищу, -й, -6 — 
«крутой», «отвесный»; словац. зитшег’ — 
«возвышатьсяь (о скале, о горах и т. п.); 
ср. зитву, -й, -ё — чкрутойь, а также чстре- 
мительный». В некоторых совремеиных слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. мкиуцца; 
польск. 44#уё и др. В словарях русского 
языка глаг. стремиться отм. лишь со 2-й 
пол. ХУШ в. (РЦ 1771 г., 495). У Поли- 
карпова (1704 г.) еще нет. Но глаг. стремить 
уже отм. Ломоносовым в «Мат. к Рос. гр.», 
1744—1757 гг. (ПСС, УП, 743), встр. в сти- 
хотворениях Державина (Соч., [Х, Словарь, 
430). В САР? (У, 1794 г., 872) имеются 
и стремить, и стремиться, причем знач. 
слбва стремлю определяется как чвлеку», 


«тащу». Но, с другой стороны, ср. уже в пись- 
меиных памятниках Х[ в.: ение — 
«движение вперед», «порыв», «нападение», 


етрьмьетво — «хищность, стрьмъглавь — 
«стремнтельно», устрьмати — «направить», 
устрьмитися — «броситься», чсвергнуться», 
«устремитьсяь (Срезневский, 1, 565, 566; 
1288—1289). Глаг. стремиться — у Фонви- 
зниа в пьесе «Корион» (ие позже 1764 г.), 
д. П, явл. 2; д. Ш, явл. 14 (СС, Г, 23, 35). 
е 0.-с. осиова *з4тьш-. И.-е. основа *з- 
-т(о)-. Корень, по-видныому, * (3)1ег-: * (3)4е- 
ге- : *(3)06- [: *(3)4тб- : *()-], тот же, что 
в рус. стараться (см.), страдать, страсть 
(см.) и др. Ср. в иеславячских и.-е. языках: 
лит. ЗИ, зИгИ — «цепеиеть», «коченеть»; 
др.-в.-нем. зёагеп (ср. совр. ием. збаггеп) — 
«цепенеть», ч«кочеиеть»; греч. с18р=%х — 
«твердый», «жесткий», «упрямый»; ср. стр уос 
— «сила», «высокомерие», вр — 
«строгий», «крепкий», «пронзительный» и др. 
Семантическая сторона сопоставляемых сла- 
вяиских и неславинских и.-е. слов несколько 
затрудиительиа. Надо полагать, знач. рус. 
глаг. форм «направлять движение», чувле- 
кать» (стремить) и «неудержимо продви- 
гаться» (стремиться) более поздиее и раз- 
вилось из чвозвышаться», «торчать» [р $ 
напр., донск. стремйть — «торчать», чпод- 
ниматься внерх» (Миртов, 312), «быть кру- 
тым, отвесиым»ь (напр., о камениой гряде 
на пути потока и т. п.)]. Родственно стрем- 
глав (см.), стремпипа. 

СТРЕМЯ, стрбменв, ср. — «принадлеж- 
ность седла: металлическая дужка с дон- 
цем и с пружиной, за которую она под- 
вешивается на ремешке к седлу дли упо- 
ра ноги всадника». В говорах еще и стре- 
менб (Даль, ГУ, 309). Прил. стремйнный, 
-ая, -0е и стремеиибй, -бя, -бе. Укр. стре- 
мёнб, стремённий, -а, -е; блр. етрёмя, 
страмяииы, м.; болг. стрёме; с.-хорв. 
етрёме, стрёыёи; словея. з\гешеп; чеш. 
тей (ст.-чеш. 3 тет), мепоуу, -й, -6; 
словац. згтей; польск. з'72епые; в.-луж. 
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тей, Уют]ей; н.-луж. &т]ей. Др.-рус. 
с ХИ в.) етремн и стремень, но старшан 
орма, по-видимому, етрьми и стрьмьиь 
Срезневский, Ш, 566, 567).е Ненсно, от- 
носитен лн -м- к корню или к форманту. 
Скорее последнее, и тогда етремень мож- 
но объяснить как ц.-сл. пламень (им. ед.) при 
пллмю. Т. 0., 0.-С. *з4тете (или *гьте; 
даже *3(тёте). Суф. -шеп-. И.-е. корень 
* (з)1ег- [: *()1еге- : * (3) : *(в)теи-]| — 
«натягивать», «растягивать», «выпрямлять»; 
«нечто вытянутое или натянутое» > «верев- 
ка», «ремень», «черта». К стремя не имеет 
иикакого отношения пострбёмка — «часть, 
деталь упряжп: ремень, соединяющий хомут 
коренника с вальком пристяжной». В гово- 
рах это слово встр. исн [ср. у ны и 
) 


‘ревка», «постромиа»; в.- и и.-луж. ровё 
— тж. Здесь о.-с. основа *зфог-п- (см. сто- 
ропа). Измеиение же в русском оро > ро 
ип > м произошло, по-видимому, иа почве 
коитаминации с диал. етрёмкий — «прыт- 
кий», «проворный», «бойний» (Даль, ГУ, 309) 
или < другими подобными словами, или диал. 
стремить — «втыкать» (Даль, Ш, 315). 
Не исключено, что известную роль сыгра- 
ло при этом отталкивание от омонимическо- 
го диал. ноеторбика — «заслоика печной 
трубы» (1Ъ., 314). 

СТРЕМЯНКА, -и, ж. — «легкая склад- 
иая лестница, похожан в развернутом ви- 
де на треугольник с острым углом вверху», 
«вообще легкая переносная лестиица, под- 
ставная или подвесная (веревочная)». Только 
русское. ф: иазвание стремянки: укр. 
а < польск.; ср. польск. @та- 
Ыш(К)а]; чеш. зеБМК (или Фуо)йу зеык); 
болг. подвёжна стЪяба. В словарях стре- 
мяпка отм. с 1822 г. (САРЗ, УТ, ). = Оче- 
видно, от прил. стремянпый. Этимологи- 
чески связано с диал. етрёмя — «подиожка 
колясочная или каретная», стрембшка — 
«штрипиа, ремень или тесьма от штанины, 
под подошву» (Даль, {У, 309), с диал. 
(доиск.) етремёть в знач. «торчать», «под- 
ниматься вверх» (Миртов, 312), с общерус. 
стремнина — «кручаз, зотвесная высота». 

восительно кория см. стремиться, стремя, 
стремелав. 

СТРЕПТОКОКК, -а, м. — «бактерия се- 
мейства кокков, шаровидной формы, раз- 
множающансн путем последовательного 
деленин клеток, в результате чего обра- 
зуются цепочки разной длины», Эёгеро- 
с06сиз. Прил. етрептокбкковый, -ая, -ое. 
Укр. стрептокбк, стрептокбковий, -а, -6; 
блр. стрэптакбк, стрэптакбкавы, -ая, -ае; 
болг. етрептокбк, стрептокбков, -а, -0; с.- 
-хорв. стрептбкок;  чеш. вена 
этерюКоКоуу, -&, -6; польск. зтерюкок, 
этерюКоКому, -а, -е. русском языке 
употр. как мед. термин с конца ЖШХ в. 
(Брокгауз—Ефрон, т. ХХХ, п/т 62, 
1901 г., 796). = Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. терюсофае, т.; ием. 
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ЗаерюКокКиз; англ. згерюсоссиз ин др. 
Искусственное новообразование, латниское 
но форме (5\герюсоссиз), придуманное на ос- 
иове греч. хбххос — «семечкоь,  чзерио», 
«капля», вообще ччуточка» п страхтб — 
«ожерелье», «зшейная цепочка». Связывают 
с именем немецкого хирурга и исследователя 
Т. Бильрота (1829—1894 гг.). Сначала иауч- 
иое наименоваиие стрептококка было 9тер- 
1юсоссиз ВШгов. 

СТРЕПТОЦИД, -а, м. — «лекарство в 
виде порошка или таблеток, применяемое 
при заболеванинх, вызванных стрептокок- 
ками». Гл. ор. восточнославянское: укр. 
стрептоцид; блр. стрэитацад. Видимо, из 
русского: болг. птоцид; чеш. з4терю- 
с. Появилось в 20—30-х гг. ХХ в. В толко- 
вых слова я русното языка —с 1940 г. 
(Ушаков, ГУ, ). = Образовано иа основе 
слова стрептококк, от которого взята пер- 
вая часть. Вторая часть -цид должна ознё- 
чать зубивающий» (ср. латин. саеёб, перф. 

41, — зчубиваю», чуме] », «быю»). 

СТРИЧЬ, стригу — «срезать, подрезйть, 

корачивать иожницами, машинкой ит. п. 
волосы, ногти и т. п.)ь. Возвр. ф. етрё- 


чьея. Сущ. стрижка. Укр. тщ(ся), 
болг. ыы ревет арены 
отригаю», стригане; с.-хорв. 4 ед. 


Ре словен. 3161, Тед. зи Мещ; чеш, 
ЗЫай, зп! — «стрижка»;  словац. 
Ва’, зыТаше; польск. з4тзус, 1 ед. 


3472986 — «стричь волосы» (но «стричь 
иогти» — обо аб); и.-луж. 8% Ща5. ити 
-рус. (с ХУ в.) стричи, 1 ед. стригу — 


«постригать в монахи», возвр. ф. страчи- 
сея, стригъ — «то, что сострижено», «стри- 
женая шерсть»; ср. етрёгъ — «стрижка», 
«стрижение» (Срезневский, Ш, 548, 567) 
Ст.-сл. стрици, 1 еД. стуигх.е О.-с. "ЗВ. 
И.-е. корень %36те%- — «тугой», ежесткий», 
«скручивать» роны ®310г- — «коче- 
неть», «цепенеть»). Ср. др.-в.-нем. зиЬВап 
(совр. ием. 6те! ) — «чесать», «гладить», 
«проводить черту»; англосакс. зиТсап (англ, 
зЫ1Ше) — чтереть»; также гот. зв — ччер- 
та», «полоса»; др.-в.-ием. зёг1сЬ (совр. нем. 
Зийеь, откуда рус. штрих) — «черта», «ли- 
ния»; латин. 6 — чсрываю», зобрываю», 
«обнажаюз, зочищаю» (от ветвей), также 
«натягиваю», зсжимаю», ща — «полоса 
скошениого хлеба или травы». От того же 
кория стер жепь. 

РОГИЙ, -ая, -ое — «сурово требова- 
тельный», «необычно взыскательный», «не 
допускающий снисхожденин»; зочень серь- 
езный»; «не допускающий отклонения 
от че ре Нареч. стрбго. Кр. ф. строг, 
етрога, етрбго. Сущ. стрбгость, строгёч. 
Укр. Я рае -а, -е (чаще сузбрий, -а, 
-е), строго, стрбеть; блр. етрбгЁ, -ая, 
-ае, стрбга, стрбгаець; болг. строг, -а, -о, 
етрбго, стрбгост; с.-хорв. етрёг(и), -а, -0, 
стрдгбет; словен. з1тов, -а, -о, з&говозе 
чеш. зову, -&, -6 (чаще рИзау, -й, -6), 
Згоге, 3490038; словац. зётову, -й, -0, 
Затово, 3&г0по3’; польск. зтов!, -а, -16, 
гово, 3г0в0$6. В письменных памятниках 
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др.-рус. языка слово строгий ие зарегн- 
стрировано. В словарях оио отм. лишь 
6 1774 г. (РЦ, 496), хотя было известно и 
раньше. Ломоносов отм. строг, -а, -о, строже 
в «Мат. к Рос. гр.», 1744—1757 тг. (ПСС, 
УП, 758). ® В этимологическом отношенки 
трудное слово. О.-с. *$гобъ. Вероятно, 
кв.-е. *(з)4ета-: *(8)4теб-; иорень *(з)4ег- : 
*(3)4гё- (см. стараться, страсть). Ср. лат. 
Диал. 58 — «коченеть», «цепенеть» при 
латыш. 1ег5 в (без начального зи с другим 
положением плавного); ср.-в.-нем. з&тгас(сК) 
[совр. нем. з\тасК] — «прямой», «строгий»; 
др.-в.-нем. зётессВап (совр. нем. зтесКеп) — 
зыпрямлять (делать прямым)», чвытяги- 
вать»; сюда же (но с другим положением плав- 
ого) др.-в.-нем. з4югК (совр. ием. З®югсв) — 
чаист?. Польск. згорр без № после 3, по- 
"видимому, иовообразование на польской 


почве. 

СТРОИТЬ, стрбю — 1) «возводить, соору- 
жать, воздвигать (здание, постройиу и 
т, п.)5; 2) «созидать, создавать, организо- 
взывать»; 3) «мысленно намечать, созда- 
зать (предположения, планы и т. п.)»; 
Я «ставить в строй». Возер. ф. етрбиться. 

рил. строевбй, -&я, -бе (напр., лес). Сущ. 
стрёйка, и. Укр. етрбТти — «ста- 
вить в строй» (но будувати — о строитель- 
стве); блр. етрбщь (планы, полк; но буда- 
вйёць —о строительстве здания); болг. 
строй, постройвам — «строю» {в разн. зиач.; 
стройвам — «ставлю в строй»), строй ее — 
«отроюсь» (в разн. знач.), стройтел, ет 

у — «стройка»; с.-хорв. етрд. 
ти — «ставить в строй» («строить здание 
ит. п. — грёдити); ср. штродмти — «иа- 
стрировать»; словен. той — тж. (но #1- 
даН — «строить дом»); чеш. з4го1Ы — чуст- 
аквать» (напр., ловушку), «готовить» 
|рйй обед), «одевать», го 1 зе — «оде- 
ваться», чнаряжаться»; словац. 84011" — 
«готовить» (напр., свадьбу), зто)’ за — 
«готовиться», «наряжаться»; польск. 8&0- 
 — чнаряжать», украшать», «настраи- 
вать» (муз. инструмент); бр. зто<е! — 
«муз. настройщик»; в.-луж. в1г0]16 — «при- 
готовить», «одеть». Др.-рус. (с ХГ в.) и 
от.-сл. етроити — «строить». «воздвигать», 
«изготовлять», «управлять», «постанов- 
лять», «согласовать», строитися (ст.-сл. 
стюнтн са) — «устраиваться»,  «происхо- 
дить», «тотовиться», «быть управляемым», 
строитель — «устроитель», «создатель (ос- 
вователь»), «управитель» (Срезневский, 1, 
552—553, 554, 555—556). в 0.-с. *занойы. 
Глег. образование от 0.-с. *зо]ь (см. 


строй). аршее знач. — «готовить», «под- 
готавливать», устраивать», отсюда далее 
«зоздвигать». 


СТРОЙ, -я, м. — 1) «ряд однородных пред- 
метов, расположенных в одну линию»; «чше- 
ига солдат»; 2) «порядок», «гармония»; 
) «система», «структура»; 4) «государст- 
вениое, общественное устройство». Прил. 
(к строй в 1 знач.) стровибй, -&н, -6е, (к 
строй во 2 знач.) ет ‚ -ан, -ое. Про- 
изводным от строй исторически является 
етрбить (сы.). Уир. етрй, род. етрбю — 
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«строй вТи 2 знач.»; блр. строй, род. 
оды ка в Ти 2 знач.», етраявы, 
-йя, -бе — «строевой», ет ‚› -ая, -ае — 
«стройный»; болг. ет — «строй в 1и 
4 знач.», строевй, -&, -6, стрбен, -бйна, 
-бйно; с.-хорв. етр8}-— «шеренга», ч«поря- 
док», «машина», ет И, -&, -6 — «машин- 
‚ «механический»; словеи. 610], вто, 
-а, -о (знач. — как в с.-хорв.); чеш. $170] — 
«машина», «механическое устройство», 3зио- 
32: — «машинный», «механический», 3`о]епу, 
-&, -6 — «вычурный», чеманериый», «неестест- 
вениый»; словац. 3170] — «машина», зхошу, 
-&, -6, \годочу, -&, -6 — «машииный»; польск. 
546] — чодежда», «наряд», «убор», «чуираше- 
ние» зобразець, голу, -а, -е — «нарядный», 
«нрасивый», устар. «стройный»; в.-луж. 
8176] — «машина», «механизм», чинструменть, 
«орудие», 5гбдпу, -а, -е — «машинный». Др.- 
-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. етрой — «порядок», 
«управление», «устав», чсущность», аго», 
строенъ (ст.-сл. 
ствинъ) — «полезный», «удобный», «статный», 
«благорааумный». с 0.-с. *5то]ь. Старшее 
анач., по-иидимому, «нечто застланное, под- 
готовленное (для стоянин)», «утоптанный 
или засыпанный поль и т. п. На слав. почве, 
возможно, родствеиное с о.-с. *зюгва (>> рус. 
сторона), *ргоз\ьгд (ср. рус. простирать). 
И.-е. корень, по-видимому, *з4ег-: (: *зЦ-) : 
*51тб-, расширенный %3(гец- — «распростра- 
иять», «простирать», «расстнлать». Ср. лит. 
зта]а — «застланный соломой хлев (или 
ионюшня)»; гот. зтацшай — «сыпать», «рас- 
сыпать»; др.-в.-нем. з\тёимеп (совр. ием. 
з(тецеп) — тж.; нем. Э\хгеи — «солома для 
подстилки»; латин. %егиб, супин з4тафат — 
«расстилаю», «распростираю», «рассыпаю», 
‹устилаю», «мощу», эташеп — «соломенная 
подстилка» также «покров», «потолок»; 
греч. охбрубши — «расстилаю»,  «устилаю», 
«усеиваю», 4мощу», отрёра — «подстилка», 
«покрывало»; др.-инд.  ЗНОАМ,  эцоЦе, 
уа0ой — «распростирает», «распространяет». 
«покрывает». 

СТРОКА, -й, ж. — «ряд слов, букв или 
иных знаков (напр., нотных), иаписанных 
или напечатанных (как бы выстроивщих- 
ся) в одиу прямую линию». Прил. етроч- 
пбй, -&я, -бе, стрбчный, -ая, -06. Сущ- 
стрбчка —1) то же, Что строка; 2) «при- 
мой шов иа поверхности сшиваемых иус- 
ков ткани, кожиь. Глаг. строчйть (о пись- 
ме, о шитье, о пулемете). Укр. етрбчка 
(о шитье, ио ср. рядбк — о буквах), стро- 
чёти; блр. етрбчка (о шитье, но ср. радбк — 
о буквах), етрачиць. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: болг. ред — «стро- 
ка», тегёл илн шев — «шов»; польск. ж1егзя, 
ма — «строка», $с1ер, варабика — «шов» 
и т. д. Др.-рус. (с Х] в.) строка — «нарез- 
ка», «знак», «знамение», «точка», «мгно- 
вение», (с ХУ в.) «ряд буив на странице», 
(с ХУ—ХУТ вв.) «ряд», «строчеиая, выши- 
тая строчкой полоска», отсюда (с ХУГв.) 
строчити — «вышивать строчкой»; ср. стро- 
чение — «знак препинания» (Срезневский, 
ПШ 556, 557). Ср. др--рус. (с ХИ в.) етр®- 
кати — «колоть», ч«жалить», «мучить» > 
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«вырезывать», «делать нарезки» (1Ь., 567). 
Ср. также укр. етрокётий, -а, -е — «пест- 
рый». Т. 0., етаршие знач. слова строка 
могли бы быть «вырезанный на чем-л. 
(камне, дереве) знак», потом — «ряд таких 
знаков, имеющих одно значеиие» (слово). 
с ИЙ.-е. корень — %8ег-: ®\его- : *84тё- : 
*51теи- [тот же, что в рус. строить (см.), 
строй (см.), сторона (см.)], база *з\тек- 
(РокКогпу, Г, 1030). Ср. англосакс. зтездап — 
«разбрасывать», чрассеивать», «брызгать». 
Родственно (за)дать стрекача (см. стрекач), 
подстрекать. 

СТРОНЦИЙ, -я, м. — «химический эле- 
мент, серебристо-белый, очень легкий, ков- 
кий и пластичный щелочноземельный ме- 
талл», З\топ ат. Прил. стрбициевый, -ая, 


-ос. Укр. нц, стрбнцёевий, -а, -е; 
блр. етрб ‚ етрбицыевы, -ая, -ае; болг. 
сетрбиций, стрбицией, -а, -о; с.-хорв. етрдн- 


ци), етрёнци)ум; чеш. зыопс!ащ; польск. 
8{гош. В толковых словарях русского языка 
— с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 237). © Из западио- 
европейских языков. Ср. англ. чтоп /ашт > 
нем. ЭЯтопИиш; франц. топит и др. 
Строиций был открыт (вслед за стронциани- 
том — карбонатом строиция)  Крофордом 
(Стаж/ога) в 1790 г. и назван по пмени ме- 
стечка ЗтопИап (Стрбншиан) в Западной 
Шотландии. ЭгопИпт — исиусствекно ла- 
тинизированная форма этого названия. 


СТРОПТИВЫЙ, -ая, -0е — «непокорный», 
«упрямый», «своенравный». Кр. ф. строптив, 
-а, -о. Сущ. строптивость. В говорах также 
стрбнотный (Даль, 1У, 312).Только русское. 
Ср. втом же знач.: укр. поровистий, непокйр- 
иий, -а, -е; болг. биърнячав, -а, -0 и т. Д. 
Др.-рус. (с ХТ в.) етръиътивъ, етръпъти- 
вый — «лукавый», «коварный», стръпъть- 
ливый — «лукавый», «лживыйь; ср. етръиъ- 
тъкый — «неровный», «трудный», стръиъ- 
тьный — «неровный», «трудный», чзатруд- 
иительный», злунавый», «строгий» (Срез- 
невский, ПП, 562, 563). © От етрьпътъ — 
«труд», «работа», «помеха», «несчастье (?)» 
(16., 562), где корень стръп- [абляут и 
струп (см.)], суф. -ът-ъ, как в шьнътъ 
(Ъ., 1603) и т. п. Старшие зкач. — чне- 
чистый», «неровный», «несчастный», чявляю- 
щийся помехой», чвызывающий  брезглн- 
вость», чвнушающий отвращение», «трудный». 

СТРУНА, -ы, ж. — «род упругой нити 
(гл. обр. металлической), натягиваемой в 
музыкальных инструментах, которая спо- 
собна издавать звук при колебании». Прил. 
струнный, -ая, -ое. Глаг. приструнить (ко- 
го-л.). Укр. струнё, етруиний, -а, -е, при- 
етрунчити; блр. струна, етрунны, -ан, -ае, 
прыетрунщь; болг. струна, етрунен, -нна, 
-пно; с.-хорв. струна — «струна», «коя- 
ский волос», «козья шерсть»; словен. зётп- 
па — «струна»; чеш. {типа — «струна», зёги- 
поУу, -8, -6; словац. $4гцаа — «струна», «пру- 
жина», 5(гапоуу, -й,-6; польск. (гида — чстру- 
на», гапоху, -а, -е; в.-луж. &гипа — «сухожи- 
ли6», «тетива», «струна», {гипому, -а, -е, #ги- 
0:6 — «натягивать струну»; н.-луж. ца — 
«тетнна», «струна». Др.-рус. (с ХПв.) етру- 
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па — «волос», «упругая нить (конечно, не 
металлическая. — ПД. Ч.), дающая звук в 
музыкальных инструментах», (с ХГ в.) 
струньиъ, струньный — «волосяной» и 
«струнный»; ср. етруньная риза — «влася- 
ница», отсюда етруньникъ — «носящий вла- 
сяницу» (Срезневский, Ш, 559, 560). Ст.- 
-ел. строуна — «жила», «струна». с О.-с. *34гц- 
па. В этимологическом отношеиии неясиое 
и спорное слово. Вероятно, -п(а) — суф. 
на о.-с. почве [как, иапр-, в 0.-с. *зютта 
> рус. сторона; ср. также простор)|. 

орень *34ги- из н.-е. %гоп-. И.-е. *эег-: 
1егэ- : ®з0г- : %34т6- : *9 еп — «растн- 
гивать»; черта», «полоса», «луч». Ср. лит. 
зыйпуй — «строить», «возводитью; латыш. 
8‘агз — «луч», ага — «черта», «полоса»; ср.- 
-в.-нем. зичете (совр. нем. Зее) — «по- 
лоска»; голл. зи1еш — «рубец»; др.-в.-ием, 
зта!а — «стрела», «молиияь (совр. ием. 
За! — «луч», чструя»); латвн. 856 — 
«кладу слоями», чстрою». На слав. почве 
и и.-е. ®34ег- : ®зюг- (не к *зтеп-) восходит 
укр.  иоеторбнои — «постромка» — (часть 
упряжи у пристяжных или у запряженных 
и дышло лошадей) при чеш. розётапек — 
«веревка»; польси. розтопек — «веревка», 
«постромка». Ср. и рус. диал. ка 
{5 *посторбнка?) — «постромка» (Даль, Ш, 

15); постромка, видимо, из постронка под 
влиянием стремя (см.). 

СТРУП, -а, м. (мн. струпья) — «короч- 
ка, нокрывающая поверхность или края 
раны, ожога, ссадины, образующаяся пос- 
ле высыхания свервувшейся ировн, лим- 
фы и гноя». Прил. струпиый, -ая, -ое. Укр. 
струн, струпний, -а, -е; блр. струн, стру- 
павы, -ая, -ае; болг. етрупей; с.-хорв. 
етр9и; словея. з5гир — «яд», «отрава», зИ`- 
реп, -а, -0; чеш. тар, з4хараёу, -&, -&, 
зпроукУ, -& -6 — «покрытый струпья- 
ми»; польск. зётар, зёгартафу, -а, -е — (о ра- 
не) «покрытый корочкой», зёхгар!аз(у, -а, 
-е — «покрытый струпьями»; н.-луж. ар. 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. етрупъ — «ра- 
на», чязва проказы», «труп», етруньный 
(о гное), струпивый — «раненый, язвлев- 
ный» («покрытый а язвами») [Срез- 
невский, ПТ, 560, 561 ].> О.-с. *зётаръ (< и.-е. 
®згопров со вставным $, как в 0.-с. *зыт1- 
да и др.). И.-е. база *зтепр- : *згойр-. К 
бесспорным соответствины в других и.-е. 
языках относится греч. 29 (с густым 
придыханием над р, как и в других сло- 
вах этой группы) — «грязь», «нечистота», 
ропйш — «делать грязным», «пачкать» и 
«быть грязным, неопритным», фопарб — 
«грязный», чнечистый». Сопоставление с 
лит. гайраз — чоспияа», гашра!, га@р!6$ — 
«оспа», связанными с глаг. га@ри — зизъ- 
едать», «выдалбливать» (ср. с.-хорв. ру- 
па — «дыра», «яора»), весьма сомнительно. 

СТРУЯ, -й, ж. — «узкий поток какой-л. 
жидкости, газа»; перен. «направление в 
развитии какой-л. деятельности, яастрое- 
ний». Прил. етруйпый, -ая, -ое (гл. обр. 
в сложениях: тихоетруйный и т. п.), етруй- 
етый. -ая, -ое. Глаг. струйть(ея). Укр. 
редк. етруй (обычно струмшь; ср. блр. 
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трумёнь — тж.), етруёетий, -а, -е; болг. 
струя, струй (се) — чструю(сь}»; с.-хорв- 


етруда — «струя». «ток» (электрический), 
етруатн — «течь», «протекать», чструить- 
ся», «шуметь»; словен. тифа — (гл. обр. 
в перен. знач.) «поток», «течение», «дви- 
жение», “талИ — «течь». Ср. польск. 34г1- 
#а — «струя» при чеш. з{гочВа — «канава»; 
словац. ‘загава — тж. Др.-рус. и ст.-сл. 
струя (Пов. вр. л. под 6420 г. по Ип. сп. 
идр. ) — «волиа», «струя», «поток», (с ХИТ.) 
«влага»; ср. (с ХИ в.) етруга — «струя», 
«течение» (Срезяевский, Ш, 558, 561). Про- 
изводные все поздние. Напр., глаг. стру- 
ить, струиться известны только со 2-й 
пол. ХУ И в. Встр. у Державина в оде 
«Благодарность Фелице», 1783 г.: «Там 
степи, как моря струятся,/Седым воляу- 
явь ковылем» (Стих., 26). В словарях — 
с 1794 г. (САРЁ, У, 908; там же струис- 
тый).= О.-с. *з\тауа : *зтара. О.-с. корень 
3 ко- < *5т0-, тот же, что (в абляуте) в 
0,-6. *ОтоУЪ; суф. -]-, -8-. И.-е. база 
э5геп- (: *зтоу- и др), расширение и.-е. 
корня *5ег- — «течь», «струиться». Ср. лит. 
(точнее, вост.-лит.) згап]а — «поток», «те- 
чение» (напр., реки), «ток», «текучая мас- 
са», (в абляуте) зги]&; ср. общелит. згай- 
]утё — «стремнина», (с тем же корнем) зтай- 
183 — «поток»; латыш. з4гап]а — «течение», 
«поток»; (с тем же к др.-в.-нем. 
$\тец — название притока р. Заале, также 
др.-в.-нем. зтопш (совр. нем. З4тот) — 
«поток», «река»; греч. рё% (< *згеуб) — 
чтеку», «струюсь»; др.-инд. згачайм, зга- 
уа1е — «течет», «струится», згама{-, {/. — 
«река». См. еще остров. 


СТРЯПАТЬ, стряпаю, разг. — «готовить 
пищу». В говорах: вообще «что-л. органи- 
зовывать, устраивать», чладить (чапр., 
свадьбу)» (Даль, ТУ, 315). Еще в середи- 
не Х[Х в. — «нести обязанности стряпчего — 
частиого повереняого, ходатая по судеб- 
ным делам, след., — ходить по судам, вес- 
ти тяжбы и т. п.». Сущ. етрйика, стряну- 
ха. В других слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХПв.) 
стряватн — «медлить» («задерживаться»), 
чулаживать дело», позже «работать», «за- 
чимать должность»; ср. етряти, 1 ед. три 
пу— «медлить» (Срезневский, Ш, 573— 
514). = Вероятно, из о.-с. *эгерай. Старшее 
знач., надо полагать, было «медлить», «мед- 
ленно (с трудом?) двигаться» и т. п. Про- 
нсхождение слова считается ненавестным 
(Преображенский, П, 405) или во всяком 
случае неясным (Уазшег, ВЕ\У, Ш, 33). 
Между теы имеются некоторые основания 
возводить это слово в его корневой части 
ки.-е. *тешЬ- : *зхетр- [корень ры : 
*(5)\егэ- : *(3)1тё-]. Ср. голл. эгошрееп — 
чплестись с трудом», «ковылять»; нем. %хгаш- 
реп — «топать»; норв. диал. з{тешьра — «на- 
тятивать»; исл. этетьЬти — «трудно пере- 
вариваемый», «тяжелый» (о пище). 


СТУДЕНТ, -а, м. — «учащийся высшего 
учебного заведения». Женск. студёнтка. 
Прил. студбический, -ая, -ое. Укр. етудёнт, 
студбитеький, -а, -е, студбнтка; блр. ету- 


ых 
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3 
дёнт, студёшцк!, -ая, -ае, студэнтка; болг. 
студёнт, студёнтски, -а, -о, студёнтка; с.- 


-хорв. студент, студеитскя, -&, -6, студен- 
тица, етуденткивьа; словен. 8а4депь, Зп- 
депоуз К, -а, -о, задет Ка; чеш. зфа4епу, 
зба4епазку, -&, -6, ззадешёкКа; словац. 34а- 
деп, З5а4етизКу, -&, -6, &а4етиЖа; польск. 
задеп\, эсаделсКЕ, -а, -1е, з5адегёКа; в-.луж. 
задеть, задел з К, -а, -е, задеп(Ка; н.-луж. 
Задайс. В русском языке слово студент 
известно, по крайней мере, с ХУП в. Ср. 
в ПДСР, ПЬ, 1094, 1660 г.: «тот студент»; 
там же: «студентовых вестей» (речь идет 
о польских студентах). Позже, в начале 
ХУШ в. это уже обычное слово. Напр., 
в «Архиве» Куракина (Г, 114, 1705 г.): 
«есть академия, в которой бывает студен- 
тов... По 700 человек». Смириов (283) 
ссылается тольио на «Духовкый регламент» 
1724. г. © М. 6б., из иемецкого языиа, или 
непосредственно, нли (при начальном с, 
не ш) через посредство украннсиого и поль- 
сиого. В Петровсиое время, видимо, из гол- 
ландского. Ср. нем. З+адепь (произи. с на- 
чальиым ш); голл. з+а4еп$ (произн. с началь- 
ным с); аигл. збадеп(; ит. $‘адеще. Перво- 
источиии — латин. 304епз, род. ед. 8- 
деп в, им. мн. з5адетез (этимологически — 
прич. н. вр. от 35а4еб — чусердио работаю», 
«прилежно занимаюсь», «стараюсь»). 
ТУДИТЬ, стужу — «делать холодным», 
«охлаждать»,  «выхолаживать», «давать 


‘остыть». Проиав. глаг. с основой на -а — 


только с приставками: оетужёть и др. 
Возвр. ф. студйться. Сущ. стужа. Прим. 
студвный, -ая, -ое. Ср. етыть (см.). В го- 
ворах также етюдёный; кроме того, ср. 
пск. етугнуть — чостывать» (Даль, 1%, 
316). Укр. етудйти, стужа, студёний, -а, 
-2; и студзщь, сцижа, сцюдзёны, -ая, 
-ае; болг. етудй, изетудявам — «стужу», 
«охлаждаю», студби, -а, -о, студ — «хо- 
лодь; с.-хорв. ет9дан, -дна, -Дно : студия, 
-&, -50, ет9д, студеш — «стужа», «холод», 
етУдети — (о погоде) «быть холодной»; сло- 
вен. збаепес — «источник», «ключ», «род- 
ник»; чеш. 33241 — «холодить», зба4епу, 
-&, -6, ззадапка — источник», «родник»; 
словац. з6а4епу, -&, -6, за@ва, задиса — 
«колодец»; польск. 3144216 — «охлаждать», 
«выстуживать», зада, устар. збадса — 
«колодец»; в.-луж. 31486 — «студить». 
«охлаждать», — запус — «охлаждаться», 
«стыть», «стынуть», 314 епу, -а, -е — «сту- 
деный», эбай1у, -а, -е — «колодный», 54а — 
«стужа», «колодь; н.-луж. з6адп]ейс — зох- 
ладитель», «холодильник». См. еще стыд. 
Др.-рус. (с ХГв.) и ст.-сл. етуденъ, ету- 
деный — «холодный», студень — «холод», 


етуденьць — «родник», «ключ», (с ХУ в.) 
ити (Срезневский, ПТ, 574, 575, 576). 
Пдаднее образование — стужа, встр. у Ло- 


моносова в «Мат. к Рос. гр-», 1744—1757 гг. 
(ПСС, УП, 731). В и И 1771 г. 
(РЦ, 499).=О.-с. *1а4ъ. Возможно, суф. 
-4(ъ) прибавлен на о.-с. почве (такой же 
суф., как в о.-с. *сво!-4-ъ). Ср., с другой 
стороны, рус. стыть (с корнем сты-). И.-е. 
основа *3%е03- (: *5681- :*5400-: *560-) — 
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«сжиматься», связанная с *34- : *349- [тот 
же корень в стоять (смы.), стать, стано- 
виться]. Ср. (с другими расширателями 
или суффиксами): греч. с<66, род. сто18$ — 
«чудовище», чиечто отвратительиое», «прон- 
зительный холод», «лихорадка», отсюда 
вазвание У*5ё — Стике — главная река в 
подземном царстве, стбрю — «стягиваю», 
«сжимаю»; др.-инд. 3\0Ка-, т. — «капля», 
з@ра-, т. — «клок» (волбс). 


СТУДИЯ, -и, ж. —1) «мастерская жи- 
вописца или скульптора»; 2) «школа, го- 
товящая художников или актеров»; 3) «твор- 
ческий актерский коллектив (обычно при 
иаком-л. театре), занимающийся поисками 
новых путей и средств сценической выра- 
зительности»; 4) «специальное помещение, 
откуда ведутся радио- или телепередачи»; 
5) «предприятие по производству кино- 
фильмов». Прил. й, -ая, -ое. Суш,. 
отудиец, женск. етудййка. Укр. студия, сту- 
дний, -а, -е, студець, студ ка; блр. 
етудыя, студыйны, -ая, -ае, студыец, сту- 
дыйна. Ср. болг. етУдио — «мастерская ху- 
дожника», «радиостудия», но чкиносту- 
дия» — студия; с.-хорв. ет9дно, ст9ди}; 
чеш. зад — «театральная, оперная, балет- 
иная студия» (но ср. а\еПег, ргасоупа — 
«мастерская живописца или скульптора»); 
польси. ва41ю — «мастерсиая художника» 
(иначе а\еШег, ргасочтиа), «радиос я», 
но за4шт — «театральная студия». В рус- 
ском языке слово студия в знач. «мастер- 
скак художника-живописца» известно с 1-й 
пол. ХХ в. Ср. у Гоголя в повести «Пор- 
трет», 1835 г.: чои Саре вошел. .. 
в свою студию» (СС, Ш, 72); позже — 
УИ. С. Тургенева в письме и А. А. Иванову 
от 18 (30)-Х-1857 г. (№ 575) [ПСС, Пасьма, 
ПЬ 458]. В словарях — с 1865 г. (Михель- 
сон, 597). Все производные в словарях отм. 
впервые у Ушакова (ТУ, 1940 г., 570). 

= Источник распространення в западно- 
европейских языках — нт. зад ю, т. (< ла- 
тин. За щит — «усердие», «стремление», чза- 
иятие», «наука») — «учение», «школа», чка- 
бинет для занятий», «мастерская худож- 
кнка». Отсюда — аигл. чаю — ателье», 
«мастерская», «радио-, ииностудия»; из англ.: 
франц. (с конца ХХ в.) ззадю, т.; нем. 
као, п. и др. В руссиом языке, по-види- 
мому, непосредственно из итальянсиого (из- 
мененне рода, м. б., под влиянием мастер- 
ская). 

СТУЛ, -а, м. — «род мебели со спинкой 
для сидения одного человека». Блр. етул. 
В других слав. яз. стул чаще всего назы- 
вается или словом, восходящим к о.-с. 
*зройъ (ср. рус. стол): болг. стол; словен. 
з40[; в.- и н.-луж. 550+, или произнодны- 
ми от него: укр. ет1яёць; с.-хорв. етбли- 
ца; словац. 30а, илн вообще д т 
словом: чеш. #14е [< др.-в.-нем. ЗАНа < 
латнн. з64Пе — «седалище (сиамья, стул, 
кресло}з]. В русском языке студ — давнее 
слово, известное, по крайней мере, с ХУЕ в. 
Ср. в послании Ивана Грозного в Кирилло- 
- Белозерский монастырь (1573 г.): «от студа 
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вяного, на нем же седяше» (ПИГ, 174). 
Дрю данные: Кочин, 350: студ, стулеи. 
= Обыкновенно рассматривают это слово 
кан заимствованиое из германских языков. 
Ср. нем. ЗВ — ястул» (произи. (40:1); 
англ. 84001 (произн. 81:1); голл. 5юе| (про- 
изн. 81:1) [см. сто4]. Между тем это слово 
могло возникиуть и иа русской почве. 
Следует обратить внимание на обилие зна- 
чений слова стул в говорах (известного там 
и в форые стуло). Ср. у Даля (ГУ, 318): 
«скам. » и «табурет», чотрубок бревна», 
«стоячая иолода», «свая», чкаиая-л. вещь, 
товар, припас в внде обрубиа или жернова», 
«кутырь», столь и др. Ср. двоякое знач. 
у Котошихива: ч«велнт. .. принесть и себЗ. .. 
еуаглие да ирестъ, и положить иа высоком 
м$сте, на стул» (гл. У, 71); «икра зернистая 
и паюсиая стулам (гл. УТ, 79). Ср. у Во- 
лоцкого (89): етул — чобрубои толстого 
бревна, на котором рубят. .. мясо, колют 
ва и пр.»; у Чернышева («Сведения», 
154): «пень или толстое бревно, на которых 
ставится дому; у Подвысоцкого (167): 
стулья — «выходящие поверх земли, при- 
мерно на аршин, сваи, иа которых... 
строят... анбары и кладовые». М. 6., мы 
имеем здесь случай контаминации др.-рус. 
етолъ — «стул» и чстол» с группой туло- 
вище (см.), диал. тулю — тж. и тулать — 
«слонйть», тулйться — «скрываться... за- 
слоняясь чем-л.» (Даль, ГУ, 404), стулять — 
«соединять», «притулять одно к другому» 
(1Ъ., 318). Ср. в говорах: ослби (укр. ослёи) — 
пы, ослбиец — стул» а п, 
СТЫД, -&, м. — «чувство сильного сму- 
щения от сознания предосудительности, 
неблаговндности своего поступка»; «срам», 
«позор». Прил. етыдный, -ая, -ое (чаще с 
приставками: по-: постадный, без-: бее- 
стидный), стыдливый, -ая, -0е. Глаг. сты- 
дйть, возер. ф. стыдиться. Укр. стид (ча- 
ще ебром), етидний, -&, -6, стидливий, -а, 
-е, стидйти(ся); болг. устар. етид (обыч. 
но ерам, позбр), стидем, -дна, -дко : с.- 
-хорв. етйд, етйдан, -дна, -дно: стйдин, -й, 
-5, стадлив(й), -а, -о, стидети се — «сты- 
диться». Ср. словен. 3414 — «отвращение» 
(«стыд» — згат); чеш. и словац. $44 — 
«стыд», озза4ау, -&, -6 — «стыдный», но 
з+уаНУУ, -&, -6. Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.- 
-сл. етудъ — «стыд», «поругание», етудьиъ, 
студьный — «постыдный», но и етыдъкый, 
стыдьный, етыдьливый (Срезневский, Ш, 
576, 581, 582). = О.-с. ®звайъ : *звуйъ. И.-6. 
основа *з%еце- (: *3680-: *3400- : *5И1-). 
Суф. -@(ъ) появился на о.-с. почве. Стар- 
шее знач. было «то, что заставляет сжи- 
маться, цепенеть, коченеть», отсюда и «хо- 
лод» (в физическом смысле) и «стыд» (з 
нравственном смысле). Сы. студить. 
СТЫТЬ, стыну — зостывать», — «стано- 
виться холодным», «охлаждаться»; «мерз- 
нуть». чкоченеть»; «замерзать», «затвер- 
девать». Стынуть — тж. В говорах: пси, 
етугнуть, етыгнуть — ‹остывать» (Даль, 
ГУ, 316). Блр. стыць, { ед. етвиу; бот. 
етёна, изетивам — «стынуь; с.-хорн. ст. 


стЮ 
Вути — «погасяуть», «затухнуть», «заме- 
реть», стёнути ее — «остыть», «охладить- 


ся», «сгуститься»; чеш. з(удпоц — «сты- 
нуть»; словац. 8 удой” — «холодеть», «за- 
стывать»; польск. 31урпдб (ст.-польск. 3$у4- 
паё, вероятно, со вторичным 4, как вто- 
ричное к в рус. диал. пекчи) > укр. етйг- 
вути. В письменных памятниках др.-рус. 
языка не отм. В словарях стыну — с 1704 г. 
(Поликарпов, 122); форма стынуть засви- 
детельствована в РЦ 1771 г. (502), стыть — 
только с 1802 г. (Гейм, ПГ, 214). с О.-с. 
*5у09Н (< *з1удодИ?). Обычно объясияют 
этот глаг. в связн с рус. студить и стыд, 
возводя его корень к о.-с. *36уд- (с у из и.-е. 
*б): 4 исчеэло в сочетакии @п (ср. рус. ея- 
путь из 0.-©. %у6е409м). Форма стыть 
вознинла только на русской почве и позже 
(ср. отношения: стынул : сты4 | стынуть : 
стить). Правда, других подобиых случаев 
выпадения кориевого 4 в форме инфинитива 
ие перед п ие отмечено. Не исключено по- 
этоиу, что корень сты- в стыть восходит 
иепосредственно к и.-е. %3- (абляут 
к 840 о- : *540- : *3100-) — «сжиматься», 
игущаться», чуплотвяться». См. студить, 
стыд. 


СТЮАРДЕССА, -ы, ж. — «бортпроводни- 
ца иа пассажирских самолетах или пас- 
сажиреких судах». Укр. етюардёса; блр. 
маг $ с.-хорв. ет га; чеш. 3%0- 
\ 


. в Слово английское: 
(произн. 7’34]0э412) — сначала (в 
ХХ в.) «горничная на пассажирском паро- 
ходе»; ср. зв®е\таг4 — «тлавный попар», 
цеанть (на пассажирском пароходе) [от 
8% — «варить(ся)», «тушить(ся)», также 
чпотеть (от жары)» и .]. Отсюда нем. 
ЗуетагдеВ (: З%е\агаш); франц. эюе\агдеззе 
и Др. 

СУ- — приставка, уже не выделяющая- 
яв совр. рус. языке; образовывала су- 
ществительные и прилагательные, внося 
значения: 1) сочетания, соединения, сов- 
падения Гор. сутки, супруг, в говорах: еу- 
ед (Даль, ГУ, 333) ит. п.], 2) неполно- 
ценности, отсутствия чистоты в чем-л., 
смешения с чем-л. (р. сукровица, суглинок 
вт, п.) и др. Укр., блр. еу- (уир. еуейёд; 


блр. суеёд); болг. еъ- (еъеёд); с.-хорв. су-. 
де 


д); словен. 30- (30824); чеш. з01- (з01- 
#4); словац. з0- (303е4); польск. 88- (38- 
#84); з.-луж. зи- (31304); н.-луж. з0- (за- 
824). Др. рус; (с ХГ в.) еу- (суефдъ) [Срез- 
невский, Ш, 629]; ст.-сл. сж- (сже®Аъ). = О.-с. 
%34- (*зазёъ). И.-е. *зот-. Ср. лит. зат- 
(ииир., зётЬг2413 — «суматоха», при Бгат- 
ЁН — «волноваться», «туметь»), 3&- — «с», 
460-», «су-» (напр,, 842116 — «созесть», при 
210 — «знать»); латыш. зп0- (в зпоуйг- 
41: — «тезка»); др.-прус. зап-, зеп (пред- 
лог); авест., др.-перс. Ват-— «69, 4с05; 
др.-ияд. зат- (: зай°-) — «вместе». Ср. и 
тохар. А ото : зат. Другие варианты той 
же приставки: —с-,  с0-, сон- (сонм), 
н- (снять < о.-с. *зъп-еН). 
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СУББОТА, -ы, ж. -- «шестой день неде- 
ли, предшествующий воскресенью». Прил. 
субббтний, -яя, -ее, отсюда субббтник. Укр. 
суббта, суббтий, -я, -е, суббтник; блр. еу- 
ббта, суббти!, -яя, -се, суббтык; болг. 

а, съботен, -тна, -тно, ефботник; с.- 
-хорв. еубота, суботня, -&, -6; словен. зоро- 
фа, зороми, -а, -0; чеш. зобоба, зоБоми, 
зофомиК; словац. зобо$а, зоБощу, -&, -6, 
зоБо{ ва], а, 1е; польск. зоБофа, зоЪо{- 
Ш, -{а, -1е; в.-луж. зоБоба, зоБобёлу, -а, 
-е; н.-луж. зоБофа. Др.-рус. (с Х! в.) еу- 
бота — «шестой день недели (начиная с 
понедельника)», а также (согласно Ветхо- 
му завету) «седьмой день недели — день 
отдыха», отсюда ти — «покоиться», 
суботьетво — «вечный покой», прил. еу- 
ботьный (Срезнезский, Ш, 592, 593). Ст.- 
сл. сжвота нногда собота. е В древяерусском 
языке — книжное или устное (церковное) 
заимствование из старославянского (древ- 
неболгарского), где это слово произиоси- 
лось с 4 (з кириллице обозначавшимся 
буквой ж). В старослазянском это слово 
было заимствовано з 1Х в. из гречеекого 
языка, причем не из литературного гре- 
ческого (там оно звучало а и пред- 
ставляло собою форму им. ми. от с&ВВатоу, 
п. — тж.), а из разгозорного, м. б., даже 
из диалектного *о&рВаха (ми. ч. от обрвахоч), 
с 68 из ВВ воледетвие диссимиляции (ср. 

. диал. бидал еее ож и) 

первоначальному *59Ъъ0$а («< *зотБоба < 
греч. обиваха) восходит (кроме руе. суббо- 
та) также совр. болг. ефота, с.-хорв. еу- 
бета и, возможно, словен. зофофа. Запад- 
нослав. форма с о после в (зофо{а) — латин- 
скак по проксхождению. Ср. латин. за Баба, 
п., заимствованное из греческого. Нацписа- 
иие с 66 (суббота) — позднейшее (и искус- 
ствеиное) подравниванне и греко-латинской 
форме. Что же касается происхождения гре- 
ческого слова о&ВВатоу, р[.  с&ВВата), то 
оио восходит к др.-евр. ёа Ба — а от- 
дыха», «деиь покоя», от которого (через 
евр.-ием. ЗсВаБЬез — «с а») и шёбаш 
см. реет Ср. авгл. ЗабБа а 
у евреев)», «воск; ье (у протестантов)», 
«шабаш ведьм» ее 


СУБСИДИЯ, -и, ж. — «пособие (в денеж- 
иой или натуральной форме), зыдаваемое 
иому-л. государством или каким-л. учреж- 
дениемь. Глаг. вать. Укр. субей- 
д1я, субсидувёти; блр. субёдыя, есубедз!- 
раваць; болг. субейдия, — «суб- 
сидирую»; польск. за6зуйшт, зазу1юомаб. 
В некоторых слав. яз. отс. Ср. в этом же 
знач.:.с.-хорв. пдмбй («помощь») или нов- 
чана помой («денежная помощь»); чеш. заЪ- 
уепсе или ройрога. Известио с качала 
ХУШ в. (Смирнов, 284, со ссылкой иа «Рас- 
суждение» Шафирова, 1717 г.). Глаг. субси- 
дировать употр. с иедавнего времени (Кузь- 
минский и др.» 1933 г., 14133; Ушаков, ГУ, 
1940 г., 577). ве Из западноевропейских 
языков. Ср. нем. За ат, п., заб егеп; 
исп. 31631010, т.; англ. заб у; ат. 8188110; 
франц. заб 4е, т., за ег — «субсидиро- 
вать». В западноевропейсиих языках — из 
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латин. зи Чата (собств. военного слона) — 
«тыловой эшелон», «резерв», «чвспомогатель- 
иый отряд», откуда ще «помощь», «за- 
щита». От глаг. 3065145 — «сажусьь, «прн- 
седаю», чоседаю», зопускаюсь», чуступаю»; 
воен. «нахожусь в резерве». 
СУБТИЛЬНЫЙ, -ая, -ое — (о человеке) 
«хрупкого телосложения», «слабый», «тще- 
душный». Сущ. субтйльноеть. Укр. ©уб- 
тйльний, -а, -е, еубтильшеть; блр. суб- 
тильны, -ая, -ае, субтыльнасць; чеш. заБ- 
ИШЕ, 305619036. Ср. польск. зубу, -а, 
-е (в ХУ! в. заБушу) — «тонкий», н р 
«мелкий», «утонченный», «вкрадчивый», зиВ- 
чешоёё. В русском языке слово субтильный 
(сначала с в после т известно с иачала 
ХУШ в.: Смирнов, 284 (со ссылкой на «Опи- 
сание артиллерии» Бринка, 1710 г. и ка 
«Мирозрение» Гюйгенса, 1717 г., в обоих 
случаях это прил. встр. в форме субтечен). 
К данным риова можно прибавить еще 
«субтельнов делоь в «Архиве» Куракина 
(У, 23, 1711 г.) и веи. др. э В русском — 
из западноевропейских языков. во л8- 
тинсиое по происхождению. Ср. латин. зиЪ- 
ИМЦз — тонкий» (о нити), «отточенный» > 
чнзыс ‚ чизощреиный» [из *заБ-4ех!- 
113 — «тонко сотканный», от $1а (< *1е1а)— 
«ткань» (ср. 1хб — «тку»)]. К латинскому 
слову восходят: франц. зи5Ы| — «тонкий», 


«мелкий», чострый», «неуловимый»; нем. зиЪ- 
1 — ‚ «нежный»; голл. зе] — 
тж. и др. 


СУД, -&, м. —1) «государственный ор- 
ган, ведающий разрешением гражданских 
споров и рассмотрением уголовных дель; 
2) «разбирательство дел таким органом»; 
3) «помещение (здание), где происходит 
зу (во 2 знач.)»; 4) «суждение», «мнение». 

лаг. вудйть. Сущ. судьй, отсюда судёй- 
ский, -ая, -ое. Прил. устар. еудный, -ая, 
-ое; судёбный, -ая, -0е [исторически — от 
судьба в зиач. «суд», «судилище» (см. судь- 
= Укр. еуд, судовий, -&, -6, устар. еУд- 

‚ -а, -е, еудйти, суддй; блр. суд, судб- 
вы, -ая, -ае, устар. еудны, -ая, -ае, суд- 
эйщь, суддзй; болг. еъд, еъдббен, -бна, 
-био, сФдя — «сужу», съдий; с.-хорв. ©9д, 
и, -&, -0 й», едльй, -й, -6 — 


едни, -&, -б — «суде 


«суждение», «мнекие» (тогда каи «судьба» — 
0504а), зо4и!, -а, -о — «судебный», «евуд- 
вый», зо41, зодик — «судья»; чеш. 3019, 
зоо! — «судебный», з«судный», зоп@, 
зопасе — «судья»; словац. 884, за@пу, -а, 
-е, за4оьцу, -&, -6, 1’, заса; польск. 
за, задому, -а, -е, 884216, зейа; в.-луж. 
за@ (но «здание суда» — за4а]а), за4пу, -а, 
-е, за, задиК — «судья»; н.-луж. за4, 
зи апу, -а, -е, з0#18, заЧК. Др.-рус. (с ХТв.) 
судъ — «суд», «тяжба», «постановление (су- 
да)», «закон», зуставь,  чнаиазание», 
«смерть», судьный, судище — «место суда», 
судити, судни, суди, судия, судья; также 
судьба — «суд», «судилище», «приговор», 
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«правосудие», отсюда еудьбьный — ‹отно- 
сящийся и суду», «судебный» (Срезнев- 
ский, Ш, 596—601, 603—608). Ст.-сл. сждъ 
и пр.=0.-6. ®воъ, зо, *зодьй, *зобьпъ, 
-ъъ. И.-е. база представляет собою сло- 
жение: приставка *зот- [>> о.-с. *80- (см. су-)] 
и корень *4В6-(:*-ЧВ-о- : *ЧВ-1-) — «ставить», 
«устанавливать», «класть» (см. деть, двло). 

лижайшие аналогичные образования от 
того же и.-е. кория (но с нескольио дру- 
гны знач.): лит. за — «наем», зашдум — 
«нанимать»; др.-инд. за {-, т. — «соеди- 
нение», «договор», «мирь. 

СУДНО, -а, ср. (мн. суда) — «плавучее 
транспортное средство для перевозки лю- 
дей и грузов (корабль, пароход и т. п.)». 


д. судовбй, -йя, -бе. Укр. & (мн. 
еудна), судновий, -&, -6; блр. еудна, е7д- 
навы, -ая, -ае. Фбравоваине (с -н- < -ьн-) 


восточнославянское. В других слав. яз. 
иазывается иначе: болг. кбраб (или пла- 
вйётелен съд); с.-хорв. брод лафа; чеш. 
104’; польси. окгеф, зёа\ек. Др.-рус. еудь- 
но, мн. суда — «корабль», «лодиаь: «пош- 
ли... суды: в одномъ суднф посол 
Асамб%гъь в «Хожеивиь» Никитина 
(ХУ в.); в более ранних случаях — только 
со знач. «посудина», «сосуд» (. евский, 
Ш, 609). - Произв. от о.-с. *394 — «сосуд», 
Ср. болг. еъд — «сосудь, «посудина» (ср. 
плавётелен еъд — судно»); с.-хорв. еуд— 
тж.; словен. — «бочка», «кадка»; чеш. 
и ар зи4 — «бочка», чиадушка»; польсн. 
устар. 84 — чсудок», «посуда»; в.- и н.-луж. 
зи — «(большая) бочка». Др.-рус. (с ХИ в.) 
судъ — «сосуд», а также «ко ль» «лодка», 
«судно» в Нииои. л. под 6723 г. (Срезнев- 
ский, Ш, 602—603). Ст.-сл. сжль. 0.-. 
*зо4ъ обычно (с давнего времени) возводят 
к и.-е. ®вот-@-0-з, где *вот- — приставка 
[0.-с. *39- (см. су-)], а -@- — корень, реду- 
ен вариант я т 4нё- (>о.-. 
*45-, иапр. в глаг. *48И > рус. деть). 
Ср. ах зарЯЩ-, т. — «соединение» 
(> «общение», «мирь, «договор»). След., про- 
исхождение такое же, иак у рус. суд (см.). 
Оба слова различались в о.-с. праязыке 
и вдославянский пернод лишь в интоиациоя- 
иом отношении. От о.-с. *з94ъ образовакы 
®зъзодъ [> рус. сосуд], *за@ъкъ (> рус. 
судок), *за4ьпо (> рус. судно — «плаваю- 
щее А и «сосуд для мочи и испражне- 
ивй»). 


СУДЬБА, -ы, ж.—1) «доля», «участь»; 
2) «история существования кого-чего-л.»; 
3) «будущее, то, что случится, произой- 
дет»; 4) устар. «стихийное, фатальное сте- 
чение обстоятельств», «рок». Болг. съдбй; 
с.-хорв. еудба; словац. зада. В других 
слав. яз. отб. Ср. в том же знач.: укр. 
дбля, прирбчения; блр. лёе, дбля; польск, 
108, ргхезпасхеше; словен. изода; чеш. 0849, 
В Е бар языке слово судьба нз- 
вестно с ХТ в., но чаще всего оно употребля- 
лось со знач. «суд», чсудилище», «правосу- 
дие», «приговор». Впрочем Срезневский (Ш, 
608) отм. и знач. «предопределение» (Игб. 
1073 г.). Ср. суд божий — «судьба», чрою 
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в древнерусском ры от «Ист. куд. войны» 
Флавия (Мещерский, 561). Ст.-сл. сждьва. 
. 0.-е. ®за4ьБа, произв. с помощью суф. 
+Ь-а от *з04ъ (см. суд). Развитне знач.: 
«правосудие» > «приговор» > #й суд» 
(приговор иебесиых сил») > «предопреде- 
ление», «рок». 


СУЕТА, -ы, ж. — «бестолковые и беспо- 
лезные хлопоты», «чнеиужная, беспорядоч- 
ная беготня»; устар. «нечто пустое, нич- 
тожное», «тщета». Прил. суетный, -ая, -ое, 
суетяйвый, -ая, -0е. Глаг. суетиться. Укр. 
сует&, сустний, -а, -е, редк. сустлёвий, -а, 
+, вус $ болг. суета, субтеи, -тпа, 
ино, суетлёв, -а, -о, суетй ее — «суечусь»; 
в.-хорв. еф]фета, сУ]фетан, -тпа, -тпо : еУ}е- 
твй, -&, -0. В других слав. яз. отс. Др.- 
-руе. (© ХТ ра таиже суетие, суеть, 

, ьный, суетоватися — «бессмыс- 
ленно вооставатъь» рееожни. ш, 610, 
611). Ст.-сл. соувта. Поздине образования: 
сутливый, суетиться (РЦ 4774 г., 505). 
=0.-с. ®зи]ефа, где -её-а — суф. (как вст.- 
-бл, пинцета и т. п.), от прил. ®за]ъ, -а, -е — 
«тщетный», чнапрасный». Ср. ст.-сл. соун, 
-и, -ю, др.-рус. и ст.-сл. нареч. суе — «тще- 
тно», «напрасно» (Срезневский, Ш, 610) 
7. всув]. И.-е. корень *К’ец- : *К’ецо : 
К'’а-: *К’ца- — «вадутый»  зпухнутьь, 
«вздуваться», «отекать» и «полый», «пустой». 
Ср. лит. ёаипйз — «дюжий», «бравый» (если 
знач. развилось из чпухлый», ч«вздутый», 
чувеличеиный» и т. п.); латин. сауиз (< *с0- 
уе) — «пустой», сауйт — «пустота», сито- 
— «куча», «курган» (< и.-е. *К’а-те- 
-108 — «вздутие», чопухоль»), сауегпа — «впа- 
Дина», «яма»; греч. хогАос (< *х6 Роб) — 
чзыдолбленный», «пустой», «полый»; 
-инд. $уауай (корень 8уа-) — «вздувается», 
чувеличивается», также 5Ауа-, т. — «моло- 
дое животное» (ср. исл. Вапп — «медвежо- 
иоку), назваиное так по его пухлости или 
по его игривости. 


СУК, -&, м. (мн. сучья) — «крупный бо- 
ковой отросток, идущий от ствола живого 
дерева»; «остаток срезанного такого боио- 
вого отростка в бревне или доске». Укр., 
блр. еук; болг. еък (в бревие или доске; 
р. клон — «сук на живом дереве»); с.-хорв. 

К — «кол» («сук» — дгранак); чеш. и сло- 
вац. зак (на бревче или в доске; ср. чеш. 
Убеу, словац. уеёуа — «ветка», «сук на 
дереве»); в.- и н.-луж. зпК — «сукь, «су- 
чок», «шишка», «нарост» (на дереве). Др.- 
рус. (с ХИН в.) еукъ — «сучок», «прут», 
нозже «ствол» (Срезневский, ПТ, 614). Ст.- 
-бл. сжкъ (напр., в Сунр. р.).с О.-с. *здкъ. 
Й.-е. корень *К’&К- илн с назализацией: 
*К'’апК- — «сук», «ветвь» (Рокогау, 1, 523). 
Ср. с назализацией: др.-бканд. №851 (ос- 
н0за < *ПапвИа-, корень *Вавь- < и.-е. 
*К'апк-) — «колышек», «палка», а также 
«нятка» (ср. исл. №91 — «колышек», «за- 
остренная палочка», «пята», «каблук»; 
швед. №81 — «пятка»); вал. (кимр.) сас, 
. сапрапи — «сук», «ветвь» при новоирл. 
86ав (с новым начальным в вм.с); перс. шах — 
чветвь», отрасль», «приток реки», «рог 
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животного», шахе  ‹сук»; др.-инд. $айК®-, 
т. — «острокоиечный колышек», «стрела». 
Ср. без назализации: лит. ЗаКА — «сук», 
«ветвь», 8&Кез, РЁ. — «вилы»; латыш. зак- 
пе — «корень»; гот. ИбВа — «плуг»; др.-в.- 
-ием. Вов: — «маленький плуг»; др.-инд. 
$акра- (хинди шакха, ж.) — «ветвь». См. 
еще соха. 


СУКА, -и, ж. — «самка домашней соба- 
ки». Прил. еучий, -ья, -ье, сукин, -а, -о 
(последнее — гл. обр. в браниых выраже- 
киях: сукин сын и т. п.). Укр. ефка, еу- 
чий, -а, -е; блр. ейка; словац. зака; польск. 
зпка, 30сху, -а, -е; полаб. зёакб. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг 
кучка; с.-хорв. кучна; словен. рз1са; в.- 
-луж. рзуса; чет. ‚ева (< франц. диал. 
{еппе г: латин. {6пипа) мы сара, а 
и др. Др.-рус. (ие позже ХУ в.) сука, 
реркий, П, 614, 633). = 0.-с. *зиКа. 

этимологичесиом отношении очень неяс- 
иое. По большей частн сопоставляют с лит. 
#6, род. 8 — а»; др.-инд. $%й — 
тж. и с родственными с нима образованиями 
(см. собака), восходящими к и.-е. *№’4иб (п), 
род. ед. *К’ипбз (ср. греч. хбиу, род. ход — 
«собака») и далее — с др.-инд. 8уака- — 
«волк», восходящим (по основе) к и.-е. 
Кии -Ко- (Рокогпу, Г, 632). С семантической 
точки зрения это сопоставление подкупает, 
но остаются неясностн с фонетической сто- 
роны (в о.-с. языке в этом случае иадо было 
ожидать носового гласного). Прн отсутствии 
других ‚м. б., заслуживает 
некоторого внимания то простое соображе- 
кие, что о.-с. *зиКа могло скачала иметь 
иное значение: м. б., это было обозначекие 
по масти, по окраске шерсти и т. п. Не зна- 
чило ли оно на первых порах что-нибудь 
вроде янка» и т. п.? В этом случае его 
можно было бы по основе возводить к и.-е. 


*К’еп-К- (: *Коп-К- и др.) — чеветлый», 
«белый» и т. п. Ср. греч. хокуос — дь» 
[сначала «белая (птица)»] (ср. др.-рус. 


выкати — «кричать»; в иародных песнях: 
«кичет лебедь ая» — Срезневснний, Г, 
1418); др.-инд. $0сай, $02 — чсветит», 
«горит», «жжет», бока-, т. — «жара» (также 
«горе», чскорбь»). Правда, при этом предполо- 
жеини остается неясным, почему К (в *зиКа) 
после п не перешло в сВ (по закону Педер- 
сена). М. 6., под влиниием др.-рус. собака, 
но В этом случае придется предположить, 
что польск. зиКа и полаб. заиКб — из древне- 
русского. 


СУКНО, -&, ср. — «плотная (валннан) вор- 
систая (с гладким ворсом) ткань из шер- 
стяной (или полушерстяной) пряжи про- 
стого (полотняного) плетения». Прим. еу- 
кбиный, -ая, -ое. Укр. сукнб, сукбиний, 
-а, -о (: сукнйний, -а, -е); блр. еукиб, су- 
ибнны, -ал, -ае; болг. еукно, сукнен, -а, 
-©; с.-хорв. екно — «грубошеретное домо- 
тканое сукно» (ср. чёда — «тонкое, доро- 
гое сукно»), еукнен(й), -а, -©; словен. заК- 
по, закпеп, -а, -о; чеш. закпо, зопкепоу, 
-&, -6; словац. зако, закепьу, -&, -6; 
польск. закпо, заеппу, -а, -е; в.-луж. 
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зокпо, зокпому, -а, -е, закиуапу, -а, -е; 
и.-луж. закпо, заки]абу, -а, -е. Др.-рус. 
[< Ж (?) — ХИ вв.] еукъшо, сукоиьный, 
сукъняный — «шерстяной», нескольио поз- 
же суконный ее (Срезневский, 
Ш, 615—616).-О.-с. *заКъпо. О.-с. иорень 
*зпк-, тот же, что в 0.-6. *за64 — «еви- 
вать, скручивать иесколько прядей в одну 
нить», в др.-рус. еъкати >> екати >> енать — 
тж. (откуда др. руб. екаиь — «филигрань») 
[Срезнезский, Ш, 365, 367]; ср. укр. еукё- 
ти — «сучить» (пряжу), «вить» (веревку); 
с.-хорв. вукати — «сучить», «закручивать», 
также ч«хлестать (много пить)», еукиа — 
«пыж» (в шомпольном ружье); чеш. зоика- 
#1 — «мотать» (нити и пр.), «уплетать» (еду) 
м иеи. др. Й.-е. корень ®3еи- (: *воп-) : 
и 3й-; с оне -К- : *зепк- 
и пр.) — «вертеть(ся)», «крутить(ся)ь», чиз- 
гибать(сн)». | лит. ЗА но, тк 
к «крутить», «вращать», «вить», так- 
же в1айгаз (и.-е. основа *зеп-го-) — «узкий», 
«тесный»; латыш. зак — «крутить» и чсо- 
вать, потягивать» (вино). Без расширите- 
ля -К- вр. др.-ивд. зау&М, за — «приво- 
дит в движение». 

СУМБУР, -а, м. — «полная путаница», 

«неразбериха». Прил. сумбурный, -ая, -ое. 
Укр. сумбур, сумбурний, -а, -е; блр. сум- 
бур, сумб ‚ -вя, -ае. В других слав. 
яз. Отс. те языке слово сумбур 
О ро ре Е ТВ С 
в «Мат. к Рос. гр.ь, — тг. 
УП, 716). В словарях —с 1794 г. о 
У, 966). = Происхождение ие выяснеио. 
По-видимому, в аи — пбзднее, из 
говоров. Даль (ГУ, 329) отм. это слово в го- 
ворах, причем иногда в форме, ие совпадаю- 
щей с литературной: волог. еумбурй, сиб. 
сунбур; отм. и глаг. сумбурить. роятно, 
су- здесь приставка [такая же, как в сугроб, 
днал. (в) сугби (Даль, ГУ, 322), сумятица, 
сутолока и т. п. Кореиь бур- [ср. с тем же 
корием: бурлить (см.), бурлак (сы.), буро- 
вить и пр.]. Ср. колым. бурбинть — 4взби- 
вать воду», «взрывать сиег», «мутить» (Бого- 
раз, 26). Сумбур (с м после у) из *субур 
могло возникиуть вследствие коитаминации 
с сумятица, суматоха, сумасброд и Т. п. 
Имеется предположекие о тюркском про- 
исхождекии этого слова, о чем см. у Дин- 
триева (43), который относит сумбур я «тюр- 
иизмам, требующим дополнительной доку- 
ментации»: действительно, что щего 
у этого слова с башк. сылбыр или даже 
сулбур — «веревка», «длинный повод» (у ло- 
шади) и т. п.? 

СУММА, -ы, ж. — «результат сложения 
подлежащих счету единиць, итог»; ч0об- 
щее количество, совокупность чего-л.э; 
«определенное, то или иное количество де- 
нег». Глаг. ать. Сюда же суммёр- 
ный, -ая, -0е. Укр. сума, пдеумбвувати, 
сумёрний, -а, -е; блр. сума, падсумбуваць, 
сумёрны, -ае; болг. еума, 
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з&ка; вообще же «сумма» — зоабтп, 300- 
$её, «суммировать» — 35 Цай, АБМай зоп- 
6её), зашяти (но чаще секо\чу, -&, -6); 
польск. зата, зато\маб, затагусгау, -а, 
-е; в.-луж. зита (ио и.-луж. ИсЪа, паПеВа). 
В русском языке слово сумма употр. с пер- 
вых десятилетий ХУПТ в. (см. Кутина, 
ФЯН, 22—23). Встр. в повестях Петровского 
времеин (см. Маргарин, 445). Ср. в офици- 

. в «Бумагах Кабинета 
735 г. (Сб. РИО, СХП: 


512); «тое сумму» (554) и ми. р. Произв. 
т рт а ( нь, 

г., 2300), суммарный нгауз— Ефрон, 
т. ХХХИ, п/л 63, 1901 г., ве 5 рум западно- 
европейских языков. Ср. нем. (с ХШ в.) 
Зишше, {. (позже золимюгеп, зиллтаатвсВ); 
голл. зашта (при вош, зоттаа); 
змтата; франц. воще; англ. зит и др. 
Первоисточник — латин. зиюша — «верх», 
«высшая точка» > «совокуп- 


региз — «верхиий» и т. п.). 


СУНДУК, -, м. — «большой ящик (обыч- 
во Деревяняый, иногда с металлической 
отделкой) с откидной крышкой и © зам- 
т для х у вещей, а. 

рил. сунд ‚ -ая, -ое. Укр. суд 
(чаще екрёня), сундучний, -а, -е; болг. 
сандфк; с.-хорв. сйидук. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. иуфар, 
екрыпн; словен. гаЪо], Коубей; чеш. ов- 
]а, Кийг; польси. Кщег, эктхуща. В ком 
языке сундук — давнее слово. В ХУГ в. 
встр. в «Домострое» (по Конш. сп., гл. 33, 
строка 29—30): «а сажань и мониста и луч- 
шее платья всегда бы было в сундукёхъ 
(Орлов, 31); в «Пар. сл. моск.», 1586 г., 101: 
ип? соНге — вош40049; в иачале ХУП в. 
отм. Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гт., 
5: 16): воп-48Же — ча \гапКе». В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 123). = Слово восточ- 
иое. М. 6., ин. кого происхождения. Ср. 
хинди еандук. Оттуда оно попало в ара 
ский язык (через южные его диалекты). 
Ср. араб. зап АК — тж. В русский язык 
заныствовано при посредстве тюркских язы- 
ков. Возможно, оио существовало уже в зпо- 
ху половецких иабегов. Ср. в «Содех сиа- 
01189: зипдоа, зуп4аа — «Казеп», «Зойтет», 
«сара» — (чсундук») — [Стоп ‚ 225]. 
Известно и в совр. тюрк. языках: турец. 
зап — «сундук», зчящик», «урна», «касса» 
(отсюда — в южн.-слав. яз.), вапдиКа — 
«рака», чгробь. Ср. ног., кирг., кав.-тат. 
сандыи — чсундук»; узб. сандик; туркм, 
сандык; иаракали. сандык. 

СУП, -а, м. — «жидкое иутанье [по Да- 
лю (У, 330), — «похлебка»]|, представлню- 
щее собою отвар из мяса, рыбы или ово- 
щей с приправами». Прил. еуповбй, -йя, 
-бе. Укр. еуп, суповий, -&, -6; блр. суп, 
еупавы, -ая, -ае; болг. еуна, ж. (Чорбй), 
еущен, -а, -0; с.-хорв. еула, ж.; польск, 
зира, ж. Но словен. ]ава; чеш. ройбука. 


СУР 


В русском языке слово суп употр. с иачала 
ХИ в. Ср. в «Архиве» Куракина (П, 203, 
4740 г.): «в маленьких чашках супаъ. © Из 
западноевропейсних языков. Ср. франц. 
мире, [. нем. Зирре, {., англ. вопр и др. 
В французском языке это слово восходит 
к поздиелатин. зирра — «иусои хлеба, об- 
макнутый в подливку». Отсюда — «похлебка 
‹ кусочками хлеба» > «похлебка». Как по- 
хагают, это гермакизм. Ср. голд. ворреп — 
амакать». 


СУРОВЫЙ, -ая, -ое — (о человеке) «уг- 
рюмо-строгий». чсумрачный», «неласко- 
вый»; «твердый», «непреклонный», чсерь- 
езный»; (о нитках, тканях) «грубый», «не- 
беленый». Кр. ф. (о ых еурби, -а, 
<. В говорах иногда с перестановкой со- 


гласных: сувбр, ест Даль, ГУ, 322) 
фтоюда фамилия Суворов]. Сущ,. воеть. 
4аз. веть. Спзц. и 0бл. еуровьё — 


«суровая пряжа или сурован ткань», (по 
Далю, ТУ, ) чсырой, иеобделанный то- 
вар: кожи, сало, шерсть, рога, лёии пр.». 
Унр. ‚ -а, -е (о пряже, полотне), 
сувбрий, -а, -е (о человеке), ь; 
блр. сурбвы, -ая, -ае, сурбвасць, суравйз- 
ва — чсуровъе»; болг. еурбв, -а, -о — «сы- 
рой» (о мясе и пр.), «суровый», сурбвост, 
е — «сырьё»; с.-хорв. еУров(я), -а, 
© — «суровый», грубый», сУровоет; словен. 
гоу, -а, -0, 80г0%036; чеш. и словац, 
затоуу, -й, «необработан- 
ный», (о человеке) «жестокий», «грубый», 
чзверский», зигоуозе (словац. зигоуоз’) — 
чжестокость», «грубость»; польси. виго\у, 
-а, -е — «сырой», «необработаниый», «суро- 
вый»,  острогий», 817047086, зитомпа — 
сырьв»; в.- и и.-луж. зигому, -а, -е (знач. — 
как в чеш. и пПольси.), заго . Др.-рус. 
(с Х! в.) суров, суровый — чсырой» (жи- 
лами соуров$ми бити»), «сырой, не вареный», 
«дикий», «жестокий» (Срезневсиий, ПШ, 626). 
Произв. поздние: суровость, суроветь— 
у Поликарпова (1704 г., 123). © О.-с. *з0- 
тоуъ, -а,-0, *зигоуъфь, -ада, -о}е. И.-е. кореиь 
их: *304(9)- : *80-. И.-е. основа *з0\- 
Я -\(ъ)]- Ср. др.- 
.исл. заигг — «грязь», семя» (сперма) [ср. 
совр. исл. запг — «грязь», кал», «зкскре- 
менты]. Ср. дствеиную основу *3й-го- 
в рус. сырой (см.), сущ. сыр (сы.). 


СУРОК, -ркё, м. — «преимущественио 
степной зверек, крупный грызун семейства 
беличьих, живуший в норах, с коротким 
хвостом, с шерстью черно-бурого цвета иа 
спине, красновато-бурого на животе», Маг- 
шоа. Прил. еуркбвый, -ая, -ое. Блр. су- 
рбк. В других слав. яз. отс. Ср. иазваиие 
вурка: укр. бабёк; ср. польск. Ъорак 
аЮ болг. мармбт; чеш. 3%’. 

русском языке слово сурок известно 
с ХУШ в. Ср. у Вейсмана (1731 г., 425): 
Мигте{ Мег, тиз 198 — сурик (8ю!). 
В форме сурок отм. в САРа, У, 1794 г., 971. 

с Происхождение этого слова неясио. Воз- 
можно, тюркизм. Сопоставляют с кирг. 
еуур — зсурок»; ср. также узб. 


сутур — 
тж.; казах. еуыр — тж. Суф. -ок- (< -ък-), 
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как в з0ерок и т. п., прибавлен на русской 
почве. Из руссиого: каракалп., туркм. 
и нек. др. сурок. 

СУРРОГАТ, -а, м. — «заменитель, кото- 
рый обладает лишь иекоторыми свойства- 
ми другого изделия, продукта питания и 
т. п.». Прим. &тный, -ая, -ое. Укр. 
сурогёт, сурогётний. -а, -е; блр. сурагйт, 
сурагётны, -ая, -ае; болг.  сурогёт; 
с.-хорв. еурдгат; чеш. зигобё&  (напр., 
шерсти, но напр. сахара — пАбга#ка), зи- 
товёни; польси. затоваё, зигобазюму, -а, -е. 
В словарях русского языка суррогат отм. 
с 1859 г. (Углов, 175), ио в широком употр. 
оио было уже в середине 50-х гг. Его упо- 
требил Чернышевский («Эст. отн.», 1855, 87): 
«таиова же цель. .. произведений кскусства: 
оин не поправляют действительности. .. 
а воспроизводят, служат ей суррогатомь. 
См. по этому поводу письмо И. С. Я 
нева от 25-УП (6-УП-1855 г. (№ 3416): 
«в его глязах искусство есть... только 
суррогат действительности» (ПСС, Письма, 
И, . а Вероятно, из иемецкого. Ср. нем. 
Загговаь, п.; ит. зигговаю и иек. др. восхо- 
дящие и латин. зигговамз (< вабтоза (из), 
прич. прош. вр. от 3071086 (< ви5говб) — 
«ваново (дополиительио) избираю (призы- 
ваю) вместо кого-л. другого». 


СУТКИ, суток, мн. —«день и ночь как 
единица измерения времени», «промежуток 
времеки, равный 24 нА рег е 

‚ -ая, -ое. Укр. обычно но встр. 
и ефтки (Гринченко, ГУ, 232); блр. еутк, 
еутачны, -ая, -ае. За пределами русского 
(и блр.) языка отс. Ср. выражение этого 
понятия в других слав. яз.: болг. дено- 
ибщие, денонбщен, -щна, -щно; польск. 
доьа. В иекоторых слав. яз. в том же 
знач. употр. словосочетание день ц ночь: 
с.-хорв. дан и мой; чеш. дей а пос (или 
бъуНайёуасеь Во) [ср. нем. Тар пой 
Мас жи \егапд:мал212 Зишдеп; ср. 
франц. [ез уша'-диае Бегез) и в других 
западиоевропейских языках]. В русском 
языке сутки в знач. «день и иочь (==24 часа)» 
известно, по ирайней мере, с иачала ХУШ в 
Встр. в «Повести ксандре» Петров- 
ского времеки (Сиповский, 139). В древие- 
русском языке это слово не имело знач. 
«день и ночь», причем могло употр. и вед. ч. 
э 0.-с. кореиь *Рык- (см. ткать, тыкать); 
су- (<0--с. *89-) — приставка, обозкачав- 
шая соединенпе, ижение. Т. о., *зоЫкъ 
могло значить «стык», чстеченне» п т. п. 
Ср. др.-рус. (с ХУТ в.) сутки (< “сутъкы < 
®30ЪС!) — «слияние», «место, где сходятся 
ны (Срезневский, ПТ, 630). Ср. у Даля 
(ГУ, 333): еутки — новг. боров. 
астрах. чернояр. «сенокосиый пай», еуткй— 
вост., калуж. «уголь, чугол под кнонами». 

СУТУЛЫЙ, -ая, -ое — «немного сгорб- 
леиный», «имеющий слегка согнутую спи- 
ну и плечи, неснолько более поднятые, 
чем у других людей». Сущ. сутулость. 
Глаг. сутулить(ся). Укр. сутулий, -а, -е, 
сутулеть, сутулити(ся); блр. сутулы, -ая 
-ае, сутфивець, сутулщь, сутулщна. В 


СУФ 


других слав. яз. отс. Ср. болг. егФрбен, 
-а, -о, прегфрбен, -а, -о; чеш. зргЬепу, -&, 
-6, пантЬепу, -й&, -6; польск. зрагЫопу, 
-а, -е, ргхуватЬопу, -а, -е ит. д. Б рус- 
ском языке известно с начала ХУ НЬ : 
(Поликарпов, 1704 г., 123: сутулый). 
э Образовано с помощью приставки су- 
(< *39-) от глаг. тулитиея — «прикрытьсяь, 
«закрыться» (Срезневский, Ш, 1036). Ср. 
у Даля (ГУ, 404): тулиться — «прнтаться», 


«скрываться,.. заслоняясь чем, приседая, 
сгибаясь»,  тулйться — арханг., смол. 
поныне: «прятаться», «хорониться», «ук- 


рываться», вытулить синну — «согнув, 
выставить». 

СУФЛЕР, -а, м — «работник театра, на 
обязанности которого лежит подсказывать 
актерам во время спектакля слова их ро- 
ли». Прил. © ыы. -ая, -ое. и еу- 
флировать. Укр. е ‚ суфлёрський, -а, 
-е, суфлйрувати; т суфлёр, суфлёрски, 


-ая, -ае, Ураваць; болг. еуфльбр, еу- 
фльбреки, -а, -о, йрам — «суфлирую»; 
польск. заНег, заНомаб. В некоторых 


слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : с.-хорв. 
шантач; словен. зерефа!ес; чеш. пароуё4а 
и др. В русском языке слово суфлёр известно 
со 2-й пол. ХУШ з. Отм. Яновским (Ш, 
1806 г., 762). Глаг. суфлировать встр. 
в письмах Кутузова (1804 г. — Перепкска, 
№ 25, с. 28). © Из западноевропейских язы- 
ков. Слово французское. Ср. франц. зоц!- 
Пеиг — собств. «дующий», «раздувающий» > 
«суфлер», от зош ег — «дышать», $ э, 
«надувать», «раздувать». Отсюда нем. 5ои{- 
Пеиг и др. Французсиое слово восходит 
к латин. зи (< *з0Ъ 16), инф. за Паге 
(< *заБПАге) — «дую», чнадуваю» (напр., 


щеки). р 

СУХОЙ, -&я, -бе — чне влажный», «не 
сырой», «лишенный влаги»; только в полн. 
ф. «сушеный», «подсушенный». Кр. ф- 
вух, сухё, ефхо. Сущ. сухость, суша, 
сушь, сухарь. Глаг. сушить. Укр. сухйй, 
-й, -6, суметь, суша, суш, сушити; блр. 
сеух!, -&я, -бе, еухаець, суша, суш, су- 
шиаць; болг. ефх, -а, -о, еухоет, еша — 
«суша» и «сушь», «засуха». сушё — «су- 
шу»; с.-хорв. е9х(и), -а, -о, сухдВа — «су- 
хость», ефша — «засуха», «сушь» («суша», 
«материк» — идино), еушнтн; словен. зов, 
-а, -0, 30005, за8а — «сушь», 84981; чеш. 
зисВу, -&, -6, $1с008%,  заспо : $008 — 
«сушь», 30086 — «суша», «материк», 30811; 
словац. заспу, -& -6, засбоз’, 508 — 
«сушь» (ср. реушша, засьё хеш — «суша»), 
5081"; польск. засцу, -а, -1е — «сухой», 
«черствый», 3060056, заспа — «суша» (ча- 
ще 144), 3082а — «сушь», 51329; в.-луж. 
зас, -а, -е, 3160086, заспова — «сушь», 
508 — «чахотка», «сухоткв», 3086; н.-луж. 
зоеву, -а, -е, 30$, засвофа — «сушь», «су- 
хостьь, а. Др--рус. (с ХГв.) и ст.-сл. 
сухъ, сухый, сухота, сухость, сушити, су- 
ша (Срезневский, Ш, 63463). Позже 
других — сушь [в словарях —с 1734 г. 
(Вейсман, 497)|.›О.-с. *засйтъ, -а, -0, 
*заспъ]ь, -а]а, -0]е. И.-е. база *запз-: 
*515-. Ср. лит. зайзаз — «сухой», зай — 
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«высыхать», зайзше — «сушить»; латыш. 
308% — «претьз; др.-в.-нем. збгёи — «засы- 
хать» [м. б., совр. нем. зоттей — «прича- 
ливать» (к суше)]; латин. 5&40$ [основа 
312-4(0)- < зи8-4(0}]; греч, абоб, атт. а505, 
корень которых восходит к *пайь- < и.-е. 
*3а0$-; др.-инд. $изуаМ — «сохнет», 80за- 
уай — «сушит», Зазка — «сухой», чвысох- 
ший». См. согнуть. 

СФЕРА, -ы, ж. — «область, 
распространения чего-л.»; 


пределы 
«среда», «ок- 


‚ ружение»; мат. «замкнутая поверхность, 


все точки которой равно удалены от од- 
ной точки пространства», «шар»; «небес- 
ный свод». Прил. еферйчеекий, -ая, -ое. 
Укр. ефбра, сферйчний, -а, -е; блр. ефбра, 
еферычны, -ая, -ае; болг. сфёра, сферйчен, 
-чна, -чно; с.-хорв. ефёра, рни, -&, -0$; 
чеш. 8#6га, з1671ску, -&, -6; польск. ета, 
з{егусхпу, -а, -е. В русском языке слово 
сфера известно с начала ХУШ в. как мат. 
термин (в знач. «тар») [Магницкий, «Ариф- 
метика», 1703 г., 224] и как термин астро- 
номии [«Зерцало — естествозрительное», 
1713 г., л. 64: «сферы небесиыя» (см. Ку- 
тина, ФЯН, 47, 92); «Книга мирозренин» 
Гюйгенса (1-е изд. 1717 г., перевод с ла- 
тинского; 2-е изд. 1724 г., 241)]. е Можно 
предполагать прямое заимствование из ла- 
тинского языка. Ср. латин. зрнаега — 
«шар», «небесный глобус», «орбита пла- 
неты». Из латинского: ит. зЁега; франц. 
зриёге; нем. ЗрЬйге; англ. зриеге и др. В 
латинском — из греческого: офа?ра — «мяч», 
«шарообразное тело», чнебесиая сфера». 
Ср. более поздние заимствования: атмо- 
сфвра [на базе греч. атьх — «испарение», 
«пар» и сфира; з словарнх —с 1780 г. 
(Нордстет, 1, 9)], стратосфера [на базе 
латин. тит — «покрывало», «одеяло» и 
греч. сфара; в словарях — с 1933 г. (Кузь- 
минский и др., 1130)], батисфера [на базе 
греч. Ва5$ — «глубокий» и офара; в сло- 
варях — с 1937 г. (СИС, 82)] и др. 
ФИНКС, -а, м. — 1) «в Древнем Егип- 
те — каменное изваяние с туловнщем льва 
и с головой человека»; 2) пврен. «о непо- 
нятном, загадочном существе, странном 
человеке». Уир., блр. ефИияке; болг. ефинке; 


с.-хорв. сфйнке (чаще ефйяга); словен. 
зНава; чеш. (и словац.) зНтба, $Нпх; 
польск. зНокКа. русском языке употр. 


с середины ХУШ в. Встр. у Фонвизина 
в «Жизни Сифа», т. 1, 1763 г., кн. 1, с. 39; 
«элатая корона... оную держал златой 
сфинкс» (прим.: «Ефиопский зверь, подобен 
обезьяне, которого пииты сделали чудови- 
щем»; возможно, здесь сфинкс — название 
гвинейского павиана). В словарях — с 1834 г. 
(Соколов, П, 1422). © В руссиом — из з8- 
падноевропейских языков. Ср. фракц. (с 
ХУТ в.) зрёшх (более ранний вариант 
ры ше); нем. ЗрЬшх; англ. зрЫшх и др. 

ервоисточиии — греч. $11 (1 ==1х), 
род. оф (11=8) [от  сфо (= 
18) — «чсежимаю», «сдавливаю», «душу 
«удавливаюз] — 1) «Сфинкс, «Душитель- 
инца» — чудовище с туловищем крылатого 
льва, дочь Тифона и Эхидны, нтавшая 
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зскалах близ Фив Беотийских, пожирав- 
шая путников, ие умевших разгадывать ее 
змысловатых загадок»; 2) «род обезьян 
в Эфиопии» (термин сохраняется в наши 
дни как иазвание обезьяны Рарю рарю, 
пли гвинейского павиана). Из треческого — 


затин. НЯ 
СЫВОРОТКА, , -и, ж.-—1) (молочная) «жид- 
кость, получающаяся при свертывании 
молока и перерзботке в творог (кислая сыво- 
рютка) или сыр (сладкая сыворотка); 2) (кро- 
зн) «жидкая часть крови, образующався при 
‹вертывании ее вне оргакизма и исполь- 
зуемая в медицине как лечебиое средотво». 
рил. ебвороточный, -ая, -ое. Укр. еирб- 
ватка, сирбватковий, -а, -е (о мед. сы- 
воротке также сйворотка, сикоротковий, 
а, -е); бпр. сырбватка — «молочная сыво- 
рютиа», прил. сырбватычны, -ая, -ае, еы- 
варатка — смед. сыворотка», прил. емва- 
ратачны, -ая, -ае; болг. суроватка, сиро- 
вётка (: цвик) — «молочиая сыворотка» 
(ср. — «мед. сыворотка»); с.-хорв. 
@рутка — «молочнав сыворотка» (ср. ©ё- 
рум — «мед. сыворотка»); словен. зто{Жа, 
гоу — «молочная сыворотка» (ср. зегит— 
мед. сыворотка»); чеш. зугоу&Ка — «молоч- 
ивя сыворотка», зугоуйШоуу, -&, -6 (ср. 
гит — «мед. сыворотка»); словац. згуйка — 
юлочная сыворотка» (ср. эбгаш — «мед. 
сыворотка»); польск. зеглайКа — «молочиая 
сыворотка» (ср. зигомйса Кгу!, зегаш — 
мед. сыворотка»); в.-луж. зугома а, зуг- 
за\Ка — «молочная сыворотка»); и.-луж. 8е- 
точаКа, эгоха а — тж. Слово отм. в сло- 
варях кого языка с 1704 г. (Поликар- 
вов, 124: сыворотка — «зегит ас»). Прил. 
сывороточный и сыворотковый дает аль 
(ГУ, 1866 г., 342). - Зтимология слова 
п праву считается трудиой, прежде всего 
ввиду р я в произношении и строении 
этого слова в славянских языках. Рус. 
сыворотка, по-видимому, — из *сыровотка, 
веледствие перестановки слогов (м. б., 
иа почве переосмыслеиия: ср. воротить, 
юрочать и т. п.). Но и *сыровотка, возмож- 
но, — результат переосмысления (сближе- 
ние © сыр и вода). Между тем оио могло ыы 
читься кан произв. от *сыроеоть. Ср. (с ето 
-оть): мякоть, слякоть, перхоть и др. 
С другой стороны, ср. др.-рус. сыровый — 
чырой» [ср. с.-хорв. ров(м), -а, © — 
И «суровый», «жестокий» (Срезнев- 
‚ Ш, 875—876). Но иет основания счи- 
тать форму *зугоуойь первоиачальной о.-с. 
формой этого слова. Скрещение с латин. 
вм — «молочная сыворотка», «водянистая 
жидкость», по-вядимому, имело место с дав- 
иего времени, о в зап.-слав. яз. 
СЫН, -а, м. — «лицо мужского пола по от- 
ношению к своим родителям». Прил. сы- 
нбвний, -яя, -ее. Укр. син, синйиський, -а, 
<; блр. сыи, сынбуск!, -ая, -ае; болг. сии, 
снов, -а, -о, синбвен, -вна, -вио; с.-хорв. 
ейн, синбвьи, -&, -6; словен. зт, з1п0у- 
35, -а, -0; чеш. н словац. зуй, зупоузку, 
-&, -6; польск. зуп, зупомзКЕ, -а, -1е; в.- 
-луж. зуп, зупо\мзК!, -а, -е; н.-луж. нь 
зупому, -а, -е; полаб. забока (Возь, 426). 
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Др.-рув. (с ХГв.) сынъ, сыновьний, сы- 


повьскы — «подобно сыну» р. 
Ш, 870, 872). -0.-с. ®зупъ. Й.-е. форма 
осиовы *зйап-. Ср. лит. 50088 — «сын»; 


др.-прус. 30003 — тж.; гот. 8181$ — тж.; 
также др.-в.-нем. зип(и) [совр. нем. Зовп]|; 
англосакс. зипи (совр. аигл. 300); др.- 
-исл. зопг (совр. исл. зопиг); авест. Бапи-, 
т.; др.-инд. 301й-, т. и др. при греч. 
,466 (и.-е. корень %80-), тохар. А зе, В з0- 
уё. Ср. с тем же и.-е. корнем (*30-): др.- 
-инд. 30, 3збузе — «плодить», «родит», 
прич. прош. вр. за — «рожденный». з0- 
Я-, /. — «роды» (ср. хинди прасути, ж. — 
тж.). И.-е. *38103: 31108; корень ®зеп- : 
т : *3й- — «рождать», «родить». 

Р, -а, м. — «молочный продукт пнта- 
иия в внде твердой или полутвердой мас- 
сы, приготовляемый из молока, заквашен- 
ного сычужным ферментом (см. сычуг) или 
молочной кислотой»; «творог (особенно 
сладкий)». Прил. емрный, -ая, -ое. Укр. 
сяр, сйрний, -а, -е; блр. сыр, сырны, -ая, 
-ае; болг. ейреие (отглаг. сущ. от ейря — 
«створаживаю», «приготовлю брынзу»), 
ейрен, -рна, -рно; с.-хорв. сйр, ейрнй: 
<йрни, -а, -0 (ср. сйрити— «створажн- 
вать»); словен. з1т, зи, -а, -е; чеш. зуг, 
зугоуу, -&, -6; словац. зуг, зуго\у, -&, -6; 
польск. зет (< зуг), зегому, -а, -е. В лу- 
жицких яз. отс. Др.-рус. сыръ — «творог», 
«сыр» [«Р. ав.», Кр., . сп. ст. 42 
(п, Г, 73), Простр., Синод. сп., ст. 9 (1., 

23); проти примеры см. у Срезневского, 
Ш, 876; там же (877) сырьный, ио только 
в выражении сырьная недфля ]. © О.<. 
®зугь. Обыкновенно рассматривают как об- 

азование, связанное с о.-с. *зугь, ®зугыь. 

р. лит. 3613 — «сыр» (твердый и сильносо- 
леный) при з@газ — «соленый»; др.-прус. зп- 
г18 — тж.; др.-исл. зуга — «кислое молоко» 
(ср. совр. исл. зуга — «нислая сыворотка»). 
Против такого объяснения о.-с. *$ и- 
тельно выступил Махек (МасВек, ЕЗ, 491). 
Он считает, что о.-с. ®зугь имеет осиову, 
восходящую не к *3й-го-, а к *4@-го. Ср. 

. 10рбе, т. — «сыр», чтворогу авест. 
$111-, п. — «створожившееся молоко», чсы- 
воротка». Та же и.-е. основа представлена 
в 0.-©. *уаговъ [> рус. теороз (см.)]. 
След., о.-с. ®зугь из *футь. Что касается 
иачального 3, то оно вторичное н. возинкло 
иефонетически под влиянием о.-с. названня 
сыворотки (см. это слово). Зто объяснение, 
кажется, ближе к истине, чем изложенное 
выше, хотя оио и требует дальнейшего уточ- 
иекия. 

СЫРОЙ, -4я, бе — (о продуктах пита- 
ния) ‹ие подвергтийся варке, кипячению, 
жаренью и т. п.»; зяе обработаниый, не 
отделанный»; «насыщенный влагой в той 
или иной степени», «не сухой». Кр. 9. 
(только со зиач. ч«влажен» и т. п.) сыр, 
сыр, сыро. Суш. сброеть, сырёц, сырьё. 
Глаг. всырёть. Укр. еирйй, -&, -6, сйрсть, 
сирёць, сиро — «сырье», сирёти; блр. 
сыры, -ёя, -бе, емраець, сырэц, сырав!на — 
«сырье», сырёць; с.-хорв. ейров(й), -а, -о — 
«сырой», сировина — «сырье» (в смысле 


СЫТ 


«сырой — влажный» — илёжан, -жна, -жно : 
влёжий, -&, -6); чеш. зугу, -&, -6, зугоуу, 
-&, -6; в.-луж. зугу, -а, -е, зугозё, зума, 
зут]евё; н.-луж. зугу, -а, -е. В других слав. 
из. зто знач. выражается придагательными, 
соответствующими рус. суровый и олаж- 
ный. Ср. болг. №, -а, -е (напр., о мя- 
се), откуда суровинё — «сырье» и 

-жна, -жно; словен. загоу, -а, -о, УПаёеп, 
-#па, -#00; польск. загожу, -а, -е, \И8о+- 


пу, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) сырый (Срез- 
незский, Ш И. При вое ры 
поздяие: сырость, сы — Вейсман, 


реть 
1731 г., 195; сырец — Нордстет, П, 1782 г., 
т: сырье — СЦСРЯ 1847 г., ТУ, 260. 
з0.-с. %*зугь, -а, -о, Ззугь]фь, -ада, -о]е. 
И.-е. корень *зеу(е)- : *304(9)- : *3й-; ос- 
нова *30-го-. Ср. лат. 36га8 — ‹ооленый»; 
латыш. 30:8 — «горький» — («соленый» — 
88]8); др.-в.-нем. збг (совр. ием. зацег) — 
«кислый»; др.-исл. змт (совр. исл. з@т) — 
«кислый», зедкий»; др.-англ. заг (совр. 
англ. зопг) — «кислый», «прокисший». 
Сы. еще суровый. 

СЫ ‚ -ая, -ое — знаевшийся», «пол- 
ностью утоливший голод»; ‹упитанный», 
«откормленный». Сущ. ейтоеть. Глаг. сы- 
тёть. Сюда же ейтный, -ая, -ое (с суф. 
-н- из -ьн-) — «питательный», «вполне 
утоляющий голод, навыщающий» и устар., 
0бл. сытй, ж. — «поделащениая медом во- 
да», «медовый отвар на воде», отсюда сы- 
тёть (чапр., воду). В говорах также: 
сыть — «пища», «коры» (Даль, х ), 
Укр. ‚ -а, -е, феть, сятёти — «сы- 
теть», ситний, -а, -е, сита, ы х 
сыты, -ая, -ае, сытаець, сыпбць, сйтны, 
—ая, -ае, сыт_, сыщщь; болг. сит, -а, -о — 
«сытый» и «сытный», ейтоет; с.-хорв. ей- 
=), -а, -© — «сытый» и «сытный», ейтбет, 

ТИТИ ©0 — «насыщать(ся)»; словен. 3, 
-а, -0 — «сытый», 3108490, пазЦей, -а, 
-0 — «сытный», 3408, ЗЫ (3е); чеш. зу- 
4У, -& -6 — «сытый» и «сытный» (но ие 


«упнтанный»), 3у403$; словац. зубу, -а, 
-е — «сытый», «сытный», «густой» (но не 
зупнтанный»), 37403’, зУМГ — «кормить» 


(в частности, детей), «насыщать», зи!’ 
за — «насыщаться»; польск. зубу, -а, -е, 
зуюё6, зубу, -а, -е, 3ус16 — «насыщать»; 
в.-луж. зу\у, -а, -е, 3у1086, зубу, -а, -е, 
зу му, -а, -е — «сытвый», зу@6 (30) — 
чяасыщать(ся); н.-луж. зуфу, -а, -е, пазу- 
$086, зубу, -а, -0, 3у815 — чнасыщать». 
Любопытно, что Срезневский не оты. 
прил. сытъ, сытый. Ср. у иего: (с Х! в.) 
выть — «сытость», «насыщение» и сыть, 
нескл. прил. — «сытый» (в Ип. л. под 

г.), еытатн — ‹сытить», сытитися — 
«насыщаться», выта — «вода, подслащен- 
ная медом» (Срезнезский, Ш, 877, 878, 
879). Ср., одиако, в Хр. Г. Ам.: чсыту быти» 
(Истрин, ПТ, 331). словарях сытый — 
с 1704 г. (Поликарпов, 124 об.). Р. Джемс 
(РАС, 1618—1619 тг., 38:4) отм. по! 
тео. < О.-с. ®зу\ь (старшее знач., по-види- 
мому, — «пища», «корм», что, чем иасыща- 
зотся?), Ззутъ, -а, -0, ®зубьь, -а]а, -0}е (?). 
В зтимологическом отношении не вполие 
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ясное слово. Вокализмы ие позволяет сбли- 
жать с лит. 3013 — «сытый», з36Ыв — «сыть», 
«еытость»; латыш. #1 — сущ. «питатель- 
ность» и прил. зсытный» (которые отиссятся 
и одному гнезду с нем. за — чсытый»); 
латин. заЙз — «Достаточно». Напротив, бо- 
лее вероятно предположение, что и.-е. ко- 

здесь тот же, что в сосать (см.) и соты: 


Фет (: *301- : ®3й-). 


Ср. др.-ирл. за 
(< 281-08) — чсок»; .-инд. 8а-, т. — 
«сок и бота»; (с другими форман- 
тами: К: &, р: Би др.) латыш. з6К& — чс0- 


«хитьу. др.- 
-инд. 8@ра} — «мясной отвар», «суп». В чи- 
стом виде (без расширителей) этот корень 
представлен в, 1 ед. бо — «дождь 
идеть (< *38]о); алб. з№{ [основа (без флек- 
ски) %30-]. 

СЫЧ, -&, м. — «хищная ночная птица 
семейства совиных, отличающаяся от 60- 
вы размерами (меньше, чем сова), окрас- 
кой оперения (у сыча — бурой, тогда кан 
совы бывают и серые и др.) и другими 
особенностями, а также характером кри- 
ка», Зсорз. Прил. сычйвый, -ая, -ое. Укр. 


`ешч; блр. сыч; чеш. зус : зусёк. В других 


слав. яз. сыча иазывают по-разному или 
просто совой. Ср., впрочем, болг. ейрин, 
или иукумйвка (но сбва — «сова»). Польси. 
ть [во и зомжа (Дубровский, 605)|. 
памятниках др.-рус. письменности не 
засвидетельствовако. Но в начале ХУП в. 
его отм. Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
65:6—9): эсь —в ряду: №1, зача, уе Ма 
«пашез 0 0ез»). ° О.-с. %*зукь или 
}зукь (< и.-е. *К’аКЫ-з). И.-е. корень тот 
же, что в о.-с. *зоуа [> рус. сова (см.)|: 
*к’Ви- : *К’Ц- ит. д. | 
сычуГг, -а, м. — ‹один из отделоз же- 


с.-хорв. щук — 
«колбаса», а также «чучхела» («сычуг» — 
сйриште). В словарях сычуг отм. с 1734 г. 
(Вейсман, 369). Позже иаходим это слопо 
}. Ломоносова в «Мат. и Рос. гроз, 1744— 
757 гг. (ПСС, УП, 716). т сычужный — 
более позднее (Даль, {У, 1866 г., 345). 


сорта сластей». ще слово тюркское 
(хотя в совр. них изыках оно уже имеет 
другое знач.). Кроме турецкого, ср. еще: 
азерб. суджук — ч«фруктован  колбасах 
кирг. чучук — «колбаса». Слово известно 
в тюркских языках с давнего времени. Ср. 
в старшем знач. в «Содех сиап1сиву: 5151) 
име) — «Рагшь («кишка»  чкишечнику) 
СтопЬесЬ, 225]. 


СЮР 


СЮРПРИЗ, -а, м. — «неожиданный по- 
дароке, «нечто весьма иеожиданное». Укр. 
сюрприз; блр. еюрпрыз; болг. еюрирйз. 

угих слав. яз. отс. Ср. с тем же знач.: 
еш. р Куареп!{; польск. шезродз2авКа и 
т. д. В словарях русского языка — с начала 
2Х а. (Яновский, Ш, 1806 г., 771). Ветр. 
з письмах Кутузова и родным (1801 г. — 
Переписка, № 16, с. 25). > Слово француз- 
кое. Ср. франц. (с ХУТ в.) зигриве, {. — тж. 
({& также «неожиданность», «внезапное иа- 
подение»), прич. прош. вр. от зигргепаге — 
застать врасплох». Из французского — 
авгл. вигрг1зе; ит. зогргеза; исп. зогргеза 
я д. | 


Т 


ТАБАК, -& м.— 1) «однолетнее расте- 
ние семейства паслёновых, с крупными 
листьями, содержащими никотин», М№с0- 
Напа гарасит; ь «высушенные, мелко из- 
резанные или истертые листья и стебель 
этого растения, употребляемые для куре- 
пня, нюханья, жевания». Прил. табёчный, 
чя, -ое. Сюда же табакёрка. Укр. табёк, 
табёка — чнюхательный табак» [обычно 
«табак» — тютфи (< турец. ИИ@й)], таба- 
иёрка (: табатёрка : табатирка); блр. та- 
бёка — чнюхательный табак» [ср. (из 
вн тытунь — «табак» (также кури- 
тельный)], табакбёрка; болг. табакёра— 
«нортсигар», «табакерка», но «табак» 
обычно тютфи (ср., впрочем, табак — «тю- 
тон» в РЧД, 601); с.-хорв. обл. табак — 
«табак» (обычно дуван), табакёрка; сло- 
вен. фоБак, горабиса — «табакерка»; чеш. 
(с Тридцатилетней войны) ЗаБ&к, фаЪёко- 
У, -&, -6, Забатка; словац. (арак, баБа- 
КоуУ, -&, -6, фараМетка; польск. фафак — 
«листья табака», {а — «нюхательный та- 
бак», Зафастпу, -а, -е (обычно Туюй — ета- 
бак», Гуюшочуу, -а, -е), {аБает(К)а; в.-луж. 

‚ оБакозу, 1юЪабёлу, -а, -е, ФоБаёшсеа — 
рка»; и.-луж. Бак. ’В русском 

языке слово табак (всегда в форме ы. р.) 
известно с 1-й пол. ХУП в. Ср. «апиютъь 
табак» в «Хождении» В. Гагары (1634— 
1637 тт.}, 34. В ‹Уложекии» 41649 г., гл. 25, 
ет. 10—17 и 20 иеодиократно встр. это слово 
с ударением табёк, табак{, табакбм (лл. 
334, 334 об. и др.) с производным табатчик 
(“л. 25, ст. 17—19). Позже появляется прил. 
табачный и еще позже табакерка («Архивь 
Куракина, ГУ, 302, 1711 г.). > Из западно- 
европейских языков, ио трудио сказать, 
из какого. С иачала ХУП в. иовое слово 
получило широкое распространение в Ев- 
ропе. Русским людям (а также украннцам 
в белорусам) о табаке (растении и куреве) 
могло стать известно (от путешественников, 
наемных солдат-иностранцев, бывалых лю- 
дей и т. д.) задолго до появления табака 
на их земле. Судя по ударению (см. выше) 
это слово не могло попасть к иам из иемец- 
кого (ср. нем. Т&Ъак), ни тем более из поль- 
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ского, где оио само, вероятно, заимствовано 
из языка запорожских казаков, ио могло 
из французского (‘аЪас, с 1600 г.) или гол- 
ландского` (‘а5ёК). На Западе оно — из нс- 
панского (ср. исп. 4аЪасо). В Европу табак 
и моду иа его екие завезли испаяцы 
после открытия Америки. Так (иа о. Гаити) 
от мцев-индейцев они услышали слово. 
чоБаКо (сначала — наименование своеобраз- 
ной курительной трубки с табаком) и пере- 
ияли его как иазвание курева. Подробнее 
см. Гоковсь, Е\А, 60. Любопытно, что 
в Московской Руси было хорошо известно, 
что в европейских языках это слово — из 
испанского. Ср. в «Космографии» 1670 г.: 
ским языкомъ табёк называють, 180; 
«а гишийёнским языкомъ табёко, сбрЪчь 
табёкь, 409. Относительно выражения пить 
табак (см. курить), долго державшегося 
в ХУП в., ср. еще в «Житииь Аввакума 
(Автограф, 249 об.): «болшо тово же табаку 
испилу, ср. также у Костомарова («Очеркь, 
117): «табак курился. .. из коровьего рога, 
посредине которого вливалась вода и встав- 
лялась трубка с табаком. .. Дым проходил 
чрез воду». Слово табакерка восходит к 
франц. ЗаБайвте, {., в ХУП в. хакже фаЪа- 
Чи9ге. Т. о., и с к оно могло быть заимство- 
вано из французского. 
ТАБУН, -&, м. — «стадо копытных жи- 
вотных, гл. обр. лошадей; также о стае, 


косяке птиц»; перен. «толпа». Прил. та- 
бупный, -ая, -0е. Сущ. таб ик. Глаг. 
табунйться. Укр. табун, таб ‚ -а, -е, 


табуиник; блр. табуи, табунны, -ая, -ае, 
таб чык; из русского — болг, табун; 
польск. фаБаа (при з‘айта идр.). В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.- 
-хорв. етАдо; чеш. 31840; я.-луж. звад$о. В 
русском языке слово табун известно с 1-й 
пол. ХУП в. — по данным КДРС: «Якут. 
акты», нн. 1, № 1, 1640 г., 412; также ДД, 
П, 1645 г., 619 и др. Ср. позже у Котоши- 
хина (гл. УП, 92): «как присылаются ис Ка- 
зани и из Астрахани конские табуны иагай- 
ские и татарские»; ‹ис табунных лошадей». 
= Происхождение слова табун неясно. Как 
полагают с давнего времени (МИозесь, 
ЕУ\!, 346; Гоко1зеь, $ 1973; Дмитриев, 31), 
это слово тюркское. Поздние авторы при 
этом ссылаются гл. обр. на Радлова (ПТ: 
1, 978), у которого находим лишь каз.-тат., 
джаг. табун — тж. Фасмер (Уазтег, ВЕ\, 
Ш, 66) относит еще сюда (по Радлову, Ш: 
1, 975) также осм. (турец.), крым.-тат. 
табым — «толпа», «табун». В совр. тюрк. 
языках это очень редкие слова. В др.-тюрк. 
текстах оии пока ие обнаружены и вообще, 
по-видимому, не имеют этимологии, если 
даже их связывать с дагест. табун— чко- 
личество от 40—50» (Будагов, 1, 720) и по- 
добными словами. 

ТАБУРЕТ, -а, м. — «стул без спинки и 
на прямых ножках, с четырехугольным 
сиденьем». Таб ка — тж. 


(< рус. г) 


ТАЗ 


польск. 1аЪоге! (обычно с круглым сиденьем). 
В русском языке слово табурет известио 
со 2-й пол. ХУШ в. Правда, в САР! оио 
ие отм., ио в материалах Державина, со- 
ставлявшего список слов иа букву т, оно 
имеется (Державин, Соч., 1Х, 115). Позже 
отм. Яновский (ПТ, 1806 г., 778). = Из фран- 
цузского языка. Ср. франц. ге, старое 
знач. (до середины ХУТ в.) — «круглая 
подушечка для иголок»), первоиачально — 
уменьш. от Забочг (> ош — «бара- 
бан»; пбздиее знач. — «табурет» — от круг- 
лой формы мягкого сиденья. Из француз- 
ского — нем. ТаБагби. 

ТАЗ!, -а, м. — «металлический откры- 
тый круглый сосуд, широкий и нчеглубо- 
кий, длн умывания, мытья посуды, стир- 
ки мелкого белья и т. п.» Укр., блр. таз; 
болг. тае (< турец. ваз — «миска», «таз»); 
с.-хорв. тд&е — «металлическая тарелка», 
ччаш(к)а (в частности — весов)», также 
лёгеи, лавор, карлица; словен. фаза — тж. 
Но ср. в том же знач.: чеш. пмза, ату- 
уа@ 10; польск. пед! са. В русском языке 
слово таг известно с ХУГ в. [Соф. вр. 
под 7041 во г. — Срезневский, Ш, 911]. 
Позже —Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
5:13): ваз —‹а Базеп» («таз»).о Надо пола- 
гать, тюркского происхождеиня. Ср. ту- 
рещ. 188 — «миска», «таз»; азерб., каз.- 
-тат. тае (н таз) — «чаша», «чашка»; узб. 
тос; уйг. дае — «таз»; башк. тае; турим. 
таз [в иекоторых тюркских, как и в не- 
которых других  иеславянских — язы- 
ках СССР, м. 6., из русского; ср. бурят. 
таас — «таз» (при монг. гадар); тадж. 
тое — тж. (при афг. лагби, дошуй) и др.]. 
Слово имеется в Содех ситап!сиз (ХГУ в.) 
в знач. «тазик для бритья» (Сгепьесь, 
236). В тюркских языках восходнт к араб. 
(236 — «чаша», «таз», а оно — кперс. тёшт 
(1е/\). См. Гоко&зев, $ 2044. 

ТАЗ?, -а, м. — «часть скелета, входя- 
щан в состав пояса нижних (у человека) 
или задних (у животных) конечностей», 
Ре! 15. Прил. тёзовый, -ан, -ое. Укр. таз, 
тазовий, -&, -6; блр. таз, тёзаны, -ая, -ае; 
из русского — болг. таз, тёзов, -а, -о. Ср. 
в том же знач.: с.--хорв. кёрлица; польск. 
пуедтса. В словарях русского взыка 
слово таз в анат. знач. отм. с 1834 г. (Соко- 
лов, П, 1444). > Очевидно, то же слово, 
что н таз (см.). М. 6., иазвано по широким 
тазовым костям с иесколько вогну- 
тым диом. Вообще тазовый пояс (в целом) 
до иекоторой степени может иапоминать 
посудину. Научный анатомический латин. 
термин ре]! восходит к латин. ре]у!3 — 
«таз-посудина», родственному с греч. хёХАтё 
«шлем», пёХЛа — «подойникь» (кореиь *ре- 
№-). Ср. нем. Вескеп — «таз» (умывальный 
и анат.), в то время как, напр., по-фран- 
цузеки «таз-пос а» — Баззше (и Баззт), 
а анат. «таз» — 1 (< ст.-франц. Басш — 
«таз» и «бассейн»). 

ТАЙТЬ, таб — «скрывать», «не обнару- 
живать», «не объивлять», чне предавать 
гласности». Возвр. ф. тайться. Прил. тё&й- 
ный, -ая, -0е; нареч. тайкбм, тайно. Сущ. 
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тайна, тбинство. Укр. тайти(ся), табиний, 
вы -е, тавмниця — «тайна», позт. тайна, та!- 
$ ср. тайномй, пбтай — «тайком»; блр. 
тайщь, табщца, тайны, -ая, Ра т „-ая, 
-ае, тёйна, таямийца; ср. упбтай, ибтайк!, 
ен ох. тай — ал а, а 
тайно, т. $ с.-хорв. тёдати, т ‚ 1 ед. 
т&мы, тёфан, -фма, -}но : тА]ни, -а, -0, тё- 
Зац — «заводь», «молчание», т&ом, тВ но; 
словен. фа) — «скрывать», «отрицать», 
«запираться», За]еп, файли, -а, -о; чеш. 
ФаЛЫ, 1 ед. фаЙ — «таить», ЗайИ зе, #а]- 
ду. -&, -6, За]ешау, -й&, -е, 1аё, роай — 
«тайно», $а]005, книжн. баЙпа; словац. 
фай" (за), Защу, -&. -6, латов’, поэт. 
1а]е, мн.— «тайны», фа те—вскрытно», «тай- 
ком»; польск. $816, 1 ед. фае, 1816 ме, 
фару, -а, -е, фа]етцу, -а, -е, фалие, в- 
]Дештие — «тайно», «тайком»; в.-луж. 1ай6, 
1 ед. гала, заЙё зо, ФаМу, -а, -е, гарозб; 
н.-луж. 1а%\15, рбайапу, -а, -е, рат- 
0056. Др.-рус. (с ХГ в.) тай, м. — «тайна» 
и нареч. «тайно» (ср. отай — «тайком», 
«тайно»), тайна, т ‚ прил. тайный, 
позже нареч. тайно (Пск. 1 л. под 6779 г. — 
ПСРЛ, ГУ, 182), ташти, { ед. таю, тавтя- 
ся (Срезневский, Ш, 914—916; И, 758). 
Ст.-сл. ТАН, ТАНТН, ТАННЫН : ТАННО, ТАННА : ТАНБА 
(Супр. р. — Меует, 255). -0.-с. *фа]ь, %а- 
УИ, 1 ед. *а]9. На славянской почие 
ближайшее родственное образование о.-с. 
*5аць (< и.-е. *4-И-3) — «вор». И.-е. база 
*(3)48-1- (с неустойчивым з-) — «делать 
что-л. тайно», чутаивать», «воровать» (Ро- 
Когпу, 1, 1010). Ср. др.-нрл. № — «вор»; 
греч. << — «иедостаток», теб» (с 5 из 
&) — «лишаю», зотнимаю», з«граблю»; др.- 
-инд. Вуй-- — «вор» [при 3\80а-В (где б 
из и.-е. &1) — «вор», ит 
ТАЙГА, -й, ж. — «обширный лесной мас- 
сив (полоса сплошных диких преимуще- 
ственно хвойных лесов) на севере, главным 
образом, в Сибирнь, «лесная глушь». «На 
Алтае тайга значит «горы», «белкй» (Даль, 
ТУ, 352). Прил. завжы -ая, -ое. дру- 
гих языках — из русского. Ср. укр. тай- 
гё, тайгбвий, -а, -е; блр. тайгё, табжны, 
тайгбвы, -ая, -ае; болг. тайгё; чеш., 
польск. 1а)6а. Также ием. Таша; франц. 
цща1а; англ. ФЦаща и т. д. В русском языке 
слово тайга в словарях отм. с 1847 г. 
[СЦСРЯ, ТУ, 267: тёйга — 1) чернь (черно- 
лесье)»; 2) «в Сибири — дремучий лес»; 
там же тёежный]. > Поскольку иа русской 
(славянской) почве это изолированиое сибир- 
ское слово ие может быть объяснено, следует 
считать его заимствованным. Обычно (и ие 
без основания) ссылаются иа тюркский 
источник. Ср. якут. таШша: таща (5): 
дайтга :даща — влесь, «даль, дальнее  рас- 


стояние» [ср.  тарыльа— «отдалениость, 
тюркский корень та!|- — «удаляться», 
отойти», «золотые прииски» (Пекарский, 


Ш, 2526, 2530; автор, видимо, ие сомиева- 


ется, что это слово якутское, тюркское, 
не заимствованное из русского)]. Будагов 
(Г, 806) оты. т — «высокая гора», 


«снеговые белки», ссылаясь в то же время 
иа монг. тайга — «цепь гор» (ср. Лувсан- 


ТАЙ 22 


довдев, 385: тайга — «горный лес», а также 
чтайга», ио в этом знач. оио, возможно, 
из русского, как и бурят. тайга; слово это 
из русского языка получило теперь кое 
распространение в языках Азии). Ср. в ех 
сишап!с03: 1ат — «тора», ‘аПаг — «ториая 
цепь» (СтепЪесь, 232). Вопрос о заимство- 
звании слова тайга из тюркских или монголь- 
ских языков нельзя, однако, считать окои- 
чательно решенным вследствие неразрабо- 
танности исторки этих языков. Источником 
заимствования могли быть также языки 
другнх сибирских групп. Ср., напр., эвевк. 
тэнгкэ — «террасовый берег с весной 
раствтельностью» (Василевич, 422), эвен. 
домнгэ : тэигк» — «тайга» (Цинциус-Ри- 
мес, 602). 


ТАЙМЕНЬ, -я, м. — «большая рыба се- 
мейства лососевых, с низким и удлинен- 
ным телом, с большим ртом, водится на 
севере Европейской Россин ив о ч- 
Нисйо Заатеп. По Далю (ГУ, 353): «бай- 
кальская щука», «сибирский лосось». 
Прил. таймёневый, -ая, -ое. Укр. таймбёиь; 
блр. таймёнь. В других слав. яз. отс. или 
из русского (болг. таймёв и нек. др.). 
В русском языке слово таймень известно 
с 1563 г. («Писцовые кияги Обоиежской пя- 
тины». — Порохова, «Лексика сиб. лет.ь, 
147), чаще встр. в памятниках ХУП в., 
в частности, в «Житии» Аввакума (Автограф, 
235 0б.): «осетры и таймени, стерьледи и 
омули» (речь идет о «Байколове море»). 
Трудно сказать, попало ли в Сибирь это 
слово с севера Европейской России (что 

лее вероятно) или иаоборот. Ср. очеиь 
дкое якут. таймыт при обычном бИ 
ор. алт. пёл) — тж. (Пекарский, Г, 461; 
Ш, 2526). Эвен. таймень (при диал. дели), 
по-видимому, из русского. Буряты иазывают 
тайменя тула (ср. монг. тул). = Обычно 
считают слово таймень финским по про- 
исхождению [Уазшег, ВЕ\М/, 1Ш, 69 (вслед 
ва Капа)]. Ср. фкн. фа!теп — «форель 
(кумжа)». Из карельского языка — олои. 
таймбиь — «форель» (Куликовский, 118). 
Но фниское слово в этимологическом отно- 
шении ие более ясиое. 


ТАЙФУН, -а, м.— зочеиь сильный, 
внхреобразный ветер, обычно сопровожда- 
ющийся ливнем, отличающийся большой 
разрушительной силой, характерный для 
западной части Тихого океана», «ураган». 
Укр., блр., болг. тайфуп; с.-хорв. тА]фуи; 
чеш., польск. ‘ай ип. В русском языке слово 
тайфун известио (в совр. форме) с середины 
ХХ в. Ср. у Гончарова в путевых очерках 
«Фрегат „Паллада“», 1858 г., Г, гл. 8; «Кн- 
тайцы называют урагак тайфун, то есть 
сильный ветер, а мы изменили это слово 
в тифон» (СС, У, 256). Действительно, в сло- 
варях ХХ в., иачиная с 1837 г. (Ренофанц, 
252), затем и 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 281), 
это слово отм. только в форме тифон. Форма 
тайфун в словарях появляется в начале 
1900-х гг. (Битнер, 1905 г., с. 795). = В евро- 
пейских языках это слово — из англий- 
ското. Ср. англ. ФурНооп (произн. фа’ #а:1). 
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Из англ.: франц. (с иачала ХУ! в.) фурЬоп; 
нем. (с коица ХУТ в.) ТаНил. Англ. слово 
обычно возводят к кит. иа Тайване т’ай 
(: южнокит. фунг), что значит «тай- 
ванский ветер» (Т’ай- — китайское иазвание 
о-ва Тайвань, фкиг : фунг или — по север- 
ному произношению — фын— чветер»); ср. 
сев.-кит. т — «тайфун». С другой 
стороны, источником заимствования могло 
быть греч. т0фёу — ‹урагань, всмерчьр, от- 
куда и араб. имп — «вихрь», «круговорот» 
(к арабско источнику восходит порт. 
ао — «тайфун», «ураган»). Ср., с другой 
стороны, япон. тайфу — тж.; также индонез. 
та: : топан; хинди тУфён и др. Т. о., 
ие вполне ясная история этого слова (явно 
азиатского происхождения) иа евро кой 
почве переплетается с историей греч. по 
происхождению слова тифон. 

ТАК — 1) нареч. обозначает обстоятель- 
ства, образ или способ действни: «подоб- 
ным образом». «как есть»; 2) нареч. обо- 
значает высокую степень проявления ка- 
чества, действия, состояния: знастолько», 
«оченъ»; 3) частица утвердительная «дей- 
ствительно», «да»; 4) союз употребляется 
для присоедияиения придаточных предложе- 
ний  следствин: «потому», чволедствие 
зтого» или для соединения противопостав- 
лнемых предложений: «однако» и рр. Слож- 
ные образозання: $так, итёк. Укр. так, 
отёк — «зтак», такбж — «также» (но бт- 
же, такйм чйном — ‹итак»); блр. так, г5- 
тая, таксйма — «также» (но такйм чёнам — 
«итак»); болг. такё — «так», сФщо такй — 
«также»; с.-хорв. т : тАиб — «так», та- 
кбфе — «также»;  словен.  ‘ако — «тако; 
чеш. фак — «так», факб — «также», факКю — 
«так», зэтак», а бак 1е4у — «итак»; сло- 
вац. Фак; польск. фак, факе; в.- ин н.- 
-луж. пак, ‘аЮе. Др.-рус. (с ХТ в.) тако, 
таяъ (Сл. Дан. Зат.: «какъ во утелъ мхъ 
воду лити, такъ безумнаго учити»; в 
Грам. Риж. ок. 1300 г.: «Прокопьево 
слово — такъ» н др.), тако же, такъ же, 
таи — «под- 


отметил (в ре) 
рму тако (42 : 20) наряду с так (66 : 4). 
ареч. этак встр. в письмах Румянцевой 
(иапр., от 7-Х1-1762 г., с. 13 и др.). = 0.-. 
Чако : *1аКъ. Корень *а-; мальный 
элемепт -К-. От о.-с. основы *1аК- образовано 


мест. ЗЧакъыь, -ада, -0]е (> рус. такой). 
И.-е. корень *ю- : *-, тот же, что в та, то 
(см. тот). Ср. лит. 16Кз, ю& — такой», 
«такая». 

ТАКСА, -ы. ж. — «точно устаиовленная 
расценка на товары, иорма оплаты за ус- 
луги и т. п-». Сюда же такейция, таксй- 
ровать. Укр. тёкса, такейщя, таксувёти; 
блр. тёкса, такейцыя,  таксавйць; болг. 
такса, таксувам — «такснрую»; с.-хорв- 
т8кеа, такейрати — «таксировать»;  чеш- 
фаха, 1ахасе — чтаксация»; польск. Закза, 
фаЕзасза, заКзочав. В русском языке слово 
тахса известно с начала ХУПТ в. (ПС3, 
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У, № 3318, 1719 г., 673 — отм. у Смириова, 
287). В словарях —с 1806 г. (Яновский, 
ТИ, 1783). Другие слова этой и более 
поздние, их отм. Даль (ГУ, 1866 г., 354): 
таксация, таксировать. ° Иа западноевро- 
пейских языков. Источики распростране- 
кия — франц. ‘ахег — чустанавливать твер- 
дую цену», (ахе, ]., 1ахаНол, /. Во француз- 
ском эта группа слов восходит (как заимство- 
вание) к латин. фахёге — зоценивать», зопре- 
делять цену», . зощупывать» (прице- 
киваясь) и т. п. (этот глагол этимологически 
связан с латин. Фапдеге — «касаться», «тро- 
гать», пробовать»). Из анцузского — 
ием. Тахе, откуда иа иемецкой почве фа егеп, 
Тажегапб. 

ТАКСЙ, нескл., ср. — завтомашина с 
таксометром (автоматически действующим 
счетчиком), предназначенная для перевоз- 
ки пассажиров (легковое такси) или грузов 
(грузовое такси)». Укр., блр. таней; болг. 
таксй; с.-хорв. тАкеш; чеш. фах! : бах; 
польск. а. Новое ни 
в употр. в Советскую эпоху. „. напр., 
в фельетоне Ильфа «Диспуты украшают 
жизнь», 1929 г.: «потоки такси и автобусов» 

ип в, СС, У, 82). В словарях — 
‚в На ие 
.о з 


-саЪ; ием. Тёх!; ит. %ах! : 


ео е иа французской почве слова 
аходие | [с 1904 г. — название изобретен- 
ного тогда автоматического счетчика (с ука- 


занием стоимости проезда) на машинах 
городского транспорта]. Ср. франц. фахе — 
«такса» (см. такса). Потом фах те стало 
названием автомашины с таким счетчиком, 
а еще несколько позже (ио до войны 1914— 
1918 тг.) появилось и сокращенное &ах1. 
Что касается иазвания таксометра (франц. 
фах0иё ге), то оио образовано иа основе 
греческих слов << — «строй», «порядок», 
«норма» и рётроу — «мернло», «мера» (ср. 
натрёю — «измеряю», чопределяю»). 


ТАЛАНТ, -а, м. — «выдающееся даро- 
вание», «выдающиеся природные способ- 
ности». Ср. в говорах и в просторечии 
талён — «счастье», «удача», «рок», «судь- 
ба», сучасть»; вят., перм. «барыш», «при- 
быток»; тамб. «находка» (Даль, ГУ, 355), 
донск. «счастье», зудача» (Миртов, 320). 
Прил. таяёнтливый, -ая, -ое. Укр. талёит, 
талановйтий, -а, -е; блр. тёлент, талена- 
вйты, -ая, -ае; болг. талёит, талантлив, 
-а, -0; с.-хорв. тАленат, талентован, -а, -0 : 
тАлентованй, -&, -б, тАлентираи, -а, -о : 
талентиранй, -&, -6; словен. (а1епё — «та- 
лант», но падаг}еп, -а, -о — «талантливый»; 
чеш. (н словац.) фа1е0ё, (аещфоуацу, -&, 
-6; польск. фе, аещотапу, -а, -е. 
Др.-рус. (с ХЕ— ХН вв.) талаитъ, талаи- 
то — че только «вес и моиета у древних 

ков и римлян», ио и перен. (Срезневский, 
ПТ, 921; сы. также Фасмер, ГСЭ, Ш, 199). 
Слова талан и произв. таланный, талани- 
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тися отм. в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУШ в. (Аверьянова, 394—395) без указа- 
ния знач. (по-видимому, «счастье», чудача», 
«судьба»). Прил. талантлиеый известно с 
30—40-х гг. ХТХ в. Встр. у Белинского 
в «Лите мечтанияхь, 1834 г. (ПСС, 
1, 52). В слокарях талаптливый — с 1847 г, 
(СЦ Я, ТУ, 269); ср. там же таланливый — 
«счастливый». о бр. греч. тёХочтоу [и.-е. 
корень *4е]- — «поднимать (иа весы)», «взве- 
шивать»] — 1) чединица веса (аттич.= 
26,2 кг)»; 2) «денежно-расчетная, ио ие мо- 
иетная единица, серебрниая или золотая» 
3) (гл. обр. во ми. ч.) «весы». Из греческого — 
латин. {аепиии (в смысле греческой меры). 
Знач. «природные способиости», «дарование» 
это рр слово получило в Запад- 
иой Европе гл. обр. в связн с известной 
евангельской притчей (от Матфея, ХХУ, 
ст. 14 и сл.) о таланте (моиете), зарытом 
в эемлю, и талантах приумноженных. Ср. 
франц. $а]еп& {[(только с конца ХХ з.) 

еп‘меих, -во — «талантливый»|; англ. 4а]- 
еп{; нем. Та!60; исп. Зепю и др. Долгое 
время иа Западе (в частности во Франции) 
это слово значило также «желание», зохота». 
Ср. и до сих пор ит. {еп — «желание», 
зохота» (и «даровакие»). 


ТАЛИСМАН, -а, м. — «небольшой предмет 
(вещь, гл. обр. для иошення иа’ теле: пер- 
стень, ладанка и пр.), который, по 
нию суеверных людей, приносит или может 
пркнести благополучие, успех ь т 
предприятии, удачу и т. п.». Укр., блр. 
талемёи; болг. талиемён; чеш. ЗаНзтап; 
польск. 1аНатап. В иекоторых слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач. с.-хорв. амАли}а. В рус- 
ском языке слово талисман известно, по 
крайней мере, со 2-й пол. ХУПТ в. Оно 
имеется в составлениом Державиным списке 
слов, предназначавшихся для УТ тома САР, 
ио ие включенных туда (Соч., ТХ, 115). 
В словарях — с 1806 г. (Яиовский, ПТ, 790: 
тализман). © Слово восточного происхож- 
дения. Араб. %2]()азт, р1. Заз! — вмагв- 
ческие знаки», «магическое изображение», 
«заклинание»; из арабского — перс. тэлеем, 
мн. тёласэм. Из арабского или иперсид- 
ского — исп. за|зтйёп, порт. 41а зта&, из ис- 
панского — франц. (со 2-й четверти ХУП в.) 
чаНзвтап, откуда англ. $аПзтап, ием. (с 1-й 
пол. ХУШ в.) ТАЙзтай. Арабское слово, 
как полагают, само заимствовано из поздне- 
греческого [ср. поздвегреч. сЁ\есца — «пред- 
мет культа», «священная вещь» (< др.-греч. 
<Е\асра — «даньь, «денежная суммаз)]. В рус- 
ский язык попало нз западноевропейских 
языков (судя по времени заимствования 
и по ударению, из французского). 


ТАЛИЯ, -и, ж. — «средняя, наиболее уз- 
кая часть человеческого туловища между 

удью н бедрами». Укр., блр. тая; болг. 
ая: чеш. фаШе : фа]]е (чаще оБ]ет 1!а 
у рёзе, рёз); польск. 4аПа. В некоторых 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач. с.-хорв. 
етрэк или етёе. В русском языке в слова- 
рях отм. с 1806 г. (Яиовский, ПТ, 794), но 
оио, иесомненио, было известно и раньше. 
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. в «Письмах и бумагах Екатерины Пь, 
1767 г.: тальи (Сб. РИО, Х, 190). Позже 
у Державина в списке слов, предвазначав- 
шихся для У] тома САР, но ие попавших туда 
((оч., 1Х, 115). е Слово французское, ио 
в русский р аа, м. 
мецком посредстве. Ср. франц. 
от ‘аШег (< нар.-латин. ЗаНаге) — 
зывать», «выкранвать», ать», егра- 
пить», «шлифовать». Из французского также 
изм. ТаШе, {. (произн. 181}э). 

ТАЛОН, -а, м. —1) небольшой конт- 
рольный листок, являющийся документом 
ив получение чего-л.»; 2) «дубликат до- 
кумента, остающийся в корешке, иапр., 
ордерной, чековой, ивитанционной книж- 
кн, а иногда и самые ордер, чек и т. д.». 
раны талбиный, -ая, -0е. Укр. талби, та- 
яонний, -а, -е; блр. талби, талбины, -ая, 
$ чеш. $а16а; польск. $а1оп, 
{Чопожу, -а, -е. Ср. с.-хорв. тАлби — «прн- 
куп в оне игре». В иекоторых слав. 
Я3. Отс русском языке слово талон из- 
вестно с иачала ХТХ в. (Яновский, Ш, 
193), ио лишь в знач. архит. «подпятокь, 
чкаблучок». С иовым знач. талон вошло 
в употр. гл. обр. с коица ХХ в. = Из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. 
( ХИ в.) оп — «прикуп в карточной 

», «корешок в чековой, ивнитанциои- 
ной книжке». Старшее знач. — «пята», «пят- 
ка» (> остаток»). Из фракцузского языка: 
англ, 121010 — тж.; ием. Та!оп — тж. и др. 
Первоисточиик — латин. 08, т. — «пят- 
ка’, «лодыжка», также чигральная кость», 
через нар.-латин. 1810, вин. {а]опет. 

АМ, нареч. — «не здесь», «в другом, б0- 
лее или менее отдаленном от говорящего 
месте», «в тех местах». В говорах: тёмо- 
жа (колым. — Богораз, 141), тёма (с а на 
нонце — гл. обр. в акающих говорах) и др. 
См. Даль, 1У, 356. Прил. (общерус.) тёмо- 
шный, -яя, -ее. Укр. там (в говорах тёмок, 
тёма и др.), тамбшийй, -я, -е (чаще там- 
тёшийй, -я, -е); блр. там (диал. тёма), тё- 
маший, -яя, -ее; болг. там, тАмошеи, -шна, 
„Шо; с.-хорв. тёмо — «там», «туда», тё- 
мошй, -&, -6; словен. фаш : фатка], фаш- 
КаВпй, -а, -е; чеш. баш (ст.-чеш. гато) — 
«там», «туда», прил. 1ат8]51; словац. 1ат — 
чтам», «туда», а11081, -а, -е; польск. Фат — 
«там», «туда», батесгпу, -а, -е; в.-луж. бат, 
{аще — «там», «туда» 121081, -а, -е; 
и.-луж. ФЗаш — «там», «туда». Др.-рус. 
(с ХЕ в.) и ст.-сл. тамо — «там», редко 
туда»; др. рус. (с ХШ в.) тамъ — стамь, 
м, с МУ в.) тамошний (Срезиевский, 
Ш, 923, 924). Поликарпов (1704 г., 126 об.) 
дает только тамо. Любопытно еще у Фоивн- 
зкиа в «Бригадире», д. ГУ, явл. 5: «Ведь ей 
ив одной сядеть тамо» (СС, Г, 89). © О.-с. 
ато. Ср. 0.-с. ®зето — «здесь», «сюда», 
*Като — «куда», *оуашо — чв ту сторону». 
А -по; кореиь *4а-, тот же, что в о.-с. 
ако (см. так) и в абляуте — в о.-с. %4ъ 
(ем. тот). И.-е. местоименный корень %®®ю-, 

&-, *Цо- (РоКогпу, 1, 1086—1087). Ср. ла- 
тыш. п0о фа01 — «оттуда»; греч. 0$ (при 
дор. — тёцоз) — «тогда», в то время». 


а; болг. тал 
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ТАМОЖНЯ, -и, ж. — «учреждение, наб- 
людающее за провозом через границу то- 
варов, багажа пассажиров и т. п. и взи- 
мающее установленные сборы и пошлины». 
Прил. тамбженный, -ая, -0е, отсюда таыб- 
женник. Блр. тамбжня, тамбжны, -ая, -ае, 

к; укр. тамбжня (редкое, обычно 
митници). Ср. в том же знач.: болг. мит- 
ница; с.-хорв. цёринаринца; чеш. сеш!се; 
польск. Котога сепа. В русском языке 
сущ. таможня, ил. таможенный ив- 
вестны с 1-й пол. ХУП в. Встр. в «Уложе- 
иин» 1649 г. (гл. [Х, ст. 6, гл. ХУТИ, ст. 23) 
и в других памятниках языка этого времени 
(см. Тихомиров — Епифанов, 407). = Про- 
ксходит, в коиечном счете, от сущ. тамга 
{: *тамъга), известного по памятникам пись- 
мениости с ХУ в. со знач.: 1) «клеймо», 
«печать»; 2) «вид подати, введенной иа за- 
воеванной территории Древней Руси та- 
таро-моиголами»; позже — в Мосновском 
тоудАрсте — «торговая пошлина» (см. Срез- 
иевский, ПТ, 924). Отсюда др.-рус. прил. 
(с ХУ в.) таможьный (< *тамъжьный) — 
«относящийся к тамге» (№.), от которого и 
было образовано сущ. таможня по модели 
о.-с. образований с суф. *-п-]а (ср. овчарня, 
солеварня, печатня ит. п.), а также таможь- 
никъ — чеборщик тамги». Ср. в ч«Уложе- 
ини» 1649 г. (ХХГ, 52): протамбжь — 
«штраф за объезд таможни и иепредъявле- 
ине в ией товаров». Слово тамга не славян- 
ское, моиголо-татарское. Ср. совр. монг. 
тамга — 1) «печать», «штемпель» «штамп»; 
2) «клеймо», «тавро»; 3) «туз» (в картах); 
бурят. тамга — «клеймо», «печать»;  алт, 
тамга — «клеймо», «пятно», «рубец от ущи- 
ба» (Будагов, 1, 727); каз.-тат. тамга — 
«метка», «тавро», «клеймо», «печать»; бащк., 
узб. тамга — тж.; азерб. дамга (4ашоа) — 
«тавро», «клеймо», «метка», турец. Чаша — 
«клеймо», «штемпель», «пломба», «проба» 
иа серебряных, золотых вещах) и др. 

тюркских явыках это слово известно с - 
иейшего времени. Встр. у Махмуда Кащ- 
гарского: фашта — «печать» (Вгоске|тапи, 
193); ср. ДТС, 530: 1ашта — «печать», чот- 
печаток». | 

ТАНЕЦ, -нца, м. — «ритывческие и пла- 
стические (плавные) движення тела, опре- 
деленного темпа и вида, а также музыка 
к ним»; «искусство воспронзведения худо- 
жествениого образа с помощью вырази- 
тельных движений тела». Глаг. таицевёть, 
отсюда танцевйльный, -ая, ое. Сюда же 
танцбр, танцбищик. Укр. тёнбць, таицювй- 
ти, танцювёальний, -а, -е, тацюрист, тан- 
щвнйк; блр. тёпец, танцавёць, танцавёль- 
ны, -ая, -ае, таицбр, танцбушчык; болг. 
таиц, танцуиам — «танцую», тёнцов, -а, 
-о — «танцевальный», таицьбр, р вы 
с.-хорв. (сл. обр. обл.) тёнец (обычно йгра, 
пл6е); чеш. Кацес, фапсоуаЫ, прил. апеб- 
01 — «танцевальный», Гапеби!к — «танцор». 
«танцовщик», фапебшсе — «танцовщица»; 
польск. (с ХУГ в.) фатес, Гайсотаб, Ффай- 
С2уб, фапесгпу, -а, -е — «танцевальный», (ап- 
сег; — «танцор», «танцовщик». Слово танец 
в русском языке известно, по крайней мере. 
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с середины ХУП в. (Котошихин, гл. 1, 
$ 17, с. 13). Производные — более поздние; 
ср. Вейсман, 1731 г., 627: танцовати, тан- 
цовал(ь)ный, танцователь («танцор»). с В рус- 
ский язык слово танец попало, видимо, из 
польского, где оно иемецкого происхожде- 
ния (старшая — до ХУТ в. — польская фор- 
ма 121). Ср. ием. (с ХП в.) Тапх — ета- 
нець, (апгеп — «танцевать», восходящее к ст.- 
-франц. ДВапс{ег (совр. франц. дапзег — «тан- 
цеватьу), которое само, как полагают, вос- 
ходит к франк. *дапзбп — «тянуть», «вы- 
тягиваться», «выстраиваться в линию». 
ТАНК, -а, м. — «бронированнан боевая 
азтомашина на гусеничном ходу, вооружен- 
нан пушкой (иногда двумя) и пулемета- 
ыи». Прил. тёнковый, -ая, -0. Сюда же 
танкйет. Укр. танк, тёнковий, -а, -е, тан- 
вст; блр. танк, тёнканы, -ая, -ае, тан- 
кет; болг. танк, тёикой, -а, -о, танкист; 
с.-хорв. танк : твик, твиковеки, -&, -0, тви- 
кист(а); чеш. фапк, фапкоуу, -&, -6, \ап- 
К ща; польск. Фапк, 1апкому, -а, -е, Цао ща. 
В русском языке слово танк (сначала 
также в форме тэнх) появилось после 1916 г., 
сначала как иазвание английского тавка. 
<. фото в «Синем журнале» за 1917 г. 
33 с объяснением: «Внутренность сталь- 
иого дракоиа. Снимок раскрытого ТепК’а» 
я с.-хорв. тёик!). В словарях отм. с 1926 г. 
Вайсблит, 504). < Ср. англ. 1апК; франц. 
фапК; ием. Тапк (чаще Рапзег) и т. д. Источ- 
иик распространения — англ. {а (про- 
изн. 120К), что собств. значит «водоем», 
«цистерна», «бак», «чан». Новое знач. «танк» 
(наряду с0 старым) англ. 1апк получило 
в конце 1946 г. во время первой мировой 
войны, когда иа полях сражений иа р. Сом- 
ме во Франции появились первые танки, 
сооруженные в Англии по проекту англий- 
ских военных инженеров и по внешнему 
виду отдаленио капоминавшие передвижные 
цистерны или баки. В истории авглийского 
слова {апкК ие все ясно. В знач. «резервуар», 
«бак», «чан» это слово появилось в Индии, 
одновременно в языке англичан и в языке 
индийцев (ср. хинди танки — «бак», «ре- 
зервуар»). Его сопоставляют также с порт. 
фапаие — «резервуар», «водоем», «пруд», ко- 
торое этимологически связано со ст.-франц. 
езбапе, совр. франц. “ап — «пруд» (пер- 
воисточиик — латин. зазтит — «болото», 
«пруд», «выступившая из берегов вода», 


«лужа», «искусственный пруд», «бассейн»).. 
См. Рагы1асе 3, 658, 694; В]ось — \Мащ- 


Бите 3, 594 и др. 

ТАРА, -ы, ж. — 1) «упановка товара», 
«то, во что упаковываетсн или в чем тран- 
спортируется т (мешок, ящик, бочка, 
посудина и пр.)»; 2) «вес упаковки». Укр., 
блр. тёра. В других слав. яз. это слово 
употр. в знач. «вес упакозки товара»: с.- 
-хорв. тёра; чеш. 14га; польск. бага. В болг. 
языке отс. В русском известно с конца 
ХУШ в. (САР, УГ, 1794 г., 26: тарё — 
«посудина», и тёра — «судно»). э Из запад- 
ноевропейских взыков. Слово по пронсхож- 
денню арабсное; 1агарва — «бросать», «на- 
брасывать», также «продавать», откуда 
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таг! — «скидка», чнычеть, «отчисление» 
(\!еьт?, 503). Из арабского языка — ит. (а- 
га — «тара», также «усушка», чутруска», 
старшее знач. «скидка», «чвычеть. Из италь- 
янского — фраиц. Фаге_> англ. аге; нем. 
Тага и р. 

ТАРАКАН, -а, м. — «насекоемое с длнн- 
нымн усиками, с тельцем овальной фор- 
мы, то ббльыших размеров (черный тара- 
кан), то меньших (рыжий, темно-желтый 
таракаи, иначе прубак), быстро бегающее 
на своих члениковых лапках, светобояз- 
ливое и теплолюбивое», ВаМа ог1еба!13 
(черный таракан), Ва йеНа регтатиса (пру- 
сак). Прил. таранйний, -ья, -ье, вногда та- 
ракёноный, -ая, -ое. Ср. в говорах пронзв. 
сущ. тараканник — твер. «шкаф в избе око- 
ло печного столба» (Тр. ДК, в. 3, 145). 
Блр. таракёи, таракёнавы, -ая, -ае; укр. 
таргёи, таргёничий, -а, -е. Из руссного — 
польск. фагакац >> Кагакап (: Кагасзап, Ка- 
та!асв). Ср. в том же знач.: болг. хлебёр- 
ка; с.-хорв. бубашийба — «прусак»; чеш. 
и словац. 8У&Б. В русском языке слово 
таракан известно с ХУ! в. Ср. в «Домо- 
строе» по Конш. сп., гл. 38: «от торок4- 
нав’и от вснкия нечистоты» (Орлов, 36). 
Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 24: 23) отм. 
1Агасап (с ударением иа \&-) —«а Шаске 
%Ы0ае ПКе а БееМе» [«черная тварь (шту- 
ка?), похожая на жуказ]. Ср. еще прозви- 
ще: «Микита Торокан, помещик» (1495 г.), 
отм. Тупяковым (397).е Слово широко рас- 
пространено в тюркских нзыках на терри- 
торни СССР (ср., вапр., каз.-тат. тара- 
кан; казах., каракалп., уйг. таракан; кирг., 
ног., туркм., азерб. таракан; башк. тара- 
кан и др.). Пекарский (Ш, 2565) отм. якут. 
таракан : тарахан — с вопросом «с рус- 
ского?» Действительно, в тюркских язы- 
ках оно могло быть заимствовано нз рус- 
ского (ср. такого происхождения эрзян., 
ненец. таракан; комн-зырин. терекаи; бу- 
рнт. тархааи н др. Но объяснить его на 
русской почве невозможно прежде всего 
вследствие его изолированности, и поэтому 
приходится говорить о заимствованни, надо 
полагать, из тюркских языков. Будагов 
(1, 721; см. также Дмитриев, 32) производит 
это слово от глаг. тарна-, у — «распол- 
заться» [ср. каз.-тат. \агаа](а) — «разой- 
тись по стороиам»ь, чрассеяться», «расхо- 
диться», таркау — «разбросаниый»], толкуя 
его кан «расползающийся во все стороны». 
Украинская форма с г (таргёв), напротив, 
заставляет ать это слово с глаг, 
фагта(- — «рассеиваться» в Софех ситап!сив 
(Степьесь, 236). Локоч ьНо В03В0- 
дит с: таракан к каз.-тат. Фагакай (Ро- 

о1зсВ, $ 2027), ие давая, одиако, никакого 
объяснения этого слова иа татарской, на 
тюркской почве. 

АРАН, -а, м. — «нваиесенне примого, ло- 
бового удара противнику в воздушном нли 
танковом бою, когда атакующий летчик 
нли танкист врезывается в неприятельский 
самолет или танк, подвергая свою машн- 
ну риску уничтожения», +в морском бою — 
прямой удар носовой частью корабля по 
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неприятельскому судну, ианосящий пробои- 
ну»; «древиее стенобитное орудие в ви- 
де тижелого раскачиваемого бревна с за- 
остренным металлическим р рачлывекИ 
Прил. та „ -ая, -ое. Глаг. тарйнать. 
Унр. ме тарбцний, -а, -е. тарйнити; 
блр. тарйи, тарёпны, -ая, -ае тарбёнщь. 
Видимо, нз русского — болг. тарён, так- 
же польск. багап. Трудио сказать, является 
ли ст.-чеш. фагап заимствованием из древне- 
русского, ио такая возможность ие исклю- 
чена. В др.-рус. языке слово таран известио 
с ХШ в. (о значеиии сказано выше). Оио 
отм. в Ип. л. под 6742 (1234 г.) (Срезневский 
Ш, 925). Кроме того, оио встр. в Соф. л. 
под 6747 (1239) г. и других памятниках 
). В том же смысле встр. и слово 
боранъ : баранъ, как это было замечено 
евским (1, 152), в Пек. П л. под 

7 г.: «приидоша нфмци къ Изборску. .. 

с норокы, со възграды, з бораны» (ПЛ, П, 
28). Ср. с.-хорв. бван (<. 0.-©. *оуьпъ) — 
«таран» и «бараи»; чеш. Бегай — «таран» 
и чбаран». о По-видимому, имела место 
контаминация старого слова баран (в 
знач. чстенобитное орудие») с такими 
глаголами, как  др.-рус. тълкпути, 
тыкати, търгати ({Срезневский, Ш 
1045, 1054, 1071) ит. п., от которых иовое 
слозо получило иачальное т. простое 
предположение иам представляется более 
иероятным, чем объяснение этого слова как 
заимствования через западнославянские язы- 
ни из средневекового верхненемецкого языка 
Ср. ср.-в.-ием. Чатап — зосадный  меха- 
иизм», «скорпиои», «дракой» < ит. вагашо «< 
{аташо]а — «тарантуль. 

ТАРАТОРИТЬ, — таратбрю — «говорить 
много, быстро и громко о чем-л. незна- 
чительном», «без умолку громко болтать». 
Сущ. таратбр(к)а. В окающих говорах: то- 
ротбрить, торотбра (Даль, ГУ, 5). Ср. 
словац. 1таюгИ? — «много говорить», «бол- 
тать». В других слав. яз. отс. В русском 
языке в словарях тараторить : торот 
ры и тараторка отм. с 1794 г. (САР, УТ, 

7, 240). бр. прозвище «Ивашко ГТоротор, 
казанский стрелец», 1614 г. (Тупиков, 398). 
с Несмотря иа сравнительно позднее отра- 
жение в памятниках письменности, слова 
этой группы восходят к о.-с. *югюг-, пред- 
ставляющему собою удвоенный и.-е. корень 
*1ог- — ры «внятный» (Рокогпу, Г, 
1088—1089). Ср. (в абляуте и с иеудвоенным 
корнем) с.-хорв. тртоенти — «болтать без 
умолку» (в первой части сложения — тт-). 
Ср. далее: лит. Загуй > ‘а — «произне- 
сти», выговорить», «сказать»; греч. торб$ — 
«пронзвтельный», %торё» — чотчетливо объ- 
являю», «пробиваю» (ср. гагат ПТ сесор- 
156); др.-инд. @гё- — «громкий», «проии- 
кающий»; хетт. фаг — «говорить», чназы- 
вать» (Фокогу, 1, 1089). 

ТАРЕЛКА, -и, ж. —{1) «столован посу- 
да с круглым плоским дном и с более нли 
менее пряподнятыми краями»; 2) мн. «му- 
зыиальный инструмент в виде пары кова- 
ных дисков, издающих вибрирующий звук 
ври ударе друг о друга». Прил. тарблоч- 
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ный, -ая, -ое. Укр. тарйлка (прост. талёр- 
ка), тарйль, и. -а, -е; и талбр- 
ка, талёркавы, -ая, -ае; чеш. (аМЕ, м., га- 
ИЮУУ, -&, -6; польск. фает2, м. — «тарел- 
ка», «диск», ср. фа]еггому, -а, -е — прил. 
к $а1ег2 — «дисковый»; в.-луж. файег, ва- 
1егдабу, -а, -е; н.-луж. фа1аЁ. Ср. также 
болг. днал. талбёр : талУр [при общеболг. 
чиния (< турец. с1а{ — «кафель», «фарфор», 
эле с.-хорв. диал. таъур [обычно 
таъир (< венг. 1Апубг — «тарелка»); та- 
кого же происхождения словац. фа ет)|. 
В памятниках письменности встр. с начала 
ХУ! в. Ср. в «Духовной грамоте» углицкого 
киязя Дмитрия Ивавовича (1521 г.): «три 
блюдечка малые... да тарфль» (Черецнин, 
и Произв. тарелка известно гл. обр. 
© ХУП в. Ср. у Котощихина (9): «сыр. .. 
резать и класть иа торфлкиь и др. Лудольф 
в «Рус. гр.» 1696 г. (51), в текстах иа русском 
языке дает это слово в форме тарелка: 
«чисту тарелку взял» (в иемецком тексте: 
четеп гешеп г). . у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 5:3): ЗатиЩа — 
«а ЧтепсЬег» (чдоска, иа которой режут 
хлеб»; издатель без ты обоснования 
перевел «тарелка»). > Изи языка. 
Ср. ср.-в.-ием. ре (совр. общенем. Те]- 
]ег — тж.). В иемецком заимствовано из 
французского. Ср. франц. Фа ойтге — «диск», 
«доска для разрезывания мяса» при ФаШег — 

резывать», — «надрезывать», — «кроить» 
< иар.-латин. *4аЦаге, видимо, от ева — 
«черенок». На русской почве имела место 
перестановка плавных 4: р > р: 4 (ср. в го- 
ворах: фершал < фельдшер). 

АСКАТЬ, таскёю — 1) носить, пере- 
мещать, волочить что-л. тяжелое, с иап- 
ряжением»; 2) чизнашивать, долго поль- 
зуясь чем-л. (напр., нз одежды)»; 3) чиз- 
влекать что-л., поднимая на поверхность»; 
4) «дергать, трепать за волосы, за косу»; 
5) «воровать». Итератив тащить. Сущ. тёс- 
ка. я таекётн; полъск. ‘азКаб (диал.), 
1а87с2у6. В других слав. яз. отс. В русском 
языке тащить засвидетельствовано с 1704 г. 
(Поликарпов, 127:  тащу),  таскати — 
с 1731 г. (Вейеман, 269), таска — с 1771 г. 
(РЦ, 516). = Общепркиятой этимологии ие 
имеется. Высказывались различные предпо- 
ложения, исключающие друг друга, ио ие 
вносящие ясности в этот вопрос. Особекио 
иеудачиым можно считать объяснение Аба- 
ева («Этимология 1966», 242 и сл.), исходя- 
щее из дполагаемого утраченного о.-с. 
слова *фазКа — «мешок», «сумка», «карман» (1) 
Возможно, однако, что старшим знач. глаг. 
®чазкай было «воровать», «красть». Тогда 
и.-е. корнем можно было бы считать * (3) (1)-- 
(ср. рус. таить, ст.-сл. и .-рус. тать). 
От этого кория иа славян почве обра- 
зован интенсив иа -вК- Чазкай. 

ТАСОВАТЬ, тасую — «перемешивать кар- 
ты в карточной колоде перед иовой иг- 
рой». Возер. ф. тасовётьея. Сущ. таебвка. 
Укр. тасувёти(ся), тасувйння; блр. таса- 
вёць, тасаваццо, тасавённе; польск. (230- 
таб. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. разбфрквам (размбевам) 
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карти за игра; чеш. п(сраы (Кагбу). В рус- 
ском языке слово тасовать известно с на- 
чала ХУП в. Ср. уР. Джемса (РАС, 1618— 
1619 тг., 45:8): 1а88%а — «кю зи Ше Ше 
саг@ев» [«тасова(ть) карты». Позже встр. 
в «Рос. гр.» Ломоносова, 1755 г.: тасую, 
стасовая (ПСС, УП, 490), затем у ВН- 
эина в письмах к родным (П в, 551). 
Ср. также у П а в стих. «Нирующие 
студенты», 1814 г.: «С тобой тасуюсь без 
чинов» (ПСС, 1, 61). © Иа французского 
языка. Ср. франц. 1аззег — «уминать», 
«плотно набивать», «скучивать», «нагромож- 
дать» [от франи. *1а3 — «куча», «груда», «во- 
рок (ср. голл. 428 — «куча», «груда», ио 
аИте 1ез3 сабез — «тасовать карты». 

ТАХТА, -м, ж. — «широкий, низкий ди- 
ван без спинки (иногда и без боковых ва- 
ликов), обычно покрытый ковром, спуска- 
ющныся со стены». Укр., блр. тахтйё. 
Б других слав. яз. или из русского (болг. 
тахта при обычиом $ чеш. фась- 
4а) или отс. (ср. польск. апара, з0{а — тж.). 
В русском языке слово тахта известио 
с конца ХХ в. Л. Н. Толстой употребляет 
его без каких-л. пояснекий в повести «Хад- 
жи Мурат», иад которой ои работал в пе- 
риод с 1896 по 1904 гг. (гл. и «сел с ио- 
гами на тахту» (ПСС, ХХХУ, 32). Речь 
идет о доме С. М. Воронцова в одной из кав- 
казских крепостей и о событиях 1851 г. 
В ИЯ отм. с начала ХХ в. (М. Попов, 
1904 г., 380; Ефремов, 1911 г., 474). г В рус- 
ский язык слово тахта попало из кавказ- 
ских языков. Оно широко и издавна распро- 
странено иа Кавказе и в других языках 
Ближнего Востока, хотя чаще со знач. «трон», 
«престол» или «доска». Ср. груз. тахти — 
«софа», «дивань и «трок»; арм. тахтая — 
«доска»; турец. Фа6 — «трон», «престол». 
Возможно, первоисточник — перс. тёжт — 
чтронь и «кушетка», «кровать», отсюда афг. 
тахт — «трон» при  тажтё — «доска», ио 
ср. осет. тъахтви — «тахта». Происхожде- 
ине этого слова в персидском и кавказских 
языках иеизвестио. 

ТАЧАТЬ, тачаю — (у сапожников и порт- 
ных) чтить сквозной строчкой, соединяя 
(сшиван) обе лицевые стороны (кожи, тка- 
ни)». Сущ. тёчка — иазвание действия по 
глаголу. С зтим знач. — только русское. 
В других слав. яз. зто знач. передается 
глаголами, соответствующими рус. шить. 
Но ср. укр.  тачёти— «катать белье»; 
польск. 1286226, 1 ед. фасзат — «катать», 
«ворочать», «обваливать» {иапр., тесто). 
Ср. еще с.-хорв. тёкати, 1 ед. тёчём — 
«катать», «валять»; чеш. диал. $26, Фабка — 
«платок». В словарнх—с 1771 г. (РЦ, 
517).° Этимологически, по-видимому, свя- 
зано с др.-рус. тачати, { ед. тачаю — 
«гнать», «догонять» н точити, 1 ед. точу — 
«гнать» и зистачивать», «проедать» (Срез- 
невский, Ш, 929, 983). Ст.-сл. тататв, 1 ед. 
тата; тотнти, {1 ед. тотж. См. течь, точить; 
ср. ток. 

ТАЧКА, -и, ж. — чтележна с ручками 
иа одном небольшом колесе в передней час- 
тн для перевозки груза, которую везущий 
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катит перед собой». Прил. тёчечный, -ая, 
-ое. Укр. тёчка, тачковий, -а, -е; блр. тёч- 
ка, тёчачны, -ая, -ае; с.-хорв. тёчке, мн. — 
«тележка (ручная)»; чеш. (и словац.) &5- 
Ку, мн. — «тачка» (для песка), «двукол- 
ка»; польск. Ффасака (чаще фас;К!, мн.). 
В русском языке в словарях слово тачка 
отм. с 1794 г. (САР!, УЕ 33). © Ср. др.-рус. 
(с ХЕ в.) такати, {1 ед. такаю — «гиать», 
«погонять», позже тачати — тж. при точи- 
ти — «гнать», «ездить» хх зневский, Ш, 
946, 929, 983). Суф. -ьк(а). Ср. лит. 1&Каз — 
«тропинка», «дорожка». См. течь, тачать. 

ЯТЬ, тю — «обращатьсн в жидкое 
состояние под влиянием тепла». От того 
же корня тблый, -ая, -ое, протёлина. Укр. 
тёнути, розтавёти, розтёлий, -а, -е, реже 
тёлий, -а, -е, таловйна, реже протёлина; 
блр. раставёць, растёлы, -ая, -ае, пратё- 
лша; болг. тая — стаю» и «просачиваюсь» 
(обычно тоя ее); словен. па]аМ зе (и №0- 
ры ве); чеш. 48, 1 ед. 1аЙ (и гов Ауаы); 
польск. фа]аё, 1 ед. №а]е, гозфа]ату, -а, 
-е — «талый», ргзейаПпа, чаще ргзефата — 
«проталина»; в.-луж. гозвав, {1 ед. гоа- 
а — «растаять», гозла\аб, 1 ед. тойазат — 
«таять»; н.-луж. 'а]а$. Ср. с-.-хорв. тё- 
ти — «просачиваться», «протекать» (при тд- 
нити се — «таять»). Ср. также словац. #а- 
УЙ’ — «плавить», фау(’ за — «плавитьсн» 
(но борИй" за — «таять» н «плавиться»). Др.- 
-рус. (с ХТ в.) таяти, {1 ед. таю (ст.-сл. 
таж) — «чахнуть», зистекать», аятв — 
«обессилеть», ‹опечалиться», (с ХУ в.) 
«растаять», (с ХГв.) аятнся — «раста- 
ять», также талый (Йп. л. под 6693 г.) 
примеры см. Срезневокий, Ш, 86, 92, 
930]. Проталина в словарях отм. с 1794 г. 
САР!, УТ, 50).г0.-с. *адай, 1 ед. *а)9. 

.-е. кореиь *4&- (ср. рус. талый, прота- 
хина): *4851- — «таять», «растворяться» (Ро- 
Когиу, 1, 1053). В других и.-е. языках бли- 
жайше родственным (с формаитом } : ]) сло- 
вом считают осет. и — тж. (основа 
*1516-). С другими формантами ср. др.-в.- 
-нем. доцмец : детей : абап (ср. совр. ием. 
фацеп) — «таять»; латин. (6566 — «таю», 
«делаюсь влажным», «разлагаюсь», (8563 — 
«разложение», «тление», «гниение», «жнд- 
кость, образовавшаяся от таяния», греч. 
<\хо при дор. <ёхь — «плавлю», «раство- 
ряю», «разлагаю» (пассив «расплавляюсь», 
«таю») н нек. др. 

АРЬ, -и, ж. — 1) устар., религ. 4868 
живое, что по библии сотворено богом» 
(ср. у Пушкина: «Вся теарь разумнан ску- 
чает» — СЯП, ШУ, 482); 2)бран. «гнусный, 
мерзкий, подлый человек». Укр. твар — 
«тварь», устар. «лицо»; блр. твар — «ли- 
цо»; болг. твар — «тварь»; с.-хорв. твёр — 
1) «вещество», «материя»; 2) «тварь»; словен. 
ууаг — тж.; чеш. 1у& — ещека», «лицо»; 

+у&г — «лицо», чобликь . 


в.-луж. 


«мир», «вселенная», чизделие», чо Е 
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мни связано с о.-с. *&уотИ (см. творить). 
0.-с. корень *4уог-; абляут *6уаг-. И.-е. ко- 
рень *$8г-: *6бг- (РоКогпу, 1, 1101). 
ТВЁРДЫЙ, -ая, -ое — «крепкий», чсох- 
равяющий форму при внешнем воздейст- 
внн», чне поддающийся давлению». Кр. ф. 
твёрд, тнердё, твёрдо. Нареч. твёрдо. Глаг. 
твердёть, твердить. Суш. твёрдость, твер- 
дыня, твердь. Укр. твердий, -&, -ё, твё 
до, твердёти, твердити, твёрдЕеть, о иы, 
ия, твердь; блр. ды, -ая, -ае, цвярд- 
зёць, цабрдаець, циярдыня; болг. твфрд, 
-, < — «жесткий»,  твфрдо — сежестко», 
втвърдйвам се — «твердею», твърдй — «тве- 
ржу», «утверждаю», твфрдост, твърдиий; 
6.-хорв. тард, твфда, тврдо : тирди, -а, 
-5 — «твердый», твфдо, тврднути — «твер- 
деть», твфдити, тердост, тврдивьа; словен. 
$4, -а, -0, Иаеп, -а, -о, Итаем, чай, 
"408, (гдшфауа — «твердыня»; чеш. &утау, 
-й, -6 — «жесткий» и «жестокий», (\г4ё — 
«жестко», Гугдроп — чтвердеть», фута! — 
«утверждать», (уг408& — «твердость», «же- 
стокость», (Ут; — «крепость», «твердыня»; 
словад. Куг@у, -&, -6 — «твердый», бутдо, 
итаабе', путай", бутдов, иУЮза — «твер- 
дыня»; польск. иматЦу, -а, -е, (\магдо, 
уматашев, ‘атаоав, Гмагё2б : м!ета26, 
{уагдоёё, Гматазхиа — «твердость», 1%1ег- 
4за — чтвердыня»; в.-луж. \дегду, -а, -е, 
мегйо,  ‘\]егапуё — чтвердеть», — 1\\]ег- 
#416, — «делать жестким, твердым», 1%]ег- 
4086, и\м]ег@йпа — «твердыня», (\%]ег4й — 
«твердь», «континент»; н.-луж. ‘магу, -а, 
-е, ‘маг@па8, (\аг&8, [мат@озё. Др.-рус. 
(Х! в.) твьрдъ, твьрдый, твьрдо, твьрдя- 
ти, твьрдьз несколько позже твьрдость, 
твьрдыня (Срезневский, Ш, 939—943). Ст.- 
-вл. таръдъ, таръдын и др. Позже других 
отм. глаг. твердеть, в словарях — с 1704 г. 
(Поликарпов, 127). © 0О.-с. ®ёуьт4Ъ, -а, -о, 
“ууьгаъь, -а)а, -0]е. Суф. -4-, тот же, что 
в 0.-с. *збаъ, -а, -о (ср. о-.с. зёгъ, -а, -0). 
И.-е. база *щег- ((: *вог- ; *ии- : ИИ — 
«хватать», «охватывать» (Рокогпу, [, 1101). 
На славянской почве ближайшие родствен- 
ные образования: 0-с. *&ог@ (см. творить), 
тварь, твороз. Ср. лит. &у6тЫ, 1 ед. &мег — 
чогораживать», «делать перевязку», «при- 
иреплять», «придавать форму», «терпеть», 
{УИ ав — «нрепкий»,  зсильный»; латыш. 
\уег6 — «хватать»; греч. свой [из щека 
(8 из начальных 11-) — «веревка», «цепь» 


в др. 

ТВОРИТЬ, творб — «создавать», «сози- 
дать», «сооружать», «производить». Возвр. $. 
творйтьея. Суш. творёц. Укр. творйти(ся), 
творбёщь; блр. тварыць, тварыцца, тварёц; 
болг. творй (се) — «создаю(съ)», творбц; 
в.-хорв. творити (се), твёрац (ср. еще твдр — 
«создание», «творение», твбрница — «фаб- 
рниа», чзаводу); словен. $уог! А (зе); ср. 3&ха- 
Те, эуаги — «творец»; чеш. 5уоЁИ (зе); 
ср. Иуог — «существо»,  &уотБа — «творче- 
ство»; словац. ог’, &уогса — «творец»; 
польск. Имоггуё, бубгеа — «творец» (религ. 
звибгса); в.-луж. мог, Имбге — «творец», 
«создатель»; ср. вмог — «тво тво», &\0- 
та — «товар», «фабрикат», бубтБа — чсозда- 
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иие»; н.-луж. 16а, зембте, элмогве! — 
«творець, «создатель». Др.-рус. (с ХЕ в.) 
творити, творьць, ес творъ — вы 
«наружность», «устройство», «свойство» (Срез- 
иевский, ПП, 934—938). =0.-с. мои, 
®1уогьсь. И.-е. корень *щег- (: *и16г-) — 
«хватать(ся)», чохватывать», зобрамлять» (Ро- 
Когпу, Г, 1101). Ср. лит. 1убтИ — зогоражи- 
вать», «прикреплять», «выдерживать», &р!- 
уагаз — ограда», убмаз — «хлев»; латыш. 
фуегЕ — «хватать», (уатз И — вловить»; греч. 
009% (< *огов) — «погребальная урна». 
. тварь, утварь, твороз, твердый. 
ТВОРОГ, -& и ТВОРОГ, -а, м. — «про- 
дукт питания, вырабатываемый из просто- 
кваши, из свернувшегося и сгустившегося 
молока, отделениого при подогревании от 
сыворотки». Прил. творбжный, -ая, -0е, 
твор тый, -ая, -0е. Глаг. (спец.) творб- 
жить (молоко). Укр. сир — «творог», ко ср. 
блр. тварбг, тварбжиы, -ая, -ае, тварбжы- 
сеты, -ая, -ае, тварбжыць; чеш. и словац. 
фуагов, буаговоуу, -&, -6; иуаговоуЦУ, -4, 
-6 — «творожистый»; польск. Ч\атбр, Гма- 
горому, -а, -е; в.-луж. Ф\агов (пронзн. 
буагоу), маго(Во)уу, -а, -е; н.-луж. (магов, 
Умагороту, -а, -е. В современных южн.- 
-слав. яз. ото. Ср. в том же знач.: болг. из- 
вёра; с.-хорв. (млади) ейр; словеи. зг. 
В памятниках др.-рус. письменности не 
обиаружено. У Р. емса (РАС, 1618— 
1649 гг., 56 :17) отм. УВотбаева (твороже- 
ио?) — чзоуег тИКе» [совр. англ. 30 
шИК — «кислое молоко». Издатель (Ларин) 
ие объясняет этого непонятного выражения]. 
э В этимологическом отнощеник, несом- 
ненно, связано с о.-с. *4уог И (см. творить). 
О.-с. фуоговъ (: *Еуаговъ?), где -08(ъ) — 
суф., как в о.-с. *озбторъ. Ср. (в семантиче- 
ском плане) франц. 1тотазе (ст.-франц. 
{оттазе) — «сыр» из вульг.-латин. *!огма- 
Исит, произв. от латин. Югша, откуда 
{огшАге — «придавать форму чему-л.», «фор- 
мировать», «устраивать», «образовывать». Из 
славянских языков — нем. Опагк — етво- 
г. 
ТЕАТР, -а, м. —1) «место, помещение 
со сценой и зрительным залом, где устра- 
иваются представления, спектакли»; 2) «ис- 
кусство показа на сцене драматических, 
опериых и т. п. произведений». Особо в 
словосочетаниях: театр военных действий, 
устар. анатомический тватр. Прил. теат- 
ральный, -ая, -ое. Сюда же театрёл. Укр. 
тейтр, театральний, -а, -е, театрёл; блр. 
тэйтр, тзатральны, -аи, -ае, тэатрёл; болг. 
тейтър, театрёлен, -лна, -лно, театрёл; с.- 
-хорв. тёатар, тёатралаи, -лна, -лно : тват- 
рални, -&, -0; польск. (ва! (гл. обр. о дра- 
матическом театре), 1еайташу, -а, -е; ср. 
феа:готап — «театрал». В иекоторых слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: словен. 9!е- 
Ча1:55е, рохогЁ бе (ср. прил. 1еабтаЦбеи, 
-ба, -610); чеш. 41%а1о, прил. Я1уаде]- 
01, но {а Ш! (гл. обр. о манерах, о по- 
зе ит. п.). В русском языке слово театр 
довольно позднее, иэвестное скачала в форме 
театрум с конца ХУП в. Ср. в «Путешест- 
вии» П. А. Толстого 1697—1699 тг.: ете 
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палаты. .. иазывают их Итальяне тевт- 
румь «в `одиом театруме чуланов 200» (Ве- 
неция, с. 546); ср. в «Мат. для исторни теа- 
тра»; «в Лафертове. .. палата, где быть ко- 
медин, тевтрум сделан» (СВАБ, П, 3144, 
1702 г.). В ферме теат, р Смирнов (288) отм. 
со ссылкой иа ППВ, 1, 159, ио лишь в со- 
четании «театр войны; иногда с о вым. 
т: зоеатр славы» (ПСЗ, УТ, № 3840, с. 455). 
 Проиевииение @еатр держалось (в высоком 
стиле) еще в иачале ХХ в.: «Москва — 
веатр великих дел Минина и Пожарского» 
(«Сын отечества», 1817 г., ч. 42, с. 180; но 
там же: «спешат... в театры», 90). Прил. 
тевтральный, которое в САР\, УТ, 17 А т. 
1065 дано в форме оватральный, встр. у Фон: 
визина, иапр., в письме к родным из Па- 
рижа, апрель 1778 г.: «деиламация, ко- 
торую я иащел слишком зы ар (СС, 
т 447). = Из западноевропейских языков. 
Е с ХИТ в.) быте, прил. 
Рх в.) 16а]: иэ французского: нем. 


(< ХУИ в.) ТВойег прил. «ВеаёгаНась; 
англ. {Веацге; ер. „ ‘зато и др. Первоис- 
точник — греч. ва ро (с суф. -<2-) — 


«театр» (от глаг. 9ебора‹ — «смотрю», ее 
жу», зсозерцаю», $841 — « 
аный созерцанию») через латин. "зред- 
тит 

ТЕКСТ, -а, м. — «всякая записанная речь 
(произведение литературы, документ, цись- 
мо ит. д., а также отрывок из них) как 
предмет изучения или сопоставления, как 
источник цитироиания и т. п.». Прил. тек- 
стовбй, -йн, -6е и книжн. текстуйльный, 
-ая, -06 — «дословный», «совершенно точ- 
ный». Укр. текст, текстовий, -й, -6, текету- 
Альний, -а, -е; блр. тэжет, тбшетавы, -ая, 
-ае, тэксту&льны, -ая, -ае; болг. тенет, 
текстуёлен, -лна, -лио; чеш. 1ех(, 1ежоуУ, 
-&, -6; польск. Ее, паобиа у, -а, -е. В рус- 
ском языке слово текст в словарях отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 630: Тех — «теист. 
Аргумент, слово, дело... о котором речь 
какая а РныНИЯ о в деловых тан 
ан ыы листов иаб 


“сс, гх, № 

от от 28114163 г., т 409). э западноевро- 
пейских языков, Ср. франц. ( ХИ—ХШ вв. Я 
4х4, т. (старшее знач. — човангельский 
текст», чевангелие»), (с ХУ в.) прил. &х- 
$0е]; нем. Тех, прил. 1ехЕНеВ; англ. 1ехё, 
прил. 1еха| и др. Первоисточник — латин. 
цех : вехи — собств. «ткань», также 
«строение», «связь», далее «стиль», еслогь 
(к глаг. 1х6 — чтку», «строю», «слагаю»). 

ТЕЛЕГА, -и, ж. — «четырехколесная от- 
крытая деревяниая повозка с конной тя- 
гой для перевозки грузов». Прил. телёж- 
ный, -аи, -0е. Укр. телйга — «телега», «де- 
ревянный треугольник под плугом» (Грин- 
ченко, П, 253). Ср. и том же зиач.: болг. 
(из туред.) талига (маряду с колё, кару- 
ца); с.-хорв. (из со тальите, мн.; 
чеш., словац. гаПра других слав. яз. 
оте. 'Чаще всего это средство передвиже- 
ния в других слав. яз. обозначается сло- 
вом, соответствующим рус. воз : укр. в13; 
блр. воз (или калёсы); чеш. Уй2; польск. 
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та Др.-рус. ба ХИ в.) телега о вр. 


этого слова неясно. о нить его на рус- 
ской, славянской почве до сих пор не уда- 
лось. Больше других, пожалуй, заслуживает 
внимания этимология А. С. Пушкина (ПСС, 
ХИ, 148), производившего это слово от 


‚ слова телец — «молодой бык» я запря- 


жены волами»); т. о., от -рус. тельць, 
о.-с. корень *4е]-, суф. -6-8(а). Но это интуи- 
тивиое объяснение ие освещает всей сово- 


купности относящихся сюда фактов. По- 
хожее иазвание телеги, как известно, встр. 
и в иеславянских языках Европы и Азии. 
Ср. венг. 'аНза; 
в тюркских языках 
слово встречается редко (ср., иапр., ног. 
телега, наракалпи. телеген арба; якут. 
тэлиэгэ) и, по всей видимостн, является 
заимствованием иэ русского языка. Выска- 
зывались сомнения и относительно тюри- 
ского происхождения турец. 1аНКа, и ко- 
торому, по-видимому, восходит венг. ‘ада. 
Поэтому некоторые языковеды-ориентали- 
сты (см. об этом Уазшег, ВЕ\УУ, ПИ, 90), 
силонные рассматривать это слово как 
тюркское по происхождению и игнорируя 
фонетические трудности, пытались вывести 
.-рус. телега из алт. и телеут. тёвй- 
? г Ак — «круг», «кольцо» [Радлов, 
И: Ч, 1031; Баскаков, 249, 251, 267: апт. 
тегелик — «колесо», «кольцо», тегершк — 
«круг» (ср. рус. колесница, от колесо, колес- 
ный)]; каз.-тат. тёгёрй — «кататься» (Рад- 
лов, уп.; в совр. словарях — тогороу — 
«катиться»). Ср., с др стороны, в язы- 
ках мо] урятсиой группы: монг.. тэрэг 
(тэргэн) — «телега», 4в03», чэкипаже, чла- 
дья» (в шахм. игре), тэроглэах — я- 
гать», тэрогч — ‹упряжное животное»; бу- 
рят. тэргэ — «телега». Т. о., если в настоя- 
щее время еще и нельзя сказать что-либо 
определенное о происхождении рус. те 
чева, все же, учитывая упомянутые данные, 
ее считать это слово старым (древнерус- 
поры) заимствованием с Востока. 
ЕЛЕ РАММА, -ы, ж. — «письменное со- 
общение по телеграфу», я де- 
пеша». Укр. телегрёма; блр. тэлегрёма; 
болг. телегрёма; с.-хо грам, м.; чет. 
феестат, м.; польск. ебташ, м.; в.-луж. {0- 
1едтат, м. и др. Ср. в том же знач. словен. 
Бтто}аука. В русском языке это слово, сна- 
чала с колебанием в грамматическом роде 
(телеграмм и телеграмма), появилось в на- 
чале 60-х гг. ХХ в. Ср. а С. 


Тургенева (ПСС, Письма, ! 
{ 967 в тт 


Вами т ареюы (№ 
1860 г., с. 149), «вследствие этого теде- 
зраммаь [№ 9 от 12Х ВАЛ т., 
с. 126], ио чизвестить Рае ПЕ й 
от 15 (27)-11-1861 г., с. 498]. В о ы: 
Михельсон 1865 г., 610: телеграмма — 


РюНоплагу, «это слово в первый раз (было) 

о в Америке 6 апреля 1852 г. 
в газете Афапу Еуепшя Топгпа], в которой 
некто г. Смит. . и ея этим 


слозом слишком длинное ми | 
фическая депешаъ (ФР 4, 928 и 
о ов усском языке — из КЖ ев 
р. англ. 1 едтат; франц. $6 ]6отатите, 
т.; м е]едт ‚ п. и др. Образовано иа 
базе греческих слов т1^Ае — «далеко», чвда- 
ли», «вдаль» и трёриа, п. — вчерта», чиад- 
пись», «письменное послание», «письмо». 
Форма ж. р. в русском языке, вероятно, под 
влиянием о Ср. также более ранние 
слова гп проврамма и др. 
ТЕЛЕГРАФ. & -а, м.—1) «способ (вид) 
быстрой связи между сообщающимися пунк- 
тамиь; 2) «(государственное) учреждение 
свизи, принимающее и передающее такие 
сообщения, а также здание, где помеща- 
мы зто учреждение»; 3) «аппарат, прини- 
и и пе ея такие ен 
рил. телегр -ая ое Сущ. теле- 
графйст, женск. телеграфис тка. Глаг. теле- 
трафировать. Укр. телеграф, телегрёфний, 
а, -е, телеграф!ет, телег стка, телегра- 
фувёти; блр. тэлегрёф, тэлеграфны, -ая, 
йет, тэлеграфстка, тэлегра- 
фавйцщь; болг. телегрёф, телег , -фва, 


фирую»; с.-хорв. 
к о теле 


ной связи), аку, 


х., мы 18 Ка, 1е]естаГочаы; польск. 1в]е- 
зта!, чу, -а, -е, \@ертайма, м., 
зе]ерта в чеедтаотав. В русском языке 


елово телеграф известно с самого начала 
ЖХ в. (см., иапр., «Откр. т.», ч. У, 1801 г., 
544) сначала в смысле чо теле- 
. В этом знач. слово телеграф отм 
вский (ПТ, 1806 г., 814) с отсылкой 
к книге, напечатанной в 1795 г. Даль (1У, 
1866 г., 362) дал с отдельным толкованием 
выражение электрический тедезраф; там же 
телеграфный и отит Глаг. теде- 
графировать в письме Г. Успенского 
Е от -1888 г. (ССРЛЯ, ХУ, 
‚ сущ. тедезрафист известно по воде- 
вилю Чехова «Свадьба», 1889 г.: «Действую- 
щие лица: „Ять, телеграфист» (СС, 1Х 
124). В словарях руреоо а телезра- 


08 г. Вр 1У, о > Пани 
п=Й тм 


для т ава АЖ 

и а отения тЕ., павыражиих свой свой 
аппарат, которым, как’ известно, 

вался Наполеон Б Бонапарт в своих Морей 
мае рафом, позже семафором. Новое слово 
+ атарве было образовано ка базе грече- 
ских слов тв — «далеко», «вдали», «вдаль» 
и Трёфь — чцарапаю»,  зчерчу», чпишуь», 
«записываю» 


ТЕЛЁНОК, -нка, м. (мн. телйта) — «де- 
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теныш коровы (или самки оленя или лося)». 
Прил. телйчий ыы -ье. Сущ. телёщ, тёл- 
ка, телйтина. (©)телиться. Укр. те- 
ля, род. же телйчий, -а, -е, телбць, 
телятина, дат блр. цаяля, 
род. цялящ, цялйчы, -ае, ‚ Ця- 
= шка, цялйцна, ть болг. телё, 
ики, -а, -о, телёц, телйца, тблешио 
еее}. телй се — «телюсь»; с.-корв. тёле, 
род. тёлета, мн. твоци, тёлеви, -&, -5, тб- 
ц, тёлица, тёлетина. *’тёлити ’се; словен. 
и её й’ -а, -е, 1е16ек, 1еЦса, цщыец- 
па, 1е1Ы зе; чеш. ее, род. ее, прил. 
1еес! — чтелячий», Зе НЫ зе; словац. 1е1"а, 
род. 1е1’аГа, &еас!, а, -1е, 1еГаста, 
че’ за; польск. с1е1а, род. ‚сева, с е- 
1есу, -а, -е, с1ейес, слофКа, опа. с1е- 
1 316; в.-луж. (ео, род. ве м 
-а, -е, бета, 6е116'30; н.-луж. ёе1е, ро 
4е1ева, зейесу, -а, -е, &е1с, (м’о)8е& зе; ей 
лаб. 1618, № &се — прил., ср., им. ед. (Воз6, 
428). Др.-рус. теля, род. теляти [«Р. прав». 
по а сп., Кр., ст. 28, Простр., ст. 45 
(ПР, Т, 72, 108); Новг. Г л. по Комис. сп. 
под 6524 (1016) г., 81 об. (Насонов, 178)]. 
См. еще (с Х! в.) теля, тельць, телица, 
(с ХУ в.) телятина — «пергамеи из те- 
лячьей кожи», несколько позже «телячья 
шкура» (Срезневский, Ш, 945, 946). Ст.- 
-сл. тела, род. телате, тельць (в 'Супр. р. — 
теленъ — Меуег, 257). Форма иа -енок (тв- 
ченок), ны сь 
в ХУ 'ибегаун отм. Е ед. те- 
ие в документе не 


п. д (теля) — са Ме», там же 
(8 : 61) ош в а «телячья кожа». 
Более поздние слова: прил. телячий (По- 
ликаршов, 1704 г., 127 0б.: теличий; Вейс- 
маи, 1731 г., 325: телячий; там же тедя- 
тина — «мясо теленка»). с 0.-в. *а1 
*@ее. И.-е. ие %4е1- (: 
а : *Н5(:)- и . — «поднимать», 4н0- 
. о (РоКогпу, Г, 
1060-1061; автор при этом ссылается на 


С вост.- 

-лит. %8Наз — «теленок»; хатыш. а 

4е] 608) — тж., 1@е — етелка», 1е]84а —вте- 

лячья . Сюда же, возможно, отно- 
сятся более далекие по знач. латыш. 124% — 
«терпеть», «переносить» и далее гот. ра — 
тж.; др.-в.-нем. да (совр. ием. Сефша — 

6», ащ4еп — «терпеть»,  «перено- 

енть»); латин. 1016 — «поднимаю» (в частно- 
с земли новорож- 


‚ «тя- 
желый»; др.-инд. "ША, .. — «тяжесть», «весь, 
«весы» (хинди тула — весы»); др „инд. Шау- 
ай — «взвешивает». 

ТЕЛЕФОН, -а, м. — «один из видои злек- 
тромагиитной связи, устройство, позволяю- 
щее разговаривать на большом расстоя- 
нии»; заппарат для такого разговора с сиг- 
нальным зионком и трубкой». Прил. теле- 
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фбнный, -ая, -0е. Глаг. телефеийровать. 
Сущ. телефонйст, женск. телефонйстка. Укр. 
телефби, телефбиний, -а, -е, бану: 
ти, телефовнет, телефонетка; блр. тэле- 
фби, тэлефбины, -ая, -ае, тэлефанйраваць, 
тэлефанш ест, тэлефанетказ болг. телефби, 
тел. 


лефонирую», телефонист, 
с.-хорв. телёфом, телёфонеки, -&, -6, теле- 
фонйрати, телефонист(а), т иие(т)ки- 
№а; чеш. № е{оп, (о разговоре, связи) &- 
1еГотиску, -&, -6, (о линии, станции) %е1е- 
Фотий, ЗеюЮпочай, 1ееюшжа, м., 1еЮ- 
па; польск. 1е]еюп, 1 еЮюшщюзту, -а, -е, 
чае юпомав, @еошаба, 1е]еоша Ка. В рус- 
ском языке в словарях тедефон отм. с коица 
ХХ в. ранее — Бельский, ПТ, 1887— 
1888 гг., 15). Встр. в письме Чехова Суво- 
рину от 13-У-1891 г.: «скажите также ва- 
шему магазину (в телефон), чтобы ои выслал 
мне... две книги» (СС, ХТ, 506). Произв. 
иесколько поздние: телефонный и 


телефонировать отм. А. М. 
ия НТ г.. 330. 


1893 г.: деф. 
(ССРЛЯ, ХУ, 220). е Иэ западноев = | 
г.— 


вдали», «вдальх и фоу{ — «звук», «голос». 
ТЕЛО, -а, ср. — 1) «внешние, физические 
формы человеческого и вообще живого ор- 
ганизма»; 2) «труп»; 3) зиечто материаль- 
ное, вещественное, вндимое и осязаемое, 
занимающее ограниченное пространство»; 
4) «отдельный предмет в пространстве». 
Прил. телбеный, -ая, -ое, тбльный, -ая, 
-о6, с приставкой натбльный, -ая, -ое. Укр. 
зло, та ‚ -а, -е, натёльний, -а, -е; 
блр. цбла, цял ‚ -ая, -ае; болг. тйло, 
и, -сна, сено; с.-хорв. тёло (И]е1о), 
церк. Т'влово (ТЦе1оуо) — «тело господне», 
тёлесаи, -сна, -сно ; телесни, -&, -0 ($ е- 
: УШезит); словен. ео, род. 1ейева (но 
«труп» — \торю), Теюто, 1езеп 


в чеш.); н.-луж. $6ю, 8&ту, -а, -е — «телес- 
иый». Др.-рус. (с ХГ в.) т%ло, род. тфлесе: 
(< ХИ в.) тёла, прил. тёлесьиъ, тфлееный, 
(с ХУ в.) тёльный; ср. также тфлище — 
«ндол», «нстукан» (Срезневский, ПТ, 1090— 
1093). © 0.-с. %@ю0. В этимологическом 
отношении очень иеясное слово. Обращает 
на себя внимание обилие значений, которые 
имело это слово в др.-рус. и ст.-сл. языках, 
где оии были унаследованы из праславян- 
ского: (по Срезневскому) — «вещество»; чсу- 
щество материальное, как противополож- 
иость духу», «образ», «вид», «изображение»; 
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«истукан», чидоль, «тело человеческое» (и др.) 
Еслн знач. «нечто вещественное, материаль- 
иое и, стало быть, ограниченное в простран- 
ственком отношеики, заключенное в извест- 
ные пределы и нмеющее форму» было стар- 
шим, то на славянской почве это слово можно 
отнестн к одиому гнезду с о.-е. *0 — 
«почва», зоснова», ср. иареч. дотла и пото- 
лок (см.). Тогда н.-е. корень *4е]- (: *461-2) # 
*10]- : *|--. Ср. (с иратким е) латин. 2168 — 
«(твердая) земля», «почва»; (с долгим е) 
греч. Ма — «лоток булочника», стол (дос- 
ка) для игры в кости», «край (обод) сита». 
Некоторые языкове (Миклошич и др.) 
связывают о.-с. 480 с о.-с. *(3)+ёаь (тело 
ет тень!) хотя этимология этого слова не 
ясна (см. тень). Если тан, то тогда 
концовку -1-о можно было бы считать о.-с. 
суффиксом, как в о.-с. *45-1-о (при *а5-Ц, 
*06-}а-Н). По-новому, ио малоубедительно 
объясняет это слово Махек, сближающий 
0.-©. *40 с греч. тёХос, с основой на -е8- — 
«конец», «цель», «срок», «предел» (Мас\ек, 
ЕЗ, 524—525). 
ТЕМА, -ы, ж. — «предыет рассуждении, 
исследования, сочинекия, повествования, 
спора и т. п.»; зосноиной мотив музыкаль- 
иого произведения»; (в нзыкознании иног- 
да) «оспова». Сюда же темётика — ‹соио- 
купвость, круг тем». Прил. (к обоим сло- 
вам) тематйчес -ая, -ое. Укр. ‚ те- 
мётика, тематйчний, -а, -е; блр. тбма, тэ- 
мётыка, томатычны, -ая, -ае; болг. тёма, 
темётика, тематйчеи, -чна, -чно; с.-хорв. 
тбыа, тёматеки, -&, -0; чеш. \Веша, (Бета- 
ИкКа, (Петайску, -&, -6; польск. цещаь, 
‘иувафукКа, 1етабусгоу, -а, -е. В оо языке 
слово тема употр. с иачала ХУ в. (Смир- 
нов, 288: оема со свылкой иа «Походные 
юрналы», ПШ, 1719 г., 60). На У; В 
видимо, появилось раньше — в ХУП в. 
Форма с т известна с {1-й пол. ХУШ в. 
(Ломоносов, «Краткое руководство к рито- 
ике», 1743 г., $ 8 и сл. — ПСС, УП, 25). 
ово Тематика и прил. тематический — 
более поздние. В слова тематический 


; англ. иде, 1Вета- 


фие — «тема. 
западноевропей- 


Ис — «тематический». 
ских — иэ книжного латинского языка, где 
слово Тетша было заимствовано из грече- 
ского. Ср. греч. Фа — «положение, вопрос 
(для обсуждения)», также «денежный вклад», 
«залог» [первоиачально «то (предмет, зещь}, 
что иладут, что положено», от ти — 
«кладу» Фо 


м. — особенности 
человеческого характера, человеческой 
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пвихики, выражающиеся в поведении че- 
ловека, в его отношении к окружающим, 
в реакции иа виешние раздражения ит. п., 
обобенно же в степени его возбудимости»; 
«сильная возбудимость»,  зпылкость». 
Прил. темперёментный, -ая, -ое — ‹обла- 
дающий живым, пылким темпераментом. 
Унр. темперймент, темперйментний, -а, -е; 
блр. тэмперймент, тэмперймеитны, -ая, -ае; 
болг. темперамбёит, теми теи, -тна, 
но; с.-хорв. темперамент; чеш. (етрега- 
щеп, прил. Четрегатен{т{; польск. 1етрега- 
ше. В русском языке слово темперамент 
известно с первых десятилетий ХУПИ в. 
Ср. в «Архиве» Куракина (1, 62, 1727 г.): 
иня принцесса доброго темпераментуь. 
Прил. темпераментный — более позднее. 
Его еще нет в словарях ХХ в. В толковых 
словарях впервые — у Ушакова (ТУ, 1940 г., 
678). =» Из западноев языков. 
бр. франц. (с середины ХУ! в.; в знач. «пыл- 
кость», «возбудимость» — с ХУ в.) 1ет- 
%, откуда англ. ‘етрегатеп(, ием. 
‘етпрегатлби и др. Первоисточник — латин. 
+ трегахаеп и — «правильная смесь», «над- 
лежащее соотношение элементов», «сораз- 
мерность» [от 1етрегб — «умеряю», «смеши- 
ваю» (в иадлежащем соотношении), чсоче- 
таю» (в правильной пропорции), зоргави- 
ее — к &т- 
«стечение 


ТЁМЯ, -мени, ср. — «средняя часть сво- 
да черепа, находящаяся между лобной, за- 
тылочной и височными долями и состоя- 
щая из двух  (теменных) костей»; «верх- 
ияя часть головы от макушки до лба». 
Ср. у Даля (ТУ, 364): темя горы — «самая 
иершина». Прил. теменибй, -&е, -бе. Укр. 
тм’я, род. т#м'я, ты 'яний, -й, -6; блр. 
цбмя, цемяины, -&я, -бе; болг. тбые, тёме- 
иен, -ина, -нно; с.-хорв. т8ме ($18 те), род. 
тфиена, т$мени (&}8терт), -&@, -0; словен. 
\еше, ТотепзК!, -а, -0; чеш. Зетщепо (сло- 
вап. также 4етё), прил. 4ещепп!; польск. 
ее, род. сепйеша, сЛ1епмешо\му, -а, 
-. В совр. луж. языках исчезло. .-рус. 
с хи в) тВмя — «темя», «чело, лоб», «че- 
т, тфменьный (Срезневский, ПТ, 1093— 
094). в О.-е. *480е, род. *&ёмепе. Одио 
из о.-е. образований с суф. -щеп-. В отно- 
шении корня слово неясное. М. б., по корню 
(®15-) восходит к и.-е. *(3)4е1 [: *(3)ю1-] — 
чостроконечный» (об этом корневом гнезде 
ем. РоКогпу, Г, 1015; о рус. темя и соот- 
ветствующих славянских образованиях здесь 
не упоминается). Старшее знач. (иа слав. 
почве) могло быть «верхушка», «вершина». 
Ср. авест. эТтабга-: бавга- ([и.-е. основа 
Вон — «вершина горы», «вершина». 
Правда, в других и.-е. языках, привлекае- 
мых для сравнекия, это знач. отбс.: латин. 
#1108 (от ТОЙ же и.-е. основы) — «заострен- 
вый коль, «стебель», «стиль как орудне 
письма» [ср. рус. заимствованное стиль 
см.)], ЗН из (< *5 1008; и.-е. основа 
8ю1-то-10-) — зкол острием вверх, вби- 
вавшийся в эемлю, чтобы преградить путь 
неприятельской коннице», зстрекало —остро- 
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конечная палка, которою подгоняли живот- 
ных», «побуждение» (ср. рус. заимствованное 
стиму4). 


ТЕНЁТА, тенёт, мн. — «охотничья (аве- 
ак сеть». Прил. тенбтный, -ая, -ое. 
. тенёта, тенбтний, -а, -е; блр. цянё- 
ты, цянбётны, -ая, -ае. Ср. словен. №е1п6%, 
м.: 1епеёуо, ср. — зохотничья сетьз; чет. 
фепаба, мн. (в старину также \епею, форма 
чепага : 1епа а возникла по аналогии с - 
Ва Ко) — «сеть», «тенета». Др.-рус. тенето : 
томето, ср. — зловчая сеть», «ловушка» 
рек, Ш, 947, 978). г 0О.-с. “едцею. 
.-е. корень *4еп- (: *109-?) — «тянуть», 
«иатягивать», «растягивать» (РоКогпу, Г, 
1065—1066). Ср. лит. НАЩАаз (с суф. -Ша-) — 
«сеть», чиеводь при Чи — «пухнуть» чопу- 
хатьз; латыш. И — «сеть», «паутина»; 
гот. иЕрап]ап — «растягивать(ся)», 
пяливать(ся)»;  др.-в.-ием. 
тягивать», натягивать», «тянуть» (ср. 
совр. ием. Чевлеп — «растягивать»), 
др.-в.-ием. допа — «ветвь», зусик растения» 
(ср. совр. ием. Рофше — чсилокз); латин. 
{епиз — «шнурок», «петля», всилок» при {е- 
пеб — «держу», чобладаю», 12046 — «тяну», 
«растягиваю», чраскидываю»: греч. су 
«жила», зсухожилие» при темь (< *®- 
п{б) — «чнатягиваю», «растягиваю», «направ- 
ляю»; др.-инд. фапбй — «натягивает», чна- 
пяливает», «растягивает», «расширяет» (ср. 
хинди т&и’на — «растягивать?). 


ТЕНОР, -а, м. — «самый высокий муж- 
ской голос»; «певец с таким голосом». 
Прил. тепорбвый, -ая, -ое. Укр. тбиор, те- 
порбвий, -а, -е; блр. тдвар, тэнарбвы, -ая, 
-ае; болг. тенбр, теибров, -а, -е; с.-хорв. 
тёнбр, тёибреки, -&, -0; чеш. (епог, (епогоуу; 
польск. &епог, 1епогому. В совр. знач. в сло- 
парх слово тенор отм. с 1734 г. (Вейсман, 
629): Тепог — тенор. Прил. тенорбвый — 
более позднее, в словарях —с 1866 г. 
(Даль, ГУ, 364). се Слово итальянское: {е- 
поге, т. (о голосе иногда уосе 41 1епоге) — 
«тенор», стар. «содержание» (напр., речи), 
а также «характер», «образ» (иапр., {епоге 
4: уйа — «характер, раз жизни»), от 
глаг. 1епеге — «держать», «владеть», чсодер- 
жать в себе». Зиач. «тенор» установилось 
в связи с тем, что в средине века при хоро- 
вом (полифоническом) исполнении псалмов 
(и пр.) в церквах главная, ведущая партия, 
иэлагавшая основную мысль, исполнялась 
высоким мужским голосом, который, так 
сказать, «держал мелодию», «вмещал в себе» 
содержание исполняемого произведения. Из 
итальянского языка — редкие до ХУШ в. 
франц. пог; ием. Тепог [при Тбпог — юр. 
«содержание» (документа, письма)|; голл. 
чепбг; англ. \епог. В русском языке и 
дарение было тенбр. Ср. еще у Даля (ТУ, 

): тенбр — голос, но тёнор — «певчий». 
Такое ударение на последием слоге сохраня- 
лось еще долго. Перенос ударения отно- 
сится к 1900-м гг. и произошел, м. 6б., нод 
влиянием англ. 1410г или (что более ве- 
роятно) по аналогии с некоторыми иностран- 
ными словами на -ор с ударением ка пред- 


«рас- 
Чепепй — «рас- 
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последнем слоге: цёнзор, дирёктор, про- рыя, тзарэтыи, тзарэтычны, -ая, -ае; болг. 
фёссор, декорётор и т. п. тебрии, теоретик, т: -чна, -чно, 
ТЕВЬ, -и, ж. — «темное отражение, ло- теоретически, -а, -0; с.-хорв. тёбрий, тео- 
жащееся иа поверхиость, от предмета, ос- рётичар, ки, -й, -0; 


вещенного с противоположной стороны», 
«затемненное простраиство, куда не про- 
никают лучн солнца или другого нсточни- 
ка света». Ср. в товорах етень — «тень че- 
ловека» (Даль, ГУ, 320), етень — «тень» 
(рост.-яросл. — оцкий, 89; также а 
больск. — Се ее 28 и др.). П 
теиевбй, -ёя, -6е, тенйстый, -ая, -ое. 
только с АИ оттенить и др. УЕ. 
тень, тньовий, тибетий, -а, -6, т{- 
навий, -а, -е, о ЗЫ блр. цень, цёне- 
вы, ‘ая, -ае, цансты, -ая, -ае, эдцянщь; 
словац. Мет, ыы -&, 6, ое! 
польск. (ей, м., с1ещ1о\у, -а, -е, с1ет1 зе 
-а, -е, мус4ещочжав — «оттенить», но 04- 
слей — «оттенок». В других слав. яз. в том 
же зиач. НАХ слова, соответствующие 
рув. сень (« } или стень < стёнь) или 
ин от них: болг. ейнка (< е%яъ- 
ка); с.-хорв. еёи (3}8п); словен. зепса; чеш. 
ть (ио ср. в гово х : моравск. Ип, длашск. 
и аа [а и.-луж. че -рус- 
та ж. в «Книге судийь по и. 
(Срвзшевский, п, 1094). В "болвб ранних 


совсем ясно, являются ли’ эти 
три "формы (тфнь, сбнь и стфнь) разновид- 
иостями одного и того же слова или оии 
различного происхождения. О.-с. ®351ь, ж., 
надо полагать, одного происхождения с о.-с. 
.зыаы (см. сиять, сень, м. И.-е. корень 
а1- : ®3К’о1- : *3К'1-, и которому восхо- 
дят о.-с. *зёаь и ®5&пь (РОКорпу, 1, 947— 
918), на о.-с. почве отражался в виде’ *885- : 
® 881, что вследствие диссимиляции свистя- 
щих могло давать и %3с’5-: *3с?1-. Т. о., из 
*3с’впь могло возникнуть *36ё1ь [при этом, 
вероятно, сыграла роль и близость и о.-с. 
бла : и древнерусском и в русских гово- 


— «стена» Сревневский, пь 
#89. Даль а и ЕЕ: Из $55пь могло бы 


©, пожалуй, правиль- 
иее о ое. что это слово общеславянское, 
утраченное в некоторых слав. яз. именно 
вследствие смешения с о.-с. *8ё1ь и *3с*'&ё1ь > 
*5бпь. Восходят же оно к и.-е. *4е11!-8 от 


ю %юп1ь под влиянием 0-с. *зёь и 
* 36 5ль. 
ТЕОРИЯ, -и, ж. — «совокупность науч- 


ных положений и инципов исследова- 
ния, позволяющих объяснить какое-л. яв- 
ленне (иля явления) или связать эти яв- 
ления в одно целое»; «вообще наука, ког- 
да ее сопоставляют с практикой или про- 
тивопоставляют ей». Сюда же теорбтик. 
Прил. теоретический, -ая, -ое. Укр. теб- 
ря, теорётик, теоретйчний, -а, -е; блр. тэб- 


` риниШ, -я, -е; блр. цяиёр, 


риесни, -&, -0, тео 
чеш. Веоге, ЗВеотеЫК, «ВеотейсКкУ, -&, -6; 
польск. вота, зеотей ук, зеотевусхпу, -а, -е 

В русском языке слово теория известно 
с 1-й пол. ХУПЕ в. [«Ки. 
1720 г., 444 (Смирнов, 
в работах Ломоносова СС ТУ, 10 и др.). 
См. также —68. В сло- 
варях — Нордстет, 11, в ый ре Ре же 
теоретический я как отм. 
только с 1847 гих РУ, 276). 
2 зы | заадновкро о 


ое (1 (с т г.) р г 
ВеогбЫзсь; ием. ТЬеоме Че 


|: смысле), далее чучениеь 
«теория», прил. %во ай. Этимологически 
относится и группе — есмотрю», «рас- 
сматриваю». Из т роческого — позднелатии. 


«веба, ЗВеогёйсив. 

ТЕПЕРЬ, нареч. — «в вастоящее время», 
«ныне», чв данный момент», «сейчас». Прил. 
тепбрешний, -яя, -ее. Укр. тешё- 
цяпбраши!, -яя, 
-яе. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. сегё; с.-хорв. еАд : еда; сло- 
веи. =4а}; чеш. уе4", пуп{; польск. Ре 
оБесще. Слово теперь в памятника к - 
ского языка встр. гл. обр. со 2-й пол. ХУП в. 
Но в форме топерь, т. ыы БВ м 
слово ет уже игумен сво- 
ем «ЖХождении» (Срезне я т мо. 
В ы- ях теперь отм. с 1704 г. (Поликар- 
пов, 1 28) наряду с то о си об.); здесь же 
теперешный (128). В 1 (УТ, 1794 г., 

2) — только теперь. св Восходит и тю 
не ео «в первый раз» >> «толь- 
ко что» > имеры — у 
ое. = 1708. "В х П в. возможны еще 

то пе Г иалр. .. УР. Джемса 


еой [ < 
(РАС, 1618-1619 тг., РЕНОВА, фо ор 


и М о ии 1 
‚› И топере г рав. гр. 
584 г. (Срезневский, Доп., 259). Форма 
теперь (с в после т) возникла — базе то- 
перь(во) как следствие межслоговой ассн- 
: е>е:е). 

ТЕН лы -ая, -ое — «имеющий темле- 
ратуру живого человеческого тела», «слег- 
ка нагретый, подогретый», «защищенный 
или защищающий от холода»; перен. всер- 
дечно, с участием относящийся к кому-л.», 
Ее т. сочувствием». Ёр. Фф. тёнел, 

ао = теплб. Нареч. тепяб. Сущ. 
ег теплотй, теплйца, теплынь, тен- 
лушка. Глаг. теплёть, ‘теплить, 
тьея. Укр. тбилий, -а, -6, иареч. твило, 
сущ. тенлб, тешити — чтеплеть», также 
хепяйшати, ’ теплотй, теплица,  теплёиь, 
теплушка; блр. цболы, -ая, -ае, иареч. 
цбила, сущ. цяплб, цяплёць, цевлыня — 
«теплота», «теплынь», ик: болг. 
тбиъл, -пла, -пло. тбило, стбилям ее — 
«теплею», топлинй — «теплота», «теплынь»; 
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.-хорв. тфвао, тёпал, -ила, -пло : тооля, 
4, -0, отонльйвати ео — «теплеть» тдпли- 
та — «утеплять», товлёта, топлына; сло- 
вен. боре!: борИ, -а, -о, боро!а; чеш. и 
словац. (ерЁУ, -&, -6, иареч. (ер]о и (чеш.) 
р, сущ. 1еро — «теплота», ферюка — 
«температура»; ср. словац. ферИса -- «го- 
ричий источник»; польск. серу, -а, -е, 
нареч. сфер, сереё, сущ. сер; ср. 
аерЦсе — чгорячне источники»; в.-луж. 
ору, -а, -е, нареч. борю, вор — «де- 
лать теплым», 60р0зё — «теплота», «теп- 
лынь», борюба —тж. и «температура», 
ебр!са — «горячий источник»; н.-луж. 
$ор4у, -а, -е, мо орИ$ — «потеплеть», 8ор- 
+0, зорфойа. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
теплъ, иареч. тешло : тешлЪ, сущ. 
тепле (Новг. 1 л. по Синод. сп. под 
6669 г.), теплота, теплица — «теплый» ис- 
точинко (Срезневский, 11, 946, 949). Глаг. 
теплеть, теплить отм. у Поликарпова 
(4704 г., 128); теплица в знач. горанжерея» 
и теплынь — в САР" (УТ, 1794 Г. 95); 


Г = 
вонюдшее в употр. гл. обр. после русеко- 
‘японской войны п начале ХХ в. Неоднократ- 


но это слово встр., напр., в очерках Ве 
савва «На японской войне», 1906—1907 и: 


«.. санитарные теплушочные поезда оста- 


зиля и теплушки» 4, Ш, 81), в сло- 
варях — Ушаков, [У, 1940 г., ыы 
-о}е. 


жайшее родственное 

“юр (> рус. топить). Форма корня 

*Юр- (с о) и южнославянских языках — ие- 
И происхождении (по ера 

6 41). И.-е. ко : — 

быть торлыму РОБОТ 1080.10.) 

Ср. корв. 1еуа — зотдуваться (пыхтеть) от 


«жар», 
ться», отсюда тапыви — «термометр», чтем- 


тура»). | 
"ТЕРАПЕВТ, -а, м. — «врач, специали- 
зировавшийся иа лечении внутренних бо- 
лезней (человека) без хирургического вме- 
шательства». Прил. терапевтический, -ая, 
0. Сюда же терапйя — «лечение вву- 
тренних болезией». Укр. терапёвт, - 
иевтичний, -а, -е, терашя; блр. пора ут, 
тарапеутычны, -ая, -ае, тэрашя; болг. те- 
ранёвт, терапевтйчески, -а, -о, терапевти- 
чен, -чна, -чио, имя; с.-хорв. терА- 
ина — «терапия», терАни)еки, -а, -о (ср. 
интёрныет(а) — «терапевт»); чеш. {Вегарец 
(чаще Ниегиз{а), 1Пегарепыску, -&, -6, 
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песет (Михельсон 1865 
терапевт — ций 

(?) е Из запади 4 - 
ских языков. Ср. франц. (с конца ХХ и.) 
@6гареще (тогда как \6тарепИЧие — «за- 
бот. ‚ «врачующий» известно с се 
дины ХУТ в.); ием. Т\егарбов; англ. & 
Первоисточник — греч. 


«ухаживающий за 
ных» (ср. также фератаотихб — внуждаю- 
щийся и уходе»). От Фаракебь «служу», 
«угождаю», «за ь», «лечу». Происхож- 
дение этой группы слов и греческом не сов- 


сем ясно. 
ТЕРЕБИТЬ, тереблю — чтрепать, пере- 


бирать пальцами, подергивать», «бес- 
престанно беспокоить, надоедать, торо- 
пить кого-л.», «тормошить»; «вырывать, 


выдергивать с корнем, убираи с полей 
(лен)». Сущ. ка — «мащина для 
уборки (теребления) льна». В говорах еще 

— чрасчищенная из-под мелкого ку- 


старника под пбжию земля» (Подвысоц- 
кий, 172). Укр. теребйти — «теребить», 
зочищать», «чистить» (от шелухи и пр.), 


— «карабкаться», чвыдираться», 
«очищаться»,  теребвля, „ — «место, 
очищенное от зарослей»; блр. церабщь — 
«прорубать, прочнщать» (лес), «чистить» 
(овощи), чобрубать» (сучья), «теребить, 
дергать» (леи), церабйщца — «чиститься» (о 
птицах),  чпрочищаться»,  «чиститься», 

#льшчык -— «теребильщик». Ср. болг. 
— «чищу», «очищаю», «привожу в 


порядок»; с.-хорв. трббити (УЦеыМ — 
«чистить», очищать», злущить», чшелу- 
шить», трб св — ччиститься», трёби- 


машина для со вки и 


и о {ге очи: 


очистки семян»; словеи. 


чрасчищать» г л 
и — ов. вр. л. 
Ип. сп. под 6522 г. — Сревневский, 
950). © 0.-с. 4егЫМ — зочищать», 
тить», 


ить 
(®1его- : *1т61- : *ЫТ) — стереть», 


вать», утить», «сверлить» (Ро , 
О 4079 РЕН, 932; Уаме — НоЁ" 
тапл *, |, 673). Ср. латин. 1:0, перф. 
ЛУ — «тру», «растяраю», чизнашиваю», 4из- 
нуряю»; греч. тр!» — «растираю», чизна- 
шиваю», зуничтожаю», «мучаю», <р{Вос «(про- 
топтанная) дорога»;  ор.-ирл.  ‘ефа@ 
(< *5Ъ-) — чпапетет». 

ТЕРЕТЬ, тру — «нажимая иа поверх- 
ность чего-л., более или менее быстро во- 
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дить чем-л. взад и иперед», «превращать 
что-л. и мелкие частицы или и порошок, 
разминая, разламывая, скобля». Возвр. ф. 
терёться. . с приставками: втирёть, 
ростирать. телаг. уе . тёрка. Укр. тёр- 
ти, тёртися, тбртка, ка; блр. цбр- 
ц,  пбрщея, ; болг. трёя (се) — 
«тру(сь)»; с.-хорв. три, 1 ед. трём и тд- 
рём; ср. — «узкий напильник»; 
словен. ‘тем (зе, 81); чет. МЫ (8е, 31), 
14 ед. ти (3е, 31); словац. её’ (за); 
польск. 266 (31), {1 ед. 6 9). татКа 
(<вагКа) — «терка»; и.-луж. ‚ 1 ед. 
га; и.-луж. 168, 1 ед. та. Др.-рус. *те- 
рети : тьрфти, { ед. тьру — «тереть», «топ- 
тать», «опустошать» (Срезневский, Ш, 
1028—1029; форма инф. терети не засви- 
детельствоваиа). — Ст.-сл. — тофтн: тътн 
(< твьти?), 1 ед. тьж. е0О.-с. Четы 
(: *ВьгЫ?), 1 ед. *ы9. На древнерусской 
почве, вероятно, была возможна и конта- 
минированная форма тьрфти (ср. тьреть, 
Зед. в Изб. 1073 г.). И.-е. корень 4ег- 
: юг- (ср. торцовый): *Ц-]: *Феге- : *И1- — 
4тереть», «оттачивать» (Рокогпу, Г, 1074 — 
1072). Ср. лит. ИгЫ, 1 ед. Иг — чиселе- 
довать», «расследовать», изучать» [ср. 
чадИ (где (гш- из *-п-) — ч«тереть»]; ла- 
тыш. тай — «чвыспрашивать», «расспра- 
шивать»; далее латин. 1егб (перф. ы1у!) — 
«тру»; греч. терь (< *чаршь) — «терзаю», 
«тесню», зистязаю», терь — «буравлю», 
«сверлю», “бро — «резец» (скульптора), 
«ваяльный инструмент»; алб. Цегт— 
зпрясть», ч«сучить». 

ЕРЗАТЬ, — терзёю — чраздирать = в 
клочья», чуничтожать, разрывая на час- 
ти»; перен. «мучить кого-л.», «причинять 
страдакия». Возвр. ф. &тьея. Укр. тер- 
зати — «мучить», терзйтися; болг. (из рус- 
ского)  терзйя — ‹причиняю душевные 
страдакия»; с.-хорв.  тфреати — «рвать», 
«дергать», «выдергивать», чвыхватывать», 
возвр. тфвати се; ср. тре] — «рыиок», «су- 
дорога»; словен. Ылзай, та}. В других 
слав. = отс. Др.-рус. книжи. (с ХИ в.) 
тьреати >> терзати — «рвать», «дергать», 
«разрывать» (Срезневский, Ш, 1085—1086). 

а русской почве и ближайшем родстве с 
др.-рус. тырвати находится др.-рус. тър- 
гати — «дергать», «рвать». ри в «Жи- 
тии» Аввакума (Аитограф, об.): «под 
бока толкают и за чеп торзают»ь. Ст.-сл. 
трьзаТН : тръзАТН : тоЁзатн.е О.-с. *ъьгзац. 
И.-е. база *цет-в’Ь- : *ЧегВЬ-, коренъ *4ег- — 
«тереть», «поворачивая, растирать», «про- 
сверливать» (Рокогпу, 1, 1073). См. тереть, 
трогать, восторг. 

ТЕРМОМЕТР, -а, м. — «прибор для из- 
мерения в градусах температуры (тела, 
воздуха, воды ит. д.)». Сюда же термо- 


потет, Цегтотехтустту, -а, -е; в.-луж. 
чегтошег. В иекоторых слав. яз. оте. Ср. 
в том же знач.: чеш. 1ер1отёг; словен. {юр- 
Л1ющег. В русском языке слово термометр 


238 


ТЕР 


известно со 2-й пол. ХУШ в. Оно р 


вермометр отм. с 1118 г., термометр — 
{182 


падноевро языков. . франц. 
(с 1624 г.) ЗВегтоть ге; ием. Т вое 
англ. ‘Вегтотефег и др. Научный термин, 
составленный иа основе греч. прил. $ — 
«теплый» и сущ. ётро» «мерило», «единица 


а. 
МОС, -а, м. — «сосуд с выкачанным 
воздухом ры его двойными стекками, 
предохраияющий помещаемый в него про- 
д от остывания или нагреваиня». Укр. 
$ блр. тбрмас; болг, тёрмос; чеш. 
1егпровка; польск. 127108. В иекоторых слав. 
из. 07с. В слов отм. 


словарях иностр. 
с 1926 г.  Вайобит, 543). е Недавиее 


заимствование, возможно, из английского. 
Ср. англ. (Вегиоз ПаяК (или уасцит ПавК); 
франц. — \№ег005;  ием. — ТЬбгиаовЙавсве 
и др. Там этот те] — также иедавно 
придуманное слово. принципи устрой- 
ства дорожного термоса-фляги был разра- 
ботан и ос английским физиком 
ри (Пезаг) в 1898 г. Англ. {Тегов 


в первой части сложения восходит 

к греч. прил. #вр» — «теплый», «горячий» 
(Пазе — а», ). 

ТЁРН, -а, м. — «кустарник, иногда 


низкорослое дерево рода сливы, с колюч- 
ками иа стволе м ветвнх», Ргапив зр!тоза; 
«плоды этого растения темно-синего к 
черного цвета с очень терпким икусом». 
Мн. тб и тёрны (ед. тери), собир. ус- 
тар. т е — «колючки», «шипыь; перен. 
«трудности». Прил. терибвый, -ая, -ое (от- 
сюда терибвишк), тернистый, -ая, -ое. 
Укр. тбрев, терник — «териовник», тёрня, 
ж., тернй, мн. тер(е)дпбвий, -а, -е, тер- 
ет В блр. цёрн, ця ЧК, цёр- 
‚ мн., род. ц Ц Ц -ае, 
царнйеты, -ая, -ае; болг. трфнка, трфни — 
«тернии», трфне, собир. — «заросли тер- 
новника», трфнен, -а, -о, тръилив, -а, -о — 
«тернистый»; с.-хорв. ‚› тре — «тер- 
ние», зтернии», триов(и), -а, -©, тридви- 
т(и), -а, -о — «тернистый»; словен. ип— 
«шип», зколючка», 41е — «териовник», 
4гаоу, -а, -0; чеш. фгаха — «терн», «тер- 
новник», (гп — «шип», «(терновая) игла», 
*«колючка», ти! — втерновник», «колю 
кустарник», «колючки», 4тпочу, -й, -6— 
«териовый», 1гаНу, -й, -6 — «тернистый»; 
словац. угпКа — «терн», А — «ил», «ко- 
лючка», Ние — «терновник», «терн», $Ё0- 
уУ. -й -6, изу, -&, -6; польск. баги - 
па — ч«териовник», фагй — «терно, «тернов- 
ник» и ч«колючка», «тип», багиюому, -а, 
-е, Катиаому, -а, -е — «терновый», 1агие, 
собир. — «дикое сливовое дерево» (Ду- 
бровский, 658), ио о4егще, мн. — «тернии», 
с1ег0{36у, -а, -е; в.-луж. бегила — чтер- 
новвик», ти, м. — «колючка», «шип», 
бегиуо\му, -а, -е — «терновый», бегшу, -а, 
-е, бегп]абу, -а, -е — «тернистый»; н.-луж. 
&етй — чколючка», б5егп]абу, -а, -е — «тер- 
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новый», «тернистый». Др.-рус. (с ХГ в.) 
тьриъ — «шип», «колючка» и «терновник», 
тьрние — «терновинк», тьрновъ, тьриовый, 
тьрновьпъ, тьрновьный, ть ъ, тьрня- 
вый, тьрнь {Срезневский, Ш, 1086— 
1087). Ст.-сл. трьнъ, тоьним, тоьнокъ, трь- 
имьнъ, трьнынъ. Более позднее прил. тер- 
вистый в словарях —с 1704 г. (Поликар- 
пов, 128). с 0.-©. *таъ. И.-е. база 
*(в)лег-п- : *(8)т-п- — «растение с колющим 

ем»; корень *3ег- — «быть жестким, 
твердым», «твердеть», «коченеть» (Рокоту, 
1, 4031). Ср. гот. райгииз — «шип», «ко- 
зючкаь; др.-в.-ием. (Пога (совр. ием. Пога — 
шип», «колючка»  РогабиаясЬ — «тернов- 
инк»); др. (и совр.) исл. рога — «шип», зко- 
лючкаь (совр. «острие», ч«булавка»); греч. 
тёрчаЁ — ь кактуса»; др.-инд. фраш, 
в. — «трава», «злак», чсоломина» (ср. р 

— ава», . трино — чсолома»). 
"ТЕРИЕЗЬ, терпл№ — «стойко и безро- 
потно переносить. переживать что-л. тя- 
желое (в иравственном смысле) нли не- 
приятное», «крепиться», «мужаться»; «ми- 


ОВ те мн ъ), ме ю ре, -ое. 
кр. че ед. терпл териённи 
м -а, *е, терпимЕть, терпеливый” 
«а, -е сине терплйчий 
абщь, 


тьрифиие ъ, тьрифливый (Срез- 
невский, "Ш, 1087—1088). Ст.-сл. трьяфтн: 
туьафти, {1 ед. тоьвлы : тръгли и др.еО.-с. 


латыш. 


тин. 1югреб — «иахожусь в оцепенении», «ко- 
ченею», Фогрог — чоцеценение», зокоченение». 
Ср. с иачальным 3- лит. диал. 34е7рИв — «на- 
станвать иа своем праве», ЗЫЕры — «под- 
растать», «развиваться»; латин. зЫгрё — 
чвижняя часть ствола с кориями», «ствол», 
«дерево», «род»; др.-в.-нем. з4егБап (совр. 
нем. зетреп) — «умереть». 

ТЁРНИКИЙ, -ая, -0е — чвяжущий (на 
вкус)», «вызывающий оскомину»; перен. 
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«горестяый», «не дающий услады», «тре- 
бующий чат Сущ. о вость. Укр. 
терпкий, -&, -6. Ср. болг. тръичёв, -а, -о — 
тж.; с.-хорв. триак, -пка, -пко : траки, -а, 
-6; словен. ырек, -рка, -рке; чеш. (и сло- 
вац.) (:рку, -&, -6, 4грКозё (словац. фгр- 
коз’); польск. Фетрк, -а, -!е, Е 
В других слав. яз. отс. Др.-рус. (с Х! в.) 
тьрпъкъ, тьрпъкый — «доставляющий 
страдакие», позже «жестокий», «терпкий» 
Срезневсний, Ш, 1087). Ст.-сл. трьвъкь 
: тръпъкъ) — тж.,  трьыяость — «терпкость». 
50.-с. % ъ, -а, -0, быгръкъь, -а]а, 
-0}е. Корень *ьтр-, тот же, что и 0.-с. 
*ьгрём, ричи. И.-е. база *(з)4етр 
[: *(з)+юогр- : *(з)4тр-]; корень  *(з)ёет- — 
«быть или становиться жестким», «ко- 
чеяеть», «падать» (Рокогву, Г, 1024). Ср. 
перс. торш — «кислый» (и «хмурый»), тор- 
шйи — «щавель», торши — «кислота», «из- 
жога» (если основа торш- восходит к 
*1-3а-). 

ЕРИНУТЬ, тёрину — (о конечностях, 
о частях живого тела) «неметь», «терять 
чувствительность». Укр. , ед. 
тёриву. В блр. отс. Ср. болг. ватрфиаа, 
сов. — ‹оиемею», зоцепенею» (несов. из- 
трфивам); с.-хорв. тфнути, { ед. тВнибём — 
«цепенеть», «неметь», чзатекать», «мерт- 
веть»; словен. {гри ; чеш. {гоп — «дере- 
венеть», «мертветь», «замирать»; словац. 
риа’ — тж.; польск. оера: 1 ед. с1егр- 
пе; и.-луж, збегрпуб, { ед. звегрпа — тж.; 
н.-луж. 86егриа8 — тж. В памятниках др.- 
-рус. письменности ие отм. В словарях — 
с 1794 г. (САР, УТ, 102: тёрпну). Но этот 
глагол несомненно существовал и раньше. 
с 0.-©. Ч ътриаЫ, 1 ед. ть НУ Корень 
*(ьгр-, тот же, что в о.-с. гр см. тер- 
петь). И.-е. база *4ег-р- (*4юг-р-: *Ц-р-). 
Ср. лит. ЫРри — «неметь», «коченеть», «де- 
латься бесчувственным»; латыш. Игре — 
тж.; латин. Фюгреб — «нахожусь в оцепене- 


ник», «коченею». 

ТЕРРАСА, -ы, ж. —1) члетияя при- 
стройка к жилому дому в виде площадки 
с крышей на столбах»; 2) «естественный 
или искусственио сделанный уступ ра 
на склоне горы), образующий подобие 
площадки или ступени». Глаг. (к терраса 
во 2 знач.) тор ть. Укр. тов, 
терасувёти; блр. тэ ь ры АИ олг. 
терёса; с.-хорв. терёса, тёрасаст(И), -а, 
-© — «террасовидный»; чеш. (егаза, фега- 
зоУЙуУ, -&, р жы польск. 
\егаза (чаще 1агаз). В русском языке слово 
терраса известно с качала ХХ в. (Яновский, 
ПЬ 1806 г., 834: террас : терраса). Встр. 
у Пушкииа в статье «Французская акаде- 
мия», 1836 г., где речь идет о садах, о «вися- 
чих террасах» во 2 знач. (ПСС, ХПИ, 47). 
Знач. «пристройка» иа русской почве поязи- 
лось несколько позже. Ср. у Даля (ТУ, 
1866 г., 365): тераса — с рр 

. э з 


газе — «земляные работы», 1еггаззог — чиа- 


сыпать землю»), также «терраса» (в разных 
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знач.), «гале| ‚ чплощадка», «плоская 
крыша». Из з нем. Теггаззе, 
|-;3 англ. Феттасе. Во ф — из 


.= т от Фета — «земля». 
т ТЬ, теряю — «незаметно для себя 
лишаться чего-л., утрачивать что-л»; в06- 
тавлять что-л. иеизвестио где». Возвр. ф. 

тьея. Сущ. потбря. Ср. с.-хорв. тв- 
рати (Цай) — «гнать», «преследовать», 
«вести процесс, судиться с кем-л.» (чте- 
рять» — губити). Словен. \ег]ай — чна- 
стоятельно требовать», «взыскивать». В 
других слав. яэ. отс. Ср. в том же зиач.: 
укр. губёти, втрачёти, втрёта; чеш. х(&- 
се; польск. ВцЫ6, {гас!6. Др.-рус. теря- 
ти — «приводить в иеустройство (2?) —в 
Сл. Дан. Зат. («злая жена дом мужа сио- 
его теряет»), в {1 Новг. л. под 6841 г. (ате- 
ряя волость иовгородскую») и др. (Срезнев- 
ский, 111, 952). в 0О.-е. ®1щаН. Корень, 
вероятно, тот же, что в рус. тереть (см.), 
тратить (см.), травить (см.). Совр. знач. 
могло развиться из знач. «приводить и упа- 

‚ «губить» чутрачивать», а это знач. 

эко и тому, что предполагает Срезнев- 
ский для древнерусского языка. 

ТЁС, -а, м., собир. — «пиленые (или те- 
саные) тонкие доски, предназиачающиеся 
гл. обр. для крыши или для общивки стен 
деревянного дома». Прил. теебвый, -ая, -ое. 
Сюда же теейть, {1 ед. тешу — «снимать 
с бревна, обрабатывая его вдоль, его по- 
иерхностный слой», «обрабатывать дерево, 
камень для стройки», отсюда тесйк — «то- 
пор (плотничий, для тесанья)», теелб — 
«плотничий топор с лезвием, расположен- 
ным перпендикулярно топорищу». Укр. 
тес, ти, теслб — «тесак». В блр. отс. 
(ср. дбшькЬ  дрёнщы — «тес», , 
еклюдовёць — стесать»). Ср. болг. тбеам — 
«тешу», тесйк (обл.), тесла, ж.; с.-хорв. 
тёсати — ч«тесать», тёсйк — «большой ши- 
рокий иож», тёела — «тесло»; словеи. 4е- 
8а11, $ез1а; чеш. зай — ч«тесать», 1езаЁ — 
«плотник», 1е8&К — зохотничий нож» (ср. 
рЕКио, мн. ргКпа — стес»); словац. 4еза#`, 
фезёт — «плотник», 1е3&К 4е81са; польск. 
с103 — ‹обтесанный камень» (в иедавнем 
прошлом и «тес», ио теперь в этом знач. 
употр. Гагссе, мн.), с1080\у, -а, -е, с1о- 
зав, слеёИва — чтесло» (ср. сеШа, м.— 
«плотник»); в.-луж. @езаб — «тесать», 6е- 
запка — зобтесанное дерево», — &езакх — 
«плотничий топор», «тесак». Др.-рус. (с 
ХИ в.) тесати, теела, ж. — «особый род то- 
пора», (с ХУ в.) тееъ — «тоикие доски» 
(ср. в МУ в. тееъ — ‹отрубок», «щепка»); 
(с ХУЕ в.) теенна — «тонкая доска» (Срез- 
невский, Ш, 952—953). Надо полагать, 
тес — более позднее (отглаг.) образование, 
чем тесать. О.-с. Чезай — «тесать», *4е3- 
1а ж. : 12310, ср. — «топор». И.-е. корень 
*(ек’}?- — ‹плести» (Рокогау, Г, 1058—1059). 
Ср. лит. фа8УЫ — чтесатьь, «обтесывать», 

№13 — «плотничий топор»; латыш. 4536 — 
«тесать», 1езекПз — стебло»; далее др.-в.- 
-нем. девза : дебза]а — «топор», ч«кирка», 
«мотыга»; латин. 41ехб — «тку», «сплетаю», 
«строю», Ша (< ЧеК'з1&) — «ткаиь», «пау- 
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тли — «плотник»;  авест. 
фаза! — «строит», «создает» (ср. перо. 
тёш — «топор»); др.-инд. факзай — «те- 
шет», зобрабатывает (дерево)», гакзап-, 
т. — «плотникь; хетт. (осиова) фак8-, пак- 
№е5- — зсоединять», «связывать». 
ТЕСНЫЙ, -ая, -ое — «недостаточно про- 
сторный», «стиснутый», «нуждающийся в 
расширении», чдавящий», «сжимающий», 
«слишком плотно прилегающий», «распо- 
ложенный слишком близко, 


тина»; греч. 


‚› -ав, 
на (но чтес- 
ще $ и 

екацца, ценуцца); болг. ‚т 
тяено, иареч. тйено, теенотй, теениий; с.- 
-хорв. тбеан (зап), -ема, -ено : тбенй 
(Йй]езп1), -&, -5, тбено (18800), теендВа — 
«теснота», тёенац  (#]68п1ас) — «теснина», 
тбенити (1]8:011); словен. 48еп, -впа, 
-800, 16300, 405003, без (зе); че. 48з- 
пу, -&, -6, 308 — «тесно», 13008, Из 
(зе), 48зпай зе; словац. {езщу, -&, -6, 1е8- 
по, фезпо{а, безт!аа, 1031’ — «уплотнять», 
И е301&’ — «теснить», «удручать»; польск. 
с1азпу, -а, -е, с1азпо, с1азпоба, с1еёшпа — 
«теснина», «пролив», с1её116 (316); в.-луж. 

у, -а, -е, 6&впо, бёзтофа, сёзогаа, 688116 
(80); н.-луж. тей -а, -е, 8680086 — «тесно- 
та». Др.-рус. (с Х!в.) и ст.-сл. тФенъ, т%е- 
ный (063 ь после с) — «тесный», «трудный», 
«тяжелый», ота, Ш в.), 
тфенитися (Пов. вр. л. под 6455 г.); ср. 
тъшнь — «теснина»; также тфицити, 1 ед, 
тфщу — «сжимать», И НИ (Срезнев- 
ский, Ш, .-с. Ф&зкаъ> 
*1ё31ъ, -а, -0, *з0Ъъ]ь, -а]а, -о]е. Из 


® $. 
рЫпъ (ср. рус. полный), *бьгоъ (ср. рус. 
. Из дальнейшие связи о.-с. к о 
по корню ие ясны. Надо полагать, что 
и этому корневому гнезду относится также 
0.-с. ®458%, где -1-(о) является с: 
так, то и.-е. базой можно считать 
18 (1)5- : *10 (1) : *И8-, а корнем *68(1)- и 
т. д. — зплавить», «топить (на огне)», «та- 
ять» исчезать» (РоКогпу, 1, 1053—1054, 


без о рус. тесный). См. тесто, 
ТЁсто. -а, ср. — «густая вязкая масса 
из муки, замешенной яа воде или иной 
жидкости». Укр. тёто; блр. цёста; болг. 
теетб; с.-хорв. тбето (Ш ]ез10); словен. 
$е5$0; чеш. #360; словац. сезбвю; польск. 
с1азёо; в.-луж. 66340; н.-луж. $630. .- 
-рус. (с ХГ в.) тфето, (с ХУ в.) прил. 
тяный : тфетевый (Срезневский, Ш, 1094). 
о 0.-©. 5580. И.-е. осиова *101-8(К)-4-0, 
где корень *401- (< и.-е. *491-), а -в(К)- в 
-{-0- — суффиксальные элементы. На слав. 
почве слово связано с 0.-с. *Ывкам (ем, 
тискать). Ср. др.-в.-Нем. Век : дек — 
«навоз», «помет», «кал, «грязь», (Шезто ; 
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4еащо — «закваска»; др.-ирл. 6 -гепи, &&- 
В — етестох; вал. (кимр.) юез — тж.; бре- 
тон. 02; — тж. (Льюис— Педерсен, $ 14); 

. ста: стас, РОД. — 545 (старшая 
риа основы %48131-) — «тесто из пшенич- 
по . 

ТЕСТЬ, -я, м. — зотец жены по отно- 
шению к ее мужу». Укр. тееть; блр. 
цеець; болг. тъет; с.-хорв. тйет; слозен. 
1486: 4285 словац. 488’; ст.-чеш. 193, 
род. СЫ (ср. совр. чеш. 1е6йп); польск. 
1256 (новообразование вы. с1е56, род. бс1а, 
в старопольском языке и и говорах). Др.- 
зрус. (с ХТ в.) и от.-сл. тьеть, род. тьети 
ыы и тьетя (> цтя). Примеры —у 

резневского (Ш, 1089—1090).=0О.-с. *бьз5ь, 
© основой первоначально на -1-. В этимо- 
логическом отношении трудное слово. 
Возможно, что это слово относится к группе 
терминов родства, иосходящих по корню к 
В.-е. *1а%- : *405- : *Ы6- (см. тятя, тётя). 
Суф. на о.-с. почве -4-(ъ) как и *261ь (см. 
зять). Т.о., о.-с. ЗЗьзь из Зы (< * Ш 
4-18), с диссимиляцией & >> 36. Ср. лит. 1646: 
ВИз — чпаца», «тятя», 19 — «тетя»; др.- 
лрус. Ве з — «Дедушка»; иост.-фризск. $а1- 
\: — «отец»; латин. Фа1а — «папа», «отец»; 
др.-инд. фа А-} — «отец». Этот коренъ иногда 
встречается и и.-е. языках и с гласными, 
восходящими к и.-е. | и п: швед. ( прост.?) 
Ц Ма — «тетка» (другие примеры см. Ро- 
Когпу, Г, 1056). Вероятно, сюда относится 
колым. титй — «слово обращения, ра вко- 
сильно русскому друз» (Богораз, 142). 

ТЕСЬМА, -м, ж. — «узкая тканая или 
плетеная полоска, употребляемая как от- 
делочный материал (напр., для отделки, 
общивки платья или мягкой мебели) или 
для подвязывания или закрепления чего-л.». 
Тееёмка — тж. Укр. тёсьмё; блр. тасьмё; 
полъек. фабта, фазлешка. В других слав. 
яз. отс. Ср. и том же знач.: болг. иарйт, 
абита; с.-хорв. трёка, ирвца; чеш. &Каш!се, 
Ка1опп. В русском языке слоио тесьма из- 
вестно с и., причем и памятниках это- 
го времени оно употр. обычио в форме с 
я после т: тяс(ь)ма, отгуда тес(ь)ма. Са- 
мый старый случай оты. Коршем (КогзсВ, 
АРЬ., [Х, 673) и «Духовной» кн. Юрни 
Васильевича 1472 г.: «на синь тясмуь, 
«ка червчатв тясм%» (СГГД, 1, №96, с. 230). 
Ср. несколько позже: «тясму червчату», 
два ожерелья тясмяны» в документе 
1888 г. (Сб. РИО, т. 35, № 2, с. 11), «пять 
тяеемъь (1., № 7, 1489 г., с. 26 и др.). 
В начале ХУШ в. это слово снойа появ- 
ляется и форме тасма (Поликарпов, 1704 г., 
127: тасма — чгопа ех Гапа», «!апе!з #1113 
4х а»), позже — у Ломоиосова в «Мат. к 
Рос. гр.», 1744—1757 тг.: тасьма (ПСС, 
УП, 732). В слопарях в форме тесьма и 
нроизв. тесемка оты. с 1794 г. (САРЁ, УГ, 
112).. С Востока. Там это слово и форме 
таема : тёсый и т. п. широко распростра- 
нено как и языках тюркской семьи, так и 
в других языках. Ср. каз.-тат., кирг. тас- 
ма — слеита», «тесьма»; узб. тасма — «по- 
лоса»; уйг. таема — «ремень», «полоса ко- 
жи», «лента»; башк.  тасма — «леита», 
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«тесьма»; каракали. таспа — тж.; якут. 
таеспа — «наружная покрышка урасы (ша- 
лаша)»; турец. фазта — «ошейник», «ре- 
мешок» (деревянных туфель). Кроме того, 
см. Радлои, Ш, 924: таема : таепа. Ср. 
также чуваш. тйёеём — «кусок», «отрез». 
Далее: монг. таеам — «тесемка»; бурят. 
тавама — «кожаные ремешки». В языках 
иранской группы: пере. тйеме — «ремень»; 
афг. таема — «ремень», «полоска кожи»; из 
иранских нзыков — хинди  тае’мё — «ре- 
мень», «шнурок». По фонетическим сообра- 
жениим можно полагать, что это слово в рус- 
ском языке было дизжды заимствовано: 
сначала в форме тяема : тесма (возможно, 
через торговых людей — из персидского), 
а потом, значительно позже в форме тасма — 
из тюркских языков. Из этих диух форм 
в общее употр. вошла все же первая форма. 
Происхождение этого слова и его история 
на Востоие по выяснены. 

ТЕТЕРЕВ, -а, м. — «лесная птица отря- 
да куриных, самец, с черным опереннем, 
с белой поперечной полосой иа каждом 
крыле, с характерным хвостом, крайние 
руленые перья которого загнуты в сторо- 
ны иаподобие лиры, откуда латинское на- 
звание этой птицы ГБугагоз (4е41х)». Сам- 
ку обычно казывают тетёрка. Сюда же 


прост. бран. тетбря. Прил. тетеревйный, 
-ая, -ое. . тёт ‚ тетёрка, тетёрн, те- 
‚› -а, -е; . цецярук, цяцёрка, 


р бвы, -ая, -ае; болг. тётрев : 
ев, тбтерка; с.-хорв. тётрёб (Ве), 
тет $ чеш. фееу, прил. 12ЫеуГ; 
словац. 4еоу, прил. 1етоу{; польск. 
с+еылеу, с1ес1отка. Др.-рус. (с ХИП в.) те- 
терь, (с ХУГ в.) тетерель (старая основа 
на --), ст.-сл. ид РУС: книжн. тетрьвъ 
у зневский, Ш, 953—955; Опьеваип, 69, 
), прил. тетеревинъ, тетеревиный (Оп- 
Берапп, 330). Прозвище Тетеря известно с 
1 г.. фамилия Гетерин —с 1425 г.; лю- 
бопытна фамилия Гетеревлев с л эпентети- 
ческим после е, 1645 г. (Тупиков, 781). 
э0.-с. Чеет(у)ь, род. Чейег(у)1. Ср. лит. 
чейегуй — «тетерка», ф1егутав — «тете- 
рев»; латыш. 4&еег1з (*4е1егу13); др.-прус. 
фафаги18 — «тетерка»;  др.-сканд. р@шт 
(соир. исл. биг) — «глухарь»; латин. {е6- 
тииИб — «крякаю  (по-утиному)», также, 
по-видимому,  фигбиг — «горлица»; греч. 
хетрбшу (< *®тетраР-шу — «глухарь»,  «тете- 
ря», зётраё (< *ЧеЦ кз) — (предположитель- 
но) «глухарь» (отсюда латин. {е\1гах — тж.); 
ср.-ирл. фе та (< *еющца) — «ворона»; 
перс. тёзёрв — «фазан»; др.-инд. НИНА 
(ср. хинди тйтар) — «куропатка». Все эти 
слоиа авукоподражательные по своему ха- 
рактеру. И.-е. праформа удиоенной осно- 
вы могла бы быть *еЦе)г-; суф. -ч- 
(<-и-) появился на славяно-балтийской 
почве. 

ТЕТИВА, -ы, ж. — «жгут, шнур, стру- 
на, жила и т. п., стягивающие концы лу- 
ка». В специальном употреблении и и го- 
порах — также «бечева, за которую (бур- 
лаки) изводят (речное) судно тягою»; 
(охотн.) «цепочка, коею смыкаются гончие 
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попарно» (Даль, У, 369); арханг. тетивй — 
«веревка, которою обшивают края пару- 
са» (Подвысоцкий, 172); томск. тетива — 
«веревка невода, сети» (Палагина, Ш, 182; 
там же титйвка — «бечевка у охотничьих 
ловушек»); олон. тйтека — «веревка, ко- 
торою общивается сеть по краям» И 
ковский, 123) и др. Прил. тетивиб_, -&8, 
-бе (по Далю, уп.). Укр. тятизай; блр. 
цеца&; болг. тетивй (также жица); с.- 
-хорз. тетйка — «тетива», «сухожилие», 
мат. «хорда»; словен. &Муа; чеш. 18 уа 
и словац. 1еМуа — «тетива», мат. «хорда»; 
польск. с1с1ма — «тетива», мат. «хорда», 
«сухожилие». Др.-рус. (с ХТ в.) титива — 
«жила», «тетива» (Срезневский, Ш, 106). 
Ст.-сл. татива (Меуег, 266).е В русском 
языке тетива из тятива. О.-с. *1вИуа. 
Осиова *46- (< чер!-). И.-о. база *®тр- 
{: *ютр- (см. тупой): *Нрр-] — «тянуть», 
«натягивать», «напрягать» (Ро у, 1, 1064— 
4065) представлена лит. ры — стянуть», 
«вытягивать», «натягивать», тра — «тетика» 
(тогда нак 1етрёууа — тж. по происхожде- 
нию славянское слово, видоизмененное при- 
менительно к литовскому произношению); 
латыш. Иер — ети пи, упругим», 


«натягивать»; исл. ро — «раздувать», 
«надувать»; иорв. Феште — «укрощать», 
«смирять»; латин. \етриз — «про к 


межуто. 
времени», «моменть, «время»; р. тафтйн — 
«крутить», «вить» (и.-о. корень *4 
иее ую принадлежность 
-Ну-а. Махек (Масвек, ЕЗ, 528) велед за 
Минлошичем Воже, Е\М, 352) видит 
эдесь суф. -Му-, как в с.-хори. Фетиво — 
чеда», ст.-чеш. маНуо — «деревянная под- 
порка» и др. Не менее вероятно, что -Ну-а — 
тот же суФ. ( о адъективный) -1у-а 
(как и рус. крапива и пр.), ио 
и 0.-с. с у --. Т. о., о.-с. ®46вЙуа не 
является ли производным сущ., если ие 
ил., от незасвидетельствованного *18(р)4ь? 
р., кстати, рус. днал. (волог.) — чтя- 
путь» стащить», «везти с усилием» (Даль, 
ГУ, 365), если оно из *тяпттй. 
ТЕТРАДЬ, -и, ж. — «сшитые листы пис- 
чей бумаги (ученические тетради — обык- 
новенно и четверть полиого листа) в об- 
ложке или и переплете для разного рода 
записей», «сложенный печатный лист в кни- 
ге». Уменьш. тетрёдка. Прил. тетрёдный, 
-аи, -0е, (к тетрадка) тет -ая, 
-ое. Болг. тетрёдка (от устар. зетрёд). В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. зшиток : збшит; с.-хорв. евфека; чеш. 
505; польск. 2е82уф. Др.-рус. (с Х1 в.) 
тетрадь (позже иногда татрать, тетрадь) — 
«четыре листа пергамена или бумаги, сши- 
тые вместе», «свиток» (Срезнеиский, Ш, 
954, также 926, 982). Ср. у Соболевского 
(«Сл. пал.»?, 6): «Тетрадь обыкиовенно за- 
ключает в себе 8 листов или 16 страниц». 
Ст.-сл. тетрадь — тж. ° Из греческого язы- 
ка. Ср. др.-греч. тетрё®оу — «четверка сол- 
дат»; сложные образования с сетра- : тесрё- 
-в8роу — «четырехгранник», хатра-Хоа — 
«тетралогия» и др., от твтрё, род. татрё- 
$0$ — «число четыре», «четверка», «четве- 
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рица» (ср. <ёадарас, атт. сёттарес — «четы- 
ре»). В средневековом греческом языке но- 
вообразование техрёоу получило то знач., 
которое оты. Срезневский. Новогреч. тех- 
№8 (о%) — «тетрадь» . 

ТЕТЯ, -и, ж. — «сестра матери или отца 
по отношению к их детям»; «жена дяди». 
Тётка — тж. о в говорах: пошех. тёта 
(Копорский, 193). Прил. (к тётя) тёхик, 
-а, -о, (к тётка) тёткин, -а, -о. Укр. тйт- 
ка, но д. — «жена дяди» [ср. (изрус.) 
тьбтя при обращении детей к взрослой 
женщине]; и зап.-укр. говорах тётя: 
тёйк, -а, -о (Гринченко, ТУ, 259); блр. цёт- 
ка (ср. ц — при обращении детей к изрос- 
лой женщине); болг. тётка, тёлкин, -а, -0; 
с.-хорв. тёта (ср. тбтак — «муж тетки»), 
тётка, тёткин, -а, -а; словен. 16а, 161, 
-а, -0о; чет. и словац. 11а, бе\Жа, чеш. 
фе5{ — «теткин»; польск. с1оща, софа, 
с1офсзущ, -а, -о, с1ю4еезлу, -а, -е; в.-луж. 
бефа, бека, бету, -а, -е; и.-луш. 80а, 
8о%ка. Др.-рус. (в ХГ и.) и ст.-сл. тета, 
позже тетъка, др.-рус. тетъчичь — «сын 
тетки», тетичьна — «дочь тетки» (Срезнев- 
ский, Ш, 953—955). = 0.-в. *фейа. Ср. лит. 
4е1А — «тетя» (ср. 188 : 183 — «папа», 
«тятя»); греч. сёхх& — «отец», «папаша» 
(в обращении к пожилому мужчине), так- 
же <ёха; латин. фафа — «папа». Форма тё- 
тя (с мягким вторым т) — поздняя, ред- 
кая еще и ХУ в. Державин дал ее и списке 
слов для САР иа букву т, ио в словарь она 
ие была включена (см. Соч., ГХ, 115).`В этв- 
мологическом отношеини слово тетя от- 
иосится к группе двусложных слов детской 
речи с повторением (полным или частичным) 
первого слога. И.-е. *1аёа-, *а- (РоКогпу, 
1, 4056). Ср. (и см.) дядя, иародн. тятя, 
также папа, мама ит. п. Франц. (с ХИ в.) 
$ап1 (откуда и пом. Таш — «тетка» но 
имеет отношения и рус. тетка, тетя: оно 
из ст.-франц. ап < латин. ашйа, где. 
-Ё-а суф., а ат- от детского *аталаа (ср. 
греч. — «мать», «мама»). 

ТЕХНИКА, -и, ж. — «орудия, средства 
и прнемы трудовой деятельности на дав- 
иой стадии общественного производства»; 
«совокупиость машин, механизмои, меха- 
нических устройств, аппаратои и пр.»; 4с0- 
вокупность профессиональных прнемов н 
паныков в каком-л. деле», «мастерство». 
Прил. т ‚ -вя, -ое. Сюда же тёх- 
ник. Укр. тёхийка, технйчний, -а, -е, тбх- 
ик; блр. тохийка, тэхийчны, -ая, -ае, тб. 
ик; болг. ‚ техийчески, -а, -о, тех- 
пик; с.-хорв. тёхника, тёхничкй, -&, -6, тёх- 
ничар; чеш. феспиа, фесписКУ, -&, -6, 
ес; польск. 1есЪиЖа, 4схпу, -а, 
-е, ЗесьыХ. В русском языке слово техним 
по словарям известно с 1-й пол. ЖХ в. 
(СЦСРЯ, 1847 г., ТУ, 280), тогда нак прил. 
технический — с иачала этого столетия 
(Яновский, ПП, 1806 г., 840). 
ноевропейских языков. Ср. ием. Тесьик — 
«техкика», прил. 1есви1есй, Тесвищег — 
«техник», зинженер»; франц. Зесвичие, }., 
прил. 1есВо1 те, 1с1еп — «техник», вв. 
женер»; англ. 4ес№п{сз, рГ., фест аще, прил, 
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шсбиса1, Зесьше1ап и хр. Первоисточник — 
теч. чё (дор. “Ёхуа) — чискусствоь, 

я», времесло», «мастерство», зулов- 
каз, «способ», су — искусный», зуме- 
лый», «ловкий — теууо — чизготовляюь, 
произвожу». Возможио, из с8х-суа и свя- 
МНО С чёхтом — чплотник»ь, «мастер», «тво- 
рец. Из греческого — латин. фесВва — 
чуловка», «хитрость», 

алист» 


118 — «мастер», 

ТЕЧЬ, теку — «литься, струиться и том 
или ином направлении (о воде, жидкостн)»; 
«пропускать (воду)»; «размеренно, спокой- 
во двигаться, следовать»; «проходить», 
чуходить»; «продолжаться». Итератив -те- 
ить только с приставками: утеийть, иы- 
текёть, стекёть. Сущ. течь, род. тёчи. 
Прил. текучий, -ая, -ее. Укр. текти, 1 ед. 
ыы т1кёти — «бежать», убегать» (ср. 

ты — «бегать»,  утёкёти — «убежать», 
чубегать» и чвтекать»), тёча — «течь», те- 
кучий, -а, -е; блр. цячы, { ед. цяку, цё- 
ча, цякучы, -ая, -ае; болг. текё — «теку», 
‚ -чна, -чно — «жидкий», «текучий»; 
с.-хорв. тёйи, {1 ед. тёчём, токуви, -а, -5; 
вр. Утицати — «вливаться», тм — *вы- 
токать»; словен. $81, 1 ед. (ебет, \еКоё, 
-в, -е; чеш. 4661, 1 ед. %ека; ср. Кай — 
«бегать», «блуждать», «бродить», чИкКай 
(иапр., о иремеки), ууф6каы (о иоде), 1е- 
Копс!: — «проточный»; слоиац. Мес’, 1 ед. 
ет, еКйс1, -а, -е — «текущий», «теку- 
чий», 1еко%у, -й&, -6 — «текучий», «жидкий»; 
польск. с1ес, 1 ед. о1еке, с1екиа 6; ср. слек- 
4, -а, -е — «текучий»; в.-луж. бес, 1 ед. 
{Ки — «течь», 63Каё — ‹убегать», бекпуё — 
ти.; н.-луж. 8ас, 1 ед. 8еки. Др.-рус. (с 
Х! в.) течи, { ед. теку — «течь», «литьсяь, 
«двигаться», «бежать», «стремитьсяь; ср. 
и — «убегать», теча — «бегун» (Срез- 
невский, Ш, 955—956, 1323). Ст.-сл. тештн, 
1 ед. текж. ° О.-с. *4еКЫ, 1 ед. "Чеко. Аб- 
ляут Чокъ (ср. рус. ток, поток). И.-е. ко- 
нь ®еКЯ- — «бежать», «течь» (Рокогпу, 
‚ 1059—4060). Ср. лит. 1еК&И, 1 ед. 1ек — 
«течь», «бежать»; латыш. 4908%, 1 ед. 4е- 
№ — тж.; гот. аз — «работник», «батракь; 
др.-в.-нем. *4ео (4Вео?), *410 — «работник», 
«слуга», Ф1опба — «служить», «прислужи- 
вать» (< «бегать», «быстро ходить»; ср. 
совр. нем. Ф1епеп — тж., откуда Ю1епег — 
слуга»); др.-сканд. Р]бпа — «слуга» (совр. 
иол. рай — «слуга», «официант», при р]б- 
ца — «служить»; ср. др.-рус., перенятое 
0з варягойи, тиун — «должностное лицо»); 

.- и ср.-ирл. фесЫт — «бегу», 4есЫа — 
ана (корень 1есв-); авест. бабай — 
«бежит», «течет»; др.-инд. Фак(а) — «спе- 
щвт», «устремляется», Ака : Факу&ь — 
«спешащий». 

ТЕШИТЬ, тбшу — «забавлять», «развле- 
кать», «доставлять удовольствие», «уте- 
шать», Возвр. ф. тбшиться. Ср. сприставками: 
утбшить, утешёть, потбшить, потешёть. Сю- 
даже утёха, потёха. Укр. тйшити(ся), утйши- 
т, де. потшити, потНнати, итёха, 
пот!ха; блр. цбиыць, цёигыцца, уцёшыць, 
уцишйёць, нацбшыць, пацяшаць, уцёха, на- 
цеха; болг. тешй (0) — ‹утешаю(сь)», «те- 
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шу(сь)», утешй (се) — «утешу(сь)», утешё- 
вам (се) — «утешаю(сь)», утбха; с.-хорв. 
тёшити (41684) — чутешать», «успокаи- 
вать», ташкати — «немного утешать», «по- 
иемногу успокаивать», Уутешити (14 ]е5:1 4), 

&вати, Утеха (ЦЦейа); словеи. 1е3 
щь фо ай) — «успокаивать», «задаб- 
ривать», «ласкать», «тетить», её — 
тж., щева; чеш. 488 — зутешать», «ра- 
довать», 424 зе — «радонатьснь, «с не- 
терпением ждать кого-Л., что-Л.», «поль- 
зоваться», п (36) — «утешить(ся)», и&- 
Зоуай (зе) — «утешать(ся)», ро (зе) — 
«порадонать(сн)», и4&ёсва, ро&сва — ‹отра- 
да», «утешение»; словац. (знач. — как в 
чеш.) 42814’ (ва), {ееуа\' (ва), м+е8 11 (за), ше- 
$оуай' (ва), робей ®' (за), рофеёоуай" (за), Ше- 
спа, рбфесва; польск. с1еззу6 (816) — «утешать- 
(ся)», «радовать(сн)», истезгус (316), ис1е- 
згаб (ве) — тж., робезгув (31е) — «утешить- 
(сн)», чуспокоить(ся)», рос1еззаё (31е) — 
«утешать(ся)», аслесва — «радость», «ве- 
селье», рос1есва — тж. (иногда и разг. «по- 
теха»); в.-луж. 6886 — «успокаивать» (ре- 
Ра «кормить грудью»; н.-луж. ву 
тж. Др.-рус. (ХГ и.) тфшити — ‹ободрять», 
«успокаивать», зутешать», тфшити ся — 
чутешаться», успокаиваться», утфшити- 
(ся), утЬшати(ся), утфха — сутешение», «ра- 
дость», кутоление», (с ХУ в.) по — 
«забава», ро рен ‚ Ш, 1055, 
1096, 1324, 1325; П, 1306). Ст.-сл. тфшнтв 
(сю), оутфшити (см), оут%ха. Более поздкие 
образования — потешить, потещать; в сло- 
зари они отм. с 1771 г. (РЦ, 543). в О.-е. 
®4681, с корнем *$5сЪ- (с т = |: 
дифтонтического происхождения). яут 
0.-©. *Ысвъ, *Чебыь (см. тихий). И.-е. 
*ю-. Старшее знач. 
влетворять», 


спр, латыш. 
те `Абл "за правий», тв 
дать». нут лит. $ — , - 
внльный» (см. Егаепке!, 1051, 1073, 107%). 

ТЕЩА, -и, ж. — «мать жены по отноше- 
нию к зятю, т. е. мужу её дочери». Укр. 
тбща, ‚ -а, -е; а цёшча (не 8) 
болг. тфща; с.-хорв. тёшта, тАштин, -а, 
-о; словен. #285а, 1аёб т, -а, -о; польск. 
чеёстома (ср. 18,  ст.-польск. 186 — 
чтесть»). По-чешски «теща» — 1свупб [ср. 
+сЬ&п — «тесть» (как полагают, из *655-апЪ). 
В словарях русского языка теща — с 1704г. 
(Поликарпов, 128 об.).зО.-с. ЧьзЦа. Про- 
изв. от 0.-6. *бъзбь (сы. тесть). 

ТИГАЛЯ (: ТЯГАЛЯ) дать (задёть) — 
«быстро убегать (убежать)». Только рус- 
ское. У Даля отс. Следоиательно, пбздиее. 
Старшан форма тяголЯ (тягол4?).е Это вы- 
ражение находитсн и прямой синзи с дать 
тягачё, дать тягунб или просто дать тя- 
зу (Даль, ТУ, 445). Ср. также прил. тягбль- 
ный (напр., тягёльные клещи — в сталевар- 
ном деле), от прост. тягать — «тявуть», 
«тащить». Ср. тйги — «тали» (род двойно- 
го блока), по-иародиому: б6ги, тйголь — 
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«сутуга», «проволока» (Даль, ТУ, 4415). 
Можно предположить сущестиование сло- 
ва тягбль в смысле, близком к тягёч, тя- 
гдн или к тЯголь, от которого собственно 
и пошло выражение дать тягаля. Нет ии- 
какого основания говорить о ры и че- 
рез тюркские язык арабском (1!) происхож- 
денин этого выражекия, возводи тигалЯ 
к араб. 1а’5]8 — «все 
вании, что чк аллаху взывали во в 
ких бед, в частности — во время 
отступления» (Дмитриев, 45). 
ТИГР, -а, м. — «крупное хищное живот- 
ное семейства кошачьих, с мощным и ггиб- 
ким вытянутым телом, с характерной ок- 
раской шерсти (на красноиато-рыжем фо- 
не Черные поперечные полосы)», Ее!з Ив- 
г13. Женск. тигрица. Прил. тигрбвый, -ая, 
-ое. Укр. тигр, тигрици, тйг ‚ -а, -е; 
блр. тыгр, тыгрыца, тыгравы, -ая, -ае; 
болг. тигър, тигрица, тигров, -а, -о, тигър- 
еки, -а, -0; с.-хорв. тйгар, тагрица, тёгар- 
еки, -&, -0; словен. Ирег, Ш рт1са, Иртзк!, 


вся- 
гства и 


-а, -0, Чстоуз Е, -а, -0; чеш. фудт, 1узНее, 
прил. 1у&Н; словац. Ывег, Четса, Чат, 


-3а, -1; польск. фубтуз, бувтумса, Фудтуз!, 
16; и.-луж. 98(е)г, Изтса, Нетолу, 
-а, -е; и.-луж. бурег. Др.-руе. (с Х 
ст.-сл. тыгръ (Изб. 1073 г., 172 — Срезнев- 
ский, Ш, 958). Производные — более 
пие; тигровый в словарях —е 1782 г. 
(Нордетет, П, 797). е- Давнео заимствова- 
ние из греческого языка. Ср. греч. <{1р1 — 
«тигр(ица)». Из греческого — латин. # ь 
Из латинского: франц. (с ХИ в.) Идте, т., 
Истевае, }.; ием. Тшег, т., Тщег, ].; авгл. 
Ирег, Ч втеза. Что касается греческого *(тр'с, 
то оио в свою очередь заимствовано из язы- 
ков иранской групны. Ср. др.-пере. Изта- — 
«острый», ч«колкий», зотточенный»; совр. 
перс. таг — «лезвие», тиэ — «клинок» > 
афг. таг — влезвие», тиё — «клинок» 
(&тигр» — перс. баб, афг. бабр). Ср. авест. 
&Гуг1- — «стрела». И.-е. корень *(8)4е5- — 
и «жалить», «(про)тыкать». См. ЕЕК, 

ТИК, -а, м. — «непроизвольное нервное 
подергивание мышц (лица, шеи, рук)». 
Прил. тикбзный, -ая, -ое. Укр. тик, тикбз- 
ний, -а, -е; блр. щк, цёкбаны, -ая, -ае; 
болг. тик; с.-хорв. тйк; чеш. ИК : Ис (ча- 
ще своговиб ЗКиЪан!); польск. ИК. Вр ом 
языке в словарях слово тик отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ТУ, ), далее — 1859 г. (Углов, 
18 = Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. (с ХУП в.) Ис, глаг. Идиег — 
«страдать тикомь; англ. Ис; позже — нем. 
Т1ск и др. Происхождение инеясное. По-вн- 
димому, звукоподражательное или чзвуко- 
вой жесть. Сначала (во франц. языке) это 
относнлось к животным, о к лоша- 
дям, так что слова Ис, Ндиег имели прямое 
отношение к ветеринарки. 

ТИНА, -ы, ж. — «густое скопление в сто- 
ячей или слабо проточной воде (в природ- 
ных условиях) разного рода водорослей, 
которые, оседая, образуют иместе с илом 
тонкое, слизистое и вязкое дно». Прил. тй- 
вистый, -ая, -ое. Блр. щёна, цисты, -ая, 
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-ае; болг. тйня, тинеет, -а, -о. Но укр. 
твань, виния — тж. В других слав. нз. 
также отс. Др.-рус. (ХТ в.) тика — «тини- 
стое место», », «тина», «грязь» (Срез- 
невский, ПТ, 959). Позже тикистый (в сло- 
карях — САР, УТ, 1794 г., 121). © 0.-с. 
*Ипа. И.-е. корень *И- С Ш -: 4-: 
и др.) — «мягкая масса» (Рокогпу, Г, 1053), 
суф. -п-. Ср. англосакс. Яшап — чстановить- 
ся влажным, сырым», «волгнуть»; англ. 
Ыш — «жидкий», «водинистый» (о чае, супе 
и т. п.); латин. Ипса — елинь» (иазван но 
скользкому, слизнстому телу; из латин.: 
ит. Ипса — тж.; франц. ‘ап — тж.), #- 
пеа — «моль». От того же корня, ио с суф. 
-т- происходит др.-рус. тамя, тимено — 
«тина» (Срезневский, ПП, 959); 
. -- — др.-рус. тьяя — «мольь (1., 
1080). См. также тлеть. 

ТИПОГРАФИЯ, -и, ж. — «предприятие, 
и котором производится набор и печатание 
книг, журналои, газет и других издакий». 
Прил. типо: ь 
пбграф — «работинк типографии». Только 


же знач.: укр. друкёрии, друкёр, друкёр- 


ра. штамий 

&8багида (ср. 816а3 — «печатать»). В рус- 
ском языке слово типография .. 80 
Е мерв, с самого начала ХУШ в. 

р. У Полинарпона, 1704г., 136 об.‚:тупь — 
«друкарня», «печать книжная», тупогрёф — 
«книгоцечатник», типогрёфия — двор пе- 
затных книжных дел». В руссном языке, 
м. б., непосредствеино из $ аицузского. 
Ср. ‚ (с 1577 г.) Фуробтарше, от 1уро- 
тарве. Новообразовакие иа базе греч. 
<0кос — «знак», «след», «отпечаток», &рез- 
иое изображение», «форма», ‹образець (стар- 
шее знач. —«удар») и РА — «вырезы- 
ваю», «черчу», «пишу». М. 6., при пос] 
толландекого ($уровта йе, {уроргвар, где 
оно из французского. 

ТИР, -а, м. — «помещекие для учебной 
или спортивной стрельбы из ручного огие- 
стрельного оружия». Укр. тир; блр. цф. 
В других слав. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. етрелбище; с.-хорв. — $; чеш. 
зе се; польск. зызе|са. В русском 
языке слово тир известно с 40-х гг. ХХ в. 
Ветр. в романо Герцена «Кто  зиноват?», 
4847 г.: «с из пистолета в 2 (СС, 
ТУ, гр словарях — Углой, 41859 г., 
181. в Из французского языка. Ср. франц. 
Их — «стрельба», чтир» (от тег — чстре- 


лять). 

ТИРАЖ, -&, м. — {) «розыгрыш выигры- 
шей и зайые или в лотерее»; 2) «погаше- 
ние облигаций займа»; 3) «количество эк- 
земпляров выпущенного в сиет печатного 
изданин». Прил. тирёжный, -ая, -ое. Укр. 
тирёж, тиражний, -а, -е; блр. тырёж, ты. 

ны, -ая, -ае; болг. т й тирёжен, 
-жна, -жшо; с.-хори. ‚ ж. : траж, 
м. В иекоторых слав. яз. отс. В русском 
языке слово тираж в слоиарях отм. впер- 


ТИР 
вые у Ренофанца, 1837 г., 251. Затем — Уг- 
ов, 1859 г., 1841, Михельсои 1865 г., 620: 


тираж — «розыгрыш лотереи». > Из фран- 
цузского языка. Ср. франц. Игаре, т. — 
тж. [старшее знач. — «вытягивание» (иапр., 
жребин), «тяга», от Итог — «тащить», чтя- 
яуть»]. Ср. кальки с французского: чеш. 
В — чтираж, розыгрыш»; польск. с185- 
шеше — тж. 

ТИРЕ, нески., ср. — «знак препинания в 
виде небольшой черты (—)». Укр. тире; 
болг. тирё. Ср. блр. ирацйжнйк — тж. В 
других слав. яз. отс. или необычно. Ср. 
название этого знака препинания: с.-хорв. 
цртыца; чеш. ропИбка; польск. тупик. В 
русском языке тире как знак препинания 
введено в практику письменной Карам- 
зиным, хотя правила уп ения этого 
знака (скачала его иазывали черта) уста- 
иовились ие сразу. В трудах более или менее 
грамматического характера это слово встр. 
по крайней мере с иачала 20-х гг. Е 


российско. 
1822 г. (105). Встр. в стих. «Исповедь бед- 
вого стихотворца» приписываемом А. С. 


Пушкину (П Т, 322) и ожительно 
жовА 1844 ‘г. м 496). В словарях 


отм. с 1837 г. (Рен ‚ 252). а Из 

го языка. Ср. франц. (с ХУ! в.) 

те, м от Ытег — «тянуть», в- 

вать. Ср. и том же знач.: нем. - 
эгкЬ; англ. ЧазЬ; мт. 1шебца. 

ТИСКАТЬ, тйскаю — «сжимать». «при- 


жимать», «сДдавливать», «теснить»; «иеча- 
тать». Однокр. тйенуть. Сюда же тиекй — 
«инструмент, употребляемый для зажима, 
для сжатия чего-л.»; ср. те Укр. ры 
екати, тйенути (ио «тиски» — лёщата); блр. 
цекаць, щекануць, щепуць, цюкй; болг. 
„стёскам — «стискиваю», «сжимаю», 
«сдавливсю» [сои. стёена; но «тиски» — 
(«ттурец. шепзете)]; с.-хорв. тё- 

скати, { ед. тйекам — «тискать», чзажи- 
мать», «печатать», «отпечатывать», тйену- 
ти — «толкнуть», «притиснуть», «едавить»; 
вр. тёека — «давка», «теснота» (но «тис- 
ки» — стёга, м8игеле); слоиен. Ызкам — 
«печатать», зЗИзкай, рай; чеш. ИзКпопЫ, 
несов. — «жать», «прижимать», «печатать», 
{3к — «печать» («книгопечатание», «пресса»); 
ср. зубтёК — «тиски»; словац. ИзКа’ — ч«на- 
жимать», «чприжимать», «жать», «печатать», 
Из, иесов. — «толкать впереди я», 
чпроталкивать», «совать», «прижимать» (ио 
чеки» — зуетЁК); польск. цс1зК — егнеть, 
чдавление», отсюда \с13Каб — «давить», 
жать, угнетать» (с13Каё теперь только 
бросать», «кидать»), с1з146, несов. — «жать», 
чдавить» (при с1зпа6, сов. — «бросить», «ки- 
нуть»; но «тиски» — Ипайю); в.-луж. 6188е6 — 
давить», «жать», «печатать» ио &19Каё — 
бросать», &18пуё — «бросить»; и.-луж. &8- 
— «жать», «давить», «печатать», 813013, 
вв. Др.-рус. (с ХШ в.) тищати, 1 ед. 
тищу — «напнрать», (с ХУ в.) тискати, 
{ ед. тищу — чожимать»,  «стискивать», 
(с ХУЕ в.) тиски — «орудие для сжимания» 


245 


ТИХ 


ето ТП, 960, 9668}. = О.-с. *изкан 
: Ива? Ф чеш. диал. (моравск.) за‘, 
дойзаг]: *И55ай, *Из(К)пан. Обычно свн- 
зывают (как абляут) со.-с. *4бвтъ, *1ёзпъуь, 
где корень *468(К)- (см. теспый). 

ТИТАН!, -а, м. — «химический элемент, 
твердый металл серебристо-белого цвета», 
ТНашиашт. Прил. титёновый, -ан, -ое. Укр. 
титён, титёновий, -а, -е; блр. тытёи, ты- 
тёнавы, -ая, -ае; болг. титёи, титёнов, -а, 
-0; с.-хорв. тётан; чеш. вап; польск. 4у- 
ап. Е языке в словарях впервые 
отм. в 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 28]1). © Из за- 
падноевропейских языков. Ср. ием. ТИап, 
п.; франц. апе; англ. (паша и др. Слово 
это иак научный термин известно с конца 
ХУШ в. и было придумано в 1795 г. ием. 
химиком М. Клапротом. Новый термин вос- 
ходит г греч. таб — «мель, известь», 
«гипс». Но известную при этом с о 
- роль ыграл. 


про 

ТИТАН}, -а, м. — «необыкновенный че- 
ловек, превосходящий других людей по си- 
ле и способностим», «гигант», зисполин», 
«существо огромиой силы». Прил. титаий- 
ческий, -ал, -ое. Укр. титёи, титан чний, 


-а, -е; блр. тытёи, тытанчны, -ая, -ае; 
болг. титан, титаничен, -чна, -чно; с.-хорв. 
тАтан, и, -а, -0; чеш. ад, 96 &1- 


зКУ, -&, -6; польск. уфап, бубашеу, -а, 
-е. В русском языке слово титан с ХУШ в. 
и словарях долго отмечалось только в мифо- 
буквы т к г, ИХ в. (6 
. Так еще в 80-х гг. в. (Бурдон — 
а адьсои 1880 г., 731). Между тем и в пе- 
тре С встр. уже в 30— 
х гг. Напр., его Пушкия 
и «Евгении Онегине», гл. Х, 1830 г., строфа 
11, называя титаном Петра 1: «Потешный 
полк Петра Титана... (ПСС, УГ, 523). 
Прил. титанический с самого качала его 
появления в литературном рус. яз. [иапр., 
в пятой статье го о сочинениях 
п а, 1844 г.: «В поэзии Байрона... 
ймет вашу душу. .. титаническая сме- 
лость и гордость его чувств и мыслей» (ПСС, 
УП, 318)] связано с сущ. титап именно 
в переносном смысле. е От греч. Ти. 
В др.-греч. гии титаны — гиганты, 
шесть сыновей и шесть дочерей Урана и Геи, 
которые, восстав против своего отца, ли- 
шили его власти и завладели м и зем- 
лею, ио потом сами были побеждены Зевсом 
и сброшены в Тартар. Имеются варианты 
этого предания. Ср. в перен. смысле франц. 
Иа, т., Иа ие; нем. ТИац(е), т., И- 
43сВ; англ. ТНап, Ис и. др. 

ТИФ, -а, м. — «общее название острых 
инфекционных заболеваний, характеризую- 
щихся высокой температурой, лихорадоч- 
ным состоянием и затемнением сознания 
(сыпного, брюшного, возвратного я и 
паратифа)»; (в ХХ в.) «горячка». Прим. 
твфбаный, -ая, -0е. Укр. тиф, тифбений. 
ыы бар. ‚ тыфбзны, -ая, -ае; болг. 
тифус : тиф, тифбзеп, -зна, -зио; с.-хорв. 
тйфуе, тёфусаи, -ена, -сно : тёфуени, -а, 
-6; чеш. Бу{аз. узоуУ, -й, -6; польск. 6у- 
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аз, Туазому, -а, -е, тую1 Чашу, -а, -е. 
В русском языке это слово в словарях впер- 
вые отм. в 1847 г. (СЦСРЯ, 1У, 


1): «ТР 
фуе — заразительная и павуритальвая В 
хорадка; тиф». В ПСИС 1861 г. (506) тиф 


наряду с тифус дается уже как основная 
форма, там же прил. тифозный (в сочетании 
тифозгная еорячка), вошедшее и употр. ие- 
снолько ранее этой даты. Ср. в воспомина- 
ниях С. Т. Аксакова «Я. Е. Шушерин», 


1854 г.: «появилась т ая гнилая то- 
рячка» (СС, 1, 398). е Из запади пей- 
ских языков. бр. франц. бурЬиз (с 1784 г.); 


ием. ТурЬиз; англ. фурЬиз и др. Источник — 
мед. латин.  ФурЬиз — «горячка» < греч. 
900$ — «дым», «чад» (> чзатума- 


ненность сознавия»). 

ТИХИЙ, -ая, -ое — имеющий неболь- 
шую силу звучности», «негромкий»; «не 
производящий шума», «бесшумный», «без- 
зиучный»; «молчаливый»; «спокойный», 
«мирный», «медленный». Нареч. тйхо, тй- 
ше, тишибмы. Сущ. тишь, тишанй. Глаг. 
тйхнуть, тишёть; ср. с пристаиками: утй- 
шить, ватихёть, утахёть. Укр. тихий, -а, -©, 
тихо, тише: тихйш, тйшком, тйша — 
«таить», «тишина», тихнути, тихйшати; бар. ц:- 
21, -ая, -ае, цбха, цинбй, циикбы, цйна, цЁ- 
шыий, циибць; болг. тих, -а, -о, тихо, но- 
-тйхо, тйхом, тишинй; с.-хорв. тёх(й), -а, 
-®, тйхо, тйшё, тёхом, тишина, тихеВа, 
тЯйшкати — «успокаивать»; словеи. ШВ: И- 
Ы, -а, -0о, МБо, 48е, ройпоша, Иа, и- 
8ай — ‹успокаивать», — «утихомирииать»; 
чеш. ИСУ, -&, -6, 15е, ИВКо — «тишкомь, 
сво — «тишь», «тишина», Исто3& — тж., 
ЧсЬтоЧИ; словац. су, -&, -6, Исво — 
«тихо», «тише», И5ко — «тишком»ь, «поти- 


хоньку», Иша, Исвпие’, 118’ — «успо- 
каивать»; польск. с16пу, -а, -е, с1сБо, 
с131е], с1зяЮМеш, с161086 — «тишина», с1- 


82а — тж., ссЬиаб, с132е6 — «утихатьь; в.- 
-луж. Ясы, -а, -е, @ сво, 68е, 68а, &1- 
61036; н.-луж. севу, -а, -е, 81е1о — «ти- 
хо», 88у — «тише», $ Вупа. Др.-рус. (с ХЕ- 
ХИП вв.) тихъ, тихый — «тихий», а также 
«кроткий», «безопасный», «благожелатель- 
ный», ч«благостный», иареч. тихо, тихы; 
тишина (Остр. ев.), (с ХУ в.) тишати, 
тишфти (Срезневский, Ш, 964—965).е О.-с. 
*ЫсЦ, -а, -0, *Исьыь, -ада, -0]е. С давнего 
ают (в последние годы — 

автет, ПТ, 109 и ЕгаепКе|, 1074) иа слав. 
почве с о.-с. *45811 (семантические отноше- 
иия: «утешить» значит сутихомирить» и т. п.; 
ем. тешить). Сопоставляют (несмотря иа из- 


ный», «справедлив ‚ «правди- 

5 ‚ 13 — чсудить»; др.- 
-прус. т я О », 1 
81181 — чстыдливый», «скромный», «воспи- 
танный». Старшее знач. о.-с. *Меьъ могло 
быть  «удовлетво », 


‚ Фуспокое 
я И.-е. ‚ возможно, *4е5-. 
ТЬ, тку — «изготовлять (ткань), плот- 
но присоединия накрест переплетенные ни- 
ти — продольные (осиова) и поперечные 
(утбк)». Сущ. ткач, ткачйха (с прил. ткёц- 
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кий, -ая, -06), ткапь — 1) «продукт тканья»; 
2) биол. «взаимосинзанная система клеток 
и внеклеточных образований, из которых 
состоят тела животных организмов и рас- 
тений». Укр. ткёти, 1 ед. тчу, ткач, ткё- 
ля — «ткачиха» (ср. ткачиха — «жена тка- 
ча»), ткацький, -а, -е, ткаийна; блр. ткаць, 
1 ед. тчу, ткач, ткёлля, ткачыха, ткам(- 
на; болг. тъкё — «тку», тъкёч, тъкёчка — 
«ткачиха», тъкёчен, -чна, -чао — «ткац- 
кий», тфкап — «ткань»; с.-хорв. ткёти, 
1 ед. ткём, ткАч (обл. тйкач), ткёлац, ткё- 
ъа, ткачки, -&, -0, ткблачки, -&, -6, ткё- 
нина, ткЯво — «ткань» (биол. — только ткй- 
во); словен. 4кай, (ка]ес — «ткач», са!- 
Ка — «ткачиха», (ка13К!, -а, -о, Капа, 
{1у0; чеш. КАМ, 1 ед. Кат, ФКаес — 
«ткач», (каепа — «ткачиха», 1Ка!соузКу, 
«Ка!соупу, -&, -6, ЗКашаа — «ткань» (биол. 
+Кёё); словац. &Ка{’, 185, ЦЖ&бКа — «тка- 
чиха», +К&бзку, -й, -6, Цкашта, ФКашуо — 
«ткань» (биол. — только &Кашуо); польск. 
{Каб, 1 ед. ве, 1Касх, Кастка, фКась!, -а, 
е, ФКапта — «ткань» (биол. 4Капка); в.- 
-луж. {Каё, {Ка!с — «ткач», 1Каба — чтка- 
чиха», &а!зк!, -а, -е, ‘Кашу, -а, -е, &ка- 
па; н.-луж. а, Зка!с, 1Ка|сома, а1- 
пса, ‘Кашта. Др.-рус. (с ХГ-ХИ вв.) 
тъкати, { ед. тъку, тъкальць — «ткач», 
позже  тъкалия — «ткачнха», тъкальчь- 
екый — «ткацкий» (Срезиевский, ПТ, 1043). 
Поликарпов, 1704 г. (29) дает формы тк&- 
тель и ткачь, ткёлница, ткаческий; Вейс- 
ман, 1731 г. (739) дает уже ткачиха, сан 
кий; ср. там же (247) ткание — Семе 

(действие и результат). Слово ткань впер- 
вые отм. САР? (УТ, 1794 г., 134). © 0.-. 
®уькаН, 1 ед. *6ъ9. Старшее знач. — «тол- 
кать», «совать». На о.-с. почве родственные 
образования *Фукай, *Фъкоои. И.-е. корень 


с иеустойчивым иачальным зи с расширите- 
лем -К- *(з4е0-К- [: *(з)юи-К- : *(З-К- 
и др.] — «тыкать», «толкать» ивать?, 


. ’ ’ 

«ударять» (РоКогпу, {, 1032). Ср. латыш, 
$0Кв — ‹(тонкое) сукно»; др.-в.-нем. 4аВеп — 
«давить», «нажимать»; греч. тбхо$ — чка- 
менотесный инструмент», тох(и — зобтесы- 
ваю», «тешу»; др.-ирл. №01 (< *НазЮ-8) — 
«дыра», «нора», «пещера». Ср. тыкать (см.), 
ткпуть, также стук, стучать. 

ТЛЕТЬ, тлёю —1) «догорать», «гореть 
без пламени»; 2) «подвергатьси гниению», 
«разлагаться». Возвр. ф. тлётьея. Сущ. таб. 
ние. Прил. тлбиный, -ая, -0. Сюда же 
тлеп, тля. Укр. тлёти, тлёння, тайнний, 
-а, -е, тли; блр. тлець, тлбиие, тлённы, 
-ая, -ае, тлеп, тля; болг. тлёя — «тлею», 
тлбене — «тление», тлёнеи, -ина, -пно; сло- 
вен. Чем, Иепе; чеш. 1, Мей — «тле- 
ние»; словац. 1’ (о пламени, об углях), 
Чеше; польск. Чеб, 16 31а; и.-луж. Мас — 
«тлеть», «гнить», НЧапта; н.-луж. #83— 
«тлеть», «гнить». Др.-рус. (с ХГ в.) тьж%- 
ти — «гнить», «быть преходищим,  тлен- 
ным», «гибнуть», «томиться», позже ть 
ине — «тленность», «гибель»,  тьяфвьаъ, 
тьяфньный — «подверженный гибели», 
«тленный», тьля — «тлен», «тлекие», «раз- 
пират», также «моль» (Срезневский, Ш, 
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1079—1080). Ст.-сл. тьлЁнне (Супр. р.—  тавар — тж. (при тёвар — «соль»); монг. 
Меует, 265)..О.-<. ЧыЫёы. И.-е. корень  таваар — тж.;  эвенк. токар : тобар — 


*18]- (: *{-) — «быть тихим, незаметным» 
(Рокогпу, Е, 1061—1062). Ср. лит. %уёы 
(( поздниы удлинекием 1) — «молчать», 
«безмолвствовать», И — чутихать», фу- 
® — «тишина»; Ты фа(1)Н4 — «спит», 
соЦид (новоирл. соай@в) — «сон». 

‚ -а, м. — «продукт труда, име- 
ющвй стоимость и предназначенный для 
обмена, продажи», чвообще предмет тор- 
говли». Прил. товёрный, -ая, -ое. Укр. то- 
вёр, товарний, -а, -е; блр. тавёр, таиёр- 
ны, ая, -ае; польск. ботаг, 1омагому, -а, 
-. Ср. болг. тоиёр — «груз», чпоклажа» 
(ср. етбка — «товарь), товёреи, -рна, -рно — 
«грузовой» (ср. етбков, -а, -о — «товарный» ); 
‹-хорв. тфкар — «груз», «иоша», товарнй, 
-&, -® — «грузовой» («тоиар» — рёба, «то- 
зарный» — рёбня, -а, -0); словен. фоуог — 
чтруз», «ноша» (ср. адо — «товар»), юуогеп, 
-та, -гпо, ио Фоуагпа — «фабрика», «заводу; 
чеш, (оуаг — зизделие», зфабрикать (в не- 
которых случаях — «товар»; ио обычно ‹то- 
вар» — 260#{, уугоБеК), ил. ФЗочаг — 
фабричный» 


чимущество» и «деньги» (Р. прав. 
ен.) и только с Х1Ш в. (в 

1229 г.) «товар»; прил. т ея ыы 
Ип. л. под г.), (с ХУТ ети 
Сре ‚ ПЬ 969—971). Т. о., 
товар» ие является старшим, ни тем ее 
первоначальным. Старшим знач. иа вост.- 
„слав. почве, возможно, было «стан», «лагерь». 
о 0,-©. ®‘юуагъ. Поскольку иа слав. почве 
объяснить это слово пока ие удалось, его 
очитают старым заимствованием с Востока. 
Но установить значение заимствования иа 
Востове также ие удается. Часто приводят 


варь», отмечая Фауаг, дает ие только знач. 
«добро», «имущество», «богатство», ио и 470- 
вар» (ДТС, 542), причем ссылается на того же 
Махмуда Кашгарского. Ср. в совр. тюркских 
языках: турец. Чауаг — скот», 
«кот»; ног. тувар — «скот» (ио товар — 
4103арз); каракали. тауар — «товар», «ма- 
нуфактура» (ср. токар — «товар»); башк. 
тауар — «товар», ткань». Правда, некото- 
ые примеры из совр. тюрк. языков СССР 
аб туркм., кирг., каз.-тат. и др. токар — 
чтозар», «това ) сомнительны ввиду воз- 
можности русского влияния. Сюда можио 
отнести и якут. табаар — «товар» (ср. та- 
баарые — ч«товарищу). Ср. также чуваш. 


тж. и др. Можно ли считать рус. това 
словом тюркским по ан о 
миению Дмитриева (32), русское слово 
«происходит от чуваш. тёзар... — соль 
и указывает иа старые (еще дотатарсине) 
торговые связи русских с булгарами и чу- 
вашами». Однако в древнерусском языке 
слово токаръ никогда со знач. «соль 
ие употреблялось. С другой стороиы, влия- 
ние древнетюркских языков Севериого При- 
чериоморья ка древнерусский едва ли можно 
уу: 


полностью ы 

ТОВАРИЩ, -а, м. —-1{) «человек, близ- 
кий по общиости изглядов, по учебе, по 
службе, по работе, по общественной ден- 
тельности и т. п.»; 2) «человек как член 
советского общества, как гражданни со- 
циалистической страны или как член ре- 
волюционной рабочей партни»; зобычнан, 
общепринятая форма иежливого обращения 

уг к другу советских людей». При. то- 
кий, -ая, -0е, отсюда товбрищост- 
р. товбёриш, товбриський, -а, -е, то- 
варйетво; блр. тавёрыш, таварыек!, -ая, 
-ае, таварыстка. Ср. с.-хорв. обл. хдва- 
руш — «товарищ» бы др9г, друг&р); 
слоиен. (оуаг!8 — тж., (о и} (юта- 
т са; чеш. устар. фоуагу8 — «подмастерье», 
прил. фюуаг кр -&, -@ (ср. «товарищ» — 
кашага, ре, Чгав, и партийной среде — 
зопдгав, м., зопагайка, ж.); слонац. ‘юуа- 
г18 — «подмастерье», прил. Фюуат КУ, -&, 
-6, ио устар. Фоуаг зто — «общество» (ср. 
«товарищь — агав, збёгар, катат&, зро- 
106 К); польск. 40\аг2уз2 — «тоиарищ», 4о- 
маггузгКа — «подруга», «спутница», ‘ома- 
тзузк!, -а, -1е — вобщественный», ч«общи- 
тельный»; в.-луж. (оуаг8, м. — «товарищь, 
(о жеящине) фоуат8Ка, ж., боуаг8К, -а, -е — 
«товарищеский», «общественный», «соци- 
альный», (оуатВоу, -а, -е — «товарищеский», 
«общительный», (отагзё& мо — «тоиарищест- 
во»; н.-луж. 4юзаг!8 — «тоиарищ»ь, фюма- 
35%0 — «товарищество». Др.-рус. (с ХУ в.) 
теварищь — «сотова », ‹участкик» (Срез- 
невский, Ш, 969). В среднерусском нзыке 
(ХУГ-ХУИ вв.) вотр. также т и 
товарыщ те. и «Уложеиниь 1649 г., 
243 об., 301, 322 и др.). = Обычно произво- 
дят от др.-рус. товаръ, одним из значений 
которого и, м. б., старшим на вост.-слав. 
почве, было «стан», «военный лагерь» (см. 
товар). Суф., вероятно, был сначала дру- 
гой, напр., *-13-ь : *-уё-ь, о чем как буд- 
то свидетельствуют другие славянские нзы- 
ки и среднерусский. Форма слова на -188-ьъ 
(товарищь) могла возникнуть под влияни- 


ем др.-рус. е, ср. — «отан» (Срез- 
ево И в 
ТОКАРЬ, -я, м. — «рабочий, специалист 


по обработке металла или дерева посред- 
ством его обточки». Прил. зоийёрный, -ая, 
-ое. Глаг. токёрничать. Укр. тбкар, токёр- 
ний, -а, -е, токарювёти; блр. тбкар, такёр- 
ны, -ая, -ае, т Я4чаць; польск. бокага, 
фокатзК!, -а, 1е. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. етругёр; с.-хорв. 
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етругар; словен. з4гараг; чеш. зопзтайшк. 
В р" языке слово токарь известно 
с ХУ в. как прозвище: «Васюк Токарь, 
крестьянин», Новг. пятина, 1495 г. (Тупи- 
ков, 392). В ХУТ в. и форме такарь (оче- 
видно, с ударением иа ха) оно отм. в «Пар. сл. 
моск.» 1586 г., № 257: Засаг — аш ош 
пуег». Друтие примеры с а после т из па- 
мятников ХУП в. см. в примечаниях Ларина 
(2Ъ., 98), Ср. у Поликарпова (1704 г.): 
такёрь — чотта‘юг», прил. такёрный (126 
и 126 об.); ср. ниже токёрь (129 об.). С этим 

ем, ио с о после т ср. еще у Даля 
(ГУ, 387). = Корень ток-, тот же, что в то- 
чить (см.) и далее в течь (см.). Ср. др.-рус. 
точити (в Ип. л. под 6768 г.) — чвытачивать» 
(из дерева) [ПСРЛ, ПИ, . Ср: в совр. 
русском языке: точить — «обрабатывать де- 
рево или металл ка токарном станке». Обра- 
зованне — с суф. -ар-ь, как и пёкарь (при 
печь, пеку).- рая форма с а после т, 
по-видимому, е межелоговой асси- 

гласных (0: ё>а: 4) 

ТОЛК, -а, м. — 1) «смысл», «прок», «поль- 
за»; 2) «разум»,  «сообразительность»; 
3) «секта», «каста»; 4) только мн. тбяки 
«слухи», «молва»; «мнения», ‹объисненин». 
Прил. (к толк во 2 знач.) толкбвый, -ая, 
-ое. Глаг. (к толки) толкоийть. Нареч. тби- 
ком. Укр. Ток, ‚ -а, -е, толкувй- 
ти; блр. толк, тблкам. В других слаи. яз. 
отс. Др.-рус. тъяиъ — «толкование», тъяко- 

— «истолкованный» (напр., псалтырь, 
апостол и пр. тъяковати — объяснять» 
О ровмевовиь, ТИ, 1045—1046).. О.-с. *гыкъ. 

.-е. о т даты Ник 
гать» (Рокогву, Г, ). Ср. др.-ирл. аа- 
-ЯасЬ- — «благо ись 
сить». м. б., латин. 1юфаюг : 10сог (если 
1< с Е — «товорю», «показываю». 

тол Ъ, толкаю — «коротким движе- 
нием, ударом отодвигать что-л.», «ударять», 
«продвигать». Возвр. ф. тожкёться. Сов. 
рт Де Сущ. толкёч, толчбк. Укр. тов- 
кати (редкое, обычно иртбвхёти), товкопу- 
ти, товкёч, товчбк; блр. таукатай — «тол- 
котня», «сутолока», таукёч — «песть («тол- 
кать» — штурхаць < польск.  з2бигсцав — 
тж.). В других слаи. нз. с этим знач. отс. 
Ср., однако, с.-хорв. т9кнути — «потолочь 
немного», тучак — «пест», чяйцо, которым 
бьются на пасху»; чеш. з!опка!—«сколачи- 
вать», «сбивать» (напр., масло), Нако& — 
«стук»; польск. Часзек — «толкачь, Др.- 
-рус. (с ХГа.) тъякнути — «т ть», «по- 
стучать», «напасть» Срезневский, Ш, 
1045). Ст.-сл. тлъкнжтн. Позже появляется 
толкать (Поликарпов, 1704 г., 129 об.: тол- 
кёю — «реПо», там же толкёчь); еще позже 
толчок (Вейсман, 613). > О.-с. *Быкпоы. Ко- 
рень *БыЫК-, тот же, что и др.-рус. т 
тъачася и (на другой ступени чередованин} 

(м. толочь, толокно). 

ТОЛОКНО, -&, ср. — ‹толченан оисяная 
мука, употребляемая и пищу в виде каши- 
цы с молоком и маслом». Уменьш. толо- 
ибице. Прил. толокбивый, -ая, -ое. Укр. 
толокнб (в говорах также толбка); блр. та- 
лакиб, талакийны, -ая, -ае; польск. Чок- 
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по. В других слаи. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. овбеено брашиб; с.-хорв. ка- 
ша од овсеног брашна; чеш. оу Ицб, 
ж., оуезтб у1обКу, мн.; н.-луж. \омвое Но- 
сайК1, мп. В русском языке слово толокно 
в сх отм. лишь со 2-й пол. ХУ в. 
РЦ 1771 г., 526). Вот. в «Столовой книге» 
4 г., 126) ив ТК МГ (1, 77, 80 и др., 
633 г.). Фамилия Голокопцее (от толокопце) 
известна с 1647 г., а Голокоппиков — с 1680г. 
(Тупиков, 784). Как свидетельствует заим- 
ствованное в древности из языка восточных 
славян фин. (с.) ЗаЖКипа — тж., восходя- 
щее к Што (праформе совр. рус. то- 
локно), это слово на вост.-слав. почве употр. 
с доисторического появления письмен- 
иости) времени. с В этимологическом отно- 
шении тодокно связано с тодочь (ы, 
как пшено с пихать. И.-е. база Чеек- 


: *з&Х-) — «толочь», «толкать», «крошитьь 
'Рокогпу, Г, 1062). 
ТОЛОЧЬ, толку — «разбивать, мельчить 


что-л., пользуясь тяжелым и тупым ору- 
дием». Возвр. ф. телбчься. Ср. укр. товк- 
тй; блр. чаучи; с.-хорв. ти, 1 ед. т$- 
чём — «бить», «колотить», «толочь»; сло- 
иен. (0151 — тж.; чеш. Мопс, 1 ед. Чака, 
Я оби — «бить», «стучать», «толочь»; сло- 
иац. 110’ — «толочь», «дробить», «коло- 
тить»; польск. ис, 1 ед. Чаке — «бить», 
«разбивать», «толочьь; и.-луж. ф04с, {1 ед. 
Зои — «толочь», «колотить»;  н.-луж, 
Час — «толочь». Др.-рус. (с ХГ и.) толочи, 
1 ед. толоку — «бить», «толкать» и Тъачи, 
1 ед. тълку > толку — «бить», «стучать», 
«толочь», тъячшея — ‹наталкиваться», «уда- 
ряться», (Срезневский, Ш, 974—1048). Т. о., 
и соир. русском оснойа ива от од- 
иого глагола, а осиова настоящего време- 
ни от другого. Ст.-сл, та&ци : тльци, 1 ед. 
тлъкд.е 0.-с. ЧоЖИ, 1 ед. Фока, *БЫКИ, 
1 ед. *Быкс, и 1 ед. ®выЫКо. И.-е. ба- 


за ч@екК- (: -) — «толочь», «толкать, 
«разбивать» (Рокогпу, 1, 1062). Представ- 
лено только кельтскими и балто-славяи- 


скими языками. Ср. (зап.?) лит. ар Кез #10- 
человек» [ср. рус. диал, 


==. 


‚ -м, ж. — «неорганизованное ско- 
пление людей», «сборище». Глаг. толийть- 
ся. Ср. укр. ийтови (при юрбё, юрмй), тбв- 
питися; блр. патбуи (также гурт), тбупщ- 
ца; болг. тълий, тълий се — «тололюсь» 
словен. ф01ра — «толпа», «шайка». В дру- 
гих слав. яз. отс. или из русского [чем 
и словац. Чара — «шайка», «банда» {9 
чеш. 2&8ар — «толца»)]. Др--рус. (с Х[ь.) 
тълпа : толпа — р народа», чвоин- 
ство» (Срезневский, Ш, 1046). Ст.-сл. тхым. 
о 0.-с. ®4Ыра. И.-е. база * 

«быть емким, 


странство», «емкость», 
Когпу, 1, 1062). Ср. лит. фа — чемкость, 
«вместимость», (а ) Иры, 1 ед. ера, 
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Шрай — евмещаться», «помещаться»; вост.- 
„лит. ИИршИ — «распространяться», вполу- 
чать, искать, ывать помещение», «вме- 
щатьен»; латыш. ре — «вмещаться». Надо 
полагать, что польск. Чит — «толпа» явля- 
ется образованием от того же и.-е. корня 
*&-, но с другим расширителем -т- (*40]- 
-м-). В семантическом плане ср. латин. пг]- 
{1040 — «толпа», старшее знач. — «множе- 
ство», количество» (к шиз — 
чиногий»). В некоторых яз. знач. «толпа» 
развклось из знач. «место, помещение, где 
жмут, давят»: франц. гоше и др. 


ТОЛСТЫЙ, -ая, -ое — (о человеке) «туч- 
ный, разбухший от жнра», «жирный, с 
больпим животом»; (о вещи, о массе) «с 
большим расстояннем между нижней и верх- 
ней плоскостями, поверхкостями», чобшкр- 
яый в обхвате», «пухлый». Кр. ф. толет, 
&, о. Сущ. толетйк, толщина, тбяаща. 
Глаг. тоястёть. Укр. товстий, -&, -6, тов- 
стун, товщинй, товетти, тёвщати: блр. 
тбусты, -ая,- ае, тауступ, таушчыня, тау. 
ецбць; чеш. И 03ёу, -&, -6 — «толстый», 
Чизгоси, Моп8ИК — «толстяк», 0108т00- 
# — «толстеть»; словац. #1347, -&, -6, Мз%- 
16’; польск. Чозбу, -а, -е — «толстый» и 
«жирный», Базе ось — «толстяк», &40401- 
06 — «толстеть»; и.-луж. (ю0436у, -а, -е — 
«толстый», 60136 30 — «толстеть»; н.-луж. 
Чозёу, 41868 зе — «толстеть». Ср. болг. 
тлъет, -а, -о — «жирный», «тучный», тлъе- 
тёя — чжнрею»,  «тучиею» («толетый» — 
дебёл, -а, -0); с.-хорв. т$ет(й), -а, -о — 
чтучный», «жирный», зупитанный», тустй- 
на, обл. — «жир», «тучность»; слоиен. (013%, 
-в, -о (знач. — как в с.-хорв.), %01зЫпа, 
10131085, — 4086а — «жирь, $013 — «туч- 
иеть». Др.-рус. (с ХГв.) тълетъ, тъле — 
«толстый (жирный)» (ср. в Пов. вр. л. под 
6526 г. (О Болеслаие, польском короле) : 
«прободемъ трфскою (т. е. щепою, колом)... 
черево твое толъстов» (Лихачев, 97) |, «важ- 
вый», «грубый», «жесткий», тъялщина, тъя- 
ща (Срезневский, Ш, 1047—1048). Ст.-сл. 
тгытъ. Другие произв. более поздние: тол- 
стеть отм. Поликарпов (1704 г., 130), 
толстяк — Нордстет (П, 1782 г., 800). 
о 0.-6. *Ызгь, -а, -о, *бЫзеьь, -а]а, -0}е. 
И.-е. база *(3)4е15*\-. Ср. лит. И — зста- 
вовиться мягким или трухлявым», «разбу- 
хоть», «вздуваться», также «размокать»; ла- 
тыш. 1112 — зпухиуть», «разбухать». По- 
корный (РоКогпу, Г, 1018), ссылаясь ка 
Траутмана и др., иесколько нерешительно 
относит балто-славинские слова к кориевой 
группе *(з)4е- — «пускать струю», «мочить- 
ся», «размачивать» (?). Ср. (с сохранением 
начального 3-) греч. стаАбссю — «лить по 
т «струить». Френкель (Егаепке|, 

воздерживается от к и корня. 
Т. о., 0--©. *Ызь из *вЫйъ. 

ТОМ, -а, м. — «часть какого-л. произ- 
ведения, напечатанная и виде отдельной 
книги или составляющан отдельную кнн- 
гу». Прил. (только и сложениях) -томный, 
-ая, -ое (напр., миоготбмный, -вя, -06). 
Укр., блр., болг. том; с.-хорв. тёдм; чеш., 
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польск. ‘ют. В русском языке в словарях 
отм. с 1806 г. (Яновский, ПТ, 864). Но изве- 
стно с половины ХУШ в. Ср. в издании 
1762 г. переводного произведения Фоиви- 
зина: «Жизнь Сифа, царя египетского. 
Том 1.» ° Из французского языка. Ср. 
франц. (с ХУТ в.) ще, т. — тж.; ит. юшо; 
исп. юмо и др. В романских языках — 
из латинского. Латин. $отиз — «часть», «ку- 
сок» в свою очередь восходит к греч. <боб — 
«ломтик», кусок», позже (1—1 вв. н. э.) 
«часть рукописи в виде отдельного свитка» 
(в греческом к тёру» — «режу», чотрезаю», 


аю?). 
О -а, м. — «помидор», Зо!апат 
р. Прил. томётный, -аи, -ое. 
кр. томёт; блр. тамёт; болг. домёт, до- 
мётеи, -а, -о; чеш. (обычно во мн. ч.) 1ю- 
ша, ср., фботабу, ж., пюотёюУуу, -&, -6; 
польск. ф0ютафв. Ср. в том же знач. с.-хорв. 
црвени патлифан. В русском языке слоио 
томат оты. с 1861 г. (ПСИС, 507). в Из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. (с 
ХУШ в.) ютаю, ].; англ. (ютра®; ием. 
Тота, ]. и др. Источник распространения 
в Европе — исп. \ютаюе, т. — «томат 
(плод)». Испанцы привезли это слово (заим- 
ствованное из языка ацтеков) из Мексики 
после открытия Америки. См. Гоковсв, 
Е\А, 62. 

ТОМИТЬ, томлб — «заставлить кого-л. 
мучитьсн (гл. обр. нравственно), тоско- 
вать», «в течекие длительного времени при- 
чинять кому-л. душевную боль, вызывать 
тигостные переживакия, уныние». Возвр. 
ф. томиться. Сущ. томлёние. Прил. тбм- 
ный, -ал, -ое, томйтельный, -ая, -ое. Сов. 
только с приставками: утомйть(ен). Укр. 
томйти(ся), томлёиня, томний, -а, -е, том- 
ливый, -а, -е, втомйти(ен); блр. тамщь 
(чаще мучыць; тамщь — собств. «утом- 
лять»), тамлёние (ср. млйвы, -а, -ае — 
«томный», пакутЛвы, -ая, -ае — «томи- 
тельный»); ср. с.-хорв. тёмити — «‹прижи- 
мать», «придавливать», «заглушать», «ду- 
шить», потомити — «скрыть»,  «замнть. 
Из русского — болг. томлёние, томйтелеи, 
-лна, -лио. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. то- 
мити — «мучить», «терзать», «прииуждать», 
«поститься», томитяся, томленне — «мука», 
«наказание», труд»,  томитель — «мучя- 
тель», позже «победитель», (с ХШ в.) то- 
мительно — «жестоко», утомити, утамляти 
(Срезневский, Ш, 977—978, 1302, 1312). 
Другие слова этой группы более поздние: 
томный в словарях отм. с 1704 г. (Полия- 
карпов, 130). © 0.-с. “юным. И.-е. корень 
*1ет- (: *ют-) — «тупой», & маненный» 
(Рокогпу, 1, 1063). Ср. нем. айпке)Нсь 
(о.г. корень *реш-) — «придурковатый», 
«глуповатый»; латин. флетают — «(всякий) 
хмельной напиток», (&телиаз (< 4етоев- 
413; с точки зрення словообразования ср. 
Упоеп из — «пьяный») — «пьяный», «кмель- 
ной»; ср.-ирл. п (и.-е. основа *бт-п-) — 
«болезнь», «смерть»; др.-инд. &туац, -№@ — 
«темиеет», «падает в ре «является 
истощенным», каузатив {йшауай — «душить, 
«подавляет». 
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ТОНКИЙ, -ая, -ое — «небольшой в по- 
перечном сечении», «меньше  средиего, 
маломериый в обхвате»; «узкий»; «непро- 
стой», «отделанный», зизысканный». Кр. 
ф. тбнок, -икй, -ико. Нареч. тбико. Сущ. 
тбикость. Глаг. тончёть. Сюда же тони- 
ий — «степень толщины». В гоиорах: то- 
ийть, тоибть (Даль. ГУ, 379). Укр. тои- 
кий, -&, -6, тбико, тбншати; блр. тбни!, 
-ая, -ае, тбика, тбикаець, танчёць; болг. 
тфиък, -пка, -ино, ТЪФико, тЪфикоет, 
тъибя — «делаюсь тоньше», «тончаю»; с.- 
-хорв. тАнак, -ика, -ино : тАики, -а, -0, 
танко, тёикбет, танкдАа, тётьити — «де- 
лать тоньше», кутончать»; словен. бапек, 
-ака, -пко, байко, ‘бапкоз&, вап (зе), 


4ап]8а зе — «тончать», «утончать», «де- 
лать(ся) тоньше»; чеш. Цепку, -& -6 
(: еюоу), фепсе — «тонко», 4906 зе — 


чутончатьсн», еп, 2депбоуай; слоиац. 
чеку, -&, -6, 1е1Коз'; польск. стейк, -а, 
-е, степко, с1ещКо8б, ($)с1ейслев (устар. 
с1ещеё) — «становиться (стать) более тон- 
ким»,  чтончать»,  (5)с1ейсхуё — «сделать 
тоньше»; в.-луж. сейк!, -а, -е, вбейко, бей- 
Козб, (ейбеб, бейё16; н.-луж. 8айК!, -а, -е, 
зайко, байкозё, розайсуз. Др.-рус. и ст.- 
-сл. тъиъкъ, тъиъ и тьиъкъ, тьпъ- 
кый — «мелкий» (Пов. вр. л. под 6472 г.), 
«острый» (Минея 1096 г.), «тощий» (Хр. 
Малалы), «подробный» (Панд. Ант. ХГи.), 
(с ХИ в.) «тонкий (нетолстый)», тънко, 
тъность, тъиъкота  (Срезневский, Ш, 
1049—1050). с 0.-с. *ъаъкъ (> *Быпькь 
вследствие межелоговой ассимиляции ь : ъ > 
ъ:ъ), -а, -0, Чъиькыь (> *ьпькъь), 
-а}а, -0}е. И.-е. *4еп0-8 : 4,пи-8-, т., “Зепут, 
[. — «тонкий»; корень *еп- — «тянуть», «вы- 
тягивать», «растягивать» (РоКогпу, Г, 1069). 
Ср. лит. 1%4&%а3 — «тонкий»; с тем же знач, : 
др.-в.-нем. Чип! (совр. ием. 4йюп); др.- 
-скакд. риппг; англосакс. рупп! (совр. авгл. 
10); о.-г. база *1опп- : 1епеуо- (Еа\К— Тогр, 
П, 1309); латин. 11018; др.-корн. фапом; 
др.-ирл. Фап(а)е; др.-нвд. {апи-В. Ср. греч. 
та\- в сложных СЛОВАХ — «длинный», чвы- 
тянутый» (напр., *“&у0-1А0с00$ — «с длии- 
вым языком», «болтливый»), «тонкий». 
ТОННА, -ы, ж. — «мера веса, равная — 
в метрической системе — 1000 килограм- 
мой». Прил. — только в сложениях — -тои- 
пый, -ая, -ое. Сюда же теипаж — грузо- 
вместимость или грузоподъемность в тон- 
нах». Укр. тбина, $ блр. тбна, та- 
ийж; болг. тош, топёж; с.-хори. тдна, то- 
ийжа; словен. фота, ‘бопафа; чеш. фапа, 
10182; польск. бопа, 40па#; в.- и и.-луж. 
чипа. В русском языке слово топпа известно 
с начала ХГХ в. Его отм. Яновский (Ш, 
1806 г., 864). В общее употр. вошло в русском 
языке после введения в Советской Россни 
метрической системы мер в качестве ма 
ственной (по де К РСФСР от 14-ГХ- 
-1918 г.). В общее . слово топпаж 
вошло позже, чем топна (Левберг, 1923 г., 
239). = Из французского языка. Ср. франц. 
Фопле, {. — «тонна» (первоначально «винная 
бочка» > определенной вместимости», 
отсюда — уже в ХИ в. — «мера веса»). 
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Во французском языке оно кельтского про- 
исхожденин, восходящее к галльск. йппа — 
«мех для вина». Из французского — нем, 
Топпе; англ. ‘юп и др. Из авглийского — 
япон. ‘юп; иидонез. 101; кит. дуиь; хинди 
таш и др. Ср. ит. зоппеНа‘а — тж.; исп. ®- 
пеа4а — тж. Из французского также тон- 
паж (р. франц. фоппае, т.). 

ТОПОЛЬ, -я, м.— «дерево семейства 
ивовых, стройное, высокое, широколист- 
венное, с корой (у нестарых деревьев) 
светло-зеленоиато-серого цвета», Роршиз. 
Прил. тбиюл , -ая, -ое. В других слав. 
яз. или м. р., как в русском (словен. $0- 
ро!, {оро]оуч, -а, -о; чеш. &оро!, оро!оху, 
-& -6; словащ. боро!’, ‘юроГоуу, -&, -6; 
и. и н.-луж. юроз. или ж. р. (укр. те- 
ибля, тополбвый, -а, -е; блр. ташбля, та- 
иблевы, -ая, -ае; польск. боро!а, &оро!о- 
*;. -а, -е). Др.-рус. (с ХЕ в.) тополь 
(Упыр. 1047 г.) нариду с тополие, ср., 
аист (с ХУГ и.) тополек (Срезневский, 
П, 980). в 0.-е. *юраь. щеиндоевро- 
пейская праформа и вообще этимология 
этого слова ие совсем ясна. Ср. латин. рб- 
ри!из (средневек. латин. рарш оз)’ — «то- 
поль. По всей видимости, о.-с. название 
тополя заимствовано из латинского языка 
< межслоговой диссимиляцией р:р >! :р 
[ср. в сев.-рус. говорах: троика вм. 
пропка < пробка и т. п.; ср. вят. трббо- 
вать вм. пробовать (Васиецов, 320)]. Лит. 
ФроЙз — из славянских языков [при 10- 
ра — тж., которое, возможио, по корню 
родственио с латин. рбрииз (если лит. юр- 
из *рбр-). Из средневек. латинского языка 
заимствовано ием. Рарре!(Ъапта) [при др.-в.- 
-ием. рор(е)1(Боит)], откуда еще одно назза- 
ние тополя в литовском: рёр]6, как и латыш. 
рар@е. Происхождение латинского слова 
неясно. Как иногда полагают, оно имеет 
отношение к греч. тхе\№а «вяз», видимо, 
с поздвейшим (на греческой почве) $ после р. 
Но допустимо и другое объисненпе этого 
слова. Не является ли здесь корнем и.-е. 
*ре]- — «серый» (по цвету коры тополя, с не- 
полным удвоением на латин. почве)? См. Ро- 
Коту, Т, 804. 

ТОПОР, -&, м. — «металлическое (же- 
лезное) орудие, с помощью которого ру- 
бят дереиьн, дрова ит. п., обтесызают 
бревна, кольн, представляющее собою ло- 
пасть с острым лезвием, насаженную ту- 
пым концом на деревянную рукоятку (то- 
норище)». Прил. топбрный, -ая, -о0е. Сущ. 
топорйще. Укр. томйёр, род. топорй, обл. — 
«топор» (обычно «топор» — сокйра), топо- 
рйще; блр. танбр (чаще сякёра), тапбрны, 
-ая, -ае, тапаришча; болг. топбр (обычно 
брадва или секйра), диал. топорйшка — 
«топорище»; словен. {форог!8 бе (: зекг бе; 
ср. зеюта — «топор»); чеш. форог, борёг- 
Ко — «рукоятка», «топорище» («топор» — 3е- 
Кега), Форогпу, -&, -6 — «неловкий», «негиб- 
кий», «грубоватый»; словац. Форог — «топор», 
Форог1аКо — чтопорище», фюрогоу, -й, -6 — 
«деревянный»; польск. Фюрбг (также зеЕега), 
ФороггузКо — «топорище»; в.- и и.-луж. ®- 
рог во — «топорище», Зюрогпу, -а, -е (но 
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з-пуж. зеКега — «топор»; н.-луж. зеКегс, ве- 
\гка — тж.). Др.-рус. (с ХЕ в.) тоноръ — 
цекира» (род вого орудия), позже (с 
ХУ в.) «орудие для рубкн н тески», топо- 
ряще — «рукоятка топора», (с ХУ в.) прил. 
зоноровый (Срезневский, ПТ, 980—981). 

с 0.-с. *Чюорогъ. Слово это может быть объяс- 
нено и на славянской почве — как произв. 
от 0.-с. глаг. № (< ЧерН), 14 ед. *ерд. 
бр. др.- хе. тети, {1 ед. тепу — «бить», «ко- 
лотить» (Срезневский, 1, 953). Ср. в других 
слав. яз.: укр. тшати — «трепать», «ко- 
лотить»; болг. диал. тбпам — «бью», «ко- 
лочу», общеболг. «валяю» (сукно); с.-хорв. 
т8пети, { ед.  тёшбы — «бить», «коло- 
тить», «сбивать» (масло), «взбалтывать»; сло- 
вен. 1ерв/ — «бить», «пороть»; чеш. ферай — 
чтучать» (о сердце), «чеканить», «бичевать»; 
в.-луж. 6е6 — «рубить», «сечь», «ударять», 
(ераё — «колотить»; и.-луж. 86$, $ераё. О.-с. 
уф. -ог-, тот же, что в чеш. зосВог — «лом», 
(1.сл. стоеръ — «столб». Старшее знач. 
0.-. *тюрогъ — «боевое орудие». Корень 
звукоподражательный: *ер- : *юр-. Ср. рус. 
топать. Фонетическая близость о.-с. *Ю- 
рогь и перс. тАбёр — «топор» — такое же 
случайное явление, как, напр., сходство 
рус. вор с греч. фор — «вор», хотя этимоло- 
тически оки не имеют ничего общего. Из сла- 
вянских языков и нз ирансинх это слово 
получило широкое распространение в дру- 
тих языках. 

ТОРГ, -а, м.. устар. — «деятельность 
но купле-продаже товаров». Прил. торгб- 
ный, -ая, -00, отсюда торгбвля, торгбвец, 
терговёть,  торговёться. Сущ. торгёш. 
Укр. хорг, торгбвий, -а, -е, торгёвля, тор- 
тбзец, торгувати, торгёш; блр. торг, тар- 
таваць — «прицениваться», таргавёцца [ср. 
«торговать» (чем-л. с кем-л.) — гандля- 
ввёць, «торговля» — гёндаль (нз польско- 
го}]; болг. търг — «торгй (аукцион)», «пу- 
бличная распродажа», търговйя — «торгов- 
ля», търгбвеки, -а, -о, търгбвец, търгу- 
вам — «торгую», търгёш; с.-хорв. тг — 
«площадь», «рынок», «товар», трговина, 
трговняски, -&, -0, трговац, тргдватн; сло- 
вен. 58 (знач. — как в с.-хорв.) Швоува, 
фроутЗК!, -а, -0, МВоуес, Ивоуай; чет. 
иВ — «рынок», «базар» («торг», «торгов- 
ля» — обспо@), ывочу), -&, -6 — «базарный», 
уцоуес «рыночный торговец» («торго- 
зать» — обсподоуам, ргойдуам); словац. 
В — «базар», «рынок», «ярмарка», ВоУуу, 
-&, -6, МЪоуес, \тцоуаг [на базаре; но 
ореводоуа6” — «торговать с кем-л.» (напр., 
о государстве)|]; польск. Каг8 — «рынок», 
чсонершение торгоных сделок»; ср. багет, 
ин. — «ярмарка» [ср. Вап4де! (< нем. Нап- 
4е!) — «торговля»|, фатво\у, -а, -е — «тор- 
говый, рыночный» (ср. Ваа@юо\му, -а, -е — 
«торговый»), (пагро\маб (ср. БапЯ1о\аб — 
чторговать»); в.-луж. Фоть — «базар», фог- 
Воёбому, -а, и В совр. н.- 
-луж. утрачено. р.-рус. търгъ — «то 
говлн» (Пов. вр. л. Ной 8406 г.), (с Х! в) 
«базар», «(торговая) площадь», търговый 
(к търгъ — «торговля» и к търгъ — «пло- 
щадь» (ср. торговая казиь)], (с ХУ в.) 
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търговля — «торговое дело», «купля-про- 
дажа», «товар», (с ХЛ в.) търговьць, (с 
1230 г.) търговати (Срезневский, ПЕ, 1051 — 
1054). Ст.-сл. тръгъ.о О.-с. *фрыдъ. В этн- 
мологнческом отношении яевыясиенное 
слово. Лит. 598 — «базар», «рынок», 
(через лит.) латыш. Игвиз — тж. 

ваны из древиерусского, а не родственны 
с о.-с. словом [вопреки Фасмеру (Уазтег, 
Ш, 423); см. Егаепке], 1143]. Из древнерус- 
ского также др.-сканд. %юг8 (совр. швед., 
исл., норв. (0:8; дат. \фюгу) — «рынок», 
«(рыкочная) площадь». М. 'б., прав Махек 
(Масвек, ЕЗ, 534), предполагая (каки Гроз- 
ный, на которого он ссылается), что ассиро- 
-вавилоиское фатзаги — «купец» прн поеред- 
стве других народов Малой Азни [ср. ск- 
рийск. 'аявёгй (совр. араб. Аг, р1. ищ- 
2&г) — тж., иллир. Зет о — тж. н др.] 
в конце концов могло дать в о.-с. языке 


тъгоъ. 

ТОРЖЕСТВО, -&, ср. — «празднество по 
случаю какого-н. выдающегося, особо 
важного события, юбилейной даты»; «по- 
беда, полный успех»; «чувство радости, 

довлетворення по — какому-л. случаю». 

рил. торжёственный, -ая, -0е. Глаг. тор- 
жествовать. Укр. торжеетвб, торжеству- 
вати; болг. тържество, тържбетвеи, -а, -0, 
тържествувам — «торжествую». В других 
слав. яз. отс. Ср. с.-хорв. евфчаноет — 


«торжество»; чеш. 31ауп0оз:, оз1ауа или 
УЦез 1, Ш; польск. = 0госху810$6 
блр. урачыстаець — тж.). Др.-рус. (с 


Г в.) тържьетво > торжество — «торг», 
«праздник», тържьствовати — «праздно- 
вать», то] И Е 
(Срезневский, МТ, 1056; Доп., 261). Ст.-сл. 
тръжьство.е Происходит от търгъ — «тор- 
говля» >> «базар», «торговая площадь», «пло- 
щадь (вообще)», отсюда же тържище — место 
торга», «базарная площадь», также «со- 
брание»; ср. тържьски (Х1 в.!) — «торже- 
ственно» (Срезневский, ПТ, 1054—1056). Ве- 
роятно, тържьство — сначала лексическое 
новшество книжного языка — получило 
знач. «празднество» или потому, что иарод- 
ное чествование, празднованне того или 
иного событня происходило на торговой пло- 
щади, или потому, что оио отличалось сте- 
чением, скоплекием народа и разноголосым 
шумом, как обычно бывает на то . 
Возможно, что при этом не обошлось без 
влияния греч. языка: ср. греч. тоуйтурс, 


Дор. па\&тор< — «всенародное празднество», 
от &1ор$ — «собрание», «толпа», абляут, 
прин @ётерюо — «собирать, «созывать», да- 


лее — к &т0р& — чнародиое собрание», «сове- 
щание», «городская площадь», чбазарная 
площадь», «рыкок». 

ТОРМОЗ, -а, м.— «особого рода ус- 
тройство, позволяющее уменьшить ско- 
рость движения илн остановить движе- 
няне какой-л. машнны». Прил. тормознбй, 
-йя, -бе. Глаг. тормеейть, отглаг. сущ. 
торможёние. Укр. тбрмоз (редкое, обычно 
гальымб), тормознйй, -&, -6; ср. тормбен- 
ти — «тормошить»; блр. тбрмаз, тбрмазны, 
-ая, -ае, тармазщь, тармажбние. В других 
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слав. яэ. отс. Ср. в том же знач.: болг. 

чка; с.-хорв. кбчница; словен. гауо- 
га; чеш. Ьг2Ча; польск. Ваши!ес (ср. Ва- 
то\аё — «тормозить» < нем. Веттеп — 
«задерживать», «препятствовать»). В рус- 
ском языке слово тормоз известно, надо по- 
лагать, с древнерусской зпохи. Ср. прозвище 
Тормос, отсюда «Гормосов родь, упоминае- 
мый в «Житни преподобного Сергия» ХТУ в. 
(Туциков, 397). В словарях тормаз лишь 
с ХУШ в. (САРЕ, УТ, 1794 г., 206: тбрмаг — 
«железная полоса, под санн подколачивае- 
мая», «крюк иа веревке или на цепи, при- 
крепленный к дроге или оселине, которым 
задевают за спицы или обод колесный, чтобы 
колесо ие вертелося, когда спускаются 
под У Там же затбрмозить, тбрможу 
(811). У Даля (ТУ, 384) добавлено: (в маши- 
иах) «пал», «клев», «стопор», «устройство для 
остановки ходу». Прил. тбрмавный в слова- 
рях отм. с 1847 г. СЦСРЯ, ТУ, 289, глаг. 
там дан с ударением иа й торма(о)зйть. 
Даль дает две формы им. ед. —-сзисс: 
тормаз н тормас и, по-видимому, не возра- 
жает против иаписания этого слова с о 
после м: тормозить. В говорах ср. еще 
тбрмаз ( ) — пошех. «у плуга „с зад- 
иих боков“» ороинЕ, 194); арханг. «под- 
резн в санях» (Подвысоцкий, 173). е Не 
вполне ясное слово. Со времени Миклошича 
(МИЛозюеь, Е\У, 359) сопоставляют с греч. 
хбрыс (и.-е. корень *ег- — чтереть») — 
«просверлениое отверстне»; «стержень», «ко- 
лышек», «шип» (Дворецкий, П, 1637); «втул- 
ка в ступице, дыра для вставления трубки, 
гвоздя, крюка (тормаз)» (Синайский, П, 
351); также «сагдо» («двериой крюк», «двер- 
ная петля»), «ОгеврипКЬ» («точка вращення») 
(Фасмер, ГСЭ, Ш, 203]. Некоторые языко- 
веды (в последиее время — Уазтег, ВЕТ’, 
Ш, 124) считают рус. тормоз старым заим- 
ствованнем из греч. языка. Вообще говоря, 
это возможио, особенно если форму с с 
(тормос) рассматривать как старшую. Но 
ие нсключена н другая возможность. М. б., 
рус. тормоз ие заимствовано из греческого, 
а родственно с греч. тбрьос и тоже восходит 
к и.-е. *юг-т-(0-8) — «дыра», «отверстне» 
(0б этом и.-е. образовании от корня *ег- — 
«сверлить» см. РоКоту, Г, 1071). Оба слова 
сосуществовали иа русской почве, пока, 
наконец, форма тормос не была вытеснена 
в новое время русским вариантом тормоз. 
Корень русского слова — тор-м-. Суф. 
(очень редкий) -0з, тот же, что в рус. диал. 
гбыоз — «непоседа» при гомозить — «вер- 
теться» (Даль, [, 330). 

ТОРОПЕТЬ, торопёю, прост. — «прихо- 
дить в замешательство от неожиданности», 
«вдруг теряться». Чаще с06. оторопёть, 
отсюда оторопёлый, -ая, -ое, бторопь. Укр. 
оторошти (чаще сторотёти), отороплий, 
-а, -е (чаще сторопйлий, -а, -е). Ср. так- 
же тороилбиий, -а, -е — «оторопевший» 
(Гринченко, ТУ, 276), также оторопат!ти — 
«оторопеть». Блр. атаранёць, атарапёлы, 
-ан, -ае. В слозарях русского языка — 
САРЕ, УТ, 4794 г., 210: торопфю, оторопфю. 
с 0.-с. *ютрёЫ; корень *югр-, каузатив 
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юг (сы. торопить). И.-е. база *ег-р- 
{: *Юг-р-). См. ОБО. Е, 1024. Ср. латин. 
\®югреб — «нахожусь в оцепенении», «коче- 
иею». См. терпеть, терпнуть. 

ТОРОПИТЬ, тороплб — «заставлять ко- 
го-л. делать что-л. более быстро» «за- 
ставлять спешить». Возвр. ф. торонйться. 
Прил. торопливый, -ая, -ое (кр. ф. тороп- 
лив, -а, -0; нареч. торопливо), устар. и 
прост. тбропкий, -ая, -0е — «торопливый». 
Ср. с.-хорв. трапити, 1 ед. трапим — «му- 
чить», трапиты се — «мучиться»; словен. 
{тар (зе) — тж.; чеш. (тёр!: (зе) — чму- 
чить(ся)», «терзать(ся)», {гарепй — «мучение»; 
словац. {тарИ? (за) — «мучить(ся), терзать- 
(ся)», \тёреше — «мученне»; польск. ба- 
р6 — «терзать», «мучить», «беспокоить» (вм. 
ожидаемого *1гор!6 как У4адаб вм. *уЗюдаё); 
в.-луж. 1гар!6 — «мучить». В русском языке 
слово торопить в словарях отм. с 1704 г. 
(Полнкарпов, 134: тороплю). Но ср. торо- 
пление в Никои. л. под 6944 г. (Срезнев- 
ский, ПТ, 982). Более позднне слова: тороп- 
ливый [в словарях — с 1794 г.: САР, УЕ, 
208; там же (209) тбропкий]. = О.-с. *юг- 
ри. Каузатив ко.-с. *(югрёЦ (см. торопеть). 

.-е. корень *югр-. И.-е. база 4 ег-р- 
(: *юг-р-). См. РоКоту, 1, 1024. См. тер- 
петь, терпнуть, терпкий. 

ТОРП ‚› -ы, ж. — «подводный авто- 
матическн двнгающийся ин действующий 
взрывной снаряд (мина) сигарообразной 
формы». Прил. ториёдный, -ая, -ое. Глаг. 
торпедирокать. Укр. торибда, ториёдний, 
-а, -е, торнедувёти; блр. тарпёда, тариёд- 
иы, -ан, -ае, тариедавёць; болг. торибдо 
и торийла, ториёдеи, -дна, -дио н торпи- 
лем, -лна, -лно, торпилирам — «торпеди- 
рую»; с.-хорв. тёрпед, м., тфриёдни, -&, 
-©, торпедирати; чеш. богредо, богрейоуу, 
-&, -6, пюогредоуай; польск. югреда, Фюгре- 
дому, -а, -е, Фюгрейомае. В русском языке 
торпеда и ее название стали известны 
в 60-х гг. ХХ в. Ср. Толль, НС (Ш, 1864 г., 
695): торпедо — «название подводной ма- 
шины, употребляемой для взрыва судов». 
В форые торпеда — с 1901 г. (С. Алексеев, 
СПС, 636). > Название придумано Фульто- 
ном в начале ХХ в. в его проекте подводиой 
мины, по своему устройству н действию на- 
поминающей электрического ската. Первые 
торпеды были сооружены в Англии в 1866 г. 
Ср. англ. (югредо — 1) «электрический скат»: 
2) «торпеда»; 3) «сигнальная петарда». 
сюда нем. Тогрёво — «торпеда». Ср. франц. 
(ХХ в.) югрёбо — «торпедо» (внд открытого 
автомобиля); слово эаимствовано из нспан- 
ского: автомобнли этого типа сначала произ- 
водились в Испании; собственно же «торпеда», 
по-французски — югрШе (откуда болг. тор- 
в: Первонсточник — латин. югрёфб — 
собств. зчоцепененне», «окоченение», а также 
иазвание электрического ската — акулооб- 
разной рыбы с электрическими органамн 
по бокам головы. Ср. югреб — «нахожусь 
в оцепенении», {югрог — «оцепенение», фюг- 
р#4из — «окоченевший», «чостолбеневший» и 


др. 
ТОРТ, -а, м. — «кондитерское изделие, 
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пирог из бисквитного, песочного или слое- 
ного теста, иногда с добавлением шоко- 
лада, орехов, крема, фруктов и т. п.». 
Прил. тбртовый, -аи, -ое. Укр. торт, тор- 

‚ -а, -е; блр. торт, тбртавы, -ая, -ае; 
болг. тбрта, ж.; с.-хорв. тбрта, ж.; чеш. 
@0гЕ; польск. 1016. В русском языке слово 
торт известно с 1-й третн ХУШ в. Ср. 
у Вейсмана, 1731 г., 639: Томе — «торта, 
пирог». Т. о., в ХУШ в. это слово имело 
более широкое знач. (не только «сладиое 
кондитерское изделие»). См. также Левшин, 
СП, ч. УТ, 1797 г., 174—175, 183, 191: торт 
ДыННСй, торт макаронной, торт мясной, 
даже торт с кроликом. е Слово итальян- 
ское. Ср. ит. 16а, {. — «сладкий пирог» 
(собств. «нечто скручениое»; ср. Мю — 
«кривой», «извнлистый»). Отсюда с тем же 
знач.: ием. Томе, {.; голл. (ааг, /.; франц. 
те и др. В русском языке, возможно, 
из голландского. 

ТОРФ, -а, м. — «плотная черно-бурая 
масса, образовавшаяся в болотистых 
местах из остатков перегнивших болот- 
ных н водяных растений, употребляемая 
кан топливо, как удобрение и для 
других хозяйственных 

н6й, -&я, -6е. Укр. й 

‚ -а, -е, торф’яний, -&, -6; блр. торф, 
тарфяны, -&я, -&е; болг. торф, тбрфен, -а, 
9; польск. КотЁ, ГогГому, -а, -е. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : с.-хорв. 
трЗеёт; словен. 80%а; чеш. и словац. га- 
#21па; н.-луж. зшовоЁ. В русском языке 
слово торф известно, по ор мере, 
с самого иачала ХУ1Ш в. [СЬгзИаш, 50 
(со ссылкой на ПбПВ, иачкиая с 1704 г. 
и д.), далее Смирнов, 292]. В словарях — 
61731 г. (Вейсман, 639). = Вероятно, из гол- 
ландского языка (Мешеп, М\УВ, Зарр., 
104), где, правда, это слово теперь употр. 
в форме ИшЕ (пронзн. 10г/). Даль наряду 
с торф отм. и турф (ТУ, 385, 406). Но, м. 6., 
оказала влияние н общенем. форма этого 
слова Тог. Праформа — общегерманская, 
причем слово имело сначала знач. «дерн». 
9. англ. бигЁ — «дерн» (при реа — «торф»). 

ерез фраккский язык слово попало и 
во французский (ючтЬе, {.). Известно н 
в других романских: ит. (ютБа; нсп. богВа. 

ОСКА, -й, ж. — «тяжелое душевное со- 
стояние, характеризующееся томленнем, 
грустью, тревогой, уныннем н упадком 
сил». Прил. тоскливый, -ая, -06. Глаг. 
тосковёть. В говорах также тоенуть [встр 
в «Мат. к Рос. гр.» Ломоносова (ПСС, УП, 
684]. Ср. чеш. и словац. 1езКИуу, 1езКпу, 
4, -6 — «тоскливый», «грустный», отсюда 

03 (словац. ‘евКИуозг), 1езКпова — 
«тоска», Тезки!И (словац. 1езКпИ?’) — «тоско- 
вать», польск. 193 Иму, 1азКпу, -а, -е, 1езк- 
поа, 3е3Ки16 (всюду с новым е вм. е; ср. ст.- 
-польск. 1езКпу). Др.-рус. (с ХГ в.) тъека — 
в Сл. плк. Игор. («тоска разлинся по Руской 
земли»), в Новг. Ел. и др. (Срезневский, 
Ш, 1057). В «Хр. Г. Ам.»: тъека— «Ат», 
чот». вотауоуора» («морское волнение», 
читорм», «теснота», «тяжелое нли трудное 
иоложение») [Истрин, ПТ, 334]. Глаг. тоско- 
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вать отм. Поликарповым (1704 г., 131). 
э 0.-с. *ъзКа. И.-е. основа *3-3К-, база 
*1е13- — «опорожнять», «делать пустым», 
з«осушать» (РоКогпу, Г, 1085), та же, что 
в тощий (см.), тщета (см.), тщательный 
(см.). Старшее знач. — «давление», «тес- 
нота» > «ощущение беспомощности», «вол- 
иенне» (?). 

ОСТ, -а, м. — «застольное (в торже- 
ствеиной обстановне) пожелаине кому-л. 
чего-л.», «здравница». Укр., блр., . тост. 
Ср. польск. юа8. В русском языке слово 
тост известно с первых десятилетий ХХ в. 
Ср., напр., у Пушкина в «Повестях Бел- 
кина»: «Гут начали здоровья следовать одио 
за другим. .. Адриян... сам предложил 
какой-ло шутливый тост» («Гробовщикь, 
ПСО, УШ, 94). В словарях отм. с 1847 г. 
СЦСРЯ, ТУ, 290). > Из английского языка. 

р. англ. (юа56 (пронзн. 103) — «хлеб, 
нарезанный ломтиками и подрумяненный 
иа огне (гренок)», «чтренок с виком» > 
«тост». [(Ср. в знач. «гренки» у Шаховского 
в комедин «Урок кокеткам или Липецкие 
воды» (1815 г.): Ольгин, которому предла- 
гают чашку чая: «Могу ли отказаться, / 
И с тостом. Боже мой, не в Лондоне ли я?» 
(Ком., 226)|]. В английском из ст.-франц. 
+0346е, прич. прош. вр. от \юзг — «поджа- 
ривать», «подсушивать» < иар.-латнн. Ю- 
ге, многокр. к латин. (юггёге, супин ®- 
зат — «поджаривать», откуда (на латин. 
ночве) и $0813 — « аренный». 

ТОТ, ТА, ТО, тогб, той, тогб, указат. 
мест. — употр. для указания на предмет, 
более удаленный, чем другой подобный 
предмет, или на предмет, противопостаз- 
ленный другому предмету, или на пред- 
мет, о котором речь была раньше. Укр. 
той (: отбй), та, те (в говорах: тот, тота, 
тотё); блр. той, тёя, тбе; с.-хорн. т8}, та, 
тб; бловен. $а, ‘а, №0. В зап.-слав. языках 
это мест. в им. п. ед. ч. звучит одинако- 
во: (ец, га, №0, но в чешском и словацком 
оно значнт не только «тот», но и чэтот», 
а в остальных зап.-слав. — только «этот». 
Др.-рус. (с ХГ в.) тъ : тый >> той, та : тая, 
то : тое, позже (с ХИ-ХШ вв.) тътъ > 
тот(ъ) ны в в знач. «тот», и в знач 


«тот» < резненский, Ш, 41058, 1067 — 
1071). Ст-сл. тъ: тън > ты, та: та, те: 
тов 20.-с. *1Ъ (< и.-е. 0-3): Ъь, Ча: 


*ьа]а, “(о (< и.-е. *104) : *1ю]е. И.-е. место- 
именная основа *0-, м. н ср., *Ча-, ж. 
В балто-славянских языках им. ед., как 
и косвенные, образовывался от этой н.-е. 
основы, в то время как в других и.-е. 
языках (напр., греч., гот.. др.-инд.) им. 
ед. м. н ж. по осиове отличались от кос- 
венных падежей. Ср., с одной стороны, 
лит. &83 — «тот», 1& — «та», род. 15 — что- 
го», 108 — атой» и т. д., а с другой — 
греч. 4:6, т., 1:9 (дор. @), Г, *6, п., 
род. ед. тоб, м. и ср., 15, ж. и т. д.; ср. 
далее (в форме ны. ед.): гот. за, т., 35, 
{.. Рава, п.; др.-инд. за : заз, т., 34, /.. 
{а4, п. К н.-е. вин. ед. м. р. ом 
(>> 0.-с. *1ъ), вин. ед. ж. р. аш (>. 0.-с. 
*19) восходит: лит. 14, внн. ед. м. н ж.. 
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греч. ^6б». вин. ед. м., <\у (дор. *а»), -а, -е — «точильный», побег — «точиль- 
иин. ед. ж.; гот. рапа, вни. ед. м.; др.-  щик»; н.-луж. &0су5. Др.-рус. точити, 
-инд. Аш, вин. ед. м., {&ш, вин. ед. ж. р. 1 ед. точу — «вытачивать»; ср. точило — 


ТОТАЛИТАРНЫЙ, -ая, -ое — обычно в 
выражеиия тоталитарный режим, тота- 
литарное государство — «фашистский», «ха- 
рактеризующийся открытой террорнстиче- 
ской диктатурой реакциониых, империа- 
листических элементов буржуазннь. Сущ. 
тоталитёрноеть. Укр. тотал т&рний, -а, -е, 
тотал таршеть; блр. таталйтарны, -ая, -ае, 
татал1тарнаець; болг. тоталитёрен, -риа, 
-Юно; с.-хорв. тдталитаран, -рна, -рно: 
тфталитарни, -&, -0; чеш. фобаПИИ — «то- 
талитарный», 1оаЩа — а пе ре- 
жим»; польск. ф0\аШегу, -а, -е. В русском 
языке слово тоталитарный (во фразеоло- 
гически ограниченных случаях) появилось 
около 1930 г., в период подготовки и осу- 
ществления стского переворота в Гер- 
мании. В словарях — Ушаков, 1У, 1940 г., 
759. в Ср. франц. (с того же времени) 
фоаШаше > нем. ЗюаШЯг; англ. фоаШа- 
нап и др. Ср. позднелатин. ‘ю‘аШаз — «цель- 
ность», «полнота», от прил. 104аЦ3, -е, восхо- 


«полный», «совокупный». й . 
ТОТАЛЬНЫЙ, -ая, -0е — «всеобщий», 
«всеобъемлющий», «полный». В выраже- 
нии тотальная война — «война, ведеиню ко- 
торой подчинены все экономические, по- 
литические н духовные силы государства». 
Сущ. тотальность. Укр. тотёльний, -а, -е, 
тотёльшеть; блр. татёльны, -ая, -ае; 
болг. тотёлен, -лна, -лно; с.-хорв. тдталан, 
-лна, -лио : тфтални, -а, -0; чеш. 4011; 
польск. (ашу, -а, -е. В русском языке 
слово тотальный оты. в 1837 г. (Ренофанц, 
254); ио получило рас анеине с конца 
20-х—начала 30-х гг. х в. в связи с фа- 
щистским перево в Германии; тоталь- 
ность отм. с 19286 г. (Вайоблит. 523); прил. 
тотальный в толковых словарях русского 
языка —с 1940 г. (Ушаков, ТУ, 759). 
о Слово (в основной своей части) француз- 
ское: ю -е — «весь», «полный», чтоталь- 
ный», ай — «совокупность». Из фрак- 
цузского: нем. 011, англ. 10441] и др. Франц. 
10а1, -е — из средневен. книжн. латин. №- 
фав, -е — «весь», «полный» (к 1013 — «весь», 


ТОЧИТЬ, точу — «делать более острым 
какой-л. режущей предмет, обтирая лез- 
вие на точильном камне, на бруске, на 

мне и т. д.», «заострять». Сущ. точило. 

рил. тозильный, -ая, -ое. Сюда же то- 
чильщик. Укр. точёйти, точило, точильний, 
-а, -е, точильник; блр. тачаць, тачила, 
тачальны, -ая, -ае, тачыльшчык; болг. 
тбча — «точу», точило, точйлен, -лна, -лпо, 
точилёр — «точильщик»; с.-хорв. тфчити 
(:Оштрити), тфчило — «токарный станок» 
(во Фштрач—«точильщик»). Ср. чеш. 10- 


@ЯЫ — «вертеть», «вращать», «крутить» 
(ср. гоп, оз НЫ — ч«точить»); 
словац. 108’ —тж., 101410 — «поворот- 


ный круг»; польск. {$0с2уб — «точить» (и 
катить»), (осу — «точило»; в.-луж. 
$0816 — «точить», 1оёш К — «точило», бобпу, 


зоселок» (1551 г.) (Срезиевсний, Ш, 983; 
Доп. 259).е В этнмологическом отношении 
связано с о.-с. *60611 — «цедить», «лить», 


«источать», откуда рус. источник. Ср. 
укр. точйти — «лить», «цедить», «сочить»; 
с.-хорв. тёчити — «лить», «литься», «на- 


ливать». Ср. совр. рус. точить — «изъ- 
едать», «проедать», «прогрызать», «проды- 
рявливать», также др.-рус. (с ХГ в.) те- 
чити — а «проливать», «источать»; 2) «про- 
едать» (Дан. нг. ХИ в.: «и точить древ- 
зневский, Ш, 983]. 


цо то червъ тый») [С 
1ок“-. Ср. течь (см.), 


.-е. корень (ех“- : 


ТОЧКА, -и, ж. —1) «след иа какой-л. по- 
верхности от протыкания или прокола чем- 
-либо острым (напр., иглой)», «крапинка», 
«очень маленькое, еле видное питнышко»; 2) 
«определениое место и пространстве»; 3) 
«знак препинании, отделнющий одно предло- 
жение от другого». Прил. тбчечный, -ая, -ое. 
Укр. (редное) тбчка (нач знак препинания 
также крёпка). Из русского — болг. тбчка; 
с.-хорв. тдчна (но ср. тёчна — тж., если это 
не искусственное новообразование вм. 
тдчка); словен. фобка (р. рАКа — тж.); чеш. 
цеёка (Масрек, ЕЗ, 524). Е в том же 
знач. польск. Кторка, рицк!. Из польско- 
го — блр. крбика, пуикт. В русском языке 
слово точка в словарях отм. с 1704 г. (Поли- 
карпов, 131 0б.: точка — «рапейии»). Но, 
конечно, оно было известно и несколько 
раньше: о точке как знаке препинании упо- 
минается в иекоторых сочинениях о церков- 
нославянском языке ХУ—ХУТ вв., изучен- 
ных Ягичем (иапр., № 3, с. 358). Позже 
о правилах употребления точки идет речь 
в московском издании 1648 г. «Грамматики» 
Смотрицкого (74). В более раниих письмен- 
ных памятниках древнерусского языка, ка- 
жется, ие было известно. = Корень тък- 
{: тык-); ср. о.-с. *бъЁпай (> рус. ткнуть), 
$1уКай (> рус. тыкать) и т. п. Ср. также 
выражение точь-в-точь (==чточка в точку») 
при ар. польск. 196: — врш М» (Вгаск- 
пег, 567). Старшее знач., по-видимому, было 
«место, куда ткнули (чем-л. острым)», «след 
от ия», «прокол». 

ТОЩИЙ, -ая, -ее — «исхудавший, из- 
можденный от иедоедания или вследствие 
болезненного состонния», «пустой, не на- 
полнеиный». Глаг. тощёть. Ср. с.-хорв. 
т&шт(и), -а, -о — «тщетный», чсуетный», 
«пустой», «ничтожный» [«тощий» — мрша- 
в(н), -а, -о, или кржльав(И), -а, -о]; слонея. 
4686, -а, -е — тж. и «голодный», «не ев- 
ший»; ‘польск. с2сху, -а, -е (ст.-польсн. 
432сту) — «пустой», «бесплодный»,  «бес- 
полезный». Ср. ст.-чеш. прил. {И — тж. 
В других совр. слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: укр. худйй, -&, -6; блр. жуды, 
-йя, -бе; болг. слаб (мфршав, гфрчав). Др.- 
-рус. тъщь, тъщий (ХГ-ХН вв.) > тщий — 
«пустой», «ничтожный», — «напрасный» 
(Срезневский, Ш, 1064). Ст.-сл. тыщ 
(: тъшть) — тж. е0.-с.  *4586ь, -а, -6, 
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чё ь]ь, -а]а, -е]е — «пустой», «порож- 
ний». Знач. «отощавший» >> «худощавый», 
чнаможденный» — более позднее, развив- 
шееся на русской почве. И.-е. база *1епз-: 
(: *в0з-); суф. —-3К’-0-: зК'-Д0 — «делать 
пустым», «опорожнять», «пустой», «по- 
рожний» (Рокогпу, Г, 1085). Ср. лит. 8- 
Нав — «пустой», «холостой», «бесплодный», 
ИВЫЗЫ — «пустеть»; латыш. шКёз — «пус- 
той», полый», фак8пбф — «опорожиять»; 
латин. 4езса (из *фезапа) — «пустыня», 
чстепь»; авест. а05- (< *013е1б-) — «пус- 
той», «быть пустым» (ср. афг. тош— 
«пустой», «полый»); др.-инд. бассЬа-Ь: 
\исспу&-В — «пустой», «безвоздушный» {[ср. 
совр. хинди туччха — «пустой», «полый», 
чяивчемный», «низкий (подлый)»]. См. 
тщета, тоска. 

ТРАВА, -ы, ж. — «небольшое растенне 
с однолетним зеленым стеблем, настолько 
тонким, что его можно растереть между 
пальцами»; «зеленый покров земли, со- 
не из гы растений», Вегра. Прил. 
травянбй, -йя, -бе, травяийстый, -ая, -ое. 

ущ. травйнка. Укр. травё, трав'янйй, -&, 
-6, трав'янйстий, -а, -е, травийстий, -а, -е, 
травинка; блр. травё, травяиы, „дя, -бе, 
травяийсты, -ая, -ае, трав(ика; болг. тре- 
вй, трёвен, -вна, -вио, тревйет, -а, -о 
(‹травинка» —етрфкче  тревйё);  с.-корв. 

ва, траван, -вна, -ино : травни, -а, -0, 
травка — «травинка»; .словен. 1фтауа, \фга- 
убп, -упа, -упо, фтаупа, -а, -о; чеш. 
{тёуа — гл. обр. «трава в поле, на лугу», 
«травяной покров земли», итёуш — «тра- 
вяной», {гаупабу, -&, -6 — «травянистый»; 
словац. \тёуа, {тёуцу, -а, -е, ы&уцай, -&, 
6; польск. (гама, (тампу, -а, -е, (гам а- 
у, -а, -е — «травяной», «травннистый», 
тачка — «травинка»; в.-луж. {гама, бам- 
пу, -а, -е, \тамаёу, -а, -е; н.-луж. \3ама, 
му -а, Не пов: «травяни- 
стый». Др.-рус. (с в.) трава, травь- 
ный (Срезневский, Ш, 984) Ст.-сл. трава : 
тува. Другие слова этой группы — более 
поздние; травяной, травянистый (Вейсман, 
1734 г.. 260: травяный, т истый), 
травинка (САР!, У], 1794 г., 228).е О.-с. 
тауа (корень  *4тау-< *тбу-) : *1тёуа 
корень *&г8у- < *ибу-). И.-е. база *тёи- 
$ гоц- : *10-), ит *1ег- — «тереть» 
(Рокогпу, Г, 1072—1073). На слав. почве 
родственные образования: рус. травить 
(см.); (в абляуте) ст.-сл. троутн, 1 ед. 
трвж — «тратить», трытн, 1 ед. трыш — «те- 
реть». В других и.-е. языках образования 
от и.-е. базы *4хей- н пр. по значению 
более нли менее далеки от о.-с. *4тауа. 
Они в семантическом отношенин ближе к 
рус. травить (смы.). 

ТРАВИТЬ, травлю — «умерщвлять, учн- 
чтожать кого-л. отравой»; «во время охо- 
ты с собакамн преследовать зверя для 
поники или с целью умерщвлення»; «про- 
изводить потраву — уничтожать посевы, 
топтать луга, поля»; перен. «изводить, 
мучить кого-л. преследованием». Возвр. ф. 
травитьея — «принимать отраву, яд с 
целью самоубийства». Сущ. травля, с при- 
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ставкамн: отрёва, потрёва. Укр. травити— 
«производить потраву», потрёва; ср. тру- 
ти, {1 ед. трую — «травить», «отравлять», 
отрута — «отрава»; блр. травщь, патрё- 
ка. Ср. болг. трбвя — «травлю я 


ср. отрёвям — «отравляю», ва — «от- 
рава»; с.-хорв. тровати, 1 ед. трУ}ем (се) — 
«отравлять(ся)»,  «травить(ся)», дтрев — 
«отрава»; чеш.  1тау!Ы — «переваривать 


(пищу в желудке)», «проводить (время)», 
«травить (ядом)», {г&уН! зе, обгауа — «от- 
равленне», о\ха\!Ы (зе) — «отравнть(сн)», 
роёгауа — «пища», «коры», «фураж»; сло- 
вац. г&уЦ’ — «тратить» и «отравлять» [и 
(о желудке) «переваривать»]; ср. 1тоху, 
мн. — «издержки», 1тоупу, -&, -6 — «рас- 
точительный»; польск. {гам!6, 1 ед. ма- 
*1е — «переваривать (пищу)», «глодать», 
«травить» (напр. металл), а также «тра- 
тнть», «проматывать», 4габ (316), 1 ед. м\- 
]е (31) — «отравлять(ся)»; ср. ищКа— 
«отрава». В некоторых совр. слав. яз. 
отс. В письменных памятниках древне- 
русского языка до ХУП в. травити отс. 
Срезневский (Ш, 984) дает только трави- 
ти металл — «вытравливать»,  «иаводить 
кислотою узор иа металле» со ссылкой 
на рукопись 1589 г. Но ср. (ХШ в.) тру- 
ти, {1 ед. трову — «тратнть», (ХУ в.) тры- 


ти, {1 ед. трыю (1Ъ., 1043, 1045). Ст.-сл. 
тябутн, 1 еД. трож, трытн, {1 ед. трык, 
томанти, ед. травли.с О.-с. 4 таЫ, 1 ед. 


*1то\9; абляут *1туы, 1 ед. * 


9; кауза- 
тив *тау!, 1 ед. *ау]5. их 


*1геп- (: *тбио- : *1т0-); корень *ег- (о.-с. 
осяова *то\уд < *5тоцбп, *тау]9 < то 
]0п) — «тереть», «сверлить» (РоКогау, 1, 


1072—4073). Ср. лит. ёппуй — «тереть», 
абляут игпоёй : гапуй — «гнить», «истле- 
вать», «трухляветь»; др.-в.-нем. @гама : 
тапуга : Чтба — «угроза», @тежеп, Ага(а)- 
\еп : Чхгбей (ср. совр. нем. 4говей, устар. 
Чтапеп) — «угрожать», «грозить»; англо- 
сакс. 4гба (совр. англ. \Штеа() — «угроза»: 
греч. (зп.) троь (< *троРь; корень *4тбу-): 
хизрфохь — «наношу рану», «уязвляю», «по- 
вреждаю», атт. трабра "(корень *тбу-) — 
«рана», «увечье», «повреждение» (см. 
травма); абляут трбь — «мучаю», «изну- 
яю». 

ТРАВМА, -ы, ж. — «болезненно пережи- 
ваемое человеком ранение, рана (также в 
нервно-психическом смысле)», Прил. 
(собств. к травматизм) травматический, 
-ая, -ое. Укр. травма, травматйчний, -а, 
-е; блр. траума, трауматачны, -ая, -ве; 
болг. травма, травматичеи, -чна, -чно; с.- 
-хорв. траума (обычно о психической трав- 
ме); чеш. \гапта; польск. (гапта, (тап- 
шабус2пу, -а, -е. В словарях травмати- 
ческий —с 1883 г. (Михельсон, 672), трав- 
ма —с 1905 г. (Битнер, 817).- Из западно- 
европейских языков. Ср. нем. Тгёцта, п., 
прил. утаат&Нзсь; франц. ‘гаита, прил. 
{гапта пе; англ. (тапта, прил. ‘тайта- 
Ис и др. Первоисточник — греч. трабра, п. 
— «рана», «увечье», «повреждеине». См. 
травить. 

ТРАГЕДИЯ, -и, ж. —1) «драматическое 
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произведенне, воспроизводящее художе- 
ственными средствами, присущими этому 
жанру, острое столкновение сильных ха- 
рактеров ин страстей, иеп ый жиз- 
ненный конфликт, влекущий за собою ги- 
бель одиого или нескольних действующих 
лиц»; 2) то же, что трагизм (см.). Прил. 
трагедийный, -ая, -ое, (от другой основы) 
траг. ‚ -ая, -ое. Сюда же трёгик — 
завтор трагедии нли антер». Укр. трагё- 
дя, трагод{йний, -2, -е, трагГ ‚ -а, -е, 
трёгк; блр. трагбдыя, трагедыйны, -ая, 
-ае, трагёчны, -ая, -ае, траг!к; болг. тра- 
гёдии, трагйк (ударение!); с.-хорв. траге- 
дир, ды чеш. габее, навтскКУ, -&, 
-6, \хавба — «трагик»; польск. фтавейа, 
чтакк (актер и автор), $гаве@юор!загя (ав- 
тор). В руссном языке слово трагедия из- 
вестно с начала ХУШ в.: в греческой 
пер трагодйа оно в 1704 г. было отм. 

оликарповым (131 06.); но Вейсман 
(1734 г., 640) дает трагвдия, прил. трагй- 
ческий; Яновский (1806 г., Ш, 875) при- 
бавил к зтим словам трагик (автор). У 
Пушкина трагик встр. только в знач. зав- 
тор трагедии» (СЯП, ШУ, 566). Прил. тра- 
гвдийный — самое поздиее, и ар ти р - 
ского языка — с 1 г. (Ушаков, [У, 768). 
эИз западноевропейских языков. Перво- 
источник — греч. крат {а — «трагедия»; 
первоначально «дифирамбы, хоровые пес- 
ни в честь Диониса, бога вина, вняоделия 
и плодородия» [ср. 9610$ — «козел», также 


«похоть» и чсатир», $84 (дор. $“) — 
«песнь», «пение»], прил. тра’ихде и трато- 
2х6. Из греческого — латин. фгавВое@а — 

ясе- 


тж. и «высокопарная речь», также 
18. Из латинского — 


чтрагик» и «автор траге- 
дий», ‘тафс асб‘ог — «трагический 
и др. 

тТРАГИзы, -а, м. — «момент, характер и 
т. п. того или иного событня, положения, 
происшествин н т. д.. винущающий ужас, 


усском языке прил. 
трагический в словарях отм. с 1806 г. (Янов- 
ский, П1, 875). Сущ. тразигзм — гораздо 
ее позднее, вошедшее в употр., м. б., 
к концу ХХ в. Встр. в газетной статье Горь- 
кого «На выставке», 1896 г. (СС, ХХИ, 
190). В словарях — с 1911 г. (Е в, 490). 
э Прил. трагический восходит через 
цаЧие, ием. таась, ит. НаЯ1со и др. 
к латин. га01с0з — «трагедийный»ь > втра- 
гический» > «ужасный», а оно —к греч. 
трах — трагедийный» > «трагический», 
«театральный», первоначально «козлиный». 
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ч«козий» (от трётос — «козел», а также чса- 
тир»: 
поэзин, из дифирамбов, исполнявшихся 
в честь бога вина, виноделия и плодородия 
Диониса). Зиач. прил. тразический — ас- 
ный» развилось из знач. 

на латинской почве. Сущ. тразизм — рус 
ское иовообразованне, возникиее иа базе 

. тразический. 

ТРАКТ, -а, м. — «большая проезжаи до- 
рога»; в анатомии — желудочно-кишечный 
тракт — «пищеварительная система». Прил. 
< тракт — «порога» трантовый, -ая, -0е. 

р. у Даля (ТУ, 389): трактбвый, но трак- 
товые ямщики. Укр., . тракт; польск. 
{так, такому, -а, -е. Ср. Чеш., словац. 
зауас! (так — «пищеварительный тракт» 
(но «тракт-дорога» — ШМауюй зИисе). Ср. 
в том же знач. с.--хорв. друм. В русском 
языке слово тракт известно с начала 
ХУП в. [«Лексикон вои. иовымь и др., 
со знач. «дорогаь (СьынаНаш, 43; Смирнов 


нем. Ттакь — тж., восходящее и латин. 
{тасбиз — собств. «протягивание», «вытяги- 


лосаь, от $тайб — чтащу», «тяну», «влеку». 
ТРАКТИР, -а, м., устар. — «небольшой 
НЕ вы низшего разряда»; (в ХУШ в. и 
и 1-й пол. ХХ в.) «постоялый двор», 
(позже) «гостиница». Прил. тректирный, 
-ая, -06. Сущ. трактйрщик. Ур трактёр, 
а -а, -е, трактириик. Ср. польск. 
(устар.) ‘такмегиа, 1гакыет (обычно зхуцк, 
озроба, офегёа). В других слав. яз. оте. 
р. в том же знач.: блр. карчмй, шыибк; 
болг. ирфчма, механй или хаи (= «постоя- 
лый двор»); с.-хорв. кфчма; чеш. Возройз, 
ВоёНпес. В русском языке слово трактир 
известно с Петровского времени (Смирнов, 
293, со ссылкой иа ПСЗ, У, № 3299, с. 649). 
Производные — более поздние. В слова- 
ях —с 1771 г. (РЦ, 631): трактирщия; 
АР, УТ, 1792 г., 236: трактирный. ® Ис- 
точников могло быть иесколько. Грот (ФР, 
929) считает это слово заимствованием из не- 
го языка, связывая его с нем. устар. 
ТгакИегег — «трактирщик» [< франц. & 
1еиг (в знач. «трактирщик» —с ХУП в.)]. 
Можно было бы связывать его и с швед. 
устар. # г — «трактирщик». Следует учи- 
тывать и др возможность: слово трак- 
тир может быть связано с голл. (таЮегеп — 
«угощать» или ием. 1гакИегеп — тж., извеет- 
ными с ХУ! —ХУП вв. и преобразованными 
на русской почве в существительное. Иногда 
его возводят также (см. Уазтег, ВЕ\, Ш, 
ы к ит. тайома (< поздиелат. ‘таси- 
на) — устар. «трактир», «ресторанчик», но- 
павшему в русский язык, м. б., иэ Прибал- 
тики. Первоисточник — латин. 4тасёге — 
«привлекать», строгать», «приготовлять», 40б- 
ращатьси (с кем)» - [далее — к фтамеге — 


«тащить? . 

ТРАКТОР, -а, м. — «самоходиая машн- 
иа, чаще иа гусеничном или полугусеняч- 
вом ходу, реже — на колесном, используе- 
мая гл. обр. в сельском хозяйстве как тя- 
гован сила». Прил. тракторный, -ай, -0е. 
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Сущ. тракторйет. Укр. трёктор, трёктор- 
ний, -а, -е, тракторйет; блр. трёктар, трёк- 
тариы, -ая, -ае, трактарыет; болг. трёк- 
тер, трак и, -рна, -рио, тракторист; 
в.-хорв. трёктор, трёктбрни, -8, -6, трактд- 
риет(а), м.; чеш. 4гакиог, ‘такГогоуу, -й, 
$, такюнаа, м.; польск. 1таКюг, бакю- 
гому, -а, -е, ‘таКютхумба, м. В русском 
языке слово трактор вошло в „. с пер- 
вого десятилетия Советской эпохи. В слова- 
рях отм. с 1923 г.: Левберг, 240: трактор — 
«род автомобиля, который тащит за собой 
какое-л. орудие для обработки земли». 

° Вероятно, из немецкого языка. Ср. англ. 
утасюг (произн. ’4гвК1о); франц. тасеиг; 
ием. (от; исп. Чтасюг; ит. ‘таИбге. 
В Англии и Францин это слово применяется 
к тягачам (скачала только иа колесах и 
с паровой машиной) с 30-х гг. ХХ в. (БСЭ, 
ХЫП, 93). Образоваво на основе латин. 
{тасЮтиз — «ведущий иа прицепе», «тяну- 
щий ка буксире», от (тавб, супии фаст — 
чтащу», ар: ср. {тасбаз — «тяга». 

ТР ТЬ, трамбую — «утаптывать, 
уплотиять и одиовременно выравнивать 
(почву нли какую-л. массу) путем давления 
или ударами по поверхности». Отглаг. сущ. 
трамббвка. Укр. трамбувёти, трамбувёння, 
(06 орудии, средствах трамбовки) трамб!в- 
ка; блр. трамбавёць, трамбавёние, трам- 
ббука5 из русского — болг. трамбувам — 
«трамбую», трамб е, трамббвка; польск. 
{ташромаб (обычно и! ]аб). Ср. в том же 
знач.: с.-хорв. тёбати, набий]ати; чеш. пда- 
зёуай, рёсВотаи. В русском языке в слова- 
рях трамбовать, трамбовка отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, П, 292). з В корневой своей части 
(трамб-) слово занмствованное. Ср. нем. 
{татреп — «скитаться по дорогам», «вести 
бродячий образ жизни» (< «тяжело сту- 
пать»?), также \гатреш — «топать (стучать) 
иогами». Ср. англ. ‘итатшр — «тяжело сту- 
пать’, «громко топать», «тащиться с трудом, 
с ивохотой», «бродяжничать». Корень обще- 
германский. С точки зрения словообразова- 
тельной ср. рус. танцевать (см. танец) 
при ием. бапгеп. 

ТРАМВАЙ, -я, м. — «городская назем- 
пая электрическая железная дорога». Прул. 
трамвайный, -ая, -ое. Укр. трамвай, трам- 
ваний, -а, -е; блр. трамвай, трамвёайны, 
-вн, -ае; болг. трамвай, трамваен, -йна, 
-йне; с.-хорв. трамва}, трамвакя, -а, -0; 
чеш, {гашуа], ‘гашуа]оуу, -&, -6; польск. 
гашма], ‘ташуа]ому, -а, -е. В русском 
языке слово трамвай в словарях отм. 
6 1904 г. (М. Попов, 394). Вообще в Россни 
трамвайное даижение начинает развиваться 
с конца ХХ в.: в 1892 г. трамвайное дакже- 
ние началось в Киеве, несколько позже — 
в Нижнем Новгороде, а с 1899 г. — в Моск- 
ве. «За граннцей первый трамвай был пущен 
в эксплуатацию 16 июня 1881 г. в $ 
фельде близ Берлина» (БСЭ, ХЬШ, 1141). 
° Изанглийского языка. Ср. англ. {татугау 
(произн. ’4тазтуге!), от {гаш — «линия» или 
чвагон трамвая» н \ау — «дорога». Из анг- 
лийского — франц. (ташууау (ставшее обще- 
употребительным с 1873 г., сначала как на- 
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звание конки). Но ср. ит. (тапу!а нли (хат — 
тж.; исп. тапуа; ием. Т или Тгаш — 


тж. 
ТРАМПЛИН, -а, м. — «приспособление 
(напр., в виде приподнятой к концу или 
раскачивающейсн плоскостн, досии) для 
отталкиваиня при прыжке, для увеличения 
дальности прыжка»; перен. зисходный 
пуннт и опора для каких-л. решительных 
дейстинй». Прил. т 
Укр., блр. т {и; болг. трамплин; с.- 
-хорв. трамполин; чеш. {гатБи та (чаще 
т 31К); польск. 1татро!та. В русском 
языке слово трамплин . с середины 
ЖХ в. (Толль, НС, Ш, 1864 ОР, 
Ср. франц. 


о Из ет ты языка. 
(с конца ХУП в.) \тетрИо — тж., которое, 
в свою очередь, итальянского пронсхожде- 
ния. Ср. ит. 1ташро!то — тж., от 4татм- 
| — ч«ходуля». Из итальинского — ием. 
татроМп, п., ТгашроМпе, {. — тж. (ср. 
англ. зрго-| — «трамплин»). 
ТРАНЖИРИТЬ, транжёирю, прост. — 
«безрассудно тратять деньгн, имущество». 
Сущ. транжир(а) — «мот». Блр. транжы- 
ыць, транжыр. В других слав. яз. отс. 
р. в том же знач.: укр. ее: польск. 
\оп1с, шатпобтау 6. . русском языке 
слово транжирить известно с конца 
ХУШ в. Имеется в составлениом Держави- 
ным списке слов на т для САР, не включен- 
ных в этот словарь (Соч., ГХ, 116). В слова- 
ях о языка отм. с 1866 г. (Даль, 
У, 389). = Ср. франц. ‘талсВег — «резать», 
«отрезать», «отрубать», «отсекать». Из фрак- 
цузского языка было заимствовано нем. 
(с ХУГ в.) чтавсЫегеп > 4хгапзсШетеп — тж. 
В русском языке, вероятио, из немецкого. 
Изменение нш > нж — таное же, как в заим- 
ствованном с Запада манжета (ср. франц. 
тшапевейе > нем. Мапзевейе). 
ТРАНСПОРТ, -а, м. Ь— «совокупность 
средств передвижении людей н грузов»; 
«отрасль народного хозяйства, обслужи- 
вающая разнообразные виды и участки пе- 
ревозок»; «партия грузов»; «перевозка» и 
др. Прим. рае и, -ая, -0е. Глаг. 
транснортировать. Укр. трёнепорт, транс- 
вортний, -а, -е, транепортувёти; блр. трёне- 
парт, трёнспартны, -ая, -ае, транспарта- 
ваць; болг. траненбрт, транепбртен, -тна. 
-тно,  транепортйрам — «транспортирую»; 
с.-хорв. транепорт, транспортни, -&, -0, 
транепортовати; чеш. {гапзроть, прил. {гапз- 
ротий, (тапзроцочай; польск. фтапаро, 
{тапзроному, -а, -е, ‘тапзроцомав. В рус 
ском языке слово транспорт известно с Пет- 
ровского времени (Смирнов, 294). Кроме 
того, в «Регламенте Камерколлегки», 1719 г.: 
«ежели нанять карабли х какому транс- 
порту» («транспортированию», «перевозке») 
[ЗАП Т, Т, 567]; в «Архиве» Куракина, Г, 
89, 1723 г.: «о транспорте гвардии иа гале- 
рах» и мн. др. В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 640). Более поздние слова — транс- 
портный (Нордстет, П, 1782 г., 803: транс- 
пбртный) и транспортировать (ПСИС 
1861 г., 510). = Из западноевропейских 
языков. Ср. франц. (с ХШ в.) йтавзрог6 — 
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«транспорт», (с ХУ! в.) {тапзромег — «транс- 
портировать» >> ием. Тгапзрбг(, \тапзрогЫе- 
геп; голл. ‘тапзрбг, \тапзрог&геп и т. д. 
Первоисточник — латин. &тапзройб — «пе- 
реношу», «перемещаю», «передаигаю» (ср. 
\тапз — «через», робб — «ношу», «перено- 


шу», «перевожу»). 

ТРАНШЕЯ, -и, ж. — «вырытый и укреп- 
ленный длиниый, узкий, глубокий проход, 
обычно прикрытый бруствером». Прил. 
траншёйный, -ая, -ое. Укр. траишёя, тран- 
шёйний, -а, -6; блр. траишёи, траишёйны, 
-ая, -ае; из русского — болг. траншёя, 
траишёеи, -йна, -ймо. В других слав. яз. 
оте. Ср. в том же знач.: с.-хорв. рав, ш&- 
нац (ср. рус. стар. шанец, шанцы); чеш. 
з&Кор; польск. оКор, гб\. В русском языке 
слово траншея употр. с иачала ХУШ в. 
Вий. в «Уставе воинском» 1716 г. (ПСЗ, 
У, 241). В словарях — с 1782 г. (Нордстет, 
П, 803). е Из французского языка. Ср. 
франц. (с ХШ в.) Чтапейбе — «просека», 
«ров» > чтраншея», прич. „. вр. от глаг. 


\щтапс№ег (ст.-франц. 1тепсЫег, — «резать», 
«разрезёть», чотрубать», чотсекать». Из фран- 
эского — нем. Т ее — тж., из ст.- 


-франц. — англ. 1тепсЬ — тж. Ср. ит. ЫШш- 
сеа : ‘ушсега — чтраншея» при Чшааге — 
«(мелко) иарезать», ‹ ить», с которым 
этимологически связан франц. глаг. {гапецег. 
Ср. исп. ушевега — «траншея». Первонсточ- 
ник — латин. \тапсаге — «обрубатьз, «отсе- 
катьь. 

ТРАП, -а, м. — «сходни», «приспособле- 
ние для входа, подъема на судио н спус- 
ка с него», «лестница на судне». Укр., блр. 
траи, нз русского — болг. трап (или стфл- 
ба на кбраб); польск. 1тар (: зсводк!). В 
иекоторых слав. яз. отс. ср. в том же знач.: 
с.-хорв. лёетве; чеш. Зе почв зеВоду; сло- 
вац. зсводу ца 1091. В русском языке слово 
трап известно с начала ХУШ в. Смирнов, 
294 отм. его со ссылкой на документ 1698 г. 
в ПбПВ, Г, 236 (там опечатка, вм. 232). 
э Из голландского языка. Ср. голд. 
{гар — «трап» [собств. ч«ступень(ка)», «лест- 


ница»). 

ТРАПЕЦИЯ:!, -н, ж. — «геометрическая 
фигура: четырехугольник с двумя парал- 
лельными сторонами (основаниями) н с дву- 
мя непараллельными, неодинаково расхо- 
дящимнся (боковыми сторонами)». Укр. 
трапбця; блр. трапёцыя; болг. трапёц. м.; 
с.-хорв. трапез; словен. {гарез; чеш. 1га- 
рб; (чаще ПебоБёни К); польск. ‘таре; 
в.-луж. таре. В русском языке слово тра- 
пеция в словарях отм. с 1806 г. (Яновский, 
Ш, 882). Но, конечно, это слово как науч- 
ный термин было известно с Петровского 
времени, причем сначала ось 
и в форме трапециум, а также трапез н 
трапезия. Формы трапеций и трапециум 
встр. в «Гвометрин» 1708 г. (об этом слове 
см. Кутина, ФЯН, 44). с Судя по нали- 
чию у, нз иемецкого языка. Ср. франц. 
1тарё2е; нем. Тгарёг. Первоисточинк — греч. 
тракё лоу — «столик», позже (у Аристотеля) 
«трапеция», от траже(а — «стол», через позд- 
нелатин. {таре?лиа. Концовка -ия на рус- 
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ской почве появилась под влиянием других 
слов на -ия. См. трапеция %. 

ТРАПЕЦИЯ?, -и, ж. — «гимнастический 
снаряд в виде перекладины, подвешенной 
на двух веревнах (тросах)». Укр. транбщи; 
блр. трапбцыя; болг. трапёц, м.; с.-хорв. 
траиез; словен. \гарег; чеш. ар (чаще 
узи & Вгаз4а); польск. &тарез. русском 
языке слово трапеция в этом знач. довольно 
пбзднее. Встр. в рассказе Григоровича 
«Гуттаперчевый пежо 1882 г., т. 5: 
«упражнения ка воздушной трапеции» (Пов., 
299). Отм. Чудииовым (1894 г., 872). в Ис- 
торически трапеция? и трапеция, конечно, 
связаны, хотя они и расходятся в значении, 
Подвесная трапеция обыкновенно представ- 
ляет собою правильный прямоугольник, но 

ет и трапеция иа расходищихся кверху 
подвесках, что в известной мере ает 
фигуру гимнастической (н атической) 
трапеции к геометрической. О происхожде- 
нни слова см. трапеция 1. 

ТРАССА, -ы, ж. — «направление, по ко- 
торому движется транспорт», «линия пу- 
ти», «путь следования». Глаг. траеейро- 
кать, отсюда трассйрующий. Укр., блр. 

са; с.-хорв. трёсо; чеш., польск. {газа. 

р. болг. траебё. В русском языке сначала 
появился глаг. трассировать — «по дан- 
иому чертежу разбивать укрепления, назна- 
чая положение углов и линий на самой мест- 
ности» (СЦСРЯ 1847 г., ТУ, 293); знач. зостав- 
лять при полете светящийся след» отм. Уша- 
ков (ТУ, 1940 г., 777). Сущ. трасса — 
сравиительно пбзднее слово, в ре 
отм. с 1933 г. (Кузьминский и др., 1187), 
позже — Ушаков (уп.). = Из немецкого язы- 
ка. Ср. нем. Тгёззе, /. — тж., в свою очередь 
заимствованное нз французского. Ср. франц. 
(с 1792 г.) 4тасё — «трасса» [при 4тасег — 
«чертить», чнамечать» (в частности, направ- 
ление пути), отсюда также 1гасе — «след». 
Франц. глагол восходит к нар.-латин. *41тас- 
Ийге [ср. латин. тас(аз — «вытягивание» > 
«черта», «полоса», «линия», зиаправление» 
(к абб — «тину», «вытягиваю»)]. 

ТРАТИТЬ, трёчу — «расходовать», «нз- 
держивать», «потреблять», «проживать». 
От основы нтератива (-трёчивать) только 
с приставками: утрёчивать. Возер. ф. трё- 
титься. В говорах: онеж. трётить — «кор- 
мить» (Подвысоцкий, 174), олон. трётить — 
«портить» (Куликовский, 120). Сущ. трата. 
Укр. трётити(ся), но чаще витрачёти(ся), 
трата, но чаще вйтрата; блр. трёщщь, трё- 
цщца, трата; с.-хорв. тр&тити, { ед. трё- 
тим, трАЙнти, 1 ед. трАбим; словен. \гаы- 
И; ср. чеш. бани — стерять», «терпеть 


(нести) ущерб, убыток» и — и &- 
сен или  уудауаН), Ата — «потеря», 
«утрата», ЧтаНИ зе — «чахнуть»; словац. 


\таЙ — стерять», «ронять»; ср. шгйёсаг — 
«тратить», тай за — «теряться»; польск. 
{гас!6, 1 ед. 4тасе — «терять», «лишаться», 
перен. «терпеть урон» (ср. чудамав, худаЩо- 
\аб — «тратитьз), за — «утрата», «поте- 
ря», «ущерб». В письменных памятниках 
др.-рус. языка не обнаружено. В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 131 0б.: трётю). 
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о 0.-. ЧтацИ, 1 ед. %4таЦо. В этимологи- 
ченом отношении трудное слово. Обычно 
лед за Брюкнером (Вгбскпег, 575) и др. 
сопоставляют (несмотря иа значительные 
расхождения в семантическом отношении) 
с лит. ЯтбМпЫ — «дразнить», издеваться 
над кем-д.», диал. (жем.) {гбо{аз — чточиль- 
ный камень»; гот. из-ргбр]ап — «разучи- 
вать; др.-в.-ием. Чгё{ (совр. ием. Отаб() — 
«проволока», «нить»; др.-сканд. рга@г (совр. 
ил. реёбиг) — тж. Возможно, одиако, что 
0.6. тай — образование отыменное, от 
0,6. Чгаба, где -1- — суф., какво.-с. *уьга 
(< "ты а), от и.-е. *4ег- (; *0г-), того же 
ворин, который в о.-с. *1гау Я (см. травить) 
или в 0.-с. ег (см. тереть); ср. р то. 
Диал. новг. трать — «тереть» аль, $ 
386). Некоторые языковеды (Ма ‚ ЕЗ, 
533) полагают, что о.-с. ®тайЫ является 
влодом контаминации о.-с. ®4тау 1 и *таНЫ. 

. Д.рус. — ратитися — «враждовать» 
Е и Ш, 104). 

ТРАУР, -а, м. — «скорбь по умершему 
или по поводу какого-л. бедствия, несча- 
отъя, выражающаяся в иошении особой 
одежды, отмеяе увеселений ит. п.»; зодеж- 
да, обычно черная, или особые знаки Вей 
вязки, креп и т. п.) как символ скорби». 
Прил. трёурный, -ая, -ое. Укр. трёур, трё- 
урний, -а, -е; болг. трёур, трёурен, -рна, 
чо. Вд х слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. жёлбет, црийна; чеш. 
зищек; польск. зазора (>блр. жалбба); 
и.-луж. тихуса, Заю\’але. В русском языке 
слово траур употр. с иачала ХУ! в.: 
Куракин, «Архив», П, 401, 1719 г.: «прошу 
вас о заплате иа траур» (т. е. траурные 
церемонии). Прил. траурный отм. "ая 
(294) в «Походных юрналах» за 1725 г. 

° М. 6., из немецкого языка. Ср. нем. 
Ттацег — «печаль», скорбь», «траур», ср. 
{тапеги — «скорбеть», устить», гаи — 
печальный», чжалкий». Ср., однако, и голл. 
‘ибигею (пронзн. Что:геп) — «печалиться», 
чоплакивать  кого-л.», ‘тбигв  (произн. 
{г9:т06) — «печальный», «прискорбный» и 
Чемг-  (пронзн. 1те:г-) в  сложеннях 
(напр., \гецгиаагв — чпохоронный марш»). 


ТРАХОМА, -ы, ж. — «няфекционное хро- 
мическое заболевакие ‘глаз (слизистой обо- 
лочни век), характеризующееся утолще- 
иием ее тканн н образованием фоллнку- 
лов (особых зерен) с последующим их руб- 
цеванием». Прил. трахбмный, -ая, -ое, тра- 
хоматбеный, -ая, -ое. Укр.. трахбма, тра- 
убыний, -а, -е, трахоматбзний, -а, -е; блр. 

хбиа, трахаматбаны, -ая, -ае; болг. тра- 

а; с.-хорв. трахом, м., трахбма, ж.; 
чет. \гасвош, м.; польск. фтасвота. В 
русском языке в словарях слово трахома 
отм. с 1861 г. (ПСИС, 511). е Вероятно, 
из иемецкого. Ср. ием. Тгасьбт; франц. 
\таспоше, т. (произн. такт); англ. \та- 
с№ошз (пронзн. гэ’Копше). На Западе на- 
звание этой болезни сравнительно недавнее. 
В медицинской латыни термин оша 
образован иа базе Ыб храх< — «ше- 
роховатый», «шершавый», «жесткий», «не- 
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ровный», «грубый» по образцу греч. т^а- 
ох 


 ПРЕВОВАТЬ, трёбую — знастойчиво до- 
биваться чего-л.», «строго, в категориче- 
ской форме просить о чем-л., ие допуская 
отказа». Возер. ф. трббоваться. Отглаг. 
сущ. трёбование. Прих. трббовательный, 
-ая, -ое. Укр. трёбувати, трёба — «нужно», 
«требуется»; блр. патрабавйць; болг. трЯб- 
вам — «нужен», трЯбва — чиужно», чнеоб- 
ходимо»; с.-хорв. трёбовати — «нуждать- 
ся», «требовать», тр8бовавье — «надобность», 
вание», «наряд» (на что-л.); словен. 
роёгеБоуан, {теБа }е — «надо», ходимо»; 
чеш. {ЁеЪа — «нужно», «надо», роеротаН — 
«нуждаться в Чем-д.», иметь иадоб 
словац. робгероуа — ао в чем-д.», 


робгферочаё — «нуждаться в чем-л.», «поль- 
зоваться»; и.-луж. &еВа ]е — «нужно», 11е- 
Е «нуждаться в чем-л.». Др.-рус. книжн. 
с в 


.) тр&бовати — 
076 г., 3. 41, 64 об., 90), 
употреблять» (поль 


т — «жертва», воприношение» 
(Срезневский, ПИ, 1019—1023). = В форме 
с сочетанием тр%$б- слова этой группы заим- 
ствованы из старославянского языка. Форма 
с полногласнем (тереб-) сохравяется в рус. 
теребить (см.), др.-рус. теребили — ‹рас- 
чищать» при др.-рус. книжн. н ст.-сл. 
тн — ееь, зочищать», а также 
«терзать» (Срезневский, 1Ш, 950, 1020). 
Возможно, «терзать», чмучить» н было стар- 
щим знач. о.-с. корня %4етЬ-. С другой сто- 
роны, допустимо полагать, что слово требо- 
вать ритуального происхождения, что знач. 
«требовать» возникло из знач. «приносить 
очистительную или  умилостивительную 
жертву» > «просить». И.-е. база *4егЬ-, та 
‚ что в глаг. теребить (см.). 

ТРЕВОГА, -и, ж. — 1) «состояние беспо- 
койства, смятекия, озабоченности по по- 
воду чего-л.»; 2) «сигнал опасности или 
бедствия». Прил. тревбжный, -вя, -06. Глаг. 
рим Укр. тривбга, тривбжний, 
-а, -е, трив (ся); блр. трывбга, трывбж- 
НЫ, -8Я, -ае, трывбжыць, цна; болг. 
из русского языка?) тревбга, тревбжен, -жна, 
-жио, тревбжа (се) — «тревожу(сь)»; польск. 
*гуова, ходу, -а, -е, {Г\’о2у6 (8). В пись- 
менных памятниках др.-рус. языка не отме- 
чено. Сущ. трегога было, однако, известно 
уже в 1-й пол. ХУШ в. (Вейсман, 1731 г., 
377: «знак к битве, к трееоге трубою»). 
Позже встр. в комедии Фонвизниа «Брига- 
дир», 1769 г., д. ПИ, явл. 4: «трвеога, которой 
я гораздо опасаюсь, нежели идучи 
в целой иепрнятельской армии» (СС, 

1, 79). Прил. трегожный н глаг. трегожить 
в словарях отм. с 1771 г. (РЦ, 533). = Слово 
очень трудное в этимологическом отношенин. 
Украинская, белорусская и польская формы 
заставляют предполагать исходиое ®хъуора, 
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но морфологический состав слова все же 
остается неясным. Является ли здесь ИЪ- 
усклительным префиксом (ср. др.-рус. 
трьвълнение), а корень уо8-, тот же, что 
в о.-с. ат Так полагает Фасмер 
(Уазтег, ВЕУУ, 11, 1434), хотя общеизвестно, 
что в 0.-с. офъуара корень уар- — герма- 
инзм (см. отеага) и гласный а здесь не может 
чередоваться с о. Не более убедительны по- 
пытки увязать о.-с. *Атьуова со словами, 
восходящими по корню к и.-е. %4ег- — вте- 
реть» (Младенов, ЕПР, 637 —638) или с укр. 
тривйёти — «длиться», «продолжаться», обл. 
«проживать», чеш. {гуаЙ — «продолжаться», 
«настаивать», польск. има — тж. (ВгасК- 
пег, 578, 684), что в конечном счете через 
лит. ИЗаЫ — «тереть», «натирать» возвра- 
щает нас снова к н.-е. *1ег-, тогда как фоне- 
тическне данные скорее свидетельствуют 
об н.-е. *4те]- (: *&1-) — стрн». М. 6., о.-с. 
*1тьуова является образованнем с суф. 
-08-(а), как в о.-с. *БьШода, рус. острога, 
от н.-е. $4113 — трижды» с с иксальным 
-о-, с исчезнувшим 3 перед и, как в греч. 
Эртоу — «фиговый листь (< *ЭриоРоу, от и.-е. 
*{11в в связи с трехлопастной формой фиго- 
вого листа) и др. (см. РоКогпу, Г, 1094). 
Т. о., 0.-с. ®тьу-оя-а первоначально могло 
значить «трижды повторенный сигнал об 
опасности со стороны противника, о готов- 
ности к бою». 

ТРЕЗВЫЙ, -ая, -ое — «ие пьяный», «не 
хмельной», «рассуждающий и поступающий 
здрано, рено. без хмеля в голове» . Кр. ф. 
трезв, -&, -о. Нареч. трёзво. Сущ. трёзвен- 
ник, трезвость. Глаг. трезвёть, (о)трезвйть. 
В говорах: тверёзый, терёзвый (Даль, ПУ, 
360). Укр. твербзий, -а, -е, тверёзо, тве- 

ють, тверезйти; блр. цвярбзы, -ая, -ае, 
цвярёза — «трезво», цяярбзаець, цверазёць; 
болг. трезв, -а, -о, трёзвен, -а, -о, трёзво, 
трёзвост, изтрезийвам — «трезвею»; с.-хорв. 
трёзан, -зиа, -зио (111]ёзап): тр@зия, -а, -0, 
трёзвен(и). -а, -о, трёзибет (1118210034); 
трёзнити (1716201) (ее) — «трезветь»; сло- 
вен. {гезец, -з1а. -200 (диал. 1тезеу), {ге?- 
ц036, фтезаМ (зе); словац. Ичезуу, -а, -е, 
и1е2у0, М1елу086"; чеш. зЫ2Пуу [ст.-чеш. 
зЕНезуу, диал. (моранск.) Маму]. -&, -6 — 
«трезвый», ЗН азПуё, зИзИчозЬ, ЗЕ зНуб- 
М; польск. г2её\у, -а, -е, (т:её\о. 112е#- 
№056, (тзеф\ еб, зем; в.-луж. зитбзБу, 
-а, -е, 311025086, зёгбз еб, зёгбзЫыс; н.-луж. 
з(тозЬау, -а, -е (двал. ‘гозЪу, -а, -е). Др.- 
-рус. терезвъ, терезвый («Ильнно вопро- 
шанке» по сп. Новг. Кормчей 1280-х гг. и 
др. — Срезневский, Ш, 950). Ср. ст.-сл. и 
(с ХГ в.) др.-рус. книжн. тофзаъ, тофзвын, 
тофзвьннкъ, трЕзвокати, трЕзентнсю, трёзкьство 
при туфзьстве (Срезневский, Ш, 1025—1026); 
более позднее сущ. трезвость (Поликар- 
пов, 4704 г., 132). В русском языке трез- 
вый (вм. терезвый) — из церковнославянско- 
го. О.-с. Чегауъ, -а, -0, *бег2уъ]ь, -а]а, 
-0]е. Этимологин слова ненсна. Корень, 
по-видимому, *4ег2- (ср. ст.-сл. тофзьстко; 
с.-хорв. трёзаи; словен. %гезеп); суф. (на 
0.-с. почве) -у-ъ, какво.-с. *Ё1уъ, *зъ4огуъ 
{>> рус. здоров). Если о.-с. *Четгуъ перво- 
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начально значило «только что вышедший 
из состояния опьннекия», «страдающий от 
похмелья», то, м. б., корень *4егт- в этом 
случае тот же, что в о.-с. егзай [ст.-сл. 
трватн(са) при др.-рус. ирина н, воз- 
можно, *торозати (примеры — резнев- 
ского, Ш, 950, 982, 4025) г: (аблиут) Жбьгза- 
и [> рус. терзать (см.)]. И.-е. корень *1ег- 
(: юог-: *5-), расширитель -р’ь- (Роког- 
цу, Г, 1073). 

ТРЕЛЬ, -и, ж. — «переливчатое, дрожа- 
щее звучание, создаваемое быстрым чере- 
дованием двух соседних звуков, тонов». 
Прил. трёльный, -ая, -0е. Глаг. трблить. 
Укр. трель; блр. трэль; болг. трёли, мн.; 
с.-хорв. трёла, т $ чеш. 4хЦек (о со- 
ловье); словац. 1тЦок, \:ПКота?’ — «пускать 
трели»; польск. ге], мн. {т@е (о соловье), 
4ту! (иапр., о флейте), 1ту1омаё — «пускать 
трели». усском языке в словарях отм. 
с иачала хх в. (Яновский, Ш, 1806 г., 
не Из итальянского языка. Ср. ит. 

Шо, от звукоподражательного глаг. 111]- 
1аге — «дребезжать». В русский язык попало 
при ие посредстве. Ср. франц. 
(с 1753 г.) иШе, т. — «трель» (впервые 
встр. в сочинениях Руссо). Из француз- 
ского — англ. 1Ш — «трель». Из итальнн- 
ского также нем. ТгШег — тж., \тШегп — 
«пускать трели». Изменение и > в на рус- 
ской почве, м. б., и не фонетического проис- 
хождення (как, напр., в говорах кадрёль 
вм. кадриль и др.) н связано с изменением 
рода. Ср. у Даля (ТУ, 136): ч«свнрельные 
звуки, трели». Там же сви ь — чизда- 
вать звук, как глиняная уточка, налитая 


водою». 

ТРЕЛЬЯЖ, -а, м. — 1) «три большне зер- 
кала (в рост человека), соединенные вмес- 
те», «трехстворчатое зеркало»; 2) «решет- 
ка для вьющихся растений». Прил. трель- 
Яжный, -ая, -ое. Укр. трельйж; блр. трэль- 
йж. В других слав. яз. оте. В русском 
языке слово трельяж известно с начала 
ЖГХ в., ио до иедавнего времени — только 
со вторым значеннем (Яновский, 1Ш, 1806 г., 
885). В знач. «трехстворчатое зеркало» 
слово трельяж — недавнее. В словарях с 
1933 г. (Кузьминский и др., 1190); позже — 
Ушаков, ГУ, 784. ве Слово французское. 
Ср. франц. (с ХУП в.) хеШаяе — «решет- 
чатая загородка», «решетка», произв. от 
\щтеШе [< латин. и1сВПа — «беседка» (слово 
не вполне ясного пронсхождения)] — «бе- 
седка из вьющейся зелени (напр., виноград- 
иых лоз)». Знач. «трехстворчатое зеркало» 
возниило на русской почве. Трудно сказать, 
прн каких обстоятельствах появилось ионое 
значение. Вероятно, сыграл известную роль 
момент переосмысления («народной этимоло- 
гнн»). Ср. треугольник, треножник, трех 
и т. п. Форма франц. ‘теШаве > рус. трель- 
яж (в акающем произношении трильяж) 
могла быть переосмыслеиа как *иШаре 
(р. ранц. 111- в и1асе — «трехместный», 
ф е — «трехногий» ни т. п. и Наре — 
«соединение», «связь») — как бы «соединение 
из трех частей», и это по-новому понятое 
на русской почве старое иностранное слово 
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было использовано в качестве названия 
о раег зеркала. 

ТРЕНИРОВАТЬ,  тренирую — «обучая, 
систематически упражнять в чем-л.»; «уп- 
ражняя, приучать к чему-л.». Возвр. ф. 
тренировётьея. Суш. тренирбвка. Сюда же 
трбнер — «спортсмен, специалист по тре- 
кировке». Укр. тремувёти(ся), тренувёння, 
к ; блр. трэий ць, трэиёравёцца, трэ- 
н!рбука, трбнер; болг. тренйрам (се) — «тре- 
нирую(сь)», тренйране (и из русского — тре- 
ое рой треньбр; с.-хорв. тренйрати (се), 

нинг — «треннровка», трёиёр; чеш. &ге- 
поуа (зе), Згепоуйл! (или 1геп1$), ‘хепбг; 
нольск. ‘тепо\мав (81е), {гешшя, 1гепег. В рус- 
ском языке тренировать отм. Яновский, 
Ш, 885, но ие в совр. знач., а как термин 
бильярдной игры. В последующих словарях 
иностранных слов (в частиости, в ИСИС 
1861 г.) это слово отс. Появляется оно (в совр. 
знач.) позже (Битнер, 1905 г., 820). Другие 
слова => р ние: 
Ир так!) — отм. в г. ремов, 
88), тренировка — в 1923 г. (Левберг, 242). 
з В конечном счете — из английского языка 
(м. б., иемецком посредстве). Ср. англ. 
(аш (произн. тет) — «воспитывать», «при- 
учать к дисциплине», «дрессировать», «тре- 
иярозать(ся)», {гашег — «инструктор», «дрес- 
сировщик»ь, «тренер», ‘гаш — чтр в- 
ка». Отсюда ием. (16) ‘гайЦегеп, Тгашег, 
Тташ шо. Англ. ‘таш — из ст.-франц. Ср. 
франц. 1гатег (< нар.-латин. “Чгавшаге, 
от бтадеге < классич. латин. ‘тавеге) — 
тащить», чволочить», откуда ет та?штег — 
тж. к «тренировать», ешта!летепе — «тре- 
пяровка», епёга!пеиг — «тренер». Старое про- 
изн. тренёр свидетельствует о французском 
происхождении, по крайней мере, этой формы 


слова. 
ТРЕПАТЬ, треплю — «быстро перебирая 
руками, мять, рвать, дергать что-л.», «те- 
ребить», «небрежным обращением приво- 
дить в негодное состояние что-л.»; «похло- 
пыватьу; «наносить побои кому-л.»; «бол- 
тать». Возвр. ф. трепётьея. Сущ. трепёч, 
треплб (к трепаться в знач. «болтать», 
«говорить чушь»), трёпка. Укр. тршати — 
«трепать», (также перен.) тр!нётися, в го- 
ворах  трепётн — «трясти», треийтвея — 
атрястись» (Гринченко, 1У, 281), тршёч- 
ка — «плетка»; блр. трапёць, трапйцца; 
болг. трёпя — «убяваю», трёпвам — «вздра- 
гиваю», трёпна — «вздрогну», трёпанаца — 
чдрака»; с.-хорв.  трёпача — «трепалка» 
(для льна илк пеньни); словен. &герай — 
пать», также «моргать», «бнть», @тера|- 
п — «чнолотушка»; чеш. Черай — «взма- 
хиватью, чтрнсти», «взбалтыватьь; словац. 
тераг — «трепать», «колотить» чвзбалты- 
вать», «плеслн чепуху», 1тераг за — «бить- 
ся’; польск. И'2ераб — «выколачнвать», «вы- 
бивать», «лупить», «бить», «болтать (языком)», 
{г2ерас; — «трепальщик». Др.-рус. тре- 
иатя — «теребить», «хлопать», трепатнея — 
чколотиться», чударяться» (Срезневский, ПТ, 
988). = О.-с. *Чераи. И.-е. корень *4тер- — 
О «топотать», чсемекить (ногами)» 
(Рокогпу, Г, 1094). Ср. лит. 1терзё И — «т0- 
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пать», «постукивать ногами»; латин. тер!- 
408 — «дрожащий», «бьющийся»,  «трецет- 
; греч. сракёо — «давлю», чвыжимаю 
сок» и др. См. трепет. 
ТРЕПЕТ, -а, м.—1) «мелкая, преры- 
вистая дрожь, напр., у человека от вол- 


«вертопрахь. 
-рус. трепетъ — «страх», «трепет», трепеть- 
ный — «устрашенный», т ты — «дро- 
жать», «бояться» (Срезневский, ПШ, 988— 
989). Ст.-сл. трепет, треястатн.о О.-с. корень 
*(ер-. И.-е. корень *4гер- — «мелко шагать», 
«топотать», чсеменить (ногами)» (Рокогпу, 
1, 4094). о латин. {тер14из — «дрожащий», 
«трепетный», \тер!4б — «дрожу», чсодрога- 
юсь», «трепещу»; др.-инд. ‘тргйв — «беспо- 
койный», «непостоянный», «торопливый». См. 
трепать. 

ТРЕСКА, -й, ж. — «океанская и морская 
(преимущественно умеренного понса) до- 
вольно крупная (от 40 сы до 1,8 м) про- 
жорливая рыба семейства тресковых, с бе- 
лым брюхом и боками и нежирным мясом, 

отр. часто в сушеном виде», Садиз шог- 

па. Прил. трескбвый, -ая, -ое. Укр. трс- 
кё, треибвий, -а, -е; блр. трасий, трасиб- 
вы, -аи, -ае; из русского изыка — болг. 
трёска, чеш. ‘гезка. В других слав. яз. 
иначе. Ср. в том же знач.: с.-хорв. бакё- 
ла) : бакалар (< ит. Басса!& — «сушенаин 
каз); словен. ро]епоука; польск. уаЧизх. 
русском языке слово треска известно, 
по айней мере, с начала ХУП в. Ср. 
уР. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 14:2 р 
— ча содЙзВ». Встр. в ТК МГ, 1, 
1633—1635 гг., 29, 299 и др., иногда в форме 
троска, 399, 406 и др., прил. тресковый, 

‚ 81. е Высказывалось пре ожение 
о заимствовании с Запада. Ср. нем. (с 1628 г.) 
ОогзсЬ — «навага», «треска»; с тем же энач.: 
дат., норв., швед. ФюгаК; исл. рогаКиг. Ср. 
др.-сканд. рогзкг — тж. В фонетическом от- 
ношении такое сопоставлекие не безукориз- 
ненио (вост.-слав. ре — герм. ог). Но пред- 
ставляет интерес некоторый параллелизм 
в отношении семантическом: названия на- 
ваги и трески в языках германской группы 
по корню восходят, как полагают Фальк 
и Торп, к и.-е. *1ег8 — «сушить», «вялить», 
а праформа этих названий имела знач. 
ча которую сушат, вядять (Еа№к— Тогр *, 
П, 1275). Что касается рус. треска, то это 
слово можно связывать с др.-рус. трека : 
треска — «щепка» и с троска — вжердь», 
«коль (Срезневский, ПТ, 1003, 1027). Ср. сло- 
вен. ро]епоука (от 16по — «полено») — 
«треска», нем. $ 136 — «сушеная треска» 
(ср. Зюск — чпалказ). Ср. и пск. трека — 
«щепа», чдревесные осколки» (Даль, ТУ, 
393). По Далю (ГУ, 392): «треска названа 
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треской потому, что в сушке щепится каи 
дерево». Т. о., утверждение, что это слово 
занмствовано с Запада или что в данном 
случае имело место какое-то влияние скан- 
динавских языков (Рах—Тогр, уп.) по 
меньшей мере иеправдоподобио. Русское 
иаименование трески возникло независимо 
от западнозвропейского. 

ТРЕСТ, -а, м. — зобъединекие несколь- 


треет, трбетЕ- 
вський, -а, -6; блр. трэет, т фетауски, -ая, 
-ае; болг. тръет; с.-хорв. прет) чеш. 1103; 
польск. 7086 (реже &тез(). В русском языке 
в словарях отм. с начала ХХ в. (М. Попов, 
1904 г., 394). е Из английского языка. 
Ср. англ. 1708$ (произн. {гл3{) — «концерн», 
«трест» (старшее знач. — «доверие», чкре- 
днт», «управление имуществом по доверен- 
иостну; ср. № 188 — «доверять», «пола- 
гаться»; ср. исл. газ — «доверие», зопо- 
ра»). Отсюда: фи. (с 1888 г.) ЗтизЕ; ием. 
(после 1870 г.) Тгаз и др. 

ТРЕФЫ, треф, мн. (ед. трёфа, -ы, ж.) — 
«в карточной игре — черная масть с изо- 
бражением крестика в форме трилистни- 
каз. Прил. трёфбвый, -ая, -ое. Ср. прост. 
крбети — «трефы». Укр. трёфа (чаще жир), 
трефбвий, -а, -е. Ср. в том же знач.: блр. 
жблудзь, жалудбвы, -аи, -ае; чеш. фа у; 
польск. #0434 (также ЗтеЙе, мн., хеНо- 
зу. -а, -е); болг. епатйи, ж. (< новогреч. 
спа, ср. —тж., собств. «меч», «сабля»); 
с.-корв. мёк (собств. «мак»). В русском 
языке слово тер, мн. трефы известно 
со 2-й пол. ХУШ в. Р. Джемс (РАС, 1618— 
1619 гг., 43:40) иазывает эту масть ;1а4у 
фижукы) и угезЫ (хрести). Но уже в комедии 

нвизина «Бригадир», 1769 г., д. 1, явл. ПШ, 
иаходим прил. трефовый трижды в аже- 
нии трефовый король (СС, 1, 57). ® Из фрав- 
цузского языка. Ср. франц. иёЙе, т. — 
чтрефозая масть»; старшее знач. — «клевер», 
«трилистник» (< вульг.-латин. ИТ; 
классич. латин. ИНоНиш, а оно восходит 
к греч. трёфо\Аоу — чилевер», «трилистник»). 
Из кого — нем. ТтеЙ, п. — «тре- 
фовая масть», чтрефы»; старшая форма — 
ТгеШе, известная с иачала ХУ1Ш в. Сокра- 
щенная форма ТтеЙ употр. только с 1806 г. 
Поэтому рус. треф ке может быть заимство- 
вакием из иемецкого. Скорее здесь имеет 
место прямоз заимствование из француз- 
ского. Появление этого слова совпадает с пе- 
риодом интенсивного влияния фравцузской 
ие ры и французского языка в Росски. 

ТРИ, трех, числ. колич. — «число, циф- 
ра и количество 3». Порядк. трётий, -ьи, 
-ье. Собир. трбз. Сущ,. трбйка, трбица. Укр. 
три, род. трьох, трёт, -я, -е, трбе, трёй- 
ка (напр., отметка), но трёйка (лошадей), 
трЕйця, разг. — «трое», но трбйця (назва- 
ние праздинка); блр. тры, род. трех, трё- 
щ, -ш, -е, трбз, трбйка, трбйна, разг. — 
«трое», (но праздник «троица» — евёмуха); 
болг. три — «три» и «трое» («трое» также — 
трима), трёти, -а, -о, тройка, тройца, но 
трбища — название праздника; с.-хорв. трЯ, 
род. трё]у, трёВи, -а, -е, трё}е, трбдка, трё- 
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ища — «трое», ио трёдица и тр]ице, мн. — 


названне праздинка; словен. #1 ]е, $7, &ге- 
УЛ, -а, -е, 4то]е, бго]жа, \тойса; чеш. 11, 
род. М, ЧИ — «третий», (тб — «трое», 
также 1той! : ‘то]е, фго}жа, Чкодсе; сло- 
вац. га]а {о мужчинах) — «трое», м1, род. 
фтось, гей, {а, -1е, {го]ка, 4гоЛса (толь- 
ко назвакие праздника); польск. #е]) (о 
мужчинах), т2у, род. \иаесь, 1г1ес1, -а, 
-е, то]е, хб]ка, ]са (название празд- 
ника); в.-луж. Мо (о мужчинах), Ё, род. 
ЧТосй (о мужчинах), 161, -а, -е, то], -а, 
-е, Тгодса (назвакие праздника); к.-луж. 
480 (о мужчинах), $51, 63651, -а, -е, 180]. 
Др.-рус. (с ХТ и.) трье, м., три, ж., ср., 
д. трьи, третий, -ья, -ье, тром, -я, -е; 
тр, проеца (Србыштьс кий и 989, °992, 
‚ 4000, 1001). Ст.-сл. трив, м., ти, м., 
ср. Позднее образовакие — тройка в сло- 
варях —с 1771 г. (РЦ, 534). 0.-с. ге, 
м., Ш, ж., ср., теьь, -фа, -}е, *гоь, 
-а, -е. И.-е. основа колич. числ. *4т6]-, 
порядк. *ЦАЩо- (иногда *ИИЩЦо-), собир. 
*1те{о- : *годо-. Им. ед. колич. числ.: {6 - 
ез, т., ИТ, п., *5118(о)гез > *Ыз(о)гез, {. 
Ср. лит. м9 — «три», баз — «треткй», 
\тей, т. — «трое»; гот. }рге!з, т., фге]а, 
п. — «три», га — «третий»; др.-в.-нем. 
те : ато (совр. ием. ге!) — «три», @гй- 
0 — (совр. нем. г! е) — «третий»; латин. 
1163, т., /., Ба, п. — «три», вет а8, -а, 
-01 — «третий»; греч. хрёс, т., ]{., тра, 
п. — «три», <р{<0$, -а, -оу — «третий»; др.- 
-инд. гёуа-р, т., 1, позже УИ, п., И3- 
тё-№, {. — «три, цЧуа- — «третий» и др. 
Подробнее — Рокогпу, Г, 1090—1092. 
ТРИБУНА, -ы, ж. — 1) «возвышекие для 
выступления оратора»; 2) «сооружение на 
площадях, стадионах и т. п. с повышаю- 
щимися рядами мест для публики (зрите- 
лей)». Укр. трибуна; блр. трыбуна; болг. 
трибуна; с.-хорв. трибйна (1), отсюда трё- 
бински гдвборнйк — «оратор трибуны»; чеш. 
Била; польск. ‘туБипа (киаче тбишса). 
В русском языке слово трибуна в знач. 
«возвышение для оратора» известно с на- 
чала ХПХ в. Дважды ветр. у ры 
в статье «Французская академия», 1836 г., 
в переводе с французского речи Вильмека 
(о словесности): «должны быть люди, для 
которых она лишь офодотво действия на 
трибуне» (ПСС, ХПИ, 63). В словарях отм, 
с 60-х гг. (Углов, 1859 г., 184). ° Из ея 
цузского языка. Ср. франц. И Бипе, /. — 
тж., в свою очередь восходящее через ит. 
Ъипа к латин. И1Ъапа! — «возвышение, 
с которого говорят речи». Старшее знач. 
ит. "Рипа > франц. иЪипе — «церковная 
кафедра». Слово ялось в старину 
(в ит. и франц.) также в знач. «церковиая 
галерея», «подземная часовня», «комната 
со сводами». Именно с этим знач. у Фоиви- 
зина в письме к родным от 7 (18)-ХП-1784 г. 
о картинной галерее во Флоренции: «Луч- 
шая в т комната называется Трибуна» 
(СС, П, 529). Из французского также ием. 
Тиьбое, {., англ. и1Бипе. 
ТРИКО!, нескл., ср. — «плотная, обыч- 
но шерстяная ткань для верхвей одежды 
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с характерным рисунком переплетения». 
а трикбвый, -аи, -ое. Укр. трикб, три- 
хбвий, -а, -е; блр. трыкб, трыкбвы, -аи, 
ве; болг. трниб; с.-хорв. трикб, род. три- 
вда; чеш. Ко; польск. букоё. В рус- 
ском языке слово трико как название ткани 
в словарях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 298). 

з Слово французское. Ср. франц. (с 1701 г.) 
чщеот [появилось позже, чем ит7со1азе, из- 
вестноз с ХУП в., этимологически связано 
сглаг. 1со1ег — «вязать» (< старин. и разг. 
чзаплетаться иогамиь, «плясать»), возможно, 

го происхождения]. 

ТРИКО», нескл., ср. — «плотно облегаю- 
т тело одежда, он из и инин 

ир. трикб; блр. трыкб; болг. трикб; 
с.-хорв. тракб, фол. трикда; чеш. Ко, 1118- 
№; польск. ЗтуКо!. В русском языке в этом 
знач. неоднократно встр. в рассказе Григо- 
ровича «Гуттаперчевый мальчик», 1 г., 
тл. Г: «человек, обтннутый с головы до иог 
в полосатое трико» (Пов., 260). Речь идет 
о цирковых артистах и их костюмах. В сло- 
варях — с начала ХХ в.: Битнер, 1905 г., 
822: «вязаная ткань... яемая на 
иижнне одежды и театральные костюмы». 
с Из французского языка. Ср. франц. {160% 
(от №ег — «вязатьз), как и и1собасе 
(см. ико\, трикотаж). 

ТРИ отдж, -а, м. — «машниная вяза- 
ная ткань»; «изделия из такой ткани». 
Пр трикотёжный, -аи, -ое. Укр. трико- 
тёж, трикотёжний, -а, -е; блр. трыкатёж, 
трыкатёжны, -ая, -ае; болг. трикотаж, трн- 
котёжен, -жыа, -жно: с.-хорв. трикотёжа, 
ж.; чеш. ков, ыЖо в; польск. гукова#, 
прил. \тукою\му, -а, -е. В русском языке 
слово трикотаж в словарях отм. с иачала 
ХХ в. (Битнер, 1905 г., 823); прил. трико- 
тажный —с 1901 г. ты кгауз — Ефрон, 
т. ХХХШЬ, пл 66, с. 827). е Из француз- 
ского языка. Ср. франц. 1собазе, т. (см. 
пр Из французского также нем. Тг!- 
Ко — «трико», чтрикотаж», «майка» Тг- 
Кобее(п) — «изделия из трикотажа». 

ТРИУМФ, -а, м. — «торжественная встре- 
ча и празднества в ознамеиование побе- 
ды над неприятелем»; «полная, торжествен- 
но празднуемая победа»; «необыкновенный 
п ей успех», а БЕ конец 
дела». Прил. триумфёльный, -аи, -ое. Укр. 
тр1Умф, трёумфёльний, -а, -е; блр. трыумф, 
трыумфёльны, -ая, -ае; болг. триумф, три- 
умфёлен, -лна, -лио; с.-хорв. триумф, тра- 
умфалня, -&, -6; чеш. ии, Блан; 
польск. ГИ : гуитЕ, пушашщу, -а, -е. 
В русском языке словй триумф, триумфаль- 
ний в словарях отм. с самого иачала ХУШ в. 
(Поликарпов, 1704 г., 133). е Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. (с ХИ в.) 
фпотрье, хютрЬе > голл. И1ошЁ ием. 
Тиотрь, иитрьй; англ. уитрь, итит- 
рАа] и др. Источикк — латин. иНнирЬиз — 
«триумф», «триумфальное шествие», ит- 
роз, -е — чтрнумфальный». В латниском, 
возможно, из греческого. Ср. греч. Зрёаивос 
— «триамб — гимн в честь Диониса- 
-Вакха, исполнявшийся детьми во время 
празднеств в его честь»; как полагают, стих 
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из трех ямбов, трехъямбический»; ср. греч. 
а «ямбь; <рес, ха — три» 

а14е — Нойпапп8, 11, 707). Греч. слово, 
в свою очередь, по- ‚ заимствовано 
из языка пеласгов или иного средиземномор- 
ского языка и представляет собою плод 
иародного (иа греческой почве) переосмыс- 
ления. 

ТРОГАТЕЛЬНЫЙ, -ая, -0е — «вызываю- 
щий сочувствие, состраданне, умиление». 
Сущ. трбгательиость. Вероятно, из русско- 
го — болг. трогётелен, -лиа, -лно, трогё- 
телиост. В других слав. яз. отс. В рус- 
ском языке слово трогательный известно 
с последней четверти ХУПИ в. Оно ветр. 
в «Письмах рус. пут.» Карамзина (первая 
запись от 18-У-1789 г.): 4.. .всё оставлен- 
ное мною явилось мне в таком трогательном 
виде» (Избр., Г, 82), позже — у Фонвизнна 
в иеоконченном «Чистосердечном призна- 
ики», писавшемся около 1792 г.: «повесть. .. 
весьма трогательная» (СС, П, 86). В слова- 
рях — с 1794 г. (САР?, УТ, 270). © В нииге 
А. С. Шишкова «Рассуждение о старом и во- 
вом слоге российского языка» 1803 г., 207— 
209, это прилагательное рассматривается как 
явление «нового слога», как слово, придуман- 
ное по образцу желательный (в словарях — 
с 1704 г.) и т. п. для перевода франц. 1юп- 
сВапё, от Зюцевег — «прикасаться», «тро- 
гать», р ы умиленне», «вызывать 
сочувствие». Ср. ушкина, в заметке, от- 
носящейся к 1835—4838 гг.: «Множество 
слов и выражений, иасильственным обра- 
зом введениых в ение, остались 
и укореиились в нашем языке. Например, 
трогательный от слова фюцеВат (смотри 
справедливое о том рассужденке г. Шиш- 
кова)» (ПСС, ХИ, 181). Можно полагать, что 
знач. «приводить в умилекие», «вызывать 
сочувствие» глаг. трогать (см.) в русском 
языке получил под влиянием французского 
языка 


ТРОГАТЬ, трогаю — «прикасаясь к че- 
му-л., брать в руки или ощупывать, пе- 
реставлять и т. п.», «касатьснь, чзаде- 
вать», «причинять беспокойство», а также 
«вызывать сочувствие», «располагать к се- 
бе», чумилять». Сов. рбжуть: Возвр. ф. 
трбгаться. Укр. тбргати, диал. трогёти 
(Гринченко, ТУ, 286) — «дергать», сов. тбр- 
гиути, торгонутв; блр. тбргаць — «дергать», 
тбргацца. В других слав. яз. отс. Ср. в 
том же знач.: с.-хорв. дйрати, дотицати; 
чеш. до*УКай зе; польск. добукаб. В русском 
языке этот глагол 


Фоивизина в «Недоросле», д. ГУ, явл. 7: 
с (СС, 1, 160). 


* (3)4ега- — «цепенеть», «заставлять  цене- 
иеть» (№Когпу, Г, 1023, 4090). Сопоставляют 
с латыш. гекзпе — «толчок», «удар»; др.-ксл. 
}ргека—«давнть», «иапирать», «жать» (ср. совр. 
исл. ртек — «сила», чэнергия»); др.-скавд. 
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гбиг [основа *ртаби- < и.-е. — корня 
1т8- (совр. исл. ребииг)]. Поскольку, од- 
иако, в письменных памятниках др.-рус. 
и ст.-сл. языков этот глагол ие засвидетель- 
ствован, можно полагать, что он по корню 
не восходит к и.-е. *&теб- : *гос-, а просто 
появился в результате поздней перестановки 
торг- [< търг-; ср. рус. диал. торгёть, 
тбргнуть — «рвать», «дергать» (Даль, ГУ, 
380 в в с: в «Житик» Авванума (Ав- 
тограф, : «под бока толкают и за 
чеп торгают». Зкач. «касаться» развилось 
из знач. «дергать». Та же перестановка, 
но с сохранением значения — в укр. диал. 
трогёти — «дергать». С семантической точки 
зрения ср. франц. Фюцевег — трогать» < 
нар.-латин. *боссёге — «толкать», зударять». 
См. еще НН трогательный. 

ТРОЛЛЕЙБУС, -а, м. — «вид городского 
безрельсового пассажирского транспорта: 
многоместная автомашина с роликовым то- 
коприемником, питаемым электроэнергией 
от верхней контактной сети». та трол- 
лёйбусный, -ая, -ое. Укр. т буе, т 
лёйбусний, -а, -е; блр. т ус, т алёй. 
бусны, -ая, -ае; болг. арен тролёй- 
бусен, -ена, -сно; с.-хорв. трол уе; чеш. 
1толериз; польск. (тое] Виз. В русском языке 
это слово недавнее. Перв ус 
был пущен в Москве в 1934 г. В словарях — 
Я у Ушакова (ТУ, 1940 г., 806). 
5 з 


запад. языков. Ср. англ. 
«тоПеу-Биз (произн. ’Ато Аз), от оПеу — 


«роликовый токоприемник», «конт ро- 
ликь (ср. ®ю бо] — «пустить вкруговую») 
по модели оши оз, ащюЬиз (см. аетобус). 
Из английского: франц. (с конца 20—иначала 
30-х гг.) гоЦеубиз; ием. (того же времени) 
ТтбПеувиз и др. 

ТРОМБ, -а, м. — «кровяной сгусток, об- 
разующийся в кровеносном сосуде». Сюда 
же тро — «процесс образовакия тром- 
бов». Укр. трамб, тромббе; блр. тромб, 
трамббз; болг. тромб, тромббза, ж.; чеш. 
*тошЪиз, (тошЪова; польск. 1готЬоза, /. — 
«тромбоз» («тромб» — зктаер,  актхерПва). 
В некоторых слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач. с.-хорв. грумем (груменче) крви. 
В русском языке тромб в словарях отм. 
с 1861 г. (ПСИС, 543); тромбоз — более 
поздиее слово (Битнер, 1905 а 5 Из 
западноевропейских языков. Ср. анц. 
{Вто из — тж.; нем. ТЬготЪ из, т., франц. 
Ьбве, /.; англ. топов (по ср. сю оЁ 


я», «сгущаю». 

Н, -а, м. — «богато декорированиое 
кресло на возвышении во дворце ит. п. — 
место монарха во время торжественных це- 
ремоний». Иначе идеи трбиный, 
-ая, -ое. Укр. трои, трб о -а, -е; блр. 
трон, трбины, -ая, -ае; болг. трои, трбиен, 
-нна, -яно; чеш. {гйа, прил. 5000, Ийш- 
{1 — чвосседать»; словац. \би, {гбппу, -а, -е, 
{гбшй?; польск. (топ, топочуу, -а, -е; в.-луж. 
{тбп, 1тбоз Е, -а, -е, {тбпоутаё; и.-луж. топ. 
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В некоторых слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
.-хорв.  прбетб, род. ола (рг]8б, 
реза); словен. ргез®]. В русском языке 
УШ в. Отм. 


употр. (наряду с престол) с 
Ломоносовым в «Мат. к Рос. гр.ь, до 1757 г. 
{ПСС, УП, 717); встр. в переведенном Фон- 


визиным «Жизнь Сифа», ки. Г, 
1762 г., Хх: «мертвая Нефта (египетская 


царица) сидела иа троне». е Из западно- 
рения языков. Ср. франт. {< ХИ в.) 

пе; англ. топе; ием. ТЬгой; ит., исп. 
\топо и др. На Западе — из позднелатин. 
гопиз, которое восходит к . 996 — 
первоначально «подпора», «с », чопораь, 


потом сиденье» > «высокое сиденье» > 
«престол». 

ТРОПА, -ы, ж. — зузкая дорожка, про- 
топтанная  пешеходами, — животными». 


Уменьш. трбика, троийнка —тж. В гово- 
рах ср. трепёть — новг., арханг. «топать», 
«топтать», «толкать ногами», «бежать» 
(Даль, ГУ, 397). Укр. тропё, трбика (чаще 
етёжка), тро — «звыслеживать», «еле- 
дить»; польсн. 4тор — «след», &гор6 — «вы- 
слеживать», чидти по следу». Возможно, 
сюда относится также с.-хорв. трди — 


«вино выжимкиь. Др.-рус. троиё — 
«путь», «дорога» (Сл. плк. Игор.), «протоп- 
танная дорожка» (1530 г. — Срезневский, 


ш, 1002). е 0.-с. *торъ: *4хгора. И.-е. ко- 
рень *4гер- — «ступать», «топтать», «ходить 
мелкими шагами» (Рокоту, Г, 1094). Ср. лит. 
{герба — «топтать», «притопывать», (терй- 
КоЙ — чтоптать», «растаптывать»; др.-прус. 
{гарё — чступать»; ср.-в.-нем. 4гафеп (совр. 
нем. 1таБеп); греч. хратёь — «выжимаю 
сок», «давлю» и др. 

ТРОПИК, -а, м. — «воображаемый круг 
иа поверхности земного шара, параллель- 
ный экватору и отстоящий от него на 2327” 
к северу (тропик Рака) или к югу (тро- 
пик Козерога)»; мн. «местность между этим 
кругом и экватором, наиболее жаркий по- 
яс земного шара». Прил. тропшичесний, -ая, 
-ое. Укр. трек, трошчний, -а, -е; блр. 
трёшк, трашйчны, -ая, -ае; болг. трбиик, 


тропичееин, -а, -о, тропичеи, -чпа, -чне; 
с.-хорв. шеки, -&, -0 (но «тропик» — нд- 
вратник, обратник); чеш. бгор:сКу, -й&, -6 


Я обтанИК — «тропик»); польсн. Чтор- 
у, -а, -е (ср. змтонЫК — «тропик», пркл. 
змтон\\Ко\у, -а, -е). В русском языке слова 
тропик (сначала и в форме тропикус), тро- 
пический известны с середины ХУП в. (Епя- 
НИ Славинецкий), но гл. обр. — с иачала 
УШ (см. Кутина, ФЯН, 129—130). Прил. 
тропический, видимо, ее позднее (в сло- 
варях — Яновский, ПТ, 1806 г., 904). = Как 
полагает Кутина (130), слово тропик : тро- 
пикус могло возникиуть иа русской почве 
без западноевропейского посредства. Ср. 
франц. (с середины ХУ в.) (гор1ие — втро- 
пик» > англ. гор; ит. гор1со; исп. 4т0- 
рсо, восходящие, как и русское слово, 
к! поздвелатин. сущ. 4гориз из сбсиз 
{торсиз — «пово или оборотный) 
круг» < греч. хбх»ос <ролихбс, от трбкб— 
рот», «поворот», «направление» (ямо- 
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ется в виду движение Солнца по иебесному 


). 

тростник, -&, м. — «водяное или бо- 
лотное многолетнее растение семейства зла- 
ховых с коленчатым твердым стволомь. 
Устар. т —тж.; в говорах сев., пск. 
троетё Дел ГУ, 397—398). Прил. троет- 
-ая, -0е. Ср. укр. рбва трое- 
чёна — «(сахарный а (а очербт — 
чтростник»), троет ‚ -а, -е; т лей 
ибг :т 6 (ср. чарбт — «тростник»); болг. 
тръстйков, -а, -о; с.-хорв. трека, 

Дет — «большой камышник», третика, т 
тина, тршчан(и), -а, -о — «тростнииовый»; 
словен. тв, зЫКа, изЦе, изЫкКох, -а, 
-0; чеш. Ипа, Ипочу, -&, -6; словац. 
цз’, Шзые, изЫпа, #780, -& -6, иЗИ- 
почу, -& -6; польск. узсша, уасшому, 
-а, -е; в.- и м.-луж. за, зёто\у, -а, -е. 
Др.-рус. (с ХГв.) и ст.-сл. тръеть — «сте- 
бель тростника», «сухая ветка», «дудка», 
чуда», «палка», тръстше, собир. — ч«трост- 
ник», «иамышо, (позже) тръетьный — ‹от- 
я к сухим ветвям», «хворосту», 
(позже) «жив в (Срезнев- 
ский, ПТ, 1013—1014). Более поздиее трост- 
ник в словарях отм. с 1704 г. (Поликарпов, 
133). ® 0.-6. тъымь, ж. и м., Утъыщые, 
собир. Ко 41гъз- < и.-е. *18- (Ро- 


и иногда «камышо; иадо 
полагать, сюда же относится греч. Эрбо» 
< 9рощоу < *Чтизот) — чкамышо, «трост- 
С (Рокогоу, Ь, 9. И.-е. корень *(з)гец- 
с дентальным расширителем (РоКогпу, 1, 
1026). Сущ. тростник (< *тръетьникъ) — 
06] иа основе прил. 


ТРОСТЬ, -и, ж. — «нетолстая, легкая 
палка, так или иначе обработаиная, часто 
с набалдашкиком, употребляемая длн опо- 

ы при ходьбе». Уменьш. т ка — тж. 
Укр. тростйн(к)а; блр. т и(к)а. Ср. в 
том же знач.: болг. ‚ бастунче; с.- 
ор штап; чеш. 6} (или $рап Ка); польск. 
азка, ]авесзка. Др.-рус. (с Х! в.) тръеть > 
трость, ж. и м. — «стебель тростника» > 
«палка», иапр., в Остр. ев.: чи бияху и по 
тлавз трыьтию» (Срезневский, ПП, 1014). 
Знач. «палка дня гуляния» появилось, по- 
-видимому, с половины ХУ в. с иачалом 


с тросточками, как сельские пастушки» 
(Избр., Г, 552). = В этом знач. слово трость 
является калькой, переводом франц. сапе 


(< латин. сапа — «тростник», «камыше), ко- 
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торое во франц. языке сначала значило только 
«камышо, «тростник», а с ХУП в. также 
«палка для гулянья», «трость». То же в ит. 
языке: саппа — «тростник» и етрость». См. 
тростник. 

РОТУАР, -а, м. — «дорожка длн пе- 
шеходов по обеим сторокам улицы вдоль 
домов». Прил. тротуёрный, -ая, -ое. Укр. 
тротуёр, тротубриий, ы. -е; блр. тратуёр, 
тратуарны, _-ая, $ болг. р; с.- 
-хорв. тротёар; чеш. (гобоёг и (чаще) сВод- 
п: польск. 1гоаг и сводиХ. В русском 
языке слово тротуар известно с конца 
ХУШ в. Неоднократно встр. в «Письмах 
рус. пут.» Карамзина [июль 1790 г.: «везде 
подле домои сделаны. .. тротуары, которые 
ори можно назвать иамостами» (Избр., 
Г, )}. В словарях — Яновский (ПП, 
1806 г., 904): тротуар. э Из французского 
языка. Ср. франц. С 1580 г.) чтонош — 
тж., произв. от 1гоЙег — «бежать рысьюз, 
«быстро ходить» (глагол этот из др.-в.-нем. 
языка; ср. ием. фтееп — чступать», «пере- 


р «шагать», встать»). 

РУБА, -ы, ж. —1) «музыкальный ду- 
ховой медный инструмент, сильный и яс- 
ный по тембру, род дудки в более или 
менее расширенным выходиым отверстием»; 
2) «более или менее длинное полое, круг- 
лого сечения с тве стенкамн изде- 
лие разного назначения и разных разме- 
ровэ; 3) «дымоход». Уменьш. трубка (напр., 
курительная). Прил. трубный, -ая, -ое (гл. 
обр., к труба в {1 знач., мо ср. Трубная 
площадь от труба во 2 знач.); трубчатый 
(к трубка, а также «состоящий из труб и 
трубок»); трубе ‚ -ая, -06 (к трубка в 
знач. «курительная трубка»). Глаг. тру- 
бить (к труба в 1 знач.). Суш. (к труба в 
4 знач.) трубёч. Укр. трубё — «труба» (гл. 
обр. во 2 знач.), трубка (но «куритель- 
нан трубка» — люлька), трубний, -а, -е, 
ри -&, -6, трубочний, -а, -е, труб- 
чёстий, -а, -е; блр. труба, трубка (но ср. 
лёлька — «курительная трубка»), трубны, 
-ая, -ае, трУбкавы, -ая, -ае, труб 

ра Вы труб щь, трубёч; болг. тръб&, 
т чка (но зкурительная трубка» — лу- 
2), трЪбен, -бна, -био, трЬбест, -а, -о — 
«трубчатый», тръбЯ— чтрублю», тръбёч; 
с.-хорв. трУбо, трубица, трубни, -а, -6, 
трубичаст(и), -а, -о — «трубообразный», 
трУбити, трубёч; словен. гоъета — «тру- 
ба», 1тоБецыса, 1тгорет{аб, но тои, -а, 
-о, {торазь, -а, -0о, АТОМ; чеш. попа — 
гл. обр. «муз. труба» (ср. гопта — ы ба 
во 2 знач: \табка : ыпЫсе (во ср. у й 
Ка — ‹курителъьиая трубиа»), тов, ит- 
Ьаё; словац. Ы'Ьа (знач. — как в чеш.), 
и1пЫса, ЦтаБКоуу, -&, -6 — «трубочныйь, 
бы’, 4гаьаб; польск. 4гаБа — «муз. тру- 
ба» (ср. гага — «труба во 2 знач.»), 1таБ- 
ка (ср. {аа — «курительная трубка»), 
устар. мабту, -а, -е, 546, 1таВасх; в.- 
-луж. ‘таЪа —в разн. знач., бгоЪка, {гаЬ- 
пу, -а, -е, 1гаБабу, -а, -е, (гаЪкацу, -а, -е, 
иаы6, 1гЬаб; н.-луж. 4ЗаБа — «труба», 
+8аъаза — «муз. труба ‚ 805 — «трубить». 
Др.-рус. (с Х—ЖМ вв.) труба — «муз. тру- 
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ный ба — . - 
ни 
трать руб {с ХУЕ в.) труб: 
ка (< трубъка) рвет Ш, 4 
ме И п) р и в м 
еуег, о о ач, 
7 г.: Вейсман, 645 На — «тру- 


ба ват "(1704 г., 133 об.) знает 
с этим знач. лишь а ({), трубник 
и трубачёй. э О.-е. *Чтара. В этимологиче- 
ском отношении ие совсем ясное слово. 
Часто рассматривается как раннее заимство- 
вание из ет ОР, др и тю 
подражательное 
пан», «барабан», нь и пе Пе оби франк. 
чцтишра (откуда франц. 4готре — зохотни- 
чий рожок», вавтомобильный гудок» и далее 
{готрейе — тубах и сем. 
ит. \тошЬа — ры . ием. Ттот- 
хе! [< Тгапит т в.) < мит- 
№е] | — «барабан». Но считать во о за- 
имствованни славянами слова, ачав- 
шего трубу, ее окончательно решен- 
ным нельзя. Уже отмечалось в иаучной ли- 
тературе Оиитоя, Младенов), что в дан- 


ов. рус. мя (ем. К исторки вопроса 
ТРУД, -&, м. — ВИ дея- 
тельность человека, людей»; «целеустрем- 
ленная созидательная деятельность чело- 
века, требующая затраты физических или 
умственных сил», «работа»; «результат 
работы, |вид в трудовбй, 
-бя, -бе. Глаг. трудёться. Сущ. трудёщий- 
ея {субет. ), труженик. Сюда же трудный, 
-ая, м аня большого труда», 
«тяжелый». говорах ср. труд — 
«водянка», родильница в труде — зв ро- 
дах», труд — ‹о длительных затяжных бо- 
лезннх» (Даль, ГУ, 399). Ук пы 
труд о, при). трудов, [№ 
труднйй, - редк.) трудйтися (обычно 
працювёти),  трудйщий  (: працёючий), 
трудвник — «труженик»; болг. труд, тру- 
дов, -а, -о, труди се — «тружусь», труден, 
-дна, -дно, трудещ ее — «трудящийся», (из 
русского) труженик; с.-хорв. труд — 
«труд», «усилие» (чаще рад), трудаи, -дна, 
-Дно : тя -&, -5 — «трудный» («трудо- 
вой» ‚ “дна, -дно : 


ни, -а, -0), 
трудбеник — «тружекик», & 


‚втрудящийся»ь, 
трудити се — «трудиться» (чаще фёдити), 
словен. {та (чаще 4е]о, отсюда 4еоуей : 
Че!оу, -а, -0 — «трудовой»), шШтоЙу, 
-а, -о — «трудный», зутомительный», 1гп- 
а зе, ита]ам зе мрт де1аи; 
трудящийся» — Чеауей (&оуеК) чеш. 
— «(тяжелая) работа», «усилие», чна- 
а «затруднекие», также прыщ», 
ыыы (ср. ргйсе —‹ труд»), фгоапу, 
— «тяжелый», «горький», я вьткА НА. 
«грустный» («трудовой» — ргасоу1!); 
польск. 104 — «работа», «беспокойство», 
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«утомление», «усталость» («труд» — ргаса, 
«трудиться» — ргасомаб), АУ, -а, -е — 
«трудиый», «тяжелый» (ср. фивоодеу — 
«трудовой», «трудящийси» ). некоторых 
слав. яз. (блр., словац., луж.) отс. или 
сохраняется пережиточио, напр., в.-луж. 


фтадозу К — «норичникь (Зсгорьшаг а). 
Др.-рус. (с ХТ в.) трудъ — «работа», 
«трудность», «беспокойство», «забота», 


«страдание», «скорбь», «болезнь», «горе», 
трудьиъ, трудьный — «трудный», зтяже- 
лый», «печальный»,  трудитися — «рабо- 
тать», а также «страдать», тружати — 
«тревожить», зудручать», тружатися — чра- 
ботать», «заботиться»,  «подвижничать» 
(Срезневский, Ш, 1005—1141). Более по- 
здиие образования — трудовой и труже- 
ник в словарях отм. с 1794 г. (САР, А: 


297). = 0.-е. ®1тайъ, *тад. И.-е. база 
Кр в, Мея «мять», ежать», «дДа- 
рень Ф4ег- ( ; *4т-) — ей 

коих 1. 5 088, 


решал — 46 трудом опускаться»; РН 

же ао «притеснять», езатруд- 

ср. совр. нем. уегдт1евзеп — «досаж- 
ыыы (ср. совр. нем. УегдРазз) — 
«досада», ср.-в.-нем. 4102 — «тяжелая ноша», 
«досада», «трудность»; др. и совр. исл. 
ргаие — «трудная задача», «затруднение», втя- 
желое испытание», р[. › Латин, 
4145 — «заставляю», «толкаю»; алб. тедь — 
вать». Т. о., знач. «работа» 

ие могло быть первоначальным значением 
0.-с. Утадъ. Это слово сначала значиле 
примерно то же, что ср.-в.-нем. 9:6 — 
«тяжелая иоша» > «досада», «печаль». Ср. 


трудный. 
РУП, -8, м. — «мертвое, бездыханное 
тело человека или животного». Прил. 


трунный, -ая, -ое. Укр. трун, тр 

-а, -е; блр. труп, трупны, -ая, -ае. Ср. 
болг. труп — «труп», а также «туловище», 
«тело (человека или животного) без голо-' 
вы и конечиостей», трупеи, -пна, -пно; 


с.-хорв. труп — «туловище», «корпус» 
напр., корабли), «колода», «чурбан» 
«труп» — лёш < турец. 1её — тж.); словен. 


И ры «корпус» ЕР ко- 
рабля), ны ПО чеш. 


р бирикия 
(«труп» — ее РЯ шину БУ); польск. 
{гир — «труп», ‘тар, а, -№ю — чтр ; 
в.-луж. гар — «струпь ды про в го" 
ворах, иапр., на нижне 
р „ вю, ти. 


«труп»; и.-луж. бир — три 
чние) и — «труш). Др.-рус. е ХТь 
трупъ— 


т ный (Срезневский, ТП, 40 40441— 
1012). „сл. т 


‚ лит. гарёи — 
ср. рус. д 
«мельчить», «крошить» аль, 
{тарёз — «хрупкий», 


«крошиться», 

диал. т 
У, 

тый» 
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ходах; греч. срокёь — збуравлюз, чсвер- 


20. 
ТРУППА, -ы, ж. — «коллектив артистов 
театра или цирка». Укр., блр., болг. 
трупа — тж.; с.-хорв. трупа — 1) «труппа»; 
2) «войсковая часть»; польск. гара; н.-луж. 
\тара. Ср. в том же знач. чеш. 108 
или зооЪог. В русском языке слово труппа 
известно с 70-х гг. т в. СР. ео 
в письмах к родным (апрель г.): «не 
было ко. достойных быть в здешней 
труплеъ (СС, П, 446). в Из 
языка. Ср. франц. &гопре (от франк. корня 
ы р Из франц. — нем. (с иачала 
ХУШ в.) Тгарре, /. (в ХУШ в. и Ттарр, 
т.), ио ср. англ. сотрапу — тж.; ит. сот- 
РУС, -а, м. — «боязливый, легко (ино- 
гда без серьезной причины) поддающийся 
страху человек». Женск. труейха. Прил. 
‚ “ая, -ое. Глаз. трусить. Сущ- 
зрусоеть. В других слав. яз. отс. Ср. в 
том же знач.: укр. боягуз, страхополбх; 
болг. етрахливец, етрахопфельо; с.-хорв. 
кукавица, плАшльмвац; чеш. 2Бабес, 5&2- 
Нуес; польск. ©0гз. В письменных памят- 
никах др-рус. языка до ХУ! и. с этим знач. 
ие отм. В словарях слово трус отм. с 1771 г. 
(РЦ, 538). Раньше зафиксированы трусли- 
еж и трусить (Вейсман, 1731 г., 584, 766). 

с ср. др.-рус. труеъ — чтрясение», «земле- 

ее, НЫ (С кий, И, 4012). 

.-сд. тржеь — тж. (Супр. р. — Меуег, 261). 
Знач. чбоязливый», т поддающийся 
страху» и т. п. вознинло [вместо «трясу- 
щийся (от страха)»| на русской почве. = В 
этимологическом отношенни это слово свя- 
зано с трясти (см.), трусйть (см.). О.-с. 
корень *4гез-: *4т95-. И.-е. база *4тетз- — 
«дрожать», «семенить иогами» (Рокогу, Г, 
1092—1093). 

ТРУСИТЬ, трушу — «торопливо идти, 
продвигаясь мелкими и частыми шаж- 
камн», «семенить» (о человеке), «бежать 
мелкой рысцой» (о лошади, иногда о нек. 
других животных). Сущ. труецё. Ср. укр. 
трёхати (: тбнати) — «трусить»; блр. б6г- 
чы трушкбы, трухаць — тж.; польск. ]е- 
сваё тасшет — тж. Ср. болг. кёрам 
(: тёчам)  бёвен тръе — «бегу трусцой» 
(где тръе из др.-болг. тржеъ). В русском 
языке трусить, трусца — слова, поздно 
за. твованиые. Оба слова отм. Да- 
лем (ГУ, 1866 г., 400). - В этимологиче- 
сном отношенни связаны с трясти (см.). 


И.-е. база * — ‚ «топотать» 
(Рокогпу, 1, 1092—1093). 

ТРУСЫ, -6в, мн. — «короткие спортив- 
ные штаны, а также принадлежность лет- 
иего белья». Трусики —тж. Укр. труей, 
трусики; блр. трусы, труейк. де 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
кфем гащи (т. е. ‹короткне штаны»), га- 
щёта; с.-хорв. $ чеш. р!ауКу, 4те- 
пугКу, КтёьКб6 КаШТойу; польск. таЙес2кЕ, 

ей 1, 1тукову. В русском языке слово 
трусы — пбзднее, иедавнее. Встр. у Глад- 
нова в романе «Энергия», 1932-1938 гг., 
гл. 4, подгл. 5. В словарях — Ушаков, [У, 
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1940, 816—817. = Проксхождение ие сов- 
сем ясное. По Ушакову, — из английского 
языка [возводится к англ. 4гоцвегв, рГ. 
(произн. ’4гаи202) — «брюки», «штаны, чша- 
роварыз]. Так ли? Скорее — из фрзнцуз- 
ского. Ср. . 4гоиавев, р1. (произи. 
47039) — «короткие шаровары», «штаны». 
Ударение и форма иа -й — под влиянием 
штани. 

ТРЮК, -а м.— «эффектный вомер, 
иапр., цирковой программы, рискованное 
ран перен. «ловкая проделка». 

рил. трёковый, -ая, -ое. Сюда же трю- 
кёч (откуда трюкёчеекий, -ая, -ое с про- 
изв. трюнаёчеетво). Укр. трюк, трёковий, 
-а, -е, трюкйч; блр. трук, трукавы, -аи, 
-ае, трукёч; болг. трюк (и трик); с.-хорв. 
трик; чеш. 1%; польск. 111еК (: бук). В 
русском языке слово трюк известно с начала 


900-х гг. . у Куприна в рассказе 
«В а г. со мя слова- 
рях — Дальз, ГУ, 1909 г., 4: трик, 


а ре Вор те 
г., 


91: 

трюк — «ловкая проделка». 
форме трюк к франц. &гас — тж., которое, 
м. б., итальянского ден [ер. ит. 
#г0ссо — «тримь, «трюк» (в перен. знач.), 
зобыанз]. В форме трик — к англ. 1 
произн. 1г1К), не связанному с упомянутым 

словом. Ср. еще нем. ТгскК, 
ио голл. гие — «трюк». 

ТРЮМ, -а, м. — (на корабле, иа судие) 
«помещение под нижней палубой иад дии- 
щем, предназначенное для хранекия топ- 
лнва, груза, балласта и т. п.ь Прил. 
тр -ая, -0е. Укр. трюм, трёмний, 
-а, -е; . ‚ трумны, -ая, -ае; из 
русского — болг. трюм. В других слав. 
яз. это зиач. выражаетси обычно слово- 


сочетакиями: с.-хорв. бродеки магации, 
енрёмиште; чеш. пёЮади! а зто] а! ргов- 
ч%г 101, ройрамЫ; польск. 4 ка 


и т. п. В русском языке слово трюм в сло- 
варях отм. с 1806 г. (Яновский, 1, 907), 
ио оно было известно и раньше, с П в- 
ского времени в форме рюйм (Смирнов, 268, 
и ссылкой иа «Регламент шхиперам», 1724 г., 

‚ что 


формы: трюм, трюйм, 


ТРЯПКА, -и, ж. — «кусок ткаки, обыч- 
но старой, использованной, иногда рва- 
ной, употребляемый для хозяйственных 
иужд (вытиракия пыли, мытья полов и 
т. п.)»; перен. «об одежде, нарядах», «о 
бесхарактерном чине». Сущ. тряшица. 
Прил. т з -аи, -ое. Укр. трйпиа 
(чаще ганчёрка). |: других слав. яз. отс. 
Срезневский (Ш, 10297 оты. тряпка лишь 
в знач. «бахрома» (1551 г.)- По всей ви- 
димости, связано с трепать. И.-е. база 
*1тер- (РоКогву, Г, 1094) 
иако, является г. я (’а) вм. ожидаемого 
ё (°о). М. 6., здесь сыграл роль фактор омо- 

го отталкивання (ср. трёлка, 24- 


ТРЯ 


встр. 
тега! 


ср. и.-нем. Чтатреп — чтопотать» и др.). 
Тогда тряпка из *4херъка. Правда, Покор- 
иый дает другое объяснение ым фор- 
мам в языках германской группы, предло- 
лагая, что здесь имеет место контаминация 
со словами, восходящими к и.-е. *Агет-. 

ТРЯСОГУЗКА, -и, ж. — читичка семей- 
ства воробъиных, с длинным узким хвос- 
том, покачивающимся вверх и вниз, как 
бы трясущимся при движении», МобасШа. 
В говорах также гУзица (Даль, Г, 360), 
плйшка (Палагина, Ш, 23). В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. тряей- 
хветка; блр. етхаука: болг. чиопаш- 
ка; с.-хорв. пастйрица; польск. рИззКа. 
В русском языме в словарях — Вейсман, 
1731 г., 739.о Названа по упомянутой вы- 
ше особенности этой птички при движе- 
ник (покачивание хвоста). Ср. у Даля (1, 
360): гузка — «низ и зад чего-л.; у птиц — 
хвостован оконечность тела». 

ТРЯСТИ, трясу — «сильными н корот- 
кими толчками заставлять что-л. или ко- 
го-л. дергаться, двигаться из стороны в 
сторону», «толкая, дергая, высыпать 
что-л. из чего-л.». Несов. также с при- 
ставками: вы ть, 
Однокр. трахнуть. 
утряейтьея, тряхнуться. 

‚ чряе — «лихорадка». р. 
диал. и спец. труейть (что-л.) — «трястя», 
«сыпать, вытрихивать что-л. из чего-л.ь. 
Укр. тряетй, трястйся (ср. труейти— 
«трясти»,  «вытряхивать», — 
«трястись»), тряхиути (но чаще труену- 
ти), трихнутися, тряска (напр., в дороге), 
тряейнния (или трубнии), трясовинё — 
«трясина»,  трйеци — «лихорадиа»;  блр. 
трёещ,  трбещся, и «трях- 
нуть», етрасянуцца, т е, трасянйпа — 
«тряска», трёсца — «малнрийная лихорад- 
ка» (но ср. дрыгвё — «трясина»); болг. 
Нея — «трясу», тресё се — «трясусь», тре- 

вище — «трясина», трбека — «лихорадка» 
[ср. трфевам — «стряхиваю», «трясу» (сов. 
трфена), тръс — «рысь (аллюр)» (ср. из 
русского трус — «трясение», — «сотрясе- 
ине»)|; с.-хорв.  трбети — «трясти», 
трёети се — «трястись», трёенути — «трях- 
нуть», «встряхнуть»,  трбеёевье, трёе — 
«дрожь»,  трёеёт, трёсава — «торф» (ср. 
трус — «сотрясение», «землетрясение», 
трусак — «тряска»,  труекавица — «сухой 
торф», трускати се — «трястись»); словен. 
фтезы, 1тезЫ зе, {хезетде, %хезЦа] — тв 
ка»; чеш. Ы&зЫ (уу зай, ро зай), БЕ 
Я зе (ср. паза, ро Ёйзёт, оезу — 
«тряска»),  'ТевауКа — «лихорадка» (ср. 
еще 1г0п81 — «сыпать», #03 — «помет», 
«кал»); словац. И1аз’, омтазе, и1аз!’ за, 
{тазеше — «тряска», цтаёка — «лихорад- 
ка» (ср. 03И’ — «сыпать», (1103 — «по- 
мет»); польск. 112856 (1 ед. 1126816), 472486 
819, 1т2азпаб, (иногда) 24заб, ыа$щеше, 
{126 1еще — «трясение», «тряска», 1хтеза- 


258 


ТУБ 


за, 1езам!са, Ытеза\!3Ко — «трясина»; 
в.-луж. Иазб, (аз зо, Чазажка — «расте- 
ние АзтозЫз (арега)» (ср. 6г0зуё — «рас- 
сыпать», «рассеивать», {газу 30 — «рас- 
сеиваться»); н.-луж. 13886 — «трясти». Др.- 
-рус. (с Х1—ХИ вв.) тряети, трястися, тря- 
еение, трясавица, т — «лихорадка»; 
ср. тряснутися (ХУ в.) — «затрепетать», 
«содрогнуться»; ср. ое (Сл. пли. 
я ен ({Срезневский, Ш, 
1012, 1029, 1030). Ст.-сл. трастн, трастн са, 
твякъ — «землетрясекие», «т «смя- 


И, Тед. *4те89, абляут 4 тозъ. Покорный 
возиодит о.-с. корень к *1тетз- : готз-, 
которые он объисняет, как коитаминацию 
и.-е. *теш- и *1тез- (< *4егез-), в обоих 
случаях — от и.-е. корвн ег- (: -) — 
«дрожать», «биться», с не расшири- 
телями: -е-т и -6-3- (Рокогоу, 1, 100, 
1092—1093). К и.-е. *хеш- по корию вос- 
ходят укр. тремтёти — «дрожать», «трепе- 
тать»; лит. гейи — «потрясать», зпора- 


пет», 


жать», «низвергать», «изгонять», щ — 
«дрожать»; латыш. хеш — «топотать», 
«трамбовать»; латин. фтешб — «дрожу», 


«трепещу»; ч. трёшь — вдрожу», втря- 
сусь» (ср. ст роны) др. К и.-е. 
*тез- восходят лит. 6188 — «дрожать»; 
латыш. 4188 — тж.; греч. <рёь — «дрожуз, 
«бегу в страхе»; др.-инд. &гёвай : 1тазу- 
ай — «дрожит», «боится», каузатив г&зау- 
И — «пугает», «заставляет дрожать». 

ТУАЛЕТ, -а, м. —1) «столик с зерка- 
лом, за которым причесываются, одева- 
ются»; 2) «приведение в порядок своего 
внешнего вида»; 3) «наряд», «одежда»; 
4) «уборнан». Прил. туалётный, -ая, -ое. 

кр. туалёт, туалётиий, -а, -е; блр. туа- 
лёт, туалётны, -ая, -ас; болг. тоалёт (чту- 
алетный столик» — а мёсичка, тоа- 
лётка), тоалётен, -тна, -тно; с.-хорв. той- 
лета, тодлетни, -&, -0; чеш. фоз!ефа (гл. 
обр. об одежде), Зое и этса4о — «туалет- 
ный столик»; польск. 1юа]еа, 1оа]е‘юугу, -а, 
-е. В русском языке слово туалет известно 
с середины ХУШ в. на в комедии Фонви- 
зина «Бркгадир», 1769 г., д. 1, явл. 3: 
«если бы шоутру ие сидела я часов трех 
у туалета» (СС, Г, 55). Слово туалет дал 
Державин (Соч., [Х, 116) в списие слов ка т 
для САР ио в словарь оно не попало, 
В словарях отм. с 1806 г. (Яновский, Ш, 
907). = Из французского языка. Ср. франц. 
\юЙейе, /. — тж. (в том числе и в знач. 
«уборнаяз), ио старшим знач., пожалуй, яв- 
ляется «покрывало для туалетного столика» 
[сначала — уменьш. от {ое — «ткань», 10- 
лотно», театр. чзакавес», воен. «палатка»]. 
Из французского: нем. ТоЙ6Ие; англ. 1ю1- 
1её и др. 

ТУБЕРКУЛЁЗ, -а, м.— «тяжелое ин- 
фекционное (заразное) заболевание, пора- 
жающее различные органы тела (чаще 
других — легкие) и характеризующееся 
возникновением туберкул, воспали- 
тельных очагов в виде бугорков, появля- 
ющихся в тканях организма на месте вне- 
дрения в них особых микроорганизмов (ту- 
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беркулезных палочек, микобактерий)». вать», «бояться чего-л.»; н.-луж. $1215 
Ияаче бугорчётка, чахбтка. Прил. тубер- зе— тж. Др.-рус. (с Х! в.) тужити — «пе- 


пулёзный, -аи, -ое. Укр. туберкульба, ту- 
беркульбзший, -а, -е; блр. уберкулёз, ту- 
беркулёзны, -аи, -ае; болг. туберкулбза, 
х.. туберкулбзен, -зиа, -зно; с.-хорв. ту- 
бернулбза, тУберкулозаи, -эпа, -зно: 5. 
бериулбзни, -&, -6; чеш. сарегкшоза, прил. 
фаъегко1 0301; польск. ‘баретка!ота, тарег- 
Кисзту, -а, -е. В русском языке слово 
туберкулез ПОЯВИЛОСЬ К МХ в. 
В словарях слова туберкул илн туберкуха 
отм. с середины ХХ в.: щи 1859 г., 
186 : туберкул — «затвердение, 

вся в раку»; Михельсои 1865 г., в: тубер- 
кула — «затвердевший прыщ, приходящий 
после в иагноение. Такие туберкулы обра- 
зуются в легких при т. наз. туберкульной 
чахотке); там же туберкулёзный — зуэлова- 
тый», «чраспухший». Но туберкулез в сло- 


4904 г ре э Из ато | 

кок. Ср. ц. (с г зе, {. — 
а. (с 402 г гсшШемх, -ве — 
куле > ием. Тафенаове, /. — 

чтубериулез», баЪегки1бв —  «туберкулез- 


чопухоль», «горо». 

ТУГОЙ, -&н, -6е — «сильно натинутый», 
«с трудом поддающийся сгибанию или 
разгибанию», «плотно набитый чем.-л.», 
«неподатливый». Кр. ф. туг, -й, -о. Нареч. 
яго. Укр. тугйй, -&, -6, тфто; блр. тугй, 
-ёя, -бе, тута. Ср. чеш. Ву, -&, -6- «же- 
стккй», «твердый», «жестокий», ‹упор- 
ный» («тугой» — парзаёу, -&, -6, реуцу, -&, 
-6, @зку, -& -6 и пр.); словац. Ву, -й, 
-6 — «твердый», «крепкий»; польск. 4981, 
-а, -е — «твердый», «крепкий», «мужест- 
венный», сискусный», отчасти и «тугой», 
«плотный», нареч. $980; в.-луж. Ба, -а, 
-е — «жесткий», «твердый», «упорный». 
Др.-рус. (с ХЕ в.) тугъ, тугый — «твер- 
дый», «крепкий», «необузданный» (Срез- 
невский, Ш, 1032). Ст.-сл. тдгъ, тагын — 
тж.е0.-с. * ‚ -а, -0, *юрыь, -ада, 
-0]е. И.-е. база “ецан-, корень *4епт- — 
«тявуть», «растягивать», «напрягать» (Ро- 
Хотпу, Г, 1067). Ср. осет. &тундзун — 
«протягивать»; арм. т‘андзыр — «плотный»; 
анест. Запр- — стннуть», «натягивать лук» 
и м: См. тяга. 

ТУЖИТЬ, тужу — «сокрушатьсяь, чпе- 
чалиться», «тосковать», с тревогой н 
грустью думать», «горевать». Укр. тужи- 
тн; блр. тужыщь; болг. тъжё, тъгувам — 
«тужу»; с.-хорв. тужити — «подавать жа- 
лобу», «жаловаться на кого-л.»; словен. 
ФОНЫ — тж.; чет. фо9ЁЙ — «страстно ме- 
чтать о чем-л.», «жаждать чего-л.», «тос- 
ковать по ком-л.»; словац. 111’ — тж.; 
польск. устар. 18296: 62уё (40 Коро- 
-стеро, за Ким) — «тужить», «скучать»; в.- 
-луж. таб (30) — «сокрушаться», «тоско- 


чалиться», «страдать», «досадовать», 
« гать» (Срезневский, Ш, 1034— 
1035). Ст.-сл. тжжитн.е0.-с. Чойы. От 


о.-с. оба (старшее знач. — вгнет», чстра- 
дание», «горе», «бедствие»; далее «скорбъ», 
«тоска»). Ср. укр. туга — «кручина», «пе- 
чаль», «скорбь»; . туга — «печаль», 
«тоска», также болг. тъгй; с.-хорв. тута; 
словен. юра; ср. чеш. фюпва — «страсть», 
«жадиость к чему-л.», «страстное стрем- 
ление», «тоска»;  словац. Ва — тж.; 
польск. стар. 188а — «тоска», «грусть». 
Ср. в.-луж. 1а#а — тж. Др.-рус. (с ХГ в.) 
туга — «угнетение», «горе», «тоска» (Срез- 
невский, Ш, 1031). Ст.-сл. тжга. И.-е. ба- 
за *еп-ВЬ-: юп-61-. См. тугой, тяга, 
тяжелый. 


ты Из русского — болг. 
р. польск. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш. Ыиза; 
с.-хорв. кратак канут. В русском языке 
слово тужурка известно, по крайней мере, 
с 60-х гг. МХ в. Однако ср. у Даля (ПУ, 
1866 г., 403): тужурка — «будничная одежда 
барыкь, домашняя» (31с!) с пометой у раль- 
ское (1); вероятно, имелось в виду про- 
сторечие уральской горнозаводской интел- 
лигенции, где это слово могло быть и поль- 
ского происхождения. Решить этот вопрос 
(слово могло попасть в язык и из 
русского) пока трудно. е Восходит, иесом- 
иенио, к франц. Ющюигв (произн. а5иг) — 
«всегда», «постоянио» [след., всегдашняя, 
будничная (одежда)]. 

ТУЗ, -&, м. — (в карточной игре) «стар- 
шая, главная игральная карта в каждой 
карточной масти с изображением посередине 
одного очка (формы и цвета данной масти)»; 
ое Ужр., бар 
в з . Уир., . уз; из рус- 
ского: болг. рирлик - 


устар. и перен. виз (. 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
кёц — чтуз»; словен. Г. В русском языке 
название туз в карточной игре употр. с ма- 
чала ХУП в. Ср. Р. Джемс (РАС, 1618— 
1619 гг., 43: 12): = — «Ве асеь («туз»). 
В 1-й пол. ХУШ в. это уже вполне обычное 
слово. Ср. туз у Ломоносова в «Мат. к Росс. 
гр.» 1744—1757 гг. (ПСС, УП, 717). ° Как 
и почти все другие термины карточной игры, 
туз — слово заимствованное. Его источ- 
кик — ср.-в.-нем. 40568 (совр. нем. Рапз — 
«туз» при обычном Аз), восходящее к ст.- 
-франц. дотз [ >совр. франц. депх — «два» < 
латин. 440(3); из кого — аигл. 
децсе — «дво ‚ “два очказ]. Как полагают, 
первоначально (также н в Росски) туз был 
двухочковой картой (ср. у Чернышева ТРК, 
58: «Едва ли этот туз был одиоочковой 
картой. Скорее было два очка») и отличие 
от аса [нем. Аз < франц. аз < латин. &3 
(из *а83), род. ед. а8318 (ср. ит. аззо) — 
«единица веса (=12 унциям)», «денежная 


стве. 
ТУЛОВИЩЕ, -а, ср.— «тело человека 
или животного без головы и конечиостей». 


говорах туло 


‚ -ая, -ае 

устар. фиНнаь). 
вище. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. труп ты лёш — 
«труту); чеш. фар (при шгёуо 
< В значительной мере именно отсутстине 
в других слав. яз. заставляло рассматри- 
вать слово туловище как заимствованное, 
причем из ны же источника, что и рус. 

уп (см.). Между тем др.-рус. тулово 
(Сровневский, Ш, 4036) и ЕЕ ту- 
ово, откуда туловище, блр. тулака (ср. 
с.-хорв. церк. Тёлово — «тело господие») 
можно объяснить и на слав. почве, как 
образование от 0.-с. корня *1- (< *юп-1-) 
[ср. устар. тул (в говорах туло) — «кол- 
чан», откуда диал. тулить, разг. приту- 
литься, тучьЯ (сы.)]. И.-е. иорень *30(а)- : 
®оп-: *40- с расширителем -]- — «труба» 
(Рокогау, Г, 1102). Ср. греч. соХ\у (с 8 на 
греческой почве из начального $-) — «ка- 
назва», «желоб», «водопровод», также 
«трубка для распыления вокий»; др.- 
-инд. бра, т. (с фриз 1-п) — «колчан», 
\@рауар, т. — «флейта». Следует, однако, 
сказать, что эти сопоставлекия (особен- 
но с др.-инд. @фа\, брата) ие бесспор- 
ны. 

ТУЛУП, -а, м. — «длинная, обычно ие 
крытая сукном меховая шуба без пере- 
хвата иа талин, с широким меховым вВо- 
ротником». Прил. тулупный, -ая, -ое. Из 
русского — польск. Яр [стармая форма 
(МХ в.) инаь]. Ср. укр. тУлуб — «туло- 
вище», тулуббщь — «кожура». Другие сла- 
ияне называют тулуп кожухом: укр. ко- 
жух; блр. кажух; болг. кожух; с.-хорв. 
чеш. зе! кой сь. В русском 
языке слово тулун каи название длинно- 
полой овчиниой шубы известно с ХУ!— 
ХУП вв. р. . Джемое (РАС, 1618— 
1619 гг., 65:15—16): фоПзр —ча заре, шаде 
о# Мара: звеере» (чшуба, сделанная из 
нагайских овчин»). др Тулуп из- 
вестно с 1539 г. (Тупиков, 404). В слова- 
рях слово тулуп отм. лишь с 1774 г. (РЦ, 

); иж тулупный —с 1794 г. (САР!, 
У\У1, 321).еВ этимологическом отиошении 
спорное слово. По большей части его 
считают (Дит ев, 33, ГокоёзеВ, $ 2402, 
Уазшег, Ш, 154 и др.) тюркизмом. Ср. у 
Будагова (Г, 808): тулуп — змешок без 
швов, из цельной выделанной кожи». Рад- 
лов (11:2, 1469—1470) дает две формы: 
тулуп — кирг. «мешок из кожи двухмесяч- 
иного ягненка», крым.-тат. «мешок», «ки- 
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сеть и тулум — осы. (турец.) «дубленая 
целая кожа животных», «кожаный мешок 
без швов». Ср. в совр. тюркских слова- 
рях: казах. тулып — «чучело», «шкура 
теленка, лабитая сеном, которую ставят 
перед коровой, когда ее доят (вместо по- 
дохшего теленка)»; кирг. хулуп — «шкура 
теленка, сиятая чулком» (ср. тем — «ту- 
луц?). Ср. азерб. ие снятая 
дудкой, целиком», «бурдюк»; узб. тулум — 
«чучело». За пределами тюркских изыков 
вр. чуваш. тёлёи — «туловище», «корпус» 
пн ч«тулупь. Знач. «меховая шуба» могло 
развиться из зиач. «мешок из цельной 
выделанной иожиь или из знач. «тулови- 
ще». В некоторых тюриских языках (каз.- 
-тат. толып; башк. толоп и др.) это слово 
получило знач. «тулуп», иадо полагать, 
под влиянием русского языка. 

ТУЛЬЯ, -й, ж. — «верхняя часть голов- 
ного убора (шляпы, фуражки, иепки и 
т. п.) — то, чем сверху покрывается голо- 
ва, 668 полей, ополыша, козырька», Укр. 
тулёй (но чаще ибголовои, дёнце). В дру- 
гих слав. яз. отс. Но ср. чеш. ие}, ж. — 
чостриё копья, точнее, трубчатая часть ост- 
рия, насаживаемая иа древко»; польск. 
еда : Ца — «втулка», 111е]ха — «втулка», 
«гильза», устар. «ианонечник копья», стар. 
«колчань (С: ро, и б\Ка — «тулья»). Ср. 

-рус. (с в.) туль и тулия: тулея 
«трубка у наконечника копья для иасажива- 
ния иа древко». С совр. знач. слово тулья 
в м языке по Е известно 
с Ш в. (Нордетет, П, 1782 г., 808). 
э Произв. от 0.-с. ®и\ъ: ще. Ср. др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-ел. тужь — «колчань (Срез- 
невский, ПТ, 1036); в иекоторых совр. слав. 
знач. 


. Ср. также 


— “тр ; в.-луж. Мама — 
«(пастушья) дудка», «флейта» (при ‘ую\а — 
«колчан»). Относительно этимологии о.-с. 
Фиъ : $10 см. туловище. 

ТУМАН, -а, м. — «воздух мад поверх- 
ностью земли, насыщенный мельчайшими 
водяными каплями, мешающими видеть, 


заволакивающими простраиство». П рим. 
Дивы ый ь, тумй- 

ниться. Уир тум -а, -е, ту- 
нйти, 3 блр. я ны, 
-аи, -ае, тумёшщь, . Из рус- 


ского — польск. ‘ата. За пределами 
вост.-слав. группы это знач. обычно вы- 
ражается словами, соответствующими 
рус. мгла: болг. мъгяй; с.-хорв. магла; 
словен. ше а; чеш. ива; польск. ша и 
др. В русском языке слово туман отм. с на- 
чала ХУП в. (Р. Джеме, РАС, 1618— 
1619 гг., 62 : 16: итап — «Фе тЫ). Про- 
звище Туман известно с 1639 г. (Тупиков, 
НИ Прил. туманный отм. Поликарпов 
(1704 г., 134). е Слово туман тюркского 
происхождения. Оно широко распростра- 
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нено в южнотюрк. языках — с иачальным д: 
турец. Фитаю — вдым», «туман», облако 
пыли»; азерб., каракали., турим. думаи — 
чтуман»; в других — с иачальным т: уэб., 
пог. КИрг., якут. туман; казах. тумам; 
каз.-тат. и башк. томам и др. В форме с иа- 
чальным т (битмап) отм. у Махмуда Каш- 
гарского (ВгоскеНтапи, 217). В форме с иа- 
чальным д (дитап) это слово в тюркских 
языках из персидского. Ср. пере. 404: 
ИЕ — «дым», «копоть» (ГоКойев, $$ 545, 
2105). 

ТУМБА, -ы, ж. — «толстый, короткий 
столбик у тротуара, у дороги и т. п.»; «под- 
ставка в виде иебольшой колонны под из- 
ваяние, вазу и Т. п.»; «одна из пары под- 
ставок под письменный стол». Тумбочка — 
«низенький шкафчик, напр., у кровати». 
Укр., блр. тумба. В других слав. яз. отс. 
В русском языке слово тумба известно 
с конца ХУШ в. (САРЁ, УТ, 324) в знач. 
чподставка». Позже — СЦСРЯ 1847 г., ПУ, 
305; Углов, 1859 г., 186 и др. = Слово за- 
падноевропейского происхожденни, ио труд- 
но сказать, из какого языка оно к иам по- 
пало и при каких обстоятельствах получило 
знач. «столбик» ит. п. Старшее знач. могло бы 
быть «подставка», «невысокая колонна» (стол- 
бни под изваянием), «статуя, бюст, ваза или 
урна с прахом умершего». Ср. франц. ФютЪе, 
‚ — камень», «гроб», «могила»; 
нем. Татшра, |. — чн. камень в 
форме сараоатия, «могила»; ит. 1ошЬа — 
«мотвла». На Западе — из латинского языка 
(ср. латин. инаБа — «могила»), где оно яв- 
ляется поздним заимствованием из греч. 
<бивоб : чбыВа — «могильный курган», чмо- 
тила», «могильный камень». 

ТУНДРА, -ы, ж. — «обширное простран- 
ство в зоне вечной мерзлоты, гл. обр. иа 
севере Азни и Восточной Европы, пре- 
имущественио равнияное, со скудной, гл. 
обр. мшисто-лишайниковой растительно- 
отьюз. Ср., одиако, олон. тундра : трп- 
да — «болото», «торф», «чернозем»; осо- 
бенио тундара — «выкошенное место» (Ку- 
ликовский, 122); ср. также арханг. труп- 
да: тундра — «рыхлая, неудобная к обра- 
ботке почва» (Подвысоцкий, 175). Прил. 

‚ тундреный, -ая, -ое. В гово- 
также тундрйика — «разновидность 
белой куропатки», тундряийк — «расте- 
ние Зрапсбааш», тупдрица — «растение 
Апаготева» (Даль, ГУ, 405). Укр. тундра, 
тУвдровий, -а, -е; блр. тундра, тУндравы, 
-88, -ве. В других языках — из русского: 
болг. тундра; чеш., польск. (падга. Также 
нем. Типдга; франц. 1юци4га; авгл. бипага. 
В русском языке слово тундра известно, 
по крайней мере, с середины ХУПИ в. 
По данным К ой (ФЯН, 182) с ХУП— 
начала ХУШ вв. как обл. тундра встр. 
в документе 1691 г. (АИ, Доп. ПИ, 242). 
Оно также упом Ломоносовым в его 
словнике в «Мат. к Росс. гр.» 1744—1757 гг. 
(ПСС, УП, 733). Ветр. у Державина в стих. 
«Осеиь во время осады Очакова», 1788 г.: 
«Ушел олень во тундры мшисты» (Соч., Г, 


рах 
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226). = Происхождение иеясно. Миогие язы- 
коведы с давнего времени считают слово 
тундра финским я вслед за А. И. Шренком 
(1884 г.) возводят к фин. (с.) Ише — 
«плоская безлесная возвы шеииость, 
«тбры (ка ня Но еще Преображенский 
(вып. посл., 17) выражал сомиение («не впол- 
ие совпадает в звуковом отношеиии?). В си- 
бирских северных туземных языках иазва- 
кие тундры или русского происхождения, 
или совсем не похоже иа наше слово. Ср., 
в_ частности, якут. тундаьа : тундура : 
дуидара : нундара(Пекарский, 111, 2816, с по- 
метой русск.), с угой стороны, иеиец. 
вы’[и] — «тундра». финских языках иа- 
звание тундры русского исхождения: 
коми-зыр. бипата : 1гипда; (с.) иш- 
фга. Ср. звенк. дундрэо — «земля», «почва», 
«могила» при дундз — тж.,  дуниз — 
«земля», «страна», «местность», «могила». 
Если искать источник заимствования в нзы- 
ках Севера, то, в первую очередь, это дол- 
жно относиться к языку эвенков. Правда, 
мы ожндали бы тогда в рус. из. дундра. 
Т. о., вопрос остается иерешенным. Позво- 
лим себе поэтому высказать предположение 
(конечио, нуждающееся в подкреплении 
и развитии), что тундра, м. 6., ниоткуда 
ие заимствованное слово и связано 
с прил. тунный [*тунна(я) (земля)], ср. сиб. 
т — «втуне», чнапраско», — «попусту» 
(Даль, ГУ, 405). Старшее знач. — «земля, 
лежащая втуне, бесплодиая». Из *тунна 
могло возникнуть *туннара > *тунра > 
тундра. Образование *туннара > *тундара 
такое же, как в мошкара. 

ТУННЕЛЬ, -я, м. — «сквозиой проход, 
прорытый под землей, в горах, под дном 
реки или пролива, гл. обр. на путях же- 
лезнодорожного или шоссейного сообще- 
ния». Устар. тоннбль. Прил. туниёльный, 
-ая, -0е, устар. тонибльный, -ая, -ое. Укр. 
тупбль, тунбльний, -а, -е; блр. туибль, 
тунёльны, -ая, -ае; болг. тунёл, , 
-лна, -лно; с.-хорв. туибл, тумелекя, -а, 
-б; чеш. \аце!, фпаеоуу, -&, -6; польск. 
ше]. В русском языке слово туннель из- 
вестно с се ы ЖХ в. В словарях — 
Ренофанц, 1837 г., 258; позже — Углов, 
1859 г., 186: туннель; Михельсои 1865 г., 
623: тоннель, у Даля (в 1 и 2 изд.) отс. 
е Из западноевропейских языков. Ср. англ. 
ишие] (произн. ’&л пе). Так был иазван про- 
ход под Темзой, французским 
инженером Брюнелем. Из английского: 
франц, (с 1830 г.) виопе]; ием. Тбопе] и др. 

л. ппе] — собств. ирис труба», 
«воронка» заимствовано из ст.-фравц. {оп- 
В — уменыш. от ‘юппе — «бочка». В ХУТ в. 
\оппеПе уже встр. в памятниках ст.-франц. 
языка со знач. «труба» (в частности, «под- 
земная труба»), развившимся, по-видимому, 
из знач. «бочка (лежащая иа боку) без диа». 

ТУПОЙ, -&я, -бе — «иедостаточно отто- 
ченный», «не суживающийся к концу», «рзс- 
тиряющийся к концу»; перен. О людях) «не- 
способный», «непоиятливый». Кр. ф. тун, -&, 
-о. Нареч. тупо. Глаг. тупёть, тупйть (ся). 


Сов. только с приставками: прятупйть и др. 
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тупёти — а тупйк, - 


ця; блр. тупа, -&я, -бе, тушбць, тупщь, 
т ‚ тушк, тупща; болг. тъи, -а, -о, 
‚ тъабя, затъийвам — «тупею», ъ- 


ийвам (се) — «туплю(сь)», тЪфиост 
тъпотйё), тъийк — «тупица»; с 
и(и), -а, -0 — «тупой», (м), -а, 
«тупоумный»,  тупети {ареы) — «тупн- 
ться», тушити (се) — «затуплять(ся)», ту- 
поет, тупан — «тупица»; словен. 
%0р, -а, -0, ФЗюреым, 1юрозь, зоро1ауес — 
«тупица»; чеш. фару, -&, -6, ‘шо — «тупо», 
Фириой — «тупеть», фар, баров, ш- 
рес — «тупица» (ср. Шерй аИбКа — вту- 
пик», з1ерё Ко{е] — «ж.-д. туцик»); словац. 
фа у, -&, -6, Фаро — «тупо», баре’, ш- 
рН, — «тупить», «порочить», 4ароз’, - 
роЫауу — «тупица»; польск. вру, -а, -е, 
%вро, \ареб, фар (81а), фаро8ё, 1аройа — 
«тупость» (ср. дитей, закша зюжа — «ту- 
пица»); в.- и и.-луж. бару, -а, -е, арб 
(и.-луж. ин), фарозё, фараа. Др. рус. 
тубъ, тупы резневский, Ш, 1038). - 
изводные — поздние. Поликарпов 
{1704 г., 134) отм. тфпо, тупёю, тупю (1 ед. 
от тупёть), тфпость, тупйца (в знач. 4се- 
кира»). Но прозвище Тупица известно 
с 1565 г. (Тупиков, 405). Видимо, в том же 
знач., сначала ось и тупик. 
Ср. Тупик, 1495 г. (Тупиков, 405). 
В САР® (УТ, 1794 г., 326) добавлено «в тупик 
стать, пр », 1 ед. от тупить дается 
в форме туплю. Даль (ТУ, 1866 г., 405) отм. 
тупик — чзаулок». Еще позже — в знач. 
«ж.-д. тупик». ео 0.-с.  *аръ, -а -0, 
чаръь, -а)а, -о}е. Старшее знач. могло быть 
‚ врасплывшийся». И.-е. база 
ет корень *®юп-) — «тянуть», «растя- 
те а славякской почве а абинии 
ыми образованиями являются те- 
тива (см.) из еИуа < *ЧрИуа и диал. 
(волог.) тешетй (из *тяп(с)тё < чары — 
‚ «тащить», тепстйсь — «брести», 
«тащиться» (Даль, ГУ, 365). Ср. лит. ри, 
фатруй — «тянуть» чиатягивать», «растя- 
гивать», Иры — «тниуться», также тра — 
«тетива», чрогатка»; латыш. ЦЧер — «нати- 
гивать», вделать тугимь; др.-сканд. рать — 
«вздутый живот», «натянутая тетива» (иорв. 
днал. ЗещЬа — «надутость», 
раш№г —  чтолстый»  «вздутый»; перс. 
тафтёи : табидён (корень *4ар- < *Ырр-) — 
ученный» и (род ткани). 
По иее см. РоКкогпу, Г, 1064—1065. 
А, -ы, ж. — «машина-двигатель, 
преобразующая с помощью лопаточного 
ротора (вала с лопатками) энергию воды, 
пара, газа в механическую работу». Прил. 
турбйнный, -ая, -0е. Укр. турбна, тур- 
б\иний, -а, -е; блр. турбиа, турбгины, 
-ая, -ае; болг. турбина, турбинеи, -ина, 
„ино; с.-хорв. турбина, турбинекы, -а, -0; 
чеш. Цигьаа, Фатымоуу, -&, -6; польск. 
фигЬша, бтЬшочу, -а, -е. В а языке 
слово известно с середииы ХХ в.: тур- 
бина — «торизонтальное колесо в мащи- 


«чванство»), 


© некоторыми расхождениями в определеиин 
значения: турбина — «машина с лежачим 
водяным колесом» (Даль, ГУ, 1866 г., 406), 
турбин, м. — спиральное 
колесо» (Михельсон 1865 г., 632). © Из за- 
падноевропейских языков. Первоисточник — 
датин. РЬб, род. ат 3 — «вихрь», «нру- 
говое движение», чкружение», «волчок». Ср. 
франц. чигЬ ше > ием. ТигЬше; англ. И 
и др. Родина турбины и соответствую- 
щего термина — Франция, где гидравличе- 
ская турбина была впервые создана (инже- 
тра Жираром и Бурденом) в 1-й пол. 
в. 

ТУРИСТ, -а, м. — «путешественник, со- 
вершающий поездку или пеший переход 
с познавательной целью или для отдыха». 
Женск. турйстка. Прил. т › -ая, 
БЕ та › -ая, -ое. Сюда же ту- 
ризм. Укр. турйст турйстка, турйетський, 
-а, -е, турветйчний, -а, -е, турйзы; блр 

‚ турцетка, турыецк!, -ая, -ае, туры- 
стычны, -ая, -ае, турызы; болг. турйст, 
турйстка, туристйчен, -чна, -чно, турыети- 
чески, -а, -0, турйзъм; с.-хорв. турист, 


турмета, м., ички, -&, -6, турйзам; 
чеш. ии а, м., фига, ИшЗЫСКУ, -&, 
-&, ЧиЧзЫКа — «туризм»; польск. батуза, м., 


согуз Ка, бгузустту, -а, -е, ФогузбуКа — 
«туризм». В русском языке словй турист, 
туризм известны с середины ХХ в. В сло- 
в. турист отм. с 1837 г. (Ренофанц, 
258: турист — зангличанин, путешествую- 
щий вокруг света»; позже — Углов, 1859 г., 
186 : турист — иник?). Но у 
> Из французского 
языка. Ср. франц. (с 1816 г.) Зои ме, т., 
{., ош Чие, (с 1841 г.) юш ваше. Но 
дииа этих слов — Англия. Ср. авгл. 10013, 
Зоцеат [от 30 юш (произн. 19) — совер- 
шать круговое путешествие, турне, объезд 
и т. п.5; само же это английское слово за- 
имствовано из старофранцуэского языка и 
дственно с франц. Фюшгег — «вращать- 
р ЕЯ 
УРН ‚ -@, м. — «гимнастический сиа- 
ряд из круглого стального стержия (для 
обхвата ладонями и пальцами), горизоя- 
тально лежащего иа двух стойках не- 
сколько выше роста а Иа 
ми руками». Иначе а . Прил. 
бвый, -ая, -ое. Укр. турийк, турн!- 
к ‚ -а, -е; блр. туршк, турийкбвы, -вя, 
-ае. В других слав. яа. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. лост; чеш. Вта;4а; польсн. 
тек (< ием. ВесК). Также ое са 
вается туриик и в других языках. Ср. франц. 
Бахте Нхе; англ. Бонтоп4а] Баг. В русском 
языке слово турник довольно позднее, ио 
оно было широко известно как термин цир- 
кового искусства уже в иачале ХХ в. Встр. 
у Куприна, «В цирке», 1902 г.: «гимнастиче- 
ские машины: лестницы, кольца, турники 
и трапеции» (СС, Ш, 12). В словарях — 
с 1905 г. (Батнер, 829). е По-видимому, 
слово возникло в рамках циркового жаргона 
и обозначало ие снаряд, а упражненве ка 


ТУР 


м. Образовано от франц. 1юшги ие — 
ертлюг», чвертячка» (у овец) или от франц. 
юптпег — «вращать(ся)», «вертеть(ся)» с рус- 
еким суф. -их. 

ТУРНИР, -а, м. — «спортивное состяза- 
ние, происходящее по круговой систе- 
у, когда все участники имеют по одной 


(иногда более) встрече между собою»; (в 
б‘редвие века) «публичные состязания 
конных рыцарей (обычно в присутствии 
короля или сеньора), во время которых 
участники демонстрировали свои боевые 
качества, снлу и храбрость». Прил. тур 
нирный, -ая, -ое. Укр. турийр, турийрний, 
2, -е; блр. турийр, турийрны, -ая, -ае; 
болг, нйр, турийрем, -рна, -рно; с.- 
-хорв. турнйр; словен. фиг. Ср. чеш. и 
словац. гта); польск. гие]. В русском 
языке слово турнир в знач. «состязание ры- 
царей» известно с ХУШ в. Оно имеется 
в списке слов иа т, составленном Держави- 
ным, ио ие включениых в САР (ПСС, 1Х, 
146). В словарих отм. с 1806 г. (Яиовский, 
Ш, 909). © Из иемецкого языка. Ср. ием. 
Тиги:ег, п. (сначала т.), заменившее ср.-в.- 
-вем. бигпе! — тж., которое из ст.-франц. 
®(п)гоей (совр. фракц. ‘юшгпо! от Зюигдег — 
вращаться», «кружиться», восходящего к 
латин. ‘отпаге — «точить», зобтачивать» (иа 
зертящемси точильном круге). 

ТУФЛЯ, -и, ж. (нрост. туфель, -фля, 
м.) — «род обуви, закрывающей ногу не 
выше щиколотки». 


3; блр. туфель (во наит Ь — «домаш- 
няя туфля»), фроте -ая, -ае. Ср. 
польск. рашоЁ{е — чтуфля». В других 


слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
обувка, но «домашняя туфля» — мантбф, 
зн. кантбфи; чеш. — зЫе\{с — «дамская 
туфля», ио рапю{ — «домашняя туфля». 
В русском языке — старое слово, известное 
с начала ХУПИ в.: туфли (СЬг18 Наш, 49, 
1744 г., со ссылкой иа Соловьева; Смириов, 
297, со ссылкой иа «Морск. устав. Тариф», 
1724 г., 15). © По-видимому, из голландского. 
Ср. голл. 16 (с закрытым о) — «домашняя 
туфля». Так же — в нижненемецких гово- 
рах, откуда с тем же знач. оио попало 
в скандинавские языки: дат. 16]; иорв. 
ег; швед. \6Не1. Но дальнейшая история 
этого слова не вполне ясна. В севериогер- 
манские языки [как и во французс (рап- 
{0иПе)] это слово прокикло из итальянского 
[рап_Ю]а — «домашняя т », откуда оно 
в общенемецком (Рап16 Не!) и — при немец- 
ном посредстве — в славянских языках]. 
Происхождение ит. рашою]а иеясно. Ста- 
рое объяснение (теперь — оспариваемое): 
итальянское слово восходит к греч. 
тачтофе ос — «весь из пробковой коры» 
(ср. греч. фвХА0$ — «пробковая кора», 

ка» и тоук(о)- (от пёс, род. тауз6е — «весь») 
в сложных словах вроде поусб-ш об — 


закте ий тауто-хрётор — «всемо- 
В и др.]. 
ТУХНУТЬ, тухну — (об огне, о свете) 
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ТУЧ 


«гаснуть». Ср. перех. тушйть — «гасить». 
Блр. тухнуць, тушющь; словац. ‘асвиое’. 
В некоторых других совр. слав. на. встре- 
чается только с приставками: болг. поту- 
шаёвам — «тушу» (огояь, пожар, свет н 
т. п.), сов. потушё; с.-хорв. потушити; 
словен. рофавш; чеш. шасраы, шасв- 
попы. Др.-рус. (< ХМУ—ХУ вв.) потух- 
нути — «погаснуть»; ср. утушити — «заду- 
шить» (Срезневский, П, 1301, Ш, 1321). 
5 0.-с. *+асвади, "8. Корень *басв- 
(с сЬ из з после а). И.-е. база *1а05- — 
«спокойный», «молчащий», «удовлетворен- 
ный» (Рокогиу, Г, 1056—1057). Ср. лит. 
фа13УИз — (о ветре) «утихать», «успокаи- 
ваться»; др.-прус. фазпай — «тихий», «спо- 
койный»; ср.-ирл. 0 — «молчащий», сна- 
чала сущ. им. ед. [< *а0 < Ча\моз < 
*1а0303]; ср. также вал. (кимр.) 0% — 
«молчать!»; брет. фао — «молчание»; др.- 


-инд. Изуаы — «успокоитен», «успокаи- 
вается»,  «утешитсяь, ЗазцИи — «тихо», 
«молча», (0зёуаЙ — «успокаивает», «уте- 


шает», «радует». 


ТУЧА, -и, ж. — «большое темиое, плот- 
иое и мощное облако или скопление таких 
облаков, заволакивающее значительную 
часть неба и иесущее дождь, град или 
снег». Прил. чучевбй, -ёя, -бе. В других 
слав. яз. это знач. выражается другими 
словами. Ср. в том же знач.: укр.. блр. 
хмёра; польск. ситага; болг. бблак; с.- 
-хорв. дблак; чеш. шгак. Но ср. укр. ту- 
ча — «гроза»; с.-хорв. — туча — «град», 
«градобитие», а также «драка», «побои- 
ще»; словен. {06а — «град»; польск. фесха — 
«радуга»; н.-луж. фуса— тж.; в.-луж. 
фаба#Ка, 16е|! — тж. Др.-рус. (с Х! в.) 
туча — «дождь», несколько позже «гроза», 
«туча» (с зтим последним знач. —в Сл. 
плк. Игор.) [Срезневский, Ш, 1041]. Ст.- 
-СЛ. тжта.о О.-с. *64ёа. О.-с. корень *49К-. 
И.-е. корень *4епК- — чстягивать(ся)ю, +4с0- 
бирать(ся)», «расти», «преуспевать» (РоКогпу, 
1, 1068). Ср. лит. 3 — «густой», чча- 
стый», «плотный», ср.-в.-ием. 41 (совр. 
ре @1сВ, диал. 4есВ) — тж.; гот. ре!- 

ап — «преуспевать», «расти», «процветать»; 
др.-в.-нем. р14ТЪап, совр. ием. дедеФеп — 
тж. (о.-г. корень *ршЬ-). Возможно, гот. 
рейуб — «громь относится к этой же группе. 


ТУЧНЫЙ, -ая, -ое — (о человеке, о жи- 
вотном) «упитанный», «жирный», %тол- 
стый»; (о почве, о яиве) «плодородный», 
«обильный перегноем»; (о травах) «соч- 
ный». Кр. ф. тучен, -чий, -чио. Укр. т{ч- 
ний, -а, -е — (о земле) «тучный», тучний, 
-&, -6 — (о дожде) «грозовой» (о человеке — 
гладкий, -й, -6, онйсистий, огридний, -а, 
-е); в блр. отс. Ср. болг. тучен, -чна, 
-чно — «плодородный», (о зелени) «соч-- 
ный» (о человеке — дебёл, -а, -0, тлъст, 
-а, -0); с.-хорв. тучан, -чна, -чно : тучия, 
-&, -б — тж. (диал. и «толстый»; ср. так- 
же общесербсекохорв. тучьйк — «пингвин»); 
чеш. 060у, -й&, -6 — «тучный» (в разя. 
знач.), $16003, (абпёы; словац. 1абау, -й, 
-6, бабаоз", чабшег; польск. бастау, -а, 


ТУШ 


-е, 1с21е6; в.-луж. ‘ибоу, -а, -е, (абпозё, 
1160]еб; н.-луж. фаспу, -а, -е. Ср. также 


словен. ба {< 0.-с. *10Ка?) — «жир». 
Др.-рус. (с ХЕ в.) тучьнъ, тучь — 
«жирный», «толстый», «плодородный», 


тучьиити — «утучнять» (Срезневский, Ш, 
1041—1042). Более поздние слова — туч- 
ность (РЦ 1771 г., р тучнеть (Поли- 
карпов, 1704 г., 134). О.-с. *+фабъаъ, -а, 
-0, *абъшъь, -а]а, -о]е. От 0.-с. *акъ 
(< и.-е. *04Коз) — «жир», «сало». Др.-рус. 
тукъ — тж. (Срезненский, Ш, 1036). В 
совр. рус. языке в этом знач. устарело, ио 
ср. спец. тук (чаще ин. туки) — «минераль- 
иое удобрение». Ср. у Даля (ТУ, 403): хук — 
«жир», «сало»; «перегной, чн чернозем»; 
перм. чсвииое сало», арханг. «ледяное сало», 
«шуга»; твер.-ржевск. «толк», «прок», «поль- 
за» и др. Ср. укр. тук — «жир», чплодоро- 
дие»; блр. тук — «растоплениый жир». Ср. 
в совр. слав. языках: чеш., словац. к — 
«жир», польск. (ак — вжирь, «минеральное 
удобрение», «костный мозг»; в.- и и.-луж. 
Фик — «жир», «сало». И.-е. база *4ей-К- 
{: *1юц-К-) от кория *4е1- (: 01 - : *@-)— 
чразбухать», «пухиуть», «расширяться». На 
славякской почве ср. (в абляуте) др.-рус. 
и ст.-сл. тыти (кореиь ты- < *@-) — «туч- 
иеть» (Срезневский, ПТ, 1076). Ср. лит. 
Фапкат, р. (из *1ачКкпа!) — «жир», чсало», 
\ИКИ — вжиреть», «тучнеть»; латыш. 4аи к! — 
«жир», «сало», ‘аиКз — «тучный», «жириый», 
40К$ — чпухиуть», «отекать»; др.-прус. 4ап- 
№13 — «топленое свиное сало», «жир»; др.-в.- 
-ием. ФюВ — «бедро (кость); др.-нсл. рю 
(совр. исл. 16) — вляжка», «зад»; латин. 
час(с)ёииа — «вид колбасы»; ср.-ирл. 161 
(старшая основа *1АК-по-) — «зад», «задний 


тя 

ТУШ, -а, м. — «короткое музыкальное 
приветствие, исполняемое обычно орке- 
стром во время чествования кого-л., вру- 
чения наград или в других подобных тор- 
жественных случаях». Укр., блр., болг. 
туш; с.-хорв. туш; чеш. $18; польск. 1182. 
В русском языке в словарях слово туш отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, т е В русский 
язык попало из иемецкого. Нем. ТазсЬ, из- 
вестное со 2-й пол. ХУШ в., скачала зна- 
чило — зоглушительное дружеское привет- 
ствне с помощью труб и литавр». Слово упо- 
треблялось в ХУШ в. и как межд., возглас, 
призывающий к тишине: «тихо», «тише!». 
Отсюда нем. устар. глаг. & п — «призы- 
вать к тишине» и разг. базсВе]п — «шушу- 
каться», «шептаться». По Паулю (Раш в, 
635) в иемецком, возможио, из славянских 
языков. Ср. тушить, тухнуть (см.). Т. о., 
рус. туш — один из примеров (см. грипп) 
возвращенного слова (с новым рмлеинем 
значения) . 

ТУША, -и, ж. — ‹освежеванное и выпо- 
трошенное тело убитого животного»; пе- 
рен. «об очень тучном человеке». Укр., блр. 
туша. В других слав. яз. отс. В русском 
языке слово туша известно с середины 
ХУПИ в. Отм. у Ломоносова в «Мат. к Рос. 
гр.», 1744—1757 гг. (ПСС, УП, 727). ® Сло- 
во, м. б., заныствовано из тюркских языков 
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(как полагает, иапр., Дмитриев, 33). Ср. 
у Махмуда Кашгарского: 8 — «грудь» (Вго- 
ске]папп, 225) при совр. уйг. тош — 
«грудь», «грудинка»; казах. тее — «грудь», 
«грудинка», чнаковальня»; каз.-тат., башк. 
туш — «трудь», «грудинка»; узб. туш — 
тж.; азерб., турим. деш — тж.; ц. 
963 — «бок», «передняя часть туши». П6зд- 
иее появление этого слова в русском языке 
и его изолированный характер (отсутствие 
в других славянских) как будто подтвержда- 
ют это предположение. Но слово туша может 
быть ено и иа славянской почве, как 
восходящее к и.-е. корню *1е03- — «пустой», 
«порожний», к которому [иа другой, шире 
представленной в и.-е. языках ступени чере- 
дования и с расширителем -вК’(-о-)] восхо- 
дит и 0.-с. *4585ь (см. тощий). Ср. авест, 
\аобауе  (и.-е. основа *100-86{5-) — «осво- 


бождает», «рас ает». 
 ТЩАТЕЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «старатель- 
ный до скрупулезности», «очень аккурат- 
ный», «ревностный». Кр. ф. тщаётелеи, 
-льна, -льно. Нареч. тщётельно. Сущ- 
тщётельноеть. В других слав. яз. отс. В 
русском языке прил. тщательный изве- 
стно с 1-й пол. ХУШ в. (Вейсман, 1731 г., 
201).е Происходит от др.-рус.  книжа. 
тъщатн, 1 ед. тъщу — «теснить», «трево- 
жить», «торопить», тъщатиеся — «спешить», 
«стремиться», зиметь усердие», отсюда 
тъщаный — «тщательный», тъщальникъ — 
«ревнитель» (Срезневский, Ш, 1060—1061). 
т.-Сл. тъштатн, тъштатн сю. Позже, в 
1627 г., Берында (262) добавил тщатель — 
«жак», «студент». В русском языке глаг, 
тъщати (< *ъзкёМ) — из старославяяско- 
го. Прил. тщательный возникло на рус- 
ской почве. О.-с. корень *&ъзК-. Этимоло- 
гически связано с о.-с. *бъзка (см. тоска). 
ТЩЕТА, -5, ж., устар. книжн. — «бес- 
полезность», «бесплодность». Прил. тщёт- 
ный, -ая, -0е (кр. ф. тщётен, -тна, -тно, 
нареч. тщётно), отсюда тщётность. В дру- 
гих совр. слав. яз. отс. Др.-рус. книжн. 
тъщета — «суета», «недостаток», «убыток», 


тъщетьнъ, тъщетьный (Срезневский, Ш, 
1062, 1063). Ст.-вл. тъштета, тъштетьн, 
тъштетьныи. Сущ. тщетность в словарях 


оты. с 1782 г. (Нордстет, П, 809).ь В рус- 
ском языке, м. 6., из старославянского, 
От 0.-с. *ъзбь, пъзбыь — «пустой», (ва 
русской почве) «худощавый», «изможден- 
ный» (см. тощий). Сущ. *$ъ36ефа образо- 
вано от *6ъ86ь с суф. -её-а (ср. рус. нище- 
та, суета и т. п.). Сы. тоска. 

ТЫ, тебя, местн. личн. 2 л. вд. — употр. 
пря обращении к одному лицу, преимущ. 
близкому. Укр. тн, род. тебё; блр. ты, 
род. цябб; болг. ти, род. т6бе; с.-хор. тй, 
род. тёбе; словен. Ш, род. \@Ъе; чеш., 
словац. $у, род. 4е5е; польск. бу, род, с1еЫе; 
в.-ин.-луж. бу, род. фе е. Др.-рус. и ст.-сл, 
ты (Срезневский, Ш, 1065).-О.-с. *$у, род. 
*фере, И.-е. *6й, род.®(е)уе. Ср. лит. 18; ла- 
тыш. $1; др.-прус. 408 (<. *64); гот. ра; др.- 
-в.-нем. 44 :4о (совр. нем. 4); латин. $0; греч. 
<6; алб. 5 (< *1); арм. да. В индоиранской 
группе старшее знач. было утрачено уже 


ТЫК 
в древности: др.-инд. &&:1@ — частнца 
вроде «ну-ка», «же», читак». Ср. $фуёт — 


ты»; ср., однако, хинди ту — «ты». 

ТЫКАТЬ, тйкаю — «с силой толкать, 
ударять острым, колючим концом какого-л. 
предмета», «норотко и часто ударять, 
произая чем-л., делая дыры». Однокр. 
тиуть (прост. тыкнуть). Укр. тйкати — 
тыкать», ткиути — «кольнуть», «тронуть»; 
блр. тыкаць, тыкнуць; болг. тйкам — «тол- 
каю», «пихаю», «сую», однокр. тйкна; в.- 
ыы фукаё — «совать», «втыкать», однокр. 
ук. В других слав. яз. соответствующие 
тлаг. значат «касаться», вкоснуться». Ср. 
в-хорв. такнути (се), тАВи — «коснутьсяь, 
чдотронуться», «задеть»,  тицати — «ка- 
ваться», «притрагиваться»; словен. доёак- 
ШЫ зе — «коснуться», «тронуть», дойКа- 
И зе — «касаться»; чет. ука зе — «касать- 
ся», Чо КпоцЫ зе — «коснуться»; словац. %у- 
Кар’ ва — «касатьсн», «относиться», доков’ 
за — «притроиутьсяь, «коснуться»; польск. 
$ Каё — «касаться», «трогать», &Кпа6 — «кос- 
путьсяь, ры ай н.-луж. 4обука$ — «каса- 
тъоя», доукпи8 — «коснутьен», «‹притроиуть- 
вяъ. Др.-рус. (с ХШ в.) тыкати — «толкать», 
С ХИ в.) ед ед «прои- 
знть», «уда », «поразить» [Срезневский, 
Ш, 1044, ОН примеры (с ХУ в.) иа ты- 
вати ся (1071) — «касаться», «иметь отно- 
шение» — только из  югозападнорусских 
памятников].- О.-с. *5ЪКп9ы; — итератив 
Чукай (с закономе для итератива 
удлинением ъ>у). И.-е. корень неа 
расширитель -К-. 

ТЫКВА, -ы, ж. — «овощное растение 
сомейства тыквенных (к которому отно- 
вятся также огурцы, дыни, арбузы) с 
крупвым круглым или овальным плодом 
со съедобной мякотью». СиситЬ Ца. Прил. 
тыивенный, -ая, -ое. Укр. тйква (чаще 
гербуз, кабёк); болг. тйква, тиквен, -а, 
9; с.-хорв. ва — «тыква», «сосуд из 
тыквы», тиивёни, -а, -0; словен. ЫКуа (но 
чаще Ъиёа); чеш. букеу, фукуоуу, -&, -6; 
словац. %еКу!са, 14еК\1соуу, -&, -6; польск. 
\укиа — «тыква (бутылочная)», «горлян- 
ха» (обычно Чуща; ср. «дыня» — ше]оц). 
Ср. в том же знач.: блр. гарбуз (тогда 
хак ‹арбуз» — кавун); в.- и и.-луж. Бапуа. 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. тыкы, род. 
зыкъве и тыкъви — «тыква», а также 
О ети сосуд с узким горлышком», 
чкубышка», несколько позже (с ХШ в.) 
тыкъ. один случай (в Никои. Панд. 
Ху в] тикъза (Срезиевский, Ш, 958, 
1072). О.-с. буку, род. *уКъуе. В эти- 
мологическом отношении н@ясное слово. 
Нанболее убедительным можно считать 
сопоставление с греч. олхба — «(бутылоч- 
кая) тыква», {00$ — «огурец», хотя иа- 
чельные о- в зтих греческих словах не 
боответствуют о.-с. у-— [следовало бы 
ожидать то- (ср. греч. $6 — миамь и 
0.-с. «душ. Можио допустять, однако, 
с Одной стороны, что иа греческой 
почве произошла межелоговая диссимиля- 
ция (зов > вихоа), а иачальное а закоио- 
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ро получилось из и.-е. ч. Или, с дру- 
‚ что ка славиисиой почве форма 
с -у- заменила собою форму с -1- (*ЦКу; ср. 
выше др.-рус. тикъва) вследствие меж- 
слоговой ассимиляции (1: у > у: у) или что 
она возникла под влиянием, 
напр., о.-с. *4УН — стучиеть». Но и прк 
этих. соображениях все же остается иеяс- 
ным, к какому и.-е. корню восходят упомя- 
нутые греческое и кое слова. 
Поэтому многне этимологи считают их ста- 
рым заимствованием из какого-то 
и.-е. языка, где это слово впоследствии было 
утрачено, или из ие кого языка. 
ЫЛ, -а, м. — 1) «задняя или оборот- 
иая сторона чего-л.»; 2) (во время войны) 
«территория страны, находящаяся позади 
фронта, за боевой линией». Прил. тыль- 
ный, -ая, -0е (к тыл в { знач.), тыловбй 
(к тыд во 2 знач.). Сущ. ватылок. Укр. 
тил (во 2 зиач.; ср. затйяля — «задняя 
сторона чего-л.»), тёльний, -а, -е, тило- 


вйй, -&, -6, — «затылокь; блр. 
‚ тальны, -ая, -ае, › -йя, -ве, 
ватылща; болг. тил {также «затылок»), 


тилем, -лна, -лно — «затылочный», тйлов, 
-а. -0 — «тыловой»; с.-хорв. затилак : пд- 
тиъак — «затылок» [«тыл» — ифвадина, во 
2 знач. — з&е\е]; словен. ха {е — «заты- 
лок»; чеш. 471 — «затылок» и «тыл зо 2 
знач.», ЗУ — «тыльный»,  6Уюуу, -&, 
-6 — «тыловой»; словац. 1у1ю — «затылокь 
и «тыл во 2 знач.», 5у]1оуУ, -&, -6 — «ва- 
тылочный», «тыловой»; польск. 47$ («тыл 
во 2 знач.» — также харГесзе), гущу, -а, 
-е, чузочу, -а, -е, рофуНса — «затылок»; 
В.-луж. $1 — «затылок», «тупая часть 
ножа», & ‚ -а, -е; н.-луж. Зую — «за- 
тылок». Др.-рус. (с Х! в.) тылъ — ззаднин 
часть войска», «тыл»; «задняя часть шеи» 
тыльный; р: тылфень — 
«обух» (Срезнезский, Ш, 1 2— 1073). По- 


позднее; и словар 
ТУ, 839). - 0.-с. У. И.-е. основа ®]-0-, 
корень *4еу- — «пухнуть», зотекать?, «раз- 
ни расширитель -1- (Рокогпу, Г, 
1080—1081). Основа (*И]-), та же, что и о.-с. 
®фЫвеь (см. толстый). Су. . аз 
«многие, ие один», 
щое количество», «груда»; др.-прус. «Мал — 
«много»; нем. диал. ) — «тол- 
; южнонем. (бавар.) ПоШМизз — «тол- 
) кога»; греч. «Ал — «мяг 


п. — пучок», «метелка», султан» (как ук- 
рашение), «хвост», «хлопчатник». 
ТЫСЯЧА, -и, ж. — «число и колнчест- 
во 1000, равные десяти сотням едикиц». 
Прил. тиеячный, -ая, -ое. Сюда же тысяц- 
кий — «главный распорядитель в старин- 
ном крестьянском свадебном обряде». Укр. 
за, т ‚ -а, -е; блр. тысяча, ты- 
сячны, -ая, -ае; болг. устар., книжн. и 
диал. тйееща (из русского — тйеяща; 
обычно хилйда); с.-хорв. т@еува (чаще 
хАлада). тёсуйнй, -&, -6 [также хёлади- 
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т(и), -а, -о]; словен. #306, м., прил. М30- 
&, -а, -е; чеш. М31с, м., прил. Из; сло- 
вац. 431, прил. 8161, -а, -е; польск. &у- 
зас, м., бучасзту. -а, -е; в.-луж. бузас, 
м., Гузасгу, -а, -е, бузаб, -а, -е; н.-луж. 
фузас, м., Тузаспу, -а, -е. Др.-рус. (с 
ХТ в.) тыеяча (напр., в Пов. вр. л. по 
Ип. сп. под 6523 г. и др.), позже тыеячь- 
екый — «начальник тысячи» (Срезневский, 
Ш, 1073—1075). Ст.-сл. тъкашта, тъса- 
штънъыя : тъежштьные  (Супр. р. — Меуег, 
265 и др.). Отсюда в книжн. др.-рус. язы- 
ке тысяща, тысуща, тысящьный (Срезнев- 
ский, уп.).о0.-с. зузеЦа (< *азепЦа) : 
*узоца (< *Изоац а). В индоевропейском 
это было сложное слово, состоявшее из 
двух основ: *403-К’р%- (ср. и.-е. *К`-от > 
0.-с. *3Ыю >> рус. сто). Первая часть сло- 
жения восходит & и.-е. корню *%5у- 
(: *Веце- : *М-) — «пухнуть», «расширя- 
ться» [ср. др.-рус. и ст.-ел. тыти, { ед. 
тыю (ст.-сл. тыж) — «тучнеть» (Срезнев- 
ский, Ш, 1076)] с формантом -3-. Т. о., 
всё сложение в целом первоначально значило 
«большая (тучная) сотня» или иечто подоб- 
иое. Это образование известно тольно в балто- 
-славянских и германских языках. Ср. лит. 
Ема в — «тысяча»; латыш. УАКЗЮИв: 
К 103; др.-прус. Уазшиюпз (вии. мн.); 
гот. разип4{ — тж.; др.-исл. развий@ (совр. 
исл. раша) — тж.; др.-в.-ием. 1азапа 
(совр. ием. Тёизепе). 

ТЬМА, -ы, ж. — «полное отсутствие ка- 
кого-л. света, освещения», «мрак». Сюда 
же тёмный, -ая, -ое с произв. темнотй, 
темиёть, темнйть, потбыки, впотьмах. 
Укр. тьма (: тьма), тбёмишй, -а, -е, тем- 
нбта, тёмрява, темиЁти — «темнеть», тем- 
нити — «темнить», ибтемки; блр. цбмра, 
прбцьма, цёмны, -ая, -ае, цемнатё, цяы- 
ибць, цямищь, пбцемк!; болг. тъмё, тъы- 
нинй, тфыен, -мна, -мно, тъынёя (ее) — 
«темнею(сь)»; с.-хорв. книжн. тмё, тмёна, 
тмйца, тмуша, тёмаи, -мна, -мно : тёмни, 
-&, -0, тамнети (тие), нотёмнити — 
«(с)делать более темным»; слонен. фета, 
фетеп, -шоиа, -тпо, фетоей, фешш!; чеш. 
иша, 1ешау, -&, -6, 4ещиоа, 1етаёЫ, 
роыюё — «впотьмах»; словац. па, 1етоу, 
-&, -6, лети а, 1шше!’; польск. бма 
(устар.), сфешаоба, с1етиоё6, с1ешау, -а, 
-е, стешилев; в.-луж. бта, бётоу, -а, -е, 
сётпоба, 6811086, 6ёти]еб, 6пы6 (30) — «за- 
темнять(ся)»,  «помрачать(ся)», — «потем- 
неть»; н.-луж. 8$ша, $ашау -а, -е, бат- 
0056, 8115 зе — «темнеть», табати:$ — «за- 
темнить», «сделать темным». Др.-рус. (с 
ХЕ в.) и ст.-сл. тьма, тьмьиъ, тьмьный 
(Срезневский, Ш, 1081, 1084).- О.-с. ьта. 
И.-е. корень *1т(е)- (: *9р-) — «темный», 
«мрачный» (Рокогпу, Г, 1063). Ср. лит. 


{6 тЫ — «темнеть». «смеркаться»; латыш. 
$10 — тж.;  др.-в.-нем. абтаг — «тьма», 
«темнота», «мрак» (ср. совр. нем. Ват- 


шегипй — «сумерки», «сумрак», «рассвет»); 
латин. 1е4еьгае, р/. [и.-е. основа *{ето-зт&- 
(> Чеше#А- > епеЁга-, вследствие дис- 
симиляции губных ш : Е аи: {)] — «тьма», 
«мрак» (ср. франц. З61ёЬгез — тж.), #е- 
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шегб — «бросаю тень», «пятнаю»; авест. 
фешав- (и.-е. основа *4ещез-) — «тьма» 
(ср. перс. тём — «болезнь глаз», «бельмо»); 
др.-инд. +фАтаф (= авест. кошай-) — «тьма», 
«темнота», «мрак». Ср. также темница, 
затмить, тень (см.). 

ТЮБЕТЕЙКА, -и, ж. — «круглая у ос- 
нования шапочка, иногда плотно приле- 
гающая к голове, иногда с остроконечной 


верхушкой, цветная, обычно расшитая 
узорами». Укр. т ; блр. щюбе- 
цёйка. В других слав. яз. отс. (или из 


русского, как, напр., чеш. ое ка). В 
русском языке слово тюбетейка отм. в 
словарях с ХХ в.: Даль, ТУ, 1866 г., 
412. Но это слово было известно и раньше. 
В форме чибитгйка встр. в повести Солло- 
губа «Тарантас», 1 г. гл. 19, с. 124: 
«татарин какой-кибудь в чибитейкв». о Из 
тюркских языков. Ср. каз.-тат. тубэтой — 
тж. (ср. тубо — «маковка», «вершина»); 
башк. туботой — тж. (ср. тубо — «темя», 
«макушка», «вершина»); казах.  тебетей 
(ср. тебе — «вершина»). Ср. кирг. топу — 
«тюбетейка» (при тебе — «макушка»). В 
тюркских языках это слово известяо с 
Х| в. Ср. у Махмуда Кашгарокого: $ 58— 
«вершина горы», «макушка», «темя» (Вгос- 
Ке]таца, 222). 

ТЮБИК, -а, м. — «закрывающаяся тру- 
бочка из мягкого металла или из пласт- 
массы для клея, пасты, краски, продук- 
тов питания и пр., которые извлекаются 
выдавливанием». Укр. т6бик; блр. цб к; 
болг. туба, тубичка; с.-хорв. туба; чеш, 
(цмьа, \лшыбка; польск. фаБка. В русском 
языке в словарях отм. с 1933 г. (Кузьмин- 
ский и др., 1204). © Изфранцузского языка. 
Ср. франц. баЪе, т. (< латин. 108) — 
«труба», «трубка», «тюбик». Также из фран- 
цузского: ием. Тифе, ]. — «тюбик»; англ. 
щмЬе — тж. и др. Форма с уменьш.-ласи. 
суф. -ик- возникла иа русской почве. 

ЮК, -&, м. — «большой, хорошо упа- 
кованный сверток (какого-л. товара)», 
«большая упакованная кипа, — связка 
чего-л.». Глаг. тюковёть, отсюда тюкбв- 
щик. Ср. тёчный товар (Даль, ГУ, 412). 
Укр. тюк, род. тюкй (чаще пйёка); блр. 
цюк, род. щюкё (чаще пак). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
вързбп, деик, бёла; с.-хорв. дбвак и др.; 
чеш. Бак; польск. ЧатоЕ, }аК1, мн., \аё- 
чись. В русском языке слово тюк известно 
с ХУШ в. (Нордетет, ИП, 1782 г., 8140). 
э- Как полагают (Горяев, Преображеиский 
и др.), из голландского языка. Ср. голл. ии 
(произн. 1юейх), п. — «такелаж», плохой 
товар», чинструмеиты» (ср. Баа!, хаК —тюку»). 
Если так, то иа формирование этого слова 
на русской почве, вероятно, повлияли дру- 
гие слова: прежде всего вьюк, также тукать : 
тюкать (ср. стук, стукать); возможно, 
и (в отношекин комечиого звука) голл. 
зак — «тюк»; нем. РасК — тж. 

ТЮЛЕЁНЬ, -я, м. — «водное (морское) 
млекопитающее отряда ластоногих, с клы- 
кастой круглой головой без наружных 
ушных раковин», Рноса уци]та. Прил. 
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тюлбний, -ья, -ье, тюлбиевый, -ая, -ое. 
Укр. тюлёнь, тюлёнячий, -а, -е, тюлеибё- 
ий, -а, -е; блр. цюлёнь, цюлёневы, -ая, 
2. В других слав. яз. — из русского: 
болг. тюлбн, тюлёнов, -а, -0; с.-хорв. ту- 
нь (и фёка< франц. рьоЧие); словен. 
У Шеп); чеш. (и словац.) ИЛей, прил. Чет 
словац. ИЦеш!, -а, -е); в.-луж. б6щей. 

. в том же знач. польск. {ока или р!ез 
мотзХй (взрослые тюлени издают звуки, по- 
тожие иа лай), с1е]е плотзЮе. Ср. ием. Зее- 
Вид, ВоБЪе — тж.; франц. рьодие — тж.; 
антл. зеа|! — тж. В русском языке слово 
тюлень в словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 
572), прил. тюлений — с 1771 г. (РЦ, 573). 
с Слово ие относится к числу ясиых в эти- 
мологическом и историческом отнощеиии. 
Предположение о лапландском (саами) про- 
исхождении слова тюлень [выдвинутое Мик- 
кола (М\Ко]а, 279)] ие считается убедитель- 
вым. По всей вероятности, это слово ииот- 
куда ие заимствовано, и следует вернуться 
в осиовиом к объясненню Грота (ФР*, 442, 
в статье «Слова областного словаря, сходные 
со скандинавскими», 1852 г.): тюлень про- 
исходит от того же кория, что и теленок, 

.-рус. теля, а также рус. днал. (арханг.) 

ьга — зсамка лысуна», т. иаз. г анд- 
ского тюленя (Подвысоцкий, 180).  Прафорых 
слова была *тедень, ио под влиянием ту- 
4080, туловище (см.) возникла иовая, конта- 
минированная форма с сохранением мягко- 
стп т: тюлень. Ср., однако, и тулень — 
45е6-Нипа» в ищи Миллера 1740 г. 
(СМАЭ, 1, 103). Как было отмечено Гро- 
тои, тюлень во многих языках иазывается 
морским телеико м». Ср. польск. се 
т); франц. уеац шагш; нем. устар. 

вехка]Ь и др. 

ТЮЛЬ, -я, м. — «прозрачная, сетчатая 
легкая ткань особой выделки, гладкая или 
узорчатая, используемая для изготовле- 
иня занавесок, также как основа для вы- 
щивания». Прил. тфлевый, ая, -ое. Укр. 
тюль, тфльовий, -а, -е; блр. цюль, цле- 
вм, -аи, -ае; болг. тюл, тблен, -а, -о; с.- 
-хорв. тил : т9л; чеш. $91, 6уУУ, -й, -6; 
польск. Ни, Ишо\у, -а, -е. В русском языке 
тюль, тюлевый известны с 1-й пол. ХХ в. 
Прил. тюдевый встр. у Пушкика в «Евгении 
Онегине», гл. УП, 1827—1828 гг., строфа 
45: «тюлевый чепец» (ПСС, УТ, 158); сущ. 
тюль — у Гоголя в «Мертвых душах», т. [ 
(1842 г., начато в 1835 г.), гл. 1: (о губериа- 
торе) «вышивал иногда по тюлю» (ПСС, УТ, 
12). В словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 
309). = Слово французское. Ср. франц. 
(< конца ХУШ в.) иШе, т. — тж., по иа- 
званию г. Гюль (ТаШе) иа юго-западе Фран- 
ции. Отсюда же англ. ‘Пе (произн. 11|); 
ием. Та и др. 

ТЮЛЬПАН, -а, м. — «декоративное лу- 
ковичное растение семейства лилейных с 
красивыми крупными цветками в форые 
колиачковк, обычно красной или желтой, 
нногда фиолетовой или белой окраски». 
ТаЁра. Прил. тюльпёновый, -ая, -0е, 
тюльнённы ая, -ое. Укр. тюльшён, 
тюльнёновий,, -а, -е, тюльпаиний, -а, -е; 
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ТЮР 


блр. цюльшйин, цюльпёнавы, -ая, -ае. Ср. 
чеш. и словац. иИрёа (чеш. разг. фаНр, 
м. и фаЙра, ж.), Зи рёцоуу, -&, -6; польск. 
аПрап; в.- и н.-луж. ИШра, ж. Ср. сло- 
вен. иШрап. В других южнослав. из. 
иначе. Ср. болг. лалё; с.-хорв. лёла 
(«< турец. 14е). В русском языке это слово 
отм. в форме тулипан с 1731 г. (Вейсмав, 
649: ТиПрап — ‹тулилан, цвет»). В форме 
тюлпан встр. в «Повести об Александре» 
Петровского времени (Моисеева, 225). В сло- 
а в форме тюльпан — Литхен 1762 г., 

; позже — Соколов, 1835 Г., П, 1507. 
Ср. Пушкин, «Послание к Юдину», 1815 г.; 
«тюльпан и розу поливаю» (ПСС, Г, 168). 
Но еще Дальз, ГУ, 1909 г., 894 дает 3 формы: 
тюльпан, тульпан, тулипан. ° Форма ту- 
липан западнославниская или староиемец- 
кая (ср. также ит. (Шрапо; исп. ЯШрап). 
Ср. совр. нем. ТшШре — «тюльпан» (откуда 
чеш. разг. ира; в.- и и.-луж. иПра). Ср. 
франц. (с 1611 г.) мире, {., ранний вариант 
(с 1600 г.) изНрап, т. Форма тюльпан (с иа- 
чальиым тю-) восходит иепосредственно 
к франц. ИШрац (произн. 1уНрё). По преда- 
нию, свое иазвание (ТиПрап) этот цветок 
получил в одном дипломатическом письме 
(1554 г.) Бусбека, посла императора Ферди- 
ианда Г при дворе турецкого султана. По его 
словам, так будто бы турки иазывают й 
тюльпан цо сходству с тюрбаном, ио «тюр- 
бан» цки — заг (#1). М. 6., здесь 
имеется в виду турец. {еп — «тоикий ба- 
тисть, «нано (как материал для чалмы). 
Ср. голд. МШЬапЯ — «тюрбань при Ир — 
«тюльпан». В Европе это слово раньше, чем 
в других языках, появилось (в ХУГ в.) 


именно в голландском. 
ТЮРЬМА, -ы, ж. — «дом, здание, спе- 
циально построенное для содержания лиц, 
отбывающих наказание или находящихся 
под следстиием». Прил. тю ‚ -ая, 
-ое. Сущ. тюрёмщик. Укр. Тюрмй (чаще 
в’язнйця), тюрбёмний, -а, -е, тюрёмник; 
блр. турыё, турёмны, -ая, -ае, турбмшчык. 
Ср. польск. устар. и ст.-польск. фагта — 
тж. (при совр. польск. Уе еше, Коза, с1п- 
ра). других слав. яз. отс. Ср. з тоы 
же знач.: болг. затвбр, тъмийца; с.-хорв. 
таАмница; чеш. #а1&ЁР, убзе. В русском 
языке слово тюрьма отм. в Пек. Е л. под 
6567 г.: ввъ тюрм%» (Срезневский, ПТ, 1096), 
причем иа основе этого единственного при- 
мера трудио установить форму нм. ед.: 
тюрмъ : тюрьиъ кли тюрма : тюрьма? Бо- 
лее поздние перечислены Кочиным 
(368), причем. ие только в форме тюрьма, 
но и турма. Кстати, можно читать турма, 
а не от у Р. Джемеа (РАС, 1618— 
1619 гг., 5: 49): бигшаб — «а реёзоп». Любо- 
пытная форма с у после т и с н после р 
в «Пар. сл. моск.», 1586 г., 507 : апе рг!1зоп — 
‘юшпаа, там же (508): ипа ризопшег («аре- 
стантэ) — ‘юцгщасЬЫ Ч (тюремщик?). Прил. 
тюремный в словарях отм. с 1782 г. (Норд- 
стет, П, 810). с Слово, иесомненно, заим- 
ствованное, ио откуда: с Запада или с Вос- 
тока? Обычно, вслед за Брюкнером (Вгбск- 
пег, 585), считают эзаимствованием из иемец- 


через и территорию 
вероятно. Ср. совр. нем. Тагт, т. (рЁ. 
) — «башия» > «тюрьма». По говорам 
возможно и п вм. т: Тото (ср. Тагтег 
и Татег — «сторож»). Ср. дат.-норв. %8та — 
«башня» швед. ‘юга — тж. Ср. ср.-в.-ием. 
чтит : Иша. К ср.-в.-ием. фито восходят 
чеш. Фагва — «скала», «горный пик»; польск. 
фити1а — высокая голая скала». Но про- 
исхождение ср.-в.-нем. сага : (иги ие вполне 
ясно. ров с латин. ити — ира 


общеизвестно, от ь 

. У Миха Ншгирекого (ХТ в.) 
]. Не исключено, од- 

что ово ме из древнерусского 


ТЯГА, -и, ж. — «продвижение (влече- 
ние, стремление в определенном каправ- 
лении) под прат › тниу- 
щей (влекущей) силы», «тяготение»; 
ние воздуха, напр., в печи, в печной трубе 
вследствие разницы в давлении»; спец. 
«брачный полет вальдшнепов и охота во 


м. р. в разных знач. Ср. с.-хорв. т 
«тяжесть», «гиря», «тяга» (охотн.); са. 
+26 : роб — «тяга»; словац. ГаВ — «тяга» 
(в печи), «шаге, «штрих», етяга» (охотн. } 
польск. с — стечение», «продолжение» 
«ходе, «тяга» (тех.), «тяга» (охотн.); в. -луж, 
вав — ох ое. 888 — тж. В сну 
тяга реб йЕ А с 178. 
(Нордотет, и, ты ак охотничий ермнх 
слово тяга известно, по крайней мере, с се- 
редины ХХ в. Объяснением этого слова 
и описанием тяги начинаетси рассказ Тур- 
генева «Ермолай и мельничиха» в «Залпи- 
сках охотника», 1847 г. (СС, 1 ий Ср. др.- 
-рус. тяга — «скоба дверная» (155 г.) [Срез- 
невский, Ш, 1097]. Ср. уР. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 14:15): 1еаде — «\е 

о а дот (аш ы иа дверк»). У Срез- 


невского (1 ) ть тяго — а 
(«Паремейник», 1271 еще ж. мы 

поздняя. с О.-с. * *чаа (9) -е. = 
*101-8Ъ- (: *40п-8- : в -) — «тинутьь, 


аа В. 


тят 


ТЯЖЁЛЫЙ, -ая, -ое — «имеющий боль- 
шой вес», «грузный»; «обременительный» . 
Ер. ф. тяжёл, -&, -6. Нареч. тажелб. Глаг. 
тяжелёть. Ср. в том же знач.: укр. тяж- 
кий, -&, -6 ото важкий, -&, 5}; блр. 
цяжк1, `ая, -ае . В других слав. яз.: болг. 
тёжък, -жка, жко — «тяжелый»; с.-хорв. 
тёжаи, -шка, -шно : а -й, -5; рее 
чефек, "Ка, ЖКо; чеш. 1$, -&, -6; сло 
& ‘аку, -&, 5; польск. у т а, —е; в жж, 
веё 1, -а, -е; пу? К, -а, -е. Др. 5. 
тяжелъ, тяж Дог. гр. Пол. с Риг. 
1330 т и нь и 'Срезневский, 111, 
#102). : ‚обравоваяо от от 0.-с. корни *в8- < 
и.-е. (ем тяза) с помощью суф. 

-ъ, их в о.-с. * ъ, -а, -0. М. б., воз- 
никло только на русской (великорусской) 
почве. -Во всяком случае, если и 


ось и ить слав. яз. (напр., и бар. ), то 
повсюду было вытеснено прил. с суф. -ьк-ъ. 
ТЯНУТЬ, тяну — перех. «тащить что-л. 


или кого-л. в определенном направлении, 
особенно ухватившись за край, за конец 
чего-л.», «выволакивать что-п. откуда-л.»; 
«выволакивать что-л. иа себя», «прости- 
рать что-л. в каком-и. иаправлении», «пе- 
ремещать что-л. за собою, везти»; чмед- 
ленно делать что-л.»; неперех. «весить». 
Возвр. ф. тниутьея. Укр. тягтй, тягтйся, 
тягиути, тяги $ блр. цягиущь, цяг. 
иуцца. Ср. болг тёгна — «имею (показы- 
ве. вес», и. с.-хорв. тёгну- 
ти — «коснуться»,  «дотрокуться»,  чтро- 
нуть», ее ть» (о весе), «ве- 
сить»;  чеш. (бВаопы) — «тя- 
нуть», ан т что-л.», 
ио пазавоуай (напр., телефонный кабель), 
УВооцЫ зе — «тянуться»; словац. аБаг’: 
Навийф’ — «тинуть» (напр., ай «(про)- 
двигаться», «перелетать», Навои’ за; 
польск. 146146 — «тниуть», с! 818 — 
«тянуться»; в.-луж. бара: бавпуб — «тя- 
а. бавас зо : бавпуё зо — «тянуться»; 
и.-луж. 885а$ : 565108, 569108 зе. Др.-рус. 
тягати, тягнути, тявути (Срезневский, 
Ш, 4097, 1098, 1106). Ст.-сл. тагижть, 1 ед. 
тагн.е 0.-с. М ы, 4 ед. +1980. 0.-в. 
корень *4е8-. И аза *1е1-В\-. Сы 
га, тяжелый. 


ТЯТЯ, -и, м., прост. — «папа», зотец». 
С мягким т только русское. Но ср. укр. 
тёато, татко — «отец»; блр. тёта. Ср. в гово- 
рах: арханг., пск. тёта — тж. (Даль, ГУ, 359), 
олон. (р. Скирь) тётой — «отец» (Куликов- 
ский, 118). С твердым т встр. и в другых 
слав. яз.: болг. тёто : тётко, чаще тёте — 
«отец», «папа»; с.-хорв. тёта : тёта; чеш. 
и словац. а; польск. ща, Чащо. В 


русском языке слово тятя (с мягким т) 
ржи с 1-й пол. ХУ в. . в коме- 
а. Панталоновы», 1734 г.: 


мальчики стали его иазывать тятею 
4 Ки, ит словарях отм. с 1794 г. (САРА, 
ее ветр. у ей я ие 
«Уровни, 1 828 г. ий 
ит его Балде», 1830 г. “Ся, У, 
61 ыы о 0.-. ча. е — иа уе 
почве, м. б., под влиянием дядя. 
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*(а- (РоКогпу, Г, 1056). Ср. с тем же знач. : 

‚-фризск. 1аЙе; латин. ‘21а; греч. тёха: 
има; др.-инд. Фай-Ъ. Возникло в дет- 
ской речи. Ср. папа, мама, дядя и др. 


У 


У — 1) предлог с род. п. — выражает зна- 
ние близости (или смежности) данного 
предмета или явления (действия) с другим 
предметом или явлением (действнем); 2) при- 
ставка (по преимуществу глагольная) — 
означает, что действие иаправлено: а) иа до- 
стижение определенного результата (упра- 
шивать) или иа широкое (или а ое] 
распространение действии (усвять); б) в сто- 
рюну, прочь, вон (уйти). всех слав. яз. 
мот предлог-приставка с давнего времени 


произносится одинаково: у (п), если не счи- 
тать иекоторых х иовшеств (иапр., 
укр. серще в по тьохнуло (у >е), 


уз ушлого (у >> уе); блр. праещь кигу у 
увапрёць — зупреть» (у- > 
ус. и ст.-ся. т 
\, $, позже у) [ евский, Ш, 1107]. 
о 0.-с. *п, *0-. И.-е. *ап — 4у-», зоть, $6» 
(=‘вниз») (Рокогпу, {, 72). Ср. лит. аи-: 
айтеп!18 — «безрассу ‚  внеобдуман- 
ный» (ср. пыЫйЫ, 1 ед. шепи — «думать», 
“вспоминать; и.-е. корень *теп-); латин. 
аи-: ащегге — «уносить» (ср. {егте — чно- 
сить); греч. аб — «вновь», опять», »; 
-инд. йёуа-: &уаБВатаЙ — зотносит (от- 
асывает)», еспускает(ся)» (ср. Ь№ёгам — 
«несет», «хранит», «держит и памяти»). 
У- — начальное у в таких (единичных) 
словах, как утлый (сы.) и кек. других, в 
нрошлом — приставка, усиливавшая отри- 
цательное значение слова и огракичивав- 
шая или ослаблявщан значение слова, 
когда оно не являлось отрицательным. 
Отражается как у- (1-) в большинстве со- 
вреиенных слав. яз. Но: болг. въ-; сло- 
вен. чо (у04е, -Ма, -Мо); польск. м8- 
("ЗМу, -а, -е). Др.-рус. нзык на месте 
таного у- имеет у- (пишется оу, $, позже 
у): утьлый, ст.-сл. ж- (: -): жтьлын (см. 
утлый). Ср. еще рус. урод, др.-рус. уродъ, 
ст.-сл. ыредъ [в Супр. р. — жрюдъ (Меуег, 
296)]; др.-рус. Удоль — «долина», «яма», 
«бездна», «гибель», ст.-сл. икдоль — тж. 
(отсюда устар. рус. книжн. юдоль = 
ноя) — «бренное земное  бытие»].-О.-с. 
неред согласными) *49-. И.-е. *еп (: оп: 
) — «в» (Рокогоу, Г, 341—312). Ср. др.- 
-прус. ей — «в» [лит. 1 (в говорах также 
1); латыш. 1е- (приставка)]; др.-в.-нем. 
и совр. нем. 1; латин. 1а (др.-латин. еп); 
греч. &у. На слав. почве и.-е. *оц сохра- 
нилось как приставка в рус. онуча (см.), 
где корень -у, как в об-у-ть (смы.). И.-е. 
* на слав. почве в глаголах в положе- 
нин перед гласными дало *уъп- (ср. ст.- 
-бЛ. къинтн — «войти»), перед согласными 
*уъ-. С другой стороны, ср. в рус. гово- 
рах (сев.-рус., сиб.) прилагательные и ка- 


УБЛ 


речия вроде вб-быетро — «слишком быст- 
ро», вб-быетрый — «довольно быстрый», вб- 
-туго — «очень туго», Ко — «совсем 
близко», © — «не совсем бело», вб- 
-глухой — «глуховатый» и др. (об этих об- 
разоваяиях и их значениях из иовой ли- 
тературы см. СРНГ, в. 4, с. 325) с при- 
ставкой в0- (< *\чъ-) и с усилительным 
или ограничительным значением, напоми- 
вающим зиачение о.-с. приставки *-. 

УБ ТЬ, убеждёю — «приводя дово- 
ды и доказательства, склонять кого-л. со- 
гласиться с 60бой», «доказывать свою 
правоту, правильмиость своего мнения, 
своей точки зрекия». Сов. убедить (кого-л.) 


Возвр. ф. убеждёться, убедётьея. Сущ. 
бежим 'рил ельный, -ая, и 
олг. бвам — ‹убеждаю», сов. убедя, 
убефива без в бы 
-хорв. ти — «убеждать», — 
«убедить», убефбье, убёдлшв(н), -а, -о — 


«убедительный»; ср. и — «клеветать», 
«несправедливо обвинять»; макед. убеди, 
3 ед. — «убедит», убедителен, -лна, -лно. 
В других слав. яз. отс. Ср. со знач. ‹убеж- 
дать»: укр. перекбнувати; блр. перакбн- 
ваць, упб «польск. резеКопумаб, 
према. Др.-рус. (с ХТ в.) убёдити, 
1 ед. — «убедить», а также «ве- 
леть» (Остр. ев.), «возбудить», ь 
енше (Срезневский, Ш, 1120; Доп. 

1). Ст.-сл. вфднтн, 1 ед. ввждж, оувфдитн 
(523, 1:4, 157). Форма. иа -а- появилась 
позже (Берында, 1 г., 263 : оубёждею). 
эТ. о., старшая форма этого глагола — 
. Ср. бёдати, 1 ед. *бёжу (ср. 
«бфженъ бысть отъ иего» в Панд. Ант. 


по сп. ХУ—ХУ ви.) [ ‚ 1, 244]. 
Глагол отыменной, от о.-с. сущ. *Ъ8да. 
Ср. др.-рус. б%да — ие т реа 

‚ «принуждение» .); ст.-ея 
в%дд — ие только , «бедствие», 
ко и ость» 


‚ «необходимость», при- 
нуждение» (535, [:4, 156—157). Старшее 
знач. глагола — «принуждать», «велеть». В 
русском языке формы с жд (из 41) [убеждать, 
т — из старославянского языка. 

УБЛЮДОК, -дка, м., устар. и прост. — 
«нечистокровное животное, полученное от 
скрещения двух пород», «помесь»; бран. 
«внебрачный ребенокь; перен., брон. «че- 
ловек с отрицательными, отталкивающк- 
ми свойствами». Прил. ублюдочный, -ая, 
-ое. В других слав. яз. отс. В русском — 
довольно пбзднее слово. В словарях отм. 
с 1802 г. (Гейм, ПТ, 270). © Слово само — 
гибрид. Возникло ка базе ст.-рус. ой 
док — «ребенок, прижитый вие брака» [ср. 
уже у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
9: 58): “Шадис — ча » («незаконно- 
рожденный ребенок», ублюдок»); часто 


р еды ревет ГГ де 
в. 


Литовского статута середины Х 
Лаппо, 95, 96, 226 и др.)]. Ср. др.-рус. 
‚ Тед. бляду деять» (иапр. 


в Сл. Дан. Зат.) [Срезневский, Г, 124]. 
С другой стороны, ср. (от того же и.-е. кория 
*БШеп4Ъ-, к которому восходят и упомяну- 
тые выше слова) блуд (см.), блудить. Воз- 


УБО 


можно, иа формирование этого слова ока- 
зало некоторое влияние такое старое слово, 
как верблюд (во второй его части) — назва- 
ние животного, в глазах европейца 
дочного по его фигуре, внешнему виду. При- 
ставка у- — как в урод, суф. -он- (< -ън-), 
как в выродок. 

УБОГИЙ, -ая, -ое — «очень бедный», 
«жалкий», «скудный»; «немощный», ‹увеч- 
ный»; перен. «духоино ограииченный». На- 


-а, -о, гост; с.-хорв. 
гЯ, м. — «нищий», убош- 
тво; ср. В ница — «богадель- 
ня», «Дом убогих»; словеи. чрой, -а, -о, 
ироёбуо, иройао86; чеш. пБову, -&, -6, вфо- 
те — «убого», иЪовоз$; словац. @Ъову, -й, 
-6, &Бово8ь'; польск. пров1, -а, -Ёе, пБово, 
686 мо. Др.-рус. (с ХИ в.) убогъ, м 
гый > убегий, ьство > ‚ также 

— «бедность», убожати — «находить- 
ся в бедности», — «делать кого-л. 
бедиым, нищим» (Срезневский, Ш, 1113— 
1115). Ст.-сл. оужегь, оувогын и др.эО.-с- 
зифоръ, -а, -о, *аБовъъ, -а]а, -о)е. С при- 
ставкой п- (см. у), означающей движение 
и сторону, прочь, вон. Образовано от *Боб-, 
того же иоряя, что в о.-с. прил. *Борафъ, 


*Борать]ь (см. боватый). 

ААВ уважёю — «относитьсн к ко- 
му-л. с особым вниманием, с почтекием, 
основывающимсн на признании его заслуг, 
достоинств». Сов. нь (кого-что-л.). 
Сущ. уважбние. Прил. уважительный, -ая, 
-ое. Ср. в говорах: волог. вёжить — ‹ува- 
жать», «почитать» (СРНГ, в. 4, с. 14). Укр. 
поважёти (: ти), эвбжити, повёга — 
«уважекие», пов й ‚ -а, -е; 
блр. паважёць (: шанаваць), увёжыць, па- 
вёга — ‹уважение», увбжжвы, -ая, -ве; 
болг. — «уважаю», уважё — ‹ува- 
жу», уважёние, уважителен, -лна, -лно; с.- 
-хорв. уважёвати — «принимать во внима- 
кие» («уважать» — пбштовати), увёжити — 
«принять во внимание», «учесть»; чеш. у&- 
НЫ 31 (словац. уд’ 31) — «уважать, чтить 
кого-л.», у&21086 (словац. уй#108’) — «ува- 
жение», ;&уату, -&, -6 (словац. уйму, -а, 
-е) — «уважительный» [ср. чеш. пуаёочай 
(словац. иуафоуа’) — «думать о Чем-л.», 
«обдумывать», «обсуждать», пу&НЫ (сло- 
вац. пу&Ё’) — «принять во внимание»]; 
польск. и\маёаё — «быть внимательным», 
«размышлять» [ср. рожазаё (: згапомав) — 
«уважать», ромаёаше — «уважение»]; в.- 
-луж. тита#отаб, сов. уцуа#еб, мима#6 — 


- . рбежа?у$ — «получить перевес, пре- 
алан. Глаг. уважать и производные 
в русском языке — сравнительно 
явление. Слова этой группы до середины 
ХУПИ и., по-видимому, не были известны. 


уважать отцом. ..ь (вне дорожить»?) 
в словарях внервые — САР, 
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Т, 1789 г., 457; уважить и уважение в сло- 
варях —с 1771 г. (РЦ, 39), ио уважение 
встр. у Фонвизниа в «Горгующем дворян- 
стве», 1766 г. (СС, П, 160). Позже других 
появилось уважительный (СЦСРЯ, 1887 г., 
ТУ, 316). е Первоисточник — о.-с. *чуаба, 
старое заимствование, по-видимому, из др.- 
-и.-ием. (уАва — чвосы», откуда «вес», «тя- 
жесть»; ср. совр. ием. \У/Тасе — «весы»). 
Слово общегерманское, связанное с о.-г. 
*уебап — «колебаться», «двигаться», «под- 
нимать(ся)». К о.-с. *уава восходит др.-рус. 
вага — «вес» с произв. стве 
лина за взвешивание товара» зневски. 
{, 223; Доп. 29; Кочин, 4), р в русских 
говорах: вёга — «тяжесть», «вес», ь — 
«весить», чиметь весь (Даль, 1, 141); курск. 
вёга — «подобие рычага», е весы 
для взвешивания громоздних предметов», 
вёжить — «весить», «взвешивать», иметь 
значение, вес» (Кардашевский, 1, ГА 
здесь и литература по совр. говорам). Ср. 
донск. вбёжить — «весить на больших весах» 
Соловьев, 27); также в русских говорах 
атвии: вбжить — «взвешивать», «иметь 
весь [Немченко и др., 41; ср. там же (40): 
вёга — «гиря», «весы»]. Ср. помор. вбёжой — 
«степенный», «рассудительный» (Подвысоц- 
кий, 14). Т. о., уважить, откуда потом уса- 
жать возникло на базе др.-рус. важити, что 
значило «взвешивать», зоценивать» (ска- 


УВЕРТЮРА, -ы, ж. —1) «оркестровая 
пьеса, являющаяся вступлением к опере, 
балету, кинофильму ит. п.ь; 2) «концерт- 
ное оркестровое произведекие в сонатной 
форме». Укр., болг. увертёра; блр. увер- 
цра; с.-хорв. увертйра; чеш. опуегига 
(чаще рЁедейга); польск. пмегита. В рус- 
ском языке в словарях отм. с 1806 г. (Янов- 
ский, Ш, 193: увертура или увертюра). 
в Слово французское. Ср. франц. оцуегвиге 
(< нар.-латин. *орегбига) — собств. чот 


верстие», и, ой = 
чало», позже (с в.) «увертюра» [ср. 
франц. опуег — зотпертый», ни, 


прич. от опумг < латин. арегте (нар.-латив, 
орегге) — чотпирать», «открыватьз]. Из фрал- 

языка — ием. Оцуегте, {.; англ. 
оуегбаге и др. Но ср. ит. ибтобиюпе, зш- 
оща — тж. 

УВЕЧЬЕ, -я, ср. — «телесное поврежде- 
ние, делающее человека инвалидом». Сю- 
да же увбчный, -ая, -ое, увбчить. Ср. блр. 
нивбчанне — «уродование», нявбчыць — 
«увечить», «калечить». В других слав, яз. 
отс. Ср. с тем же знач.: ур. калйцтво; 
польск. Ка!ес1\о; болг. сакйтоет (< турец. 
закаЙ1К; ср. зака — «калека»); чеш. йгаз 
и пр. С иачальным у-, в Е И форме, 

Тв. (САР, Г, 1789 г., 


8: Раньше появились увечить и увечныё 
(РЦ 1771 г., 81). е Происходит от др.-руе, 
вЪкъ — «увечье», «нанесение увечья», 34 
свидетельствованиого «Русской правдой» и 
Смоленской грамотой 1229 г. [Тихомиров, 
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442; Срезневский (Т, 485) значения не дает]. 
(тарое знач. на слав. почве, возможио, — 
кяла», «применекие силы» > «жизнениая 
сила», ожизнес: «жизнедеятель- 
воть». И.-е. корень цей {: *ло-) — 
снергичное, © враждебное явле- 
вие силы» (РоКогпу, 1, 1128—1129). См. век. 
(р. лит. у 8Каз — еснла», жизнь», у — 
то-л. делать»; гот. уеШап — «сражаться», 
фбиться»; др.-в.--нем. \!рап — «сражаться», 
кпоритью; латин. ушоб — «одерживаю верх», 

даюэ. Относительно приставки см. у. 

УВЫ, межд. — «восклицание, выражаю- 
ще горестное сожаление, разочарование, 
сотование по поводу чего-л.». Болг. увй. 
Ср. в.-хорв. Ава}, ]86 — зувы», «ах». В дру- 
гих слав. из. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
ва жаль, лёле; блр. авбхцщЬ эх-эх и др. 
Хорошо представлено в памятниках др.- 
-рус. письменности, начинан с ХГ в., при- 
чем обычно с дат. п. су: «увы мънЪ» 
(Срезневский, Ш, 1124). Ст.-сл. оукы 
(= греч. оба{) в Супр. р. (Меует, 268) и др. 
з В древнерусском языке, возможио, — 
из ста] авянского. Ср. др. рус. я ст.-сл. 
уза (Срезневский, ПП, 1122) — межд. пре- 
зрения н иасмешки, заимствованное из гре- 
ческого языка. Довольно одинокое междо- 
иетие. Ср., однако, совпадающие или близ- 
ние по значению: лит. у&1 (зап.-лит.), уа! 
(жем.) — увы» (ср. а!-шёп — зувы мие»); 
гот. маГ; др.-в.-ием. чё [совр. ием. чеь(е)]; 
латин. уае; греч. 6&, обаё — вувы», более 
позднез од& — межд. презрения (о котором 
было упомянуто выше); также арм. вай; 
авест. уауб!. Но неславянские н.-е. парал- 
лельные образования могут быть возведены 
ки.-е. ца: — межд. скорби и горя (Рокогпу, 
1, 1440), тогда как др.-рус. и ст.-сл. увы, 
видимо, другого пронсхождеиня и состоит 
из двух междометий: у (< и.-е. *ап) — 
иежд. скорби (синонимичного с увы), ветре- 
чающегося, напр., в «Кииге малых проро- 
ков» Упыря Лихого ХГ в.: ‹у лют, самн ся 
погубихомъ!» (Срезневский, ПП, 1107), и 
*еп — словечка, в отдельном употреблении 
ие засвидетельствовенного славянскими язы- 
ками, восходящего к и.-е. звукоподражатель- 
ному межд. *иТ (отсюда визг), к которому, 
также восходит греч. {& (<) — «голос», 
чзопль» (сы. РоКогпу, Г, 1776). Замена 
*уви > увы могла быть вызвана влияннем 
межд. ув (о котором — выше). 

УГЛЕВОД, -а, м. — «органическое соеди- 
нение из углерода, зодорода и кислорода, 
ивобходимое — нарнду с белкамн и жира- 
ми — длн жизнедентельности животных и 
растительных рений Прил. углевбд- 
вый, -ая, -ое. Укр. вуглевбд, вуглевбдний, 
-а, -е; блр. вуглявбд, вуглявбдны, -ая, -ае; 
болг. (из русского?) въглевбд (: въглехид- 
рёт), въглевбден, -дна, -Дно; польск. %6- 
#1омодап. Ср. в том же знач.: с.-хорв. уг- 
жеин хидрат; чеш. заспаг!Я, поШопудгё$. 
устар. оуодап. В русском языке — до- 
вольно пбедиее образование. Отм. Березн- 
ным (Ш, 1878 г., 9). з 0 исхожденки 
этого термина см. БСЭ, ХЫШ, 602: «Назва- 
ние углегод (предложениое в 1844 г. русским 


ученым К. Шмидтом) возниило потому, что 

миогие важные представители этнх соеди- 

нений состоят из углерода, водорода и кисло- 

рода». Т. о., слово углевод — одиа из наших 

ых аббревнатур (угле- — от углерод н 
— ОТ 60дород). 

УГЛЕРОД, -а, м. — «хныический эле- 
мент, соеднненни которого ивляютсн осно- 
вой всех живых организмов в природе», 
СатЬопеит. Прил. углербдный, -ая, -ое. 
Блр. вуглярбд, вуглярбдны, -ая, -ае; болг. 
въглербд, въглербдеш, -дна, -дно. Ср. в 
том же знач.: укр. вуглёць, вуглецбвий, 
-а, -е; с.-хорв. Угьйк, угьёнйк, уг - 
ков, -а, -о, угьёничкя, -&, -6; чеш. ав Ш, 
оВИКоУуу, -&, -6; польск. мер1е!, чез!оту, 
-а, -е. В словарях русского языка слово 
узлерод отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 321). 
В иачале ХХ в. говорили узлетвор [Север- 
гин, ч. 4, 1813 г., 63; ср. там же водотвор 
м 1810 г., 207) и кислотвор (ч. 2, 1811 г., 

{. = Углерод получил название от 
Уголь [в углях высоко содержание тра: 
от 55 до 97 % (антрацит)]. Ср. латин. СагЬо- 
пеши, от сагбб — «уголь», «черная краска», 
сагрбпеиз — «черный, как уголь». К саб 
восходит франц. сагропе — углерод», новое 
искусственное образование, известное с 
1787 г. (ср. сЪатБоп — зуголь» < латин. 
сагЬбпеш, вин.). Вторая часть сложения 
та же, что в водород и кислород. 

УГОЛ, углё, м. — «в геометрки — часть 
плоскостн между двумя примымн линиями, 
исходящими из одной точки»; «место, где 
сходятсн две внутренние нли две внешние 
стороиы предмета», «место пересечении двух 
улиц». Прил. угловбй, -йя, -бе, угбльный, 
-ая, -ое [также в сложениях: -угбльный, -ая, 
-ое (четырехугбльный)}. Укр. устар. (в)угбл 
(обычно кут, но «угол здания, улицы» — 
рЁг); бир. вугал, вуглавы, -&я, -бе; болг. 
Фгъл, Фглов, -а, -о, Фглен, -а, -0; с.-хорв. 
Угао, род. угла, Угаони, -&, -б — «угловой», 
«угб ; словен. обе, обе, -а, -0; 
чеш. @Ъе], мат. (в других ях — гой, 
Копб), (Шочу, -&, -6; словац. аВо], мат., иВ- 
р -&, -6; польск. т — «угол здания» 
ио в других случаях — КЗ, гбр); в.-луж. 
пиве], мат. — «угол», пилешу, -а, -е; и.-луж. 
пизе? (в более широком знач., чем в в.-луж.). 
Др.-рус. угълъ — «внутренний или наруж- 
ный угол дома» (Нест. Жит. Феод. и др.), 
«дом», «жилье» (Сл. Дан. Зат.), зклинь, 
(с ХГ в.) угъльный > угольный  (Срез- 
невский, Ш, 1141, 1142). Ст.-сл. жгълъ. 
Прил. углоеой — более пбзднее. В слова- 

ях — с 1847 г. (СЦСРЯ, ГУ, 321). г 0.-с. 

въ. И.-е. корень т : *апК- — «гиуть», 
«сгибать» (РоКогпу, Г, 45). Ср. латин. апач- 
118 — «угол» (> ит. апро№ю — «угол»; фракц. 
ты мат. — «угол» н др.); арм. анкюн 
(ак о : апп) — тж. Ср. др.-инд. врат, 
п. — «колено» (-п8- здесь из -пК-). 

УГОЛОВНЫЙ, -ан, -ое — «относнщийся 
к преступлекины против жизни, здоровья 
и ныущества граждан», «криминальный». 
Сущ. уголбвник. Сюда же уголбвщина. 
Болг. углавеи, -вна, -вио (: криминалеи, 
-лна, -лно). В других слав. на. это знач. 
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передается словами, восходящими к латин. 
стай, -е (> ит. стиита!е; франц. ст! - 
ш!ще!, -1е и др.) — «преступный», зуголов- 
ный», от стилей — обвинение», вина», 
«преступление» — слбва, как полагают, зву- 
коподражательного происхождекин по иор- 
ию [*Кт(к)-(з)теп — «крик, вопль» (о по- 
мощи)], родственного с рус. крик (см. \/а1- 
де — Нойтапаз, П, 291). Ср. укр. крим1- 
иальний, -а, -е; блр. крым ийльны, -ая, 
-ае; польск. Кгуштаму, -а, -е; но чет. 
{гезни. В русском изыке в форме с началь- 
ным у известно, по-видимому, с начала 
ХУШ зв. В словарнх — Вейсман, 1731 г., 
367: «уголовное дело». Позже — уголовщина 
(САРЬ, 1790 г., П, 184), еще позже — уго- 
ловник (Даль, [У, 1866 г., 428). - Слово уго- 
ловный возникло на основе др. рус. (гл. обр. 
иа северо-западе Древней Руси) голова — 
«убитый» (преступником), отсюда голевь- 
никъ — ‹убийца», головьничьство, голевь- 
щина, ноголовьщина — «убийство». Приме- 
ры из «Русской правды» и а Аныгот 
ников см. у Срезневского ЧР 542—545; 
ты 4015). а приводится фа 
в грамоте г. на латинском языке 
итый». См. также Ко- 

чин, 65. Старшее знач. слона уголовный, 
было отношение к уби- 


пронзошло некоторое рас- 
ре значения. В качестве семантиче- 
параллели Преображенский (вып. посл., 

38), объясняя это слово, удачно приводит 
латин. гез сарНа!з — «дело, грозящее 
казнью» (уголовное). Ср. сарп* — «голова». 
УГОЛЬ, углй, м. — 1) «ископаемое тзер- 
дое горючее вещество органического про- 
БО Ланиь о усоя обгорелого дерева». 
Прил. Уголь ‚, -ая, -ое. Сущ. Угольщик. 
Глаг. обуглить(ся). [1 р. в говорах: углить — 
«жечь», зобугливать», возвр. ф. угаитьея 
(Даль, 1, 429). Укр. ву ль, собир. вуг#л- 
ля, вугёльний, -а, -е, вуглянйй, -&, -6, вуг- 
лйр — чугольщик» (рабочий, торговец}, ву- 
наьник — зугольщик» (судно). обвуглити- 
(ся); блр. вугаль, вугальны, -ая, -ае, ву- 
гальшчык; болг. вфглища, мн. — собир. 
«уголь», вфглен — «кусок угля», вфглищеп, 
-щна, -щно, въглищёр — зугольщик» (ра- 
бочий, торговец); с.-хорв. Угаж, Угьён — 
уголь», Углекй, -а, -0, угьйр — ‹уголь- 
щикь, «углежог»; словеи. обе, . собнр. (в 
других случаях чаще ргетор), ов1аг — 
«угольцик»; чеш. иве|, собир. ов, ппе!- 
пу, -&, -6, зипениЫ — зобуглить», завешпа- 
И — зобуглитьсн»; словац. ппоГ’, обе, 
иво! "пу, -&, -6; польск. еде, ы оу, 
-а, -е, чев1агт — ‹угольщик» (рабочий, тор- 
говец), 2\%981аё (31е) — «обугливать(сн)», 
сов. змея (31е); в.-луж. живе!, жинещу, 
-а, -е, уавениК — «угольщик», чуглежог»; 
н.-луж. мире|, тар1оту, -а, -е, мова ы— 
з«угольщикь, чуглежог». Др.-рус. (с ХГ в.) 
уголь, углие, (с ХУГв.) угольнииъ — «цер- 
ковный сторож, присматривающий за иа- 
дилом» (Срезневский, Ш, 1142). Ст.-сл. 
жгль [Супр. р.: жгани, род. мн. (Меует, 296) |. 
Прил. угольный в словарях отм. с 1794 г. 
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(САР, У, 410).э0.-с. *901ь (первоначаль- 
но — © основой на -/-). Ср. лит. апаЙз — 
«уголь», «углерод»; латыш. 1081е(з) — 
«уголь»; др.-прус. ап — тж. Ср. также 
(с корнем без суффиксального 1): перо. &и- 
р ср. Е ое — тж.; др.-мид. 

га} — тж. Старшан форма корни мог- 
ла быть *апб- [или *апр\“- (см. МасЪек, Е5, 
547)]. По Махену (уп.), к этой группе слов 
можио отнестн и неясное по происхожде- 
нию греч. бура (вм. ожидаемого &%8аё) — 
«уголь», @удрах& — «раскаленный угольь 
[отсюда, через западноевропейские языки, 
рус. антрацит (см.)]. Фриск (ЕК, Г, 110), 
однако, относит это греческое слово к чне- 
ясвымь по происхождению. ста к этой 
группе относят еще арм. ап — «торя- 
щий уголь» и алб. 1818 Ц (где начальное 
%- — элемент) — зуголь», 
«жар». В ‚ этимологая слова иеясиа. 
Возможио, мы здесь имеем один из очень 
давних случаев заимствовання из иеиндо- 
европейских языков (м. б., Ближнего Вос- 
тока или Кавказа). 

УГОРЫ, угрй, м. — «крупвая (до 3 мн 
длину) хищнан морская и речнан рыба 
отряда костистых со скользким змеевид- 
ным, по цвету как бы копченым телом», 
Апаи!Ша. Сущ. угрёиок. гы укрёвый, 
-ая, -ое. Укр. вугбр, вугренй — «угрёнок», 
вугрбвий, -а, -е; блр. вугбр, вуг й *. 
грбвы, -ая, -2ае; с.-хорв. }" чаще 
зъа); чеш. @ВоЁ, прнл. ой; слозац. 
Бог; польск. У6богз, мерогхому, -а, -е; 
в.-луж. мпВог, зарог]ому, -а, -е; н.-луж. 
зироЁ. Ср. болг. эзмибрка — «угорь». Оты. 
Истриным (Ш, 60, 107, 336) в Хр. Г. Ам. 
ХТ в. (по более поздины спискам): угрь, 
угорь (< угърь) — «Ё1ХеАос». В форме угорь 
известно с ХУ! в. Примеры из памнтникой 

усской письмениости по данным КДРС см. 


-р 1 
7 Ларина (132) в изданвы «Пар. сл. моск.» 


586 г. В «Пар. сл. моси.» а ий 

иноситсн о — чипе апбиШе» («угорь). 
Ср. у Р. емса (РАС, 1618—1619 тг., 
4: 48): 390 — зап  еофе» 


(«угорь»). Ср. 
узровина — чаприШа», ча» И СЁ 
1696 г., 88). Ср. у Поликарпова (1704 г., 
137 об.): узоричь — «рыба, апвиШа». © В от- 
ношении исторки и о этимологии 
этого слова ие всё обстоит благополучно. 
О.-с. *овоть 


угря 
{с неожиданным начальным п зм. а; ср. 
др.-прус. апёиг(с)1з — тж.; ср. танже лит. 
21815 — «змея») по основе, казалось бы, 
соответствует др. рус. угърь < 

*объгь, чем инославянской форме с суф. 
. Ср. латин. апраШа — чугорь» (произв. 

от ап8и1з — «змея»). Ср. греч. диал. и 
«угорь» (и.-е. корень *е18*-) — у Гесихня 
(: греч. &17е№ь$); вторую часть сложиого 
ср.-нрл. езс-ипз, род. езс-опрап — угорь» 
(где езс — «вода»). Другие соответствия в 
и.-е. языках столь же далеки от о.-с. *дботь : 
*95ъть, причем иа этот раз — в семантиче- 
ском отношении. Некоторые из иих восхо- 


УГО 


ди к н.-е. основе с суф. -г-. Напр.: др.-в.- 
терь рты ня: 


о РНК, Л, я Е Ей 


УГОРЬЗ, ый 
прыщеобразный бугорок или узелок, иног- 
да с гиойничком, возиниающий (пренму- 
щественно иа коже лица) вследствне за- 
купорки вынодиых протоков сальных же- 
лез», «прыщик, особенно на лице, похо- 
жий, когда его выдавливают, иа белого 
червячка»; 2) «личинка овода, иыходящая 
и яичек, которые адВаТОИ ово доы 
в вр животных». Прил. угре 

вбтый, вор -ое. Укр. вугбр, ву- 
а -&; "блр. вугбр, пугрясты, -ая, 
-ве; с.-хорв. Угор (: бубульица); чеш. ег, 
иВгоу1 У, -& -6; словац. абог; польск. 
мавг, завточафу, -а, -е; ме мата. 


м. —1) «небольшой 


Но болг. ирйшка, ро в р.руб. 
— «раковина» (с устрице рез- 
Танк, Ш, 1442, со А й на РЕ 


РА Ср. Истрина (Ш, 107, 336): ны 
е греческо-руссних словарях 
м, ОР п. обычно переводят как 
м ‚ «полость», иногда 
. С Е знач. (впрыщь и зличин- 
ет 731 г.: узри [нем. Ешпец 
тете Нда, ( т э Ср. лит. 
газ газ; ср. жем. Ката— 
1ж.; а = формальные принадлеж- 
ности: -ВЫгав — литовского 
ния) — чпрыщь, «личинка»; латыш. апкае- 
718 — «личинка»; др.-прус. апх@гз — «та- 
дюка»; др.-в.-нем. апзаг, уменьш. еп тс: 
епишф — зличинка» «червяк», чпрыщь 
(р. совр. нем. ЕпдегНая — «личинка май- 
ского жука»). Старшее знач., по-видимому, — 
«личинка», «червячок». И.-е. корень, трудно 


восстан ‚ возможно, тот же, что 
В ео ый: (см.), уж (см.). 
ГРЮМЫЙ, -ан, -ое — ‹уныло-замкну- 


ео «неприветливо-молчаливый», «суро- 
вый на вид», «хмурый». Ре угрбмо. 
Сущ. укрбмость. Только сское. Ср. в 

том же знач.: укр. о В. , -а, -е; бар. 
хиурны, -ая, -ае, пануры, -ая, -ае. В рус- 
ском языке слово угрюмый по словарим 
: Вейсман, 


мологическом отношеини иеясное слово. 
Несомненно, однако, что старшая форма 

была уг ржа. Ср. прозвище Угрим, Уз- 
римко ро Узрим, Ильин сын, по- 
мещак», и г., «Узримко, холоп», 1495 г., 
«Угрим уров, помещик», 1500 г. и др.), 


8 встречающуюся с 1559 г. 

ож 48—40. р Фамилия эта 
Роя еще в 60-х гг. 

ХУ а. и. (| ИХ. Хх, “372, Фамилия 
Угрюмов р ее ры аи: 


[1 КУ в Е летописець, 
Хх, 168]]. В в. 


7156 г. СРлЬХ 
я известного Бы 
168 ——4823]_ 


Угрюмов — 
(Г. И. Угрюмов, 


283 


УДА 


Нои Узрим в свою очередь 
бует В ро "Не образовано ли р 
=. названия рыбы угорь (Ава Ша)? Ср. 
прозвище Угорь [«Истомка Узорь 
исцовых книгах» Новгорода Великого 
ХУ и., о чем см. комментарии Ларина 
к «Пар. сл. моск.» (132)] и другие старые 
т Осетр, Щука и пр. (Тупиков, 
, 455). С тот же, что в отчим, 
побратим, халим, нелюдим и др. Позже 
угрём превращается в узрюм, вероятяо, 
под влиянием рюмить — «плакать», «хны- 
катьх (Даль, мя 411), др 


«падучая ( 

ский, Ш, 228; г ин, ПШ, 45), о рей 
догадывался уже Желтой (ФЗ, 1876 г., 
в. 4, с. 35). Ср. у Даля (У, +: ёма — 
ряз., симб. «плакса», «рева». ытНО 
отмеченное Добровольскям 0 в Смолен- 


ской обл. «ён угрюмина» (серьёз- 
ный человек). См. угорь. 
УДА, -ы, ж., устар. ц обл. — «рыболов- 


нан снасть: удилище (гибкая, гиущаяся, 
длинная палка) и прикрепленкая к еб тон- 
кому концу лес(к)а с поплавком и с 
главной частью уды — крючком на 
конце». Удочка — тж. В говорах удочкой 
иногда называют только «крючок для 
уженья» (Миртоз, 333). Так же — в сибир- 
ских гово ах бассейна Оби (Палагина, 


Ш, 197). : . : з 
Удить, й .=. оО ре < о: 
щик. Укр. вудка, вудочка, вудити, вуд- 
лище, Пуиирнии * лр. пуда, вУудачка, 


вудещь, вудайльна, ср. — «удилище»; болг. 
иЪфдица; с.-хорв. Удица — удочка», «крю- 
чок на удочке», удило — ‹удилище», устар. 
Удити, { ед. Удим (чаще иёцати или г 
бати на уд ); чеш. ид се — ‹удочка» [но 
ср. туБй ргиф — «удилище», юм 
{: овУны) па и: — ‹удить»]; словац. 
идса — зудочка», «крючок на удочке»; 
польск.  мейка — ‹удочка», — \езКо — 
Е (чо ср. 1ю% па медке— 
«удить»); в.-луж. уда, хо 6ка, чаду, 
-а, в зафеис — ‹удилище», \о@Ябпу, -а, 


-е; му Бе \й5 $ м. Др.- 
-рус. (с в.) уда, позже (с в. ы 
г: (С зневский, Ш, 1143, 1148). ав. 


ая 2 0.-с. ода. Слово не вполие ясиое 
этимоло 
. ч4а объясняют как сложное рн: 
еа- + 4-4, где 4- является отражением и 
*еп- — 48», ка ступени редукции — \- р. 
дасными 


говоря, начальное д- в этом слове такого же 
происхождения, как 4- в 0.-6. *9дь — 
«долина» (ст.-сл. ыкдоль, в 0.-с. Фдгофъь (ст.- 
-ел. жродъ), а -4- восходит к и.-е. *@№5- (ср. 
0.-с. %48И — «деть», «поместитьх, «поло- 
житьз), как -4-и о.-с. ®з04ъ (см. суд). Как 
полагают сторонники такого т 
о.-с. *94а могло значить «наживка, надетая 
на что-л.ь, или «приманка, вдетая, проде- 


УДА 


УДАР, -а, м. — «сильный толчок, про- 
изводимый чем.-л.ь; первн. «стремитель- 
ный натиск, внезапнан и решительная 
атака»; «тижёлое потрясение, внезапное 
несчастье»,  чапоплексин», — зинсульт». 
Прил. удёрный, -ая, -ое, отсюда удёрник — 
«передовой работник социалистического 
производства». Глаг. удёрить, несов. уда- 
рёть. Укр. удёр, удёрний, -а, -е, удёри- 
ти, ударник; блр. удёр, удёрны, -ая, -ае, 


удёрыць, удёрнк; болг. Удар, Ударен, 
-на, -рио, удёря — «ударю», дарник 
(особо Удрям — чианошу удар», напр., Яд- 


е камшик — «бью кнутом»); _с.-корв. 
дар, ударан, «рна, -рпо : Ударня, -а, -0, Уда- 
рити, Ударник; словен. паг, пдагеи, -гпа, 
-гоо, ода, одаго:К; чеш. и словац. Идег, 
б4егоу, -&, -6, иде (словац. айте!’), в4е- 
та; польск. ифегзеге, одетхув; и.-луж. 4е- 
г18 — «ударить». Др.-рус. (в Х—ХГ вв.) 
ударъ — «Удар» рома. «стук», ударити— 
«ударить оземь», «бросить иа землю», «нанести 
удар», «стукнуть, Акт ить- 
я то 


ся» (Срезневский, 44 7). Гораздо 
более позднее слово — ударный (СПСРЯ, 


1847 г., ГУ, 325). В Советскую пет (с 30-х 
гг.) возникло ударник — «пе ‚ веду- 
щий работник (ра! )». ° Как свидетель- 
ствуют западнославянские языки, о.-с. ко- 
рень здесь тот же, что в рус. деру, задор, 
раздор, драть, драка и др.: *абт- : *абг-: 
дьг-. Гласный а из 6. И.-е. корень *@5г- 
{: *@5г-) : *Чего- — «колоть», «щепатьз, 
чсдирать» (шиуру) [РоКогпу, 1, 206—208]. 
Ср. греч. (с долгим е) 8% — «борьба», 
«бой», «битва». См. драть. 

УДИЛА, удёл, мн. — «вкладываемая в 
рот лошади при взнуздывании металли- 
ческая полоска, состонщая из двух 
звеньев с кольцами на концах, прикреп- 
ляеман к ремням узды». Ср. выражение: 
закусить удила. В говорах: удило, ср. 
(Даль, ГУ, 574). Укр. вудйло, мн. вудйла; 
чеш. и словац. и914]0, мн. 41а; польск. 
зедАю, мн. меда. В некоторых слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: бар. цуглЕ, 
мн.; с.-хорв. жаёле, мн.; н.-луж. Коза @ю. 
В письменных памятниках др.-рус. языка 
этого слова до ХУЕ в. ие аружено. 
По КДРС старший пример: «привез изо 
Тверн... 20-ры удилаь в «Приходо-расход- 
ных книгах Волоколамск. монастыря», 
№ 1028, л. 65, 1575—1576 тг. В словарях 
отм. с 17341 г. (Вейсман, 509). Но можно 
ие сомневаться, что это слово было извество 
с 0.-6. эпохи. в 0.-©. *94140. Относится 
к групие уда, удить. Даль (ТУ, 433) отме- 
тил и Удилища в знач. «поводья». См. уда. 

УДОВЛЕТВОРЯТЬ, удовлетворяю — «вы- 
полянть чьи-л. желанин, требовании», 
«наделять вдоволь», «снабжать достаточ- 
но, вволю». ТР ес отсюда 
удовлетаорйтельный, -ая, -0е Сущ. удо- 
влетворёние. Ср. говорах: удовблить (кого, 
чем) — тж. (Даль, ГУ, 434). Укр. задоволь- 
ийти, задовольийти, удовольняти, удоволь- 
нити; блр. з(а)давальшйць,  задавблщь; 
с.-хорв. зад. вати, задов $ польск. 
задома[аб, задомо!(в):6. В русском изы- 
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ке — сравнительно позднее образование 
(РЦ 1771 г., 66, 518: удовлетворять, удо- 
влетворить, удовлетворительный, удовлет- 
горение). с Восходит к др.-руб. дев(ъ)яЪ 
творати — «довольно, вдоволь, достаточно 
делать, производить, давать, доставлять». 
Ср. у Срезиевского: довъяё : — 
«довольно», Довълёти — «быть  достаточ- 
ным» (Г 687—688); 
«производить», «давать», 
(Ш, 934—937). 

УДОД, -а. м. — «птица средних разме- 
ров, с длинным, тонким, слегка иыгнутым 
клювом и большим веерообразным хохлом 
на голове, с пестрым оперением, но в ос- 
новном глинисто-рыжего или вощано-жел- 
товатого цвета с черным и белым», Ура 
ра ерорз. Прил.’ удбдовый, -ая, -ое. Укр. 
бдуд (диал. вудвуд), бдудовий, -а, -е; блр. 
| дбдавы, -ая, -ае. Ср. словен. удар 


творити — «делать», 
здоставлять» 


адъ?) — тж. В других слав. яз. отс. 
. чеш. додек — ‹удодь; словац. дадок; 
польск. дадек. В русском языке слово удод 
давнее. В словарях оио отм. с 1627 г. (Бе- 
рында, 265: вдод : 94док). Но слово это ие- 
сомненно было известно и раньше. Как от- 
мечено Востоковым (1, 51) и повже Срезнев 
ским (Г, 332, 333), оно встр. в Библии [«Вто- 
розаконие», гл. ХУ, ст. 17 и «Захариа 
пророк», гл. У, ст. 9 (ср. нов.-ц.-сл. крилф 

происхождению  др.-рус. 
(>уд0д) — звукопо 


слово. Эта птица была названа восточными 
и западными славянами по ее характериому 


крику. Ср. об этой птице: «Голос — глухой 
ирнк ду-д о хыи, 666). Ср. лит. 
ЧодйКаз, додииз — тж. (при 904А — «дуд- 


ка», даёбон — чдудеть»). › 

УДРУЧАТЬ, удручёю — «огорчать», 
«приводить в подавленное, угнетенное со- 
стонние». Вовер. ф. удручёться. Сов. удру- 
чить. Даль (Г, 443) оты. и дручйть — зуд- 
ручать». Отглаг. прил. улручённый, „ан, 
-ое. Польск. ифгесхав, пдтестопу, -а, -е; 
ср. Ягесхуё — «мучить», «терзать». Ср. 
еще словен. ато — «удручать». В дру- 
гих совр. слаз. низ. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. пригийчувати, пригыйтити; блр. 
гняецй, прыгнятаць; болг.  угнетйвам, 
огорчёвам, потйекам и др. Др.-рус. удру- 
чати(ся) — ‹обуздывать(ся)»,  удручити — 
«отяготить», «опечалить»; ср. дручити — 
«мучить», зудручать» (Срезневский, 1, 
732; Ш, 1155). Ст.-сл. оудржхитв. о Отымея- 
ное образование. Ср. у Дали (Т, 443): во- 
рон., тамб. ‚ дручек (: дрюк, дрючби) — 
«жердина». От дрюк (с мягким р) — прост. 
дрючить — «бить», «воздействовать на ко- 
го-л. побоями» (Ушаков, Г, 806; ср. 
ССРЛЯ, Ш, 1139 и СРЯЗ, Г, 611: «бить 
палкой»). Ср. укр. друк: дрюи — «дуби- 
на», дрючбк — «дубина», «палка»; блр. 
друк, дручбк — тж. при польси. 4гав — 
«шест», «жердьь; ст.-сл. дужгъ — «стволь, 
«палка», «дубина». Ср. лит. @тбовба— 
«шест», «жердь». Рус. диал. друк (с к на 
конце), откуда дальше — дрюк [сначала, 
м. б., в говорах (напр., иа западе южно- н 
средиерусской территорки), в прошлом ие 


УЖ 


знавших мнгкого р, а потом усвоивших 
его], как и укр. и блр. — восточнославян- 
ское ковшество, иоторое своим возникнове- 
внем, вероятно, обязано явлению омоними- 
чекого отталкивания, в данном случае 
италкивания от слова друг нз о.-с. *Атобъ 
(р. лит. Чга@саз — тж). Т.о., дручить, 
удручать первоначально могло значить «нз- 
бивать друком (палкой)». В этимологическом 
отношении друз > друк (с у из 9) а 
к одной группе с др.-исл. @тапат (совр. 
«столбооб 


. И. *Аавте(п)еЪ- м -т- ть 
сильным», лять», зусиливать» — 
Тогр", Г, нА 

‚ -й, м. — вдовольно большая, ие- 
ядовитан змен с желтыми, оранжевыми 
или белыми цпитнами иа висках», Мах 
пах (уж обыкиовенный). Прил. ужбвый, 
ая, -ое. Уир., блр. вуж; словен. (у)о# 
(: 802); чеш. ня словац. ифоука; польск. 
№82 — уж», «шланг»;  в.-луж. м1 — 
чкольчатый уж». Но болг. емои; с.-хорв. 
смук. Др..рус. (с ХУТ в.) ужь — «вид 
змеи» (Срезневский, Ш, 1167).е О.-с. *дь. 
Ср. лит. ап813 — «змея», др.-прус. ап! — 
тж.; латин. апби!з — «змень, «змей». И.-е. 
корень *ап8%(в)- (: *е18*-?), по-видимому, 
тот же, что в рус. угорь — АпвиШа (см. 


ее ). 

ЖАС, -а, м. — «панический страх», 
чсильный испуг, приводящий в состояние 
оцепенеиин, подавленности»; «сильнан тре- 
вога, изумлекие, иегодование, вызванные 
чем-л.». Прил. ужёеный, -ая, -0е. Глаг. 


ущаейть(ся), ужаснуть (ся). олг. Ужае, 
ужёсен, -ена, -сно, — ‹ужасаю», 
вов. ужаей; с.-хорв. Ужёе, Ужасан, -сна, 
«но: дени, -&, -0, вати, ужёсну- 


цфазтопЫ — «изумитьсн», «поразиться»; 
ср. Фазпопы — чизумлятьсн», (ст.-чеш. =$а- 
Я — «устрашить»); словац. ваз — 
«ужас», Цфазиу, -4, -6, пёазай’ — «ужас- 
путься». Ср. укр. жах — «ужас», жахёти, 
жахнути, ужахнути(ея); блр. жах, жахйць, 
жахнуць, жахиуциа. Др.-рус. (с ХТ в.) 
ужасъ — «страх», «трепет»,  «отчанние», 
«исступление», ужасьный, ужасатнся, ужас- 
нутися; 


жаенти — ‹устрашать»,  жаситися — ‹ужа- 
ваться» (Срезневский, 1, 845; Ш, 1160— 
1163). Формы без -ся в памитниках древ- 
нейшей русской письменности и в ст.-сл. 
языке не получили отражения. Форма 
ужвсаю была впервые отмечена Берындой 
(1627 г., 266), ужаснуть — Вордететом (П, 
1782г., 821).-О.-с. *2азъ : *пёазъ : Зиба ь. 
В этимологическом отношенин трудное 
слово. Покорный (Рокогпу, 1, 427, 4178) 
отвергает сопоставление с о.-с. "ваз, 
*базпой (и.-е. корень *8%е3 — «гасить»), 
веронтно, по соображениям не только фо- 
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нетическим, но ин семантическим, и с гот. 
13-8е1зпап : 0з-ра1з3}ап — «пугать»,  «ужа- 
сать» (и.-е. корень *в№е!з-) [сопоставле- 
ние, выдвинутое еще Срезневскиы, Г, 845| — 
по фонетическим соображенины, потому 
что в этом чае на о.-с. почве нужно 
было ожндать ‘и зай > *айсвай. Сам он 
нерешительно возводит о.-с. *$аз- к и.-е. 
*954-3-, свизыван о.-с. слово с лит. вай- 
Чай (с позднейшей иазализацией корня) — 
«страшить», «устрашать», Возможно, что 
в 0.-с. праязыке имело место скрещенне 
корней: %*#3- (>*#с1-) и *$аз- (< и.-е. 
*р54-з-), чем и было вызвано колебание в 
произношении: *$аз-: *$ас/- (с сВз 
после 1) в некоторых славянских языках. 


УЖЕ, нареч. — употребляется для выра- 
жения гл. обр. времеиных значекий: ука- 
зывает на окончание какого-л. срока, вы- 
полиение, завершение какого-л. действия. 
Уж — тж. В говорах (и в просторечии) в 
форме ужб оно обычно зиачнт «(когда-л-) 
позже», ‹(когда-л.) потом». Укр. вже; 

. ужб; болг. уж. Ср. с.-хорв. обл. р 

(с р из ж) — «как только», «лишь только», 
«уже» (обычио в8В); словен. #е; чеш. ]1#; 
словац. и#; польск. 1; в.-луж. ]18 
: 5140); н.-луж. 28: по. Др.-рус. (с 

Г в.) уже — уже», «вот уже», «вот близ- 
ко», ки», вв таком случае» (Срезневский, 
Ш, 1164). Ст.-сл. юже. о Сложное наречие: 
др.-рус. у (ст.-сл. ю) [ср. у — «теперь», 
«тогда», не у — «еще ие», иапр., в еванг. 
тексте: «Врёмл мов ие у приде» (Срезнев- 
ский, Ш, 1407)] + частица же (см.). О.-с. 
*]а-#е. И.-е. “доп (: */а). Ср. лит. дай — 
«уже»; латыш. }ап — «уже», «ведь», «же»; 
др.-прус. 1ап — «когда-нибудь», «по(сле)»; 
гот. а — «уже», «теперь», «же». Этимоло- 
гически, по-видимому, связано с о--с. 
*щпаъ (=*]а-п-ъ), *)юоъь (см. юный). 


УЖИН, -а, м. — «вечернее, последнее 
за день принятие пищи и сама зта пища». 
В говорах (гл. обр. сев.-рус.) также ужи- 
на, ж. и ужна, ж. (Даль, ПУ, 437). Глог. 
Ужинать. В других слав. яз. знач. «ужин» 
выражаетсн словом вечеря: укр. вечёря; 
блр. вячбёра; болг. вечёря; с.-хорв. вбчера; 
чеш. уебе?е; словац. учеёега; польск. \1е- 
Сзегза. Но ср. болг. устар. и диал. Ужйиа — 
«полдень», «еда (обед) в полдень» 
(Младенов, ЕПР, 650); с.-хорв. Ужина — 
«полдник», «закуска дием» (ср. ]Ужина — 
«оттепель»); макед. Ужина — «полдник»; 
словен. ]а ща — «полдник», «завтрак» (в 
полдень); польск. устар. аёуца — «пол- 
дник». Др.-рус. ужина — «полдник», «еда 
после полуднн» (Феод. Печ., Сл. плк. 
Игор. и др.),  ужианати — «полдничать» 
ре вр. л. под 6605 г.} [Срезневский, ПТ, 

166]. Но ср. в совр. знач. уже в «Пар. сл. 
моск.», 1586 г.: оцуепае П патш (ужинать лн 
нам) — р. тт попз Меп 108% (39); 
уоп7епауе патуе (вужинай с нами) — 
а ауес попз» ит; у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 11 : 33): 3]епаф (м. 6., 
ужинот?) — за зиррег» (‹ужни»). В том же 
знач. («ужин») это слово в «Житии» Авва- 
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страны — «южные страны» (ср. подночь — 
«север», полуночные страны — «северные 
страны»). Ср. общерус. полдник — перво- 
начально «еда в полдень». Впоследствии 
значення этих слов сместились: полдник 
получило знач. чеда между обедом и ужииомь 
(в говорах пбобед — Даль, ПШ, 11), а 
. знач. Ср., однако, в говорах: 
: пбужна — «перекуска т 
ужина, напр., за чаем» (след., 
до ужина) [Даль, ПТ, 19] — память о стар- 
щем знач. слова ужин. 

УЗДА, -ы, ж. — «часть сбруи (гл. обр. 
конской}, иадеваеман ка голову и рот 
уприжиого животного (удилё с поводьнми 
н ремними)». Суш. уздёчиа, уздци — зуз- 
да около удил», «поводьнь. Прил. уздёч- 
ный, -ая, -06. Глаг. обуздёть, носов. 0буз- 
дывать; взнуздёть. Укр. уздё, (в)уздбчка, 
гнуздбчка, (в)уздёчковий, -е, загнуздё- 
ти; блр. уздё (также аб 
вуздёчкавы, -ая, -ае; болг. юедйё, та — 
«уздцы», обуздёя, несов. обуздёвам, с.- 
-хорв. Узда, зауздати; слов. иха, ораз4а- 
М; чеш. из4а; словац. из4а, пзА16Ка (ср. 
зазиЪаЯ 11’ — «обуздать», зазиБаЯ!’оуа$” — 
«обуздывать», от  хзафа@о — зудила»); 
польск. и24а, иЧешса; в.-луж. мода, 
\пз4пу, -а, -е, уахому, -а, -е, \124#16 — 
«обуздывать»; н.-луж. \мп24а, \1024#5. 
Др.-рус. (с ХТ в.) узда (в примом и перен. 


смысле), уздати — «ззнуздывать»,  обуз- 
дати, также еб ти, обуздовати (Срез- 


иевский, П, 557; ПЬ 1169—1170). К более 
поздним словам этой трупиы относятся 
взнуздать (Поликарпов, 1704 г., 46), уздечка 
(Нордстет, П, 1784 г., 822). Позже других 
слов этой группы в словарях засвидетель- 
ствованы уздечный ЗССЯ 1847 г., 1У, 331) 
и особенно уздцы (Ушаков, 1\, 1940 г., 908), 
хотя фамилия Усцов (<*Устьцов, от *уздь- 
цы) встр. с 1557 г. (Тупиков, 800), а выраже- 
ние под угдцы в написании под устцы не- 
одиократно . У Пушкина (СЯП, ТУ, 
751). © 0.-с. %*024а. Обычно связывают с 
о.-с. аа, мн. и *18108, дв. И.-е. корень 
*оиз- — «рот», зустье», с 554. -4- иа слав. 
почве (о.-с. *из-4-а > *02-4-а). Ср. МеШей, 
П, 324: вслово ие может быть отделено от 
ива». Правдоподобным —(«уайтгасвешИев») 
считает такое предположение Покорный 
(РоКогпу, Г, 785). Главной частью узды, 
уздечки можно считать удила, которые 
вкладываются в рот рен Другие слова 
этой группы ие требуют разъяснений. 
В глаг. вэнуздать согласный в появился 
скачала в таких др.-рус. образованиях, как 
еънуздьный — «сидящий на коне» (Срез- 
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невский, Ш, 777), где приставка — еън- 
{ср. с — предлог, приставка). 

УЗЕЛ, узлё, м. —1) вместо на нитке, 
веревке, канате и т. п., где перекручены 
и завизаны . концы или затянута петля»; 
2) «свизанный концами платок, кусок тка- 
ни и т. п., в который уложены вещи»; 
3) «место скрещения железнодорожных пу- 
тей»; 4) перзн. «сложное сплетекие, сое- 
динение чего-л., стечекие каких-л. обсто- 
ятельств». Прил. узловбй, -бя, -бе (гл. 
обр. к узвл в 3 знач. и в перея. смысле), 
узловётый, -ая, -ое. Укр. вузол (но зузел 
во 2 знач.» — клупок), иузловий, -&, 
знач. — как в рус.), вузуловётий, -а, -е; 
лр. вузел (но чузел во 2 знач.» — клу- 
нак), вузлавы, -йёя, -бе, вузлавёты, -ая, 
-ае; болг. вЪзел (ср. иързби, бохчё — ‹узел 
во 2 знач.»), вфзлов, -а, -о, вфзлест, въз- 
ловйёт, -а, -0; с.-хорв. Узае, Узлат(И), -а, 
-о, Узловит(), -а, -о — сузловатый»; сло- 
вен. у01е1, %021а(з)+, -а, -о, чоаы — чвн- 
зать узлы»; чеш. 026], п2оуу, -&, -6, ие- 
УЙУ, и юоуа{у, -&, -6; словац. ито], 
уу, -& -6; польск. ме2еЁ [отсюда рус. 
вензель (см.), но «узел во 2 знач.ь — 05, 
ЧатоК], уейочу, -а, -е, мейо\айу, -а, -е; 
в.-луж. уизоф, чз. Др.-рус. узълъ> 
узолъ — ‹узель, чзавязка», чсвязка», 4ме- 
шок», а также зчародейственная иавязь, 
иосимая для предохранения от болезни или 
несчастия» (Срезневский, ПТ, 1173). Только 

рму Узо4 дает Поликарпов (1704 г., 140). 

е после г это слово в словарях — с 1794 г. 
(САРа, УТ, 425; там же узловатый). Пре 
узловой отсутствует даже в СРЯ 1847 г. 
Впервые оно отм. у Даля (ТУ, 1866 г., 
438). ® О.-с. *дзь, с суф. -Щ(ъ), как в о.-с. 
*УТь (см. тыл). Отиосительно корня *97- 
см. узы, узкий, вязать. 


УЗКИЙ, -ан, -ое — «небольшой по ши- 
рине, в поперечнике»; «тесный»; зограни- 
ченный». Кр. ф. узок, те узко. Нареч. 
узко. Сущ. Узкоеть. Сюда же (без суф. 
-к-<«-ък-) Узость, Узить (обычно с при- 
ставками: обузить и пр.). Укр. вузький, 
-&, -6, вузько, вузьюесть, вузйти; блр. 
пузи!, -ая, -ае, вузка, вузкаець, вуэщь; 
с.-хорз. Узак, Уска, Уско : уеки, -а, -5, 
уекдВа — «узость», чузкость»; словен. озек, 
ока, 02КО, 02Коз, 021 — «узить»; чеш. 
&2КУ, -й, -6, бзко, НЫ; словац. й2Ку, -а, -е, 
Яко, &2К08', Ц’; польск. мазК, -а, -1е, 
уазко; в.-луж. мизК!, -а, -е, \03Кко, \миз- 
Ко36; н.-луж. мп=к!, -а, -е, узко, м0 
Козё. Др.-рус. (с ХТ в.) узъный >> узкий — 
«узкий», «скудный»  узота — «теснота», 
«узость», узити — «стеснить», «мучить», 
«сводить сводом» (Срезневский, Ш, 1170, 
1172—1173; Доп., 264). Ст.-сл. жзъкъ, жаъкын, 
жантн.е О.-с. *даъкъ, -а, -о, "дхъкъь, -а]а, 
-0]е. Корень %42- из *опя’-. И.-е. корень 
зап8 В (: *опё”В-); м. 6., также *еп8”Ъ- [ср. 
др.-ирл., вал. 118 — «стесненное (затруд- 
нительное) положение»]. Ср.`лит. айКЗ{аз 
(< ап#31а;) — ‹узкий»;  др.-в.-ием. — ©1081 
(совр. нем. еп8) — «узкий»; др.-исл. эпёт — 
тж. (ср. норв. апаЪтуз{е$ — зузкогрудый»); 
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латин. а08б — «сжимаю»,  «сдавливаю», 
чстесняю», 210803403, -а, -п1 — зузкий», 
чтеный», также апбша — ‹ангина»; греч. 
Хи ( у=аВ) — «стискиваю», «сдавливаю», 
ди. &1х6\1 — «удушение»; авест. &за- 
48 — «притеснять»; др.-ичд. аа 

узкий», и А иде Г, 47; Етаеп- 
еЁ, 44; Ра!х — Тогр*, Г, 29 и др. 

УЗОР, -а, м. — «рисунок, предотавляю- 
щий. ре мы ро сочетакие, пе 


При. „ зая, -ое, рчатый, -ая, 
-«е, Укр. узбр, узбрний, -а, -е, узб ° 
м р. р, узбрны, и -ае. Ср. 


оръ (Пов. вр. л. по оч 
т 53 ат, и более поздиие памятин- 
И), узорьчатый; ср. рочь : узорочне 
(Пон. зр. л. по Ип. сп. ры 6415 г. и бо- 
лее поздние) ([Срезневсний, Ш, 1174— 
4472]. о и в словарях — с 1847 г. 
(СЦОРЯ, )-е Корень гор-, тот же, 
оо вр. взи рать, зреть? (см.), зрение, 
цб. 
ЗЫ, уз—1) устор. «цепи», оковы»; 
2) перен. ., книжн. «то, что связывает, стесия- 
ет, угнетает кого-л.»; «то, Что связывает, 
объединяет кого-что-л.». Сущ. Узник — «тот, 
кто иаходится в заключении», «арестант». 
Укр. узи (только в перен. знач.; зузнии» — 
в’ ь); . в (только в перен. зкач.; 
«узник» — ень); с.-хорв. мн. — 
«темкица», «кандалы», узник. Ср. польск. 
\142у — ‹узы» (в прямом и перен. знач.); 
н.-луж. з\мёгК, баба — тж. В некоторых 
слав. яз. знач. «узы» выражается слова- 
ми другого корня: болг. ее нее чеш. 
роща, мн. Др.-рус. (с Х1 
чаще мн. узы — оковы», о. (с ИХ ь} в.) 
из, также — «тюрьма», а 
н. зиач.) узы» (Срезневокий, а 
п 1174). Ст.-сл. жза, мн. жлы.е О.-с. 
*фза, мн. "ту. На слав. почве связано с 
ус.  узыть (< *98щ), узость, узкий 
[С диыкын) т узел (см.), ати мы. 
-е. корень *апз’В-(кельт. *е08’ - 
бр. лит. айкёаз [< *ап#1аз < и.-е. .. 
. 8'Ъ-(0)з-108] — «тесиый», чузний»; гот. аб- 


няю»; др.-ирл. сиш-ипр — чузкий», Ш — 
сдавхиваюъ ий их айвьав — 
а &аВаь — чстеснение», «притесне- 


и УМА, -ы, °ж. — «непомерное множест- 
в0», «вепомерное количество». В говорах 
‚Ума значит также «огромное т тЫ 
ство», «простор»; любопытно новг. 
ка — «убавка» (Даль, ГУ, 440). Ср. на 
ону: кН (Миртов, 
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ББ Встр. слоио Уйма и со знач. «огром- 
дремучий лес» (Даль, уп.). В других 
а м а в том — зкач.: укр. 
‚ тьмё-тьм $ цьма; болг. 
голймо пеней бе Известно с 
др . Правда, у Сревнев- 
ского (ПТ, 115) он оно отм. лишь и одном 
Ая и со знач. «нехватка», «недостача»: 
рее и. .. и много бы уим$ 
жить» [т. а было и недостаче 
(погибло?) в Нокг. та О сп. под 
г. Ср. еще др.-рус. уммати — зотни- 


мать у кого-л.», «отделять р: 

вс. , 
154426). совр. униметь, где 
тот же норень (-им-) с н-. 
Знач. «нечто (пространство, про- 
стор)», «непомерное множество» могло раз- 
виться (на почве э речи) из 
знач. «нехватка», нм > в0теут- 


же, что 
с одной ры ие: да, оба а Прова 
понимать и т. А — «пре- 
кращение» ССР. в: ТУ, И «запрет». 
а ), а также заём, 
пр 


цём и 

УКРОМНЫЙ, -ая, ИИ, 
«отдаленный, ’скрытый от иосторонних 
взглядов». В других рей из. отс. Ср. 
укр. ‚ затяшийй, -&, -6 — 
тж.; чеш. оватё!}, "4 -6 — тж, Употр. 
в русском языке с г в, причем не толь- 
ко в знач. «уединенный», ко также (и ча- 
ще) «к ра, «высший», «чрезвычай- 
ный» (греч. бро). Только с этим (стар- 
шим) знач. это слово оты. в Хр. Г. Ам. 
(Истрин, Ш, 337: укромьиъ — «бирос». При- 

меры из других памнтинков, в частности 
со знач. зуедименный» сы. у Срезневского 
(Ш, 1188): упромьшъ, укромьный. Ср. 
там же: упромъ — «край», «предел», укро- 
мити — зотдалить»,  укремь — «отдельно». 
бя о отдаленности» овизаио с 

иксом у-. Ср. др.-рус. кромъ — «агх». 
(«верх», вора, «акрополь»,  «Цита- 
лавы, — Бльный (м кроме»), 
ичь», — «вне», «прочь ат ь- 
— «внешкий» (Срезцевокий, 1327— 
1329); совр. рус. кромка (см.). ое ко- 
*Ктот-. И.-е. база *(8)ктёт- : *(з)Кгот- 
нъ и АРТ вЫ «отрезать»] 

(Ро огиу, 1, 938, 

УКРОП, я, м. ОН однолетнее 
травяинстое растение семейства зонтич- 
ных с прямым стеблем и пернсторассечен- 
ными листьями, с сильным прнным запа- 
хом, употребляемое как приправа к ни- 
ГА Апефат т (укроп пахучий). 

ре НР -ая, -ое. В других слав. 

ез начального у-. Укр. крш.. Рад. 
крбповий, -а, -е; блр. крои, к 
-ае; болг. кбиър; с.-хорв. кё- 
нар, род. кбира (иначе ); словен. 
#]); чеш. Корг, Коргоуу, 
Кбргочу, -&, -6; 
польск. Корег: Корг, Коргому, -а, -е; в.- 
-луж. Корк. В письмевных памятниках 
др.-рус. языка не засвндетельствовано 


УКС 


[ср.. однако, др.-рус. укрешъ (см. кро- 
пить) — «горячая, теплая вода (м. 6б., с 
какими-то праны: — 5 
Ш, 1188—1189]. > Старшая форма, сохра- 
инвшаяся в инославянских языках, 
*Кгоръ; отсюда (с пе овкой гр > рг) — 
*Коргъ. К старшей форме *Кгоръ восходит 
занмствованиое из польского лит. Кеёра!, 
р{. — «укроп». Название укропа (<у-кроп) 
в русском языке, надо полагать, — родствен- 
кое с крапива (<кропива). В других слав. яз. 
и здесь имеет место перестановка звуков: 
болг. копрйва; с.-хорв. к ; чем. 
КорНуа; польск. роктхума. Но в то время, 
как о.-с. *Кторуа может быть легко увн- 
зано с о.-с. *Ктор№ и объяснено как иазва- 
ине ОгИса по форме и характеру ожогов 
ва коже (см. крапива), укроп в этимологи- 
чесиом отношении все еще остается иеясным 
словом. М. б., первоначально это название 
перенесено на Ане Вит с другого растения. 
Ср. у Даля (ТУ, 444): укропинк — чрасте- 
ние Р гота адааНсит». 

УКСУС. -а, м. — «водный раствор ук- 
сусной (зтановой или метан-карбоновой) 
кислоты, отлич ающийсн остро-кислым 
вкусом и характерным запахом и упо- 
требляемый как приправа к пище». Прил. 

‚ зая, -ое. других слав. яз. 

отс. Ср. в том же знач.: словеи. К1з; в.- 
и и.-луж. ЮМзаю. Остальные славяне назы- 
вают уксус оцет [ «латин. асёдиа, от асеб, 
инф. асёге — «становиться кислым» (о вине), 
прил. ёсег — «острый», чедкий»]: укр. бцет; 
р. вбцщат; . оцёт; чеш., польск. 0сех; 
др. рус. книжн. и ст.л. оцьтъ — «уксус». 
ово уксус известно с древнерусской эпохи: 
ксус — чокислившееся вино» в Грам. кн. 
вол. ок. 1136 г. и др. (Срезневский, 1, 
1193). Прил. уксусный — пбаднее. В слова- 
рях —с 1734 г. (Вейсман, 182). ве Ста 


УЛЕЙ, -ья, м.— «специальяо сделан- 
ный нщик или выдолбленная колода для 
содержанин и разведения пчел». Прил. 
нёйный, -ая, -0е; Укр. вулик (обл. Ул, 
вулень), вулакбвий, -а, -е; блр. вулей, 
вуллёвы, -ая, -ае; словен. Ре 01], 
а] дак; чеш. @[; словац. &’, ак; польск. 
01; н.-луж. и[. Ср. также с.-хорз. Уле- 
вн, мн. — вчервё» («личянни пчел) и улив — 
«мед в открытой ичейке сотов» (зулей» — 
кошница; ср. болг. 19 Др.- 
-рус. улий (Срезиевский, Ш, 1195) [обычно 
улей, особенно э дереве, в лесу, называли 
бърть > борть (1Ь. 1, 155)|.э0.-с. *Шь: 
*Шь)ь. Корень ®п]-, тот же, что и в о.-с. 
оса (см. улица). И.-е. база *ап-1- — «ду- 
пло», «труба», «полость» (Рокогпу; Г, 88). 
Ср. лит. ап1з (теперь обычно ауПУз — 
«улей»; латыш. аз — «(круглый) улей»; 
латин. а!\03 — вулей», а!уе0$ — «желоб», 
«дупло», «улей» [с перестановкой ап!- > 
а1о- (: *а1у-)]; греч. а8А6$ — «трубка», чпо- 
лый стержень», также «свирель». 
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УЛЙКА, -и, ж. — «предмет или обсто- 
ятельство, чье-л. устное или письменное 
высказывание, служащие доказательством 
ИНОвносТи КоГо-Л.Ь. Глаг. уличёть, с0в. 
уличить (кого-л.). Болг. Улика, уличё- 
вам — ‹уличаю», сов. у. — зуличу». В 
других слав. низ. отс. Чаще это понятие 
выражается словом д0каз: укр., блр. дб- 
каз; с.-хорв. дбказ; чеш. 4йках. Но польск. 
роз ака (или 4омб4). В руссиом языке 
улика — сравнительно позкнее слово, не- 
известное в памятниках письменаостн до 
ХУТ ив. Но и в ХУ! в. оно сначала из- 
вестно лишь как прозвище: «Стехно 
Улика Тойвутов, крестьянин», 1 г. (Ту- 
пиков, 408). В «Уложении» 1649 г. термин 
улика отс. Очень часто это слово встр. в 
Московском переводе (середины ХУИ в.) 
«Лит. статута» (Лаппо, 36, 322, и ма. 
др.). Глаг. уличити оты. Срезиевским (Ш, 
4197) а ит, Дв. и и. а Ун 
в одиой грамоте г. Ср. др.-рус. 
личати, бличити о иееиския: р 524, 

приличёть, ириличить — зули- 
чать», НИ (Даль, Ш, 385) при ст.- 
рус. (ХУП в.) прилика — ‹улика» (Срез- 
невский, П, 1422). о Относитсн к гнезду 
лик (см.), лицо, личность. 


УЛИТКА, -и, ж. — «брюхоногий мол- 
люск (слизень), по большей части имею- 
щий раковину, ее ира извитую (Нейх 
рота а) или иной формы, обитающий 
в воде (С!апсаз шаг!пааз), чаще исего 
ползающий по дну водоемов, и иа суше». 
Прост. улйта — тж. Прил. у. › -ая, 
-ое. В других слав. нз. отс. Из русского — 
чеш. и словац. Ша. Ср. назвакин улит- 
ки в других слав. нз.; укр. селимёк (тот 
же корень, что в елйна — «слюна», елиз — 
«слизь»); блр. елшйёк; чеш. зИтоёК; 
польск. $Ншак. Ср. словен. ро! #; с.-хорн. 
пуж — тж. В русском языке слово улитка, 
уменьш. от улита, как нарицательное отм. 
в словарях с 1734 г. (Вейсман, 554: Зсфпе-' 
ске — ‹удитка, желвь). Позже внесено 
Ломоносовым в его список 
тельных слов иа -ка в «Мат. .®, 
1744—1757 тг. (ПСС, УП, 732). Но Ро 

Улита, отм. ет (408): 
«Кувыке Улита Нестеров, цкий кресть- 
янин», 1536 г. ое Можно считать правдо- 
ным е Фасмера (Уавтег, 
ВЕ\, Ш, 182), производящего это слово 
от кр. прил. *ШИъ [от корня *1]-, ср. умей 
(см.), с суф. -ит- (ср. сердит, именит, доме- 
вит и т. п.)]. Улитка могла быть иазвана 
так по ее, так сказать, «домовитостн», при- 
вязанности к своей раковине. 


УЛИЦА, -ы, ж. — «открытое для сво- 
бодного прохода и проезда пространство 
между двумн рядами домов в населенном 
пункте». Прил. Уличный, -ая, -0е. Укр. 
вулиця, вуличний, -а, -е; блр. вул ща, 5} 
зчны, -ая, -ао; болг. улица, уличен, -чна, 
-чно; с.-хорв. Улица, уличии, -а, -0; сло- 
вен. и!са, ибеп, -баа, -впо : аНбай, -а, 
-0; чеш. а!се, прил. ии; словац. 9!- 
са, и1:60у, -&, -6; польск. а!са, «Нему, 


УЛЫ 


-в, -2; в.-луж. миЦса, маИбпу, -а, -е; и.-луж. 
уика. Др.-рус. улица — чходь, «проходь 
внейший пример — Пов. вр. л. под 
г.); «улица», «проход между рядами 
домов»; «врата»; «площадь»; в Новгороде — 
чучасток», «часть города», (с ХУ в.) прил. 
уличьный; ср. ещё (с Х! я.) личьникъ — 
чиривратинк» орет П, 1495, 1197). 
о 0.-е. *иЦса. Старшее знач., по-видимому, 
было чироход (вообще)», откуда чулица». 
И.-е. база *ап-1-, та же, что в улей (см.). 


бр. лит. а]аз — «голенище»; др.-прус. ап П- 
08 — тж.; греч. а5\6 — етр я о 
стержень», «дудка» «флейта», абАбу — 
чущелье», канава» 


«ров», ‹ ‚ «пролив». 

УЛЫБАТЬСЯ, лыбёюсь — «движением 
мышц лица, гл. обр. вследствие растяги- 
павия губ (и обнажения зубов, 
оскаливанин их) безмолвно выражать удо- 
польствие, радость, умилекие и т. п. или, 
напротив, презрение, насмешку». Сов. 
улыбиутьея. Сущ. улыбка. В других слав. 
яз. зто знач. чаще всего выражается гла- 
голом, этимологически соответствующим 
рус. усметаться (со знач. зулыбаться» н 
чусмехаться»): укр. усмёхётися; блр. ус- 
и хбцца; болг. уемйхвам се; с.-хорв. 06- 
нехивати се; чеш. пзпйчаМ зе; польск. 
ифигесваб 31е. В русском нзыке улыбать- 
ся, улыбка — слова сравнительно позднего 
образования, неизвестные до ХУШ в. Сло- 
варные данные: Вейсман, 1731 г., 28: улы- 


баться; 1771 г., 548: улыбнуться, 
улыбка.с Ср. др.-рус. в этом знач.: улые- 
катися, (у)лыс [Срезиевский, Ш, 


нутися 
1201; ср. там же (П, 63): лыенутися — 
«улыбнуться»]. Слова эти по корню вос- 
ходят к 0.-с. Чъзкъ [> рус. 40ск (см.); 
вр. также лосниться; болг. (от того же 
корня) лъщя — «сверкаю», «блещу»]. т. о., 
улыскатися, (у)лыснутиен (< *1узкичы зе) 
первоначально, — по-видимому, — значило 
«сверкать, блестеть (зубами)». Другой др.- 
-рус. (сначала книжн.) глаг. с тем же 
знач. осклабитшен (откуда оеклабление — 
«улыбиа» при народном др.-рус. осколоб- 
яеине) [Срезиевский, ПЦ, 719] образован от 
0.-с. зкеЪ- (ср. чеш. 8Це БИ зе — «гримас- 
ничать», вусмехаться», «открывать 
рот, показывая зубы», чскалить зубы»): 
зко- (и.-е. корень *зКе]- : *зКо]- с расши- 
рителем -Ъ-). К этому и.-е. корию без рас- 
шорятеля восходит рус. скалить (зубы). 
Ср. также лит. 816ры — ие только «скалить 
зубы», чоскаливаться», ио и «улыбаться», 
чухмыляться», чвысмеивать» [корень, воз- 
можно, тот же, что в рус. шип — «колючка» 
(Ргаепке, 980—981)]. Не без осиования 
поэтому можно полагать, что и глаг. улы- 
батья сначала значил иечто вроде «пока- 
зывать, скалить зубы». Но если так, то 
ие восходит ли ои к .-рус. лъбъ — 
«череп» [Срезневский, П, 59; см. 40б; знач. 
«лоб» в др.-рус. выражалось словом чело 
(см.)]. Изменение коренного ъ в ы закоио- 
мерно, поскольку глаг. улыбатися имел 
итеративное значение, являлся итеративным 
зарнантом к ие дошедшему до иас (со ста- 
рым %ъ) Фулъбнутися. Другие этимологии 
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этого слова — сопоставление со ст.-сл. лоъ- 
затн И ю с рус. днал. лыбить(ея) — 
на — взгляд, ре ое ами : 
диал. (иовг., твер.) лабить(ся) — зулы- 
баться» (о младенце, о ребенке) [Даль, П, 
875], по-видимому, — новообразование иа 
осиове улыбаться. 

УЛЬТИМАТУМ, -а, м. — «решительное 
требовакие, невыполнение которого вле- 
чет за собою применение крайних мер 
воздействии». Прил. ультиматёйвный, -ая, 
-ое. Укр. ультимётум, ультиматёвний, -а, 
-е; блр. ультымётум, ультымат , -ая, 
-ае; болг. ултимётум, ултиматйвеи, -вна, 
-вно; с.-хорн. ултимётум, ултымат; чеш. 
Шитаипа, прил. шИтайу — чультима- 
тивный»; польск. ибутат, чНутауупу, 
-а, -е. В русском языке слово ультиматум 
известно, по-видимому, с Петровского вре- 
меин: Смириов (298) ссылается иа «Журнал 
Петра Великого», Ш, отд. 1, 496. Но и ши- 

кое употр. оио вошло гораздо позже. 

словарях киостранных слов отм. с се- 
редины ХХ в.: Углов, 1859 г., 187. Прил. 
у4ьтиматиеный в словарях иностранных 
слов отм. с 20-х гг. (Левбор. 1923 г., 2486). 
с Вероятио, из немецкого языка. Ср. й 
(с 1798 г.) Шимайиа; ием. ]Итёит, прил. 
и ааЦ у; англ. Ч бриаота. Первоисточник — 
позднелатин. ШИшАита (сначала — в рам- 
ках дипломатического языка) иа базе клас- 
сич. латин. прил. о\Нпиз — «последкий», 
«крайний», «высший». Прил. ультиматие- 
ный — вероятио, из немецкого языка (ср. 
нем. ШитаМу — тж.). 

УМ, -&, м. — «способность человека по- 
знавать, мыслить», «высоиое развитие 
интеллекта». Прил. ‚ -ая, -ое, ум- 
ствеиный, -ая, -06. Сущ, рёзум. Укр. ум, 


обычно же ний, -а, -© “ 
мбвий, -а, о ттенныь блр. р. 
разумны, -ая, -ае, разумбвы 
болг. ум, рёзум, мен, умна, у 


словен. ит, газош, итеп, итпа, ипо, 
татитеп, -тпа, -тпо, итазё&уеп, -а, -0; чеш. 
ит — «ум», «разум», «искусство», 
гозит — «ум», «раз итву, -&, -6 — 
«искусный», ыы -&, -$ — чумныйь, «ра- 
зумный», гохатоуу, -&, -6 — ‹умственный»; 
словац. ит, гого — «ум», итпу, -&, -6, 
гогатпу, -&, -6 — «умный», готаточу, -4, 
-6 — «умственный»; польск. гогит — «ум», 
устар. ии, гозатпу, -а, -е —‹ {«уУм- 
ствеиный» — итузю\у, -а, -е, и@екиашу, 
-а, -е); в.-луж. гохгамш — «ум», гозатпу, 
-а, -е — «умный», гозато\му, -а, -е — «ра- 
зумный»; и.-луж. гозут, гозушпу, -а, -е. 
Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. умъ — «ум», 
«душа», «мысль», «понимание», разумъ — 
«рассудительность», «разумение», чспособ- 
иость мыслить»; ср. розумъ — «указание», 
«знак» (Ип. л. под 6769 г.), умьный — «ду- 
ховный», зумствеиный», «мысленный», ра- 
зумьный — зодаренный Роге «познаю- 
щий» ( евский, ШП, 53—56, 160, 1211 — 
1213, 1220). Прил. умственный — более позд- 


УНИ 


нее, возникшее в связи с глаг. уметвовать 
({Вейсман, 1731 г., 149). В се рях ум- 
ственный отм. с 1782 г. (Нордетет, П, 828). 
ь 0.-с. ить (<*001л08), с суф. -т-, как 
в о.-с. *Аушъ, *Зотъ и др. Ср. лит. реди. 
аптоб — «разум», чинтеллеит», (на другой 
ступенн чередования) отё — чинстинкть (с 
-т- другого происхождения, чем в 0.-с. 
*ишьъ). И.-е. корень *а\- — «воспринимать 
органами чувств», «понимать», тот же, что 


в ЛИТ. оууе — «наяву», «иастороже»; др.- 
-инд. -ачаЙ (с приставками ид- и рга-) — 
«замечает», ает во внимание». Тот же 


«приним. 
корень в о.-с. *(])а\1 (86) [см. явиться], 
в рус. явь, наяву. П ее см. РоКогпу, 


Г, 18. 
’УНИВЕРСАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «всеобъЪ- 
емлющий», «разносторонний», «предиазиа- 
чающийся для различных целей», зудо- 
влетворяющий разнообразным  требоваии- 
ям». Универейльный магазин (сокращенно 
рмёг) — «большой магазин, торгую- 
щий разнообразными промышленными то- 
варами». Сущ. универейльность. Укр. уи!- 
мет т -а, =, ун1веребйльнеть, т 
вермёг; блр. ун ьны, -ая, -ае, ун1- 
версбльнаець, ушвермёг; болг. универей- 
лем, -лна, -лио, униве| ем магазин, уни- 
верейлноет; с.-хорв. Универзалан, -лна, 


-лно : униве ‚ -&, -6; чеш. ашуег- 
з&ш(, иптуе 08% (ио ве малы мага- 
зни», зунивермаг» — о) ю{ 4йт); польск. 
ци йтегзашпу, -а, -е (но чуниве ый мага- 
зин», хунивермаг» — у 90м ®- 
заго\у), ип! \егва]10ё6. Прил. универсаль- 
ный в русском языке употр. с начала ХУШ 
в.: «Архив» Куракина, 1, 190, 1707 г.; другие 
примеры — у Смирнова, (со ссылкой 
ва «Лексикон вок. иовымь и др.). © Из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. (с кон- 
ца ХИП в.) шыуегве] — зуниверсальный», 


ип] уегза]1 46 — чуниверсальность» > ием. 
ин уегзеП, ип уегза\, Оп1уегва! А; англ. 
и уегза!, имуегзаШу и др. Первоисточ- 
ник — латин. прил. ап! уег8й в — зобщий», 
«всеобщий», зотносящийся ко всем у» (ср. 
пплуегвив — «весь», ‚ из пи — 
«один», «единственный» и уегёив — «направ- 
ляющийся, относящийся к. . .з). 
УНИВЕРСИТЕТ, -а, м. — «зысшее учеб- 
ное заведение и иаучное учреждение с не- 
скольними факультетами (естествеяно-ма- 
тематическими и гуманитарными)». Прил. 
университётский, -ая, -ое. Укр. унвореи- 
тёт, ун1ве кий, -а, -е; блр. уншвер- 
етёт, унверехбёцк!, -ая, -ае; болг. уни- 
верситёт, унив ки, -а, -0; с.-хорв. 
универзитеёт, универзатётекя, -а, -0; сло- 
вен. ишуегха, ии уегхЦе$еи, -бта, -6тпо; чеш. 
ишуетаЙйа, прил. ишуегвНий; польск. ип 
зетвую, и уетвуес В, -а, -1е; н.-луж. ип}- 
зегзЦа. В русском языке слово университет 
известно с Нетровского в и (см. Смир- 
иов, 299, со ссылкой на ПСЗ, УП, № и: 
в словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 710: 
Ошуетз а — вуниоерситет, академия, шко- 
ла высоких наук»). Но в широкое употр. 
оно вошло несколько позже в связи с от- 
крытием первого университета в Росспи — 
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Мосиовского в 1755 г. См. «Указ» от 12-1- 
-1755 г. (ИСЗ, ХГУ, № 10346). Прил. уни- 
верситетский в широком употр. — с х гг. 
Ср. у Ломоносова «Прибавление к моему 
мненню о университетском ламенте» от 
7-ХИ-1748 г. (ПСС, 1Х, 441). о Из западно- 
европейских языков. Ср франц. нь ХШ в.) 
и уегзИб; ием. (с ХГУ в.) Ошмегзиаи 
англ. ип уегаЦу; ит. ип1уетз а и др., восходя- 
щие и позднелатин. а уегаЙа8 — «нечто 
ктране ее (в средиевек. ый 
тин. — «(ученая) корпорация», «колледже; 
ср. пиуегвив — «весь», «целый», общий», 
«всеобщий». Первые университеты появн- 
лись в странах Западной Европы в ХИ в. 


ИЕН ет -0е — 1) 


устар. з«унижающий чье-л. достоинство», 
«унизительный», «‹презрительиый»; 2) грам. 
«относящийся к образованию сущ, и прил., 
имеющих оттенок презрительности, прене- 
брежительиости». Сюда же устар. уничн- 
жать, уни ть, уничик „ В других 
слав. нз. оте. Ср. в том же знач.: укр. 
зневёжливий, -а, -е (при зневёга — ‹уни- 
чижение»); блр. ушжёльны, -ая, -ае; болг. 
презрителен, -лиа, -лшо. Ср. др.-рус. (с 
ХЕ в.) уничьжати — «презирать», «пори- 
цать», уничьжиати — ‹унизнть», уничто- 
жить», «пренебречь», уничьжение — ‹ 

ние», «ничтожество», позже (с ХШ в.) уничи- 
жати, чижити, уничяжение (Срезнев- 
ский, Ш, 1228—1230); позже — уничижитель 
(Поликарпов, 1704 г., 143), откуда еще 
позже — уничижительный. Последнее встр. 
как грам. те у Фоивизкиа в письме 
Козодавлеву 1784 г. по поводу составлен- 
иого Фонвизиным проеита «толкового сло- 
варя славяно-российского языка» Академии 
Российской: (собственные имена) +0 своими 
уменьшительными, стаенныЕ. уни- 
чижительными» (СС, 1, 253). Ср. в РГ 1809 г. 
(122): зумалительные (имена)... разделяют- 
ся на приветственные и уничижительные». 
о Эта группа слов восходит и др.-рус. 
ничь же, из (киижн.) ни чь — «иичто» 
[<ет.-ел. инть (иа др.-рус. почве также 
ниче)] и частицы же. Ср. с тем же знач, 
ничьто же (Срезневский, П, 454—455), от- 
куда уничтожать. Ср. ст.-ел. НтАЖНТи 
{оунит'жнхъ в Супр. р. (Меуег, 273)]. Про- 
изношение и вм. ь возникло в итеративо 
ФоуннунжАТН. 

ПОВАТЬ, уповаю, книжн., устар. 
«возлагать надежду», «тзердо наденться», 
«полагатьсн, рассчитывать на кого-л.». 
Отглаг. сущ. упевёние. В гонорах уповать 
встр. с другим знач. Ср. в сиб. говорах 
бассейна би:  уновёть — «сердиться», 
«обижатьсн» [напр.: «Чё ты на меня упо- 
вашь, н виновата ли чё ли» (Палагина, 
ПЬ 201)]}. Укр. уновёти (: нокладётв иа- 
дю), уповёння; болг. (из русского?) уно- 
вём ее (: уповёя ее) — «уповаю», чнадеюсь» 
(ср. диал., сев.-зап. Уфам ее); с.-хорв 
диал. Уфати се — «надентьсн», Уфаве — 
«надежда» (ср. устар. нареч. Уфано — «ве- 
ронтно»); словен. прай — «наденться» (ср. 
прай 3: — «осмеливаться», «решаться»; 


УПР 

чеш. дофай (ст.-чеш. Гай) — «надеяться»; 
словац. а’ (за); польск. {аб (ст.- 
-польск. риа6) — ‹иадеяться», «доверять»; 
ср. редкое о церкозно-польском) ржа — 
«упование». Др.-рус. книжн. пъвати — зна- 


деяться», ыы «быть а ее ожный 
нъзание, кати ‘упование 
Сревневский И, а 425 1250, 1251). Ст.- 
-Л. иъаатн, иъкаНИЮ,  ораъкатн, ФупъЕлиню. 
= Можно полагать, что и русском языке 
форма с о после п (вм. ожидаемого упвать) — 
13 церковнославянского языка (на почве 
книжного проиавошения). 
уац. О.-с. норень ®ръу-. 
о. Сопоставляют, несмотря на 
ы ети т кр я, с ны 
те (<*Чам/ ап. ть 
шето», очищать» "бане ил ); м. 
рахгиз, рибиз — т шота; др.-инд. рауёуаи — 
квузатив к т ивё, рауаё — ‹очищаеть (ко- 
рень ра-). И.-е. корень *реп- (: *роп-) : 
рейо- : *рй- — чочищать». Об этом норне- 
вом гнезде см. Рокогпу, 1, 827, который, 
однако, ие упоминает о славянских соот- 
ветствиях. Развитие авачения могло бы быть 
очищать» > «приносить  очистительную 
жертву» > «надеяться ина божественную 
милость» > «уповать». 

УПРАЖНЯТЬ, упражняю — «системати- 
чески укреплять и развивать навыки, спо- 
собности, умение», «тренировать». Возвр. ф. 
упражийться. Отглаз. сущ. (от др.-рус. 
упражийти) упражибные. Волг. упражий- 
вам РР орт А упражибние. 
В других слав. яз. отс. Ср. др.-рус. (с 
ХИ в.) упражняти — «занимать» (напр., 
место), чаще «упразднять», «уничтожать», 


искусственного 
ай *рътаН, Фи 


(< ХЕ в.) ушражнятися — «закиматься 
чем-л.», «предаваться чему-л.», сов. уп- 
ничтожить», 


ражиити — ‹упразднить», $ ы 
упражиение — «занятие», «ра = (Срез- 
невский, 111, 1247—1248). ус- 
ском языке — из ый, Измене- 
ние зн > жн — связано с мягкостью суф- 
фиксальиого н (<1]) в упражняти, упраж- 
нение. О.-©. кореиь *рог2-, тот же, что 
в рус. порожний и в праздник («<ст.-сл.); 
икс 0- (см. у). Старшее анач. глаг. 
упражнять, по- ‚ было «заполнять 
пустоту», «устранять безделье» и т. п. 


УПРУГИЙ, -ая, -ое — «быстро выпрям- 
ляющийся после сгибания», «пружини- 
И нь. т ее Гы. 

ареч. упруго. Сущ. упругость. Глаег. 
учружить(ся). Ср. укр. пружний, -&, -6, 
пружно, пружшщеть,  пружити(ея); 
пругк!, -ая, -ае, пругиа, пругкаець, пру- 
жыць; чеш. ргаёпу, -& -6, рги#по8; 
польск. ргаёду, -а, -е. рг6ёпо$ё и др. Воз- 
можно, сюда относится др. .-рус. уг — 
«мачта» [у рае (ПТ, 1249) тееВ 
дано с вопросом]. Вообще же в памятниках 
др.-рус. письменности отс. В слова ме 
упругий, упрузость отм. с 1771 г. (РЦ, 405). 

= Корень пруг- (<0.-с. *ргод-), тот же, 
4то в пружина (см.). 

УРА, межд. — «боевой клич при вступ- 
лении в рукопашную схватку с противни- 
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`да. К тому же 


УРА 


«приветствие войск воеиачальнику 
на нараде)»; «восклицание, ен 


ком»; 
(налр., 


не отмечено. вые де относятся к иа- 
чалу ХУШ в. в п и.» 
Сенявина, в записи уе 311-1707 г. 8: 


«кричали три раза ура». Ломоносов 8 «Рос. 
гр.», 1755 г. ($5 ее) при р 
междометий о АН упоминает ура 
ее УП, 553). Но оно отм. в РГ 1809 г., 
7. = Происхождение этого слова ие со- 
всем ясно. Нео. ина ернь 
его заимствованнем 
По Локочу оком УР, пи . 
пов. накл. от глаг. (\)агтак — 
«убивать», след., — ма") 
пад это слово попало при славянском по- 
средстве. Объяснение очень иеправдоподоб- 
ное, без какого-л. исторического обоснова- 


ния. В тюркских языках СССР ура — 
из русского. Возможно, же турец. 
Бига (ср. собственно турец. уаза — чура!»). 


Правильнее, пожалуй, было бы говорить 
о западном происхождении русского слова. 
Ср. ием. межд. радости Бигта, заимствован 

ное англичанами ее Бшгта(В)]; из го внтхий- 


Бигга) известно лишь с р 

раньше появилось англ. Витга(В). Сы. 
ей 227; В ось — Уат ига? 310; Рапзайл, 
о Рагт1ае?, 300. Т.о., в хроиологиче- 


определенно известно, что, 
иапр., во ежи. ига (вариант к ВБоигта) 
как иазвание боевого клича Е 
казачьих и других русских кавалерийских 
частей стало ебтеным поеле 1812 го- 
исхождение нем. Вогга 

рмы пов. иакл. Вигтй ср.- 


[как полагают, ы 
— «быстро двигаться, 


-в.-Нем. глагола ен 


поворачиваться», с -&, как в ср.- 
-в.-ием. Вой (совр. ием. ВоПа — вэй!5) — 
см. Раш?, Г, ‚ 304] нельзя считать бес- 


особенно в свете 
хроиологических данных и в семантическом 
отнощеини. Но и рус. ура считать перво- 
источником всех упомянутых то фор 
ие имеется достаточных ани гл. 
потому, что объяснить это слово иа аи: 
сной основе не представляется возможным. 
УРАГАН, -а, м. — «сильный ветер (12 
баллов), буря», «тропический циилон». 
Прил. ураг иный, -ая, -ое. Укр. урагёк, 
ураганний, -а, -е; *блр. урагйн, урагйнны, 
-ан, -ае; ’болг. урагён, урагёнои, -ина, 
-ико; с.-хорв. дркёи; словеи. огкап; чеш. 
игакал (киогда Ва ёп), также отКёп; польск. 
Багарап, Ватадапому, -а, -е. В р ы 
языке слово уразан сравнительно . 


УРА 


В словарях отм. с 1806 г. (Яновский, Ш, 
929). Встр. у Пушкина [иапр., в стих. 
«Талисмань, 1827 г.: ‹...в бурю, в гроз- 
ный уразан. .-» (ПСС, Ш, 83). = р 
из французского. р. франц. (с ХУП в.) 
оцгарап; нем. Ог (: НатгЖап) < голл. 
откйзц; англ. Ваггсапе и др., которые восхо- 
дят к исп. Багасёй (при португ. Гатасйо). 
В испанском это слово карибского проис- 
хождения, из языка туземиого иаселенин 
о-ва Гаити. 

УРАН, -а, м. — «радиоактивный хими- 
ческий элемент, серебристый блестящий 
металл с голубоватым оттенком», Отап!- 
ит. Лрил. новый, -ал, -ое. Укр. урён, 

‚ -а, -е; блр. и, навы, -ая, 
-ае; болг. ён, 


ком 
языке этот термин известеи с 1813 г. [Север- 
гин, ГУ: уран (62, 91), урановый (93)]. В сло- 

ых 


Кромоса и Титанов, бог иеба (ср. греч. 
озрауб6 — «нобо»); отсюда — латии. 
поз > ием. Огапиз, франц. Огапоз]. 
УРНА, -ы, ж. — 1) «сосуд особой фор- 
мы для хранения праха (пепла) умершего 
после сожжении трупа в крематорин»; 
2) зчопечатанный деревянный ящик 
формы с узким продолговатым отверстием 
в верхней частн), в кото опускают ив- 
ирательные бюллетени»; 3) «вместилище в 
форме вен Е конуса и в киой форме 
длн мусора»; устар. «ваза», «кувшин». 
Укр., блр. Урна; ях, Урна — «погре- 
бальная, избирательная уриа» (ср. сандЪк, 
кош — зурна для мусора»); с.-хорв. Фрна 
— тж.; чеш. игпа — тж. (ср. Коё — зурна 
для мусора»); польск. игпа (ср. также ро- 
1еш1са — «погребальная уриа», ига \у- 
гсха — «набирательная урна»; ср. ша па 
$14е61 — «урна для мусора»). Слово урпа 
известно в русском языке с 1-й пол. ХУШ в. 
Встр. в сочинениях Тредиаковского (СЬт!- 
Нап, 52), Фоивизниа (Петров, 594), в оде 
Державина «Видение мурзы», 1784 г., на- 
печатана в 1791 г. (Стих., 36). В словарях 
отм. с 1762 г. (Литхен, 705: урна — чипе 
гп 6»). е Изфранцузского языка. С ; франц. 
(с ХУТ в.) ште, {. — тж. (ср. шпе @ес®- 
та]е — «нэбирательная урна») >> нем. (со 2-й 
пол. ХУШ в.) Оше, {. и др. Во францув- 
ском — заимствование из латинского. Ср. 
латин. итпа (<Фагспа) — «сосудь, «ваза», 
«погребальная урна», «набирательная урна», 
одиого происхождения с латин. итсейз — 
«кувшин», «жбан». 
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УРОЖАЙ, -н, м. — «то, что уродилось 
к известному сроку иа даниом участке 
земли», «количество уродившегося хлеба 
или иных плодов, растений». Прил. 
жёйный, -ая, -06. Уир. урожёй, у й- 


ний, -а, -е; блр & -ая 
-ае; польск. ого@ха}, птофха}пу, -а, -в; из 
русского — болг. &й (ср. рекблта — 


с ани гбсо Це). Ср. чеш. м словац. 
года, бтодпу, -&, -6. В иекоторых слав. яз. 
это знач. выражается или славянскими 
словами от другого норня, или заимствован- 
ными. В ты урожай отм. с 1782 г. 
(Нордетет, П, 833). Но урожайный в смысле 
зобильный», «плодо встр. у Кото- 
шихина (99): «Руская земля иа золото н 
ро урожайнаяу. › Довольно позднее 


дитьсяь, т.е р = 
«созреть», «принести плоды» вневский, 
ПЬ 1255). В О ле др.- 


-рус. языка с начальным у до ХУП в. не 
отм. Но ср. ая ее: в.) — «произведе- 
«Пролог»); е», «про- 
изведение ина свет» (Жит. Фоод, Студ, и др. 
(Сревневский, ПТ, 140), восх 
го@]ауь [суф. -}-а]-(ь)]. бр. с.-хорв. 
«рождение»; а ль — «род». Т 
но ь в рожать (см.), родить. 
УРОК, -а, м. —1) «учебный час — опре- 
деленный промежуток времени, отделне- 
мый переменой от другого такого же 
промежутка времени»; 2) «учебное зада- 
ине, которое учекик получает дли занатий 
дома»; 3) устар. «работа, заданнан ва 
определенный срок»; 4) устар. «поучение», 
«назидание», «наставление»; перен. 
«нечто поучительное, из чего можно сде- 
лать вывод на будущее». Прил. урбчный, 
-ая, -о6. Х в., в говорах, урок зна- 
чило также «сглаз», «порча дурным гла- 
зом», «изуроченье», отсюда урбчить — «пор- 
тить недобрым взглядом». Возможно, в 
связи с таким употреблением слбва урок 
находится сев.-рус. форма основы с бег- 
лым о (род. ед. уркё, им. мн. уркй) в тех 
случаях, когда это слово употр. со знач. 


ТН ченику или рабочим» ры 
. . кр. к ср. мн. ки — 
«сглаз»), В д -е: блр. урбк (ср. 


мн. урбк1 — сглаз»), урбчны, -ая, -ае; 
болг. урбк — «урок» (но мн. уронн, Уроци — 
«колдовство», «сглаз»); польск. иток — чобан- 
ние», чочарование», сглаз», «порча», 0го- 
— «сглазить». Др.-рус. урокъ — «уго- 
вор», «условне» (Пов. вр. л. по Переясл. сп. 
под 6493 г.), «назначение», «указание», 
«правило» (Р. прав.), «налоге, «штрафь 
«жалование», (с ХИ в.) «срок», зопределеи- 
ное время», (с ХИ в.) урочьный — «назна- 
ченный», зопределениый», «условленный» 
(Срезневский, Ш, 1257—1259). е 0.-. 
итокъ. Корень *гок- (абляут к *тек-); 
префиис *п- (см. у). Тот же корень в речь 
см.), срок (<съ-рокъ), пророк, отрок (см.), 
ршее знач. — «договоренность», ‹уговор», 
позже, с одиой стороны, ‹указание», «назна- 
чение», «наставление», с другой — «срок, 
определениое время, в течение которого 


УСТ 


должно быть выполиено задание». Знач. 
«школьное задание», урок» нан- 
болзе позднее, но ие позже иачала ХУ! в. 
Ср. у Вейсмана, 1731 г., 243: «задавати 
урок» — Читоефеп за 1егпель. 


УСТА, уст, мн., устар. — «рот», «губы» 
(теперь только в некоторых выражекинх, 
напр., из уст е уста). Ср. в говорах: 
донск. устй — «губы» (Миртов, 336). Прил. 
-ое — «произносимый», «сло- 
уетно. 
Усний, -а, -е, Усно; блр. 


п ева туба фей 
«ротовой», Уснени, -а, -5 — «губкой», уе- 


озу, -а, в.- и и.-луж. \03- 
{а — «рот». Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-ел. 
уста, мн. — «рот», «губы», устьн%, де. — 
чуста», устьна, ед., ж. — «губа», устьпь- 
ный — зотносящийсн к устам» (ср. устьн%), 
весный» 


чотносящийси к э, «сло 
невский, ПТ, В 424 1292—1293). Не- 


Поликарпов, 1704 г., 145: устно; Ра, 
УТ, 1794 г., 450: устный. э° О.-с. Зима, мн. 
(0т ед. *030?), ®пзьпб, де. Новообразова- 
ние по отношению к и.-е. *008-{-й — «губа». 
И.-е. корень %6и3-: *008 —‹ ‚ вустье» 
расширитель -1-. Ср. лит. РН — «бол- 
тать», «балагурить», «шушукатьсяь; абляут 


08а; — «устье реки», «таваньу; латыш. 
20881 — ать», «балагурить», апёа — «ве- 
треник», «болтун»; др.-прус. 818Ип, |., 


вин. ед., ац%о, п., рГ. — «рот», «пасть»; 
др.-инд. 63\Ва6, т. (совр. бенг. ош#хо; 
хинди бт) — а». Без расширителя -{- 
и.-е. корень представлен, иапр., латин. 


68 — «рот», чуста», также == 


рег»; др.- 
&В, п. — «роть. те — Рокогпу, р. 
784—785; епКе], 26; МаугВогег, 1, 84. 


УСТРИЦА, -ы, ж. —«род съедобных 
мороких моллюсков (слизней), живущих в 
двухстворчатых раковинах», Озётеа еда- 
8. Прил. устричный, -ая, -ое. Укр. $е- 
уестричний, Ри -е; блр. вуетрыца, 
-ае; 


в форме устерс или устерса (мн. я] 
с Петровского времени: рнов (300) отм. 
его со ссылкой иа «Устав морск. Тарифь, 
1724 г., 15. Позже устерсы в «Запискахь 
По а: «подали устерсы» (запись от 
4-Х-1764 г., 33), правда, уже иаряду с устри- 
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цы [впоесть... устриць (запись от 12-Х- 
-1764 г., 59)]. Но уже у Вейсмана (1731 г., 
61) ием. Ап\его переводится устросы, устре- 
цы. Фонвизни знает это слово только в форме 
устрица [«Баени нравоучительные Голбер- 
га», 1765 г., № 210 (СС, Г, 405). = Скорее 
всего, — из ого. Ср. голд. оефег, 
мн. оез\етз (произн. й‘54ег8) >> ием. Ам ег. 
9: англ. оущег (пронзн. ’о19е) < ст.- 
ранц. 013те (совр. франц. Во ге). 
ыы устрица — возможно, результат ру- 
икации этого западноевроц го слова 
под влиянием многочисленных слов иа -ица: 
ящерица, каракатица, мокр и т. п. 
Но ие исключено и то, что эта форма восхо- 
дит к ат. 1са — тж. В западноевропей- 
ских языках — нз латин. озтгеа, /. (и обте- 
ит, п.), а оно восходит к греч. босре()оу — 
«улитка» чустрица» [а также «пурпурная 
краска» (добываемая из улиток)]. 

УСТЬЕ, -и, ср. — «конечный участок ниж- 
него течения реки», «место впаденин реки (в 
другую реку, притоком которой оиа являет- 
сн, в море, озеро]; «выходное отверстне». 
Прил. устьевбй, -&я, -бе. Укр. Уетя (чаще 
тре); блр. вуеце, вусцевы, -ая, -ае; болг. 
р с.-хорв. УшАе; словен. 13 4е; чеш. 

М, откуда @зЫЫ — «впадать» (о реке); 
словац. 08е, 63; польск. а]5е. Др.- 
-рус. (с Х в.) устие, вуетие — чустье ре- 
ки», «отверстие», «край» (Срезневский, Г, 
323; Ш, 1282). Ср. неизменяемое по паде- 
жам усть: «ста иа усть Поротве» (Ип. л. 
нод г.), «поставиша город на уеть 
Невы» (Новг. Г л. под 6834 г.) [Срезнев- 
ский, Ш, 1292].°0.-с. Фазь]е (< н.-е. 
*008-1-{-от) : *п8%ь  (?). И.-е. корень 
*503- : *0п3- с расширителем -&-, тот же, 
что в 0.-с. Фаза — «роть (см. уста). Ср. 
лит. 100848, {. — зустье реки»; латыш. 08а, 
опзба, |. — гавань»; латин. бвЫим — 
«устье». 


УСЫ, -бв, мн. (ед. уе, -а, м.) — чволо- 
сяной покров над верхней губой у муж- 
чин». Даль (ТУ, 472) оты. [как сибыр- 
ское (?)] также усы — «ость», «шерсть» 
(напр., олень без усов»). Прил. тый, 

. -ая, -ое. Укр. ея, 
вуси (ед. вус, уе), (в)усйтий, -а, -е; блр. 
вуса (ед. вус), вусйты, -ая, -ае; 
устар. вЪфем (обычно мустёци, ед. мустёк); 
чеш. уоцзу [ед. уопз (диал. 1003)] — «бо- 
рода», «усы» (у человека, у животных, 
растений; зусы» у человека также кшту), 
%008а%у, -&, -6; словац. ху (ед. #2) — 
«усы», 1124, -& -6; польск.  \азу 
{е- \453); 8.- и и.-луж. мозу. Др.-рус. (с 

—ХТ вв.) усъ, ед. — «усы» (у Перуна, 
в Пов. вр. л. под 6488 г.), «борода» (Срез- 
невский, Ш, 1294). Ст.-сл. жеъ.оО.-с. 
*Удзъ (> *93ъ) [мн. *У931 > *931] восходит 
к и.-е. *уоп4В-3-08 с расширителем -з- 
(корень цеп@,- — «волосы», «шерсть», 
«борода»). Ср. др.-прус. *апзо, {. (*цоп- 
Яь-3-&) — «первая борода»; ср.-ирл. [83 
(< *пепаБ-3-о-) — «волосы»; без расширн- 
телн -3-: др.-в.-нем. м!1ё- [< и.-6. *цеп- 
46(о)-] в сложении мшИхёма — «ресни- 


УТВ 


ца» (ср. голл. мепкЬгаиу — «бровь»; ср. 
совр. нем. УЛтрег — «ресница»); греч. г0у- 
305 (< *н.-е. *ш-цоп@Воз) — «первый про- 
бивающийся пух, Волос иа лице». Под- 
робнее — Рокогву, 1, 1148 (там и литера- 
тура). 

УТВАРЬ, -и, ж.—1) «совокупность 
предметов, принадлежностей  какого-л. 
обихода (домашнего, церковного и т. д.)»; 
2) устар. «украшение», убранство». В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же зиач.: 
укр. начёиня; блр. начыиие; болг. сфдове, 
приборя. Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. ут- 
варь — «творение», «красота», зукраше- 
ние», позже ‹утварь». «предметы домаш- 
него обихода», «одежда» (Срезневский, 
Ш, 1303—1304). Ср. др.-рус. (с ХЕ в.) 
тварь — «изделие», «творекие», «создание», 
«устройство», чубранство», ость 
а также «мир», «вселенная» (№., 930—932). 
в Корень теар-, тот же, что в творить 
<о.-с. 40). И.-е. норень ®Щег- (*щбт-). 

.о., Твар- (в у-тварь) — к теор- 
(в творить). Старшее знач. — «то, что со- 
созидания»; от- 


скала». Влр. ущёе. В д х слав. яз. 
сском известно с ХУШ в. [Норд- 
стет, П, 4782 г., 838: утес — «!’езсагре- 
теп» (‹откос», «крутизка», «скат»)]. о От- 
иосится к группе тесать (см. тёс). 
УТИЛИЗИРОВАТЬ, утилизйрую — ‹ис- 
пользовать», употребить (употреблять) с 
пользой», ‹кайти (каходить) применение». 
Прич. утвлизйрованный, -ал, Сюда 
же утилизйция, утилизётор. Укр. утилЕ- 
зувёти. утилю 6 434 
утил!зётор; блр. уты 
вы, 


-ая, -ае, тар 
болг. утилизйция, утилизётор [но ср. опоя- 


ет да. В других слав редкое 
уЦзасда. В др . Я. — или 
отс. Ср. чеш. за ИКотай, Ы, уушйуаи; 
отсюда 2 ИКоу&, ууу — зутилизация» 
(хотя употр. и и асе). В русском языке 
из этой слов старше другях утили- 
зация (Михельсон 1865 г., 637; у Даля отс.). 
Вскоре р (Бур- 
дон — Михельсон 1. 


УТИЛЬ, -н, м., собир. — «разиого рода 
лом и ненужные, иегодные к употребле- 
нию вещи, которые, одкако, годится 8 
качестве сырья длн переработки». Прил. 
утильный, -ая, -ое. Сущ. утйльщки. Сюда 
же относится сокращение утальсырьё. 
Укр. утйль, утйльний, -а, -е, утйльник, 
утильсировиий; блр. утыль, утйльны, -ая, 
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рного щества в Москве встр. 
р отек Ильфа и Петрова ая 
украшают жизнь», 1929 г. (СС, \, 85). 
о Очень возможно, что это сокращенное 
иазвание (ив ‹«Утидизированное сырыъ или 
«Утилизация сырьяу) и являетси базой 
слова утиль с его 
однако, франц. прил. 


‚ субст. ие — «(нечто) полезное» 
(первоисточник — латин. 5, -е — чпо- 
лезный»). ‹У: 


тильсырьб» раки 96- 
сьез оИЦзаЫев. Ср. англ. ау гейм (5) — 
тж. См. утилизировать. 


УТКА, -и, ж. — «птица семейства ути- 
ных отрнда гусиных, срединн по величи- 
ие, с широким, как бы сплющенным 
(плоским) клювом, с короткими, широко 
расставленными перепоичатыми лапами, 
умеющан плавать и нырять». Ацаз. Ср. 
в говорах: астрах. ‚ доиск. утьвй, 
вобир. (Миртов, вт Ветр. также Утица — 
«утка» (Даль, ГУ, 474). Прил. утйный, -ая, 
-ое. Укр. обл. Утка, в [при общеукр. 
кибчка; ср. блр. ийчка; ст.-чеш. Каёка, 
совр. чеш. мА: Касьпа; польск. Ка- 
с2ка; в.-луж. Кабка; н.-луж. Каска]. Ср. 
в южи.-слав. яз.: с.-хорв. Утва — «дикан 
утка»; ср. Утипа — «сова» (вообще же 
«утка» — плбика, ийтка; ср. болг. пйтка, 
пАтица — тж.); словен. оёуа — «дикая ут- 
ка» (но ср. гаса — ‹утка» вообще). дЬ.- 
-рус. ®уты, вин. ед. утъаь > ь (капр., 
в «Р. прав.» по Синод. и Гроицк. сп., 
ОПростр., ст. 76: за за утовь 30 кунъ»), 
а (напр., в «Р. прав.» по 
Акад. сп., Кр., ст. 36: ‹а въ утие и вгу- 
с3...») [Тихомиров, 104, 84]; (с ХУ в.) 
утица (Срезневский, Ш, 1310).е О.-с. * фу, 

д. ед. *дбъуе, вин. ед. *оъуь. И.-е. 

аза *апоё- (Рокогиу, Г 41—42). Ср. 
лит. 18 — «утка» (ср. также ашиака — 
«бекас»); др.-прус. ап; др.-в.-ием. апай, 
6016 (совр. нем. Епёе), ио ср.-н.-нем., 
вестф. апфе; др.-исл. 904 (совр. исл. бий; 
норв., дат. ап — чутка»; швед. ап@ — «ди- 
кая утка»); латин. апаз, род. апаз — тж.; 
греч. \5а (беот. 20а < *0Ца) —тж.; 
также др.-инд. АМЬ — «водниан птица». 

УТЛЫЙ, -ая, -ое — ‹иепрочный, иекреп- 
кий, иенадежиый»; устар. «гнилой», «ды- 
рявый»; «хилый», зодряхлевший», ‹осла- 
бевший». Укр. (в)утлий, -а, -е; с.-хорв. 
УЭтао, Утла, Утло : Утли, -&, -0; словен. 

|, -Ча, Це; чеш. чу, -й, -6 (словац. 
&ЦУ, -а, -е) — «тонкий», «хрупкий», «неж- 
ыы т («утлый»  по-Чешски — 
уга КУ, -&, -6, переуцу, -й, -6); польск. 
уаНу, -а, -е — «болезненный», «слабого 
сложения»; в.-луж. чаЧу, -а, -е — «дуп- 
листый» (о дереве), «глухой» (о звуке), 


УТО 


челабый» © голода), «бессильный». Др.- 


“рус. (с ХТ в.) утьлъь, утьлый > утлый — 
«имеющий щели», «дырявый», «рваный», 
«ветхий», з«непрочный»; ср. утьхина — 


щель», «дыра» (Юр. ев. после 1119 г.), 
тьлизна — тж. (Пов. вр. л. под 6582 г.) 
| невский, Ш, 1322]. Ст.-сл. жтьлъ. 
з0.-с. Фобыь, *дъьть}ь, с префиксом (9- 
(см. и-). Корень *Ы-, тот же, что в о.-с. 
чыЫзи (см. тлеть). И.-е. корень *4е1- 
(:*4-). Приставка о.-с. *9-< *01-. И.-е. 
*в1- (: *оп- : *1-). 

УТОЛЯТЬ, утолйю — (о голоде, о жажде) 


чудовлетворять»;  чунимать»,  «успокаи- 
вать», зутишать», зослаблять». Сов. уте- 
-ое. Укр- 


айть, отсюда иеутолймый, -ая, 
утолйти, утолёти, иеутолймий, невтолй- 
мий, -а, -е; блр. наталйць, наталйцщь, ияу- 
тфльны, -ая, -ае; болг. утолйвам — зуто- 
ляюз, утолй — ‹зутоляю», неутолйм 
с.-хорв. утеьйвати — ‹утолять», 
чутолить» (ср. без префикса: толити — 
чусмнрять», чунимать»), утбфьив(й), -а, 
+ — «утолимый», «могущий затихнуть», 
(с отрицанием) неутдлив(Я), -а, -о — «не- 
утолимый»; словен. и%оЦауаы, поп; 
днал. З4оНИ. В зап.-слав. яз. отс. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. утолити — ‹убе- 
дить», «уговорить», «усмирить» (мнтеж), 
«успокоить», «излечить», (с Х1У в.) ие- 
Нет резневский, П, 439; Ш, 
3141—1312). Более поздиян форма утолять. 
В еловарях отм. с ХУП в. (Берында, 1627 г., 
275; Подинароов, 1704 г., 146; еще позже — 
‚ 4734 г., 281). е 0.6. Зы, 
зоюНи. И.-е. корень *4]- (: *4ю]- : **-) — 


-а, -0; 


тихим, спокойным», тот же, что 
в тлеть (см.), утлый (см.). Ср. лит. &у- 
14 — «молчать», твовать», ЧН — 
чутихать», «замолкать»; др.-ирл. {а — 
зепить, со-Най от ‚ иов.-ирл. 
соййа@В — чсон». Подробнее — Рохогпу, Г, 


1061—1062; относительно ирландской груп- 
пы см. Льюис — Педерсен, $ 70 : 3. 
УТОПИЯ, -и, ж. — «несбыточная мечта», 
«нечто иеосуществимое»; «первоначально — 
фантастическан страна с воображаемым 
идеальным общественным строем, описан- 
ная английским писателем-гуманистом То- 
масом Мором в его сочинекии на латин- 
ском нзыке, иапечатанном в 1516 г. с та- 
ким заглавнем: «Золотан книга, столь же 
полезная, сколь и забавнан, о наилучшем 
устройстве государства ио новом ос- 
трове Утопия» (ср. последние слова в 
орнгинале: ‹...4ечие поча 1пза}а 
Пора»). Прил. ческий, -аи, -06. 
Сюда же утопёзм, утопиет. Укр. утбщя, 
чний, -а, -е, утогзы, утонст; блр. 
утбши, уташчны, -ая, -ае, утан!змы, уташст; 
болг. утбиия, утонйчен, -чна, -чно, уто- 
ийчески, -а, -0, утопизъм, утопиет; с.- 
-хорв. Утбнифа, утопйстачкя, -&, -5, - 
сиш, -а, -6, утопйзам, утопйет(а); чеш. 
щор!е, порзЫсКу, -&, -6, ШорсКУ, -&, -6, 
пор#зииз, Шор! а; польск. шора, а®ю- 
ру, -а, -е, убор |по$6, бора. Русский 
перевод сочинения Т. Мора вышел в свет 
в 1789 г. («Картина всевозможно лучшего 
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вления нли Утопия». Сочинение Томаса 
ориса). В словарях он (как иариц. 
сущ.) отм. с 1859 г. (Углов, 187); утопиче- 
ский и утопист — с 1861 г. (ПСИС, 519); 
позже другях появилось слово утопигм 
[встр. в очерках ва-Щедрниа «Ито- 
ги», 1871 г., 4 т УП, 455); в словарях же 
отм. лишь с 1940 г. (Ушаков, ГУ, 1019)]. 
Название острова Утопия образовано Т. Мо- 
ром по модели латинских слов ж. р. на -а 
от греч. тдло$ — «место», «местность», «стра- 
иа», с греч. приставкой 0ё-, в авшей 
отрицание («ие», «нет»). След., Обюр1а должно 
было иметь знач. «страна, которой иет (ие 
Суре Ср. немецкий перевод этого 
слова: Мтеепап4 («нигде ие существующая 
страна»). Ср. франц. (с 1532 г.) шоре, 
(с 1826 г.) шорше, далее шор1ие; ием. 
(из франк. Офоре, прил. пабравсй и др. 
УТРИРОВАТЬ, — утрирую — «преувели- 
чивать (преувеличить), искажая, подчер- 
кивая те или иные (но гл. обр. отрица- 


вка. 
рбика; блр. утрыраваць, утрырбука; болг. 
утрирам — «утрирую». В других слав. яз. 
отс. В русском языке слова этой тим 
известны с середины ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
519: утрировать, утрированный, утриров- 
ка). У Даля (ТУ, 1 г., 476) только утри- 
ровать. ® Заимствовано из французского 
языка, ио, возможно, при немецком посред- 
стве. Ср. франц. обётег — «преувеличивать» 
[от нареч. опёге — «сверх» «по- 
мимо», «дальше» (<хлатин. щый — «дальще», 
«дольше», чсверх»); ср. проване. и таг — 
тж.]. Из французского — ием. оци1егеп. 
УТРО, -а, ср. —«первые часы после 
восхода солица», «начало дин». Прил. 


ний», 
иосящийсн к сегодняшнему утру»; словзен. 
Зато, }агаай, -а, -е; чеш. Ло (: гёпо}, 
прил. ]01; словац. диал. те — «га- 
втра» (ср. гёпо — зутро»); в.-луж. Та99, 
уаЦгау, -а, -е; и.-луж. дао, лапу, -а, 
-е; полаб. 80. Но ср. польск. або — 
«завтрашний день», о, нареч. — чза- 
втра», }а\гае}зту, -а, -е — «завтрашний». 
Ср. в знач. «утро»: укр. рёнок; блр. рё- 
ища (но ср. витеб. я — «заутрени»). 
Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. утро — «рас- 
свет», утренняя заря», «следующий день»; 
ср. утрье, утрие (< ст.-сл. оутоше), утрве — 
«утро», утрьний — зутренний», «завтраш- 
ний»; ср. утрышьний — «завтрашний» (Срез- 
невский, Ш, 1313, 1314, 1318, 1320).-0О.-с. 
* иго > *го. В этимологическом отно- 
шения слово утро считаетсн трудным. 
Чекоторые нзыковеды, сбылансь на ст.- 
-сл. заоустра (сс перед т) — «на следующее 
утро», «завтра» [единичный случай в Си- 
иайск. псалт., псалом ХГУШ, стих 15 
(нов.-ц.-сл. 24тг9а)], на ст.-польск. )п3(- 
ттеика (совр. польск. дитзецка) — «утрен- 
ннн звезда, утренняя заря», иа болг. днал. 
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застра,  макед. — 42азта — «завтрашний 
день», возводят это слово к о.-с. *азто. 
И.-е. кореиь  *ацез-: *апз- — «светить», 


«сверкать», «гореть» (Рокогиу, Г, 86—87). 
Ср. лит. ааёга (8 говорах ап та) — ‹утрен- 
няя заря», «рассвет», ай3Ыт1 — «светать»; 
латыш. &а8та — зутреннян зарн»; др.-в.- 
-нем. бзбаг [с и.-е. суф. -Це)-го-]| — «вос- 
точный»; др.-исл. аз — «восток» (ср. 
совр. исл. апзёаг — тж.); латин. апгога 
(< *ацз68&) — ‹утренинн заря»; ср. апзег 
[с ие. суф. -Це)-го-] — «южный ветер»; 
греч. &вс (эщ. 1, дор. &%$) — «утреннян 
заря», «рассвет»; др.-ияд. азёв, (ср. 
хинди уша) — «утренияя заря», «рассвет». 
Предполагается, что о.-с. изо возникло 
из иго, а & после з являетсн вставочным, 
как в 0.-с. *®зезта, *зитда, Зовтоуъ и др. 
Подробиое изложение этой точин з и, 
выдвинутой още Миклошичем (М ев, 
ЕУУ, 373), из сов авторов см. 
у Славского (ЗЗвмзК, 1, 594—595). Более 
осяовательным, однако, считать дру- 
гое миение (см. МеЩей, 11, 406 и особенно 
Маспек, ЕЗ, 182), что в 0.-с. языке, кроме 
13 ($)го — яя заря», «рассвет», упо- 
треблялось и слово *]ай хо, м. б.; имевшее 
знач. «пора пробуждении, бодрствования», 
чначало нового дия» и т. п. Это было слово, 
этимологически родственное с лит. дат — 
тЫ «бдительный», «чувствительный», 
да — «чувствовать» «воспринимать», 
зощущать» (балто-слав. корень *]ои-{-). С те- 
чевием времени, ио еще в о.-с. зпоху, про- 
изошло скрещение этих близких по значе- 
иию слов, причем *изго было вытеснено 
формой *]п4то, которая, однако, в иекоторых 
говорах праславянского языка утратила 
йотацию и приебрела иовое знач. 


УТРОБА, -ы, ж. — «внутренности», «чре- 


Я м. Прим. ‚ -ая, -ое. 
кр. утрбба. утрбб -а, -е; болг. ут- 
рбба, утрббеи, -бна, 6) Н ’с.-хорв. 


ба, Утробни, -а, -0; словен. уоёгора; чеш. 
и словац. фтора; польск. ча(тоьа — чпе- 
чень» (>> блр. вантрбба — ‹утроба»); в.-луж. 
\отора — «внутренности» (но ср. мийтоь- 
Ка — «сердце», ищгорау, -а, -е — «сердеч- 
ный», «задушевный»); н.-луж. мчифора — 
«сердце», чи оВщу, -а, -е — зотноснщийся 
к сердцу», «сердечный». Др.-рус. (© ХЫ— 


Х! в.) утроба — «чрево», «желудок», «вну- 
тренности», ьный; ср. м у- 
тренность» (Срезневский, Ш, 1315—1316). 


Ст.-сл. жтфоба, жтровьнын (Супр. р. — Меу- 
ег, 296).°0.-с. *дбтора. О.-с. корень *дёг-, 
суф. -оБ(а), как в рус. хеороба, жалоба и 
т. п. На русской почве связано с такими 
словами, как нутро (см.), где корень утр- «< 
*чг-, внутри (см.), енутрь. Ср. также др.- 
-рус. ятро (< 0.-с. *]61го) — «печень», «вну- 
тренности» (Срезневский, ПТ, 1673). И.-е. 
корень *еп — 4в» (анутри»), основа *еп- 
-42т(о)- — «внутренний». Ср. др.-в.-нем. ишбаг 
(совр. ием. иег) — «под», «между», «среди»; 
латин. Шег (< емег) — «между», |!) 

«внутренний», Имегог, июгиз — чнаходя- 
щийся ближе к середине (центру)», «вну- 
тренипй»; греч. Еусероч, р{. &усвра— «внутрен- 
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ности»; авест. ашбато — «внутренний»; др.- 
-ИНД. а04&е — те «между», &щагар — 
«знутренний»ь (ср. хинди рык — «вну- 
тренний») 


УТЮГ, -&, м. — «металлический ручной 
прибор с гладкой нижней поверхностью, 
с острой передией и тупой тыльной частью, 
достаточно тяжелый, употребляемый в на- 
гретом виде длн глажения бельн, одежды 
и пр.». Прил. утёжный, -ая, -ое. Глог. 
утбжить. Укр. утёг [чаще нрёска, обл. 
прае (< польск.  ргаза< нем. Ргеззе — 
«пресс»)}, ний, -а, -е, утфжити. Ср. 
болг. ютйя; с.-хорв. устар. утида (обыч- 
ио же пбгла). В других слав. из. отс. Ср. 
8 том же зиач.: блр. прас жадйзка; чеш. 
#е66ка; польск. Зеазко. В русском 
нзыне слово утюг известно с начала 
ХУП в. Оно отм. Р. Джемсом (РАС, 
1618—1619 гг., 40: 7): 08 — ‹а ТаПогз доо- 
зе» [«портновский (ТаПогз) утюг»).- Слово 
тюркского происхожденин (как и болг., и 
с.-хорв.). Ср. турец. Ш — зутюг», а- 
1ещтех — ‹утюжить»; азерб. уту — чутюг», 
утулемок — «гладить утюгом», ‹утюжить»; 
каз.-тат. ете (произн. 64е) — зутюг». Как 
полагают, от корин бе: @4- — «проходить 
сквозь, через, мимо» (ТГокойёзен, $ 2145). 
Из тюркских языков это слово получило 
широкое распростраиекие также в нзыках 
ираиской группы: перс. 64; афг. уту; 
курд. 44; тадж. уттй; осет. иту. Форма ск 
на конце засвидетельствоваиа в памятниках 
тюркской письменности с ХТ в. (ДТС, 
629) и, возможно, сохраннетсн в некото- 
рых современных тюркских языках СССР 
(казах. утак; башк. утек), тогда как в 
других (волжско-тат. Утук; кирг. утук; 
якут. утУк; каракали. утик; турим. утук) 
эта форма и тем более форма утюг, с ко- 
иечным г (узб., тадж.), надо полагать, за- 
имствоваиы из русского ам мы за- 
мечания Радлова (Г: 2, 1865) о симб.-тат. 

к, Пекарского (СЯЯ, Ц, 1989) о якут. 
бтук : УтУк]. К истории вопроса, кроме 
упомннутых трудов, см. Дмитриев, 34; 
Абаев. Г, 553. Конечное г в этом слове 
возникло иа русской почве вы. к под вли- 
янием слов с конечным г в письмен- 
иной речи вроде круз, плуг и т. п. 

‚› -й, ж. — «суп, жидкое кушанье из 
свежей рыбы с приправой из овощей». В 
говорах: ушибе — «суп», «мынсной навар», 
«лапша», «похлебка из бараньих через», 
ушийя — «жидкая размазнн с мисом», «по- 
хлебка с рублеными кишками», «чкашнца» 
(Даль, ТУ, 478). Укр. 6шка — ‹уха», так- 
же «суп», «похлебка», обл. юхё — «рыб- 
иая Похлебка»; блр. \фшка — ‹уха». Ср. 
болг. диал. юхё [Младенов (700) отметил это 
слово со знач. «пересолениан похлебка»; 
«уха» по-болгарски — рибена чорбй; ср. 
рус. обл. шербё — «уха», «рыбнан похлеб- 
ка»|; с.-хорв. Уха — «суп», «похлебка» 
при чорба — ‹уха»); — словен. 
осра — «суп»; ст.-чеш. фасва, совр. чеш. 
Исва (чаще ка) — «соус», «заправка», 
устар. «суп» (зухаь —туМ  робука); 
польск. фасва — «жижица», «кровь» (жн- 
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вотных) [зуха» —гуьпа роемка]; в.- и 
я.-луж. Тасва — чнавозиая жижа». Др.- 
-рус. (с ХТ в.) уха — «навар», «похлебка», 
юха (только в «Книге пророков» Упыри 
Лихого) [Срезневский, ПТ, 1327, 1630]. Ст.- 
-сл. юха.в О.-с. *}асва («< и.-е. *опзй). 
И.-е. корень *Деп-, основа (на -3-) *16(а)-3-: 
*\0-з- (Рокохгау, Г, 507). Ср. лит. 446 
«*уазЦа) — «уха», «рыбная похлебка» 

ср. лат. (от того же и.-е. корин, но без 

рманта -3-) бай — «смешивать» (}ак&Ы— 
4суп» — из блр. нз.)]; др.-прус. д7азе (зват. 
ф.) — «рыбный отвар»; латин. 108 — «по- 
хлебка», «суп», «подливка»; др.-инд. уй- 
за\ — «(рыбный) отвар». К той же и.-е. 
основе, расширенной посредством -Цо)-, 
восходит днал. щвед. 038, 688 — 
«сыр»; др.-Исл. оз\ (совр. исл. овбиг) — 
тж. Нем.  УЗапсЬе — зиавозиан жижа», 
«гной» (при и.-ием. асЬе — ‹отвар») — за- 
имствование из зап.-слав. из. 

УХО, -а, ср. (мн. уши) — «парный ор- 
ган слуха у человека и позвоиочных жи- 
вотных», «каружнан хрящезан часть ор- 
гана слуха и форме раковины вокруг уш- 
вого отверстия». Прил. ушибй, -йя, -бе, 
ушйёетый, -ая, -06. Сущ. ушёнка (шапка), 
наушники (защитные иа ушах и радио- 
паушники). Укр. ибхо, мн, вуха, вушийй, 
-й, -6, наиушники, ио ушёнка; блр. вуха, 


ший, -&, -0, уштьаци; словеи. 
цВо, мм. за, пбезеп, -зпа, -8по, пац8- 
№; чеш. асво, мн. иёГ, прил. ив! (ср. 
берсе па 081 — чушанка», заса — 
«раднонаушники»); словац. осо, мн. 081, 
и8пу, -&, -6; польск. асВо, мн. 032у, (32- 
пу, -а, -е, папа Е (но ср. засвамю — 
«радионаушникн», изхаба старка — «ушан- 
кау); в.-луж. \асво, мн. и дв. ми, \18- 
цу, -а, -е; и.-луж. мосво, Басво, мн. и 
дв. мау, Виёу, упспому, -а, -е. Др.-рус. 
(с ХТ в.) и ст.-ел. ухо, мн. ущшеса, дв. 
уши, прил. уховьный (Срезневский, ПЬ 
1328—1329). Ср. там же (П, 346): наушки — 
«наушинки на шапке» (1589 г.). Позже за- 
свидетельствованы ушный и > 
ушной [в словарях оты. с 1704 г. (Поли- 
карпов, 148)]. Наушник в смысле «под- 
стрекатель», «сплетник», откуда наушни- 
чать, сюда не отвоситсн: оно, м. б., из 
‚ *наущник (с упрощением щн > шн) от др.- 
-рус. наущати — ‹научать»; ср. наустити, 


1 ед. иаущу — «научить», наущение — 
«подстрекание» (Срезневский, П, 345 — 
7)-=О.-с. *асво, мн. %18еза, дв. *а8. 
И.-е. корень *б08-: *008 : *пз- (РоКкогпу, 


1, 785). Ср. лит. ап], /. — «ухо»; латыш. 
2188 — тж.; др.-прус. 81818, вин. ми. — 
«уши»; гот. а18б, п. — ухо»; др.-в.-ием. 
бта, п. (ст из < 3) —тж. (ср. совр. ием. 
Онг — тж.); латин. апг!з, }. (< *а0813) — 
«ухо», ап! спа — ‹ушнан раковина» (от- 
сюда фраиц. оте!Ше — ухо»); др.-ирл. &1, 
позже б (< *01808) — «ухо»; греч. об — 
тж. (ср. дор. & < *60з); авест. а, де. — 
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«ущи» [ср. перс. куш (: №08); тадж. гуш, 
курд. |. : 

УЧИТЬ, учу — «передавать  кому-л. 
свои знания, уменин, навыки»; «настав- 
лить кого-л.», «внушать что-л. кому-л.». 
Возвр. ф. учитьея. Сущ. учёние, учёба, 
‚› учеийк. Укр. учити(ея), 
учёаня, навчёнин — «учеба», учёний, учи- 


чёиие, ны, вучань — «уче- 
ник» («учитель» — нает&унк); болг. уча- 
(се) — ‹учу(сь)», Учене — «учение», Учен — 
«ученый», учйтел, ученйк; с.-хорв. учи- 
ти (се), Учёвье, учёьак (: маучьйк, нёуч- 
ник) — ‹ученый», Учитель, Ученик; словен. 
о5ы (зе), пбеп]е, чбеп]ак — ученый», 
06 е1], ибепес (: 8о]аг, 91] ак) — сученик»; 
чеш. а (зе), ибей!, пбепу, аёЦе| (чуче- 
ник» — #&К); словац. 08’ (за), абеше, 
ибепу (: пбецес, откуда пбепесКу, -й, -6 — 
«научный»), пб Це!’, ибемК — «последова- 
тель» («ученик» — #1аК, хотн употр. и пбей); 
польск. цсгуб (316), исхеше, исхопу, пап- 
стус1е!, псхей; в.-луж. у16, мбеще, 
заёьа, уибепс — ‹ученый», чгабег — зучи- 
тель» (-ег — как в ием. Гергег), упботе — 
«ученик» (школьник), мпборлу — ‹ученик» 
(на производстве); н.-луж. мису$, маса, 
розпсеше, *псопу, мусаби к — зучитель», 
маки: К — «ученик». Др.-рус. (с Х—Х! в.) 
учити; учитнея (ст.-Сл. оутити, оутнтн са), 
ученье (ст.-сл. оутению), у ‚ учитель, 
ученикъ; ср. также укъ — зучение» в 
«Минее» 1097 г. ( евский, 11, 1193, 
1336, 1338, 1340—1381). Позже других слов 
этой групны появилось учёба (<*учьба). 
Впрочем, произв. учьбьный отм. Срезнев- 
ским уже в Пен. суд. гр. ХУ и. (1№., 1343). 
ь 0.-<. ЗИ, 1 ед. %159. Корень *иК- 
(< и.-е. *00К-; & — по первому смягчению 
заднеязычных). Ср. рус. не. Абляут: 


о щк- (: Фок. : *ИК- — «приучаться», ы 
в. 


и. вр.) — «привыкать»; латыш. }аК® — тж.; 
гот. аъ — «привычный», аВИирз — «удоб- 
ный», «подходящий»; греч. ВохдАо$ — «спо- 
койный», «безмятежный»; др.-инд. псуаИ — 
«является привычным, подходящимь, = 
ходит удовольствие», прич. прош. вр. ис &- 
(ср. хинди учит — «подходящий», зудоб- 


к 

УЧРЕЖДАТЬ, учреждёю — «основы- 
вать, создавать что-л»; «вводить, уста- 
навливать». Ср. в говорах: вит. учере- 
жёть — тж. (Васнецов, 331). Сов. учре- 
дить. Сущ. учреждёние — «организация со 
штатом служащих, ведающая тем мли 
иным отделом управления, хозяйства, 
культуры»; первоначально — только от- 
глаг. сущ. (от учредить), обониачавшее 
действие по глаголу. Болг. учфедйвам, 
сов. учредя, учреждёние. В других слав. 
яз. отс. Старшан форма этого глаг. — уч- 
редить. Ср. др.-рус. квижи. (с Х! в.) уч- 


УЧТ 


р%№дити, 1 ед. учрёжду — ‹устроить», ‹ода- 
ить», ти — угощать», позже (с 
УГ в.) учрёждати — ‹одарять», (с ХГ в.) 
учрыждение — «угощекне», )чрежение — 


«угощение», «пир»; ср. — «при- 
иять», «угостить», «насытить» арий 
‘ский, Ш, 1341—1342, 1538, 1539). ь Глагол 


отыменной, от ст.-сл. тр®да — «очередь», 
«порядок следования», а также «стадо», 
«богатство», изобилие». Др.-рус. череда, 
по-видимому. имело зиач. только ‹оче- 
редь» (Срезневский, Ш, 1500, 1538), и это 
зиач. (чочередь», «порядок следованин») 
можно считать старшим. Отсюда — «при- 
ведение в порядок», «устройство», потом — 


«изобилие», «предложение  угощенин», 
«устройство пира», наконец, «пир». 
Знач. «основать», «установить» глаг. уч- 


редить получил на русской (не старо- 
славянской) почве в свизи со зиачением 
череда в др.-рус. изыке. Ср. у Дали (ТУ, 
482, 540): учередить (?), сарат. учерёжи- 
вать — ‹устроить (устраивать) в чреду, 
ряд», чнаводить порядок» и 8ообще зус- 
троить (устраивать)»; ср. чередйть — сев. 
и сиб. вообще «готовить», «ладить», иск. 
«мести», «прибирать», арханг. «выпотро- 
шить» (иапр., птицу). Ср. колым. учра- 
дить — ‹привестн в порндок» (Богораз, 
149). Ср. чреда, очередь. 
УЧТИВЫЙ -ан, 
«почтительный». Кр. $. ‚ -а, -о. На- 
реч. учтйво. Сущ. ть. Укр. учтй- 
вий, -а, -е (чаще чбыний, -а, -е, ввучли- 
ввй, -а, -е); болг. учтйв, -а, -0, учтёво, 
учтйвост; с.-хорв. учтив(®}, -а, -0; чеш. 
асНуу, -&, -6, асМуё, асу086; словац. 
уеНуУ, -&, -6, @сМуе, -о, бсИуозе. В ие- 
которых слав. нз. отс. В русском нзыке 
слова учтивый, учтивость едва ли старше 
конца ХУП в. В словарнх — Поликарпов, 
1704 г., 147 об.в В этимологическом отно- 
тенни свизано с чтить, которое — из 
*чьстити (сы. чтить, честь). Суф. -ие-, 
как в спесивый, миролюбивый и т. п. 
УШАТ, -а, м. — «большая (на несколь- 
ко ведер) деревнниан кадка с двумн 
расположенными друг против 
друга зущами» — удлинениями боко- 
вых дощечек с круглыми отверстиями, 
сквозь которые продеваетсн болт — метал- 
лическан палка, за концы которой зту 
посудину можно поднять». Прил. ушёт- 
ный, -ая, -ое. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: укр. цёббр; болг. чёбър; 
с.-хорв. чАбар; чеш. Ч#Ъет (< 6Ъег); польск. 
серег и т. д. [0.-с. *выБьгъ (ср. лит. №1- 
Ь1газ — «ведро»)]. В русском языке слово 
ушат известно, по ирайней мере, с ХУ в. 
| пров ушатьць, отм. Срезневским 


-ое — «вежливый», 


3) в памятниках этого времени. 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 9:2) 
имеется зз3Ва\е — ча соуеП» (=<0%]). 
исходнт от слова ухо, уши. По 
мостн, — субет. ил. с суф. -вт-, 
в бородат(ый), рогат(ый) и т. и. (т.е. из 
«съсудъ ушатъ» или подобных сочетаний). 
Старшее знач. — зушастый» с ушами». 
Ср. прозвище Ушатой, пзвестное с ХУ в. 
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(Тупиков, 412). Подобным же ебразом воз- 
иикло сущ. чан нз *дъщанъ (т. е. «дощатый», 


ЩЁРБ, 
«изъни», «вред». 
-ое. Глаг. 


ущеро, 
АМ 
в Др.-руе. (с ХЕ рб. 

16. Др.-рус. (с в.) ущьрбъ, ущьрб- 
иутися (Срезневский, та Ут ко- 
рень *88ёьть- (< *зКрЬ-). Ср. общерус. 
щербатый, днал. щербй — «щербина», «вы- 
боина», зизъянец» (Даль, ТУ, 599). И.-е. 
база *зКег-ЬВ- — «скручивать(ся)», «смор- 

ваться», «корчитьсн» (Рокогпу, 1, 948— 

9). Ср. лит. зЫЬЫ — «киснуть», «еморщи- 
ваться», чсоиращатьсяь; ср. и абл ЕЬ- 
И — «тлубоко врезёться», зКаЕБЬИ — «быть 
убогим, скудным», «терпеть нужду», встра- 
дать от иуждыь; др.-в.-ием. эс тЫ (совр. нем. 
ЗсВегЬе) — «черенок», обломок»: др.-вигл. 
зсеог(ап — «грызть», «кусать». 

УЮТ, -а, м. — «совокуциость удобств, 
расположение и расстаиовка вещей, пред- 
метов — то, Что делает жилище удобным и 
красивым». Прил. уфтный, -ая, -0е. Из 
русского — болг. убтен, -тма, -тио — ‹уют- 
иый», откуда утност. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. зётй- 
шок; блр. утульнаець; с.-хорз. Удобибет, 

дибет, лёгодноет, ифмфбр; чеш. ропод- 
{; польск. рггуфао86. В русском языкя 
ют, уютный — довольно поздние слова. 

словарнх —с 1794 г. (САР!, У, 478). 
э Корень -ют-. О происхождении этого 
корин см. приют, ютиться, 


-а, м. — урон», 
Прил. ущбрбный, -вя, 
лять, ущербить. 
‚ ущорбити; 


«убыток», 


Фф 


ФА — «название четвертого из семи му- 
зыкальных звуков, являющихся основными 
ступенями до-мажориого днатоиического зву- 
коряда (гаммы)». В русском языке известио 
с ХУШ в. В словарях впервые отм. П. Але- 
ксеевым в 1776 г. [ЦС, Доп. 1, 297: фа (у Але- 
ксеева еа) — «назваине в иотной азбуке для 
зкаку, употреблиемое между известными 
линейкамн»]. о Восходит к начальному сло- 
гу четвертого полустиха средневекового цер- 
ковного (католического) гимна Иоаину Крес- 
тителю на латкиском языке; «РатаН $40- 
гит». Сы. ре, си. 

ФАБРИКА, -и, —ж. — «промышленное 
предпринтие с машниным способом пронз- 
водства». В говорах иногда в форме м. |»: 
фёбрик («Опыт», 1852г., 243). Прил. фаб- 

й, -ая, -ое. Сюда же брякант, 
брикёция, фабрикёт. Укр. фабрика, фаб- 
брикёнт, фабрикёц, 
брнкёт; блр. брыка, фабрычны, -ая, 
-ае, февыаит. фа рыкйцыя, фабрыкёт; 
рёчем, -чна, -чио, фаб- 

икбит, фабрикйция, фабрнкат; с.-хорв. 
фабрика, фабрички, -а, -0, фАбрични, -&, 


ФАВ 


м фебрийным Е 
а ’ ’ % 
я ЕЕ Зоть а 


м 


од) — ты рика», бричный» 
(во также и (а Ща), {а.МКао( (хотя чаще 
ютёгой), габеЩасе, абс; иэ чешского — 
словея. ФЗоуагпа — «фабрика». Ср. также 
я.-луж. вонса (впрочем, и {а6гЖа). В рус- 
ском языке слово фабрина иззестио с начала 
ХУ в.: «Архив» Куракика, Г, 117, 1705 г.: 
“видеть... фабрики архитектуры иовой» 
(< не совсем ясным знач.: по-видимому, 
«сооружение», «творение», «созданне»). В «Ар- 
хиве» же (ПТ, '187, 1707 г.) встр. фабриковать 
(схочет. . . фабриковать конвент?»). С вполие 
ясным знач «сукна московской фабринк» 
(СВАБ, ПИ, № 13, 1722 г., 105). Смириов 
(301) дает более пример — из «Ус- 
тава морск.» 1724 г., также со знач., близ- 
ким к современному. К концу 1-й четверти 
ХУТИ в. относится появление слова фабри- 
хант (Смирнов, 301, знач., судя по примеру, 
«заготовитель»). Несколько позже появилось 
прил. фабричный [в слова я — © 1774 г. 
(РЦ, 631: фабришный)]. Ср., однако, на 
базе этого слова у Литхена (1762 г., 713): 
ива — чп опушег а 1а аще» 
а фабрике»). Во всяком в 
и (УГ 74 г., 479) дает и фабрина, и 
фабрикант, и фабришный. Более поздние 
слова — ие икация, фабрикат. Первое отм. 
9 г., 188), второе — Михель- 
ео г., 639). в Ср. а жа 
т — бриказ, «заводь, # пера 
саЧоп, ].; ит. гаБЬМса, Фа БЪсате; исп. 
неа, ав сате. Из ф француос анцузского — ием. 
Рам, КаъКйи, РабгЩЖайбп; голл. {аБ- 
пек и др. Трудио сказать, из какого западио- 
европейского языка занмствоваио рус. фаб- 
рина. Старшее ударенне этого слова иеиз- 
вестно. Первоисточник — латни. {аБ1са 
({ — из н.-е. *4В) — искусство», «мастер- 
ство», «ремесло», «нскусиое изготовление», 
«выделка», «устройство», от {аЪег — еее 
«ремесленник», «творец» [и.-е. 
*алаЪЬ-, тот же, что в рус. добрый (. т 
добротный нлн сдоба, удобный]. Фраиц. {а 
ИЧае сначала являлось отглаг. сущ. от {аБ- 
ИЧиег (< латин. {аБЧсёте — «производить», 
», «создавать») и значило (в ХУ в. 
н позже) изготовление», оизводство 
(слово {аб МсаНоп появилось в ХУ в.). со 
знач. (аЪг1ие употр. с конца ХУП в., а {а 
псаш — в совр. знач. — с ХУИ— ХУШ вв. 
лы знач. — екзготовитель» (ХУ в.)]. 
0-видимому, на иемецкой почве возникло 
и восходящее к латин. (ааа — 
«изготовленный», «созданный». Ср., впрочем, 
н голл. {арг Каа{. 

ФАВОР, -а, м. — «личное благоволекие 
к  кому-л.», «особое вины 
«протек- 
ция». ° фаво зо- 
вать. Сюда же фаворйт, фа 

вбр, фаворит, фавор 

рыт, фаварыт 
обычно покроийтежетво), фаворйт 
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тка; с.-хорв. фавёрит, фавдриткикьа; чеш. 
ей {аут {ауогИКа [ср. устар. 
{ауог — «лента, преподносимая дамой ее 
поклоннику как знак особого расположе- 
ния» (ср. совр. 1&Бог — «лента»); польск. 
{ауог — «благосклонность», «протекция», #а- 
Рф {амогу а. В русском языке слова 
и появились не одиовременио. 
фене ыло обычным словом уже в 1-й трета 
ХУШ в. Оно неоднократно встр. в «Архиве» 
Куракина (Т, 74, 1727 г.: «сперва объявился 
было в фаворе. . .5). Несколько позже яа- 
яду с фавор появляетсн фавёр. В письме 
на к Панину (конец и 1772 г.) 
дважды встр. это слово: «как фавер ии 
обкжал прямое достоинств «когда сам 
фавер почезаеть (Сс, п, 395), К середине 
ХУШ в. вошло в общее употр. и слово фаво- 
рит, инея в Я ХУШ в. Ср. 


в «Архиве» Куракина (1, 244, 1710 г.): «быть 
фаворитомь [Смирнов (301) из того же источ- 
рн (Т, 48) привел пе сл м 


(185): камой то Голдбах был бы у иего фа- 
еорит». Также в письмах Фоивизина к род- 
ным (напр. , от 26-У1-1766 г.: «Лукин был его 
фаворитомь (СС, П, 343)]. Позже засвиде- 
тельствовано фаво ей (Яновский, Ш, 
1806 г., 935). ь падноевропейских 
нзыков. Ср. франц. {ауецг (произн. {аусег) — 
р ен «милостье, {ауог!, т. — 
имый», злюбимець, позже «фаворить, 
{ауогЦе, — — «любимая» > злюбимица», 
позже чфаворитка», {ауогзег — «фаворизи- 
ровать» (< И арт Из фраи- 
цузского: ием. Рауог, РауогЫщ; авгл. #а- 
уомтИе и др. Первоисточник — латин. {а- 
уог — госклонность» (к {ауеб — «имею 
расположенне», пе пике (Ко- 
нечно, к евангельской горб Фавор (< греч. 
9а8&р), вопрекн ССРЛЯ Ут 204) рас- 
смотреиноз слово не имеет никакого отно- 


щения]. 
ФАГОТ, -а, м. — «духовой деревяиный 
музыкальный ииструмеит инзкого регистра, 


с коническим каиалом, по форме похожий 
на флейту, ио с дополнительной, более 
короткой трубкой, с а ара 
лельно) к основной». 

-ая, -0е. Сюда же ид = 
гбтний, -а, -е готйет; блр. г 
готны, -ан, -ае, гатнет; болг. 
гбтен, -тна, -тно, фаготйет; с -хорв. фа 

фагфтиет; чещ. Гавов, фароюуу., в. 

4" ЗавоНзва, м.; польск. Чаво, Чавосма, 

м. В русском языке употр. с ХУШ в. Ср. 

в «Записках» Порошина, в записи от 16- 

-ХП-1764А г. (186): «изволил. .. вырезывать 

из бумаги разные духовые яые 


ны фаготы, гобон и т. п.» Позже 
встр. офа рн Онегиие», 
гл. У, ре г., ; «Фагот и флейта 


раздались» ест НО `В словарях фагот 
отм. с 1806 г. Ш, 935; позже — 
САРЗ, УТ, нь г., 0 фаготист — с 
ых со (Углов, 188). е Слово ест 

«связка», », «све > = 
гот» [фагот — баны сномиыа о. своему 


ФАЗ 


устройству (двухтрубчатый) музыкальный 
инструмент, чем флейта]. Отсюда же, из 
итальянского нзыка — фавотист (ср. ит. 
Чара). Первонсточник — латпи. 903 — 
«бук», «буковое дерево», 

ФАЗА, -ы, ж. — «период, этап, стадия 
развития, эволюцни»; «положение, форма 
и т. п., 


фазие. Прил. (к фаза) фёзный, -ая, -ое, 

зовый, -ая, -ое, (к фазис) фёзшеный, -ая, 

*0е. Укр. фи, фе, м -а, -е, фё- 
р. 


появилось слово фазис (фазес) с астроиоми- 
ческим знач.: «фаза луны» илн «фаза затме- 
ния спутников» (наряду с вид, лице): «Раз- 
ныя фазесы пуны» («Сок нне математнче- 
скоеь, 1, 1728 г., 28 (Кутина, ФЯН, 111, 
где см. и другие данные по историн этого 
слова)]. Астрономическое знач. сохраинется 
и позже, напр., у Яновского (111, 1806 г., 
935), который дает, кроме фагис, также фаз. 
Широкое (в сущности, переи). знач. этого 
слова (фаз, фазис) устанавливается к 30-м гг. 
ХХ в. (см. Сорокин, РСС, 385—386). Форма 
ж. р. фаза еще более поздняя. Один из стар- 
ших случаев — в рыли Лескова 
«Захуделый родь, 1874 г.: «Отнрылась иован 
фаза. ..ъ (см. Михельсон, РМР, П, 432). 
о Из за ро языков. Ср. 
франц. (с 1690 г., а в переи. зкач. лишь 
с 20-х тг. ХХ в.) рЬазе, {. > нем. РЬазе; 
англ. рразе. Первоисточник — греч. фо — 
«появленне», «восход» [к фу — чявляю», 
«показываю», каруживаю», зсвечу(сь)»]. 

ФАЗАН, -а, м. —«крупнан птица ое- 
мейства фазановых отряда куриных, с длич- 
ным клиновидным хвостом (самцы — с рос- 
кошным многоцветным оперением)». Рва- 
з1апиз с01с1с08. Прил. фаз ‚ -ьм, -ье, 
фазёповый, -ая, -ое. МВ, инж фазёня- 
чий, -а, -е; блр. фазби, вы, -ая, -ае; 
болг. фазёи, фазёнов, -а, -о; с.-хорв. фазан; 
словен. Гахап; чеш. Баёап, прил. БафапЫ; 
польск. Бафапё, Баёащюому, -а, -е. Слово 
известно в русском языке с начала ХУ1Ш в. 
Встр. в «Архиве» К. ‚ причем иногда 
в форме фезан: «индейские курицы. .. феза- 
ны» (ТУ, 1711 г., 32, также 33), но : «рагу, 
фазань (ПТ, № 185, 1711 г., 220). В словарях: 
Вейсмаи, 1731 г., 474. САР! (УТ, 1794 г., 
479—480) кроме фазан дает и прил. фаза- 
ний. е Из западноевропейскнх языков. Ср. 
нем. Разап (ст.-ием. {азап(); франц. {а1зап 
(ст.-фраиц. {а1зап{ > ст.-англ. [езапё, совр. 
англ. рЬеазап(). Первонсточинк — греч. 
фаскачос бруз — чфасидская птица» [из го- 
рода Фёсас, {. — Фасис, Фасида (совр. Поти 
в Грузни)]. Из греческого — позднелатни. 
рВазииз — «фазан». 

КЕЛ, -а, м. — «переносной светиль- 
ник, обычно в виде палки с намотаниой 
на конце просмоленной паклей». Прил. 
факезьный, -ая, -ое. Сущ. фёкельщик. 
Укр. факел, фёкольний, -а, -е, фёкельник; 
блр. факел, фёкельны, -ая, -ае, фёкельш- 
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чык; болг. фйёкел, колет, -лиа, -лно, 
факлопбеец; с.-хорв. фАкльа (чаще буктиньа); 


макед. факел, факла:з словац. {акГ’а, Гак- 
Гоуу, -&, -6. В других слав. яз. отс. Ср. 
в тоы же знач.: чеш. росБодей; польск. 
росводша. В русском нзыке слово факел 
известио с 1-й пол. ХУ1Ш в. В словарях отм. 
с 1731 г. (Вейсмаи, 757: факла). Оно встр. 
(в перен. знач.) в комедни «Влюбившийся 
в себн самого», 1734 г.: «смотри. .. на твои 
любезнейшие факелы. — То есть на хорошие 
глаза» (ИКИ, 289). Позже ср. «зажженные 
ы» в письме Фонвизина Па ст 
22-ХТ (3-ХП)-1777 г. (СС, П, 455). Прил. 
факельный в словарнх отм. с 1806 г. (Яиов- 
ский, Ш, 937). е Заимствовано низ иемец- 
кого илн голландского (др.-в.-ием. {ассва]а : 
}а, совр. нем. Раске]; голл. ЁаККе]), 

2 в их изыках — из у кого. Ср. латки. 
сша (кар.-латин. — «горящая лу- 
чина», ой факел» (уменьш. к ах — 
«факель, злучина», зсвет»). Отсюда ит. йёс- 
с0]а — «фаиел»ь, ст.-франц. аЩе, |[. — тж. 
ФАКИР, -а, м. — 1) «мусульмаиский или 
индуистский бродячий монах, давший обет 
нищенства» «дервишь; 2) «европейское 
казвание бродячих фокусинков рвом: 
чально понвившихся из стран тока), 
демонстрирующих нечувотвительность тела 


7 ое силу и т. п.». 
кр. вр; р. $ . факйр; 
и, факар; чеш. Ча; польск. (акт, 


В русском языке слово факир по словарям 
известно с начала ХХ в., ио только со стар- 
шим знач. — «магометанский мовах-бродя- 
тр ня ай 937). Так еще 
у Пушкина в «Бахчисарайском ‚ 
1823 г.: «Блажеи факир, рей пенье 
{ПСС, ТУ, 158). Но к середине ХХ в. совр. 
знач. радия фокусник») уже установн- 
лось. ° Из западноевронейскнх языков. Ср. 
франк. (с 1653 г.) гаашт; ием. РАЮ: (австр. 

кт); ры акт; т {асЫго. Ср. также 
хинди ир и др. Первоисточинк — араб. 
ат — ль, «убогий», «нищий» (УТерг?, 


ФАКТ, -а, м. — «действительное, вполне 
реальное событие, нвление»; «нечто достс- 
е, данное», «то, что соответствует 
действительностн», «реальность». ры 
ктИический, фактичный, -ая, -0е. Укр. 
кт, фактичний, -а, -е; блр. факт, фак- 
тычны, -ая, -ае; болг. факт, фактически, 
-а, -0; с.-хорв. фАкат, фактичаш, -чиа, -чно: 
фактични, -а, -0; чеш. Гакь, Гакыску, Гас- 
10уу, -&, -6; польск. Ёакх', ФТакбустпу, -а, 
-е. русском изыке слово факт является 
новшеством литературной, особеино жур- 
кальной речп 2-й четверти ХХ в. («Моск. 
телеграф», 1826 г., №1 и другне источники, 
примеры из которых см. у Веселитского, 62— 
). Встр. у Пушкина в раэборе статьн об 
«Исторни пугачевского бунта», капечатан- 
иой в «Сыне отечества» в январе 1835 г.: ие 
вознаграждают читателей за иедостаток фак- 
товь (ПСС, ТТХ, 392), позже — в статье 
«Фраицузская академня», 1836 г.: «главней- 
шие факты кащей историй» (ПСС, ХИ, 52— 
53). В словарях отм. с 1837 г. (Реиофанц, 
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264). Одновременно входит в употр. н прил. 
фактический [«Моск. телеграф», 1826 г., 
№2 (Веселитский, 63)]. Позже, в 1845 г., 
это прил. встр. у Герцена в «Письмах об 
изучении природы» («Письмо третье») [СС, 
Ш. 478]. Следует заметить, что ссылка Смир- 
нова (302) на документ 1722 г. (Сб. РИО, 
ХХУ, 478), где действительно имеетси выра- 
жение «факт присвоения. .. завершился», 
ве заслуживает доверия: это ие подлинный 
документ, а позднейшее (виднмо, середины 
ХХ в.) резюме. = Происхожденне этого 
елова в русском языке ие совсем ясио. Воз- 
можно, заимствовано из английского: {ас! 
(произи. [32К() — тж. Ср. ием. Рака — 
тж.; ит. Мо — тж. В западиоевропейских 
языках — из латкиского. Ср. латин. {асбат, 
п. — «нечто сделакиое», всовершивиюеся», 
также «действие», «деяние», «поступок» (к {а- 
@5, прич. прош. вр. Ё{Ёс3 — «делаю», 
«нроизвожу»). 

ФАКТОР, -а, м. —«движущан сила, ос- 
иовной момеят, причина, определяющие 
характер, раззнтие какого-л. процесса, 
явленая». Укр. фёктор; блр. фёктар; болг. 
фёктор; с.-хорв. фактор; чеш., польск. Ёак- 
ч0г. В русском языке в совр. знач. фактор — 
сразиительино позднее слово. До середниы 

1Х в. оно употр. в других знач.: ечастиый 
комиссиоиер», ОЙ ее в торговых де- 
лах», «коммерческий посредиик» [в этом 
знач. уже в Петровское время (Смириов 301)], 
позже «распределитель работ в типографии» 
и мат. «миожитель». Все три знач. (и только 
оин) указаны у Яновского [1Ш, 4 г., 938; 
здесь же (937) фактория — «торгован кои- 
тора, торговый дом, имеющий фаитора» (т. е. 
«комиссионера, Е в торговых де- 
лах»)] ив СЕ СРЯ 1847 г. (ТУ, ). По сло- 
вам Сорокина (РСС, 364), «употребление 
слова в... общем смысле восходит к публи- 
цнстихе 50—60-х гг.» Ср. [из примеров Со- 
рокива (362)]: «Вопрос труда и хлеба дела- 
ется главным фактором истории, влинющим 
на все ытин нашего времени» (‹Дело», 
1869 г., № 10, «Новые книги», 73). В слова- 
рих в совр. зкач. фактор отм. с 1904 г. 
(М. Попов, 402). © Из западноевропейских 
языков. Ср. фраиц. {ас1епг — в рази. знач., 
между прочим, и в смысле «фактор», «движу- 
щая сила», ио Гас1югейе — «фактория»; ием. 
Раког, РаКГоте: — «факторин»; аигл. {ас1юг. 
Первоисточник — латни. {асфог — вмастер» 
(к 8615 — делаю»). 

ФАКУЛЬТЕТ, -а, м. — «отделение выс- 
шего учебного зазедення, где преподаются 
явучные дисциплины какой-л. одной от- 
расли знания». Прил. факультётекий, -аи, 
-ое. Укр. факультёт, факультбётеький, -а, 
-е; блр. факультбт, факультацк!, -аи, -ае; 
болг. фа, факултётски, -а, -0; с.-хорв. 
фанултёт, факултетени, -&, -0; чеш. Га- 
КиЦа, прил. {аКо ой; польск. ГакКаЦег. В рус- 
ском языке слово факультет известио с Пет- 
ровского времени {«Указ об учреждении Акз- 
демии» от 28-[-1724 г. (ПСЗ, УП, 223) и др.]. 
о Заимствовано из голландского или ие- 
мецкого. Ср. голл. аси 6, {.; ием. РаКп]- 
136 исп. сша, 1.; фраищ, Гаспё, {.; 
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англ. Г[аспбу; ит. ГасоМА. В западноезропей- 
ских нзыках р к латин. ГасоЦаз 
(< 12-3), род. ЧасиИацз, ]. — «возмож- 
ность», «способиость», «умеине», «дар», р!. — 
«состонние», «имущество» (к {асб — «делаю», 
«действую», «произвожу» и {ас1Ш3з, -е — 
«легкий», «удобный», «готовый», внскусный»). 

ФАЛЬШИВЫЙ, -ая, -ое — «ненастоя- 
Щий», «поддельный», «ложный», впритвор- 
ный», «неверный» Глаг. фальшивить. Сущ. 
фальшивка. Сюда же фальшь. Укр. фаль- 
шивий, -а, -е, фальшивити, фальшивка, 
фальш; блр. фальшывы, -аи, -ае, фальшиа- 
вщь, ьшыука, фальш; (из русского) 
олг. шйв, -а, - ш. р. чеш. {а- 
1е5, Га1е8пу, 4, -6; словац. Ёа[08, {а1о8пу, 
-&, -6, Га1о8оуа'’; польск. [а231, Га1ззуту, 
-а, -е, Га1320%а6; в.- т {а18, ГаВоу, -а, 
-е, {аЗотаб; н.-луж. ГаШВапу, -а, -е. В рус- 
ском языке сначала вошло в употр. прил. 
фальшивый [оты. Срезиевским (1, 1351) 
в западнорусской «Жаловаиной грамоте» 
в. ки. Александра-Витовта литовским евреям 
41388 г.: «с фальшивыми пфнезми»]. В слова- 
рнх —<с 1704 г. (Поликарпов, 148 об.). 
Фальшь известно с 1 г. (Родагая!, 67: 
фалшь). В словарях фальшь отм. с 1822 г. 
(САРЗ, УТ, 1099). Глаг. фальшивить попа- 
дает в словари еще позже (Дальз, ГУ, 1882 г., 
547), хотя деепричастие от иего отм. в «Евге- 
ини Оиегине», гл. У, 1826 г., офа 33: 
«запел, фальшивя» (ИСС, УТ, 112). Самое же 
позднее — фальшивка (Дальз, ТУ, 1909 г., 
44130). е Восходит к ием. {а]3зс№ — «фаль- 
шивый» [< В тер {213 (совр. франц. 
{апх) < латии. {121313 — «ложный»,  вмни- 
мый», и — вопрекн Фасмеру (Уазтег, 
ВЕ\’, ПП, 200) — едва ли через польский 
язык, где это слово известно лишь с ХУ в., 
скорее через белорусский. В Западной же 
Руси, в Литве оно, возможио, — из еврей- 
ского (идиш). Сущ. фальшь, по-видимому, — 
но разованне ка русской почве, слово 
более позднее, чем прил. фальшивый, возипк- 
шее иа базе прилагательного, подобио 
иекоторым другим существительиым этого 
типа, напр., злушь, тишь. 

ФАМИЛИЯ -и, ж. —1) «наследственное 
семейкое (обычно полученное от родителей) 
наименование, прибавляемое н личному 
имени»; 2) устар. «семья», «род». Прил. 
(к Фамилия во 2 знач.) фамильный, -ая. 
-06 — «семейный», «родовой». Укр., редк. 
фам я (обычно прЁзвище — «фамилин в 1 
знач.», р, род. рбду — «фамилия во 2 
знач.»), фамйльний, -а, -е — «родовой»; 
блр. фамПн — «семья», «род» (ср. прбз- 
винча — «фамилин в 1 знач.»); болг. фа 
лин — «фамилья в {1 знач.», «семья», 
«родия», р -лна, -лио — «родовой», 


«семейный»; с.-хорв. да — «семья», 
«семейство» («фамилия в 1 знач.» — ирб- 
зиме); чеш. {ап е — «семья» (ср. рН]- 
тей! — «фамилия в 1 знач.»); польск. [а- 


ши Ша — «семья», «родия», «род», [ат ау, 
-а, -е — «семейный», «родозой» (ср. паг- 
У1зКо — «фамилия в 1 знач.»). В русском 
изыке слово фамилия известно с самого иа- 
чала ХУП в. (Поликарпов, 1704 г., 148 об.: 
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фамилия — арод благородный»). Звач. 
«семья», «родь иекоторое время сохранялось 
еще в ХХ в.е Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. {апЩе, {. — «семья», «род», 
«родня», «домочадцы»; ием. ЕапиШе — тж.; 
ит. {ап вНа; англ. {ашПу — тж. Первоисточ- 
ник — латин. {аа — семья», всемейст- 
во», «(вся) родня», киогда «род», далее «дом» 
(как совокупность всех домочадцев), нако- 


иец, 08 05; старшее знач.— 
«дворня», ма Латинскоз слово одиого 
корни с {атшиз — «прислуживающий», 


«подвла ‚ слуга». 

ФАНАТИЗМ, -а, м. — «иеистован, исступ- 
леннан приверженность к той или иной 
догме, учению, верованию, характеризую- 
щаяся нетерпимостью, даже иекавнстью 
к другим догмам, учениям, 
Прил. фанатический, -ая, -0е, — фама- 
тичиый, -ап, -0е. Сюда же фанётик. 
Укр. фанатйзм, фанатичний, -а, -е, фаий- 
тик; блр. фанатызм, фанатычны, -ап, -ае, 
фанйтык; болг. фанатизъы, фанатичем, 
„чна, -чио, фанатйчсеки, -а, -о, фанатик; 
с-хорв. фанатёзам, фанАтичаи, -чна, -чно : 
фаиатични, -&, -, ани чеш. Гапаыз- 
уз, Гапамску, -&, -6, ГапаМК; польск. 
Гапабут, гапабус2оу, -а, -е, {апаЦуК. В рус- 
ском языке эта группа слов вошла в употр. 
в ХУШ в. В «Нисьмах и бумагах Екате- 
рины П» (Сб. РИО, ХИТ: в записке Н. Па- 
нину от 25-У-1774 г. (100): «фанатизма го- 
родскан. .. исчезает», в письме А. Внзем- 
скому того же года (159): фапатики. Яиов- 
ский (ПТ, 1806 г., 945) дает фапатизм и 
фапатик. Пушкии употребляет ие только 
фапатигм [в статье «О вародиом воспита- 
нии», 1826 г. (ПСС, ХТ, 45), в «Путешествия 
в Арзрум», 1829 г., гл. 4 (ПСС, УШ, 449)}, 
ио и фапатический [в статье «Французская 
академия», 1836 г. (ПСС, ХПИ, 52)]. © Ве- 
роятно, из французского. Ср. франц. (с 
ХУТ в.) ГапаИчие — прил. натический» 
и сущ. «фанатик», (с 1688 г.) {апайзте. 
Из французского — англ. {апаМс — «фана- 
тик», «фанатический», отсюда ГапаМс1зт. 
Ср. ием. Еапайзтиз, ЕапайКег, прил. {апа- 
Изсь. Первоисточник — латин. {А1АИсиз — 
«неистовый», «безумный», зисступленный». 
Старшее знач. — «вдохновленный свыше», 
«получивший твеиноз откровение» [от 
опт (< *3-пот) — всвящеинов место», 
асвятилище», «святыня», «храм» (к {658 — 
«праздничный», «торжестве: }. 

ФАНЕРА, -ы, ж. —1) «тонкая деревян- 
ная пластника, употребляемая для обли- 
цовкн столярных изделий»; 2) «древесный 
материал из иескольких тонких склеенных 
пластин с перекрестным расположением 
ее Прерныь Сущ. флобриа, Прил. 

иёрный, -ап, -ое. Укр. фа ‚› фанёрний, 
.а, -е; блр. фанёра, фанбрны, -ая, -ае. 
Ср. болг. фурийр, фурнйреи, ‘рна, ’-рно; 
с.-хорв. фурнир; чеш. {агауг (иногда {ог- 
цуг, но чаще Чува; «фанера во 2 знач.» — 
рЕекИ#ка); польск. {опыт (или дука, 
зК1е)жа), Гогшгомгу, -а, -е. В русском нзыке 
слово фанера, фанерка известны с 40-х гг. 
ХЕХ в. В словарих: Бурнашев, П, 1844 г., 


иерованиямь. 
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312: фанера, фанерка; ПСИС 18861 г., Приб. 
1, 1863 г., 32: фанерка. Прил. фанерный 
отм. Далем (ТУ, 1866 г., 485). с В русском 
языке слово фанера, пиозможно, — из гол- 
ландского, как думает Мёлеи (Мешеп, МУУВ, 
Зарр!, 27). Ср. голл. Нибег — «накладиов 
а рода зодиослойная фанера», Йпегеп — 

клеивать фаиерой». До сих пор предла- 
гавшееся имение (из ием. Рагиег — 
тж.), принятое Фасмером (Уазтег, ВЕУ’, 
Ш, 201), иеправдоподобио (прежде всего 
в фо ком отнощении). Несомнеиио из 
голлаидского — эст. ушеег — «фаиера». 
Первый фаиерный завод в России начал 
функционировать в 1887 г. в г. Ревеле (Тал- 
лине). Что касается вокализма (а вм. } после 
полумягкого 1), то Мёлеи (уц.) ссылается на 
некоторые другие слова, заимствованные 
в русском языке из голландского с такным же 
а, напр., шпагат (< голл. зр1евбаф, врат) 
и иек. др. Переходнан форма, видимо, была 
*фенера (вследствие можслоговой асснмиля- 
ции: 1:6 >е:6, с твердым $). 

ФАНТАЗИЯ, -в, ж. — «нечто невероят- 
ное, иеправдоподобное»; «мечта», «плод 
воображения»: «выдумка»; «способность 
к творческому воображению, к измышле- 
ниям». Глаг. фантазировать. Сюда же фан- 
тазёр. Укр. фантёз1н, фаитазувти, фанта- 

; блр. фаитазш, фамтавй ваць, фаита- 

р; болг. фантёзия, фантаз — «фанта- 

зирую», фантазьбр; с.-хорв. фаитази}а, 

азирати (но «фантазёр» — ейтьалица); 
чеш. Гашаз{е, прил. Гаща Ли, устар. — 
«пестроцветный», {ащазточай (и с #2), 
прост. — «бредить», «мечтать», втазиро- 
вать»; польск. Гашаза, гашазуту, -а, -е — 
«фантастический», {ап а2]о\аб офантавер» — 
{ащаза). Уже Поликарпов (1704 г., 148 об.) 
отм. фантёсиа — «мечтание» [слово, по всей 
видимости (наличие согласиого с), заимство- 
ваниоз непосредствекио из греческого язы- 
ка]. С з это слово отм. в «Лексикоие вок. 
иовым» (Смириов, 304). Значительно позже 
появляется фантастический (Откр. т.», 
ч. 5, 1801 г., 425). Глаг. фантазировать 
в широком употр. известеи с первых десяти- 
летий ХХ в. Ср. в письме Герцена Н. А. За- 
харьиной (март 1835 г.): «Знаешь, как ни те- 
перь фаптазирую?» (СС, ХХГ, 37). В слова- 
рях — с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 384). е Перво- 
источник — греч. фаусас{а — «делаиие зри- 
мым», «появление», «воображение», «фавта- 
зияь (к фа, — зявляю», «показываю», «Де- 
лаю видимым»). Через латинский язык (Гаща- 
за : рашама — идея», «мысль», «иллю- 
аня») это слово попало и западнозвропей- 
скне языки, откуда и в русский. Ср. ит. {ап- 
1аза — «фантазин»; исп. {ащаша — тж.; 
франц. {ап1а13е; из ромаиских нзыков: нем. 
Ращазе; голл. ащаз!е. 

ФАРА, -ы, ж. (чаще мн. фёры) — «ярко 
сзетящийсн электрический фоиарь с реф- 
лектором в передней части автомашины, 
трактора, локомотиза и т. п.». Укр., блр. 
фара; болг. фар, м.; с.-хорв. фар. В дру- 
гих слав. нё. отс. Ср. в том же зиач.: 
чеш. геНеког, зу&ющеф; польск. геНекг. 
В русском языке фара (сначала в смысле 
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чазтомобильная фара») — сравиительио ие- 
дазнее слово. В иачале 20-х гг. ХХ в. оно 
было уже широко распростраиено и могло 
употребляться в фигуральном смысле. Ср. 
у Маяковского (1922 г.): «Фарами фирмы 
марксовой авто дналектики врезалось в года» 
(ПСС, 1У, 98). В словарях оты. с 1933 г. 
(Кузьмниский н др., 1228); несколько поз- 
же — у Ушакова (ТУ, 1940 г., 1059). е Из 
французского нзыка. Ср. франц. рЬате, 
т. — вманк», «фонарь маяка», «фара», из 
латин. Риагиз, а это слово — из греческого. 
Фёрос (Фёрос) было названием островка 
близ Александрии Египетской со знамеин- 
тым маяком, сооруженным при Птолемее 
Филадельфе в ПТ в. до и. 3. и считавшимся 
з древиости одним из всеми чудес света». 
Употреблялось это слово и как нарицатель- 
ное (в смысле «маяк»). Ср. иовогреч. фёрос 
«маяк» и «фара». Любопытно ение 
этого слова (в форме фарбс, с ие ильным 
ударением) в знач. «маяк» в стих. Державина 
«На выздоровление Мецената», 1781 г.: 
арбс младых вельмож и мой! (Стих., 16). 
ФАРВАТЕР, -а, м. — «часть водиого 
пути, безопасная длн продвижения судов, 
отмеченная сигиальиыми знаками». Укр. 
фе $ блр. фарвётэр. Из русского — 
г. фарватер; польск. Гагиа\ег. В иекото- 
рых слав. яз. отс. Ср. в том же зиач.: с.- 
-хорв. пловни део реке или пловни ианал; 
чш. рауеым дтёва. В русском нзыке слово 
фарватер известно с Петровского времени 
В ‚ 306, 1707 г.). Ср. позже в «Указе» 
1723 г.: «всю коллегию тщатся в свой баг. 
автер (то есть в свою дорогу) сводить» (ЗАП 
Г, т. 1, 431). Кроме того, Христкани (СЬт- 
зНатш, 39) отм. это слово в «Архиве» Кура- 
кина (1, 10, 1749 г.), а ре (304) — 
в ПСЗ, УТ, № 3819, 1721 г., ‚ в Из гол- 
ландского языка. Ср. голл. уёагиаег — 
тж. (ср. уагеп — двигаться», зидти», «пу- 
тешествовать по воде», уайег — «вода»). Ср. 
нем. Равгугаззег; англ. {а\ау. 
ФАРМАЦЕВТ, -а, м. — заптечяый ра- 
ботник, специалист, изготовляющий и от- 
аи лекарства». Сюда же фарма- 
цёвтика, отсюда фармацевтический, -ап, 
-ое. Укр. фармацёвт, фармацёвтика, фар- 
мацевтичиий, -а, -е; бар. фармацёут, фар- 
нацбутыка, фармацэутычны, -ая, -ае; болг. 
фармацёвт, фармацёвтика, фармацевтичеи, 
-чна, -чно; с.-хорв. фармацеут, фаАрмаща, 
фармацеутески, -&, -0; чеш. {агтасет, Гаг- 
шас!е — «фармацевтика», Гагтасепыску, 
-&, -6; польск. Гаттасеша, м., Ёагтасе- 
ша — «женщина-фармацевт», {агтасецбу- 
Ка, Гагтасепфус2иу, -а, -е. В русском язы- 
ие, судя по словарям, сначала появились 
(с неустоявшимся произношеяием) слова 
фармакввтика, фармакевтический : фарма- 
цевтика, фармацветический (Яновский, Ш, 
1806 г., 949—950). Форма с в (можно пола- 
гать, она действительно существовала) яв- 
ляется в некотором роде данью зтимологии 
этих слов. Позже — фармацеет (СЦСРЯ 
1847 г.. ТУ, 385). Из западноевропейских 
языков. Ср. нем. Рвагтазеп, Риагтазеп- 
ЧК. прил. рагтазепызсь; франц. (с ХГУ з.) 
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ров — «фармацевтика», прил. (с 
У\ в.) рЬаттасеиычие, позже — сущ. 
че, {. — «фармацевтика», (с 

УЙ в.) рвагтас1ел — «фармацевт». Пер- 
воясточник — греч. $$ — «приготов- 
ляющий волшебные, ядовитые или целеб- 
ные снадобья», фарваха — «лекарство», 
«яд», «отрава», фарвахвбю — «применяю ле- 
карства», также «отравляю», «колдую», 
фарпалвотх — «учение о  лекарствеиных 
средствах», фарпахвитих5с — «совершаемый с 
помощью лекарств». Из греческого — ла. 
тин. рнагтасиз — «приготовляющий яды», 
«колдун», позднелатин. риагтас!а — «ле- 
карство», прил. рЬагтасеи 008 — ‹имею- 
щий оношеиие к лекарствам». 

ФАРС, -а, м. — «комедия, водевиль лёг- 
кого, игривого, несколько непрнстойного 
содержания с внешними комическими эф- 

итами». Прил. ф&реовый, -аи, -0е. Укр. 

ре, фёрсовий, -а, -о; блр. фарс, фёрсавы, 
-ан, -ае; болг. В ‚ -а, -0; с.-хорв. 
$ чеш. Фат8: Гагсе 
(чаще {та8Ка); польск. Гатза. В русском изыке 
слово фарс употр. с ХУШ в. Отм. у Фои- 
визина в письме к родным от 31-Х - Ще 
«театр открыт. .. Мольеровым фарсом» , 
п, а, В словарях — с 1806 г. (Яновский, 
11, 951: фарс). Слово это было известно и 
в форме ж. р. фёрса (у нас не ааа 
Только так — у Пушкина (СЯП, ТУ, 779), 
у которого, впрочем, это слово встр. только 
в переи. знач. «грубая шутка», «непристой- 
ная выходка». о Слово фраицузское. Ср. 
фраиц. {агсе, {. — «фарш» («начиика») и 

ре», также ря шутка», от {агот — 
«качинять», «набивать», «наполнять», вос- 
ходящего к латин. {аготе — тж. (прич. 
прош. вр. {агвиз, ж. р. {агза). Первоначально 
фарсами назывались во Фракции короткие, 
шутливого хараитера интермедни, встав- 
лявшиеся между актами мистерии (нак бы 
«начинявщие», «фаршировавшие» мистерню). 

ФАРТУК, -а, м. —1) «рабочая одежда, 
иадеваемая поверх платья и закрывающая 
во время работы передиюю часть тела 
иногда только до пояса)», «передникь; 

) «полость (у экипажа, саней)»; 3) тех. 
«покрышка, кожух, чехол (у автомашияы 
ит. п.)». Прил. тучный, -ая, -0е. Укр. 
фартух, фартухбвий, -а, -е; блр. фартух, 
фартухёвы, -ая, -ае; польск. Гайаси, Гаг- 
\испому, -а, -е, уменьш. Гагбиззек, Гагбиз2- 
Кому, -а, -е. В других слав. на. ото. Ср. 
название фартука: болг. нрестилка; с.-хорв. 
кёцеьа; чеш. 243 та. русском языке 
слово фартук известно с коица ХУП в.: 
зобвешався  фартукамиь  («Путешествие» 
П. А. Толстого, Неаполь, 1698 г., 44). Ср. 
у Вейсмана (1731 г., 563). ЗсВбг2 — «фар- 
тух, запон»; позже — фёртук (РЦ 1771 г., 
631). е По происхождению фартук — дпа- 
лектиоз иемециоз слово: Уотась — «перед- 
инк», всалфетка» [ср. уог — «пбредь, Тасв — 
«платок», вкосынкау; ср. На]зась — «шей- 
ный платок», «галстук» (см. залстук)]. Произ- 
иощение а вм. о, по-видимому, возинкло 
в связи с иекоторыми более поздними зиа- 
чениями этого слова (ср. «род полости») под 
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влиянием немецких же сложекий с Еавг- 
(Е&Ьгзеиа — «эиипажо, ев РаВг- 
» ит. п.). 


звоикий, 


П 
вый, -ан, -0е. Укр. фа р- 
ет -а, 3 Блр. Фарбер, раны, 
-ая, -ае; (из русского) болг. 
фор (обычно порценйи), фарфоре, -риа, 
Гаага — р ри 


„рно; польск. устар. но 
фор роебащиеу. В доу в. 


как в иемециом и других западнозвропей- 
ских: с.-хорв. порцёлаи; словеи. рогсейап, 
чеш. рогсейп; и.-луж. рогсИп. Ср. ит. рог- 
сеПапа — тж. > ием. Роге ап; фраиц. рог- 
се]аще > англ. рогс@аш. В русском языке 
слово фарфор известно с начала ХУШ в.: 
Смириов (304) отм. «фарфоровая посуда» 
в «Уставе морск. Тариф», 1 г., 11. Позже 
ар в «Мат. к Рос. гр.», Е 
755 гг., упоминает и сущ. фарфор ( р 
ближние 


) — «сын неба», титул богдыхана, китай- 
ского императора (как марка, фирменный 
знак китайского а). Обычным пер- 
сидским названием ра является, од- 
а китайским —цы. К перс. 

№Фур восходит араб. {ай — стоикий 

рфор» (\УМеьга, 644). Ср. о4зеь, $ 569. 
В русский нзык это ближневосточноз иазва- 
ние фарфора попало при посредстве или ту- 
рецкого [ср. турец, {айГаг — «фарфор» (при 
сий и рогзеею)], или иовогреческого [ср. 


в РЁ (оч). 
ФАРШ, м — «промолотое мнсо»; 
«вснкая мелко изрублениая начиика (длин 
пирогов, голубцов и т. п.)». Глаг. фарши- 
вать. Укр. фарш, фарширувёти; блр. 
рш, фарптыревёць; чеш. (редк.) Гагз: 
атсе (чаще пё@уКа); польск. Ёагзз. Ср. 
болг. ваи, -а, -о [Но «фарш» — 
кайм&, цано мееб или пълибж, плфпка 
иен В некоторых слав. из. отс. 
:р., иапр., с тем же знач. с.-хорв. ибдов 
(ср. пунити — «фаршировать», «начиннть»). 
В русском языке слово фарш употр. со 
2-й пол. ХУШ в. Напр., в книге Друков- 
цова «Поваренные записки» (изд. в Москве 
в 1779 г.) встр. и фарш (15), и фаршировать 
(25). У Левшииа (СП, 1795—1797 гг.) слово 
фарш (с определением «смесь из миса или 
рыбы, мелко изрубленных») встр. иеодио- 
кратио (ч. Г, 434, ч. У, 39, ч. УТ, 256 и др.). 
> Слово французское: {атсе, {., что значит 
и вфарс» (см. фарс), и «фарш», от {агсг 
(< латин. Гагс1те) — «начинять», «набнаать», 
«напихнвать». Произиощение с ш вы. с 
(фраиц. [агсе произн. {агз9), видимо, воз- 
никло иа почве омонимического отталкива- 
вин от фаре, слова, заимствованного (н во- 
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кий видь (также «страница»), от {йёса — 
«лицо», иоиомия», «облик». 
ФАСОВАТЬ, фасую — «развешивать (раз- 
ливать и т. п.) что-л. и упаиовывать от- 
дельными порцинми». Прич. в зиач. прил. 


ти, фаеу- 
ьний, -а, -е, вка, т. 
блр. фасавйць, фасавёны, -ая, -ае, фаеб- 
вачны, -ан, -ае, фаебука, фасбушчык; 
польск. {азотав, Газомаше — «фасовка». 
В большей же части слав. из. отс. Ср. в 
том же знач.: болг. вам, пакетй- 
рам — «фасую»; чеш. рогсочаМ, гозуа?о- 
уай. В русском языке фасовать — срав- 
интельно иедавнее заимствоваиие. По слова- 
рям известно с 1940 г. (Ушаков, {У, 1062). 
о Восходит, в коиечиом счете, к ием. РаЗ — 
«бочка», «бочоиок» (как мера емкости). От- 
сюда польск. {аз(К)а — «кадка», чкадушка» 
с произв. {азо\уав, которое сначала собств. 
и значило зукладывать в кадку, в бочонок» 
так в польском языке еще в конце ХХ в.). 
нач. «фасовать» в польском гораздо более 
позднее. В русском языке, возможио, — 
иг польского при украинском посредстве. 
Ср. укр. . фасувёти — «складывать, 
укладывать что-л. куда-л.» 

ФАСОЛЬ, -и, ж. — «травянистое расте- 
иие семейства бобовых, гл. обр. однолет- 
нее, с длинными стручками и несколько 
продолговатыми зернами (бобами), упот- 

блиемыми в пищу», Руазео!из. Прил. 

еблевый, -ал, -0е. Ср. укр. кваебля, 
квасбльовий, -а, -е; блр. фаебли, фаебле- 
вы, -ая, -ае; болг. фасул, фасулев, -а, -с, 
леи, -а, -0; с.-хорв. пёеуль, диал. 
жол; чеш. Тазо[е, Газо!1оуу, -&, -6; польск. 
азо]а. История этого слова довольио слож- 
иая. В форме *фасуль, мн. фасули (в других 
списках фусоли) его отм. Срезиевский (ПШ, 
1353) в Жит. Андр. Юр. по сп. ХУ—ХУ1 вв. 
В толковых словарнх русского нзыка да- 
соль — с 1847 г. (СЦСРЯ, 1У, 385). = В дрез- 
иерусском, видимо, — из среднегреческого 
нзыка. Ср. иовогреч. фасд№\ : фасоб м, п. — 


тж. (при др.-греч. фёстАос, т. > латин. 
рЬазё!пз : рВазео]пз — с авена боб», «фа- 
соль»). Новогреческие формы — восходят 


к древиегреческой ие примо, а при посред- 
стве латииского нзыка. Этимологин др.- 
-греч. фёстАос ие вполие выясиеиа, ио пола- 
гают, что оио заимствоваио из доиндоевро- 
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пейских языков т арнеия кре Из сред- Укр., блр., болг. фёуна; с.-хорв. фёупа; 
вегреческого языка — ц. гази!уа и юж-  чеш., польск. {аппа. В русском нзыке слово 
пославянские названия фасоли. Из средне- то иния НЫ г., 
латинского: ср.-в.-ием. {2861 : рВазб], днал. е Слово  западнозвропейское. Ср. 


вм. РКазо!е при общением. Е1зо]е. Из иемец- 

кого языка — в западнославяиских (поль- 

ском и чешском). Укракискан и белорусскан 

формы этого слова, по-видимому, — из 
ольши. 


ФАСОН, -а, м. — «образец, модель, по 
которой что-л.  сшито, изготовлено», 
знешний вид, форма изделия». Прил. фа- 
обиный, -ап, -ое. Укр. фаеби, фаебиный, 
а, -е; блр. фаеби, фаебины, -ап, -ае; болг. 
фаеби, фаебнен, -пиа, -ино, , „-а, -0; 
чеш. фазбпа, ее чаще ЗВ (о а 
одежды), Еуаг (напр., о мебели) и др.|; 
польск. {азоп (ио го — о покрое одежды). 
В некоторых слав. яз. — редиоз или отс. 
В русском языке слово фасон известно 
с ередины ХУШ в.: Фонвизин употр. его 
в номедии «Бригадир», 1769 г., д. 1, явл.1 
(в смысле «церемонное обхождение», «цере- 
мовия»): «Для нас, сударь, фасоны ие нужны» 
(СС, 1, 47), позже (в том же знач.) — в од- 
ком из писем к родным 1773 г. (1Ъ., П, 356). 
ь Слово  французсковз:  {асоп — впокрой 
одежды», «модель», «маиера», «форма», «це- 
ремония» (< латин. {ас Ыб, вки. 1асНопетш — 
действие», «делание»). Из французского — 
нем. Раззоп, /. и др. 

ФАТА, -ы, ж. — «женское легкое по- 
нрывало (обычно — из кисеи, тюля, кру- 
жев, шелка ит. п.), закрывающее лицо 
и верхнюю часть тела», «свадебный го- 
ловной убор». Ср. в сев.-рус. говорах: РЯ 
тё — владим. «платок» («Опыть, 1852 г., ); 
НОЯ и «платок» (Даль, 1У, 486). 

кр. фатй. Ср. в нек. говорах Галиции: 

фбта — «подобие плахты или юбки». В 
других слав. яз. отс. Ср. название фаты: 
блр. вблюм (< польск. меюп); болг. було 
(шли лок ю}; с.-хорв. (певестин)} вео; 
чеш. 2&у0). Но ср. болг. фута — «грубый 
домашний передник, фартук». Впервые (в 
форме фота и со знач. «повязка», впокры- 
вало») это слово встр. в «Хожении» Аф. Ни- 
китина 1466—1472 гг. (Троицк. сп. ХУТ в., 
л. 372): «А князь их — фота иа голов%, 
а другая ка бедрах; а бояре у них ходять — 
фота иа плещВ, а другыя на бедрах, а кня- 
тыни ходять — фота < <‹*по> > плечемъ 
обогнута». э Слово арабско-персидское. Ср. 
араб. а — «передиик», всал а», «поло- 
тенце» (УТеьг, 654). Отсюда перс. футе — 
«кусок ткани, которым обматывают бедра 
в бане», «покрывало», «передник», «поло- 
тенце», «салфетка», а также сорт полоса- 
той индийской материи». Отсюда же турец. 
11а — «передник», ртук» (>> болг. фута, 
о котором см. выше). Арабское слово, по- 
видимому, иаходится в какой-то свизи с др.- 
-инд. ра{а-№ — «матерня», зодежда» (ср. 
хинди ду-па Фа — «покрывало»), происхож- 
денне которого ие совсем ясио. 

ФАУНА, -ы, ж. — «животный мир, сово- 
иупность всех видов животных даиной 
местности или геологического периода». 


огии, — супруга царя Фавна (Рап- 
пп), бога полей и лесов, хранителя и покро- 
вителя стад, мать фавиов». Впервые {ап- 
ва в знач. еживотный мир» было употреб- 
леио шведским ботаником и зоологом Лии- 
неем в работе на латинском нзыке «Раипа 
зпесса...», 1746 г. 


ФАШИЗМ, -а, м.— «форыа открытой 
террористической диктатуры наиболее ре- 
акционной, шовинистической и агрессив- 
ной части империалистической буржуазии, 
направленная иа уничтожение демократни, 
на устаиовление режима жестокой реакцик 
и на подготовку агрессивных войн». Сюда 
же ты отсюда фашистский, -а 
У а 5 ри |1 

‚› фашыст, ка, 
имет, фа 


._ ‚ фашист(а). фа’ 
стичкй, -&, -0; чеш. {а818т008, Рава, 
1айзЫску, -&, -6; польск. Газзузш, Газзу- 
34а, ГазхузючзК!, -а, 4е. В русском языке 
слова этой группы стали известны гл. обр. 
с начала 20-х гг. ХХ в. Ср. в сочинениях 
Ленина: фашисты (0 одовольственном 
налоге», 1921 г. — ПСС?, ХЫШ, 235), фа- 
шизм (‹ публициста», 1922 г. — 1Ъ., 
ХЫХ, 422). Несколько позже — в фельето- 
нах Ил и Петрова: фашисты («Москва, 
стной бульвар, 7 иоября», 1923 г. — 
СС, У, Т). С пояснением, что речь идет об 
итальянских фащистах, это слово отм. у Лев- 
берг (1923 г., 251). Любопытно, что ни одиого 
из этих слов ие отм. Селищев («Яз. рев. 
эп.», 1928 г.). е Из итальянского, где эта 
группа слов появилась в #91:9—1920 п сло- 
дующих годах. Ит. {а301%4а (произн. - 
шиста) — «фашист», ЁГазс1ато (произн. - 
шизмо) — шизм» происходят от #350 
(произн. о) — «связка», «пучок, «пач- 
ка», а таиже союз», зобъединение». В ла- 
тинском языке #23613 (к которому иосходит 
ит. #28010) — «связка», «пучок», «вязанка» 
(в форме мн. ч. {23063 — «фасции») употреб- 
лялось также как иазвание знаков Достоии- 
ства (эмблемы) магистратов (высших рим- 
ских саиовников) — пучка прутьев с секи- 
рой. В фашистской Италии {азс1о (тот же 
пучок прутьев с секирой) был объявлеи эмб- 
лемой фашистской власти. Из итальянского 
языка слова {а3с18а, Газозто попали в дру- 
гие языки Европы. Ср. франц, (с 1921— 
1922 гг.) {азс!34е, (около 1924 г.) {азс вте; 
ием. РазсЫзтиз, РазсЬ13(; англ. #а3013щ (с уда- 
рением на первом слоге), {азс131; турец, {а- 
$2, #930; япои. фасидзуму, фасиеуто 
и др. 

ФАЯНС, -а, м. — «особый род тонкой 
керамики, изделия которой имеют плотный 
мелкопористый (обычно белый) черепок, 
покрытый прозрачной глазурью». Прил. 


-е;$ блр. 


-а, -0$ с.-хо 
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файнсовый, -ан, -ое. Укр. файне, файнсо- 
вий, -а. -е; блр. файие, файисавы, -ая, -ае; 
болг. файне, файнсов, -а, -0; с.-хорв. фа- 
ре чеш. а] ёиз, Га]аизочу, -&, -6; польск. 
}апз, Гадапзоугу, -а, -е. русском языке 
прил. фаянсовый у . с ХУШ в. Ср. в пись- 
ме Румяицевой от 21-1-1765 г. (41): «сервиз 
фаянсовый». В словарнх фаянс отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ТУ, 385). = Из французского изы- 
ка. Ср. фраиц. {а1епсе, {. (произн. {а]й30). 
Во фраицузском — из итальянского: {абпта 
(произн. фабица), первоначально — назва- 
ние города Раепза (Фазнца) в Севериой Ита- 
лин, центра нерамической промышлеиностя. 
Из фраицузского также: ием. Рауепсе, ]}.; 
англ. {а1епсе и др. 
ФЕВРАЛЬ, -й, м. — «название второго 
месяца календарного года». Старые рус- 
ские названия этого месяца: сбчень, лю- 
тый (Даль, ГУ, 486), енежень. Прил. фев- 
Альекий, -аи, -0е. Болг. фооруары, м., 
руёрски, -а, -0; с.-хорв. руар, фЗб- 
руарски, -&, -6; словен. {ергпаг, {еБгиагзКЕ, 
-а, -0; словац. {еБгайг, Геъгайгому, -&, -6; 
и.-луж. {еБгцат, {ебтаагзК!, -а, -е; н.-луж. 
{ебгцаг. В других слав. яз. отс. Ср. иаз- 
вание этого месяца: укр. лютий; блр. лё- 
ты; польск. [1%у; чеш. боог. Др. рус. фез- 
руаръ (Остр. ев.). феврарь (Галиц. ев. 
1 г., Новг. [| л. под 6615 г. и др.), 
раль (Пск. Гл. под 6646 г. и др.), - 
льекий (Палея 1406 г.) [Срезневский, 
Й, 1353]. е Старшая форма рарь (^ вм. 
второго р появилось вследствие межслоговой 
диссимиляции: р:р >р:4). В древиерус- 
ском языне — из старославянского, а там — 
из греческого. Первоисточник — латии. прил. 
еБтиАгГиз — зочи. (при {еЪгиа — 
зежегодный праздник очищения», {еЪгапи: — 
«очистительиое средство») и сущ. {еБгойг!из, 
т. — «февраль». Этот месяц — последний 
месяц старого (доюлиакского) римского года, 
начинавшегося с марта, считалсн меснцем 
очищения (нснуплеиня). Из латниского нзы- 
ка — позднегреч.  феЗрёрс (ср. иовогреч. 
ФаЗрообриос, с В=у), а также фраиц. 16у- 
гег; ием. РёЪгиаг; англ. Еебгаагу и др. 
ФЕДЕРАЦИЯ, -и, ж. — 1) «государство, 
представлнющее собою союз, объединение 
нескольких государств, в известных пре- 
делах сохраняющих свою самостоятель- 
ность»; 2) «союз обществ, оргаиизаций». 
Прил. федератйвиый, -ая, -ое, 
ный, -ап, -ое. Укр. федерйцш, федератив- 
пий, -а, а ны -а, -е; б 
дэрацыя, эратыуны, -ан, -ае, 
ральны, -ая, -ае; болг. федерйцян, феде- 
ративен, -виа, -вно, федерёлен, -лна, -лно; 
с.-хорв. федерёцида, деративаи, -вна, 
-вно: ит -&, -б; чеш. Ё{едегасе, 
прил. ГедегаНуп!, Тедетё1и!; польск. Ёедега- 
са, (едегасуту, -а, -е, едетату, -а, -е. 
В русском языке эта группа слов появилась 
в 1-й пол. ХЕХ в. (Яиовский, 1, 1806 г., 
956: федерация, федеральный; Реиофанц, 
1837 г., 266: федератиеный). © Из западио- 
а низыков. Ср. франц. (с ХУ в.) 
1бабгатоп, [., (с 1748 г.) 6абгаыЕ, -уе, (с 
1789 г.) 1646га!, -е > нем. ЕбфегаНоп, ]., 
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{54егаму, {64ега!; англ. {едегаНоп, {е4ега- 
Муе, {е4ега!. Первонсточиик — латки. Гое- 
403, род. Гоз4ег!з — «союз», «договор» (к 

45 — «верю», «доверяюсь»), позднее пройзв, 
ГоедегаАИб — «свизь», «соединение», — «объ- 
единеине». 

ФЕЁРИЯ, -и, ж. — «представление (в те- 
атре, цирке) сказочного, фантастического 
содержании с роскошными декорациями и 
разнообразными сценическими эффектами»; 
перен. «сказочное, фантастическое зрели- 


ще». Прил. йческий, -ая, -0е. Укр. 
ря, феерйчний, -а, -е; блр. ыя, 
ычны, -ан, -ае; болг. феёрия, чен, 
‚ -чно; с.-хорв. феёри: чеш. Г6еге, 


-чна 
{6еску, -&, -6; польск. {еета, Геегусзиу, 
-а, -е. В русском языке феерия употр., по 
крайней мере, с коица ХХ в. Макаров 
(1899 г., 257) переводит фраиц. {6е1е — ре 
рин»; прил. феерический отм. в словарях 
иностранвых слов начала ХХ в. (Виллиам — 
Яцеико, 1943 г., 465). з Ср. фраиц. {6еые — 

рия» (в знач. «театральиое представле- 
ние» — с 1823 г.), {6емаие (с 1834 г., в созр. 
знач. — с 1842 г.) — ит Из фраи- 
цузского — ием. Рееме. Перенос ударения 
ближе к началу, м. б., под влиянием мистё- 
рия, бутафбрия и т. п. Во франц. яз. свя- 
заио © #166 — ефея» (см. фея). 

ФЕЙЕРВЕРК (старшее уд. фёйерверк), 
-а, м. — «цветные декоративные огии, воз- 
никающие при сгорании в полете особого 
рода ракет, начиненных порохом, со све- 
рый р в ес маи: ны 

ерэброчный, -ая, -ое. Укр. ё к 
блр. феервёрк; болг. фбйерверк; польск, 
{а]егуетк. В некоторых слав. яз. отб. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. вётромет; чеш. 
о№йо8го]. В русском языке слово фейерверк 
употр. с коица ХУП—начала ХУПШ в. 
(СызИащ, 50). Смириов (305) отм. это слово 
в «Лексикоме вок. новымь, л. 19. Встр. в 
в других памятниках Петровского времени, 
о Слово иемециое. Ср. нем. РепегуетКк (ср. 
Рецег — ‹огонь», УУегк — «действие»,  «де- 


ло»). 

ФЕЛЬДФЕБЕЛЬ, -я, м. — (в дорезолю- 
ционной русской и некоторых иностран- 
ных армиях) «звание старшего унтер-офи- 
цера, являющегося помощником ротного 
командира в некавалерийских войсковых 
частях (в кавалерии — вахмистр)». Прил. 
фельдфёбельский, -ая, -ое. Укр. фельдфё. 
бель, фельдфёбельський, -а, -е; блр. фельд- 
фёбель, фельдфёбельси!, -ая, -ае. В неко- 
торых слав. нз. — как русское слово (болг. 
фельдфёбел и др.). Но ср. чеш. {е!Чубы — 
«фольд ебель», 1е!Ч4убьоузКу, -&, -6; польсв. 
{е14{еъе], редк. {е]4еЪе! — «фельдфебель». 
В русском языке употр. с ХУП в. Нанр., 
в «Книге о ратиом строе», 1647 г.: фельтве- 
волы (38), фетьвевелы (38 об.). В П6ПВ (1, 
379, 1705 г.) Христнаип (СЬгзНаи, 33} 
отм. только фельтвебвль; в «Записках» По- 
рошина, в заппсп от 9-Х1-1764 г. (50): фель- 
вебель. Но в иачале ХХ в. форма с дзумя 
ф уже получила широкоз Е ивы 
Яновский (ПЕ, 1806 г., 964) дает именно 
эту форму на первом плаие, хотя и добав- 
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ляет: «или фельдвебель». > Слово иемецкое: 
Еее] — тж. [старшее знач. — «судеб- 
ное должностное лицо в походных условнях»: 
вр. Е@ — «поле», «поле сражения», «поход», 
У\ефе] — «служитель при суде (рассыль- 
вый)» (др.-в.-нем. уе — ослужитель при 
суде»)]. Форма (со вторым ф после д) фельд- 
фебель, появнашаяся к началу ХХ в., — 
следствне межслоговой ассимиляцин: ф: 
.>ф: $, как и -вевел в фельтвевел в «Книге 
о ратном строе» (е:6>8:8). 

ФЕЛЬДШЕР, -а, м. — «помощник врача, 
имеющий среднее медицинское образоиа- 
ние». Женск. фельдшерйца. Прил. фбльд- 
щерский, -ая, -ое. Укр. фбльдшер, фёльд- 
шерський, -а, -е, фельдшерйця; блр. фбль- 
чар, фёльчарек!, -ая, -ае, чарка; болг. 

шер, фбядшерски, -а, -0; с.-хорв. 

ер; чеш. устар. {е!5аг; словац. {е151аг, 
е11ат8Ку, -а, -е; польск. {е]схег, {е]сзетка. 
В других слав. яз. необычно или отс. В рус- 
ском языке слово фельдшер . с начала 
ХУШ в. [«Устав воинский», 1746 г. (ПСЗ, 
У, 245)]. Фершел встр. у Фонвизина [в «От- 
рывках из дневника четвертого загранич- 
ного путешествия», в записи от 7-Х- 
1787 г. (СС, П, 571)]. САРЗ еще в 1822 г. 
(УТ, 1103) рекомендует эту форму как обще- 
употребительную. с Слово иемецкого про- 
нехождеиня. Ср. ием. устар. Ее!4зсЬег, поз- 
же Р@двсьетег [ср. Ее!Я — «поле», «поле 
сражеиня», «поход», зсъегеп (< ср.-в.-ием. 
&сВёго) — «обрезёть, — стричь] — впоход- 
ный, военный парикмахер и хирург без спе- 
циального образования». Утверждение ие- 
которых этимологов (в последнее время — 
Зам, 226), что в русском языке слово 
фельдшер — польского, ие обосновано. 

ФЕЛЬЕТОН, -а, м. — «газетная или жур- 
ивльная статьн на злободневную тему, ис- 
пользующая юмористические и сатириче- 
ские приемы изложения». Прил. фельетби- 
фельетонйст. Укр. 
ето- 


фельетан!ст; болг. фейлетби, фейлетбиен, 
ина, -вно, фейлетонйст; с.-хорв. фёътби, 
фёзьтошеки, -&, -0, ниет; чеш. {е(е)- 
чп, Ге]еюптоуу, -&, -6, !едеющеза, м., 
польск. (еНеюп, {еПеопому, -а, -е, еНеюо- 
ба, м. В русском нзыке слово фельетон 
вошло в общее употр. к середине ХХ в. 
Оно зстр. у Пушкииа скачала в вариантах 
белового автографа статьи «Путешествие из 
Москвы в Петербург», 1833 — 1834 гг. (ПСС, 
Ж1, 486, кс. 248), а иесколько позже — 
в статье «Фраицузская академия», 1836 г.: 
«7. Таш в своем фельетоне осменл того и 
другого» (1Ъ., ХИ, 47). В 1837 г. Реиофанц 
(287) отм. фёльетон — «листок». В 1 г. 
было стмечено фельетонист (Михельсок, 
646). Позже — прил. фельетонный (Дальз, 
ТУ, 1909 г., 1136). е Слово фраицузсков. 
Ср. франц. (в совр. знач. — с 1843 г.) Феи Ше- 
Юл, (с 1820 г.) еоШеошзе. Происходит от 
ие — «листок». Из французского — 
ием. ЕеиШеюп, ЕешПе юг. 

ФЕНОМЕЕ, -а, м. (устар. феномён) — «не- 
обыкновенное, поразительное ивление при- 
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роды или жизин», «необыкновенный чело- 


век», «необычный, небывалый случай». 
р: фаноменйльный, -ая, -ое. Укр. фе- 
нбмеи, фепоменйльний, -а, -е; блр. феиб- 


мен, фенаменйльны, -ая, -ае; болг. омби, 
менйлен, -лна, -лно; с.-хорв. фенёмён, 

номеяналан, -лна, -лио : фдноменалий, -а, 
-6; чеш. {епощеа, прил. {епошец&!!; польск. 
{епотеп, {епошепаюу, -а, -е. В русском 
языке слово феномен — по словарям — из- 
вестио с начала ХХ в. (Яновский, Ш, 
1806 г., 967). Гораздо позже появилось 
прил. феноменальный. Встр. в беллетристи- 
ческих произведениях конца ХХ в. (см. 
примеры у Михельсона, РМР, П, 441). 
В словарях отм. с 1904 г. (М. Попов, 407). 
э Из  западноевропейских языков. Ср. 
франц. (с ХУ в., сначала только о небесных 
явлениях) рбплотёпе, т., (с 1803 г.) рьбпо- 
шёпа! > ием. Рьёпошеп, риёпотева] и др. 
Первоисточник — греч. флубиеуоу, п. — «то, 
что кажетси, что видится», р{. фиубрача — 
«небесные явления» [к фхую — чсвечу(сь)», 
«являю?, «показываю»]. 

ФЕОДАЛ, -а, м. — (при феодализые) «бо- 
лее или менеее крупный землевладелец, 
эксплуатирующий труд крепостных кресть- 
ян», «владелец феода». Сюда же да- 
лизм. Прил. феодбльный, -ая, -ое (к фео- 
дал и феодаливм). Укр. феодёл, далйэм, 
рн -а, -е; блр. феадёл, алёзм, 

льны, -ая, -ае; болг. феодал, феода- 
лизъы, дёлен, -лна, -лно; с.-хорв. 
‚ ° УТ «лна, -лно : 
удални, -а, -6; чеш. {е04&1, {е04а1130108, 
прил. {е04&11й; польск. {ео4а1 : {еп4а1, {е0- 
дата : ГеадаЙзт, {еодашу : {е0дащу, -а, -е. 
В русском языке эта группа слов входит 
Вот, с начала ХХ в.: Яновский (1, 
1 г.. 968) отм. прил. феодальный. Но 
только в 1861 г. в словарях появилось феода- 
лигм (ПСИС, 526), хотя оио стало общеупо- 
требительным гораздо раньше [неодиократио 
встр. в журкальных статьях Пушкина, начи- 
ная с 1822 г., со статьи «Заметки по русской 
исторни ХУПТ в.» (ПСС, ХТ, 14)], и одко- 
времеино — феодал (ПСИС 1864 г., 526). 
э Возможно, из фрежкузокого. Ср. франц. 
с ХУ в.) 160481, -е — «феодальный» и 
6о4а!, т. — «феодал», позже {6одазте; 
нием. ЕеидаВегг, Реидазтиз, прил. еда; 
англ. {е04а|, ГеодаЙзт. Первоисточник — 
средневек. латин. {еодпт : {едит — «лен», 
«ленное владение», «феод», «феодальное вла- 
дение»; отсюда прил. {е04&Из, -е : {еад Аз, 
-е — «относящийсн к феоду». Этимология ла- 
тки. {софит : {епдат ие вполне ясна, ио, по- 
-видимому, это слово германского пронсхож- 
дения, причем сложноз, с двумя основами (см. 
Раги148ез, 205). Ср. {для ое части сло- 
жения), др.-в.-ием. 16а : ИВа (совр. нем. 
\У1еБ) — чскоть, также др.-сакс. {е№п; франк. 
*151п (развитие знач.: «скот» > зимуще- 
ство» > «богатствоз); отсюда  ст.-франц. 
[еп : Неп — влеиное владение», «феоду; англ. 
{ее (старшее знач. — «феод») и ДР. [я.-е. 
корень *рек’- (РоКогпу, 1, 797)]. Вторая 
часть сложения — др.-в.-нем. *5ф — «вла- 
дение», чимущество» (ср. -04- в ием. К1е- 
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04 — «сокровище»,  «драгоцеиность»); др.- 
-сакс. 064 — тж. [н.-е. кореиь *апд- — 
«счастье», «богатство», зобладаине» (Ро- 
Когпу, Г, 76)]. Другие соображеиин относи- 
тельио проясхожденин латин. {еофат : {е0- 
Чит (см., напр., Оапгай:, 323) меиее убе- 
дительны. 

ФЕРМА, -ы, ж. —1) «спецнализирован- 
ное животноводческое хозяйство в колхозе 
или совхоае»; 2) (в капиталистических 
странах) «частное  сельскохозийственное 
предприятие на собственной илн арендован- 
ной земле». Сюда же фёрмер — «владелец 
или арендатор фермы (во 2 знач.)». Укр. 
фёрма, фе блр. фёрма, фёрмер; болг. 
фёрма, мер; с.-хорв. фарма, рмер; 
чеш. {агта, ГагтёЕ; польск. {агта : егта, 
Гагтех : егшег. В русском языке слово 

рма  известио с середины ХУШ в. 
«Записки» Порошина, запись от 11-У-1765 г. 
(316): «рассуждал. .. как бы здесь в дерев- 
нях завести фермыз]. Позже встр. в комедин 
Шаховского «Пустодомы», 1818 г., д. 1, 
явл. 7: «Да в ферме не забудь ты графу пока- 
зать / Мой плантации» (Ком., 377); у Пуш- 
кипа в повести «Барыщня-крестьяика», 
1830 г.: «Лиза... опрометью побежала 
в ферму» (ИСС, УПИ, 115; речь идет, по-ви- 
димому, о каком-то хозяйствеином животио- 
водческом заведении в помещика- 
-аигломана). В словарях ферма и фермер 
появились с 1837 г. (Реиофаиц, 267), позже 
(и только ферма) в СЦСРЯ 1847 г. (ТУ, 386). 
Сиова оба слова отм. с 60-х гг. (ПСИС 
1861 г., 526; Михельсои 1865 г., 8647). 
эз Судя по форме и времеки занмствоваиин, 
слово ре — из фраицузского языка. Ср. 
фраиц. 1егше, {. — «ферма», «аренда», ‹от- 
куш; старшее знач. — зареядный догозор» 
(восходит к латин. Нгта, субст. прил. ж. р. 
от Йгииз, -а, пи — «крепкий», «прочный», 
«надежный»), {егицег — фермер». з старо- 

раицузского языка, — англ. 1агт (произи. 
а:) — «питомник», «хутор», «ферма», {аг- 
шег (произи. #а:то) — «арендатор», «фермер». 
Из английского языка — ием. Рагт, Раг- 
шег. Рус. фермер — нз английского нзына, 
причем на форме слова отразилось влияиие 
ранее заимствоваиного слова ферма. 

ФЕСТИВАЛЬ, -в, м. — «общественное 
празднество, показ, смотр достижений в 
какой-л. области искусства». Прил. феетн- 
вёльный, -ая, -0е. Укр. фестиваль, фести- 
вазьный, -а, -е; блр. фестывёль, фестывёль- 
иы, -ая, -ае; болг. фестивйл, фестивёлен, 
-лна, -лно; с.-хорв. феставёл; чеш. {е3Ыуа!, 
{езИуа]оуУ, -&,- 6; польск. {ез3И\а], ЁезИ- 
\за]оту, -а, -е. В русском языке слово 
фестиваль известно с 50-х гг. ХХ в. Отм. 
Угловым (1859 г., 192): фестиваль — «боль- 
шой музыкальиый праздник». > Из западно- 
езропейских нзыког. Источиик распростра- 
ивиня — англ. {езМуа] (произн. {е36э%91) — 
«празднество», «фестиваль». — Английское 
сл0зо — от франц. прил. {езНуа{ — «радост- 
иый», «веселый», «праздинчный», которое 
восходит к латин. ГезИуцз, -а, -ит — взесе- 
лый», «забавный», вкрасизый» н далее к {е3- 
$3, -а, -пш — «праздиичный», «радостный», 
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«торжественный», отсюда {ет — «празд- 
инк», Инны пир». 

ФЕТИШ, -а (н-&), м. — «у первобытных 
нлемен — неодушевленный предмет, вещь, 
наделяемые сверхъестественной силой и яз- 
ляющиеся объектом религнозного культа. 
религиозного поклонения; перен. «предмет 
неразумного, слепого поклонения». Сюда 
я тЫ ооо фор аи. 

кр. ши, ишйет, ишизувёти, 
фетишизм; блр. фетыш, фетышыст, ы 
шызавйць, фетышызы; болг. фетиш, “ 
шйет, фетишизйрам — «фетишизирую», фе- 
тишизъы; с.-хорв. фётиш, ихийзам; чет. 
{е8, Гемыза, 1еызоуаы, Ге зтаз; 
польск. {егузх, Гебузгуа, ебузгузт. В рус- 
ском языке фетиш и другие слова этой 
группы вошли в употр. с начала ХХ в.: 
фетиш отм. у Яиовского (ПТ, 1806 г., 973), 
фетишизм — у Углова (4859 г., 192). 
> Вероятно, раицузского языка. Ср. 
фраиц. (с 1669 г.) # цене [< португ. фе со — 
«нолдовство», «волшебство», «чары», также 
«талисмак», замулет», накоиец ефетищье (от 
прил. {е1с0 — «поддельный», вискусствеи- 
ный»)]. Термки #6 Ис аще появился во Фран- 
ции в 1760 г. и введеи в науку Шарлем де 
Бросом (4е Вгоззез) в его труде «Культ богов- 
-фетишей». Из французского языка: нем. 
Еемзсь, КемзсЬзтиз; англ. 435, {е1- 
зЫзт, #63135. 

ФЕТР, -а, м. — «тонкий плотный вой- 
лок, получаемый валкой пуха (точкого во- 
лоса) неноторых мелких животных (зайца, 
кролика), реже — отходов меха ценных 
Е зверей». Прил. › -ан, -ое, 

кр. фетр, фётровий, -а, -е; блр. фетр, 

ы, -ая, -ае. В других слав. яз. отб. 

. название фетра: болг. филц (< ием, 
ЕП); с.-хорв. ц (: ист); польск. 116; 
чеш. р1з(. Оба слова — фетр и фетровый — 
употр. с коица ХХ в. О рб шляпе» 
упоминается в ромаие Мамина-Сибиряка 
«Падающие звезды», 1899 г., гл. 12 (ЦСС, 
ХТ, 37). У Брокгауза—Ефрона (т. ХХХУА, 
п/т. 70, 1902 г., 630) объяснено фетр. В тол- 
ковых словарнх русского изыка ве 
фетровый отм. с иачала 900-х гг. (Дальз, ГУ, 
1909 г., 1137: фётр, фётровый). е В руссном 
языке фетр — из фраицузского. Ср. рат, 
{ее [произи. #4(9)] < ини иг, 
одного кория с англ. {1% — взойлок», 
«фетр», нием. ЕП; — тж. (из гермаиского 
источника также нт. Ё{ето; порт. 18го; 
исп, АЙ 

ФЕХТОВАТЬ, фехтую — «биться (равь- 
ше —в поединке, теперь — лишь со спор- 
тивной целью), пользуясь холодным ору- 
жием (рапнрой, шпагой, эспадронои)». 
Прил. фехтовйльный, -ая, -ое. Сущ. фехто- 
вёиие, фехтевёльщии. Укр. фехтуватн, 
фехтувёльний, -а, -е, фехтувёнии, ты: 
вёльнни; блр. фехтаваць, фахтавальиы, 
-ая, -ае, фехтавёние, фехтавёльшчык; болг. 
фехтувам се — «фехтую», фехтовйлен, -лиа, 
-лно, фехтуване, фехтбвка, фехтувёч: 
польск. Гесюжаб 316, Геспелаек — т 
вание», отсюда {ес ШиаоКо\у, -а, -е — «фехто- 
вальный». Ср. чеш. устар. ЁесМочай — 
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тж. (теперь обычно Зегтоуай). Но с.-хорв. 
мачёвати се; словен. шебеуайм зе. В рус- 
ском языке фехтовать, фехтование, фехто- 
зальный употр., по-видимому, с середниы 
ХУШ в. [«Запаекн» Порошина, запись от 
17-Х1-1764 г. (134), от 22-ХИ-1764 г. (202); 
ем. также «Устав Шляхетиого сухопутного 
кадетского корпуса» 1766 г. (ИСЗ, ХУП, 
№ 12741, с. 963, 986)]. В словарих — Норд- 
стет, П, 1782 г., 844: фехтовать, фехто- 
вальный, фехтованье, феттовальщик. © Из 
немецкого (или из голландского) языка по 
образцу других глаголов на -ова-ть с за- 
падноевропейской основой, напр., салюто- 
вать и т. п. Ср. ием. {ес Меп — «битьсн (на 
шпагах)»; голл. чес еп (с у, средиим между 
рус. $. и в, произносимым с ббльшим тре- 
нием, чем рус. в) — «биться», «сражаться». 
В германских (гл. обр. западногерманских) 
языках этот глаг., возможио, одиого проис- 
хождеиин с латин.  ридпиз — «кулак», 
ризтб — «дерусь», «бьюсь» и т. п. 

ФЕЯ, -и, ж. — в западноевропейской (ро- 
манской, кельтской) мифологии, поэзни — 
сказочное  сверхъестествениое 
привимающее женщины», 
ница, способная творить чудеса, делая людим 
добро и зло». Укр., блр., болг. фбя. В дру- 
тих слав. яз. в том же знач.: с.-хорв. вйла; 
чш. уПа; польск. у\\езястка. В русском 
языке слово фея известно с начала ХХ в. 
Ср.у ие в стих. «Кип не ы 
шаперсиик фей и граций» , ‚ 38; 
также в стих. «Станция», 1825 г. (1Ъ., ПУ, 
38)]. В словарях — с 1837 г. (Реиофаиц, 
м > Слово французское: #6 (известио 
е ХИ в.). Из нар.-латии. Еа — «богиня 
судьбы, рока», чвещунья», «волшебница». 
Этимологически связано с {Аш — «пред- 
сказание», воракул», «судьба», «рок», также 
асмерть». Кореиь тот же, что в {& — «гово- 
рить», «возвещать», {Аба (ср. рус. фабула) 
идр. Ср. пт. {#4а — ефея»; порт. {ада — тж.; 
ис. Вада — тж. Из старофраицузского — 
ср.-в.-ием. {е(е), совр. ием. Еее. 

. — восклицание, выражающее 
чувство брезгливости, презреиия, отвраще- 
ния. Чеш. Й; польск. (: е). Появилось 
в русском языке довольно поздио, ио ие 
позже середины ХУ! в. Ср. в «Записках» 
Порошнна, в записи от 11-11-1765 г. (282): 
«Фи, как вониет!. Чаще — в начале ХХ в. 
Ср. з письме Пушкина к Дельвигу от 
16-Х 1-1823 г.: «Бируков ее (иовую поэму. — 
П. Ч.) не увидит за то, что он фи-дитя» 
(ПСС, ХШ, 75). ®е Возможно, заимствоваио 
(поскольку оио чуждо народиой речи) из 
западноевропейских языков. Ср. фраиц. 
(< ХИ! в.) Й — «фи», «фу». Если ие занмство- 
вано, то м. б., пз *т(ь)фи [так объясияет 
чеш.  (н рус., п польск.) Махек: виз звуко- 
сочетання, сопровождающего энергичный 
плевок» (Масвек, ЕЗ, 108)]. Но форма 
*т(ь)фи (4) нигде в славяиских изыках 
не засзндетельствована. Ср., однако, тьфу 


309 


ФИГ 


обычно фиолетовыми или желтыми, белы- 
ми н даже разноцветными», У:о]а одога{а 
(фиалка душистан). Прил. фийлковый, -ан, 
-ое. Укр. фИ\лка, фФИАлновий, -а, -е; блр. 
фЁЯлка, фИйлкавы, -ап, -ае; словен. у1]о!1- 
са, у1]о11базь, -а, -о; чеш. На!Ша (также 
уоКа, ср.  моШа  уопай — «душистан 
ака», ПаКоуу, -&, -6; польск. Нок, 
устар. ПафеК (ст.-польск. 3аНеа), ПоЖому, 
-а, -е; в.-луж. ШащЩа, Н)аЖо\у, -а, -е; 
и.-луж. Ноа. В русском изыке это слово 
известио с ХУП в. [Петлки, «Путешествие», 
1618 г., 294: «миого... маку.., фьялки...»: 
также в МИМ, в. 1, где ‘это слово употр. 
в форме м. р.: «мешать с фиялком», «фиялку 
неть (№ 155, 1643 г., 46); там же — й 
фьялков: «в патоку фьялкову» (№ 31, 1630 г., 
6)]. В словарих фиалка, фиалковый отм. 
с 1704 г. (Поликарпов, 148 0б.). = В коиеч- 
иом счете, восходит к латин. \1о1а — ефнал- 
ка», иногда злевкой», также название фиоле- 
тового цвета. Происхождение (видимо, ие 
индозвропейскоз) ие выяснеио. В славян- 
ские (сначала западнославянские) языкн 
слово попало прн иемецком посредстве. Ср. 
совр. ием. УеШсвеп — «фиалка», уменьш. 
к (теперь устар.) Уей (< ср.-в.-ием. У1Те] < 
%10], т., мае, ]{.). В русский язык оно 
перекочевало из западнославянских языков. 

ФИГА!, -и, ж. — «субтропическое дерево 
семейства тутовых рода фикус», «смоков- 
иица»; «зрелый плод этого дерева», «смок- 
ва», «винная ягода». Прил. „ -ая, 
-ое. Укр. фЁга, -а, -е; блр. фЁга, 
фигавы, -ая, -ае; словен. Пра, рот, -а, -0; 
польск. Нра (ст.-польск. Ив: ИК), Нротжу, 
-а, -е. Ср. чеш. Ик, ИКочу, -&, -6, ио сло- 
вац. Нра, Ирочу, -а, -6. В некоторых слав. 
из. отс.: болг. емокйня — тж.; с.-хорв. емдк- 
ва — тж. В русском языке слово фига из- 
вестно с начала ХУ в. ([«Архив» Кура- 
кина, [, 217—218, 1707 г.: «виноград, ее 
ср. 1Ь., 123, 1705 г.: «персики, фиии» (м. б., 
от фик?)]. В словарнх фиговый — с 1762 г. 
(Лнтхен, 744). Ср. САР", УТ, 1794 г., 484: 
фига — «смоива». © В русском языке, по-ви- 
димому, западноевропейских языков, без 
западнославянского посредства. Ср. фраиц. 
Яцие, ]{. — тж. (< ст.-прованс. Нва < нар.- 
-латии. *Пса, при классич. латки. Нсиз — 
«фиговое дерево», «фига»). В западиосла- 
вниских нзыках назваине фигни восходит 
к ср.-в.-ием. у1ае (совр. ием. Реше), кото- 
рое — из итальяиского языка (Йс0, т., 
диал. Ива : Нса). К пт. Нсо, м. б., восходит 
Н фики, мн. у Куракина. 

ФИГА?, -и, ж. — «кукиш». В том же знач. 
фига употр. в укр., блр., словац., польск. 
«Фигу показав» («кукиш») встр. уже у Котля- 
ревского в поэме «Енетда», 1798 г., ч. УТ, 
строфа 101, с. 169. В словарях русского 
языка слово фига долгое время отмечалось 
лишь как название смоквы. Но ср. в «Опыте» 
1852 г., 244: иовгор., пск., твер. фига — 
«кукиш», тзер. фижка. Вскоре это словечко 
уже находим в «Очерках бурсы» Помялоз- 
ского, 1862—1863 гг., очерк 4 (СС, ИП, 152). 
> Это словечко в славяиские языки попало, 
вероятно, через французский. Ср. фраиц. 
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{< ХШ в.) те 1а Йдие А... — «издеваться 
над нем-л.., восходящее к средневек. ит. 
{ат 1а Нса — «делать, показывать кукиш». 


Вср.-ит. яз. это (м. б., вследствие 
ионтаминации с осаго — «втыкать», «вго- 


нять», «воовывать») п о иепристойно- 
-вульгарный смысл (В\ Мания, 250). 
ФИГЛЯР, -а, м. — устар. «фокускик», 


река перен. «кривляка», «тут». Прил. 


-ая, -06. Глаг. фиглёрничать. 
Нх , яЯреький, в, 
С 


у КТ -ая, 
АНЯ аЯри!чаць; чеш. ей 1 16; едва 
1аПаг, г ПатвКу, -а, -е, НаПаг!%'; польск. 
НоТатя, # Вожаг- "В других слав. яз. отс. 
Ср., напр., с.-хорв. ла аш — тж.; чет. 
ке! # — тж. В русоком языке слова фиг- 
^^, фиглярский известны с ХУ в. Ср. 
«Записках» Порошина, в записн от 16-Х П- 
4765 г. (554): етот физляр, который нам- 
нись... гокус-покус делал». В словарях: 
САРЁ, УТ, 1794 г., 484: физляр, физлярский; 
там же: физли — «разные  коверканья». 
э Физляр, конечно, от фёгли. Оио могло 
быть образовано (со своими производными) 
и на русской почве, ио фигли к нам попало, 
по-видимому, зап.-слав. яз. (через укра- 
инский). Слово фигли отвосится к иексным 
попроисхождению, хотя были высказаны раз- 
личные предположения. Возможно, оно 
этимологически связано с фиеа* (см,). Ср. 
франц. {те 1а Вуие &... — чиздеваться над 
кем-л.ь; ием. Фе Решей чме!зеп — аи 
показывать» (Вейсман 17 17341 г., 191) ра- 
зовано на слав. почве по образцу слов с суф. 
-л-, как в рус. зрабли. 


ФИГУРА, -ы, ж. — «часть плоскости, ог- 
раниченнан ’замкнутой, ломаной или кри- 
вой линией»; «внешние очертания, кояту- 
ры предмета»; «положение, прикимаемое 
кем-чем-л. при исполнении чего-л. в дви- 
жении (в танце, спорте и т. п.)»; «оборот 
п. усиливаю выразительность». 

фигурный, -ая, -ое, фигурёльный, 
-ая. -06 — «образный», *виносказательныйь. 
Сущ. фигурист А един 
(напр., в балете). Глаг. фигурйрокать — 
«присутствовать, находиться где-л., приии- 


-рна, -рно, фи 

рам ^ «фигурирую»; с 
т 
ага 
уай — 
мВ -а, м ей 1аагочга. — 

В фусоком языке слово ета 
бя р Тв. Напр., в «Книге о ратном 
строе» 1647 г., 67: «в первой фигуре». Другой 
ранний случай 1658 г.) отметил Фогараши 
в ПДОР, ПЬ (Рорагаз!, 67). Позже — 
а ИЕ, т, №183, 1697 г., 190. Производные 

се поздние. С ХУ ш в. известны прил. 
фоурный (РЦ 1771 г., 631) и фиеуральный — 
«киосказательный» [Фоивизин, «Начертание 


310 


ФИЗ 


для составления толкового словаря», 1783 г., 
статья 3 (СС, 1, 244); в словарях — с начала 
МХ в. (Яновский, Ш 4 г., 976: фигу- 
ральпо — чиносказательно» |. бущ. фигу- 
рант в знач. чтанцор» отм. в я 
с 1806 г. (Яновский, тт, 976), фиг 
в знач. «танцор» и «ваятель —с 1 пы я 
ПСИС, 527), фигурировать — с 1865 г. 
Михельсои, ). е Из итальянского или 
иемециого языка. Ср. ит. Йрига, Наиташще, 
Ядитаге; ием. Е\иг, /., Етигаюи, Нригегеп; 
англ. Ябиге. В этях и других западноевро- 
а изыках — из латинского. Ср. латин. 
гура» (во миогих знач.), Наагб 
о и”. ге) — ры «форми- 
ую», «воображаю», всоздаю» [к Нпздб ах. 
о, поры) — «прикасаюсь»]. 

-к, ж. — «наука, изучающая 
ны т Ра. свойства и строенне мате- 
рии, формы ее движекия и изменения, об- 
щие закономерностн явлений природы». 
Прил. физйческий, -ая, -0е — 1) «относящий- 
ся к физике», 2) «относящийся к организ- 
му человека», «телесный». Сюда же фй- 
ыы по ам бло Укр. ф!зи- 

а, 4. - тр. фи, 6 
Я -ая, -ае. бо ба физй- 
чески, -а, -0, то с.-хорв. фазыка, фа- 
зиачки, -д, -о — «физический в 1 и2 знач.», 

ални, -&, -о — «физический в 1 зиач.», 

чар — «физик»; чеш. Фуза, фуз1кй]- 

п! — «физический в 1 рей Гузску, -й, 

во 2 знач.», Гук; польск. 

бзука, Йтхусгпу, -а, -е (в рази. знач., как 

в русском), Йзу №. В м пен т, 
(иногда тия 

У гв: ов (901. ’ 


известны с начала 
308) отм. и фивика, и физический (оба слова — 
в сочинениях Ф. ен и физик 
(в ПСЗ, УГ, № 3811). В широком аристоте- 
левском смысле («фил природы») слово 
физика в индивидуальной 
вестно еще в ХУГ в. данные 
историн слова физика (и прил. к нему) см, 
Кутина, ФТФ, 20—29. е Слово западно- 
европейское. Ср. Зак. ЗА иазвание 
вауни — с ХУЙ в а пре 
Вузе, (с ХУШ в.) ры еп — 
. о |., те 
физ 


рЬуз1с135 — «физик». Первоисточник — 
греч. фоочх&, рф. — «природа, зестестзо» (тах 
иазывается одна из книг Аристотеля, опу- 
бликованная ине Родосским в 1 в 
До и. э.) И фоси, {. — «философия природы 
(также в сочинениях Аристотеля). Отсюда 
латин. рьуз1са — «наука о природе». В сред- 
р века этим термином стали называть гл. 
медицину. Также и во фраиц. я, 
пе > рАуз ие) до ХУП в. Ср. ана. 
Ува < ст.-фраиц. ручей — вме- 
ее — «врач», «медик». В греческом язы- 
ке — от 50 — «природные свойства», «ха 
рактер», «природа», естество», «вещество, 
откуда прил. фових%— честественный», «при- 
рожденный», «физический». 
ФИЗИОНОМИЯ, -и, ж. — «лицо челове. 
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ка», «выражение, 

ца». Сюда же ибмика, физмономйет, 

Укр. фаюнбшя, физюнбыйка, фимономет; 

блр. фимяибыя, ежа уз1яка- 
ет 


НЫ рр черты ли- 


шет: болг. мия, физнономист; с.- 
дорв. , физногидмкка, 

тидмичар, рты инет(а); чеш. #у810(в)по- 
ме Гены оЫ№е}, 1581), Гу пошЕка, Гу- 
Зорро (к); польск. Из]опопа, Из]опоп(Ка, 


В юопош: а. В русском языке слово физио- 
номия известно с ХУШ в. Его употр. (в слег- 
ка искажениой форме п в смысле «физионо- 
мика») Куракин ны, ПЬ 141, после 
1705 г.): «киромантию и физиномиюь. Но 
ср. у Фонвизина в «Чистосердечиом призна- 
яни», ок. 1792 г., ки. 2: «физиопомия моя 
понравилась» (СС, П, 93). в Из фи 
ского языка. Ср. франц. (с ХУ! в.) рьузо- 
попе [(вм.  рнумобпотоше); старшее 
знач. — «физноиомика», зискусство — опре- 
делять хараитер и склонности человека по 


чртам его лица», потом — «выраженне 
лица», «лицо»; отсюда — рьузопоп ве]. 
Во ф м языке — из латинского. 
Ср. латин. рьуз108тб топа < греч. фобо- 
Туовома) — ономика»,  рьумчовобтби 
(< греч. фопотубрьч) — «знатои природы», 
физиоиомист». Слова эти в греческом языке 


сложные, с двумя основами: ср. $50 — 
шрирода», «природные свойства», «наружный 


рЬуМорошу - — «фивио- 
узобпот1 8. Ср. 
обпопие — инь, Рув1о- 
— «физнономист», Рьумовибик 
«физиономика». 

ФИКЦИЯ, -и, ж. — «вымысел, выдумка», 
чиечто вымышленное, пе соответствующее 
действительности, но используемое иак дей- 
ствительиое с какой-л. целью», «обман». 


Сюда же фиктйнный, -ая, -ое. Укр. фи- 

ци, фФктйвний, -а, -6; блр. фикцыя, фк- 
-ая, -ае; болг. 

зна, -вно; с.-хорв. тиван, 


виа, вне: фАктивий, -а, -6; чеш. Нксе, 
т ПКЫуц(; польск. Пкеда, НЕсущу, -а, 
В русском языке слово фикция в ри 
тт. известно с начала ХХ в. (Яиов- 
ский, ПТ, 1806 г., 982). Правда, Смирнов 
(308) отм. фикцио (без знач.) в «Лексикоие 
вок. иовым» Петровского времени, ио о ием 
трудно сказать ЧТО-л. определенное. Прил. 
ое — более позднее (Толль, НС, 
ао 1866 г., 526). Дальз, ГУ, 1882 г., 
фикция и фиктивный (в — `` вы 
о Западноевропейское слово. фран. 
(с ХШ в.) ЙсЧоп, {., (с ХУ в.) ры 11, 


уе. Из фра ского: ием. КЫоп, |, 
ПЕНУ; англ. Нсыоп. Первоисточник — 

латин. 116 — «составление», «создаванне», 
«формирование», «чвыдумывание», «вымысель 
(> лени 'псНоп — чх », «при- 
тзорство», чуловка»), прил. Нс1из — «при- 
думанный», «притворный», «ложный», «вы- 


мышленный» (к Йпоб, супин Носит — впри- 
насаюсь», «формирую», «создаю», «чвыдумы- 
ваю», чизмышляю»). 
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ФИЛАНТРОП, -а, м. — «человек, зани- 
мающийся благотворнтельной деятельно- 
стью»; устар. «человеколюбець. Сюда же 


нара о о чи у. к 
ф!/хантрби, Г еренй ве ф!ла 
за, -6; блр. , филан 


1лантрбо 
трап чны «ая, -а0; 6. филантрби, рей 
ция, итропйчески, -а, -0; с.-хорв. 


> трет пи}а птропски, 
. РА Шапьорге, {Нап- 


4гор1ску, -& -6; польск. Шапиор, 
{Шашгор!а, {МашторЦау, -а -е. В 
русском языке слова этой группы 
известны, по крайней мере, с 1-го де- 
сятилетия ХХ в. Слово филантропия 
встр. в письме А. И. ое к родите- 
лям от 7-ХП]-1802 г. (ССРЛЯ, ХУТ, 1370). 
Все три слова отм. Яповским ит, 1806 г., 
рой э Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. фран (с ХШУ в.; в широиом употр. 

авторе, ОХ УТ в.) ры ап хо- 


те С 4190 ап Вгор!ие; ием. 

1ап ®гбр, ке рЫапйгбрйзев. 
выде АБ — греч. фАаурыта — 
ччеловеколюбие», «человечность»,  «благо- 


склоиность», — фАбуброкос — вчеловеколюби- 
вый», «благожелательный к людям». Ср. 
греч. бурыкос — вчеловекь, ии — «люблюе. 
"ФИЛА АРМОНИЯ, -и, ж. — «общество или 
учреждение, занимающиеся организацией 
концертов и пыль музыкального ис- 


ть Прил. фила ‚ -ая, -ое. 
а риа свом “а, -0; 
блр. а -ая, -ае; 

. монйчен, „чна, 


-чно; с.-хорв. = ‚'филхарыв - 
екй, -а, -0$ чеш. Ё атшоше, ен 
сКУ, -&, -6; польск. ИШВагшоша, НТагшо- 


и1стпу, -а, -е. В русском яз. ил. филармо- 
нический употр. с начала ХХ в. «Санкт- 
петербургское филармоническов общество» 
было основано в 4802 г. В словарях отм. 
с 1837 г. (Ре 
монический (П 
филармония, 

позднее. В словарях отм. с начала 20-х гг. 
ХХ в. (Левберг, 1923 г., ыы э Из западио- 
европейских языков. фран. прил. 
рЫЙВагиош ие, коб с 1739 г., сущ. 
ры!Вагтоше, вошедшее в употр. лишь 
с коица ХХ в. Из французского: ием. РЬ- 
Вагтоше, рыВаги Ва: аигл. ры агто- 
11с — афила монический» н «филармония». 
и рьПпагтоп14ае — из итальянского: 
А прил. Ё]агтотсо, откуда н с 
{агидшса. Ит. агшдт!со, — позднее ра- 
зование на базе греч. фл, — «люблю» н 
@рыотхб‹ — «сведущий в занонах гармонии», 
«посвященный — музыке», — «тармоничный» 
(прил. к арро\:а — «музыкальный строй», 
рю Ср. зармония. 

В, нескл., ср. —1) «мягкое мясо из 
средней части хребта туши»; 2) «продоль- 
ные половинки рыбы по краям хребта, очи- 
щенные от костей и внутренностей». Фк- 
лей, м. — то же, что фиме в 1 знач. ИР 

й, -ая, -ое. Укр. фИилё, ‚ ф:- 
лёйний, -а, -е; блр. флё, филёй, ны 


нц 268). Ср. позже филгар- 
ИС. 1861 г., 529). Слово же 
судя по словарям, — очень 
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-ая, -ве; болг. ё; с.-хорв. филе; чеш. 
ее; польск. Шер. В русском языке это 
слово известно с середины ХУ1Ш в. («Пова- 
ренные записки», 1779 г., 47: филей; позже: 
Левшин, СП, ч. 5, 1796 г.: филе (403, 419); 
филейки (386, 414 и др.)]. е Слово француз- 
ское: Шер т. — тж. Это слово ств. 
значит «ниточка» (уменьш. к Ё# — «нить», 
«нитказ) > м. б., «тесемка», «ленточка» [ср. 
заимствоваиное из старофранцузского англ. 
ИЩеЕ — (длинная) лента», «повязка 
на волосы»]. С ХУ в. франц. #6, Ше 
получило знач. «нусок мяса (в мясиом ряду, 
в мясной лавке)», м. б., по предположению 
Доза, потому, что такой кусок мяса вру- 
чался покупателю заве и перевязан- 
ным ниткой (#е1) [см. Оапзаи1, 325]. 
ЛИАЛ, -а, м. — «самостоятельное от- 
деление какого-л. учреждения». Прил. <: 
либльный, -ая, -ое. Укр. фа, фил, ф!- 
блр. фол, фЫыйльны, 

ь ен, -лна, -лно; 
с.-хорв. фили (чаще ница); чеш. 
ИЦЯКа (: роБобка), прил. ИПёПИ; польск. 
ЯЦа. В русском языке сначала получило рас- 
простраиение прил. филиальный. Толль (на 
которого ссылается ССРЛЯ, ХУТ, 1375) 
в НС (Прилож., 1866 г., 527) дает знач. 
«ка. ся отношения детей и родителям». 
Бурдои и Михельсов 1880 г. (773) отм. это 
слово только в сочетании филиальная цер- 
ковь. п м сущ. ыы как 
торгов термин рокгауз—Ефрои, т. 
ХХ УА, п/т 70, 1902 г., 788—789). С совр. 
знач.: филиальный — с начала 900-х „гг. 
(Ефремов, 1911 г., 519); значительно позже 
попало в словари (с совр. знач.) филиал 
(Кузьминский и др., 1933 г., 1252). в Из 
западноевропейских языков. Ср. франц. 
ИНае, ]{. > ием. Ем, {., ит. Ише. ра 
цузское слово восходит к латин. прил. ППа- 
113 — всыновкий» (и «дочерний»), от Низ — 

удной ребеиок», «дитя», «сыи» (откуда и 
ИПа — «дочь»). 

ФИЛИН, -а, м. — «ночная хищная пти- 
ца, самый крупный представитель отряда 
сов, большан «ушастан» (с длинными перь- 
чми на месте ушей) сова, отличающанся 
своим пугающим, «бухающимь» криком», 
ВаБо БаБо или 54г:х Баро. Ср. названия 
филина в других слав. нз.: укр. пугач; блр. 
пугёч (ср. польск. расвасх — тж.); болг. 
бУухал; с.-хорв. бузъина; чеш. уу (корень 
тот же, что в уУМ — «выть», «завызать»). 
В русском языке засвидетельствовано с ма- 
чала ХУП в.: феЙпо [среди названий сов 
ошев ут. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 

5:9). Но прозвище Филин [по всей види- 
мости, — от названия птицы `(ср. прозвища 
Соловей, Чиж, Сова и пр.)]| известно с 1491 г. 
(Тупиков, 412: «Куземко Филин, холоп 
в Переславском уезде»). » Веронтно, — из 
твилин нли даже *квилин, как предполагал 
еще Даль (1У, 498): «По сходству хвилить 
к квелить можно полагать, что хвилин (жа- 
лобный крикун) правильнее, чем филин». 
Ср. позже у Соболевского в «Лекцияхь* 
(129) несколько ненсное значение: «филин, 
по-видимому, из хилинь. Действительно, 
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за исходную форму можно принять *квйлин. 
Ср. арханг. кайлкой — (о людях) «плакси- 
вый», при килитьея — «плакаться», «слезно 
просить» (Подвысоцкий, 64, 65). Ср. у Да- 
лин: квблить (в ряде говоров) — «дразиять», 
«сердить», «доводить до слез», «не давать 
покою», особенно «дразнить ребенка» (Ш, 
718); ср. хвйлить (ребенка) — «разжало- 
бить», «довести до слез» (ГУ, 498). Осо- 
бенно ср. укр. квилйти — (о птицах) «жа- 
лобно кричать», (о людях) «стонать», «пла- 
кать»; чеш. КуНей — «завывать», «выть», 
«вопить» при болг. цийли (3 ед. и. вр.) — 
(о лошади) «ржет»; макед. циили — «ску- 
лить; с.-хорв. ети — «скулить». О.-с. 
ФкУШИ или *КУПёЫ; абляут — *счё пи. 
На русской почве, в говорах, в связи с из- 
менением кв > ф [ср. в говорах: фатбра 
(< кватера < квартера < квартира), фиток 
(< квиток от квытанция)] или вследствие 
смешения группы слов с о.-с. иорием *К\!]- 
с групиой слов с о.-с. иорием *сВ- (см. 
тилый) и, след., смещения ке схи 46 (> $) 
могла возникнуть (напр., на Севере) фориа 
филин вы. *квилин (> хвилин : хилин), н 
эта диалектная форма попала в литератур- 
язык к стала общерусской, подобно, 
напр., диалектным по происхождению цель 
(вм. чепь), цапля (вм. чапля). См. цепь, цапля. 
ФИЛИСТЕР, -а, м. — «самодовольный, 
ограниченный человек с узким умственным 
кругозором и ханжеским поведекиемь, «ме- 
щанин», собыватель». Прил. филйстерский, 
-ая, -ое, отсюда филйстерство. Укр. фи!- 
{стерський, -а, -е, фИгстерство; 


стэретва; болг. филй 


сном языке в форме филистр известно 
с начала ХГХ в. (Яновский, Ш, 1806 г., 
987). В форме филистер — с 60-х гг.: ПСИС 
1861 г., 529. Но прил. филистерский употр. 
уже в начале века [Н. И. Тургенев, «Днев- 
никк», 1812 г. («Архив» бр. Тургеиевых, П, 
189)]. = Слово западноевропейсиое; в форме 
на -ег оио иемецкое [РЫ ег, по старонемец- 
кому правописанию (до Лютера) — РЫ!- 
ет]. В иемецком языке — библейского 
происхождения и собств. значит нсти- 
млянин» (см. в Ветхом завете «Книгу судей 
исраилевых», в особеиности гл. 15 и 16). 
ВХУИ в. в Германии в Иеие (сначала в сту- 
денческой среде) это название врагов Иеговы, 
языческого народа, иенавидимого евреями, 
стало насмешливым иаименованием немец- 
ких бюргеров (мещаи, обывателей) с их 
узким кругом понятий и потребностей 
{К1аде!°, 370). По преданию, прозенще 
ефилистимляне» утвердилось за бюргераив 
после пеиской драки в 1624 г., когда одив 
из студентов был убит, и пастор в надгроб- 
ной речи сравнял бюргеров с фклистимля- 
нами: «РЫШзег ЯЪег т» («Филистимлявия 
НВ на ры и аи РМР, 1, 

. Ср. франц. рыШ3Ип — «филистер» и 
РЫШзИп — «филистимлинин»; англ. РЕЙ 
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8Ипе (в обоих случанх); таиже инт. #510 

в др. Название народа филистимлян в Биб- 

лии — древнееврейского  пронсхождения 

(рэ8Ы, рЕЁ. рэШ8Ита). Ср. греч. Фомезеш — 
илистямлничн». 

ФИЛОЛОГИЯ, -и, ж. — «совокупность 
иаук, излучающих язык и литературу то- 
го или иного народа». Сюда же блог — 
«ученый, занимающийся — филологией». 
Прил. (к филология и филолог) филологиче- 
ский, -ая, -ое. Укр. флмолбмн, флблог, 
флолегёчний, -а, -е; блр. филалёия, ф!лб- 
лаг, ф1лалаг!чны, -ая, -ае; болг. филолб- 
тия, филолбг, филологйчески, -а, -0; с.-хорв. 
филолдгиа, филолог, филфлошки, -&, -5; 
чеш. Шо юозе, (Шоор, {Поорску, -а, -6; 
польск. Шоюра, оо, Шооретту, -а, -е. 
В русском языке эти слова понвились не 
одновременно. Раньше других (с середины 
ХУ в.) вошло в употр. филолог, но сна- 
чала, по-видимому, лишь со старшим, эти- 
мологическим энач. зохотник к наукам» [ Ло- 
ионосов, «Краткое руководство к красио- 
речию», 1748 г., $ 281 (ПСС, УП, 342)]. 
Видимо, с этим знач. — еще у Фонвизина 
п дневииковой записи от 16-У1-1786 г.: 
«московский мой врач, филолог н мартн- 
инст» (СС, П, 564). Ссылка ССРЛЯ (ХУТ, 
1383) на «Лексикон» Берынды 1627 г. не 
очень показательна: здесь слово Филолог 
(без его истолкованин) помещено в перечне 
личных имен неславяиского пронсхождения, 
наряду с Филипп, Филомела, Флавиан н пр. 
Прил. филологический (со знач., более близ- 
ким к совремекному) встр. также в сочине- 
ниях Ломоносова. Ср. его «Филологические 
исследования и показанин, к дополиеиню 
грамматики надлежащие», 1755—1758 гг. 
(ПСС, УП, 761). В словарях филолог, фило- 
логический отм. лишь с 1794 г. (САРЕ, УТ, 
481—488). Позже других слов этой группы 
ка русской почве вошло в употр. слово фило- 
логия. В словарях отм. с 1802 г. (Гейм, ПТ, 
325). е Из  западноевропейбких языков. 
Первоисточник — греч. у. АоХо{а — «любовь 
к ученым беседам, к ученым занятичы», 
«учено-литературная  дентельиость», фи)б- 
№075 — злюбищий поговорить», 4слово- 
охотливый»; «любящий инаукнь, зученый»; 
позже — «изучающий старинных авторов». 
Из греческого — латин. рЬооз1а, прил. 
и сущ. м. р. рЕНо]оёиз; из латинского — 
франц. ра|оове (с ХУ в.), рыЙо]овие 
(с ХУГ в.), прил. р Пооз1цие (с ХУП в.); 
нем. РЕПо|оме, РЕЦо16в(е), ра По! бйзсВ и др. 

ФИЛОСОФИЯ, -я, ж.—1) учение об 
общих принципах бытия и познания, об 
отношении человека и мира»; «наука о все- 
общих законах раззития природы, обще- 
ства я мышления»; 2) «мировоззренческие, 
методологические принципы, лежащие в 
основе какой-н. науки»; 3) «сложизшееся 
убеждение по поводу чего-л.», «концепция». 
Прил. филосбфений, -ая, -0е. Глаг. фило- 
сбфетвовать. Сюда же филбеоф. Укр. ф!- 
лосбфя, ф/лосбфеький, -а, -е, флосбфет- 
вувати, фЁлбеоф; блр. филаебфя, фласбф- 
ск, -ая, -ае, фуласбфетваваць, ф/лбсаф; 
болг. филоебфия, филоебфски, -а, -о, фило- 
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ебфствувам — «философстзую», филоебф; с-- 
-хорз. филозёфиа, филёзофекя, -&, -б, фило- 
зофирати, еати (ЕЕЗНВ, П, 126), 
ев чеш. {ПозоНе, {ИозойсКку, -&, -6, 
Позоочай, 11030[; польск. ШотоНа, Шо- 
зойсту, -а, -е, Шозофомав, о?тоГ. В древне- 
русском языке слова философия (в смысле 
«совокупность наук», зученость», чкниж- 
ность» в средневековом пониманин этих слов), 
философский, философ иередко встр. уже 
в ранних памятниках письменности [напр., 
философии — Дан. иг. ХИ в., - 
т — и Ван в. Раданвил. сп.) под 

20 г., — Пов. вр. л. под 
6406 г.; глаг. филоеофьствовати — видимо, 
более позднее слово, Шо н оно известно 
с конца ХП в. — Ин. л. под 6707 г. (Срез- 
иевский, ПП, 1354—1355)]. ° В древиерус- 
ском языке и в старославяиском филосо- 
фия и философ — из греческого. Ср. греч. 
ф'/Ловофа — «любовь к знанию, к мудростн», 
«любознательность», «наука», прил. 
фАбоофос — «философский», «любящий муд- 
рость», «глубокомысленный», сущ. 
ф'А6ворос — «философ», «любитель мудростн» 
(слово с двумя основами; ср. ф.о — «люб- 
лю» п сора — «мастерство», «ловкость», 
«житейскан и высшая мудрость», «знание», 
«наука»). 

ФИЛЬМ, -а, м. — «кинолента»; «кино- 
картина». Устар. фёльма, ж. Прил. филь- 
мовый, -ая, -ое. Укр., блр. фёльм; болг. 


НЫ с.-хорз. ег фёлыскя, -&, -0; чеш. 
Ша; аи: ИЦа, ож, -а, -е. В руо- 
ском изыке слово фильм вошло в общее употр. 
после 1947 г. В словарях отм. (сначала 
в форме фильма, ж.) с 1926 г. (Вайоблет, 
560). = Слово английское: Йа — «тонкая 
кожица», «легкий, тонкий слой чего-л.», 
«перепонка», «пленка», «фотопленка», «кино- 
лента», ефильмь [ср. др.-англ. И\Шаеп — 


«кожа»; др.-фриз. Ишшепе — тж.; корень 
(< н.-е. *р@-) тот же, что в англ. №1 — 
«шкура», греч. тё\ва — «подошва», рус. 


пелена]. Из английского: фраиц. (с 1889 г.; 
сначала — как название оплеикн) На; 
ием. ЕШа — чкинокартика» (ср. ЕИшБап@ — 
«кннопленка»). 

ФИЛЬТР, -а, м. — «устройство, ВН 
предназначенный для очищения жидкостей, 
газов»; «прибор, задерживающий прохож- 
дение некоторых лучей, звукоз, электро- 
магнитных волн». Прил. фильтровый, -ая, 
-ое. Глаг. фильтровёть; отглаг. сущ. филь- 
тровёние. Сюда же фильтрёция, фильтрёт — 
«жидкость, пропвущеяная через фильтр». 
Укр. фильтр, фльтрувёти, фльтрувёння, 
фильтраца, ф/льтрат; блр. фльтр, Фль- 
травёць, фёльтравённе, фильтрёцыя, фёль- 
трёт; болг. филтър, ть 
трую». филтрйране, филтрация; с.-хорв. 

лтар, филтрирати, филтроватье — «филь- 
трация»; чет. НИг, НИточай, НИточам, 
НИгасе, ИИ табог — «фильтровый», «филь- 
тровальный», НИтаь польск. Ши, Ё- 
тому, -а, -, Н\гомав, ИИтаса, ИШИга- 
суту, ИЦта[. В русском языке слово фильтр, 
фильтровать, фильтрация, фильтрование, 
судя по словарям, появились в середине 
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ХЕХ в. (ПСИС 1861 г., 530: фильтр; Рено- 
фанц, 1837 г., 269: фильтрировать; Толль, 
НС, Ш, 1864 г., 845: фильтрация; Даль, 
ГУ, 1866 г., 488: фильтровать, фильтро- 
вань) и в начале 900-х гг. — фильтрат 
(М. Попов, 1904 г., 441). = Из 
ского языка. Ср. франц. (с ХУТ в.) Я\те, т., 
ИИтег — «фильтровать», (с ХУТ в.) Яга" 
Чоп, еще позже #4 таг. Корень тот же, что 
в ЧТепте — «войлок», «фетрь» (< франи. 
иг; ср. ием. Е: — «войлок»; аигл. 
#е№ — тж.). Ср. позднелатин. НИгаш — тж. 
Войлон (известные его сорта) мог служить 
фильтрующим матерналом (в мапши 
ник и до снх пор служит). Из латинского 
языка — ием. №ег — «фильтр»; ЯМеги — 
овать», ЕАегип8 — «фильтрация». 

ФИМИАМ, -а, м. — «блоговонное веще- 
ство для курения (ладан), употреблявшее- 
ся при богослуженки», перен. «льстивое 
восхваление». Укр. фм! &м, блр. фьййм. 
Ср. болг. тамйм; с.-хорв. тАмаи; словен. 
иш]ап. В зап.-слав. яз. отс. Др.-рус. (с 
Х1 в.) фимиянъ : фимьянъ : фемьяиъ, ти- 
миянъ : темьяиъ (Срезневский, 11, 946, 959, 
1355). = Заимствовано из греческого языка. 
Ср. греч. Зощава — тж., 80рибо — «кажу 
(ладаном)», «жгу благовонные курения» 
(произв. от 805 — «душа», «дух», «стрем- 
ление»; старшее знач. — «дым», «курение», 
в частности, «благовонное курение при 
У ариЫ 

ИНАЛ, -а, м. —1) «завершение, конец 

чего-л.»; 2) «заключительнан часть музы- 
кального, театрального или литературного 
произведения»; 3) «заключительная часть 
спортивных соревнований, выявляющая по- 


бедителя». Прил. финбльный, -ая, -ое. 
Укр. фиёл, фийльний, -а, -е; блр. ф1- 
ийл, фийльны, -ая, -ае; болг. финйл - 


лан, -лна, -лно : ны, -&, -б; чеш. #1- 
па!е, прил. На&шй; польск. Нпа?, Ниаому. 
-а, -е. В русском изыке слово финал известно 
с 1-й пол. ХХ в. Ср., капр., у Пушкина 
в «Отрывках из путешествия Оиегина», 
строфа 20, 1830 г.: «Финал гремит, пустеет 
зала» (о музыкальном произевдении) [ПСС. 
УТ, 205)]. В словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
ГУ, 388). = Судя по форме слова и по вре- 
меин его появления, оно запиствовано иепо- 
средственно из французского языка: Йпа{(е), 
т. Во французском — пз  итальниского 
(Ппае) и появилось (в смысле «финал музы- 
кальиого произведения») в конце 20-х гг. 
ХТХ в. Восходит, в конечном счете, к латин. 
Низ, вки. Илеш (> ит. Йпе) — «коиец», 
«предел», взаверщениеь. 

ФИНАНСЫ, -ов, мн. — «совокупность де- 
денежных средств, денежные операции (го- 
сударственного или частного значения)»; 
прост. «деньги». Прил. финйнеовый, -ая, 
-ое. Глаг. финансйровать. Сущ. финннейст. 
Укр. фёнйнепи, фФ!ыбнеовий, -а, -е, ф!наи- 
сузёти, фшаяейет; бар. &нсы, фийн- 
савы, -ая, -ае, ф/нанеаваць, фананест; 
болг финёнси, финбнеов, -а, -о, финаней- 
рам — «финансирую», финанейст; с.-хорв. 
фимАнси}е, мн., финанейски, -а, -6, финаи- 


мёлен, -лна, =: с.-хорв. финйле, фана- 
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ейрати, финансиер — «финансист»;  чеш. 
Ппапсе, прил. Нпапёи!, Ипапсочай, Нпап- 
биК — «финансист»; польск. Нпапзе, Нпап- 
зо\гу, -а, -е, Йпапзотав, Йоапа а. В русском 
языке эта группа слов начала входить в 0б- 
щее употр. с 1-го десятилетия ХХ в. (Янов- 
ский, ПШ, 1806 г., 996: финансы). СЦСРЯ 
1847 г., ТУ, 388 добавляет финансовый; 
финансист в словарях отм. с 1861 г. (ПСИС, 
530); финансировать — с 30-х гг. ХХ в. 
(К и др., 1933 г., 1257). > Слово 


Ппапсег — «финансировать». Из француз- 
ского: аигл. р. — «фикансых 
ием. Ршапзеп (ср. Йпапегей — «финанси- 
роватьз) и др. Франц. Нпапсе — произв. 
от устар. Йпег (= ;) — чкоичать (де- 
нежные дела, деиежные расчеты)» > «пла- 
тить» (ср. йо — «иоиец»). На русской почве, 
кроме прил. финансовый, появнлось финан- 
сист, вероятно, по модели капиталист (ср. 
со знач. финансист»: франц. Нпапеег; 
ием. Ешапз1ег). 

ФИНИК, -а, м. — «род тропических в 
субтропических деревьев семейства паль- 
мовых, с кроной из перистых листьев на 
вершине ствола, дающих съедобные ипита- 
тельные плоды», РВоеп!х; «плод такого 
дерева». Прил. 
функов 


никъ : финякъ : фу- 
никсъ ре и плод), финиковый (Срез- 
невский, 111, 13586, 1358). Ст.-сл. фиинкъ. в За- 
имствовано из греческого языка: фот — 
«пальма, преимуществеино фнниковая», «фи- 
ник (плод)», «пальмовый лист». Названо, 
веронтио, по цвет { высушенных плодов 
финиковой пальмы. Ср. греч. фо — «ры- 
жий», «гнедой». Другое название для фи- 
ника в греческом языке было Вхсьло; — 
«палец» (по форме илодов финикозой 
пальмы). Из греческого — латин. Фасу- 
198 — «финик». Отсюда нем. аЙе!. Из не- 
мецкого — чеш. да е и ст.-польск. Дау. 

ИНИШ, -а, м. — «заключительная 
часть спортивного состязакия на скорость», 
«конечный пункт такого состизания». Дрим, 
финишный, -ал, -06. Глаг. финишйровать, 
Укр. фиш, фунйшний, -а, -е, од тт 
блр. финн, фыйины, -ая, -ае, фаша- 
вйць; болг. финиш, финншем, -шна, -шно, 
финиширам — «финиширую»; чеш. 108 
(: НиззВ), Нивоуу, -&, -е, Ппбочав; польск, 
Низ, Ишатоту, -а, -е, Ни зтотав. В рус 
ском языке это слово употр. с начала ХХ в, 
Его отм. Е ов (1941 г., 520). © Слово 
английское: Йп13Ь — «иоиец», зокончание» > 
«финиш». Отсюда: франк. (с 1904 г.) ШизЬ; 
ием. РимзВ. Аигл. Пи136 — субстантивация 
глаг. 10 ЙшзЬ — «кончать(ся)», «завершать, 
В английском — из  старофранцузского. 
Первоисточник — латин. И — «предел», 
«рубеж», «коиец», Ишб — взамыкаю в пре 
делах», чограничиваю рубежами», «кончахю», 
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ФИНТИТЬ, финчу, разг. — «китрить», 
лукавить», «изворачизаться». Блр. фицщь 
{также круцбщь). В других слав. яз. отс. 
(р., напр., с тем же знач. польск. Кгес6 
(ср. рус. крутить — «лукавить»). В русском 
языке слово финтить известно, по крайней 
мере, с 1-й четверти ХХ в. Оно встр. у Гри- 
боедова в «Горе от ума», 1824 г., д. ПУ, 
явл. 14: «Брат, ие финти» (ПСС, 97). 
° По всей видимости, — отыменное обра- 
зование на русской почве от финт, которое 
восходит илн к франц. {еше [произн. 
#8), се @е носовым] — «притворство», 
{в фехтовании) «финт», «ложный, обманный 
выпад» [от Фе{п4ге — «прикидыватьсн», впри- 
творяться», «симулировать» (возводят его, 
в конечном счете, к латин. Ипаеге — «при- 
касаться», а также зизмышлять», «притво- 
ряться»)], илн к ием. Риме — «уловка», 
чувертка», «хитрость». Нем. Риц само за- 
ииствовано Из романских языков. Ср. ит., 
исн., порт. Иша — «притворство», «уловка», 
{в фехтовании) «финт», «выпад». Ср. и рус. 
устар. фёнты — «уловка», «шашни», 
чпустяки», отмеченное  Яиновским (Ш, 


1806 г., 996). 
ФИОЛЕТОВЫЙ, -ан, -ое — «синий с ма- 


линовым оттенком», «темно-лиловый». 
«ниеющий цвет фиалки». Укр. ф!олбтовий, 
за, -в; блр. Ф авы, -ая, -ае; болг. вно- 


Жтов, -а,.-0; словен. ууоШбаз(, -а, -0; 
чеш. Па!оуу, -&, -6; польск. Ноеючу, -а, 
„в, ПоКо\у, -а, -е; в.-луж. На?Кому, -з, 
-е. В иекоторых слав. нз. отс. Ср. в том 
же зиач. с.-хорв. ьубичаст(и), -а, -о. Прил. 
фиолетовый встр. у Фонвизина в перевод- 
ком произведенпи «Жизнь Сифа», ч. 1, 
1762 г., 41: «в фиолетовом платье». Фиолето- 
‘:ё первоначально значило «фналковый», 
«цвета фиалки» (ие желтой и ие белой). 
= В русском — из западноевропейских язы- 
ков. Ср. рот мое (при уоейе — «фи- 
алка»). Из французского — ием. ч1о6И 
(с начальным У==рус. в). Французского же 
происхождения англ. у10]её — «фиолетовый» 
(я фиалка»). Ср. с.-хорв.  ьубячает, 
-. -@ — «фиолетовый» при лУбица— 
«фиалка». Сы. фиалка. 

ФИРМА, -ы, ж. — 1) (в капаталистических 
странах) «торговое или промышленное 
предпринтие, пользующеесн правами юри- 
дического лица (под маркой этого пред- 
приятия продаютсн товары или выпуска- 
ются изделия)»; 2) (в СССР с 1961 г.) 
«производственное объединение в промыш- 
леяностн», «торговое предпринтие»; 3) пе- 
рен. «внешний вид». «прикрытие», «пред- 
лог для чего-л.». Прил. рменпый, -ая, 
-ое. Укр. фЁрма, ф/рмевий, -а, -е; блр. 
фирма, фрмеины, фГрмавы, -ая, -ае; болг. 

ирмз, мен, -а, -0; с.-хорн. фирма; чеш. 
ита, прил. Втешиг; польск. Нгта, Ёг- 
шоу, -а, -е. В русском языке слово фирма — 
с пачала ХТХ в. (Яновский, ПШ, 1806 г., 
997). Ср. позже у Пушкина: «Гадательные 
книги издаются у кас под фирмою Мартыка 
Задеия» [«Евгеннй Онегин», гл. У, 1828 г., 
стрифа 22, прим. (ПСС, УТ, 194)]. = Слово 
западноевронейского происхождения. Ср. 
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ит., исп. Игта — тж. Из итальннского — 
англ. Нгт — тж. Из английского (через 
Бельгию) — фраиц. (с 1877 г.) Ёгте, ]. 
Из итальянского — ием. Еда, {. Перво- 
источник — позднелатин. ЯЙтгта, восходя- 
щее к классич. латин. Йгтиз, -а, -ат — 
«крепкий», «прочный», «верный», «надеж- 
ный». Старшее знач. позднелатин. йтта — 
«подпнсь, особенно как акт, скрепляющий 
торговую сделку» (ср. в русском языке 
ХУШИЫ-— ХХ вв. до освобождения крестьян 
выражение крепость как наименование 
письмениого акта, закрепляющего владение 
крепостными крестьянами). Знач. «подпись» 
(наряду с «фирма») слово Игта сохраняет, 
напр., в ит., исп., порт. языках. 

ФИСТАШКА, -и, ж. (как назнание оре- 
хов обычно мн. фиетйёшки) — «субтропиче- 
ское орехоплодное растение (дерево, иногда 
кустарник) семейства сумаховых (анакар- 
диевых)», Раса уега; «плоды этого ра- 
стения серовато-зеленоватого цвета», «си- 
рийскне орехи». Прил. фастёшковый, -ая, 
-ое. Укр. фетёшка, ф/стёшковий, -а, -е; 
блр. фиеташка, фетёшкавы, -ая, -ае. Ср. 
с.-хорв. пнет. — «фисташка»; также 
чеш. ре, рз&сюуу, -й, -6; польск. 
рзбас]а, р1збас]о\му, -а, -е. Но болг. шём- 
фъетък. усском языке слово фисташка 
известно с Ки в.: Нордетет, Ц, 1782 г., 

фисташки. = В западноевропейских 
языках названия фисташки (пт. рабасеМо, 
фраиц. разасве, нем. Раде п др.) проис- 
ходят от латин. риса, п. < греч. тиотё- 
0%, п. В греческом — восточиого происхо- 
ждения. Ср. перс. иэстэ — «фисташка» > 
араб. гама, {18аа (\Уеьг?, 636); турец. 
Азик (произн. фыстык). Из турецкого — 
румык. НзИс. Рус. фисташки восходит 
к франц. р1з‘асфез, рЁ., но на произношение 
этого слова оказала влняние арабско-турец- 
кая форма с начальным {. Турция в ХУП—- 
ХГХ вв. являлась главным поставщиком 
«сирийских орехов» в Росспю. 

ФИТИЛЬ, -я, м. — 1) «пеньковый жгуток 
(напр., внутри свечи) или узкая льннная 
лента (напр., в ламповой горелке), пропи- 
танные горючим веществом н приспособ- 
ленные длин длительного горения»; 2) «го- 
рючий шнур для воспламенения зарядов, 
для передачи огни на расстонние при проиа- 
водстве взрывов». Прил. фитильный, -ая, 
-ое. Болг. фитйл; с.-хорв. фитиь. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
гиг, род. гиотё; блр. киот; чеш., польск. 
Кпо; словен. 31еп}. В русском языке слово 
фитиль известно с начала ХУПв.: Р. 
Джемс, РАС, 1618—1619 гг., 54 : 24: еИПа — 
«паюв» (собств. «запальный фитиль» или, 
м. 6., ззажженный или горящий жгут» 
(«осветительный итиль» — по-английски 
\1сК)]; позже — в «Кинге о ратном строе», 
4647 г., 39: фетиль. = Слово арабское: 
аа — тж. (к глаг. {аа {: — асверты- 
вать», «плести») [\!еьг?, 622]. Из арабского: 
перс. фэтиле (ое ое); турец. НИ]. Из пер- 
сидского или турецкого — иовогреч. феи, 
п. В русский язык попало, по-видимому, 
при посредстве турецкого (в других тюрк- 
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ских языках этого слова не имеетсн, если 
оно ие заимствовано из русского) пли иэ 
иовогреческого. 

ФЛАГ, -а, м. — «полотнище определен- 
ных размеров, формы (обычно прямоуголь- 
ной) и цвета (или цветов), часто с эмбле- 
мой Дыня или организации. ре 
крепленное одной стороной к древку (или 
шнуру)». Прил. флажнбй, -&и, -бе, ж- 
ный, -ая, ое. Укр. фиаг (чаще пр =. 
флаёжний, флёговий, -а, -е; блр. флаг, 
гавы, -ая, -ае; болг. (из русского) флаг 
(: знёме). Ср. польск. Нара, ж. В некото- 
рых слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
с.-хорв. з8етава; чеш. у1а]ка (ср. У1&Ы — 
«реять»); и.-луж. сКогро] или {опа. У нас 
флаг (слово и вещь) употр. с конца ХУП в., 
особеино — с начала ХУПТ в.: ПбПВ, 1, 
№ 268, 1699 г., 282 (СьчвИаш, 39); позже — 
«Геиеральные сигналы», 1710 г. (1-е изд. — 
в 1708 г.), 2 и др.; «Архив» Куракина, УТ, 
50, 1713 г. > По всей видимости, — из гол- 
ландского языка (Мешеп, МУУВ, ЗиррИ., 
102). Ср. голл. \1ав, /. — «флаг», «знамя». 
Но ср. также швед., исл. Пава; норв., дат. 
Паб; англ. Пад. Слово, видимо, северогер- 
манское (м. б., скаидинавское) по происхо- 
ждению. Ср. др.-скаид. Й98та — «реять», 
«развеваться». По другому мнению, перво- 
источник английский: ср. англ. ав — 
«повиснуть, «п (РЕа\—Тогр*, Г, 
230; Раги1аяе?, 216). Из скаидинавских 
эзыков — ием. (с ХУП в.) ЕШазае, откуда — 
польск. Наба. 

ФЛАКОН, -а, м. — «стеклянный пузырек, 
бутылочка (гл. обр. для духов и одеко- 
лона)». Укр., блр. флакби; из русского: 
болг. флакби (иначе шишёнце); чеш. На- 
Кба; польск. НакКоп. В некоторых слав. на. 
отс. В русском языке в словарях отм. с сере- 
дины ХХ в. (Углов, 1859 г., 194). © Из 

ранцузского язына. Ср. франц. Пасоп 
< Йазебпеп, вин. к позднелатин. Шазсб 
(в латинском изыке это слово германского 
происхождения)]. См. фляга. 

ФЛАНГ, -а, м. — «бокован (правая или ле- 
вая) часть шеренги, строя или боевого рас- 
положении войск». Прил. флангбвый, -ан, 
-ое (в составе сложного слова ср., напр., 
правофлангбвый). Укр. флаиг, флаигбвий, 
-а, -е; блр. фланг, флангбвы, -ая, -ае; 
6 чеш. Напк, 


Натк, м., Напка, ж., Напкому, -а, -е. С.- 
-хорв. бёк или крёло, но ср. фланкйрати — 
«обстреливать с флангов». В русском нзы- 
ке слово фланг известно с начала ХУ Ш в.: 
«лагерь... редутами и фланеами... укре- 
плен бывает» в «Уставе воинском» 1716 г., 
гл. 56 (ПСЗ, \, 279; см. также Смириов, 
309); часто в форме фланк: флянк: ПбПВ, 
УП: с тылу или фланку атаковать» 
(1708 г., 10; см. также 335); там же (241) 
фъланг. Ср. в «Архиве» Куракнна: «по н- 
ком постановил кавалерцю» (Т, 322, 1709 г.); 
«флянки или покрыленья» (1Ъ., 112, 1705 г.). 
5 Из немецкого али из голландского нзыка, 
где это слово фраицузского пронсхождения. 
Ср. франц. (с ХИ в.) Папе, т. — вбок», 
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«фланг» (< франк. *Шапка — 
«бедро»; ср. др.-в.-ием. Шапса — вбок») > 
голл. а — «бок», «фланть. Из француз 
ского же — ием. (с ХУП в.) ЕапКе, {. — 
«бок», «сторона», «фланг»; ит. Напсо — тж. 

ФЛАНЕЛЬ, -и, ж. — «мягкая, легкая шер- 
стянан или бумажная ворсистая ткань по- 
лотняного переплетенин». Прил. фланбёле- 
ный, фланбльный, -ая, -ое. Укр. флаиёль, 
фланблевий, флаибльний, -а, -е; блр. фла- 
ибёль, фланблевы, фланбльны, -ая, -а6; 
болг. фланёла (иначе бёрхет), фланёлен, 
-лна, -лно; с.-хорв. иёл, флАиеблеки, -&, 
-6; чеш. Йапе!, Напе!оуу, -&, -6; польск. 
Папе]а, Папе]оугу, -а, -е. В русском языке 
слово фланель известно с качала ХХ в.: 
Яновский, ПТ, 1806 г., 1003; позже — САР, 
УТ, 1822 г., 1144: флапель, фланелевый. 
э Из французского языка. Ср. франц, 
(с 1650 г.) ПапеЙе — «фланель» > ием. Рв- 
пе!1. Во француэскоы — из англкйского 
языка (Йаппе|), где это слово кельтского 
происхождения, восходит к вал. с\апеп, 
от В\1Ап — «шерсть». 

ФЛЕЙТА, -ы, ж. — «деревянный духовой 
музыкальный инструмент высокого тона, 
имеющий вид примой трубки с отверсти- 
ями и клапанами». Сюда же флейтист. 
Укр. флёйта, флейтйет; блр. фябйта, . 
тет; (из русского) болг. а, | 
тиет. Ср. с.-хорв. флаута, флауташ, флёу- 
тнет(а); словен. Пауфа; словац. Наша, Нао- 
Иа; чеш. Нбла, Пб(п)1а; польск. Пе, 
Пенма, Пеница, Пес ща. В русском языке 
слово флейта известно с 1694 г., но сначала, 
по-вндимому, в форме м. р. флейт [ПбПВ, Г, 
№ 28, с. 23 (СиазНаш, 46)]. Почти к тому же 
временн отиосятся данные «Путешествия» 

.А. Толстого (1697—1699 гг.), 360: «арфы, 
флейты... цитры...» (иенсно, от флейт 
или от флейта). Ср. в «Архнае» Куракина, 1, 
191, 1707 г.: «со флетами». В форме флейта 
это слово отм. у Вейсмака (1731 г., 201). 
о М. 6., из голландского нзыка. Ср. голл. 
Пай, ]. рожи. Поей). Форма флейт 
(напр., в П6ПВ), возможно, передает гол- 
ландское произнощение. Форма ж. р. 
(флейта) понвилась не столько под влкннием 
нем. Е104е, ]. — тж.; сколько слоа дуда, 
дудка, свирелка. В голландском и немецком 
нзыках казвание флейты заимствовано яз 
старофранцузского [Паше (совр. франц, 
П06е)]. Первонсточник — ср.-прованс. Паб. 
Происхождение провансальского иазвания 
флейты ие вполие нсио, ио полагают, 
что это слово звукоподражательное, зыра- 
жающее впечатление от звучания воздуш- 
иой струй, проходящей по узкой, напр., 
тростниковой трубке. 

ФЛЕКСИЯ, -и, ж., гром. — визменяю- 
щееся при склонении или спряжении окон- 
чание слова в славянских, балтийских ня 
некоторых других совр. индоевропейских 
нзыках». Прил. флевтйвный, -ая, -0е. Укр. 

1я, флективний, флекейиний, -а, -6; 
блр. флбкен, флевтыуны, -ая, -ае; болг. 
флёкеия, флекейвен, -ина, -вно; с.-хорв. 
флёкси}а, флёкеивни, -&, -0; чеш. Нехе, 
прил. Нехут, Йекыхо!г; польск. Пекза, 


«сторона», 
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Пекзуту, -а, -е. В русском языке слово 
флексия известно с начала 50-х гг. ХХ в. 
Встр. в рецензни Чернышевского на исследо- 
вание Гильфердинга «О сродстве языка сла- 
вянского с санскритским», 1853 г. (ПСС, Г): 
чуцелели формы корией и флексий» (3), 
«зы принимаете в счет и флексии» (5) и др. 
Это слово употр. Буслаев в учебном пособни 
«Опыт исторической грамматики русского 
языиа» (1858 г., ч. 1, гл. 2, $41, с. 73). 
В словарях отм. с 4861 г. (ПСИС, 532). 
Прилагательное (сначвла в ре е е— 
фексивный) появилось позже Канн 
ий языки встр. в статье м 
уртеиэ «Август Шлейхерь, 487 
ыы а 41). Вскоре появляется н на 
м [Врокга з—Ифрон, т. ХХХУ1, пт 71, 
902 г., ст. «Флективные или флектирующиз 
= (124) и в ст. «Флексин» (123)]. ® Ср. 
франц. (с ХУ в.) Пемоп, {. Из фран 
ского — ием. Е\ех!оп, {. Ср. англ. 1е- 
оп — тж. Первоисточник — латин. ПехЮ, 
]. — «огибание», «изгиб», «поворот» [от Не- 
хиз — изгиб», «изменение», «смена» 
(К Песф — атну», чсгибаю», «поворачиваю»]. 
Врусском — из западноевроцейских нзыков. 
ФЛИГЕЛЬ, -н, м. — ‹отдельно стоящан 
жилая пристройка к дому», «небольшой, 
чаще одноэтажный дом, находящийся во 
дворе большого дома»; «нрыло большого 
дома». Укр., блр. фяйгель; (из русского) 


болг. флигел. В Крах сы. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. крило куйе; чет. 
пёдуогой отек, рИжщачек, КИ @оши: 


польск. оНсупа, ‘актаудю доши. Слово фли" 
зль в русском языке известно с середины 
ХУШ в. (Литхен, 1762 г., 714). Встр. 
у Фо ое в письме к сестре (1774 г.): 
мизеле», убраться во флигель» 
т НИ Е ). = Заимствовано из иемецкого 
или ОБОЕВ языка. Ср. ием. Е18- 
21 — «крыло дома», «флигель» и вообще 
крыло», «фланг» (коронь тот же, что в Ше- 
еп — «лететь»; еще флюгер); голл. 
Мепае]! (произи. я. у — полузвонкий 
звук, средний между ф и в) — тж 
ФЛИРТ, -а, м. — «ухаживание», чкокетин- 
ее «любовнан нгра». Глаг. флиртовёть. 


Укр. флрт, флАртувати; блр. флфт, флр- 
ИА о ь ‚фир увы фир. 
тую»; с.-хорв. фл флёртовати : 

ти; чеш. Ч, р польск. 


Ш, Пмочав. Употр. в русском языке 
Места ХХ в. Ср. у Станюковича в тн 
зе «Пассажирна», 1892 г., гл. Х: зуже п 
зволил себе с иею флирт» (СС, Г, 454); у Бо. 
борыкина в ромаие «Ходок», 1895 г., ч. Н, 
гл. 28: «ве хочет обижать легким „флиртом“» 
(Собр., 1Х, 252). у флиртовать понвил- 


пов, 1904 ‚3. 5 


ЗаНоп — ОР Из английского: франц. 
(с 1855 г.) Имег — «флиртовать», (с 1879 г.) 
Ш — «флирт»; нем. ЕН — «флирт», Шг- 
11 — «флиртовать». Прн посредстве фраи- 
цузекого нзыка слово флирт попало и в рус- 
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ский язык. На русской почве воэникло 
произв. флиртовать. В английском языке 
старшее знач. глаг. ПП (откуда сущ.) было 

расывать в сторону», «(пренебрежитель- 
ио) швырять», далее: ерезаиться» >> «насме- 
хаться», «издеватьсн», «высменаать»; еще 
позже, к середнне ХХ в., вознякает новое 
знач. «кокетничать», «флиртовать». Пронс- 
хождение английского слова иеяско. Иногда 
его относят к групие зимитативных» слов 
(явлеине +звукового жеста») и связывают 
с авгл. р, ск, обозначающими «щелкаю- 
щие звукн» (ЗКеа{, 190). Но, пожалуй, пра- 
вильнее свизывать это слово со ст.-франц. 
Пецгейег — «нюхать», зчуять», «пронюхать», 
далее — «любезничать», которое происходит 
от Неитейе (уменьш. к Цеиг — «цветок»). Ср. 
совр. франц. сощег (4ез) ЙеигеИез — «гово- 
рить комплимеяты». 

ФЛОРА, -ы, ж. — «растительный мир, со- 
вокупность всех видо8 растений в пределах 
данной ее или геологяческого пе- 
риода». Укр р.. болг. флбра; с.-хорв. 
флбра; чеш., польск. Йога. из словарях 

русского нзыка отм. с середины ХХ в.; 
р СРЯ 1847 г., ТУ, 389, далее: Углов, 

9 г., 195. = Из западноевропейских язы- 
—— Ср. франц. (с 1771 г.) Поге, {.; англ. 
ога; ит., исп. Йога; ием. Е]ога. Первоис- 
и латин. Нога — «Флора, богиня 
в и весны у римлян» [часто у Пушкина 
СЯ ТУ, 1891.1 Как нариц. сущ. в науч- 
ном (ботаническом) смысле слово Йога за 
рубежом впервые было но шзед- 
ским ученым Линнеем в работе ка латин- 
ском языке: «Еога зиестса...», 1745 г. 

ФЛОТ, -а, м. — «совокупность всех 30- 
енных или торговых судов страны или от- 
дельного моря, речного бассейна», «круп- 
ное соедияение военно-морских судов». 
Прил. флбтекий, -ая, -ое. Укр. флот, 
флбтеький, -а, -е; блр. флот, 

-ае; болг. флот, фтекн, -а, -0; с.-хорв. 
а, ж.; чеш. редк. Пола’ ж. (обычно 
104’3%%о); польск. По. В ом языке 
слово флот употр. с ковца ХУП в. (ПбПВ, 
Г, № 97, 1696 г., 75: вс флотом»). В слова- 
рях — с 1731 г. (Вейсман, 201: Е\оие — 
флот). Прил. флотский — более позднее. 
= Из западноевропейских языкоз. Ср. 
франц. Поце, {. (в совр. знач. — с ХУ! в.); 
также исп. Ноа; ит. Поца. Из француз- 
ского — ием. Роме, ]., голл. 100%, ]. В ро- 
манских языках это слово, возможно, гер- 
манского происхождения [ср. др.-сканд. 
Пой — «флот», вплоть; англосакс. (в “Эр- 
фуртских глоссах») По\а — вс1азз18 соПес- 
Мо пауйии» («флоть, «совокупность кораб- 
=»), аблнут г — «корабль» (ср. англ. 
ве: — «флот»), Йёобап — «плавать. Но в 
ие время источником распространения 
этого слова в Европе можно считать фран- 
кий язык. Ср. в «Ки. Устав морск.», 
1720 г. (72): «Флот — слово французское» 
ме т ие голландском тексте). 
-а_ м. — «приспособление, 

ве, в внде поворачизающейся ме- 
таллической стрелки, пластинки, флажка 
и пр., устанавливаемых на верху мачты, 
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шеста для указания направления ветра», 
«метеорологический прибор для опреде- 
ленин направленин и измерения скорости 
Ветра». Прил. фаЮю ‚ -ая, -ое. Сущ- 
флюгёрка. Укр. флюгер, флюгерний, -а, 
-е; блр. гер, герны, -ая, -ае; (из 
русского?) болг. фяюгер. В других слав. 
яз. отс. Ср.. напр.. с.-хорв. вбтрокёз — 
тж.; польск. сВогар1е\мка — тж. В русском 
языке слово флюгер известно с Петровского 
В (Смириов, 310, со ссылкой на 
бПВ, П, 164, 1703 г. (у Смириова ошибоч- 
ио с. 180)]. В словарях отм. с 1782 г. (Норд- 
стет, П, 845). = Пронсхождеине этого слова 
не вполне нсно. Можно, однако, полагать, 
что оно из шведского или голландского язы- 
ка. Ср. швед. П0}е] — «флюгер», заимство- 
ваняое, в свою очередь, из нижнеиемецкого 
языка. Изменение коиечиого |] в г могло 
произойти ка русской почве вследствие меж- 
слоговой дисснмиляциия плавных | :1 >|: г. 
Что касается ] в середине слова, то оно, м. б., 
чередовалось с В в этом слове еще в говорах 
шведского языка. Ср. швед. диал. 09 
«вымпел» (см. ЕаЖ — Тогря, 1, 245). Но мяг- 
кое (сначала фрикативиое?) з вы. швед. } 
могло возникиуть и ка русской почве (в про- 
изношении лиц с фрикативным г, которых 
было иемало среди окружавших Петра дея- 
телей этой эпохи). Ср. также голл. \1ецзе] 
[произн. у18`ве|, с качальным согласнымы— 
средним между фиви с полудолгим занры- 
тым гласным (9°)] — «нрыло» (в говорах и 


то, 
ФЛЮС, -а, м. — «нарыв иад надкост- 
ницей или под десной как следствие бо- 
лезни зуба, сопровождающийся опухолью 
щеки». Укр., блр., болг. флюе. Ср. польск. 
Покз]а (< латин. Нах1б — «воспалитель- 
ный процесс»; ср. франц. Нахюй, /. — 
тж. и «флюс»). В других слав. из. иначе: 
с.-хорв. оток деени; чеш. 24056 окозЫсе. 
В русском изыке — с ХУШ в., ио в Петров- 
ское время, кажется, только с широким 
знач. «всякий воспалительный процесс, со- 
овождающийся отекомь; Христианн (СЬ1- 
Нат, 46) отм. флус в письме Огильви 
Петру Е (ПбПВ, Ш, 771). В «Архиве» Ку- 
ракива (ПП, 1705—1727 гг., 145) встр. 
«флюсы натарные». Вполне с совр. знач. 
слово флюс употреблнет Екатерина П [в 
записке к Панину от 10-Х-1771 г. (Сб. 
РИО, ХИ, 166)]. э Слово иемециое: Ев, 
т., которое . значит «течение» (отсю- 
«река», «поток»; ср. ИеВеп — «течь», 
«струиться»), а также «течь», «выделенне» 
ко «флюс» — Ганидезсвуйг, реже Еш- 
х100). 

ФЛЯГА, -и, ж. —1) «невысокан плоскан 
и широкан бутылка (чаще нестекляннан), 
обшитая или оклеенная сукном или опле- 
тениая чем-л. для ношения с собой»; 
2) «большой сосуд с ручками для пере- 
возки жидкостей». Уменьш. (к Фляга в 
1 знач.) фляжка. Прил. флижвый, -ая, -ое. 
Укр. флйга, фляжка; блр. иляшка. В дру- 
гих слав. яз. с этим знач. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. манёрка; польск. ташегка; 
с.-хорв. чутура; чеш. ро!а{ 1ащех. Но ср. 
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в знач. «бутылка»: чеш. Паёе, Наёка; 
словац. Й’а8а, П’аёка (также «банка»); 
польск. ИЙазта — «бутыль», Иазека — обу- 
тылка». В русском языке слово фляга нз- 
вестно с ХУГ в.: «флязга вина» (АЮБ, Г, 
494, 1547 г.); «Фляга... с оловянным тис- 
комь («Посольство» 
1599 гг., 441); «сита, решота, флягиь [«Домо- 
строй» по Конш. сп., гл. 55 Ор 
Отм. в «Пар. сл. моси.» 1586 г.: е]адиа 010- 
щи — чип Пасоп 4’евбащ» (537), {еадща 
зечпеасЬепауа (т. е. силянишная?) — 
чипе БошеШе 4е *уегте» (538); также #- 
1ас4 — «ип Гобгойтжец® (230). Позже Поля- 
карпов (1704 г., 148 об.) отм. фляшка. 
о ее по-видимому, восходит 
к ием. ‚ |. и, вероятно, без польского 
посредства. Но иного объяснения требует 
более старое фляга (: *фляка?). Не восхо- 
дит ли оно к франц. Пасоп — «склянка», 
«пузырек» (см. кон) < поздиелатин. Йав- 
сбпеш (вки. к — «фляга»). Ср. в «Пар. 
сел. моск.» @аса — «ап Гопгопдептв» (одия 
из п солдатского сиаряже- 
ня, Правда, мы ожидали бы в эток 
случае *фляк (в произнощеини и на письме), 
а ие фляга, но *фляк, по-видимому, было по- 
нято как *фляг (ср. произношенне флак 
при написании флаг), а отсюда вскоре и 
форма флага (под влиянием баклаза, брага, 


влаза). 

ФОЙЕ, нескл., ср. — авал в театре, 
кинотеатре и т. п., предназначениый для 
пребывания зрителей во время антракта». 

кр. фейё; блр. файб, фаб; болг. фоайб; 
чеш., польск. Ффоуег. В русском языке это 
слово употр. с 30-х гг. ЖФХ в. В словарнх: 
Ренофанц 1837 г., 274: фое — «зала пря 
театре»; т — ПСИС 7 г., 533: фойе. 
= Слово французское: Ююуег (произи. 
Гуа) — собств.  зочаг», потом  ефойь» 
< нар.-латин. *1ос&тит; ср. повднелатин. 
ост! 13, -а, -ат, прил. к #10608 — «очагь, 
«огонь»). Из французского — ием. Роуег; 
англ. юуег и др. 

ФОКСТРОТ, -а, м. — «парный танец с 
с тактовым размером в 4/4, исполяяемый 
(чаще плод джазовую музыку) мелким, 
скользящим шагом». Прил. фокетрбтный, 
-ая, -0е. Укр. ‚› фокстрбтний, -а, 
-е; блр. факстрбт, факстрбтны, -ая, -ае; 
болг. фбкетрот, фбкетротен, -тна, -тно; с.- 
-хорв. фёкетрот; чеш. {охёго&, Гох4гофоуу, 
-й&, -6; польск. юкаго\, ГоКчтолому, -а, -в. 
На русской почве фокстрот (слово и танец) 
появился в начале 20-х гг. ХХ в. и быстро 
получил широкое распростраиение (не толь- 
ко в городе, но и в деревие). [Примерио 
в те же годы этот таиец становится популяр- 
ным ка Западе. Ср. свидетельство Эрен- 
бурга (речь ндет о Берлине в 1922 г.); 
«немни и иемцы часамн танцевали входип- 
ший в моду „фокстрот“» («Людн, годы, 
жизнь», ки. 3, с. 65)]. Ср. у Селищева («Яз. 
рев. эп.», 226) в цитате из журн. «Смехачь» 
за 1927 г., № 214: «теперь, говорят, 
проникает туда (в деревню) и модный сов- 
ременный танец... фокс-тротт». е Слово 
англо-америкаиское (родина фокстрота — 
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США). ревет из аигл. Юх — 
«лисица», » и 110% — «рысь», «рысца», 
чбежать рысью»; след., — злисья рысца» (та- 
д имитирует лисью побежку). 

ФОКУС!, -а, м. — фиг. «точка, в кото- 
рой собираютси, пересекаются отражен- 
ные или преломленные световые лучи»; 
фито «точка, в которой фотографируемый 
предмет может получить на снимке наиболее 
отчетливое изображение»; перен. «средото- 


чие, центр». Прил. фб -ая, -06. 
Главе. фе вать. Укр. фбжуе, фбкуений, 
за, -#; . фбкуе, фбкуены, -ая, -ае; болг. 


куе, фокусен, -сна, -ено; с.-хорв. фбкуе 
рые жйжа); чеш. {окиз (: оби зКо), #0- 
уам. В иекоторых слав. яз. отс. Ср., 
вапр., польск. обтизКо — тж. В русском 
языке слово фокус употр. с начала ХУ1Ш в., 
по на первых порах лишь в переводных науч- 
вых сочинениях. Напр., в «Книге мирозре- 
ния» Гюйгенса (1-е изд. в 1747 г.): вв фо- 
кусе... стеила зрительного» (Гюйгенс, 2-е 
иэд., 1724 г., 26). Это понятие чаще, однако, 
выражалось другими словами и словосоче- 
таниями: «точка зажигания», езажигатель- 
вый пункте и др. (см. Кутина, ФТФ, 195). 
В словарях — лишь с 1806 г. (Яновский, 
Ш, 1025). © По-видимому, из немецкого 
языка [книга Гюйгенса (2-е изд.) была пере- 
ведена с иемецкого]. Нем. ЕоКиз — из ла- 
тинского. Латин. 10603 — «(домашний) очаг», 
окаровия» (отсюда позже — «сосредоточие») 
в этимологическом отношенин ие вполне 
ясное слово. Иногда его  сопоставляют 


с №0%6 — чсогреваю», о» 1ос- < 
ие < *юпе-с-). Иначе мае — Но з, 
Ч. 


ФОКУС?, -а, м. — «ловкий прием, трюк, 
основанный на проворстве и быстроте дви- 
жений и обмане зренин»; обычно мн. фб- 
перен. «капризы», «причуды». 


ь 

слав. из. отс. [м в том же знач.: с.-хорв. 
опеенарека вештина (ср. опеёиар — «фокус- 
нии»); чеш. к, Копхеску Копзек (ср. 
КопзенИК — ефокусник»); польск. з21иКа, Ка- 
за?. В русском языке фокус? употр. со 2-й 
четверти ХХ в. (СЦСРЯ 1847 г., ТУ, 390: 
фокус, фокусный, фокусник). Но слово фо- 
кусник встр. раньше, в письме Пушкина 
кИ. И. Дмитриеву, от 26-[У-1835 г. (ПСС, 
ХУ г > Происхождение слова фокус 
в остях не совсем ясно. По-видимо- 
му, из зокус-покус. Ср. в «Записнах» По 

щина, в записи от 16-ХП-1765 г. (551): 
«фигляр... зокус-покус делал». Несомнеи- 
ио, заимствоваио из заладноевропейских 
языков. Ср. ием. НоКизрбКиз, т. — ку- 
сы», притворство» (собств. «фокус» — Кипз{- 
иск, Тыск; ср. Рокиз — фиг. фокус»). 
В немецком — из голландского (Босиз-ро- 
виз — кус»), в голландском — из англий- 
ского (Восиз-росиз — «фокус», «надуватель- 
6780»). Но происхожденне английского сло- 
ва неясно. В 1634 г. в Лондоие была издака 
книжка «Носиз-росиз ]ип1ог» («Хокус-покус 
младший»), представляющая собою нечто 
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зроле руководства для фокусников. Т. о., 
осиз-росиз первоначально являетсн вымыш- 
ленным твенным имеием. Высказыва- 
‚лась догадка, что Носиз — о дрменый латин, 
140спз — вшутка», «острота». По другому (ма- 
ловероятному) мнению, №0сиз восходят к 
евангельскому изречению (на Тайной вёче- 
ре), часто (иногда скороговоркой) повторяе- 
мому священником в Церкви во время прн- 
частия: «йос езЪ согриг теиш» (всие есть тело 
мое»). 

ФОЛЬГА, -и, ж. —чочень тоикий метал- 
лический {из олова, свиица, меди и пр.) 
лист, используемый для упаковки пище- 
вых продуктов н табака, для декоратив- 
иых целей и в ряде производств (при нз- 
готовлении зеркал, в переплетном деле, 
в электротехнике ит. п.)». Прил. фбль- 
говый, Бе -ое. Укр. фбльга, говий, 
-а, -е; блр. фбльга, фбльгавы, -ая, -о06; с.- 
-хорв. фбяиа; чеш. ЮШе, {61оч7, -&, -6; 
польск. (супуоНа, устар. {01ва. В некото- 
рых слав. нз. отб. (ср. болг. варёк — тж.). 

словарях русского языка слово фольга 
отм. с 1704 г. (Поликарпов, 148 0б.: фольга — 
«подстилка»). с Слово латинское: ЮПит 
(народно-латин. ФоПа) — «лист растения», 
иесколько позже — «лист писчего матерна- 
лаз. Из латинского — ием. ЕоНе — «фоль- 
га». Из иемециого — польск. юНа и устар. 
Гора [по-видимому, вследствие смешения с 
{о}0а — «облегченне» — словом также не- 
мецкого происхождения (ср. ием. Еоще — 
«результат», «следствие», ‹очередиость»), не 

з влияния одиовремеино п польск. п1ба — 
«облегчеине»]. В русском нзыке, возможно, 
из польского. 

ФОЛЬКЛОР, -а, м. —1!) «устное народ- 
ное творчество»; 2) разг. «наука об устяом 
иародном творчестве». Прил. фельклбрный, 
-ая, -ое. Сюда же ррняя. фолькло- 
ме а а кр. ый 
кабр, ьклбри -а, -е, ьклорист, 
фольклорйстика; блр. фальклбр, фальклбр- 
ны, -ая, -ае, фалькларыет, фалькларыеты- 
ка; болг. клбр, рен, -рна, о, 
фолкло а среиееие Е ия 
клор, л)клорни, -а, -0. (л) клораст(а); 
чеш. юШог, прил, {оЙАбеой, оПАбгочу, -&, 
-6, оЮНоща, оПозыКа; польск. ог, 
оПЧотуз"устпу, -а, -е, оогуа, (оПо- 
гумука. В русском языке слова этой группы 
качинают усванааться с 900-х гг. Сначала 
появилось слово фольклор, но с более широ- 
ким знач. , чем в нащи дни: «наука об обычаях 
н обрядах народа (иегородского населения)» 
нлп даже «народоведенне». Известные нам 
старшие случаи употр. слова фольклор: 
Б. Д. Гринчеико, «Литература украинского 
фольклора», Чернигов, 1901 г.; Брокгауз — 
Ефрон, т. ХХХУ!, п/т 74, 1902 г., 209 и 
сл.: ст. «Фолклор». Но уже у М. Попова 
(1904 г., 414) слово фольклор отм. с совр. 
знач. К тому же временн относится появле- 
прил. фольклорный [иапр., в письме 
Горьного Анучину от 7-П-1904 г.: «Получил 
Ваши легенды и словарь. Вы так богаты 
фольклорным матерналом...» (СС, ХХУП(. 
303)]. Другие слова этой группы — более 
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поздние: фольклорист в и. отм. с 
1933 г. (Кузьминский и др., 1270), фолькло- 
ристика — с 1940 г. (Ушаков, ГУ, 1096). 
= Из западноевропейских языков. Слово 
английское: гоЖ-оге [ср. К — устар. «на- 
род», «народность», совр. собир. «люди», 
«народ», [оте — «знания в какой-л. обла- 
сти», устар. «учение», «ученость», «эруди- 
ция» (к 1еагп — вучять», «учиться», «научить- 
ся»); слово пущено в обращеине английским 
этнографом Томсом (ТЬогаз) в 1846 г.]. Из 
английского — франц. (с 1885 г.) юоге, 


позже #011013, прил. ЮНонацие, го о- 
нэте — ьклористика»; ием. Рооге, 
прил. Фо онзсЬ, также ЕоонзИК и др. 


ФОН, -а, м. —1) «общан основа, задний 
план, на котором что-л. проявляется, выде- 
ляется, вырисовывается»; 2) «основной цве- 
товой тон нартины»; 3) перен. «общие усло- 
вия, обстановка, где что-л. происходит». 
Укр., блр., болг. фон. Во миогих слав. 
яз. отс. Ср. чеш. роёКаЯ, роза; польск. 
Но. В русском языке употр. со 2-й четвертя 
ХХ в. Встр. у Гоголя в «Мертвых душах» 
(напечатано в 1842 г.), т. Г, гл. 9: дама 
«просто приятная» говорит о «веселеньком 
ситце»з: «фон — голубой, и через полоску 
всё глазки п лапки» (СС, У, 180). В слова- 

ях —с 1861 г. (ПСИС, 534). © Слово 

ранцузское: {оп (произн. {5) — «дно», 
«глубина», «фок». Ср. ит. (з){оп4о — тж.; 
исп. 0040 — тж. В ромаиских языках вос- 
ходит к латин. #1908 — «дно», «основание». 

ФОНАРЬ, -й, м. — косветительный при- 
бор в виде стеклянного шара, коробочки 
с прозрачными стеклянными стенками, за- 
ал поочия Бр Прил. 
иарный, -ая, -0е. Сущ- марщик. Ср. 
болг- фенёр; с.-хорв. фёер. В других 
слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
лихтёр; блр. Ёхтёр; словен. 1а\егиа, зуе- 
а чеш. зу аа, ое ее тн 
абагиа. Др.-рус. (с ХУ в.) рь (Срез- 
невский, Ш, 1357; Кочин, 380).= Из о 
греческого нзыка. Ср. новогреч. фа\ёр, п. 
(< ср.-греч. фачёрюу) — «фонарь»; ср. др.- 
-греч. фау5 : фауй — «факел», прил. фаубз — 
«светлый» [к фа{у% — «свечу(сь)з]. 

ФОНД, -а, м. —1) «денежные средства»; 
2) «процентные ценные бумаги»; 3) «за- 
пасы, ресурсы, накопленин (земельный, 
книжный фонд и пр.)». Прил. фбндовый, 


к д ‚› -а, -е; 
блр. фенд, фдндавы, ‘ая, 
фбндов, -а, -0; с.-хорв. фёнд; 


-а, -е. В русском языке слово фонд, по-вп- 
днмому, поздиее, употр. с 30-х гг. ХЁХ в. 
Оно встр. в сочинениях н письмах Герцена 
еще до его отъезда за границу. Ср., напр., 
в иисьме Астраковым от 25-УП-1839 г.: 
«малютка пездоров... это фонд всего, а там 
мелочи...» (СС, ХХПИ, 37). В финансовом 
знач. и в форме мн. ч. ср. у Гоголя в этюде 
«Рим», 1842 г.: «Тут не было толков о по- 
янзившихся фондах... (СС, 1Ш, 206). В сло- 
варях отм. с 60-х гг. ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
533; позже — Толль, Ш, 1864 г., 867). До 
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ЖГХ в. этого слова в широком употр., по- 
-видамому, ие существовало. Правда, Смер- 
нов (311) ссылается ка «Архив» К ина 
[У (У Смирнова ошибочио ГУ), 6, 1711 г.], 
но это единственный пример. = Из фран- 
цузского языка. Ср. франц. 1004, т. — 
«дно», «глубина», «котловина», зосиование», 
«фондовая цениость», #0043, т. — «почва», 
«земля», «капитал», «цеиности», «фонд», 4за- 
пас». Из французского — ием. Еопдз — тж. 
Ср. англ. 04 — тж. Первоисточник для 
западноевропейских языков — латин. {ип- 
диз — «дно», «основание», «почва», «земля» > 
«поместье» [родствеиное с греч. пбуваЁ — 
«дно» (сосуда)]. 

ФОНЕЁМА, -ы, ж., лингв. — «звук речи 
как различитель значимых единиц язы- 


-ае; „. фон с.-хорв. 
нёма, ж., фднбм, м.; чеш. юабш, р 
пбта, ср. (=греч. фоудва, п.), Гопбточу, 
-&, -6, ГопешайскУ, -&, -6; польск. Гопеш, 
{опета*. В русском языке слово фонема 
употр. с коица ХХ в. В русской научной 
литературе термин фонема введен Бодузном 
де Куртеиз [впервые встр. в статье «Некото- 
рые отделы „сравнительной грамматики“ сла- 
вянских языков», 1881 г. (Избр., Г, 121). 
э Вообще же этот термин ше появился 
о Франции (в словарях рвопфше, т. отм. 
с 1876 г.). По этой модели во франц. лингви- 
стической литературе позже был создан тер- 
мии шогрЬдше (морфема). Из фра кого: 
ием. РЬьопеш, рВопешайзсЬ; англ. радибие, 
рЬопепис и др. Создано на основе греч. 
фоутра, п. — взвук», атолос» (пронэв. от 
фоу} — «звук»). 

ФОНЕТИКА, -и, ж. — «раздел языко- 
знания, изучающий звуковой строй нзы- 
-ое. Сюда 


, етйчен, -чна, -чно, феметй- 
чески, -а, -о, фонетйк; с.-хорв. фон , 
‚ -й, -6, чкн, -й, -6, фонё- 


тичан, -чна, -чно :; фенётични, -&, -0; чеш. 
{опеМКа, Гопейску, -&, -6, гопейК; польск. 
{опебука, опебустпу, -а, -е, пе ук. В рус- 
ском изыке слово фонетика ин произв. употр. 
с середины ХГХ. в. Впервые фонетика и 
прил. фонетический встр. у Гильфердинга 
(1853 г.): «органичесная особениость слапяв- 
ской фонетики» (62): «общий закон славяи- 
ской фонетики» (63); авсе фонетическое 
устройство языков» (64). В словарях: ПСИС 
1861 г.: фонетика (533) и (как синоивы) 
фонолозия (534). Михельсон (1865 г., 657) в 
Толль (НС, Прилож., 1866 г., 530) добав- 
ляют фонетический. Позже других слов 
этой группы (к 40-м гг. ХХ в.) появляется 
наименование специалиста по фонетике — 
фонетист (Ушаков, 1\, 1940 г., 1098). 
> Судя по ударению, из иемецкого или 
английского. Ср. франц. (с 1842 г.) рвопё- 
Ядче (прил. и сущ.), ропёНееп, рвопёй- 
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80; нем. РЬопбИК, прил. ропбизеь, РЬопе- 
ЫКег; англ. рьопецсз, прил. рВопейс, рьо- 
пейсап. На французской почве слово рЬо- 
об Ичие — позднее книжное иовообразование 
иа основе греч. фоуттих0$ — чзвуковой», «го- 
л0совой», ОТ фьуй — «звук» (в частности, 
чтласный звук»), «голос», «возглас». 

НОГРАФ, -а, м. — «портативный ап- 
изобретенный Т. Эдисоном в 1877 г. 
А, длин записи (с помощью особого 
рода иглы на вращающемся валике, по- 
крытом восковым слоеы или оловянной 
фольгой) и р орет ре- 
чв, музыки и пр.». Прил. фапографиче- 
екий, -ая, -ое. Укр. ат т флаг 


А , 


фичинй, -а, -е; блр. 
фчны, -ая, -ае; болг. т иогра- 
чески, -а, -0; с.-хорв. тада раф; чеш. 
{опортаЁ, {оцодта сему, -&, -6; польск. #000- 
вта!, {опойтаЙстпу, -а, -е. В русском изыке 
слово фонозраф (зфоиограф Эдисона») из- 
вестно с коица ХХ в. (ср. упоминание о фо- 
иографе в «Диевнике» Суворииа, в записи 
от 12-1У-1900 г., 238), причем старое ударе- 
вне было фонозрёф. С таким ударениеы это 
слово отм. Ефремовым (4941 г., 526). > На 
Западе вошло в обращение еще раньше. Во 
Франции, где за год до Эдисона был указан 
[физиком Кро (Схоз)] приициц устройства 
знукозаписывающего аппарата, слово рЬо- 
портарце (> англ. рАопозтарЬ) для названии 
этого аппарата было предложено в 1877 г. 
аббатом Леиуароы (Гепо!’). Сам же Эдисои 
сначала назвал свой аппарат палеофоном. 
До этого времени, с коица 30-х гг. ХХ в. 
слово рАопоятарье во Франции также было 
известно, ио в знач. «сторонник орфогра- 
фии, основаниой на фоиетической траис- 
крипциа». Придумаио это слово было на 
базе греч. фоуй — «звук», «голос» и трёфю — 
«пишу», «записываю». Из французского — 
нем. ар и др. 

ФОН -а, м. — «струя жидкости 
илн газа, выбрасываемая вверх силой 
давления»; «сооружение для подачи и вы- 
брасывания воды под напором», «водометь; 
перен. «что-л. высоко взлетающее вверх, 
с свлой вырывающееся откуда-л.», чненс- 
сякаемый, обильный поток чего-л.». Прил. 
фентёниый, -ая, же ры фаитёи, фан- 
таннлй, -а, -е; О. фантён, вое 
-ая, -ае; болг. фаит н (: водоскбк о 
фоитёна; чеш. {ощ%иа (: уобомузК), 10п- 
44поуу, -& -6; польск. Гощапаа (: модо- 
(узк). В вы языке это слово известио 
с конца ХУП в. В форме ж. р. оио встр. в 
«Путешествии» П. А. Толстого (14697— 
1698 гг.): «сделана фонтана» (Милаи, 529), 
«первая фонтана» (Фраскато, 235). В форме 
фоктан (и чаще) —с начала ХУ в. 
«Архив» Куракина, 1, 1705 г., 140; ТУ, 
1741 г., 35. Кроме того, Смириов, 4 (со 
ссылкой на «Лексикои вок. иовым»). По 
всей  вероятиости, — попосредртренно. из 
нтальяиского. Ср. нт. гощаца, ]{.; ием. Роп- 
\8пе, /. Форма на согласный могла устаио- 
виться под влиянием франц. Гошаше, {. и 
особенно голл. Гощеш, {., а это обстоятель- 
ство повлекло за собой переход слова в ка- 
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тегорию мужского рода. Сыграло роль и 
влияние таких слов, как др.-рус. водо- 
носъ, ср.-рус. еодоворот (водомет, по-видн- 
мому, — более поздиее слово). В гермаи- 
ских языках это слово — из ромаиских, а 
в романсиих оио восходит к латин. юпй- 
па — «родник», «ключ» (субст. прил. 1юп- 
па; ср. оп пп3, -а, -ит — «родниковый», 
«ключевой», произв. от #003, род. опИз — 
«родник», «ключь, чисточник»). 

ФОРЕЛЬ, -и, ж. — чиебольшая рыба 
семейства лососевых, обитающая в гориых 
ручьях и речках или в озерах, с телом, 
Усылаиным в верхней части миогочислен- 
ными черными пятнышками», За(- 
шо баМа. Иначе иеструшка. Прил. 
ров фарбльный, о -ое. Укр. форбль, 

ьовий, фарбльний ‚ -а, -е; блр. 
рёль, фарёлевы, фарбльны, -ая, -ае. в 
других слав. яз. отс.: там иазванин форе- 
ли по корню обычно восходят к о.-с. 
*рьзг- (ср. рус. ВЕ Ш 
болг. пъетфрва, с.-хорв. етрм- 
ка; словен. розу: чеш. ЕН польск. 
рзга8; в.-луж. рзёгова; н.-луж. рз&Зива. 
В русском языке вошло в употр. в середине 
ХУШ в. (Литхеи, 1762 г., 714; позже — 
САРЕ, УТ, 1794 г., 495). Любопытно, что у 
Вейсмана "(4734 г., 203) иеы. ЕогеЙШе переве- 
деио: «трута, рыба». = В русском языке 
название этой рыбы заимствовано из немец- 
кого. Ср. ием. РогеЦе < ср.-в.-ием. уогВеп, 
с уменыш. суф. -]е [*уог(в)еще] и далее — 
с ре ат й 01 > |; и.-е. корень *регК’- 
рот ‚ 820—821). 

ФОРМА, ты, ж. — 1) «внешние (видимые, 
оснзаемые) очертания предмета»; 2) «при- 
способление, шаблон, по которому чему-л. 
придается определенное — очертание»; 
3) «способ и средства выраження, обу- 
словленные определенным содержанием»; 
4) зустановленный образец — чего-л.ь; 
5) «одинаковая по покрою, цвету одаде 
для военных, учащихся и т. п.)». Прил. 

рменный, -ая, -ое, фарыёльный, -ая, 
-ое. Глаг. 'фармировёть, спец. фа новйёть, 
Укр. фбрма, фбрмениий, -а, -е, формёль- 
ний, -а, -е, фармувёти; блр. фбрма, фбр- 
менны, -ая, -ае, фармёльны, -ая, -ае, фар- 
м!равёць, фармавёць; болг. фбрма, фбр- 
мен, -а, -©, форыйлен, -лпа, -лио, - 
рам — «формирую», фармувам — «формую»; 
с.-хорв. форма, рмёлан, -лна, -лно: фр- 
и -а, -5, фарми $ чеш. Фотта [но 

в знач. зодежда» (ср. ииНогта)], прил. 
ОЕ, Гогтотай; польск. Гога (ио ие 
в знач. чодежда»), Чогташу, -а, -е, огто- 
заб. В русском языке слово форма известио 
с самого иачала ХУШ в. (Поликарпов, 
1704 г., 149). Но произв. слова — более позд- 
ние. Раньше других произв. появилось прил. 
орет в НПетровскую эпоху (Смириов, 

12); в словарях — с 1782 г. Пороки, п, 
845)]. Глаг. формировать встр. у Фоизи- 
зина в письме к родным от 31-ХП-1777 г. 
(СС, П, 434); в словарях — Реиофаиц, 
1837 г., "273, позже — СЦСРЯ 1847 г., У, 
391. в Из западноевропейских языков. 
Первоисточник — латин. {огша, {. — «лик», 
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«облик», «фигура» устройство», {ГогтёИ3, 
-е — «формальный», «составленный по фор- 
ме», «необходимый для формирования», Гогтб 
(инф. Гогийёге) — оформнруи». Из латии- 
ского: фраиц. {огте, {., Гогте, -е — «фор- 
мальный», «соответствующий форме», Гог- 
тег — формировать: ием. Рогт, {., прил. 
Хогте!, {огта!, глаг. Гогпиетеп и др. В эти- 
мологическом отнощеини латни. Фогта — 
ие вполне ясиое слово. Пытаютсн его увязать 
{предполагая исходную форму *шбгта) с 
греч. порф} — тж., этимология которого, 
однако, ясна иемиогны более. В русском 
языке слово форма, по-видимому, заимство- 
вано из латинского без какого-л. посредства, 
книжным путем. Пбаднее формальный —за- 
паднозвропейского происхождения. 

ФОРМУЛА, -ы, ж. — «краткое, точное 
(математическое или словесное) определе- 
яие РН р. Бена положения, 
правила». Глаг. рмулйровать, отсюда 
формулирбвка. Укр. фбрмула, фармулю- 
вёти, фармулювёния; блр. фбрыула, фар- 
мулявйёць, фармулёука; болг. фбрмула, 
формулирам — чформулирую», (из русско- 
го?) формулирбвка; с.-хорв. фёрмула, фор- 
мулиеати, фармулйци}а — «формулировка»; 
чеш. {отише, Ё!огтиоуаы, {огишасе; 
польск. юга, Ююгтоюмае, Ююгтиюмаше. 
В русском языке слово формула по слова- 
рям известно с начала ХХ в. (Яновский, 
ПЕ 1806 г., 1032), о рааению —с 
1861 г. (ПСИС, 534). = Первоисточник — 
латин. [огии]а — «правило», «норма», «пред- 
писаиие», «положение», рмула» (уменьш. 
к Ююгша — «форма», чиз ет Из ла- 
тинского — франц. (с ХУ в. ) !огише, {., 
(с середины ХУ в.) глаг. огищег. В рус- 
ский нзык слово формула попало, по-види- 
мому, при французсиом посредстве. Форму- 
лировать образоваио на руссиой почве по 
иемецкой модели. Ср. ием. Еогше] — «фор- 
мула», глаг. {огтиЙегеп, отсюда Рогтийе- 
типе — «формулировка». 

ФОРС, -а, м. прост. — «хвастливое, по- 
казное щегольство», «шик»; «важничанье», 
«чванство». Прич. форейстый, -ая, -ое. 
Глаг. фарейть. Сущ. фарефи. Укр. фаре 
(: хнзувёния); блр. ресты, -ая, 
-ае, рець. Ср. польск. Гогза, устар. — 
«усилие», «напряжение», «старание». В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. пбрчене, големетвб; чеш. Зу асе, 
{та]егз\!. В русском языке слово форс из- 
вестно со 2-й четверти ХХ в., ио сначала 
с нескольно иным знач. Ср., напр., у Мят- 
лева в стих. «Проект гросфатера», 1833 г.: 
«Вот в полном развале и форсе каш бал» 
—4в развитин», «в разгаре», чв силе»?) 
Соч., Г, 114}. В 50-х гг. это слово с произв. 
форсить скова появилось, но уже как диал., 

. слово и с иовым оттеином знач.: «показ- 
иоз, хвастливое щегольство», «шик». Вскоре 
это слово изчинают отм. в словарях иностраи- 
ных слов (ПСИС 1861 г., 534: форс — «тик» 
и др.). Углов (1859 г., 196) еще раньще оты. 
форсить. Даль (ГУ, 1866 г., 491), кроме 
того, указывает рус. днал. (орл., тамб.) 
фореун — «хвастун». След., к 60-м гг. ХХ в. 
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эта группа слов получила уже распростра- 
иение в общеруссиом языке. Позже появля- 
ется форсистый, сначала иаи обл. слово 
(«Опыт», Доп., 1858 г., 287). © Восходит 
к фраиц. {огсе, {. — «сила». 

ЕЛЬ, -я, м. — «неожиданная вызы- 
вающан выходка», и 
«ухищрение», «трюк». Укр. ртель (или 
вибрик); о фбртэль. | . чеш. Гоме|; 
словац. {ог@е!; польен. #074. В иеиоторых 
слав. яз. отс. В русском нзыке это слово 
известно с качала ХТХ в. (Яиовсккй, ПП, 
1806 г., 1035: фортель — «выигрыш», «улов- 
ка»), ио в употр. вошло гл. обр. со 
2-й пол. ХХ в. Оно встр. в очерках Салты- 
кова-Щедрина «За рубежом», 1881 г., 141. 
> В русском — из западнославянсинх язы- 
иов, где оио сначала появилось в чешском, 
а таы это слово иемецкого происхождении. 
Ср. ивы. Уоме] — «польза», «выгода», «при- 
быль», «преимущество»; без приставки уог-: 
Те] — «часть», «доля», «пай». 

ФОРТОЧКА, -и, ж. — «застеклениан 
дверка в окне длн проветривакия помеще- 
ния». Разг. фбртка. Прил. фбрточный, 
-ая, -ое. Блр. фбртачка, Ср. укр. 
хвёртка — «калитка» — («форточка» — ква- 
тирка). Ср. также польск. устар. Гоца, 
{ока — «калитка» и «форточка» (обычно 
с). В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. мйёлко прозбрче за вентн- 
лация; с.-хорв. проздрчий; чеш. у&хгас!, 
ср. уеш або! КИФо. В русском языке 
слово фортка отм. в словарнх с начала 
Х/Х в.: Гейм, Ш, 1802 г., 326: фортка — 
чипе реёШе {епёге шоБе»; Яновский, ПТ, 
1806 г., 1040: фортка. Ср. у Пушкина в 
«Пиковой даме», 1833 г., гл. 2: «Отворите 
форточку (ПСС, УПТ, 233). © Из немец- 
кого языка. Ср. ием. Р1още, {. — «ворота» 
(< латин. рома, {. — «ворота»), уменьш. 
РАбмчевеп {> рус. фортка). 

ФОСФАТ, -а, м. (чаще мн. фосфёты) — 
«соль фосфориой кислоты». Укр. ее 
блр. т; болг. фоефёт; с.-хорв. 
фат; чеш. #08184; польск. ЁозЁаф (:; Говфогап). 
В русском языке слово фосфат известно по 
словарны с начала 60-х гг. ХХ в. (ПСИС 
1861 г., 535). е Из западиоевропейсиих изы- 
ков. Ср. франц. (с 1782 г.) розрьме, т.; 
ием. РЬозрЬй, п.; аигл. рАозрЬзе. Нозо- 
образование, возникщее на французской поч- 
ве, ка базе розрЬоге — фосфор» путем усе- 
ченин этого слова (рБозрВ-) н с помощью 
суф. -аре. Ср. с подобиым же усечемием 
рус. транслировать вы. ожидаемого * транс- 
лятировать. 

ФОСФОР, -а, м. — «химический элемент, 
легко воспламеняющееся вещество, нмею- 
щее способность светиться в темноте, со- 
держится в некоторых минералах (апети- 
тах, фосфоритах), а также в костях жн- 
вотных и растительных тканях». Шрил. 
фбефорный, -ая, -ое, фосфорйческий, -ая, 
фбефористый, -ая, -ое. Сюда же фое- 

й фбефор, фбефорний, -а, -е, 

‚› -а, -е, ст -а, -е, 

блр. фбефор, рны, -ая, 


-ае, фасфарычны, -ая, -ае, фосфарметы, 


ФОТ 
-вя, -ае, и, болг. фбефор, фбефо- 


‚ -рна, -рно, ыы -чна, фе" 
рест, -а, -о, рит; с.-хорв. - 
фаефорни, -&, -0 фаефораст -а, -о, 

рит; чеш. ФозЁог,” озбогебиу, -& -6, 
оз{огоуу, -&, -6, ГозбогНУ, -&, -6, ТозботИ 

польск. Фозог, Фоогому, -а, -е, Фо8Ю- 

туспу, -а, -е, югу. В руссиом языке 
эта группа слов входила в употр. в те- 
чение долгого времени. Сначала появи- 

лось фосфор, отмечаеыое в словарях с 

1782 г. (Нордстет, П, 845: фосфбр), но в об- 

щее употр. вощедшее значительно раньше. 

В иаучных трудах (на русском языке) по 

физине н химии этот термин встр. с 40-х гг. 

(Ломоносов, ПСС, Г, 475, 1746 г. и др.). 

Но ие только в научных трудах. Ср. в «Запис- 

ках Порошина», в записи от 20-Х-1764 г. 

(82): «После учения писали мы фосфором. 

Зажигалин им бумагу». Прил. фосфорпый и 

фосфорический в словарях отм. с 1806 г. 

(Яионский, Ш, 1044—1057). Прил. фосфори- 

стий отм. Далем (Дальз, ГУ, 1882 г., 554). 

Что касаетсн сущ. фосфорит, то оио полу- 

чило распростраиение в середние ХХ в. 

(Толль, НС, Ш, 1864 г., 876), особекно же 

в конце ХХ в. п в начале ХХ в. «Комисски 

по исследоваиню фосфоритову в Сельскохо- 

зяйственном институте в Москве начала 
свою деятельиость в начале 900-х гг. = Все 
слова-производители этой группы (существн- 
тельные) — западноевропейского норы 
дения. Ср. фраиц. (с 1680 г.) рЬоврЬоте, 

т., прил. (с 1765 г.) рьозрЬог1 ие, (с качала 

ХХ в.) рьозрьогИе, ].; ием. РЫбзрьог, Рьоз- 

рВогй; англ. рьозрЬогиз, рьозрьогИе. Перво- 

неточник — греч. прил. —фоофброс (от фк — 
чевот» и фор-, от фёрь — чиесу») — «свето- 
носный», злучезарный», как сущ. — чутреи- 
вяя звезда» (Венера). Фосфор был казван 

(в ХУП в.) «светоносиым» по его способно- 

стн сзетиться в темиоте. 

ФОТОГРАФИЯ, -и, ж. —1) «способ по- 
лучения изображекий предметов на свето- 
чувстзительных материалах с помощью 
специального — оптического — аппарата»; 
2) ера ое. НЫ таким 
способом». Прил. фотографический, -ая, 
-0е. Глаг. фотографировать. Сюда же фо- 
тбграф. Укр. фето #я, фотографчний, 
фотографувйти, фетбграф; блр. фа- 


-а, -е, 

таграф!я, фетаграфИчны, -ая, -ае, та- 
графавёць, фатбграф; болг. ’фотогрёфия, 
фотог и, -а, -0, рам — «фо- 
тографирую» граф; с.-хорв 
графида, и 5 


-&, -5. графи- 
сати, фетдграф; чеш: ГоповтаНе, рей 
ЙеКУ, -&, -6, ГободтаГочай, ГобюргаГ; польск. 
юртаНа, ФоюдтаНстту, -а, -е, ГоюдтаЮ- 
уаб, Гофюбта!. В словарях впервые оты. 
в 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 393): фотозрафия, 
фотографический. Ср. в письмах И. С. Тур- 
теневая (ПСС, Письма, П): от 4-ХП-1854 г.; 
«закажу свою фотографию» (246); от 22-ХП- 
-1854 г.: «мой фотозрафь (снимок) [250]. 
Только к 60-м гг. устаиовилось упот 
ние слова фотозраф в совр. зкач. Ср. у Да- 
ля, ТУ, 1866 г., 491: фотограф — «худож- 
вив-светопнсец»; почти одновременио появил- 
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ся глаг. фотографировать. Ср., напр. 
у Достоевского в ромаие «Идиот», 1867 г., 
ч. Г, гл. 3: «Она была афировака в 
чериоы шелковом платье» (ПСС, Х, 45). 
= Родиной этой группы слов следует счн- 
тать Англию. Здесь в 1839 г. появилось сло- 
во роюзтарь — к», «фотоизобра- 
жение», придуманиое (на базе греческих 
слов: $, род. фотбе — «свет» и урёфш — 
«пишу», записываю», «нзображаю») физиком 
и астропомом Джоном Герщелем, открывшим 
способ закрепления изображений, получеи- 
ных под действнеы световых лучей, ка свето- 
чувствительиой пластинке. Отсюда франц. 
(с 1842 г.) рьо рЫе (> англ. рАоюдта- 
рьу) — «фотография», (с 1868 г.) рЬотовга- 
рье — «фотограф», позже рЬободтарЫег — 

графировать». Из французсиого — ием. 
РьоювтарЫе, Рьобювтарь, роюдтарЫегей 


и др. 
ФРАЗА, -ы, м. —1) «законченное вы- 
сказывание»; 2) знапыщенное выражение, 
не отражающее подлинных убеждений 
(мыслей) говорищего, лишенное внутрен- 
него содержания»; 3) муз. «небольшая, но 
относительно законченная часть музыкаль- 
ной темы». Прил. фрёзовый, -ая, -ое, фра- 
-ое. Сюда же фразёр. Укр. 
фразовий, -а, -е, фразйетий, -а, -е, 
заиы, -ае, 
еты, -ае, фразёр; болг. за, 
зьбр; с.-хорв. фрёза; чеш. {гёле (также 
убга), {т&зоуЦу, -&, -6, 17&2131а — «фравёрь; 
польск. Наза — гл. обр. как муз. термин, 
{та2ез — «фраза в 1 н 2 знач.», {тагому, -а, 
-е, та2030\1С: — «фразёр». В русском язы- 
ие — со 2-й пол. ХУШ в. Напр., у Фонви- 
зпна в письме к Панину от 15-1-1778 г.: 
«чем складнее у кого фразы, тем ьше 
остерегаться должно» (СС, ИП, 462; еще 
463 и др.). Более позднее слово — фразёр 
(ПСИС 1861 г., 536). е Вероятио, из фраи- 
пуеноко Ср. франц. (с середины ХУЕ в.) 
р№газе, /. — «фраза» (< латии. р№газ1з — 
«ораторский слог», чстиль»), (с 1788 г.) 
рЬгазеиг — «фразёр». — Первонсточник — 
греч. фрбл® — чуказываю», «объясняю», чобъ- 
являю», «подсказываю», «советую», «с00б- 
щаю», «говорю». 

ФРАК, -а, м. — «род парадного сюртука, 
спереди — с открытой грудью и вырезан- 
ными полами, сзади — с длинными узкими 
фалдами». Прил. ‚ -ая, -ое. Стран- 
иое знач. в нек. говорах: фрак — моск., 


колом., «воротник у женской шубы» 
(«Опыть, 1852 г., 244). Укр. фрак, фрач- 
ний, -а, -е; чны, -ая, -ае; 


блр. х 
болг. фрак фа, -чна, -чно, фрёков, -а, 
-о; с.-хорв, фра; чеш. фтак, {такоуу, -&, 
-6; польск. ‚ такочгу, -а, -е. В русском 
языке слово фрак известно с середины 
ХУПТ в. Встр. [сначала со знач., близким 
к «обыкновенный (домашнкй?) сюртук»] в 
«Записках» Порошина, в записн от 30-Х1- 
-1764 г. (152): чего высочество одет был во 
фрак и никуды выходить не 
нзвонли лю; позже, с теы же далеко не 
«парадным» значением — в письме Фонвн- 
зина к родным (апрель 1778 г.) из Парижа: 


ФРА 


«Поутру. .. 
душег ою весьма неблагопристойною» 
(СС, П, 445). Но уже в «Письмах рус. пут.» 
Карамзина (1791—1795 гг.) знач. этого сло- 
ва, по-видимому, ие отличается от совре- 
мениого (Избр., 1, 524, 530, 561 и др.). 
> Слово английское, имеющее, однако, 
в англ. яз. иесколько другое знач. Ср. англ. 
(с 1719 г.) осК (произи. ок, с открытым 
о, близким и а) — «Дамское или детское 
платье», «ряса», «сюртукх; ср. -соа* — 
. Из английского — ием. Егаск — 

рак», в в употр. вскоре после 
1750 г.; франц. бас — «фрак», известное с 
1767 г. (Баптай1, 338, со ссылкой на Бомар- 
ше). Англ. госк — давнее заимствование из 
ст.-фраиц. {гос — «ряса», которое в свою 
очередь восходит и франк. *Ьгок. В русский 
язык попало, ы. б., иепосредствеино из анг- 
лийского. 

ФРАКЦИЯ, -и, ж. —2) «обособленная 
группировка виутри политической партии»; 
2) «организованная группа членов какой-л- 
партки в парламенте, общественной орга- 
низации и т. п.»; 3) хим. «составнан часть 
смеси жидкостей, полученная путем ее 
дробной перегонйи». Прил. фракцибиный, 
-ая, -0ое. Сюда же фракциовёр. Укр. фрёк- 


мужчина надевает фрак... с 


ций чеш. 

ж., таки — ры: {такстопё Е; 
польск. такс]а, Гаксуту, -а, -е, такс]оп!- 
за, м. В русском языке слово фракция 
(ие только как специал хим. или геол. 
термии, ио н как политический) вошло в 
употр. с 60-х гг. ХХ в. (Толль, НС, При- 
лож., 1866 г., 531; только в политичесиом 
смысле — Бурдои — Михельсои 1880 г., 
785). Прил. фракционный (к фракция в по- 
литичесиом смысле) широио известно с 
1921 г., с Х-го съезда РКП(б). См. резолю- 
цию съезда «О единстве партни» («КПСС 
в резолюциях», [, 529). Вскоре появилось 
и слово фракционер. Ср. в «Правде» за 
1925 г., № 79; «Фракционеры должны быть 
исключены из рядов РКП» (см. Селищев, 
«Язык рев. эп.», 100). В толковых словарях 
эти слова (с полнтическим содержаиием) по- 
лучили от ние лишь с 1940 г. (Ушаков, 
ГУ, 1113). © Слово французское: #асИоп, 
{. — «доля»,  «частнца», «подразделение», 
«фракция». Отсюда — ием. ибп, {. Во 
французском восходит к позднелатии. Нас- 
96, {. — «преломление», «дробление», от ла- 
тин. гапрб (супин гасит) — «ломаю», «раз- 


ФРАНТ, -а, м. — «человек, любящий 
парядно и по моде одеваться, щеголять 
одеждой», «щеголь», «модник».  Женск. 


франтвський, -&, -&, франтйти; блр. фракт, 
францха, фраитауск!, -ён, -бе, фраицщь. 
1з русского — болг. т (чаще контё < 
мт. с00@ — «граф»). Ср. польск. {аш — 
«плут», «пройдоха» (реже — «щеголь», «мод- 
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ник»; обычно же «фраит», «шеголь» — е[е- 
ап, за]ап), отсюда ао, -а, 4е — 
«плутовской», чизворотлнаый», «хитрый» (и 
«щегольской»). В русский язык это слово 
попало, м. б., еще в ХУП в. Старшее знач. 
было близко и польскому. Ср. у Поликарпо- 
ва, 1704 г., 149: франт — «шут», «скомрах». 
Но к началу ХХ в. это слово получило но- 
вое знач., близкое и знач. слова петиметр 
(сы. БСЭ, ХХХИ, 580) и окоичательно 
вытеснило последнее. Подробиое объясненне 
слова франт в иовом знач. дает Яновский 
(ПТ, 1806 г., 1060—1062). Потом слово по- 
лучило знач. «щеголь», «модник». Пушкин 
употреблиет это слово и произв. (франтик, 
ри только в совр. знач. (см. СЯП 
ГУ, 794). © В русском изыке — вероятно, 
из польского. В польском языке % занм- 
ствоваио из чешсиого. Ср. чеш. (теперь уже 
устар.) тапЕ — «щеголь», «франт», т», от 
Егаша, фамильяриого образования от Ёгап- 
#8екК (—=Франц; ср. у нас в народной речи 
образования от личных имеи: фбфан — «ду- 
рачок», «простофиля» из Феофан и т. п.). 

ФРЕНЧ, -а, м.— «длинная в талию 
куртка военного образца с четырьми болъь- 
шими накладными карманами и хлястиком 
сзади». Укр. фракч; блр. фрэмч. Из рус- 
ского: болг. френч; чеш. {теаё (чаще уо- 
Деазка& Ы06за); польск. {тепсх. В русском 
языке слово френч получило распростране- 
ние после 1915 г. Из ранних примерон см. 
в рассказе Шмелева «Забавиое приключенне», 
1916 г., гл. 1: «надел... куртну боевого 


. цвета, покроя „френч“» (Пов., 229). В после- 


революционную зпоху ср., напр., у Маяков- 
ского в поэме «Про это», 1923 г.: «Без шапки 
н шубы. Обыотки и френчь (НСС, ТУ, 155). 
> Свое казвание этот род иуртки получил 
от фамилии английского фельдмаршала Дж. 
Фреича (Егепсь, ум. в 1925 г.), иомандовав- 
щего английскими экспедиционнымн зой- 
сками во Фраиции в начале первой мирозой 
войны (1914—1915 гг.). Любопытно, что в 
самой Англии этот ро. куртки называется 
нначе: зегутсе )асКе{ или Не] уасКег. 
ФРИКАДЕЛЬКА, -и, ж. (чаще мн. фри- 
кадёльки) — «небольшой шарик из мяс- 
ного (или рыбного) фарша, сваренный в 
бульоне». Фрикадёль, мн. фрикадёли — 
тж. Укр. фрикадёлька; блр. фрыкадэлька; 
с.-хорв. фрикадёла; польск. {тукаде 1, мн. 
(чаще ршрейёу 2 пыеза, хауЦайк!). В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. тбиче от мееб и суна; чеш. шазоуу 
коеа бек. В русском сначала употребля- 
лось в т фрикадели (Яновсипй, ПП, 
1806 г., 1066). У Дали (ТУ, 1866 г., 492) — 
фрикадель. © Заимствоваио из западно- 
европейских языков. Ср. франц. Я1садеНе — 
тж. > ием. ЕмКадеПе. Происхождение фран- 
цузского слова ие вполне ясио. М. 6., нахо- 
дится в какой-то связи по корню Ё71с- с франц. 
{сапдеай — «шпигованнан телятина», «фри- 


кандо». 

ФРИКАТИВНЫЙ, -ая, -0е, лингв. — 
«образуемый треннем выдыхаемого воздуха 
о края щели, образованной сближеннымн 
органами речи», «щелевой», «длительный». 


ФРО 
Укр. фрикатйвиий, -а, -е; блр. фрыка- 
к тиви -а, -е р 


тыуны, -ая, -ае; болг. тивен, -вна, 
эн0; с.-хорв. тиван, -ипа, -ино : 
фрёкативня, -&, -0; чеш. {Ка Муп!; польск. 
Гукагузту, -а, -е. В русском языке слово 
фрикативный известно с 90-х гг. ХХ в. 
Этот термин скачала был свойствемеи линг- 
внстичесиой терминологии Фортунатова н 
Московской школы языковедов, осиованной 
этим ученым. Ср., напр., в «Лекциях по 
фонетике старославниского языка» (60), чи- 
тавшихся Фортунатовым в Московскоы уни- 
верситете и подготовленных автором и изда- 
нию в 1888—1890 гг. и частью напечатанных 
тогда же: «согласные таи называемые фрика- 
тивные», зотсюда и название для этих со- 
гласных „фрикатиеные“, т. е. согласные, вы- 
зываемые трением». Этот термин употр. и 
в других иурсах Фортунатова, а позже встр. 
в трудах миогих языковедов. В словарях 
иностранных слов — с 20-х гг. ХХ в. (Вайс- 
блит, 1926 г., 574). Несиолько раньше это 
слово было отм. в «Грам. сл.» Дуриово 
(1924 г., 138). © Термин этот широйо рас- 
пространен и в иеславянских языках на За- 
паде, откуда и был заимствоваи. Ср. франц. 
(с 1873 г.) блеаШ!, -уе — «фрикативный», из 
реиуеового: ием. 1 у — тж.; англ. 
псацуе и др. Первоисточник — латин. й!- 
©б — «тру», чнатираю», отсюда #11: — 
«трение», #186 — «растирание». 

РОНТ, -а, м. —1) «передияя, лицевая 
сторона строя войск»; 2) зобращеннан к 
неприятелю сторона боевого расположении 
а. 3) ие район дейст- 
В ей армии». Прил. франто -&я, 
-бе (отсюда фроитовйк), фронтёльный, -ая, 


-ее. Укр. НТ ув -&, -6, фрои- 
тёльний,, 2 -е, нтовйк; блр. фронт, 
франтавя, „дя, 


-бе. нтальны, -ая, -ае, 
франтавйк; болг. т м а 
фронтевй, -&, -6, 


-в, фрйиташ — «фронтовикь; чеш. {тоша — 
«ороат в 1 и 2 знач.» (и других случаях — 
бе, Гада), Шощоуу, -&, -6 [отсюда 
Попюуу уо]ёК (или БодоушК) — «фронто- 
вик»], прил. помёНЕ т в воен. знач.; 
нови. — &е!); польск. Шоп, Йошому, -а, 
-, Гощмашу, -а, -е, гопютес. В русском 
языке слово фронт, в староиемецкой форме 
фрбнте [Етоше (встр. еще у Шиллера); 
совр. ием. Егоп{] было известно уже в ХУП в. 
(«Книга о ратном строз», 1647 г., 79 об.: «что 
есть слово фрбньте»). В 1-й пол. ХУШ в. 
преобладает форма фрунт, сохранившаяся 
как медлекно псчезающее явлеине и позже 


(СьлзИап!, 36, со ссылкой на ПбПВ, П,. 


229, 1703 г.: фърунт; Смирнов, 317, со ссыл- 
кой на «Лекснкои вок. новым»: фронт, 
фрунт). Пушкпи обычно употребляет это 
слово еще в форме фрунт (СЯП, ТУ, 797; 
форма фронт встр. у него только в «Записках 
Моро-де-Бразе», переведенных Пушкиным с 
французского, и, очевидно, под влияипем 
французского текста). е Слово романское. 
Ср. франц. (с ХГ в.) оп — «лоб», «чело», 
«перёд», «фронт», топа] — «лобовой», «лоб- 
ный», ефронтальный»; ит. тоше, {топае; 
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исп. теще, опа]. Из фр ого: нем. 
с начала ХУП в.) Ето, +8]; англ. 


*, Бома. Произношение фрунт, воз- 
можно, — подражание французскому Ёгоп+ 
(с несколько ее закрытым пос- 
ле г). 

ФРУКТ, -а, м. (чаще мн. фрукты) — 
«съедобиый сочный плод некоторых де- 
ревьев». Прил. фруктбвый, -ая, -ое. Укр. 
фрукт, фруктбвий, -а, -е; блр. фрукт, 
фруктбвы, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. 

р. в том же знач.: болг. плод, мн. пло- 
довб; также овбшка; с.-хорв. илбд, вёАка, 
вд\е (собир.); чеш. ро, оуосе, мн.; польск. 
о\ос. В руссиом языке слово фрукты пз- 
вестно с иоица ХУП в. Ср. в «Путешествни» 
П. А. Толстого: взабавляются фруктами» 
(Рагуза, 1698 г., 6), фрукты (Веиеция, 
1697 г., 357). Но чаще — с начала ХУП! в. 
[«Архна» Куракина: «обычай... в продаже 
фруктовъ (Т, 114, 1705 г.; также ПТ, № 185, 
1711 г., 221 и др.); см. еще примеры у Смир- 
иова, 317]. > Из иемецкого или голланд- 
ского языка. Ср. ием. ЕгасЬ «плод», «фрукт»; 
голл. угас (где у — звук, средний между ф 
и в). В обоих языках это слово — раниее за- 
иыствование из латинского. Ср. латин. {гас- 
чз (от гиог, бас заш, [гиег! — «наслаж- 
даюсь», «пользуюсь») — «произведение», «ре- 
зультат», «плод» (в частности, дерева); ср. 
гих, #0913 — вфрукть. К латин. {сз 


восходит также ит. ГаМо — «фрукт», псп. 
Ни, франц. ий (> аигл. 1) и др. 
ФУ, межд. — обозначает отвращение, 
брезгливость, презрение, упрек, усталость. 
м блр. фу (: Фэ); болг. фу }; с.-хорв. 
}$ чеш. #4] (: #; польск. (р)Ёа} (: ре). 


В русском языке известно с ХУШ в. В сло- 
варях отм. с 1731 г. (Вейсмаи, 471: рай — 
«фу, тфу»). Позже — Ломоиосов в «Рос. гр.», 
1755 г., $ 468 при перечислении междометнй 
упоминает и «междуметие презрения» фу 
(каряду с фе) [ПСС, УП, 553). е Любо- 
пытно, что рус. фу звучит одинаково с латин. 
межд. @ — «фи» (капр., у Плавта) и близко 
к греч. фб — «возглас отвращения и пре- 
зрения». В этимологическом же отнощенин 
это совсем разные слова: латин. {@, как и 
греч. $5, имеет { из и.-е. БВ (> о.-с. В). 
Звук же ф в русском языке (как и в других 
славянских) — п явление и употреб- 
ляется только в словах заимствованных и 
звукоподражательных. Вероятно, и фу ззу- 
коподражательного происхождения, ио ие 
из тьфу, а представляет собою иечто вроде 
«звукового жеста», воспроизводящего — в 
данном случае — движеине губ при спльиом 
выдыхе. Ср. в пьесе Горького «Егор Булы- 
чов», 1932 г., акт П; Тятин: «Вот как вы 
говорите! Ф-фу» (СС, ХУПП, 104). Ср. 
межд. у, ух. В с.-хорв. и в зап.-слав. яз. 
[а также изредка встречающееся фуй в речи 
русских жеманниц ХУПТ в. (ср., напр.: 
«ученая женщина — фуй» в жури. «Живо- 
писец» за 1772 г., ч. 1, лист 4 ин др. — Но- 
виков, 292)] это межд., вероятно, заиыстзо- 
ваио пз иемецкого. Ср. нем. ри — тж. 

ФУГАНОК, -нка, м. — «столярный ия- 
струмент: длинный рубанок, употребляе- 
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мый для обстругивания прямолинейных 
поверхностей с целью их подгонки н плот- 
ного соединения». Прил. фугйночный, -ая, 
-ое. Ср. столярный термии фуговёть — 
«пригонять и склеивать на ребро две дос- 
кн» (Даль, ГУ, 1866 г., 492). Укр. фугё- 
нок, фугёнковий, -а, е; блр. фугёпак, $ 
гбикавы, -ая, -ае. Ср. польск. пром. 
В других слав. яз. отс. Ср. навваике 
этого инструмента: болг. глёдик, глёдич; 
с.-хорв. дуго ренде, велика блаа; чеш. 
тасек, ШМад/к, зрёгоуаб. В русском язы- 
ке — по словарим — известно с начала 
ЖХ в. (Явовский, Ш, 1806 г., 1069). = Вос- 
ходнт к нем. Ебрерапк — «фугаиок». Ср. 
Гизе — «стык», «паз», «шов», Габеп — «спла- 
чивать», «фуговать». На русской почве слово 
подверглось измеиеиню н воспринимается 
как произв. от фуговать с суф. -ан-ок, как 
и рубанок (< ивы. ВаиВБапК). 

ФУГАС, -а, м. — «заряд взрывчатого 
вещества, закладываемый В землю или (в 
водонепроннцаемой оболочке) под воду и 
взрызающийся прин прохожденви в. 
ника в данном месте». Прил. фугаеный, 
-ая, -0е. Сюда же фугёека — «фугаснан 
авиабомба», «фугасный снаряд». Укр. фу 
гёе, фугёений, -а, -е, фугёека; блр. фугёе, 
ааы, -аи, -ае, фугёска; болг. фугёе, 

гёеен, -ена, -ено; с.- ор: фугаса, ж.; 
чеш, Габаз, Габазочу, -&, -6; польск. {18аз, 
Гавазому, -а, -е. В русском языке слово 
фугас известно с начала ХХ в. [Яиовсикй, 
ПЬ 1806 г., 1068: фузад (8с!) или фузае]. 
> Слово $: зское: {оибаззе [из ст.- 
-франц. (ХУ1—ХУП вв.) 1оцдайе — «мн- 
на» < ст.-ит. авама — тж. (совр. нт. №- 
даа — те: Итальяксиое слово — про- 
изв. от 1б6а — «стремительное движение», 
«порыв». 

ФУНДАМЕНТ, -а, м. — «прочное, долго- 
временное основание (из камия, бетона и 
т. и.) для стен здания, машин ит. п.»; 
перен. «база, основа чего-л.». Прил. фундё- 
ментный, -ая, -ое, ментйльный, -ая, 
-ое. Укр. фундёмент, фундёментний, -а, 
-е, фундаментёльний, -а, -е; . фундё- 
мент, фундёментны, -ал, -ае, 
тёльны, -ая, -ае; болг. фу 
ментёлен, -лна, -лпо; с.-хорз. 
фундаменталам, -лна, -лно : ф ентал- 
ий, -&, -0; чеш. Гаодатепь (чаще 2&К]а4 
или 24а. ‚ мн.), прил. одашешАшЕ; 
польск. Иш4атеп, Гапдатшешашу, -а, -е. 
В русском языке слово фундамент известио 
с начала ХУШ в. С. & Христиани (СЬг- 
Мат, 45) ссылку на ППВ, Г, 429, 1704 г. 
Прибавим к этому: ПбПВ, ХТ, 34, 1711 г.: 
«А другие полаты... хотя б фундамент 
зделать». Отм. Поликарповым (1704 г., 
149): фундёмент — чосиова». У Куракина 
(«Архив», 1, 1708 г., 234) фундамент употр. 
уже в переи. зкач.: «по латыке фундаменты 
иачал учить». Тогда же входит в употр. 
н фундаментальный, поскольку об этом 
можио судить по нареч. фундаментально 
в обшириоы заглавки «Рассуждения» Ша- 
фирова (1717 г.): «фундаментально. .. опн- 
сано» (Берков, 219). - Заимстзовано, ио 
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м. б6., ие из немецкого или голландского 
языка (судя по ударению, оио могло быть 
заимствовано н иепосредственно из латин- 
ского). Ср. иеы. Рипдатбие — тж., голл. 
Гаодатбое < латин. Ггапдатепеиит — тж. (и 
2146 — ззакладываю», «кладу основание»). 
К латинскому ии восходят 
также: франц. гопдешеп*, прил: опдатенйа], 
-е (>> ием. гапдатетва]; голл. бапдатает 8); 
ит. ‘опдатепю (нз французсиого), прил. 
опдатеце. 

ФУнкция, -и, ж. —1) физкол. «про- 
ивление жизнедеятельности жинотного ила 
растительного организма, его органов, 
тканей и клеток»; 2) мат. «переменная 
величина, значения которой зависят от 
другой переменной величины»; 3) чаще 
мн. функции обязанности, круг ден- 


еныЙ кие, роъь. Сюда же 
ционйльный, -ая, -0е, функционйро- 
ть Укр. функц, ’функцщонёльний, -а, 


-е, функщонувйтн; блр. фуницыя, функцы- 
янбльны, -ая, -ае, фуикцыянйралаць; болг. 
Ункция,  функционйлен, -лна, — -лно, 
икционйрам — «функционирую»; с.-хорв. 
функциза, фузкци иисати; чеш. Гааксе, 
прил. абкво — «функциональный», #0080- 
уай; польск. гапКкс]а, оакс]опашу, -а, -е, 
ГапКс}опоутав. В русском нзыке слово функ- 
ция известно с середины ХУПГ в., но сва- 
чала со значеиннми специальными. Оно встр. 
в письме Фонвизина к Панину из Рима 
в апреле 1785 г. о богослужении с участием 
папы: «я мог... ие пропускать ии одной 
функции» (СС, И, 554). В словарях отм. лишь 
с 1806 г. и скачала только как мат. термин 
(Яяовский, ПТ, 1071—1072). В знач. ‹обя- 
заниости», «работа», «назначение» оно вошло 
в употр. довольио поздно, в ионце ХХ в. 
Ср. у Чехова в рассказе «Трагик», 1883 г.: 
«У всикого человека есть своя функциях 
(СС, П, 199). Еще позже появились: глаг, 
функционировать (Ефремов, 1911 г., 533) 
п прил. функциональный (Вайсблит, 1926 г., 
576). © Из западнозвропейских языков. Ср. 
франц, (с ХУТ в.) ГюпеЧов, }{., (с 1845 г.) 
ре терых фе, (с м в.) гопсмоплег — 
ункционировать». Из ицузского: нем, 
РипкИби, {., прил. +0008 ‚ паЕНовбЙ, 
глаг. ак ошегеп; англ. асНов, прил. #а0с- 
Иопа!. Фраиц. {!опсНоп занмствовано из 
латинского. Ср. латин. ГапсМб — чисполие- 
ние» (капр., обязакностей), «совершение», 
«осуществление», от {иарог (апсфиз зи, 
#1081) — «исполняю», чвыполняю», «осуще- 
ствляюь. 

ФУНТ, -а, м. —1) «русская мера веса, 
равная 1/40 пуда (409,5 г), применявшаяся 
до введения метрической системы мер де- 
кретом СНК РСФСР 14-1Х-1918 г.»; в вы- 
ражениях: вот так фунт; узнаешь, почем 
фунт лиза; это тебе не фунт изгюму в 
т. п. 2) «в странах с английской системой 
ры ЗИ мера веса, равная 453,6 г»; 3) чанг- 
лийская денежная едикица (фунт стер- 
лингов — роциф з4ег18), равная 20 шил- 
лингам» с пе «фуят серебра»). 
Прил. итбвый, -ая, -ое. Укр. фунт, 
фунтбвий, -а, -е; блр- фунт, фунтбны, -ая, 
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-ае; болг. фуит; с.-хорв. фунта, ж.; чеш. 
110% (но обычно ПБга — «фунт», Ьга_Вуег- 
Нака — «фунт стерлингов»), -Гащбоуу, -&, 
-6; польск. Гай, Гамому, -а, -е. Др.-рус. 
фунтъ. Ср.: «два фунты перцу» в западио- 
рус. «Жаловаиной грамоте» 1388 г.; «а кока 
(«копь, камеиоломня». — П.Ч.) алмазу про- 
дають по 10 тысячь фунтов золотых» в «Хо- 
жении» Аф. Никитина (1466—1472 гг.) н др. 
(Срезневский, ПТ, 1358; ироме того, Кочин, 
380). = Из средневерхиемемецкого языка 
(через Западную Русь, Новгород и Псков). 
Ср. ср.-в.-ием. рп [совр. ием. Ри — 

унт» (500 з)]. Из соседних западных страи 
пришло иа Русь и слово пуд (см.). Ср. др.- 
-сканд. рип@ (совр. швед. рип@ и др.) — 
«фунть, также: англосаис. рип@ (совр. аигл. 
роип@); голл. ров н др. Утверждение Слав- 
ского (Заз, 1, 241), что рус. фунт за- 
имствовано из польского, не обосноваио и 
веправдоподобио. 

ФУРАЖ, -&, м. — «коры для домашиих 
животных, особенно лошадей». Прил. фу- 


&жный, -ая, -ое. Сущ,. ражир. Глаг. 
жд, Укр. с ёжний. 
-а, -е, фуражйр, Фуражируватн; блр. фу- 

› -ай, -ае, фуражюр, фура- 
жавёць; болг. &ж, фурёжен, -жна, 
жно,  фуражёр, — «фуражи- 
рую»; с.-хорв. фураж; чеш. {ага (но 


ссылающегося иа «Лексикои вок. новым»; 
там же отм. форажировать со ссылкой иа 
ПОПВ, ПТ, 505. Позже появлнетси в слова- 
рях фуражир (Нордстет, П, 1782 г., 846). 
5 В русский язык слово фураж попало из 
западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с ХИ в.) Юштазе, т. — тж., Г МУ в.) 
{оптгадег — «добывать фураж»ь, Гопттазеиг — 
чфуражир» (позже других пропзводных — 
прил. {опггарег, -вге). Из фраицузского — 
нем. Рогазе, {. (произн. {а’та:50е), Гагаме- 
теп (&==5) — «фуражнровать» («фуражир» — 
Римег) и др. Во французском языке {оиг- 
гаре — произв. от ст.-франц. {епгге, Гаетте 
(диал. фраиц. {оцагте, 108гте) — «солома» < 

ранк. *04г- (ср. иеы. ЕаИег—англ. #104- 

ег — «коры для сиота»). 

ФУРАЖКА, -и, ж. — «род мужского го- 
ловного убора, обычно с твердым околы- 
шем и шнроким дном и обязательно с ко- 
зырьком». Прил. жечный, -ия, -0е. Из 
русского — болг. фуражка. В других слав. 
яз. необычно или отс. Ср. в том же 
знач.: укр. кашибт; блр. шапка; с.-хорв. 
капа © ободом им штитом, кёчкбт; чеш. 
сер!се зе ЗЫ ет (как русское слово зоз- 
можно и Гагаёка); польск. схарка 2 4азз- 
Неш [ср., однако, Готаёегка (от Гитаёег — 
«фуражир») — «чвоенная шапочка без ко- 
зырька», «пилотка»]. В русском языке это 
слово употр. с 1-й четверти ХХ в. Ветр. 
у Пушкнна (причем | идет илн о воениой, 
вли о студенческой фуражке) в повести 
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«Выстрель, 1830 г., гл. 1 (ПСС, УПТ, 65), 
и в письме к Н. Н. Пушкниой от 27-УГИ- 
-1833 г. [чстудент в фурашке» (ПСС, ХУ, 
75)]. К тому же времени (коиец 20-х или на- 
чало 30-х гг.) относится пример из стих. 
Д. Давыдова «Герою битв. . .»: «Когда, прн- 
осенясь фуражкой. ..» (речь ядет о гусар- 
ском головном уборе) [Соч., 129]. В слоза- 
рях отм. с 1828 г. (Якубович, П, 532: фу- 
ражка — югайетКа). Ср. в СЦСРЯ 1847 г. 
ТУ, 394: фуражка — папка ого по- 
кроя, с иозырьком или без иозырь- 
к а». = По-видимому, — из *фуражирка, от 
фуражир (как пилотка от пилот), причем не 
без влияния слова фураж. Доза (Бапхай?, 
338), между прочим, упоминает о Кс. де 
Местре (Х. 4е Мате), который в рассказе, 
изданиом отдельиой книжкой, 41.ез рг1зоп- 
шегз 4и Сапсазе», 1815 г. употребил в одном 
месте слово Гоитгавёте как наименование 
какого-то головиого убора русского военио- 
служащего на Кавказе, скалькированное 
с русского слова, означавщего, по словам 
французского пнсателя, «сазциеИе» или «Ъоп- 
пе{ @4’бсиме» [т. е. «картуз» или «каскетка 
возиичего, конющенного» (досл. — «пз ко- 
нюшни»)|. М. 6б., сначала это было слозо 
*Ффуражёрка от *фуражёр (< франц. юпг- 
тазеиг), вытеснениого у нас словом фура- 
жир]. Ср. (более пбздиее) польск. {агаёетКа 
(от штафег — «фуражир»). 

ФУРГОН, -а, м. —1) «автомашина с за- 


гбнны, -ая, -ае, 
фургбишчык: болг. фургби; с.-хорв. Фур- 
гон; чеш. Ёагвой; польск. Гатвбоп. В рус- 
ском языке слово фурзон известио с 1-й пол. 
ЖХ в. Отм. в пнсьме Пушкина к жене от 
30-ТУ-1834 г. (ПСС, ХУ, 137). В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 394). э Из француе- 
ского языка. Ср. фраиц. (с середины ХУ в.) 
{оитвоп — тж. Этимология этого слоза не 
вполие ясна, но возможно, что оио по про- 
нсхождеиню связано с франц. Шюбгвоп — 
«кочерга», ввиду того, что этим словом зо 
Фраицин долгое время называли бокозую 
решетну (714еПе), решетчатый бок по- 
возки, с0С из жердей, похожих иа 
ЕО вает ‚ 261). Доза (Бац- 
220, 337) относится к такой возыожности 
скептически, не предлагая, 
какого другого объясиения. 
ФУРИЯ, -н, ж. — «злая ин сварливая 
женщина». В говорах ср. донск. фуровёть — 
«гневаться» (Миртов, 340). Укр. фуры; 
блр. фУрыя; болг. фурия; с.-хорв. фурий; 
в зап.-слав. яз. также в знач. «бешенство»: 
чеш. Гиге; польск. аа (ср. аа — «буй- 
иый икра В русском языке слозо 
фурия пззестно с ХУП в. Его употр. Фон- 
визин в «Недоросле» (1781 г., д. И, явл. 1), 
называя Простакову «презлой фурией, 
которой адский ирав делает несчастье це- 
лого... дома» (СС, 1, 117). Любопытно 
знач.  «стремительиость,  «ожесточение», 


однаио, нп- 
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«упорство» в «Ноходных юрналах» (П, 17, 
1744 г.): «неприятель с великою фуриею 
нападал всем войском» (прнаедеио Смир- 
иовым, 318). < По пронсхождению — ла- 
тинское мифологичесиое нмя (Рига): рим- 
ляне казывали так каждую из трех дочерей 
Земли и Ночи, почитавшихся как богини воз- 
мездия. Отсюда нариц. {ига — «бешенство», 
чярость», «вкстазь ср. — тж. (см. 
фурор). К глаг. !агб — «беснуюсь», «неис- 
товствую», «безуметвую». Заимствоваио из 
латинского при посредстве западиоевропей- 
ских языков. Ср. в мифологическом и в пе- 
рен. смысле: ит. {апа; франц. аме; ием. 


ФУРОР, -а, м. — «шумный успех, вы- 
зывающий восторженное одобрение». Укр., 
блр., болг. фурбр: чеш. Гоагоге; польси. 
Тогога, ж. В русском языке употр. с середины 
ЖХ в. Старшие примеры — в рассказе 
Буткова «Партикуляркая пара» (в сб. «Пе- 
тербургскне вершины» 1845 г.): «пьеса про- 
иззела фуроре» (Пов., 170). Позже — в пись- 
мах Герцена, напр., в письме к Рейхель 
от 20-1Х-1853 г.: «Посылаю предисловие — 
оно здесь делает фурор» (СС, ХХУ, 118). 
В словарях: ПСИС 1861 г., 538; позже — 
Михельсои 1865 г., 667 (в обонх словарях — 
< определением: «восторг, доходящий до бе- 
шенства»). © Слово итальянскоз:  Фагбге, 
т. — «исступление», «бещеиство», «восторг», 
«энтузназм», отсюда иеы. Ебгог, т.; англ, #и- 
гоге (произи. #}и9’го:т!). Первонсточник — 
латпи. {агог, т. — «бещекство», ова- 
ние», «безумие», зярость» (к Тагбо — «бес- 
иуюсь», «неистовствую»). В русский язык 
в форме фурбр это слово могло попасть при 
иемецком посредстве, ио с ударением, кан 
в итальянском языке. 

ФУРУНКУЛ, -а, м. — «острое гиойное 
воспаление волосяного мешочиа ка иоже 
человека и свизанной с ним сальной желе- 
зы», «чирей». Сюда же фуруикулёз — «за- 
болевание, выражающееся в появлении 
множества фурункулов», отсюда фурун- 
кулбзный, -ая, -ое. Укр. фурупкул, фурун- 
льбзний, -а, -е; блр. фу- 


рем, л8з, фурункулёзны 
чае; болг. У рункуя цбрей, : 


-ая 
Уункул (также пфика), 
рункулбза, ж.; с--хорв. ункул (также 


и др.); чеш. Ёагаак(о)| (: вей14), а- 
тапкщоза, гагапки0501; польск. щ], 
Гагик ога. В русском языке фурункул — 
сравинтельно позднее заимствование: в сло- 
варях это слово отм. с 60-х гг. ХХ в. (Толль, 
НС, Прилож., 1865 г., 534). Еще более позд- 
нее слово фурункулёз (Ушаков, ГУ, 1940 г., 
1125), с произв. фурункулёзный (1Ъ.). е Из 
западиоевропейских языков. Ср. ием. Ри- 
топке, т., Еогипки]0зе, {.; англ. агиюсе, 
Г гипст]10813; франц. Гагопе, т., Гагопса- 
1озе, ].; ит. Гогбапсоо, #0гипсо]081. Первоис- 
точник — латни. {гипс — собств. «во- 
решка», «пролаза», «проныра», «хорек», а 
также п «чирей», произв. от {г — «вор» н 
«трутень», «пчела-хищница», позднелатин. 
Гого — «хорек». 

ФУТБОЛ, -а, м. — «спортивная команд- 
ная игра, заключающанся в том, что иг- 
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роки стараются забить ударом ноги (иногда 
головы) мяч в ворота противника». Прил. 
льный, -ая, -ое. Сюда же футболйет. 

кр. футббл, бльний, -а, -е, футбо- 
ых. $$ бол а а 
ст; болг. футбол, „, -мна, 

-лпо, болйст; с.-хорв. фУтбал (: идго- 
мет) алеки, -&, -6 алер; чеш. 
Гоо\фаЙ (: Корапй&), {ообъаПоуу, -&, -6, 
оо'ЪаШяа, м.; польси. {а о[ (ио чаще 
рЁка попа), га фо]очу, -а, -е, пиона, м. 
Ср., однако, название футбола в других 
слав. яз.: словен. повоте, поротела #оба; 
в.-луж. Корайса. В русском языке слово 
футбол (сначала лишь о футболе в Англни) 
стало известно в 80-х гг. ХХ в. (см. журн. 
«Охотник» за 1888 г., № 45, с. 714, ст. «Фут- 
боль»). С твердым л — в книге Ивашенцева 
«Охота и спорт», 1898 г., 267: футбоол. 
В словарях отм. с 1909 г. (Даль 3, [У, 1158: 
футбол). Несиолько позже вошли в употр. 
производные: футбольный (Катаев, «В осаж- 
дениом городе», 1920 г. — СС, ТУ, 72), 
футболист (Олеша, «Зависть», 1927 г., 
гл. У, 21; гл. ХТ, 48) и др. сэ Слово англий- 
ское: 00 ЪаП (произи. '#ао:1), от 00 — 
«нога» и Ба] — «мяч» (досл. «иога-мяч» 
или — в более свободном переводе — «ногой 
в мяч»). Из английского языка ; франц. 
(гл. обр. с конца ХХ в.) о0\ЪаЦ; ием. (по- 


лукалька) РиаВЪа|; исп. ГА о[; турец. 
Гао]; япои. футто-ббру и др. 
ФУТЛЯР, -а, м. — «коробка, ящичек 


или твердый чехол, куда кладут для хра- 
нения или предохранения от порчи ка- 
кую-л. вещь». Прил. лярный, -ая, -ое. 
кр. футлярний, -а, -е; блр. фу- 
т , аральны, -ая, -ае; с.-хорв. Фут- 
рбла (: и а); польск. НИега?. В иеко- 
торых слав. на. отс. Ср., напр., в том же 
знач.: болг. калфф, кутйк; чеш. ропз4го. 
В руссиом изыке футляр употр. с начала 
ХУПТ в.: «Архив» Куракяна, П, 394, 
1712 г.: «напоминаю о посылке. .. иоробочки 
в футляре (?) Фр. в СВАБ, П: «за футляр 
ка лохань» (№ 4, 1716 г., 32); «за четыре 
футляра липовых» (№ 1, 1723 г., 149); «на 
дело футералов» (№ 13, 1722 г., 110). Кроме 
того, Смириов, 319. > Из иемецкого (Р- 
1ег&1, п. — тж.) или голландского [Фое@гёа|, 
п. (произн. Га@га.1, иа русский слух почти 
футр&л) — тж.]. Перестаиовка плавных (р 
и ил) — иаи в тарелка (сы.), днал. фершал 
(см. фельдшер). 
ФУТУРИЗМ, -а, 
ское течекие в литературе (гл. обр. в поз- 
зии) и В искусстве (особенно в живописи), 
возникшее в начале ХХ в. в Италии, от- 
вергавшее реализм н традиции старого ис- 
кусства и афишировавшее себя как двна- 
мическое искусство будущего». Прил. 
ен оо 
рист. Укр. зы, футуриет „ -а, 
-е, футурйет; блр. футурызы, футурыстыч- 
ны, -ая, -ае, футурыет; болг. аъм, 
еее, -а, -о, футри чен, фе 
-чно. ет; с.-хорв. ет - 
к Чаи. а шаг ЗЫ сКУ, 


турист(); чеш. Гааги, 
‚ $, Имама; польск. Ншгужт, ИЦагу- 


м. — «формалистиче- 


ФУФ 


зустпу, -а, -е, габогумща. В русском языке 
слова этой групны начали появляться (в бо- 
лее или менее широкоы употр.) в 1912— 
1913 гг. Ср. у раниего Маяковсиого в тези- 
сах к докладу «Пришедший самь, 1913 г.: 
«Футуризм в слове». «Мы и эго-футуристы» 
(ПСС, Т, 336). Ср. в том же году у Бунина 
в «Речи на юбилее газеты „Русские ведоыо- 
сти“» 6-Х-1913 г.: «Мы. .. дошли до плоского 
хулигакства, казываемого иелепым словом 
„футуризм“ь (ПСС, УТ, 318). В словарях 
слова Футуризм и футурист отм. с 1923 г. 
(Левберг, 260—261). = Родина футуризма — 
Италия. Ср. ит. (с 1908—1909 гг.) Габи зто, 
изисо, би. Одновременно — фраиц. 
ииате, ИНигю. Футуристический мани- 
фест итальянца Маринетти был опублико- 
ван во французсиой газете «Е1раго» от 20-П- 
1909 г. Из фр зского или итальянского: 
нем, Риби атоз, Пит 3Ызсь, Риби; аигл. 
иявт, Га! и др. База этих слов — 
латан. Га0гиз, -а, -ши — ебудущий», - 
Иго — «будущее», «будущность» (и й\ — 


ал). 

ФУФАЙКА, -и, ж. —1) «теплая вязаная 
рубаха или безрукавка, обыкновенно на- 
деваемая через голову»; 2) «стеганая курт- 
ка на вате», «ватник». Приз. очный 
-ая, -06. Укр. В овий, -а 
-е; блр. фуфёвка, йкавы, -ая, -ае. В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. ф(л)анбла, нулбвер; чеш. 1ер!& Ка- 
зака, Капилоа, (спортивкая ф ка) Бап- 
да; польск. Черфа КоздИКа, КаНаш К. Слово 
фуфайка известно с середины ХУШ в. Ср. 
в «Записках Порошина», в записи от 8-У1- 
-1765 г. (324): «теплую фуфайку с иего велел 
скинуть». В словарях — с 1794 г. (САРЕ, 
УТ, 498). Считается (Грот, ФР“, 931; позже 
Уазтег, ВЕУУ, ПТ, 222), что это слово «не- 
известного пронсхождения». Ссылка ССРЛЯ 
(ХУТ, 1605) ка ит. №©а как на возможный 
источник заимствования ошибочна. В обще- 
итальяиском языке такого слова иет, а исп. 
100 — «губчатый», «пористый», порт. 100 — 
«мятккй», чэластичный» далеки по смыслу. 
Но рус. диал. (иовг.) форма куфёйка — «род 
жеиской куртки, коротайки, фуфайки», от- 
меченная Далем (П, 832), м. б., проливает 
иекоторый свет на происхождение этого 
слова. Ср. у Даля (1У, 519, 520) иск. хухать 
(при зап. хукать) — «дыщать (дуть) теп- 
лом» (стало быть, п «согревать», «помогать 

») — такое же звукоподражатель- 
иое, каи н Фукать — (старое н осиовиое 
знач.) «дуть, дышать теплом». Ср. подоб- 
иого же А ева происхож- 
дения польск. сВасВаё — «дуть», чсогре- 
вать дыханием». Именно с этой группой слов 
(хухать ит. п.) и связаио по происхожде- 
нию фуфайка: оио могло получиться низ 
*тухайка, каи н фукать из хукать. Ср. объ- 
яснение слова подушка как чиечто вздутое», 
от дул-, дышать. 

ФЮЗЕЛЯЖ, -а, м. «корпус самолета, 
служащий для соединения в одно целое 
всех его частей и для разыещения экипажа, 
пассажиров, оборудования и груза». Прил. 


фюзелйжный, -ая, -ое. Укр. фюзеляж, 
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зелйжний, -а, -е; блр. фюзелйж, фюзелйж- 
ны, -ая, -ае; болг. &ж; с.-хорв. = 
зелажа, ж. В других слав. нз. отс. Ср. 
в том же знач.: чеш. {гир; польск. КадЬ 
(зато]оа). В русском языке фюзеляж — 
п слово. Упоминается в УМТН, в. 12, 
1922 г., 69: фюзеляж. В словарях — с 30-х 
гг. (Кузьмииский и др., 1933 г., 1298). 
5 Из французского языка. Ср. фраиц. 
Газе]асе — тж. (от 1136, -е — «веретеио- 
образный», зобтекаемый», далее — Гизе!ег — 

идавать чему-л. веретеиообразную форму»; 
к мзеап — «веретеио»). Из французского — 
англ. Га3е]абе. 


Х 


ХАКИ, неизм. —1) «серовато-зеленый с 
коричкевым оттенком», «кофейно-зеленый», 
«грязно-зеленый»; 2) нескл., ср. «ткань 
или одежда (обычно у военных) тако- 
го цвета». Укр., блр. хёкЁ болг. хбёки; 
с.-хорв. (684) кёки; чеш. Кпакг; польск. 
ак сВак. В русском языке хаки (как 

значение цвета) в широком . с на- 
зала ХХ в. В словарях отм. 6190 г. (М. 
Попов, 420). > Из западиоевропейских язы- 
ков. Источник распростраиения в западно- 
европейских языках — англ. КВаК! (про- 
изи. '’Ка:КГ). Из английского: франц. 
Как, Как!; ивы. КБак! и др. В английском — 
из хинди: кхакй, хаки — «цвбта  пылч», 
а там — из персидского языка (ср. перс. 
хак — «почва» «земля», чпыль», «песок», 
хаки — чземиой» и «земляного цвета»). Во- 
енная обмундировка защитного цвета хакн 
впервые появилась в 1857 г. в английских 
армейских отрядах в Индии. 

ХАЛА, -ы, ж. — «продолговатая, витая 
(плетеная) булка, посыпанная маком», «пле- 
тенка». Укр., блр. хёла. В других слав. 
яз. отс. или употребляется как слово, заим- 
ствованное из русского: чеш. а; польск. 
сва?а. Слово известно в Россини с конца 
ЖХ в., ио сначала лишь как диалектное 
(западнорусское); Носович (675) отм. это 
слово в блр. яз. в 1870 г. (см. Винер, 68). 
В широком употр. —с 20-х гг. ХХ в. По 
Селищеву («Яз. рев. эп.», 117), проникло 
в общерусский язык с юго-запада». е Слово 
еврейское [др.-езр. — «кухня», ка язы- 
ке идиш сьъао значит «(субботний) белый 
хлебь (сы. Фридман, 137)]. 

ХАЛАТ, -а, м. — «более или менее длин- 
вая просторная одежда, запахивающанся 
или застегивающанся сверху донизу (у не- 
которых азиатских народов — верхняя 
одежда, у нас обычно — домашняя или ра- 
бочая одежда)». Прил. халётный, -ая, -ое — 
«относнщийся к халату». Укр. халёт, ха- 
латний, -а, -е; блр. халёт, халётны, -ая, 
-ае; болг. Халёт, халётен, -тна, -тио. Сло- 
во халат употр. и в иекоторых других слав. 
(и иеслав. европейских) языках, ио обычно — 
как наименование восточной одежды: чеш. 
сва&1 (ср. #арап — «домашний халат», рга- 


ХАЛ 
соуп? р1А5Е — «рабочий халат»); польск. 
сваю (ср. Кароёа — «домашинй 


зай ток, 
халать, К(1е1 ]еКагзК! — «докторский халат», 
Татась — «рабочий халат»). Ср. ием. СВа- 
]а1 — «восточная одежда», ио ЗсШайосЕ 
пли Могдепгоск — «домашний халат», Аг- 
Бенз ие — «рабочкй халат» и пр. В рус- 
ском языке халат — сравнительно ноздиее 
слово, ио ие позже ХУП в. Встр. в докумеи- 
тах «Посольства» Мышецкого в Кахетию, 
1640—1643 гг., ч. ПП, 146: «и положити на 
ийх шШахово жалованье талатыь. Ср. 
позже, в ХУШ в.: «халат, два иолпака, двои 
туфли в «Указе» 1779 г. об уч кин 
ивалидного дома (Петров, СРЗ, П, № 146, 
199). Пушкин употр. его нередко [наиболее 
ранний пример — в поэме «Руслаи н Люд- 
мила», 1820 г., песнь ПГ: «Чериомор / Без 
шапки, в утреннем халате» (ПСС, ТУ, 38)]. 
В словарнх отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 396; 
здесь же халатный в смысле зотиосящийся 
к халату»). о В русский нзык попало из 
тюркских языков. Ср. турец. В1?а! (произн. 
хыл-йёт, с ы послетис ьшой оста- 
иовкой после л) — «пожалованный (перво- 
начально, до турецкой революцин — султа- 
иом) халат, платье», «почетное платье», «по- 
четный халать азерб. холэт; туркм., узб. 
халат и др., ио в иеиоторых тюркских язы- 
ках, капр. в кирг. (халат), это слово опре- 
деленио из русского языка. Радлов (П: 2, 
1722) отм. слово хыл’ат только как ‹0с- 
маиское», т. е. турецкое. Слово хал‘ат — 
почетный халат», жаловаиное платье» 
было отм. Боровиовым (345) в среднеавнат- 
ском тефсире ХП—Х1Ш вв. В ДТС оте. 
Первоисточник — араб. \‘а, р. Па’ — 
«почетиая одежда» (\УеБг 3, 230—231). 
ХАЛАТНЫЙ, -ая, -ое — «неряшлиаво-не- 
брежный», «нерадивый», «иедобросовест- 
иый». Нареч. халётно. Сущ. халётиость, 
Укр. халётний, -а, -е, халётно, халётшеть; 
блр. халётны, -ая, -ае (:; иядбёйны, -ая, 
-ае), халётиаець (:нядбёйнаець). В других 
слав. яз. отс. Слово халатный впервые было 
отм. в СЦСОРЯ 1847 г. (ТУ, 396), ио только 
в функции относит. прил. к халат: зотнося- 
щийся К халатуь или (о материале) «упот- 
ребляемый для шитья халатовь. Между тем 
это слово уже в 30-х гг. было известно и в ка- 
чественном знач., близком к чиеряшливо- 
’ -иебрежный» и пр. Данные по историп этого 
слова (гл. обр. в семантическом плане) см. 
В. В. Вииоградов, ИОЛЯ, [Х, в. 5, 390— 
392. Некоторые дополнения сделал Сорокии 
(РСС, 531—532): ои дает примеры употребле- 
ния этого прил. начикая с 1834 г. [правда, 
первый пример чхалатная  словесиость 
в смысле «домашняя», «семейная», «фамнль- 
ярная» («Библиотека для чтения», 1834 г., 
№ 5, «Смесь», 118) еще ие очеиь показате- 
лен]. Примеры в художествеиной 
литературе находим уже у Гоголя в «Мерт- 
вых душах», т. [ (напечат. в 1842 г.), гл. ХГ: 
«Кифа Мокиевнч, человек нрава кроткого, 
проводивший жизнь халатным образом» 
(СС, У, 245). Произв. халатность (в смысле 
«ленивая бездеятельность») известио с 60-х гг. 
ХХ з.: ер., напр., в письме В. ЦП. Боткана 
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к Фету от 28-У11-1862 г.: «Да и иравится 
кам во фраицузском образоваиии. .. рас- 
пущенность его, халатность» (В. В. Вино- 
градов, уп., 391—392), но особенио — с кон- 
ца ХХ в. [Гарин-Михайловский, «Несколько 
лет в деревие», 1892 г., гл. 7 (СС, Ш, 89)]. 
= Происходит от халат (см.). Старшее 
зкач. прил. было имеющий отнощение 
и халату», отсюда — «свойственный домаш- 
иней, семейной, напр. утренией, обстановке, 
замкнутому домашнему иругу», далее — 
«по-домашнему бесцереыонный», чиеряшли- 


вый». 

ХАЛВА, -ы, ж. — «род сластей восточ- 
ного происхождекия: кондитерское изде- 
лие из обжарекных и растертых маслич- 
ных (иунжутовых и др.) семян и карамелъ- 
ной массы, сбитой с пенообразующим ве- 
ществом (отваром мыльного кория) с раз- 
личиыми вкусовыми добавками». кр., 
блр., болг. халвё; с.-хорв. хёлва; чеш. 
сва!уа; польск. спа?ма (: ва?а). рус- 
ском языке слово халеа было известно уже 
во 2-й пол. ХУП в. Оно встр. (в форме 
залва) В ее ды 1670 г. (321) в гла- 
ве, посвященной Турции, при перечисле- 
нии турецких кушаний: «ту галву делают... 
славнее всех иных 2га.46».о Слово арабское, 
попавшее к иам при посредстве тюркских 
языков. Ср. араб. рама, Ба]5\а — «кон- 

ты»; глагольнан группа: ра!ама и, ра- 
1уа а, ца!& ци — «быть сладким», «быть 
принтным» (У’евг?, 184). Отсюда турец. 
Ве]уа; азерб. Валва; узб. халво; каз.-тат. 
холиэ и др. Радлов (1:2, 1759, 1760) отм. 
зто слово в форме а лишь как ‹осман- 
ское» (турецкое) со знач. «халва», «раз- 
личное сладкое печенье с медом и му- 
кой»; произв. Валвалык — «сладость», Бал- 
вацы — чпирожник», «конфетчик». Из араб- 
ского же: ит. КВа1уа; франц. КВа!\а; англ. 
кра!уа; нем. Сьму& и др. Возможно, что 
в новое время зто слово было вторично 
заимствовано, причем на зтот раз, По-ви- 
димому, с Запада. 

ХАЛТУРА, -ы, ж. — «что-л. сделанное 
кое-как, небрежно, наспех нли неумело». 
«плохая, небрежная, недобросовестная ра- 
бота», «побочный легкий заработок сверх 
основного, обычного». Прил. халтурный, 
-ая, -ое. Глаг. халтурить, отсюда халтур- 
щик. Укр. халтура, халтурний, -а, -е, хал- 
туряти, халтурник; блр. халтура, халтУр- 
ны, -ая, -ае, халтурыць, халтуршчык; 
польск. спаНога. В других слав. яз. отс. 
В русском — довольно позднее слово. Стар- 
шее знач. слова халтура было иное. Ср. 
еще у Мельникова-Печерского в романе 
«В лесах» (1868—1874 гг.): халтура — «да- 
рован еда, питье на похоронах или помин- 
ках», «побочиый, легкий заработок» (см. 
Марков, 580). Ср. укр. устар. и обл. хав- 
тура, хавтурка, хавтУр —1) «илата нату- 
рой духовенству за совершенне различ- 
ных обрядов»; 2) «сборы»; 3) «поминаль- 
вый обед»; «поминки»; 4)  «подачка»; 
5) «ззятка должностному лиду»; блр. хау- 
тЯры, мн. — «похороны». «погребение», 
хаутурны, -ая, -ае — «похоронный», «по- 
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гребальный». Изменение 4 >е > у на юго- 
западе, м. б., не фонетического характера, 
а (как предполагал еще Даль) под влия- 
иием укр. ховёти, блр. хавёць — «хоро- 
яить», «таить», «прятать». Ср. в русских 
говорах: волог., курск. хаптура — «пожи- 
ва», «даровая еда» под влиянием хбпать 
(Даль, ГУ, 494). Из украинско-белорусских 
говоров заимствовано польск. сваНпгу, сВап- 
щиту, мн. — «поминки» (Вг@сКпег, 175). Сна- 
чала в вост.-слав. яз. талтурой называлась 
записка, список ныен покойинков, пода- 
ваемый в церковь для поминания», а также 
«плата, дары родственников, подающих та- 
кую записку». Потом стало значить «помин- 
ки», откуда «даровое угощенне», а потом и 
«побочный легкий заработок сверх основ- 
ного», и Даже «взятка». От халтура в стар- 
шем знач. происходит фамилия Халтурин, 
известная У нас с ХУП в. Ср. у Тупикова 
(802): «Авдейко Халтурин, уфимский подь- 
ячий», 1677 г. Совр. знач. — «небрежная, 
ведобросовестная работа» закрепилось за 
словом халтура гл. обр. после 1947 г. 
0б этом слове и производных от него (хал- 
турить, халтурничать, халтурщик) упо- 
минает Селищев («Язык рев. эп.», 1928 г., 
118—119, 187, 188) как о явленин начала 
20-х гг. Ср. у Монахова в книге «Повесть 
о жизни», 1936 г., гл. У, 72: «там (в оперет- 
те. — П. Ч.) царила самая чудовищная — 
как теперь говорят — халтура и 
некультурность». В словарях —с 1940 г. 
(Ушаков, ГУ, 1131). © Восходит через позд- 
негреч. хартоо\&риоу к позднелатнн. сБагиа- 
пит, от латин. свайи]а — «бумажка», «за- 
писка»; уменьш. к сваша — «бумага», чис- 
писанный лист». Ср. др.-рус. халтуларь — 
чархивариус», ч«книгохранитель» (Срезнев- 
ский, ПТ, 1359). 

ХАМ, -а, м. — «грубиян и нахал», «че- 
лозек, цинично попирающий общеприня- 
тые правила поведения»; устар. «грубо- 
-презрительное наименование крепостного 
крестьянина, слуги, человека из народа». 

енск. хёмка. Прил. хёмекий, -ая, -ое. 
Сущ. хаметво. Глаг. хамйть. Укр. хам, 
хёмка, хамеькнй, -а, -е, хёметво; блр. 
хам, хамка, хёмек!, -ая, -ае, хаметва, ха- 
ищь. Ср. чеш. устар. сВйш — «человек 
из простонародья», «мужик», также «не- 
городской житель», «грубый парень», («хам» 
в совр. знач. — зргозГак, ВгиЫйп, В у&, 
сьйтзку, -&, -6; польск. сфаш (: вБиг и 
др.) — «хам», «грубиян» [устар. «мужик», 
«холоп» (Дубровский, 37)], сВашКа, сВат- 
ЗЫ, -а, 1е. В русском языке в кругах про- 
грессивно настроениого дворянства наряду 
со старшим знач. слова хам («мужик» и 
т. п.) появилось новое: «человек, прояв- 
ляющий угодничество перед властью, рабо- 
лепие, соединениое с гражданским и поли- 
тическим невежеством», причем с этим но- 
вым знач. оно применялось к представите- 
лям феодально-крепостной знати, к чстол- 
пам, зубраы самодержавия». По утвержде- 
нию Н. И. Тургенева, с новым знач. слово 
хам было пущено в обращенне именио им: 
запись в его дневнике от 27-Х1-1818 г.: 
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«Мне приятно было слышать, что мое слово 
хам употребляется некоторыми. Авторское 
самолюбие!» («Архив» бр. Тургеневых, 111, 
в. 5, с. 167). Часто встр. в письмах Н. И. Тур- 
генева к брату С. И. Тургеневу, начиная 
с № 70, от 4-У1-1816 г. (Письма, 182). Ср. 
в письме № 116 от 25-1У-1818 г.: «Наш об- 
раз мыслей, основанный на любви к оте- 
честву, на любвн к справедливости и чн- 
стоте совести, не может, конечно, нравиться 
хамам и хаменкамъ (1Ъ., 257). В письмах 
Н. И. Тургенева встр. и другие произв. : 
тамики И анти-хамы (№ 85, 4-1-1817 г., 
207), «тамский духь (№ 51, 25-1-1816 г., 
155), хамство (№ 155, 2-1У-1818 г., 255) к 
др. В письмах и сочинениях Пушкина хам 
встр. н в старом, и в новом («тургеневском») 
знач. (см. СЯП, ТУ, 799). Трудно сказать, 
когда установилось новое, нынешиее знач. 
этого слова, но в первые годы ХХ в. ово 
уже было обычным. Ср. хороший пример 
у Михельсоиа (РМР, ЦП, 458): «Хам — жи- 
вотное трусливое: он нападает на слабых и 
беззащитных, а перед авторитетом кулака 
поджимает хвост» (из газеты «Новости» от 
14-1-1902 г.). е Восходит к библейскому 
имени одного из трех сыковей Нон — Хама, 
насмеявшегося над наготой своего пьяного 
отца и проклятого отцом за такую непоч- 
тительность («Книга Бытия», гл. 1Х, ст. 22 
и сл.). В Библии зто имя — из греческого 
текста, а там — из древнееврейского (СБат)}. 

ХАМЕЛЕОН, -а, м. —1) «род тропиче- 
ской ящерицы, живущей на деревьях и 
кустарниках илн (в местах, бедных расти- 
тельностью) в норах, на длинных лапках 
с коготками, с длинным хвостом, иногда 
закручиаающимся спиралью, с очень длин- 
ным, как бы «стреляющим» языком; имеет 
способность менять свою окраску в зави- 
симости от освещения, температуры и др. 
условий», Сватае]еоп; 2) пврен. «бесприч- 
циицный человек, меняющий свои вагляды 
и убежденин в зависимости от сложившей- 
ся обстановки», «приспособленец». Прил. 
хамелебиений, -ия, -ое. Сущ. хамелебиство, 
отсюда хамелебнствовать. Укр. хамелеби; 
блр. хамелеби; болг. хамелеби, хамелебиски, 
-а, -0; с.-хорв. (только зоол.) хамалёои; чеш. 
свашееоп (в прямом ин перен. знач.), спаше- 
1е0п36\{; польск. Каше]еоп (гл. обр. зоол.). 
В русском языке слово хамелеон известно 
ел зоологический термин) с середины 

УШ в. Напр., у Фонвизина в переводных 
«Басяяхь Голберга, 1761 г. имеется басня 
(№ 9) «Хамелеон и кошка» (СС, Г, 269). В 
словарях —с 1773 г. (П. Алексеев, ЦС, 
370; позже — Нордстет, И, 1782 г., 846).э 
Из западноевропейских языков. Ср. нем. 
СпашаГеоп; ри. саш6!6оп; англ. сва- 
ше!еоп (произн. Ке’и!:!]е0) и др. Перво- 
источник — греч. Ханау, т. — «хамеле- 
он» [собств. «земляной, влачащийся, пол- 
зающий по земле карликовый лев» 
(ср. греч. Ро — «на вемле» и АЕшу — лев»), 
названный так по некоторому (весьма, ко- 
нечно, отдаленному) внешнему сходству (в 
уменьшенном виде) с «царем хищияков»}. 
В греческом языке это слово могло уже 
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употребляться и в переносном смысле, в 
применении к человеку. Из греческого — 
латин. ао 

ХАНДРА, -м, ж. — «сквериое. мрачиое 
настроейне», «томительная скука», «безы- 
сходная и беспричинная тоска», «апатия». 
Глаг. хандрёть. Укр. хаидрё, хандрити; 
бар. х ‚ хаидрыщь. Из русского — 
чеш. свапага. В других слав. яз. отс. 
Ивогда это знач. там передается словом 
ипохондрия [напр., болг.  ннохбидрая 
{: мрёчно настроёние); польск. ШросВоп- 
97а (: ямесНнесеше и пр.)], но чаще для его 
выражения пользуются другими словами. 
В рии языке слово хандра известно 
с 20-х гг. ХХ в. Пушкин дважды употре- 
бил его в «Евгении Онегине»: гл. 1, 1823 г., 
строфа 38 («русская хандра») и гл. УШ, 
1829—1830 гг., 34 (ПОС, УТ, 21, 
182). Встр. оно у Пушкина и в письмах 
[напр., к брату от 25-УП!-1823 г. (ПСС, 
ХИ и др.)], в журнальных статьях [«0 По- 
темкиие», 1836 г. (ПСС, ХПИ, 170)]. В пись- 
мах встр. и хандрить н даже придумаиное 
Пушкиным прил. хандрливый (примеры см. 
в СЯЦ, ТУ, 800). Известно, что Пущкин 
сначала даже хотел первую главу «Евгения 
Онегина» озаглавить «Хандра». Можно по- 
лагать, что имеино автор «Евгения Онегина» 
спос овал популяризации этого слова, 
но, конечно, ие ок его придумал. Фамилия 
Хандрина (от хандра) встр. в комедии Ша- 
ховского «Не любо ие р а лгать не 
мешай», 1818 г. (Ком., 489). В словарях 
хандра и хандрить отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, 
ГУ, 396). = Происхождеине слова хандра 
не вполне яско (по крайней мере, в деталях). 
Вслед за Миклошичем (МИожесв, БУ’, 85) 
это слово обычно возводят к ипохондрия 
(по Далю, Т, 310, — «хандра») — слову, 
известному в русском языке с начала ХУ Ш в. 
и восх ‚ в конечном счете, к греч. 
Фкоубувриюу — “часть тела под хряще- 
выми (ложными) ребрами» (ср. Х6\ро$ — 
«хрящ») и попавшему к нам при посредстве 
латинского и западноевропейских языков 
(ср. сплин из аигл. зрееп — «хандра», вос- 
ходящее, в конечном счете, к греч. ок» — 
«селезенка»). Но тогда в русском языке 
мы должны былн бы ожидать хбндра. Воз- 
можио, однако, что ударение было перене- 
сено на конечный слог под влияинем слов 
на -&, особенио тоскё. Из хондрё при акаю- 
щем пронзношении — хандрё. Отпадение на- 
чального ипо- не должно удивлять: ср. 
туфли пз пантуфли, литавры из поли- 
таеры и др. 

ХАНЖА, -й, м. и ж. — «притворно на- 
божный человек», «святоша», «лицемер». 
Прил. ханжесний, -ая, -0е. Глаг. ханжйть. 
Сущ. ханжествб. Укр. ханжёа, ханжйти, 
хаижествб; блр. ханжё, ханжаен!, -ая, -ве, 
ханжыщь, хдижаетва. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: болг. льженаббж- 
ник; польск. $\16е$озек, Шрокгуфа, Ы90' 
и др. В русском языке употр. с первых 
десятилетий ХУШ в. р. в записной 
книжке Петра 1 (ок. 1720 г.): «написать 
Кингу о танжах» (ЗАП Г, т. 1, 78}. Более 
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поздние примеры: Ломоиосов, «Мат. к Рос. 
гр.», 1747—1755 гг.: у пер УП, 727); 
Екатерина ИП в письме к Бибикову от 20- 
-Х-1771 г.: «танжи выдумали народ лечить 
чудесами» (Сб. РИО, ХШ, 180). В слова 
рях: РЦ 1771 г., 555. Нордстет (ЦП, 1782 г., 
846) дает танжить и танжество. Позже 
других появилось прил. ханжеский, отм. 

алем (1У, 1866 г., 495). с Возводят к ту- 
рец. Вас! (произн. Ваджы) [ср. азерб. №а- 
чы (произи. Ваджи); туркм. хажы; кара- 
калп. хажы; каз.-тат. хажи; узб. хожы; 
нирг. ажы и др. (ср. также Радлов, 1:2, 
1765 : Ваци : аци — тж.)], что значит «палом- 
ник», точнее — «мусульмания, совершив- 
ший паломничество в Мекку». Как и перс. 
Бадджи, это слово восходит к араб. 88 
(удлиненная ф. БАЙТ) тж. (УМеВг*, 141; Го- 
Кобзев, $ 777). Произношение сн (2анж-) 
возникло на русской почве или вследст- 
вие диссимиляции согласных @: 4# > п: 4# 
(ср. рус. диал. бидал < 6ддал < 6тдал), или 
(что более вероятно) под влиниием некото- 
рых других слов [хан, хныкать, диал. ханй- 
га — «попрошайка», ханыжить — «ша- 
таться» (Даль, 1\, 495) и др.]. 

ХАОС, -а, м.—1) хёос (в древиегре- 
ческой мифологии) «первичное бесформен- 
ное состояние мира, вселениой»; 2) х&бс 
«полный беспорядок», «полная неразбери- 
ха, путаница». Прил. хаотйческий, -ая, -ое, 
хаотйчный, -ая, -ое. Укр. хёбе, хаотйчний, 
-а, -е; блр. хабе, хаатычны, -ая, -ае; болг. 
хаос, хаотйчески, -а, -о хаотйчен, 
-чна, -чно; с.-хорв. хёое хафтичан, -чна, 
-чно; чеш. сБаоз, сваойску, -а, -6; польси. 
сВао8, сБаобустпу, -а, -е. В русском языке 
слово хаос известно с ХУШ в. Ссылка 
в ССРЛЯ, ХУП, 32 на «Лексикон» Памаы 
Берынды 1627 г. не совсем правильна: 
здесь отм. личное имя Х 40с (470) среди 
других личных имен греческого происхож- 
Дення. Нариц. сущ. хаос (в старшем, миф. 
знач.) — более позднее слово. Напр., в пе- 

водиой повестн Фонвизина «Иосиф», 

769 г., ч. Г, песнь 1: «О ты! который предал 
нам сию жалостную повесть, нзобразя. .. 
безобразный хаос» (СС, 1, 445). Позже — у 
Державина в оде «Бог», 1784 г., строфа 3: 
«Хаоса бытность довременну / Из безди ты 
вечностн воззвал» (Стих., 32). Ср. в САР\ 
(1794 г., УТ, 501): «л@ос, греч. Зри см$сь. 
Прил. хаотический и особенно хаотичный — 
более поздние. Хаотический в словарях оти. 
с 1847 г. (СЦОРЯ, ТУ, 396). Хаотичный 
было известно на рубеже ХХ-—ХХ вв. 
Ср. в рассказе Л. Андреева «Иностранец», 
1901 г., гл. 1: «Он не любил... хаотичной, 
варварскн грубой п бессмыслениой жизни» 
(Пов., 178). В словарях — с 1940 г. (Уша- 
ков, [У, 1133). © Слово греческое: 540; 
(< *ХаРо$) «первичное бесформениое состоя- 
вие мнра», «бесконечное пространство», этимо- 
логически связанное с да! — «раскрываюсь», 
«разверзаюсь». Из греческого — латин. сра- 
03 — тж. и (через латинсний язык) — в за- 
падноевропейскпх языках. Ср. франц. 
(с ХГУ в.) сВаоз (произн. Као), прил. (с 40-х 
гг. ХХ в.) сВаойЧие; нем. (с ХУ! в.) СВао$ 
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(произи. ’Ка:23), прил. (с начала ХУП! в.) 
сваонзеВ; англ. сваоз  (произн. ’Же!оз), 
прил. сваойс; ит. с&08, прил. сабИсо и др. 
В русском языке слово хаос (с начальным х 
и с удареннем на первом слоге), м. б., — 
иепосредственно из греческого или латнн- 
ского языка. 

ХАПАТЬ, хёпаю — «хватать, набрасы- 
ваясь на что-л. с жадностью»; «отхваты- 
вать большие куши от чужого или казен- 
ного добра», «красть». Однокр. хёпнуть. 
Сущ. хапуга. Укр. хапйти — 1) «хватать», 
«схватить», «цапать», «цапвуть»; 
2) «красть», «украсть», тися — «хва- 
таться», хапнути, хапуга, хамуи; блр. х&- 
наць — «хапать», «цапать», хёниуць, ха- 
пуга. Ср. болг. хёшвам — «закусываю на- 
спех», сов. хёина, хйшя — «кусаю»; чеш. 
суйрай — «понимать», «постигать умом» 
(отсюда свёрауозь — «сообразительность»), 
сВйрай зе —«хвататься (браться) за что-л.ь, 
днал. спарпой И; словац. (с теми же знач.) 
с5&раф”, сЬйра’ за, сиёрауоз’; польск. 
сВараб — «хапать»,  сВарпаё — «хапнуть». 
Др.-рус. (с Х! в.) хапати — «хватать», «ку- 
сатьь, «жалить», «топтать», «терзать», «му- 
чить», ханатися — «хвататься», «оскорблять- 
ся» (Срезневский, ПТ, 1360). Более поздиие: 
хапнуть, в словарях —с 17714 г. (РЦ, 555), 
тапуга — с 1847 г. (СЦСРЯ, 1У, 396). 
с 0.-е. *сБарай. По-видимому, восходит 
к н.-е. *Кар- — «хватать» (Рокогпу, ТГ, 
527—528). ин гот. Вабап — «подиимать», 
«взимать», Барап — чиметь»; др.-нсл. Вайа — 
тж.; латин. сар0 — «беру», «захватываю»; 
алб. Кар — «поймать», «схватить»; др.-инд. 
КараМ, {. — «название определенной меры 
сыпучих тел, примерио две пригоршни» 
(Майрхофер (Мауго{ег, 1, 154), однако, 
выражает сомнение по поводу сопоставле- 
ния др.-инд. Кара М с латин. сарб н пр.]. 
СЬ вм. ожидаемого К, м. б., возникло в ус- 
ловиях экспрессивной речи илн под влня- 
ннем хватать (см.). 

ХАРАКТЕР, -а, м. —1) ч«совокудность 
духовных, психических особенностей, черт 
человека, определяющих его личность и 
обусловливающих его поведенне», «нрав»; 
2) «твердость, упорство в достижении цели, 
проявляемые тем или иным человеком»; 
3) «качество, определяющие свойства, тн- 
пичные черты чего-л.». Прил. (к характер 
в{1и3 знач.) характёрный, -ая, -о0е (ср- 
прост. харбитерный — «волевой», «с твер- 
дым, суровым характером»; «сзоенравный», 
«упрямый», «капризный», «вспыльчивый»). 

лаг. характеризовать. Укр. харёктер, ха- 
рактёрний, харйитерний, -а, -е, характери- 
зувёти; блр. харёктар, характёрны, -ая, 
-ае, харёктаримы, -ая, -ае, характарызаваць; 
болг. харёктер, характёрен, -рна, -рио (в 
разн. знач.); с.-хорв. карАктёр, карактё- 
ран, -риа, -рно : кАрантёрии, -&, -6, каран- 
тёрисати — «характеризовать»; чеш. сва- 
гаКег (чаще а аи свагасёе- 
и5Нску, -&, -6, сВагаКеги!, сВагасвег!30- 
уа; польск. сВагаКег, свагаКегузустпу, 
-а, -е (собств. к сБагаКегузвука) — «харак- 
тёрный». В русском языке слово характер 
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известно с Петровской эпохи. Примеры 
(между прочим, и в «грецизированной» 
форме гарактйр, с удареиием) см. у Сынр- 
иова, 319. Знач. чаще «ранг», «чин», «До- 
стоинство», «полиомочия». Ср. в «Архиве» 
Куракина (ПТ, 379, 1741 г.): «ежели станут 
разглашать, что (я) сюда миннстром при- 
ехал. .. то внушать надобио, что я иикакого 
тарактера (т. е. полномочий — ДП. Ч.) не 
имею». Ср. «характеры хинские» (китайские) 
в знач. «буква», «знак» у Гюйгеиса, 1724 г., 
103. Совр. знач. слова характер устаиовн- 
лось в течение последовавших десятилетий. 
Ср. в письме Фонвизина сестре, относящем- 
ся к 1773 г.: «Если ои вниоват. .. то, верио, 
без умысла. Характер его тебе известек» 
(СС, П, 356). В то же время Кургаиов 
в «Письмовнике», 1777 г., 455 дает это слово 
со знач. «достоннство», «качество»; «слово», 
«буква». Только в 1806 г. у Яиновского 
(ПТ, 1082) слово характер отм. уже также 
(наряду с другими) со зкач. «нрав, отличи- 
тельное свойство, расположение, силои- 
ность. .., дущевиое свойство человека», хотя 
составитель обнаружил еще иерешитель- 
ность в отнощенин фонетнческой формы: 
характер наряду с карактер и даже ха- 
рактир; здесь же находим и прил. карактер- 
ный. Различение прил. харёктерный и 
характёрный по оттеику значения — явле- 
ние более позднего временн. Даль (1У, 
1866 г., 495) еще ие раэличал этих прила- 
гательных: в обонх знач. у него характёрный 
(человек и плясна). = Слово заимствоваи- 
иое. Первоисточник — греч. харахофр (в 
позднегреч. произн. 1==1)—«отпечаток», «клей- 
мо», «начертание», «отличительная черта» > 
«своеобразие» (к Уарбсть — чострюз, что- 
чу», чзазубриваю», «начертываю», чмбчу», 
«кле ю», вчеканю»). Из греческого язы- 
ка — латин. сВагас®ег — «тавро», «клеймо», 
«отпечаток», «своеобразне». Отсюда франц. 
сагас1ге — «характер»; с тем же знач.: 
ием. СнагаКег (с произи. К); голл. КагаК- 
фег; ит. сагАИете и др. В русском языке 
слово характер, надо полагать, из западно- 
европейских языков, но с поправкой иа 
греческое или латинское произнощеине этого 
слова с начальным х. 

ХАРИУС, -а, м. — «некрупная рыба 
подотряда лососевидных, мелкочешуйча- 
тая, темновато-серого Цвета, с длинным 
спинным плавником, обитающая в пред- 
горных речках и в озерах в Сенерном по- 
лушарни», Зато {пушаЙаз, Твуша Поз. По 
говорам произношевие этого слова колеб- 
лется. Ср., напр., арханг. (помор.) гёрвиз : 
гёрьюз : хёрьюз : хёрьюс (Даль, Г, 304; Под- 
высоцкий, 30, 182); олон. (пудожк.) гайрус: 
гариуе : харьюе (Куликовский, 14, 128); нрк. 
(по данным автора) хёрюз : харюе, мн. харю- 
за: харюсы. Укр. хёруе, блр. хёрыуе; из рус- 
ского — болг. хёрнуе. Б других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. лйшен; 
чеш. Прап; польск. Прей. В ри языке 
название хариус известно с ХУТ—ХУП в.: 
«харьюз да линь», «уха харюзовая» [«Домо- 
строй» по сп. И-38 1-й пол. ХУП в. (Орлов, 
73)]; «рыбы белые — харюзое шесть пудов» 
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(ТКМГ, Ш, Устюг Великий, 1677 г., 21). 
В форме хариус отм. у Ломоносова в «Мат. 
к Рос. гр.э, 1747—1755 гг. (ПСС, УП, 
717). = Заимствовано из западнофинских 
языков. Ср. ЕЙ Багз, Вагг!; карельск. 
Ваг)об; вепс. Ва а, Вагд’аз. В восточио- 

инских языках эту рыбу иазывают иначе. 

роисхождение западнофинского слова не 
вполне ясно, но, как полагают (ЗКЕЗ, Г, 
58), ово не корениое финское, а, возможно, 
германского (точнее, скандинавского) про- 
исхождения. Ср. искоино снандинавские 
названия хариуса: шаед., норв. Ватт, днал. 
иорв. Богт (см. Еай\ — Тогр *, 1, 382: о.-г. 
корень *Вагги-; об отношении к зап.-фни. 
и А слову не упоминается). 

АРЧЕВНЯ, -и, ж., устар. — «трактир 
низшего разряда, закусочное заведение с 
дешевыми и простыми кушаньями» (Уша- 
ков, 1У, 1136); ср. у Даля (1\, 496): «про- 
стое заведение, где едят за деньги». Глаз. 
устар. харчёвничать — «содержать харчев- 
ню». Укр. хвребвия, харчвня; блр. хар- 
чёуня. В других слав. яз. отс. Б русском 
языке известно с ХУШ в. (Литхен, 1762 г., 
716).= Произв. от прил. харчевой, а оно — 
от харчи (см.). 

ХАРЧИ, -6й, мн. (редко харч, -а, м.), 
устар. и прост. — «продовольствие, про- 
дукты питаиня», «еда», «пища». Прил. 
устар. и прост. харчевбй, -&я, -бе. Глаг. 
устар. и прост. (ие)харчить(ся). См. так- 
же харчёвни. Укр. харяй, мн. (вд. харч, 
род. харчу); блр. харчы, мн. (ед. харч, 
род. хёрчу), харчавёцца. Ср. с.-хорв. хёр- 
чити — «расходовать», «тратить», харчьив, 
-а, -© — «расточительный»; польск. Ба- 
гаст — «дань»,  «пбдать» («харчи» — \ЦкЬ, 
зб, тама). В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же зиач.: болг. хранё; чеш. зётауа, 
ройгауа, 910, рокгш. В русском языке 
слово харч известно с ХУ в. Ср. в «Хоже- 
нии» Аф. Никитина, 1466—1472 гг. (по 
Трояцк. сп. ХУГ в., л. 386 об., 387): «в 
Гундустан%... по полутретия алтына на 
день харчю идеть»; ‹А жити в Гундустань 
ино вся собина исхарчити». Данные ХУ в. 
и начала ХУ! в. приведены также в ис- 
следовании Уибегауяа (ЧпЬерапи, 92). 
Позже ср. прил. харчист(ый) у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 70:26): уогс1з& — ва 
реесе “Ысй епдигез а ри спагре ог а ртеаф 
еабег ог а уег!е гов тай» («орудие, ко- 
торое выдерживает большой заряд, или 
обжора, или человек с большим достат- 
ком»). Ср. рус. диал. харчистый стол — 
«начетнстый, где много выходит», харчй- 
стое ружье — «требующее большого заря- 
да, широкоствольное»; ср. также поговор- 
ку: «мужичок не казнст, да в плечах хар- 
чиеть» (Даль, ГУ, 496).. Слово арабское: 
фагё (произн. хардж) — «расход», «трата», 
«издержки», также «поземельный налог» 
[к глаг. Багаба и — «выходить», «уходить», 
«истекать», «расходнтьен» (У/евг?, 208— 
209)]. Из арабского: турец. Цагс (произн. 
Варч) : Вагс (проязн. Бардж) — тж.; азерб. 
хэфч (хагс). Ср. с тем же знач.: узб. ха- 
ражат; туркм. харажат; кирг. каражат; 
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ног. нарыж и др. Ср. у Радлова (1:2, 
1671—1672): осм. (турец.) хару — «расход», 
«трата», крым.-тат. харулын — «деньги, не- 
обходимые на расходы, на издержки». 
К нам попало при посредстве тюркских 
языков, особеняо турецкого. В тюркских 
языках это слово старое. Ср., напр., в 
среднеазиатском тефсире ХИ—ХИ вв.: 
хардж — «расходование» (Боровков, 346). 
‚ нескл., ср. — «кавказское (0со- 
бенно грузичское) и среднеазиатское ку- 
шанье: густой суп из баранины, обычно 
сильно поперченный». В других слав. яз. 
из русского (болг. харчб; чеш. сКагёо) 
или отс. Новое слово. В словарях впервые — 
у Ушакова (ТУ, 1940 г., 1136). е По-видн- 
мому, из грузинского языка. Ср. груз. 
сВаг5о — тж. о 

ХАРЯ, -и, ж. —1) прост., брон. «безо- 
бразное лицо, вызывающее отвращение», 
«образина», «рожа»; 2) устар. «маска», 
«личина». Блр. хёра. В других слав. яз. 
отс. В русском языке известно с ХУП в. 
Надо полигать, старшее знач. было «маска», 
«личина». Именно с этим знач. харя встр. 
в «Житин» Аввакума, написаниом пезадолго 
до его назни в 1682 г. Ср., напр., в рассказе 
0б изгнанни скоморохов (сп. Б, 93): «Прн- 
ндоша в село мое скоморохи с медведьми и 
з бубнами и з домрами: и я... изгнал их, 
и хари и бубны пзломаль. Позже ср. 
у Поликарпова [1704 г., 149: харя — «лн- 
чина», «агуа» («злой дух», «скелет», «ма с- 
к а»)]. Это старшее знач. сохранялось еще 
во 2-й пол. ХУ в. (Лукин, «щепеткль- 
ник», 1765 г., явл. посл.: %...бояра та 
вси по домам разъехались, и инково больше 
ни в тарях, ни без харь не осталось» (Соч., 
223). Ср. у Нордстета (1, 1782 г., 846): харя— 
«!е шаздие»; там же: «в харю нарядить». о 
Происхождание этого слова пона иеизвестяо. 
Фасмер (Уазтег, ВЕ\М/, И, 232) высказал 
предположение, что харя, м. б., является 
сокращением некоего личиого имени, напр. 
Харитон. Возможно, сокращение было, ио 
имя могло быть другое, напр. Хоеря < 
Хавронья. Как нарицательное оно, наряду 
с Хоеря, в просторечии и в говорах стало 
у нас одним из названий свиньи (Даль, ГУ, 
494). Ср. у Даля (1., 496) поговорку: 
«всякая харя (Хавронья) сама себя хвалить, 
Т. 0., харя сначала, м. б., значило «маска, 
изображающая свиное рыло», откуда потом 
«маска вообще» и «рожа», и могло получи- 
ться из хавря в связн с утратой первоначаль- 
ного знач. или под влиянием других слов 
[ср. напр., у Даля (ТУ, 496): волог. харлб — 
«пасть», «хайло:]. 

ХАЯТЬ, хаю — «громко порицать, бра- 
нить кого-что-л.», «злобно осуждать кого- 
-что-л.», «хулитьь. В других слав. яз. отс. 
В русском языке слово хаять известно по 
словарям с 1822 г. (САР, УТ, 1129). © Про- 
исхожденне этого слова не совсем ясно. 
Некоторые языковеды (Уазшег, ВЕ\, Ш, 
234) не без основания видят в хаять позд- 
ний экспрессивный варкаинт устар. 
глаг. каятн (см. каяться) — «порицать», 
«осуждать», известного с др.-рус. эпохи 
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(Срезиевский, Г, 1202; Виноградова, в. 2, 
180), употреблявшегося как обычное слово 
еще в ХУШ в. (Ломоносов, «Мат. к Рос. 
гр.», 1747—1755 гг. (ПСС, УП, 684)] и еще 
до сих пор бытующего со знач. «бранить», 
«проклинать» в говорах, напр. курско- 
-орловских (Котков, «Слово», 23). С другой 
стороны, очевидной является связь глаг. 
хвять с рус. диал. хайлб — «устье русской 
печи», также «горло», «пасть», откуда сиб. 
хайлёть, вят. хайлёнить — «драть горло», 
а этях слов — с волог. харлб — «хайло», 
перм., сиб. харлёть — «кричать», «горла- 
вить», олои. хархаойнить — «харлать» ни 
с вят. халйва — «рот», «пасть», «хайлоь 
(Даль, ГУ, 494—496). М. 6., хаять с на- 
чальным х (попавшее в общерусский язык 
из говоров) — скрещенное слово (нз каяти 
в упомянутых эмоционально окращенных 
слов с начальным хар- : гал- и с этимологией 
также ие очень ясной). 

ХВАЛА, -ы, ж. — «одобренне», «прослав- 
ление», «превозиесение чьих-л. заслуг». 
Глаг. Е ти Произв. сущ. похваль- 
6&. Прил. (от хвальбё) хвалббный, -ая, 
-е. Ср. -хайльный (только в сложениях: 
достохвйльный, или (от похвалёй) похвёль- 
ный, -ая, -ое. Укр. хвалё, хвалёти(ся), 
хвалёбиий, -а, -е, похвальний, -а, -е; блр. 
хвалё, хвалёщь, хвалйщца, хвалёбны, -ая, -ае, 
пахвёльны, -дя, -а0; болг. хвалйё, хвёля—«хва- 
лю», х &, ‚ -бна, „био, похвёлен, 
-лиа, -лио; с.-хорв. хабла — «(по)хвала», 
«благодариость», хиёлаи, -лна, -лно : хеёл- 


эй, -&, -6 — «благодарный», «достойный 
хвалы». хзблити — «хвалить», «благода- 
рить»; 


словен. Н — как в с.-хорв.) 
Вуа!а, Иуа!еп, -ша, -шо, Вуа; чеш. 
сцуйа — «хвала», «похвала», СВУ&ШИ — 
«хвалить», спуаШЦерпу, -&, -6 — «похналь- 
ный», «Достойный хвалы», словац. (знач. — 
как в чеш.) сьу&а, сьу&Пуу, -&, -6, сьу&- 
ПР; польск. сьха?1а — «хвала», «слава», 
спжа[Ба — «похаальба», сьма!еЬпу, -а, -е, 


св\а116 — «хвалить», «славить»; в.-луж. 
су\а?а — «слава», «похвала», свма!Ьа — 
«похвала», спмашу, -а, -е — «славный», 


«достойный», сиутаоьту, -а, -е — «достой- 
ный похвалы», сВ\а[16; н.-луж. свта1Ьа — 
«похвала», сьма!оБту, -а, -е, сЬма1$. 
Др.-рус. (с ХТ в.) хвала — «восхваление», 
«слава»,  «похвальба»,  «благодарение», 
хвальный, хвальбьный (но гвальба не отм.), 
хвалити — «восхвалять», «благодарить» 
Срезневский, ПТ, 1363—1365). = О.-с. *свуа- 
а, *сВуаПИ. В этимологическом отноше- 
нии — спорное образование. М. б., ближе 
других к правильному объяснению пред- 
положение, в прошлом решительно выдви- 
гавшееся Брюкнером (ВгйсКпег, 187), под- 
держанное позже Младеновым (ЕПР, 667), 
что 0.-с. корень *сНуай-, тот же, что в др.- 
-исл. вкуа| — «болтовня», зкуа|9г — «гром- 
кая речь», зкуа[|а — «громно говорить», 
«кричать», чзвать» (совр. исл. зкумАта — 
«говорить громко», «болтать», зкуаЧптг — 
«громкая речь», «болтовня»). И.-е. корень 
*(3)К%&1- [: *(3)К9 51-2] —«звать», «звенеть (зво- 
нить)» (РоКогру, 1, 550). Предполагается 
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прн этом, что на слав. почве имела место 
ак начальных 3К (> Ез > Кев > 


ХВАСТАТЬ, —хвёстаю — «похваляться», 
«неумеренно преувеличивать свои достиже- 
ния, заслуги и т. п.»; «самонадеяино обе- 
щать что-л... Возер. ф. хвёстатьея. Прил. 
хваетливый, -ая, -ое. Сущ. хвастуи, хва- 
стовствб. Укр. хвёетати(ся), хвастовийтий, 
-а, -е, хлаетуп, хвбёестощ!, ин. — «хвастов- 
ство»; с.-хорн. хвйетати се, хвёстав(й), -а, 
-© — «хвастливый», хвёставац — «хвастун»; 
чеш. СВУёай зе — «хвастатьсяь, «хва- 
литься», свуйзвауу, -й, -6 — «хвастливый», 
спуазбюопи — «хвастун», спузау03ь — «хва- 
стовство»; словац. спуаза’ за, сВуаз- 
уа’ за — «хвастаться», спуазЬ и, сьуазт- 
зку, -а, -е, спуазйизето. В некоторых 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. 
выхвалйцца, хвалЁцца; польск. сима зе, 
ргхесьма!ав 3е и пр. В памятниках др.- 
-рус.- письменности не отм. В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 149 0б.: хвастаю, 
твастливеый). У Вейсмана (1731 г., 476) 
добавлеио: хвастун — «Ргаег», у Норд- 
стета (П, 1782 г., 847) — хвастовство. 
2 Вэтимологическом отношении хеастать— 
трудное слово. Махек (Масцек, ЕЗ, 165) 
сопоставляет с гот. №брад — «хвалиться» 
(которое, по Хольтхаузену (НоВацвеп, 
52), связано с др.-аигл. В\брап — «грозить», 
«угрожать»], рассматривая о.-©. *сБуажай 
как 4-8-0в интенсив от несохранив- 
щегося слова, которое бы соответствовало 
готскому», и с др.-нид. (точнее ср.-инд.) 
КаИНа1е — «хвастается», «порицает», утверж- 
дая, что эта форма получилась из Кубо. 
Но предположение Махека, по-видимому, 
ие встречает поддержки со стороны такого 
видного индианиста, как Майрхофер (Мауг- 
Воег, Г, 149). 

ХВАТАТЬ, хватёю — «быстро, внезапно 
брать что-л.»; «ловить, задерживать кого- 
-либо». Сов. хватёть. Возвр. ф. жвататьея. 
Отглаг. сущ. хват, хвётка. Укр. хватёти 
(чаще хапйти), хватйти (чаще ехопйти), 
хкатётиея, хват, хвётна: блр. хкатёць (ча- 
ще хапёць), хващць, хватацца, хвацщца, 
хват, хийтка; болг. хвёщам — «беру», «хва- 
таю», хвёна — «возьму», «схвачу», хвёщам 
се, хвётка (чаще хвёщане); с.-хорв. хвё- 
тати (се), хвАтитн (се); ср. хвёт — «са- 
жень». Ср. чеш. сву&а М — «спешить», «то- 
ропиться» (но в ст.-чеш. — «хватать», «за- 
хватывать»), отсюда сцуаф — «спешка», сов. 
свуабоцИ; словац. сву&а — «спешить», 
«торопиться» и «брать», сиуат’ — «схва- 
тить»; польск. сВмуфаб (ст.-польек. сбма- 
126) — «хватать»,  осВ\/ус!6 — «ухватить»; 
в.-луж.  сВ\а{аё — «спешить»; — н.-луж. 
свма{а5 — тж. Др.-рус. (с ХИ в.) хватати, 
хватити, хватнтися (Срезневский, Ш, 1365). 
о 0.-с. *свумайи, *сьуамИи. Бполне до- 
стоверной этимологин не имеется. Обычно 
[со времени Миклошича (МИочев, ЕУ\’, 
93)] утверждают, что корень хват- (< *0.-с. 
сНуа{-) представляет собою абляут к 0.-с. 
*сву+- в *СВУНИ. Но непзвестно, из какой 
и.-е. праформы можно вывести о.-с. *сВуа{-, 
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если о.-с. *сНу(-, как обычно полагают, вос- 
х к и.-е. кв < *3К0-6-, от иорня 


6и- [ср. -хитить (в похитить и др.), 
см. хищный]. Кроме того, о.-с. *свуйИи 
оли значило ие «хватать» и т. л., 

а «резать», «распарывать» и далее, м. б., 
зумерщвлять». Др.-рус. хытати — «хватать» 
и «похищать» (Срезневский, ПТ, 1427), ви- 
димо, — гибридизированный глагол, плод 
скрещения о.-с. *сВуНЫ и др. -рус- хватати. 
Поэтому заслуживает внимания 
продполононию Байки (УаПа ВЕЗ, ХХИ, 

что о.-с. сБу в *сВуаНИ могло развиться 
из зу после приставок, оканчивавщихся ва 1 
или п: *рг1-, *и- [ср. такого же происхож- 
дения СЁ в о.-с. свой (см. ходить)]. 
И.-е. корень здесь тот же, что в о.-©. *зуо}ъ, 
т. е. *зиб-: *зул- (см. сеой). Расширитель 
--. И.-е. база *306--. Отсюда о.-©. *зуабЪъ, 
при лит. р — «гость» («чужеземець < 
«сам по себе, для себя существующий», ‹при- 
сваивающий»?). Старшее знач. о.-©. *свужай 
могло быть присваивать, «делать 
свонм ое» н т. п. 

ХВОРАТЬ, хворёю — «быть нездоровым, 
больным». 'чнедомогать». прост. 
хвбрый, -ая, -06. Сущ. прост. хворбба, 
хворь. Ср. в говорах шок. .) глаг. хворёть 
«болеть», «хиреть» (Даль, ПУ, дат, Укр. 


ти (разг., диал. хорйти), хвб ое 
р. хворбба (прост. и диал. х 
хкарбць, х ‚ “ая, -ае, хкарбба. "Ср. в 
зап.-слав. языках: чеш. спогу (ст.-чеш. 


спуоту, -&, -6) — «больной», спогоБа — «б0- 
сВитауу, -а, -6 — ъной»; 
сво’аще? — «хворать», 
сВогу, сВог’ауу, -й, -6 — «больной», 460- 
лезненный», — «болезнь»; польск. 
сБого\абё — «хворать», , -а, -е — 

ной», срогоБа — «болезнь; в.-луж. сВого- 


аб,” СВог]её — «хворать», сфогу, -а, -е — 
«больной», сБогоЪа — «болезнь»; и.-луж. сЪо- 
г]ез — аи зсвог]е$ — «заболеть», 
«стать гу, -а, -е — «больной». 


В памятниках др.-рус. письменности не об- 
т ено. Но ср. личные имена (прозвища) 
 Хеорой О , ый тех 5 4885 .) 

горо г.), Хеоров г 
[см. Тупиков, 4 14 803} В 


словарях 260- 
рать, твораю ея с 4704 г. (Поликарпов, 
149 об.), хеорый — с 1782 г. (Нордстет, П, 
847). с 0.-6. корень *сБуог- : *сВог-. Й.-е. 
иорень установить труднее (откуда сЬу : : сВ?). 
По большей части возводят к и.-е. *зуег- 
(: *зуог-) — « ть», «колоть», «нарывать», 
«гиоиться?. Ср. др.-в.-нем. зегап — «бо- 
леть», «вздуваться» (совр. ием. зеБуйёгеп — 
«гиоиться»), чего — зтелеская боль» (совр. 
нем. ЭсЬ\аге — «нарыв», «язва»); авест. 
х'ага-, т. — «рана», «язва» (РоКогпу, Г, 
1050). Возможио, сюда относятся также др.- 
-ирл. зегЬ (и.-е. оскова *зуег-до-) — «горь- 
кий» (< «жгучий», — «жал ); вал. 
сЬ\егу — тж. (с изменением  качального 
зи > сй\). Икаче объясняют эти слова 
Льюис и Педерсен, $ 25; 4, с. 46. Но пути 
изменения или замены начальных зу- > 
сЬу- в о.-с. праязыке остаются невыяснен- 
ными. Предположение об чэкспрессивномь 
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(«эмоциональном») моменте, об и киняй 
тельномь оттенке значения [м. б., вызвав- 
ших замену 3 >35 Аи 1Ъ.), откуда 
св] мало яснить 
вытеснение зу > су о а о.-с. *еВУъ, 
®*спу!ь (см. хилый), смешением этих слов. 
На почве контаминации, смешения слов 
можно объяснить и исчезновение У после 
>В Вир: хор/ти, чеш. свотУ и др.). 

ХВОРОСТ, -а, м. — «тонкие, сухие отпаз- 
шие ветки, ча «сушнян». Прил. хво- 
ростянбй, -бя, -бе. Сущ. хворостйна — «длин- 
ный прут». м говорах также йть — 
«сечь или хлестать прутомь ( 
498). Укр. ‚ хвбрбет, хворостяний, 

ср. ти — «хлестать». 

Ср. болг. раст — куст», храсталёк — «ку- 
старник»; с.-хори. хрёет — «дуб», хра- 
стов(п), -а, -о — ‹дубовый»; словен. Бгазф — 
уб»; чеш. сЬгазь, м. — «хворост», диал. 
сЬгазь, ж., сЬгазИ, собир. — «хво- 
рост», «заросли»: ср. сыгази И — «шур- 
шать», «хрустеть»; словац. сЬгазь’ — «ку- 
старник», «листья», сьгазЫе — «кустарник», 
«чаща», «хворост»; ср. свгазы’ — «хру- 
стеть»; польск. ©6гбзЪ, сВги8ь — «хворост», 
«сушняк»; ср. сьгизвав — хрустеть»; в в-луж. 
©6гб3 — «кустарник», «хворость; ср. с№гб- 
р еаицьы, «хрустеть», «шуметь». 
Др.-рус. хвороетъ — «талькик» :- в Ип. л. 
под 165 г., (с Ж в.) х е — 4хво- 
рост» (Срезиевский. Щ, 13 Ст.-сл. и 
др.-рус. книжн. (с Х! в.) т 
рост», «сухие ветви», хараетие — тж., 
хирастина — «сухая ветвь», прил. хвраеть- 
ный (1Ь., 1366—1367). э0.-6. *сБуотвЪь, 
®сВУотЗЫЫ (: "сВогафь, *сБогёНЫ). И.-е. база 

*Кцегз- (: “Куогв-) — «лесок», «роща», - «де- 
рево (?)» (РокКогпу, Г, , 633). Концовка —-ъ, 
возможно, — из и.-е. *-4-0-8. Ср. др.-в.-нем. 
Вогв\, Бигзь — «лесок», ро (совр. нем. 
Ногзь — «тнездо хищной птицы» (и.-е. ос- 
нова *Кигз-ю-)]. Что насается начального 
сЪ- вм. ожидаемого К- в ее 
то оно могло возникнуть и нефонетич 
под влиянием о.-с. *сЪгазбь, Е 
ФБтозаЗЫ, История о.-с. ®сБуогаь вообще 
связана с историей этой группы. См. хру- 
стеть. 

ХВОСТ, -&, м. — 1) «оргаинческий под- 
вижный придаток иа задней части тела 
животного», «задняя суженная часть тела 
рыбы с плавником», «пучок перьев на зад- 
нем коице тела птицы»; 2) «вообще — при- 
даток, оконечность чего-л.». Прил. хвоето- 
ибй, -&и, -бе, хвоетётый, -ая, -ое. В гово- 
рах ср. хвоетёть — «хлестать», «сечь», «пё- 
рать в бане веником», возвр. ф. хвостёться 
(Даль, (У, 499); олон. хвостёть — «хлопать», 
хвостаться в бане — «париться» (Куликов- 
ский, 128; там же хвощить — «хлестать»); 
пошех. хвбетать(ея) — «бить(ся)», «побн- 
вать», «рожь хеощут на семена» (т. е. мо- 
лотят) — Копорский, 199. Укр. хвет, род. 
хвоетй, хвоетётий, -а, -е;$ блр. хвост, хва- 
стёты, -ая, -ае; чеш. с1у03 — «мохнатый 
конец хвоста», «хвост» (чаще осаз, овоп); 
ср. сВуозфпай у, -& -6 — «имеющий густую 
шерсть», «мохнатый»: словац. сВУо3*, сВуо- 
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з0%у, -&, -6, спуозбтафу, -&, -6 — «хвоста- 
тый»; польск. устар. сВ%\о03 — гл. обр. 
«конский хвост» (в других случаях — ороп, 
41); ср. старое прозвище Ха\1сВо3(; ср. 
И\озбаб — «хлестать»; полаб. с1@б3ь (Воз%, 
387). Б южн.-слав. яз. знач. «хвость вы- 
ражается словами с другим корнем (ср. 
болг. опйшка; с.-хорв. рёш; словеи. гер). 
Но ср. с.-хорв. хдет [по Мичатеку (СРС, 
634), — «виноградиый гребешок», «виноград- 
ная кисть без ягодин»]; словеи. Воз4а — 
лес», «лесистое место». Др.-рус. (с Х— 
Х! в.) хвость (у животных, у рыб, у ко- 
меты), хвостатый (о комете); ср. хвостати- 
(я — «хлестать себя веннком в бане» в Пов. 
вр. п., во вводной частн (Срезневский, ПТ, 
1366). © О.-с. *сЬуозьъ. В этимологическом 
отношении неясное слово. Знач. «хвост», 
по всей видимости, ие первоначальное. Стар- 
шим знач. могло быть «то, чем хлещут, чем 
бьют, колотять. Ср. у Даля (ТУ, 498—499) 
хвоста 


вох... для бою тюленя». Если так, то, 
по-видимому, прав Махек (МасВек, Е$, 166), 
предполагая, что и.-е. ко здесь тот же, 
что в латин. дааНб (инф. Чизеге, интенсив 
402830) — «встряхиваю», качаю», «бью», 
чударяю», «гоню», которое но ко восхо- 
Дит к и.-е. * (з)ке{- [: * (з)Кцо-]|, о чем см. 
У а4е — Нойвапл?, П, . Приходится 
допустить при этом, что на о.-с. почве про- 
взошла перестановка зК >> Кв в начале слова, 
вызвавшая изменение Кз > с (несколько 
иначе у Махека, уп.). Что насается сочета- 
ния 36 во.-с. *сЬуовЪь, то оно, конечио, из 
второе & — суф., как, напр., в. о.-е. 
101-4-ъ (см. молот) ] вследствие диссимиля- 
ции этих согласных. См. еще хвощ. 

‚› -й, м. — травянистое растение с 
зелеными узловатыми побегами, от узлов 
которых отходят пучкообразно располо- 
женные (у лесного хвоща — опущенные 
иаподобие конского хвоста) то- 
щие ветви», Ечи!зеёит. Прил. хвощбиый, 
-ая, -ое. Укр. хвощ, хвощоинйй, -й, -6; блр. 
хвошч, хкашчбвы, -ая, -ае; болг. хвощ; 
с.-хорв. хвёшВе, ср.; словен. Ву08б (иначе 
плупа ргезИса); польск. св 052с2(Ка). Ср. 
чеш. сСВу08— «метла», «метелка» («хвощь— 
рез бка); в.-луж. сво86о, ср. — «метла», «ве- 
ник»; н.-луж. с10861560 — тж. В русском 
языке слово хеощ известно с 1-й пол. ХУ Ш в. 
Ломоиосов, «Мат. к Рос. гр.э, 1747— 
4755 гг. (ПСС, УП, 717). в О.-с. *сЬуозць : 
*сВуозЦе, произв. от 0.-с. *сЬуозбь (>> рус. 
хвост). Ботаническое знач. более позднее. 
Старшее знач. было близко к знач. «хвосте 
(ср. чеш. с№\056 — «метелка»). Ср. франц. 
Чаеце-4е-сВеуа! — «хвощ» (. тв. «ноиский 
х3ост?); также англ. Богзе-йаЙ (ср. Вотве — 
члошадьт {а — «хвосте) и др. Латин. 
(в научно-бот.) ефшзаеит: ефийзбит — 
«хвощ» происходит от е4ииз — «лошадь», 
«конь» и заеа — «грива», «хвосте, «ще- 
тина». Растение названо по сходству его 
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ветвей [особенно у лесного хвоща (Ечшзе- 
чит зПуайсит)] с коиским хвостом или 
с метелкой. 

ХВОЯ, -и, ж. — «иглообразная листва 
иекоторых деревьев и кустарников». Прил. 

йный, -ая, -06. Сущ. хвойнка — чкаж- 
дая отдельная игла хвоиз. Ср.. однако, 
колым. хвой — «нарубленные ветви хвой- 
ного дерева» (Богораз, 151). Укр. хвбя, 
хзбйний, -а, -е. Ср. блр. хвбя — «сосна». 
хваёвы, -ая, -ае — «сосиовый», но хвбйны, 
-ая, -ае — «хвойный»; болг. хвбйна, ж. — 
«можжевельник», хвбйнов, -а, -о — «мож- 
жевеловый» [«хвоя» — лиетй (или клбники) 
иа иглолистно дървб]; с.-хорв. хвбфа — 
«ветка», «побег», «росток»; словен. Во}а, 
Бока — «ель», «пихта»; чеш. сЬуо], ж., 
в Вы ео м., собир. сЬУой — «ветки ели 
(с хвоей)» («хвоя» — }еВ!&, собир.); словац. 


уо]а — «еловая ветка», оруо (6) — «хво- 


рост», «хвоя», сВуотаеу, -й, — «ветви- 
стый»; ср. сЬуо}о\ гада — «изгородь»; 
польск. свода, сроша — «хвоя», «сосна», 
сВо]аК — «сосна», «ель’ в.-луж.  сНбуса, 


обл. — «сосна», сьбра — «сосна», сьбтому, 
-а, -е — «сосновый»; и.-луж. са — «со- 


ружено. 
1794 г., 530: твоя — «иглы вм. листьев у де- 
ревьев, приносящих шишки»; там же хвой- 
ный. Тем не менее слово очень старое, упо- 
требляющееся с о.-с. эпохи. = О.-с. *сЬчо]ь, 
м.: с5уой, ж. Старшее знач., возможно, — 
«ветка хвойного дерева (сосны, ели)». В о.-с. 
языке начальное СЪ, м. б., восходит к № 
изи.-е. зК. Ср. лит. зКи]& — «хвоя», ашишка»; 
латыш. зКи]}а — «хвоя». И.-е. база *вК(В)ио)- 
[: *зК()оц-]. Подробнее — РоКогпу, Г, 958. 
ХЕР, -а, м. — 1) «иаимеиование буквы х в 
старославянском и церковнославянском 
кирилловском алфавите»; 2) устар. «две 
перекрещивающиеся, пересекающиеся ли- 
нии, перечеркивающие что-л.». Глаг. (к 
хер во 2 знач.) похбрить. Б русском язы- 
ке слово хер в 1 зиач. известно с древче- 
русской (до ХУН в.) эпохи. Примеры см. 
у Ягича, 318, 427 и др. (всегда с Ъ: х%ръ). 
Позже ср. у Лудольфа в «Рус. гр.», 
1696 г., 7: свеег. Хер во 2 зиач. — по край- 
ней мере, с начала ХХ в. Ср. у Жуков- 
ского в т. наз. «Долбинских стихотворе- 


ниях», 1814—1815 гг. [стих. 35, «К ки. 
ОП. А. Биземскому»: (о критике) «Мы, 
слушая ее, /стихи твои херйли./ Тебе же 


по хврём осталось поправлять» и др. при- 
меры (Соч., 145)]. Но глаг. похерить отм. 
уже у Вейсмаиа (1731 г., 377). Трудно 
сказать, к какому из значений слова хер 
относится прозвище Хврко, отмеченное Ту- 
пиковым (414): «Ивашко Херко, крестья- 
вин», 1 г. е Происхождеиие слова вр 
ие совсем ясно. В старшем зиач., как на- 
звакие буквы 2, это слово в русском язы- 
ке, надо полагать, — из старославянского. 
Начальное х свидетельствует о том, что- 
слово хвр (ст.-сл. хёрЪъ) откуда-то заим- 
ствовано: иначе мы имели бы вм. х—ш 
или с. Возможио, источник — греч. хер. 
РР. атас : хёрас — «рука», «руки» (напр., 
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ЕН крестом 2 груди). Ср. ново- 
греч. ри — «рука», 1. Уёра — «руки». 
См, Г Фе 920, который, впрочем, 
допускал и другую возможность: связь с 
греч. хагре — «радуйся», «здравствуй» (по- 
вел. накл. 2 ед. от уро. — «радуюсь», 
«наслаждаюсь», «здравствую»). Название 
соседней с х буквы кирилловского алфа- 
вита $ (ферт, ст.-сл. фрътъ) также счи- 
тается греческим по происхождению (от 
ср.-греч. 561 — «нарушитель спокойст- 
вин», «беспокойный»). 

ХЁРЕС, -а, м. — «сорт крепкого вино- 
градного вина». Прил. хёрееный, -ая, -ое. 

кр. ты блр. хёрае; болг. хёрее; с.- 
-хорв. Жёрее; чеш. сКегез, ]егез; польск. 
хегез, ]егет. В русском языке слово херес 
(сначала как название привозного, импорт- 
ного вина) известно с начала ХХ в., иногда 
в форме ксерес [так — в «Духе журналовь 
за 1818 г., ч. 30 (октябрь), с. 343: «привозят 
сюда из Испании вина...: малагу... ксе- 
ресь]. Форма с начальным х установилась 
к середине ХХ в. (Углов, 1859 г., 199). 
= Форма ксерес — итальянская (хёгез) или 
Ялуиая [хёгёа (произн. Кегез)]. Во- 

ще же ыы ие: испаиское ея. и 
произя. хербз), по иазванию города Хбрес- 
-де-ла-Фронтёра (Уегез 4е 1а Егошега) на юге 
Испаиин, в Андалузии, в провинции Кадис. 
Ср. по хегех (пронзн. шШэрёш); аигл. 
зВеггу (произн. ’Гег1). Но ср. нем. 3егез, 
Хегевуеш (произн. сегез). Форма с началь- 
вым х в русском языке, вероятно, из немец- 


«ласк, 
-ая, м 
-а, -е; блр. херумы, 
-ае; болг.  херувйм, 
-©; с.-хорв. херувим, х. 
чеш. сфегаЫа, сбегоь, свегоБГазку, -&, 
-6; польск. сКегаБт, срегаь. В памятви- 
ках др.-рус. письменности —с ХТв. (Срез- 
невский, Ш, 1367—1368). Ст.-сл. хероувнмъ, 
хесвнмъ (и а вариакты), хероувимьскъ, 
ефсужнльскым. = В др.-рус. языке — из ст.-сл. 
ст.-сл. языке — из позднегреческого 
& ХерооВь (Срезневский, уп.)]. Отсюда 
позднелатин. (-П вв.) снега. Из латин- 
ского: франц. сНбгаЫл; ием. СВегабпа, 
СЬегиБ; англ. свегаь и др. Слово древне- 
еврейское: КогиЪИт (рГ. от КэгаБ), как по- 
лагают, от семитской основы *Кагафа, со- 
храняющейся в арабском языке [ср. араб. 
Кагита и — «быть великодушным, мило- 
стивым» (\Уейга, 731)]. Ср. ГокоёзсВ, 5$ 1165, 
который дает др.-евр. слово в форме КегаВ. 
ХИЖИНА, -ы, ж. — «убогий домик», 
«избушка», «лачуга». В говорах: хйжа — 
сиб. «шалаш в лесу» (Даль, 1\, 500). Укр. 
хижа — «клеть», «чулан», «кладовая», по 
говорам иногда «хата», «изба», также 
«хлев» (обычно «хижина» — укр. хатина, 
блр. хащиа); болг. хижа — «хижина»; с.- 
-хорв. хёжа — «дом», «изба», «лачуга», хй- 
жина — «клеть», «кладовая», ам, -жна, 
-жно — «Домашний», «зломовый» (Мичатек, 
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СРС, 632); словен. Ва — «дом»; чеш. 
сВу8е — «хижина», «лачуга»; словац. спу2- 
(К)а — «комнатка», «хата» (диал. «гории- 
ца», отсюда общесловац. сру2ий — «гор- 
ничная»); польск. устар. и диал. свуёа, 
сву2 — «хижина»; в.-луж. соёа — «дом», 
«сени»; н.-луж. спуга— «хижина». Др.- 
-рус. (с Х!Ев.) хыжа > хижа — «хижина», 
«дом», «келья», «шатер», хыза_> хиза — 
«хижина», «Дом», «шалашь, хыэъ — «хи- 
жина», «дом», «келья», «шатер», хыжица — 
«шалаш», «жилье», хывина >> хизина — «хи- 
и ера реки. Ш, 1426— 
. Ст.-ел. хыза, нна (Супр. р. — Меу- 

ег, 282). © О.-с. жай *спула : + свуз а 
(с } суффиксальным), откуда на др.-рус. 
почве хыжа, произв. хыжияа. Старое 
(0.-с. эпохи) заимствование из германских 
языков, из готского или древневерхнене- 
мецкого, хотн произношение зтого слова в 
большинстве славяискнх языков с 2: 
[вм. ожидаемого 3 (ср. словен. Ва, чеш. 
сцу3е, где 8 — из 3])] остается неясным. 
Ср. др.-в.-нем. Ваз (совр. нем. Наоз) — 
«дом» [при гот. ва4и0з — «храм» (досл. 
«божий дом»). Ср. англ. Воцзе [(< вв); 
произн. Вап3] — «дом», «здание», «театр». 
ХИЛЫЙ, -ая, -ое — хистощенный», ‹60- 
лезненный», «еле живой». В говорах: хил- 
кбй (Даль, ГУ, 500). Сущ. хилзоеть. Глаг. 
хилёть. Ср. болг. хйлав, -а, -о — тж., хй- 
лавоет. В других слав. яз. словё с зтии 
корнем выражают представление о кри- 
визие, об изгибе, о согнутости. Ср. укр. 
хилкйй, -&, -6 — «гибкий», «гнущийся», хи- 
лйтн — «клонить», «гнуть», хилйти — «ка- 
чать», ешатать»; блр. хЕлёщь — «клонить», 
«наклоиять»; с.-хорв. а — «несправед- 
ливость», «обман», хйлав, -а, -© — «лука- 


вый», хйлав(й), -а, -0 — чкосоглазый», 
«кривой», хилити — «косить глазами», 
чеш.  СВУПИ — «клонить», — «наклонять» 


(чаще в возвр. ф. сВУНИ зе — «клониться», 
«приближаться»); словац. СВУ” — чскло- 
нять»; польск. сВуНё — чнагибать, «нА- 
клонять», знакренять», нареч. свуйЧеш — 
«крадучись»,  «сторонкой»; в.-луж. СЫ 
30) — чнаклонять(ся)», чсклонять(ся)», с- 
ща — «спуск», чкрену; н.-луж. сВ 18 — 
«наклонять». Возможио, сюда же в абляуте 
относится чеш. свои — «жать», «прижи- 
мать» (к себе), «сгибать», «навивать», 0- 
тать, СВопИИ зе — «корчиться», ежаться». 
В памятниках др.-рус. языка не обнаружено, 
если не считать отмеченное Срезневским (т, 
1427) и неясное по смыслу ччлчско 21- 
ляние» (Витапиш рифогет) в Жит. Феод. 
Сик. ХУГ в. Отсутствует эта группа слов 
и в лексиконах Берынды (1629 г.) и Полв- 
карпова (1704 г.). Но ср. прозвища: Хилеу 
(Ржев, 1474 г.), «Хиль, крестьянии» (161 8 г.), 
фамилин: Хилчкое (Новгор. пятина, 1500 г.), 
Хилкоеич (Галиция, 1579 г.) и др. (Тупиков, 
414, 804). Б словарях ХУ в. хилый 
и произв. отм. с 70-х гг. (РЦ 1771 г., 557: 
тилый; Гелтергоф, 4778 г., 905: хилость; 
САР!, УТ, 1794 г., 531: хилеть). © Старшее 
знач. — «скорчившийся», — «неустойчивый», 
«накренившийся?, «кривой». Знач. «слабый» 
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в русском языке пбзднее. Ср. в сев.-рус. го- 
ворах: арханг. помор. хилйть — (о ветре) 
часто изменять направление» (Подвысоц- 
кий, 183), новг. хйлкать — «хлябать» 
(Даль, ГУ, 500); яросл. хилбк — «ветерок», 
зыбь на реке» (Якушкня, 39). Возможно, 
80.-. языке *сНу!ь одного корня с *сЬ 
ем. хула). Определекие и.-е. корня или 

зы, как и у других о.-с. слов с начальным 
ей, представляет известные трудности. М. 6б., 
это ®(3)Кеп- — «гнуть», «сгибать», корень, 
находящийся в каких-то неясных отноше- 
ниях с *(3)Кеп- — «покрывать», «укрывать», 
петь См. РоКогпу, Т, 588, 951; 

\з№, 1, 95. О.-с. *сВу- тогда из *Ксву- < 
*№30- < и.-е. *3КП- (абляут к *зКеи-) или 
из и.-е. *Кб- в условиях экспрессивной речи. 
Суф. -1- — на о.-с. почве, как в о.-с. * Ктоъ 
ит. п. 


ХИМЁРА, -ы, ж. — «несбыточная и не- 
суразная мечта», «нелепая фантазия». Прил. 
я ‚ -ая, в, химерйческий, химе- 

‚ -вя, -ое. Укр. химёра, , 
„а, -е; блр. хыёра, хшерычны, -ая, -ае; 
болг. ‚› хим ки, -а, -о, химерй- 
-чно; с.-хорв. шимёра; чеш. 
сыЫшёга, сВпибеску, -&, -6, сиабгоГ; 
польск. сЫлиега, сНишегустпу, -а, -е. В дру- 
гих слав. яз. отс. В уреском языке слово 
химера известно с ХУ Ш в. Ср. в письмах 
Фонвизина Панину, напр. в письме от 
24-ХП-1777 г.: «Попы... вселяют в лю- 
дей... привязанность к химерам» (СС, П, 
459). = Из западноевропейских языков, но 
в поправкой на ческое произношение. 
Ср. франц. (с Х1Ш в.) сБпадте (с начальным 
=руе. ш”), (с ХУТ в.) прил. сытби ее. 
Отсюда ием. ЭсЫштате и СЬшаатге (послед- 
нее — с начальным сь==рус. 2’); англ. сЫ- 
шега (произн. Ка1’п1его); ит. сЫштега (про- 
изн. кимёра) и др. иен — греч. 
Хара, }. — Химера (баснословное огиеды- 
шащее чудовище в Лниин с головой льва, 
туловищем козы и хвостом дракона; у Геси- 
хия — дочь Тифона и Эхидны, с тремя го- 
ловами: льва, козы и дракона); ср. Хилира — 
«молодая коза». Позднегреч., новогреч. 
{пора (произн. сЬйиега) — «кимера». 


ХИМИЯ, -н, ж. — «отрасль естествозна- 
нин, наука о составе, строении, свойствах 
и взанмных превращениях веществ». Прил. 
химический, -ая, -ое. Суц;. химик. Сюда 
же химикёты, химикйлии. Укр. хо я, хЁ- 
эчний, -а, -е, хыйк, хыкати: блр. х1Шя, 
хшичны, -ая, -ае, хы!к, хыкёты; болг. 
химия, химически, -а, -о, хныйи, химикй- 
ли — «химикалин»; с.-хорв. хёмиа (: кё- 
ми)а), хёми(])еки, -&, -0, хомичар — «хи- 
мик»,  хемйкали]е — «химикални»;  чеш. 
спеше, спеписку, -&, -6. спеши К («хими- 
калии» — снепиКАЦе, сВеписку ргера о; 
польск. снешлЛа, сВепустпу, -а, -е, сВепы 
све! Ка а, мн. и др. В русском языке слова 
этой известны с Петровского времени, 
с начала ХУПТ в. Химия, химик — в пере- 
водной «Географии генеральной» Варениуса, 
1718 г., 140: химиа, «ученые химики»; ги- 
мик — также в «Архиве» Куракина, ТУ, 36, 
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1741 г.: «химики, юристы, теологи»; прил. 
химический — у Гюйгенса, 1724 г. (1-е изд. 
в 1717 г.), 156. в В русском — из западно- 
европейских языков. Ср. ‚ (с ХУГ в.) 
свиие (сВ=рус. ш”); нем. СВепуе (св =рус. 
2’); голл. свепые (сВ=рус. ш*’) и др. В за- 
падноевропейских языках восходит к сред- 
невек. латин. сЫшиа, а это слово — из а|- 
свища, а1спеп!а — слбва арабского по про- 
исхождению: а]-К ии у&’, где а1- — определи- 
тельный член (\/еЪгз, 757). Но арабское слово 
само заимствовано из позднегреческого языка. 
Предполагаемый первоисточник — греч. 
Ха — «черная магия», причем имеется 
в виду, как полагают, «черная магия еги- 
петского толка». Ср. греч. Хлмыа — 
Египет, Греческие слова по зтому предполо- 
жению восходят к др.-егип. Кет — «чер- 
ный», Кбшеа — назвакие Египта у самих 
египтян (В]0осВ — \УайЬитр?, 17, 124). 
ХИНА, -ы, ж. — «главный алкалонд ко- 
ры хиниого дерева (С!шсвопа Гедвегапа). 
применяемый в виде солей в медицине как 
основное противомалирийное средство, бе- 
лый кристаллический порошок, горький 
на вкус». Хинйн — тж. р (н хина) 
нный, -ая, -06. Укр. х!ма, хин, хён- 
ний, -а, -е; блр. жиа, хин, хбнны, -ая, 
-ае; болг. и — «хина», «хинин», хи- 
ийнов, -а, -0; с.-хорв. нйвин, кинйчов, 
-а, -© (ср. кининово дрво — «хииное дере- 
во»); чеш. сЫши, САНитоУУ, -&, -6 (ср. 
сЫиипоуй Ката — «кора хниного дерева»); 
польск. сЫта, сЫшта, г. (!), сЫшочу, -а, -е. 
В русском языке слово хина известно с 
х в. В МИМ неоднократно ветр. хина 
и и тины (№ 340, 1663 г., 252; № 365, 
1665 г., 300; № 522, 1674 г., 518), но неяско, 
имеется ли здесь в виду кора хины, 
хина. Ср. в «Космографии» 1670 г., 353: 
«радис кхине, то есть корень хииской» (не 
исключено, что речь ндет здесь о жень- 
шене). Бесспорные пркмеры относятся к на- 
чалу ХУШ в. («Архив» Куракина, ПШ, 
166, 1706 г.: «принял порошок с антимонием, 


ведлук рецепту дохтура, хина»; кроме того, 
Смирнов, 319). Позже — хинин слова- 
рях —с 1859 г. (Углов, 199)]. < Перво- 


источник — кечуанское (на языке кечуа, 
наиболее миогочислениого из современных 
индейских кародов Южной Америки) аиа- 
фила — «кора хинного дерева», откуда со- 
кращенное исп. чита — «хина» (ср. дала, 
]. — «хинин», дишо, т. — «хинное дерево»). 
При испаиском посредстве назвакие хины 
получило распространекие сначала в Запад- 
ной Европе [фраиц. (с 1661 г.) аилашаа, 
Чаша (в ХУП в. также дшл); отсюда ново- 
образование (с 1820 г.) чишше; ит. сШша, 
еЫшша; ср. та — «хинное дерево», 
«хинная кора» (св=к); голл. Юша, ще 
англ. дла, дпшше и др.; но ср. с началь- 
ным сЁ-х: нем. СЫпараии — «хинное де- 
рево», СЫпагш4е — «хинная кора», СЫша- 

т» СЫпш — «хинив» и пр. а потом 
и в других странах. К нам попало, вероятно, 
при немецком посредстве (начальное =): 
в Московском государстве было много лека- 
рей и аптекарей из немцев. 


ХИР 


ХИРЁТЬ, хнрёю — 1) «становиться все 
более слабым, болезненным», «терять сн- 
лу», «килеть», «чахнуть»; 2) перен. «прн- 
ходить в упадок», «оскудевать». Ср. в го- 
ворах: смол., волог., тамб. хирь — «хиль», 
«хворь», «болезнь», пск. хийря — «болез- 
ненное изнеможение»; диал. хирый — «хи- 
лый», «хнорый» (Даль, ГУ, 501). Укр. хй- 
рЁти; блр. хЁраць; болг. хирёя — «харею», 
«чзхну»; с.-хорв. хирети (№Ыт]ей) — «ка- 
призничать», «привередничать»; словен. В1- 
тай — «чахиуть,  чиссыхать,  «слабеть»; 
польск. све|ас — «чахнуть», «хиреть», диал. 
сВута — «болезнь» (ВтйсКпег, 183). В пись- 
мениых памятниках др.-рус. языка не за- 
свидетельствовано, но прозвище —Хира 
(«Хира Ивашков») встр. в одиом документе 
1535 г. (Тупиков, 414). В словарях — с 1822 г. 
(САР?, 1У, 1142). Ветр. у Пушкина в «Евге- 
нии Онегине», гл. УТ, 1826 г., строфы 38— 
39 (ПСС, УГ, 133). е В этимологическом 
отношении не вполне ясиое слово. С одной 
стороны, оно связано с хворать (см.), хво- 
рый, с другой — с хилый (< о.-с. Усвуьь). 
О.-с. корень *сНуг-. Возможио, — плод кон- 
таминации о.-с. *сВ(у)ог- и *сВу!-. 

ХИРУРГ, -а, м. — «врач, специалист в 
отрасли медицины, занимающейся изуче- 
ннем и применением оперативных методов 
лечения». Сюда же хирургия (название 
соответствующей отрасли медицины). Прил. 
(к хирург и хирургия) хнрургйческий 
-ое. 


гичесни, -а, -о, хи чен, -чна, -чно; 
с.-хорв. хирург, хирургида, хируршки, -&, 
-5; чеш. сЫтоге, сЫгагае, сытоте1сКУ. 


гический анатомическое, 
хи рургическое...») — в собственноручных 
Петра ТГ набросках указов 1723—1724 гг. 
(ЗАП Г т. 1, № 187, с. 139). Слово хирур- 
гия встр. у Фонвизина в переводных «Бас- 
нях иравоучительных» Голберга, 1761 г.: 
«Медицина позвала хирургию в суд» (СС, 
Г 330). ь Первоисточник — греч. хагроир- 
1% —4) «действующий руками»; 2) «хн- 
рург», Хероор а — 1) «ручной труд», «фи- 
зическая работа»; 2) «ремесло», «мастер- 
ство»; 3) «хирургическая операция», прил. 
Хе‘роортихбе [К Х8:р0051ю — (старшее знач.) 
«занимаюсь ручным трудом», от {е:р — 
«рука» и Ертоу — «дело», «работа», «труд»]. 
Из греческого — латин. сЫтагриз, сЫтгагала, 
а из латинского — фраиц. (с ХП в.) сЫгиг- 
пе, откуда сЫтиттеп, позже (с ХУГ в.) 
сЫгигиЧие; нем. СЫгогр, СЫгогие, сВ- 
тагр1зсЬ и др. Б русский язык попало, м. 6., 
и непосредственно из латняского. 
ХИТРЫЙ, -ая, -06 — «изворотливый», 
«лукавый», «коварный», «идущий непря- 
мыми, обманнымн путями для достижения 
чего-л.»; «мудреный»,  «замысловатый». 
Кр. ф. хитёр, хитра, хитро. Нареч. хитрб. 
Глаг. хитрить. Сущ. хитрость, хитрёц, 
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хит 


хитринка. Укр. хйтрий, -а, -е, хитро, 
хитрувати, хитреть, род. хитрости, хит- 
руи, хитрйика; блр. хётры, -ая, -ае, жтра, 
х/траць, хтравёць, хЕтрасць, хётрун, х!- 
трыина; болг. хйтър, -тра, -тро, хитро, 
хитрувам — «хитрю», хйтроет, хитрёц, хит- 
ринё; с.-хорв. хйтар, -тра, -тро, хйтри, -а, 
-6 — «быстрый», «проворный», «ловкий», 
хй_тро — «быстро», «проворно», хитрана — 
«быстрота», «проворство»; словен. В Нет, 
га, -{го — «быстрый», «поспешный», «про- 
ворный», №1084 — «быстрота»; чеш. сву{- 
ту, -&, -6 — «умный», «хитрый», сВу&гозй — 
«ум». «сообразительность», спубтайи — 
«хитрить» (от свушйК — «хитрець), также 
СВунсКУ, -&, -б — «хитрый»; словац. сВу- 

‚ -й, -6 — «хитрый», «неглулый», «бы- 


стрый», спуо — «быстро»,  сВубозе — 
«хитрость», «быстрота»,  Ссву|тёКк — вхит- 
рец», отсюда — спумёбИ’ — вхитрить: 
польск. спуйу, -а, -е — влукавый», «ко- 


варный», «алчный» (устар. и диал. «муд- 
рый»), нареч. СБу2е, сБуго$6 — «ковар- 
ство», «хитрость»; в.-луж. сВёу, -а, -е — 
«проворный», «быстрый», «значительный», 
«достаточный», нареч. сВ&е — «быстро», 
сВёго — «много», «сильно», «значительно», 
«достаточно», сиё хотак — «смельчак», 
сВ&гомас — «быть отважным»; н.-луж. 
сВуу, -а, -е — «способный», «честный», 
«живой», «проворный». р.-рус. хытръ, 
хытрый — (с дописьменной эпохи) «вещий», 
«мудрый», (с ХГ в.) «разумный», «знаю- 
щий», «благопристойный», «творческий», 
«замысловатый», (как сущ.) «художник», 
{только в Сл. плк. Игор.) «хитрый», хыт- 
ро — «мудро» (Пов. вр. л. под 6495 г.), 
«искусно», (с ХПИ в.) жытрь — «рассуди- 
тельно», (с ХГ в.) хытрити — «придумы- 
вать», «соображать», (с ХШ в.) «обмаяы- 
вать», (с Х! в.) хытрость — «разум», суме- 
ние», чзнанне», «искусство», (с ХШ в.) 
«лукавство», зобман», «хитрость», (с ХГи.) 
хытрьць >> хытрець — «художник», «тВо- 
рец», чискусный в чем-л.» (Срезневсинй, 
Ш, 1427, 1428, 1430, 1431—1432). Т. о., 
старшее знач. прил. хытрый на др.-рус. 
почве было положительное: «мудрый», чис- 
кусный» и пр. е Обычно объясняют как 
произв. от 0.-с. *сВуйИ (см. хищный), 
с суф. -г-, как в о.-с. *4обтъ : *доБгъ]ь (ср. 
0.-с. *4оБа), *шокгъ : *шокгыь и др. Но 
старшее знач. «быстрый разумом», «мудрый» 
заставляет искать а объясиений. 0.-с. 
*спутъ, -а, -о ; *свугыь, -а]а, -о}е, надо 


‘полагать, имело знач. «быстрый», «провор- 


ный» > «сообразительный», откуда позже 
«разумный» и пр. Ср. лит. Кот — «о- 
движный», «предприимчивый», — «деятель- 
ный», Кё — евстряхивать», КОЗИ — 4по- 
правляться», «крепнуть»; с начальными 3 
др.-в.-нем. зсиЦеп — «трясти»,  ввстрихи- 
вать», «взбалтывать», совр. ием. зсВиИеш — 
тж., зсВИМеп — «сыпать» влить»; анти, 
звидаег — «вздрагивать», «содрогаться. 
И.-е. база *(3)КИ® — вшатать», «колебатьь, 

ясти», «встряхивать(ся)э. См. Рокогу, 
1, 957 (который, однако, не упоминает 
о слове хитрый). Начальиое св в 0.5. 


хиЩ 


*свутъ — м. б., следствие перестаиовки 
и.-е. зК (> Кв > КоЬ > сВ). 

ХИЩНЫЙ, -ая. -ое — (о животных) «до- 
бывающий цищу, уничтожая других жи- 
вотных», впитающийся мнсом и кровью 
своей жертвы»; перен. «стремящийсн овла- 
деть кем-чем-л., захватить что-л.», «алч- 
ный»,  «корыстолюбивый»; «жестокий». 
Сущ. хищник. Болг. хйщен, -щиа, -щно, 
хищник. Но укр. хйжий, -а, -е — «хищ- 
ный». В других слав. из. отс. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. граблив(и), -а, -0; чеш. 
фгауу, -&, -6; польск. Чгареу, -а, -е 
(>6лр. драпбжны, -ая, -ае). Др.-рус. 
(с ХГ в.) хыщьникъ — «хищный зверь», 
«разбойник», «богач» (Срезневскай, Ш, 
1432). Ст.-сл. къяпьникъ. Возможно, прил. 
хищный — более поэднее нвление, чем сущ. 
хищник. о Слово хищник < хищьникъ, оче- 
видно, связано с отглаг. сущ. хыщение, 
засвидетельствованным памятниками с 
Х1 в. (Срезневский, Ш, 1432), и через 
иего с глаг. хытити (ст.-сл. хытнтн). Срез- 
невский не отм. этого глаг., хотн у него 
ниеется хытати, 1 ед. хычу — «похищать», 
«хищничать», «хватать». Но ср. у него 
же: (с Х|! в.) иъехытити — «похитять», 
«унести» (Г, 430), похытити (П, 1322). Ср. 
чеш. свумы, свумопИ — «поймать», «схва- 
тнть», «захватить»; словац. свуйг — тж.; 
польск. свмус! (с см под влиннием 
свмуфаб < сьмафаё) — «схватить»,  зухва- 
твть». О.-с. *сВумЫ; корень *сВу{-. И.-е. 
корень, возможно, *зКби- (: *зКби- : *зка-) 
с расширителем -- (*зкби- : *зкби- : 
*К(-) — «резать», чраспарывать», «скре- 
сти», «царапать» (Рокогпу, 1, 954), если 
допустить, что иа о.-с. почве произошла 
перестановка иачальных зк (3К > Кз > 
Кой >> сБ). 

ХЛАМ, -а, м. — «негодные к употреб- 
лению старые вещи (тряпье, остатки одеж- 
ды, мебели, кухонной утвари инт. п.)», 
«рухлидь». Собир. хламьё — тж. Прил. 
хламибй, -йи, -бе. Глаг. захламйть. Блр. 
хлам — тж. Укр. мбтлох, дрёнтя — тж. 
н0 ср. хламйтти — «тряпье». Б других слав. 
яз. отс. В русском языке слово хлам из 
вестно с ХУ в. В памятниках др.-рус. пись- 
менности это слово впервые встр. в «Хоже- 
нии» Аф. Никитина, 1466—1472 гг. (Троицк. 
сп. ХУГТ в., л. 392): «(турки) много зла ми 
учиниша, хлам мой весь к собЪ взнесли 
в городъ». Здесь хлам зкачит «имущество» 
«багаж», «пожитки». Пренебрежительного, 
уничижительного оттенка значения это слово 
еще ие имело. Друтих случаев употребления 
этого слова в памятниках ие обкаружено. 
Известно, однако, прозвище Хлам (Под- 
московье, 1504 г.) ГГупиков, 414; Черепнии, 
381]. В словарях —с 1794 г. (САР, УГ, 
548: хлам — «всякой сор, лом, от деревян- 
ного строения оста яз). © В этимоло- 
гическом отношении это изолированное сло- 
во, очень иеясное. Сопоставляют иногда 
с с.-хорв. хламииа — «туфля», с др.- рус. 
книжн. хламъ — «холмы» (Срезневский, ПП, 
1369). Но эти слова не более ясны. Не свя- 
заио ли совр. рус. хлам, в конечном счете, 
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ХЛЕ 


С тламида — «всякая похожая на рубаху 
иесуразно длинная и широкая одежда» (пер- 
вокачально, в др.-рус. и ст.-сл. языках, — 
«мантия», «плащь < греч. Дан, род. 
харбвос — «мантия», «плащь; ср. новогреч. 
Хаба, ХАавб‹ — «плащ», «верхиее 
платье»)? Рус. манатки (см.) также возво- 
дят к др.-рус. манатья— «мантия» (< позд- 
иегреч. ийумиоу, рГ. ёута; ср. новогреч. 
ваутбас — «плащь, мантия»). К др.-рус- 
хламида, очевидно, восходит н рус. днал. 
(по Далю, ТУ, 501, пск., твер.) хламуга— 
«ветхий, плохой армяк», «рубищеь. .. 
с другой сторовы, укр. хламёднык — 
сякэ. О возможности свободного употребле- 
ния коицовки -ид-а в кародиой русской 
свидетельствует планйда (Даль, ПП, 109) 
[см. планета]. Т. 0., хлам — усеченная 
форма слова хламида? Если это предположе- 
иие правильно, то старшим знач. слова 
тлам можно было бы считать «пришедшая 
в иегодиость одежда», «платяная ветошь», 
а поздним — «всякий сор», «лом». На разви- 
тие этого знач. могла оказать влияние фоие- 
тическая близость к слову лом. Ср. пск., 
твер. лам — «лом», «Дром», «сухой хворост 
и коренье в лесу» (Даль, 1, 839). 

ХЛЕБ, -а, м.— 1) только ед. ч. «про- 
дукт питанин, выпекаемый из муки»; 
2) только вд. ч. «средства к существова- 
нию», «заработок»; 3) мн. хлббы ч«пече- 
ный хлеб в той или иной форме (каравай, 
буханка и т. д.)»; 4) мн. хлебй «злако- 
вое растение, из зерен которого приго- 
товлнетсн мука». Прил. й, -ая, -ое. 
Укр. хлЁб, род. хлёба (гл. обр. в 1 и 
2 знач.), хлёбний, -а, -е; блр. хлеб (гл. 
обр. в 1 знач.), хлёбны, -ая, -ае; болг. 
хлиб (в 1—3 знач.), хлёбеи, -бна, -бно; 
с.-хорв. хлёб (585) [в 1 и3 знач.|, хлё- 
бан, -биа, -бно : хлёбни, -&, -6 (В ]8Ьап: 
В1]850т); словен. Шеь — «коврига хлеба» 
(обычно Кгоб, прил. Кгоёеа, -8ва, -8по); 
чеш. СЫ6Ь (в 1—3 знач.), сШерочу, -&, -6; 
ср. сШефоушу — «хл е растения», «зла- 
ки»; словац. сВеБ (в 1—3 знач.), сШероуу, 

‚ -6; польск. сЫеЬ (в 1 и 3 знач.), сШе- 
Бому, ет -а, -е; в.-луж. сЫЗЬ (в 1— 
3 зкач.), &5лу, -а, -е; н.-луж.  К&Ь 
(экач. — как в в.-луж.), К!& ‚ -а, -е. 
Др.-рус. (с ХГ в.) хлёбъ — «хлеб в зерне», 
«хл печеный»; «хлеб — пища, средство 
существования», (с ХУ в.) «хлеб на корню, 
стоячий», прил. (с ХГ в.)  хлёбьнъ, 
хлфбьный (Срезневский, 1Ш, 1371—1374). 
о О--с. *сЫёЬъ. В этимологическом отно- 
шении слово пока еще спорное. Многие ис- 
следователи [из русских, между прочим, 
Соболевский (АЗШРЬ, ХХХ Ш, в. 3—4, 
с. 480 и сл.)] считают о.-с. *сЫёьъ [нак 
и фин. (с.) 1ера и эстон. [еЪ] старым заим- 
ствованием из германских языков, чем легко 
объясняется и качальное с (один из о.-с. 
эвуков, не имеющий прямого соответствия 
в общеиндоевропейском языке). Ср. гот. 
Маз, род. аз — «каравай хлеба», «ку- 
сок хлеба»; др.-в.-нем. Ше!Ъ, 1егр(Ь) (< Шеь; 
совр. неы. ГаЪ) — «коврига»;  др.-исл. 
ШМеЙтг (совр. нсл. Ше{!от) — «целый хлеб», 


ХЛЕ 


«ка а о -англ. Ба! (совр. 
англ. 10а) — о другому миению (ср. 
Младенов, ЕПР, в) о.-с. *сМёБъ — слово, 
родственкое с гот. Ваз и др., восходящее 
к и.-е. ао )ов [с перестановкой ва- 
чальных К >> Ёз (откуда КсЬ > с на о.-с. 
почве) |. се присоединяют и латин. Н- 
Бит — 4(жертвениый) пирог», «лепешка». 
Возможно, что первоисточник всех этих 
слов — пока еще иеизвестное нам слово до- 
Пиры, средиземноморского про- 


исхождения. 

ХЛЕВ, -а, м. — «обычно деревиниая 
крытан ’постройка, сарай для домашиего 
скота». р ‚ зая, -ое (Даль, 
ТУ, 505). Укр. хлЁв, род. хлёвйё; блр. в 
род. жхлиий; ’хлев, обл. [чаще 


или яхфр, (для овец) кошёра, (для свиней) 


кбчина]; с.-хорв. хлёи ( уе). ня 
ыы [чаще, одиако, стёда или кфша- 
словен. Шеу, Шеуз№, -а, -0; чеш. 


зы, ве сШбуц!{; словац. сие, сВПе- 

6; польск. сСШех, сШемту, -а, 

У в.- ин. -луж. сШё\. Др.-рус- и ст.-сл. 
хлфвъ — «помещение для скота» [«Р. прав», 
Кр., Акад. сп., ст. 38; Простр., те 
сп., ст. 37, 54 (Тихомиров, 84, 95, 100)|, 
хяфвина — «дом», «горница», «кельн», а 
также т. и «помещение дли скота» 
(с ПЬ 1374—1376). э 0.-с. 
Е ке считают это слово старым 

ры = заимствованием иэ готского 


гот. Мам — «могила», «пе- 

ше, ; р Ыв6о — чмогиль- 
холм», «могила, 
тин. СИуц8 


» ею, же относится ла- 
< и.-е. 101108) — «холм», 
«склон» и 

м. 
ы 


Эти слова их к и.-е. 
Вы 310108 — чхолм?, рэ. 
это 0.-с. слово ие было ею. 
ванным, а было родственным с гот. Ша!\, 
мы могли бы ожидать в о.-с. — ®зПуъ или 
* 318 УЪ, т и.-е. К’ (ср. от того же и.-е. 


корня, но без рас -00- : *зЫюь > 
рус. слой). р ореы менее удов- 

т ЛЕСТАТЬ, хлещу — «стегать (чем-л. 
гибким, напр. прутом, производя свн- 


стящий звук)». «наносить звонкие удары 
рукой, ладонью (по телу, по лицу)»; «ли- 


тьсн и олескатьсн сильно, с шумом». 
Прост. также хлыетёть. Однокр. хлеет- 
иуть. Прил. хлёеткий, -ая, -ое. Укр. 


хльбетати, хльбекатв, ‘хльбенутв, хльост- 
кий, -&, -6; чеш. сЪИзай (диал. ‘сев а- 
М), „Редк сМопай — «сильно и 6 
течь», веке. брызгать» (воду ка кого-л.), 
стоп, сШоцмоиы; словац. СВ? 
пб’ — «плеснуть»  «хлествуть»; польск. 
рИАЕР — чбрызгать», чплескать»,  сЫаз- 
ря —« брызнуть», «плеснуть», «хлестиуть», 
$е — «плескаться», — ©1036 — 
«хлестать» ч«стегать», «сечь»; в.-луж. с640- 
3486 — «(физически) наказывать». В рус- 
ском языке слово хлестать известно с се- 
редины ХУП! в. Ветр. у Ломоносова в «Мат. 
и Рос. гр.ь, 1747—1755 гг. (ПСС, УП, 739). 
В словарях: РЦ 1774 г., 559: хлестать. 
= Сопоставляют с лит. К168Ы — четегать 
кнутом», «бить прутом», Кезобы — «кор- 
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читься». В этом и другом случае, в славяи- 
ских языках и в литовском, т по- 
лагать, — звукопо ре зова- 
ние (так — Етаев. рее &-овое рмле- 
— как в 0.-с. *зу134а 
ХЛОПАТЬ, хлбпаю — и бить по 


чему-л. плашмын и с шумом»; «произво- 
дить короткие, резкие звуки, уда ие 
чем-л.». Однокр. хлбинуть. Сущ. хл 


ка. Укр. хлбнати, хлбннути, на 
болг. хлбиам — «хлопаю». хлбина — «хлоп- 
ну»; словен. Шорай. В других ре яз. 
соответствий с иачальным = вообще ие 
встр. Но ср. чеш. Юораы (Ттауржек. “вт, 
вариант к ЮераН — «стучать», ивать» 
р м пыль иэ одежды); в словацких и мо- 

ко-словацких рах даже м с С\: 
Лора" (Масъек, Е ЧБ). В памятниках 
др.-рус. и ст.-сл. языков это слово ие засви- 
детельствовано. Ср., однако, произв. 
хлопотъ — «шум» (4«глЛасЪ хлопота отъ мно- 
жьства б$Зсовъ») в Нест. Жит. Феод. при 
клопотъ с тем же знач. в других памятни- 
ках; ср. клопотати, клопътати — чту- 
меть», «стучать» (Срезневский, ПИ 1370; 
{, 1224). В словарях хлопать отм. с 4731 г. 
(Вейсман, 201). = Что касается происхож- 
дения этой группы слов, то обычно шх отно- 
сят к категории звукоподражательных. Ср. 

@ клепать. 

ХЛОПОК, -пка, м.—1) зрастение се- 
мейства мальвовых, при созревании даю- 
щее норобочновидные плоды с семенами, 
покрытыми волокнами», Созвур! ат; 
2) «хлопья, волокиа семян этого растения, 
из которых вырабатывается прижа». Хлоп- 
чётник — то же, что хлопок в {1 знач. 
Прил. хлопчётый, -ая, -ое. Только русское. 
Ср. название тлопка и хлопчатника: укр. 
мин и блр- бавбуна; болг. 


пймук 


памук; с.-хо мук; словен. БотБай; 
чеш. Баупа, ам польск. Бамеша, а- 
уеНиса, устар. — «хлопчатобумажная 


тканьь. В русском языке слово хлопок из- 
вестно с 1-й пол. ХУ в. (ср.: «полотно 
ИэЭ хлопковь у Вейсмана, 1731 г., 501; речь 
идет о хлопьях хлопчатника). Любо 
пытно, что Ломоносов в своем словнике 
в «Мат. и Рос. гр.ь, 1744—1757 гг. (пСС, УИ, 
717), отмечая слово хлопок (беэ знач.), де- 
лает помету «тазЦайни» вор ой 
иое). Действительно, это название ие было 
общеуп ительным ни в ХУПЕ в., в 
в 1-й пол. ЖФХ в. В СЦСРЯ 1847 г. ит 
слова хлопок как наименования Соззурши, 
имеется хлопчатник с поясиением: «расте- 
ние, с кото уе собирают хлолчатую бумагу» 
(ТУ, 402). Слово я знач. «хлопчатнихь 
в словарях качинают . с 60-х гг. ХХ в, 
(Толль, НС, Ш, 8 г. г., 934: «хлопчатник 
ИЛИ хлопок»; ср., однако, там же: «хлопок, 
то же, что бумага хлопчатая?). Но выраже 
тен хлопчатая бумаза "ли, употр. с давнего 
мени. ры Пут. Ген. и Позн. по си. 
ХУ в.: 4 
чатоюъ “Сровшьнсний, 1 


жение 
4619 гг. 
оп жобф 


о ЕЕ бумагою хдов 
Т 1370). Это вы в 
Р. Джемсом [РАС, 161 

2: Е Ботёра с1орЬ&а — «со 
(«чвата»)]. с По всей за 


хло 


свизаио с хлопья [ср. у Даня (ТУ, 503): 
хлбпок, — охлбпок — «пакля», «очески», 
охлбиья — чобой пеньки и льпу»] и, 
выесте с этим словом, м. б., — с хлопать 


вы.). 

ХЛОПОТЫ, хлопбт, мн. — «деятельность, 
вызванная заботой о ком-чем-л.», «занития, 
дела, связанные с суетой, беспокойством». 
Прил. хлбпотный, -ая, -ое, хлопотлйвый, 
-ая, -0е. Глаг. хлопотёть. Болг. хлбпам — 
«хлопаю», «стучу», «клябаю», также хлби- 
вам, сов. хлбпиа; ср. хлбика — «погре- 
мушка»; словац. сШороф — «гомон». С на- 
чальпым к: укр. клбшт, род. клбпоту, 
клонгнйй, -&, -6, клоштлйвий, -а, -е, кло- 
лотати — «беспокоить», клопотётиея — 
«хлопотать»; блр. клбпат, мн. клбпаты, 
клапбтны, -ая, -ае, клапатлёвы, -ая, -ае, 
клапатйць, клапащцца; польск. Коро — 
«беспокойство», «заботы», Коро у, -а, 
-@ — «хлопотливый»,  К?орофаб 316 — «за- 
ботиться», «беспокоитьсн». Ср. также: 
болг. клбпам — «клевещу», «наговариваю», 
«клохчу» (о наседке), «болтаюсь» (онйце); 
ср. кломотёр — «нолокольчик, привязы- 
ваемый на шею скотиных»; с.-хорв. клёпот — 
«стук», «громыханье», клопотати — «сту- 
чать», «громыхать», «болтать»; ср. кло 
тар — «баран с колокольчиком на шее»; 
словен. ЮоробаН — чстучать», «греметь» (от- 
сюда ЮМоробаба — «погремушка» и чгрему- 
чан эмея»); чеш. Коро — чотук», «клокота- 
ние», К1ороу, -&, -6 — «тяжелый», «тя- 
гостный», «полный забот», Моробай — чсту- 

‚ чать», «топать» и «капрягаться», чнадры- 
ваться». В древнерусском языке было из- 
вестно слово хлопотъ, м. (1) со зиач. «шум» 
(Срезневский, ПП, 1370) как фонетический 
вариант распространенного клопотъ — тж. 
(Срезневский, Г, 1224), возникший в усло- 
виях экспрессивной речи. Со знач. же «хло- 
поты» и пр. и в форые мн. ч. это слово — 
по словарям — известио с 1731 г. (Бейсман, 
237), а произв. хлопотлиеый и хлопотать — 
с 1771 г. (РЦ, 559). о Этимологически 
слово хлопоты, очевидно, связано с хлопотъ, 
илопоть — «шум» (напр., как следствие 
суеты, беготни и пр.); последиее родственно 
с клепать. См. хлопать. 

ХЛОПЬЯ, -ев, мн. — «легкие, способные 
взлетать от движенян воздуха, пушистые 
комьн или клочья, обрывки чего-л. мяг- 
кого». В других слав. яз. отс. Ср. с тем 
же знач. : укр. пластИвцЕ, мн.; бир. камякй; 
болг. парцёли, мн. (о снеге), фондёци, мн. 
(© шерсти); польсн. разу, рай, зктамКкЕ, 
мн. В русском языке в словарях отм. с ХУШ 
в. (РЦ 1774 г., 559). Но, коиечно, слова 
этой группы были известны с давнего вре- 
мени м глбпок). Фамилия Хлопов из- 
вестна у нас ка Севере с 1539 г. (Тупиков, 
805). © В зтимологическом отиошении неяс- 
ное слово. М. 6б., связано с хлопать (см.). 
Ср. у Даля (ТУ, 503): охлбльи — чобой 
пеньки и льну», зочески», «пакля». Б послед- 
нее время слово хлопья сопоставляют с лит. 
Ера — «петля», чсилки?, КЙрой — «пет- 
лять, чзапутываться в чем-л.» (Масвек, 
ЕЗ, 158; ЕгаепКе|, 254). Это сопоставлекие 
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ни с фонетической, ки с семантической то- 
чен эрения ие представляется нам удач- 


иым. 

ХЛОР, -а, м. — «химический элемент, 
удушливый газ желто-зеленого цвета, со- 
единения хлора применнютсн в промышлен- 
ности (для отбелки тканей и бумажной 
массы и пр.), в санитарии (кан обеззара- 
живающее, дезинфицирующее средство) и 
в военном деле (при изготовлении отрав- 
лнющих веществ)», СЬЫогиш. Прил. хабр- 
ный, -ая, -0е, хлбристый, -ая, -ое. Глаг. 
хлорйровать. Сюда же хлорёл, 5 
хлорйт, в последнее времн хлорблла (см.), 
сложные слова:  хлорофйлл — «зеленый 
пигмент растекий», хл Юм (см.) и др. 
Укр. хлор, хлбриий, -а, -е, хлбристий, -а, 
-е, хлорувёти; блр. хлор, хлбриы, -ая, -ае, 
хлбриеты, -ая, -ае, хларавёць; болг. хлор, 
хлбрен, -риа, -рно, хлорйрам — «хлори- 
рую»; с.-хорв. хлбр, хлёрпи, -&, -б; чеш. 
сШог, сШогочу, -&, -6, сШогоуаЙ; польск. 
сБог, сШого\му, -а, -е, сМогомав. Прил. 
с суф. -ист- (24ористый) в зарубежных 
слав. яз. отс. Ср. название хлористого нат- 
рия: чеш. сШогЯ 3041У; польск. сШогек 
зодому и др. В русском языке слово хлор 
и произв. от иего известны, по-видимому, 
со 2-й четверти ХХ в. Ср. в письме Пуш- 
кина Берстовскому: «пускай ои купается 
В тлоровой воде» С Нащокине, № 541, 
1830 г. — ПСС, ХГУ, 128). В словарях 
тлор отм. с 1861 г.: ПСИС, 543; там же (542) 
хлористый. Даль (ТУ, 1866 г., 503) добавил 
тлорный. ° Название этого химического 
элемента пр о в 1810 г. английским 
химиком Дэвн (Оауу): сос ва или 
ге (как и теперь в аигл.), от греч. прил. 
А 0рб$ — «зеленый», чизжелта-зеленый». Иэ 
английского — франц. (с 1815 г.) сШоге; 
ием. СНог; дат., норв., швед. Ког и др. 

ХЛОРЁЛЛА, -ы, ж. — «одноклеточнан 
микроскопическая зеленая водоросль, 
содержащая миого белка, жиров, углево- 
дов, витаминов и других ценных веществ, 
поставщик кислорода». В русском языке 
это слово вошло в широкое употр. с 60-х гг. 
ХХ в. всвязи с раэвитием и успехами космо- 
вавтики в СССР. В словарях иностранных 
слов отм. с 1964 г. (СИС, 708). е Новое 
слово, заимствованное, м. б., иэ немецкого 
(СШотеЦь, {.), где оно отм. в словарях ино- 
страиных слов с 50-х гг. ХХ в. (напр., 
в Е\УБ, 1957, 103). Пбзднее новообразова- 
ние, научный иеологизм ка базе греч. 
ХАшрбе — «зеленый», «изжелта-зеленый»; 
-в]- — суф. латинского происхождения. См. 
также хлор, хлороформ. 

ХЛОРОФОРМ, -а, м. — «содержащее 
хлор органичесное соединение, жидкость с 
характерным сладковатым запахом, при- 
меняемая как растворитель для жиров и 
смол, как дезинфицирующее средство и 
дли наркоза при операцинх». Глаг. хлоро- 


формировать. Укр. хлорефбрм, реку в 


мувёти; блр. хларафбры рм 
болг. хлорефбры, хлорофорыйрам — «хло- 
роформирую»; с.-хорв. хлороформ; чеш. 


сШогоюги, сМогоюгточа; польск. сШого- 


ХЛЫ 


Фотт, сЫогоогтомаё. Б русском языке 
слово хлороформ входит в употр. со 2-й чет- 
верти ХХ в.: см. «Новые изобретения и от- 
крытия». Журнал военно-учебных заведений, 
1848 г., т. 70, № 277, с. 103. г Наэваине 
сМогоогше, т. было придумано в 1835 г. 
французским химиком Ж. Дюма (Рошаз), 
как сокращение сМогооти!ие [-=#оги!- 
Че — иэкаучн. латин. (ас Чит) отийсит — 
«муравьиная кислота», потому что при дей- 
ствии на хлороформ щелочи образуется му- 
равьиная кислота (ср. латин. {оти!са — 
ан ]. Из французского — нем. СШо- 
гоога, п. и др. 

ХЛЫНУТЬ, хлыну — «стремительно и 
внезапно политьсн», «начать литься силь- 
иой струей», «политьсн потоком»; «внезац- 
но массой устремиться, броситься куда-л.», 
«ринуться». Укр. х ; блр. хамшуць. 
гр. польск- диал. с5а(р)па6 — «хлынуть» 
(ЗЗамзк!, 67). Б других слав. яз. отс. Б 
русском языке это слово широко известно 

‚е первых десятилетий ХХ в. Ср. у Пуш- 
инна в стих. «К Лицинию», 1815 г.: (о диких 
народах и Риме) «И хлынут ка тебя кипящею 
ме (ПСС, Г, 113). В словарях отм. с 

847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 403). э О -с. корень 
ы (с изменением рп > п в глаголе 
с ве -п9-). Вероятно, относится к одной 
групие с хлюпать (см.), хлипкий, всхлипы- 
вать — слов звукоподражательных по про- 
исхождению. 

ХЛЫСТ, -&, м. — «гибкий, хлесткий 
прут, иногда оправленный и оплетенный, 
для верховой езды» (Даль, ГУ, 502). Глаг. 
хлыстёть — «стегать». Б говорах хлыет — 
таиже от сучьев ствол повален- 
ного дерева с вершиной, с верхушкой» 
(в отличие от бревка); отсюда ковг. хлыет — 
«верзила, взрослый парень, который только 
шатается и повесничает» (Даль, ГУ, 502). 
Укр. хлист; блр. хлыст. угих слав. 
яэ. отс. Б словарях хлыст отм. с 1731 г. 
({Вейсмаи, 514). Как прозвище Хлыст было 
известно и в ХУП в. Ср. у Тупикова (415): 
«Дружина, Мансимов сын, проэвище Хлыст, 
углицкий жилец», 1614 г. © В этимологиче- 
ском отношении связано с хлестать, днал. 
хафетать (грязью) — «хлюпать»?», хлюща — 
«измочензая одежда», ды — ры, 
иэ коих вяжут волокуши, бороных (Даль, 
ГУ, 502, 505). Ср. проэвище Хлюст, извест- 
ное с 1473 г. (Тупиков, 415). По происхожде- 
нию слова звукоподражательные. 

ХЛЮПАТЬ, хлюпаю — «издавать звуки, 
похожие на бульканье, плеск, чавканье, 
всхлипывание». Возвр. ф. хлюпатьея — 
«падать во что-л. жидкое, визное, вызы- 
вая звук всплеска»; «плюхаться», «тяжело 
опускатьсн на сиденье». Однокр. хлюп- 
иуть(еи). Сюда же хлюп, хлюпик — «жал- 
кий, безвольный человен», «нытик». Укр. 
хлюнатн(ся), хлюниути(ся), хлюп; блр. 
хлюпаць, хлюпацца, хлюмк; чеш. св рё- 
Я — «литьсн», «струиться», также ‹сви- 
сать»; польск. справ — «хлюпать», «пле- 
скать», «шлепать?, сарпаё — «хлюциуть», 
«плеснуть». Б русском языке глаг. хлюпать, 
по-видимому, был обычным словом уже в 1-й 
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пол. ХУШ в.: отм. у Ломоносова в «Мат. 
к Рос. гр.э, 1747—1755 гг. (ПСС, УНП, 
686, 701). Но составители словарей обще- 
русского языка почему-то игнорировали это 
слово. Оно отм. лишь как обл. с середины 
ХХ в.: «Опыть, 1852 г., 248; Даль, ГУ, 
1866 г., 505: хльбпать (пб грязи) — волог., 
ворои. «шлепать», «бродить», «грязнить по- 
дол». По-видимому, Даль связывал это 
слово с хайпать — «плакать» (ГУ, 502) 
и с хлюетать (р эью) [напр., «хлюстать 
подол»]— ГУ, 505. © Бсее эти слова звуко- 
подражательные. 

ХЛЙИБАТЬ, хлйбаю —(о чем.-л., что 
плохо приделано, прикреплено) «шататься», 
«болтатьсн». Ср. в говорах: смол. хля- 
пать — «хлопать», «стучать»,  «бренчать» 
Даль, ГУ. 506). Прил. хлибкий, -ая, -ое, 

кр. хлйпати:;  блр. ь$ польск. 
устар. сЫеъай — «идти, переваливансь с 
боку на бок» (о гусях) [ВгасКпег, 179]. Б дру- 
гих слав. яз. отс. Б памятниках др.-рус. 
письмениости ие зарегистрировано. В сло- 
зарах русского языка отм. с конца ХУ, 
(САР!, УТ, 1794 к., 562). = Надо полагать, 
слово звукоподражательное по происхожде- 
нию. Старшее знач. — «стучать», «хлопать», 
«трещать», отсюда ть» (то, ЧТО хдя- 
бает, может стучать, хлопать, трещать, 
дребезжать, бренчать, скрипеть). На слав, 
почве это слово связано с клепать в его 
старшем знач. как звукоподражательным 
словом. Ср. чеш. Мера — «стучать»; польск, 
Юераё — «похлопывать» (напр., ладонью), 
«трамбовать», перен. «молоть языком», чбол- 
тать». За пределами славянской труппы язь» 
ков родственными образованиями являются 
лит. ЮаьёИ — «стучать», «скрипеть», пе 
щать», «шататься», «некрепко сидеть», Ке- 
ЬёЫ — ч«шататься», «быть расхлябанаымь, 
вазалиэ.) Мебба — «стучать(ся)» (Егаеп- 

1, 262—263). См. хлябь. 

ХЛЯБЬ, -и, ж. — устар., позт. «бездяв, 
глубина (морн, неба)»; разг. «жидкая, 
вязкан почва», «топь»; разг. «непогода с 
бесконечным проливным дождем и сляко- 
тью». Др.-рус. книжн. (с ХЕ в.) хлябь 
(обычно мн. хляби) — «водопад», «потоки 
воды», «стремнина» (Срезневский, Ш, 1376). 
Ст.-сл. хлмвь, ХлжБн — тж. в Б древнерус- 
ском, по-видимому, заимствовано иэ старо- 
славянского языка. Слово ие имеет -ясиой 
этимологии. Бероятно, звукоподражатель- 
ное. Возможно, оио находится в родстве 
с рус. хлябать (см.), днал. хляпать. По- 
этому сопоставление с лит. ЕЁ®рИЫ — чвяз- 
нуть», «погружаться», Катра — чтопь» [ср, 
(с тем же, но ва и иеназализованным 
корием) лит. ШаьёИ — «трещать», «стучать, 
«шататься», КебёИ — «шататься», «быть рас- 
хлябанным»] имеет иекоторое основание, 
См. РгаепКе!, 274—272. 

ХМЕЛЬ, -н, м. —{) «вьющееся расте- 
ние семейства тутовых с длинным тоякпи 
ребристым стеблем, высушенные соцветик 
которого (в виде шишек) используются в 
пивоварении», НишиГаз приз; 2) 460- 
стояние опьянения». Прил. (н хмель в 
1 знач.) хмелевбй, -ёя, -бе, (к хмель в 
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2 зяач.) хмельной, -ёя, -бе, устар. хмёль- 
вый, -ая, -0е. Глаг. (К хмель во 2 знач.) 
хмелить и хмелёть. Укр. хм!ль, род. хмё- 
лю, хыблевий, -а, -е, хмельовий, -й, -6, 
хыльийй, -&, -&, хыелйти, хмелйти; блр- 
хмель, хмёлевы, -шя, -ае; болг. хмел (в 
| внач.), хмбёлов, -а, -о, хыблен, -лиа, 
„ано; с.-хорв. хмёь и хыёъевина — «хмель 
81 анач.». кыёънй, -&, -0, хмёлеки, -й, 
5; словен. Ште!), Бме! еп, -]па, - по; 
чеш. сълле] (в 4 знач.; во 2 знач. — ор|оз, 
ородеп!), сьше!оуу, -&, -6, сьшешу, -&, -6 
(р. пасбтеепу, -&, -6 — «хмельной»; чаще, 
однако, орПУ, -, -6); словац. снте!’ (знач. — 
как в чеш.; зопьянение» — ор!оз’), сЬше- 
Роуу, -а, -6, сте!" пу, -&, -ё; польск. сьпие] 
{#1 знач.; во 2 энач. — офиг2еше расе), 
синеючу, -а, -е — «хмелевой», снишешу» 
-а, -е — «хмелевой» и «хмельной»; в.-луж. 
физе! (в 1 знач.), сьт]е& — «сажать 
хмель»; н.-луж. сь]е] (в 1 знач.). Др.-рус. 
хмель (: хмфль)  — «каэвание растения», 
«хмель, «шишки хмеля» (Пов. вр. л. под 
6493 г. и др.), «хмельной иапиток», ие- 
сколько позже чопьянение» (Лет. Новг. 
церк. под 6707 г. идр.), (с ХШ в.) хыельный, 
(с ХУ в.) хмелевый (Срезневский, Ш, 
1376—1377). ъ 0.-с. *сьшеЦь или *сБъшеь 
(у Срезневского среди примеров не встр. 
формы с ъ после х). Слово это, по-видимому, 
с давнего времени широко распространено 
в развых европейских языках. Ср. средневек. 
латин. Вии], Бат] 0(пе); — ср.-греч. 
 ХШ в.) и новогреч. уобре м, п-, на Севере: 

.-сканд. Бит; дат., норв. Више, швед. 
ше; в Западной Европе: м. Вошше]; 
ст.-франц. Воп]оп (< ие. Вито), к ко- 
торому, в конечном счете, восходит совр. 
франц. ВБопЫоп — «хмель». Вопрос о про- 
нсхождении названия хмеля в славяиских 
ив других европейских языках не выяснен 
в должной мере. Некоторые языковеды по- 
лагают, что на Западе, в средиевековых ла- 
тинском и греческом языках и в новых 88- 
падноевропейских, название хмеля как ра- 
стения — из славянских языков, прежде 
всего иэ древиеболгарского (старославян- 
ского) языка (хмель <*хъмель), а в славян- 
ских языках оно само заимствовано иэ вос- 
то ских и тюркских языков (\/а4е — 
Нойпапиз, 1, 664). Другие языковеды, ка- 
против, думают, что в славянских языках 
название хмеля заимствовано иэ ‘скандинав- 
ских языков (в последнее время — Гевг- 
ЗрамлазмМ, 52), что очень мало вероятно 
(си. по этому вопросу К1ратзКку, СГ, 136). 
Но суть вопроса не в этом. Многие языко- 
веды, начиная с Миклошича (МИЛозсВ, Е\У, 
87), утверждают, что это слово, вообще го- 
воря, не индоевропейское и что в славянских 
языках (откуда оно скорее всего могло по- 
пасть в другие еее название хмеля 
заимствовано из финских, точнее, восточно- 
финских [часто ссылаются при этом ка язык 
манси (вогульский), где имеется слово фащ- 
Их — «хмель», «хмелевой»]. Но фонетиче- 
ски блиэкое название хмеля известно и в язы- 
ке казанских татар: колмак (< комлак?)— 
«хмель», и в чувашском языке (хёмла — 
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«хмель», «хмелевой»). Слово это известно 
также на Северном Кавказе: осет. хуы- 
моеллег. Боэможно, именио с Северного 
Кавказа по Болге оно и начало свое рас- 
пространение (в период еще до появления 
славин в Босточной Европе). См. МасЦек, 
Е$, 159 и др. 

ХМУРЫЙ, -ая, -0е — «мрачный», чна- 
супленный», «понурый», «угрюмый»; 
перен. «облачный», «пасмурный». и $. 
хмур, хмурё, хыйро. Нереч. хмуро. Глаг. 
хыурить, воэвр. ф. хмуритьея. Сущ. хму- 
рость. В говорах: хмУрз — «темная туча» 
(Даль, ГУ, 506). Укр. хмурий, -а, -е, хыу- 
ро, хмуреть, хмурити, хмУритися; блр. 
(о человеке) хмурны, -ан, -ае, (о погоде) 


хыёрпы, -ая, -ае, хмурнаець, хмурыць, 
хыурыцца; чеш. (о человеке я о погоде) 
спшигиу, -&, -6, спюигоё, смог 08%, 


свшога,  ситопга — «облако», «хмурый 
вид», сошаны, сьтоциИ, сушайй зе; сло- 
вац. Щ -а, -е (о погоде и о человеке), 
сьтигпо, сБиабгро8“, сЬтотга — ‹(черкая) 
туча», сишагИ”, сышбгИ за; польск. сБиг- 
пу, -а, -е (о погоде и о человеке), сьшигпо$6, 
Вита — «туча», «облако», сЬшитхув, сВши- 
гРуё е, (от сьтигпу) сыпогти ей; в.-луж. 
сБшигоу, -а, -е — «чпасмурный», зоблачный», 
сВигп086 — «темнота», «мрачность», зугрю- 
мость», сьшиг, м. — «туча», облако», 
сЬшига — «темная дождевая туча», сьшп- 
т — «заволакивать ками», сышигЕе 30 — 
«хмуриться», сышигаК — «хмурый человекь; 
н.-луж. роснтогоу, -а, -е — (о погоде) 
«пасмурный», росьтиг15 зе — «делаться пас- 
мурным». Б памятниках др.-рус. письмен- 


ности не отм. В словарях слова этой группы 


отм. с середины ХУПГ в.: хмуриться (РЦ 
1771 г., 560), тмурить (САР!, УГ, 1794 г., 
564). Позже появилось прил.: в словарях 
впервые — у Даля ({У, 1866 г., 506), причем 
только в сочетании хыУрая сермнга — пск. 
«смурая», чтемная». о этимологическом 
отношении хмурый явно связано с общерус. 
пасмурный (см.), засвидетельствовааным с 
1731 г. (Бейсман, 195), и далее — со ср.-рус- 
и совр. диал. емурый. Ср. у Срезневского 
(ТП, 447): емурый — «темно-серый» со ссыл- 
кой на документ 1579 г. Ср. в говорах: 
емурый — «темного, мешаного цвету», чиэ- 
бура-черно-серый», © к — костр. чсму- 
рый кафтан, рабочий»; «смурый мужичок, 

бочий, черный», емУрить — вост.-сиб. 
«мутиться», «темнеть» (Даль, Г\, 216). Эта 
группа по корню восходит к и.-е. базе 
* (3)тап-го- (Рокогпу, 701). Ср. др.-сканд. 
шеухт (совр. нсл. шеуг) — «мягкий», «трух- 
лявый», «гнилой»; греч. (&)ьаурб$ — чтем- 
ный», «тусклый», «слабый», «глухой», 
(х)ваорбь — «затемияю». Начальное с в сму- 
рый не из съ, аизи.-е.  (РоКогпу, 1Ь.). Труд- 
нее объяснить изменение з >> с; м. б., под 
влиянием о.-с. сво 4ъ, *сво@ьль или 
®сь(у)огъ? Старшее зиач. 0.=<. кория 
*сЬтог-, надо полагать, «смурый», чсум- 
рачный», зугрюмый» (не только о погоде). 

ХОБОТ, -а, м. — «длинная, гибная, под- 
вижнан носован часть у животных: мяси- 
стый трубообразный отросток (у слонов) 
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или удлиненный, вытннутый нос (напр., 
у крота, выхухоля)». Прил. хбботный, 
-аи, -ое. Укр. хббот, хбботиий, -а, -е; блр- 
хббат, хббатны, -ая, -ае; болг. хоббт, хо- 
ббтен, -тпа, -тНо; словац. сВоБо® (у сло- 
на), споБотазу, -й, -6; чеш. своБоймее — 
«спрут», «осьминог». В некоторых слав. 
нз. 01тс. Ср. название хобота слона: с.- 
-хорв. еУрла (но ср. хдботница — «морской 
полип», ч«каракатица»); словен. фгоБес (но 
ср. ВоБониса — «полип»); польск. таБа [но 
ст.-польск. (ХУ в.) сБоБой — «хвост»; ср. 
также устар. сВоро — «крылышко ка но- 
гах» (у ие — тт 40]. Др.- 
-рус. (с ХПИ в.) хоботъ — 1) «хвость; 2) «бун- 
чук (?)» (в Сл. плк. Игор.: чхоботы па- 
шутъ, коша поютъ на Дунаи?); 3) (с ХУГв.) 
«хобот» (Среэневский, ШТ, 1377). е 0.-с. 
*сповобь (: *сВоБъь), где суф. -о-ъ или 
-ъНъ. Старшее знач. — что, что висит», «не- 
что отвислое». Надо полагать, этимологи- 
чески связано с лит. КаБёН — «висеть», Ка- 
ЬбИ — тж., КаБб — «крюк». Френкель (Егаеп- 
Ке], 200), упомянув об этом сопоставле- 
нии, ие ьно высказал предположе- 
ние, что сЬ вм. ожидаемого К в слав. яз. 
возникло в условиях «зкспрессивной речи». 
Пожалуй, правильиее было бы объяснить 
это сЬ как возникшее под влнянием о.-с. 
свуозь (см. хвост). 

ХОДИТЬ, хожу — «передвигаться (в лю- 
бом направлении) на ногах, делая шаги, 


ступан»; «иметь способность, быть в с0- 
стояиии так  передвигатьси». Отглаг. 
прил. ходйчий, -вя, -ее. Сущ. ходьбй. 


юда же ход, ходбк, ходовбй, -йёя, -бе, 
хбдкий, -ая, -ое. Укр. ходити, {| ед. ход- 
жу, ходячий, -а, -е, ходьба, хЁд, род. хб- 
ду, ходёк — «ходок», ходовйй, -&, -6 (но 
«ходкий» — швидийй, -&, -6); блр. хадащь, 
хадзйчы, -ая, -ие, хадзьба, ход, хадбк, 
хадавы, -ёя, -бе, хбдк!, -ан, -ае; болг. 
хбдя — «хожу» (чаще вървй), хбдещ, -а, 
-©, ход, хбдов, -а, -о (чаще модвижен, 
-жна, „жио); с.-хорв. хфдити, многокр. хб- 


дати, хбдаье — «ходьба», хбд, хфдац — 
«пехотинец», «пешеход»; словен. пои, 
Вод, Водес — «пешеход»; чеш. свой, 


прич. спой@{с! — «ходнчий» (чаще 5&ту, 
-&, -6), СсВаае — «ходьба» (ср. свода — 
«проход», «коридор»), споф, спойес — «хо- 
док», «пешеход»; словац. сво&”, сибаха — 
«ходьба» (ср. сподьа — «коридор», «ка- 
нал»), спой, сВодёК — «ходок», спо@чУ, 
-&, -6 — «ходкий»; польск. сВо@216, 1 ед. 
свойзе, спой, свойШту, -а, -е — «ходкий»; 
в.-луж. сво9#16, сБбаБа — «ходьба» н «про- 
ход», ©1664 — «ходьба»; и.-луж. сво]$, 
споёБа, спой (знач. — как в в.-луж.) Др.- 
-рус. (с Х! в.) ходити, 1 ед. хожу, (с ХУв.) 
ходячий — «обыкновенный», «обычно упо- 
треблиющийся», (с ХУ в.) ходьбище — 
«место, где ходят», (с ХУ в.) ходъ (Срез- 
невский, Ш, 1379—1382). Другие слова 
этой группы более поздкие. Ст.-сл. хеднтн, 
Т ед. хождж. © О.-с. “сво, 1 ед. *сВо@]о. 
Этимологические трудности сводятся гл. 
обр. к вопросу о происхождении качальиого 
св. С давнего времеии (МИЛочев, ЕМ/, 86 
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и др.) считаетсн, что о.-с. *сВой- восходит 
к и.-е. *304- (и.-е. корень *зед- — «сидеть»: 
с закономерно получилось иэ 8 в префик- 
сальных разованинх, после приставок 
*рг-, *и-, также *рег- (> рус. пере-), 
т. е. после 1, и, г Е > *риефод- 
ит. д.). См. Рокогоу, Г, 887. Что касается 
знач. «ходить» (вм. «сидеть»), то ср. греч. 
5866 — «проход», «дорога», «ход», «езда», 
686% — «иду», «шествую», «прохожу», «про- 
езжаю» наряду с 30$ (с тем же и.-е. корнем)— 
«седалище», чстул», «сидение»;  др.-инд, 
&-за4- — «дойти», «доходить» < «достятать, 
«приближаться», тогда как корень за4- (3 ед. 
н. вр. 81ЧаМ) значит «сидеть». Знач. «идти», 
«ходить» развилось иэ «подсаживаться» > 
«приближатьсн» >> «достигать». 

ОЗЯИН, -а, м. —1) чсобственник, вла- 
делец кого-чего-л.»; 2) «глава дома, семья 
(по отношению к гостны и т. п.)»; 3) «пол- 
новластный распорядитель где-л., в ка- 
ном-л1. деле». Женск. хозййка. Сюда же 
хозййский, хозяйство, хозййничать. Укр. 
хаэй!и, хазййка, хазййський, -а, -е, хаэйй- 
етво, хазиювёти. Из русского: болг. хазйин 
(: хаэйнн), хазййка (: хазёйка), хаэййекн, 
-а, -0, хазййство, хазййнича — «хозяйни- 
чаю». Б других слав. нз. оте. Ср. бар. 
(из польского) гаесмадёр — «хозния»; в том 
же знач.: с.-хорв. гАзда, дамАЙии; польск. 
возроЧаге, ч+абс1с1е|] и т. д. В русском 
нзыке слово хозяин [с суф. -ин(ъ)] извест- 
но с начала ХУЦ в. Сначала, еще в ХУ в., 
это слово понвилось в форме хозя как тер- 
мин, обозначающий нвление нерусско- 
го быта. Аф. Никитин в своем ‹Жожении» 
(Троицк. си., л. 377) рассказывает, что 
«по-бесерменски» его называли 420зя Юсуф 
Хоросани». Но уже в начале ХУ/И в. за- 
свидетельствовано хозяин [Р. Джемс, РАС, 
1618—1619 гг.: уозаше (15:26). уоза о 
(15:27)]. Позже, в ХУШ в., появилен н 
глаг. хозяйничать (новообразование от 20- 
зяин). Встр. в номедии Фоявизина «Бри- 
гадир», 1769 г., д. ИП, явл. 1: Софья: «Све- 
кровь мон также хозяйничать охотница» 
(СС, 1, 62). е Заимствовано с Востока. Пер- 
воисточник — перс. — хадже — «господин», 
«хозяин», «начальник» (Б. Миллер, 199) 
[: < хауадже (вариант Вёмайв. — Гокоё5св, 
$ 850]. Из персидского — араб. фё\майба — 
«господин» (особенно как вежливое наиме- 
нованяе европейца и христианина (\У’е:*, 
238)]. Со знач. «владелец», «хозяин» ср. 
каз.-тат. хужа (произн. худж'’а); башк. 
хужа; узб. т и нек. др. Ср. у Рад- 
лова (1:2, 1708): хора (ц==дж) — осм. (ту- 
рец.), крым.-тат. «учитель»; «старец»; в дру- 
гих тюрк. яэ. это слово встр. еще со знач. 
«богатый купец». Дмитриев (47) ссылается 
иа «мишарский (мещеряцкий) диалект татар- 
ского языка, где это слово эвучит хузай», 
Вообще воэможность произнощеиия в не- 
которых тюркских говорах этого слова сз 
вполне допустпма. СУф. -ин(ъ) добавлен 
на русской почве. Основа хогяй- в хозяин 
(литер. произн. хаз’Щин) использована и 
дли образования хозяйка и других слов этой 
группы. 


Хок 


ХОККЕЙ, -я, м. — «спортивная команд- 
язя игра на ледовой площадке на коньках 
(изн на травяном поле) с мячом или с 
шайбой, которые загоняются клюшками 
в ворота противника». Прил. хоккёйный, 
-вя, -0ое. Сущ. хоккейст. Укр. хокёй, хо- 
кёйний, -а, -е, хокеет; блр. хакёй, хакёй- 
ны, -ая, -ае, хаке{ст; болг. хбкей, хокбен, 
Яна, -йпо, хокейст; с.-хорв. хёкё], хдкё]- 
еки, -&, -0; чеш. ВоКке], поке]оуу, -&, -6, 
роке!а; польск. Воке), Вокеому, -а, -е. 
В русском языке слово хоккей как спец. 
спорт. термин иэвестно с коица ХХ в. (Ива- 
шеицев, 1898 г., 279 и сл.: ст. «Хокей»). 
Всловарях отм. лишь с 1933 г. (Кузьминский 
н др., 1309). Ушаков (ТУ, 1940 г., 1169) 
добавлиег хоккейный, хоккеист. © Как на- 
зваиие игры это слово английское: Боскеу 
(произя. ’ВоК!). Б английском языке оно 
стало известно со 2-й пол. ХХ в., сначала 
как название хоккея с мичом — игры на 
траве. Б этом смысле оио было освоено 
фраицузами (с 1889 г.) и немцами. Знач. 
«хоккей на льд у» слово Воскеу получило 
в Канаде на рубеже Х1Х—ХХ вв. Б англий- 
ском языке слово ВосКеу восходит к ст.- 
-франц. Восфие — «палка». 

ХОЛЁЕРА, -ы, ж. — «острозаразное, ча- 
сто принимающее эпидемический характер 
желудочно-кишечное заболевание, сопро- 
вождающееся поносом, рвотой, судорога- 
мя н вызывающее сильное обезвоживание 
организма», Спойега тогЬиз; груб. нрост. 
употр. как бранное слово. Прил. холбрный, 
-вя, -ое. Укр. холёра, холбрний, -а, -е; 
блр. халёра, халёрны, -ан, -ае; болг. холб- 
ра, холёрен, -риа, -рно; с.-хорв. колёра, 
колёричан, -чна, -чно : нолёричии, -&, -б — 
«холерный»; чеш. сВоГега, НЫ -й, 
-8; польск. сВоега, своегочту, -а, -е. р 
ском языке это слово (с прил.) вошло в общее 
употр. гл. обр. после холерной эпидемии 
в России, в 20—30-х гг., охватившей (в 1831 г.) 
и столицы. Ср. у Пушкина в неоконченном 
паброске «Заметка 0 холере)», относящемся 
(предположительно) к 1831 г.: +... он мне 
сказал при том: Своега шотБиз подошла 
к нашим границам»; «О ходере имел я доволь- 
ио темное понятие...» (ПСС, ХП, 309). 
Другие примеры см. в СЯП, ТУ, 824. У Пуш- 
кина же встр. и прил. а [см. письмо 
х Плетневу от 22-УП-1831 г. (НСС, ЖМЕУ, 
197)|. В этом году поивилась также статья 
Жуковского «0 холерном возмущении» (Соч., 
885). Б словарях прил. холерны й отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ТУ, 407). Но, как н в Западной Ев- 
ропе, это слово употреблялось и до ХХ в. 
как название другой, гораздо менее опас- 
ной болезнн СВыега позфгаз, Своега БШоза 
идр. (род пищевой токсикоинфекции). В сло- 
варях в этом смысле слово холера отм. 
с 1734 г. (Бейсман, 218). Надо полагать, 
сюда относится в «Прохладном вертограде», 
1672 г., гл. 84 и наименование какой-то же- 
лудочно-кишечной болезни: колера (Флорин- 
ский, 62). С этим энач. слово холера иэдавна 
было известно по Библни. Ср. в «Книге пре- 
мудрости Иисуса, сына Скрахова», гл. 37, ст. 
33: «Ибо во мноэзхъ брашнахъ недугъ будетъ, 
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и пресыщение приблажить даже до холеры». 
э Это библ. ц.-сл. слово холера восходит 
к др.-греч. н позднегреч. холёра — названию 
какой-то печеночно-желудочио-кишечной бо- 
лезни, м. 6. Света позтая, от уохй — 
«желчь», «желчный пузырь», «нд». Из гре- 
ческого — латин. спо|ега — тж., а отсюда и 
франк. © ХУТ в.) сБой6га (произн. К›ега), 
и нем. СЬЫега (ср.-в.-нем. соТега) и др. 
ХОЛИТЬ, холю — «держать кого-что-л. 
в чистоте и опрятностн», «бережливо, за- 
ботливо, нежно относиться к кому-л.», «не- 
жить», «ухаживать, балуя свойм уходом». 
Отглаг. прил. хбленый, -ан, -ое. Сюда же 
хбля, ж. В говорах: хблень — «баловень», 
«неженка» (Даль, ГУ, 510). Несомненко, от 
того же корня: чеш. расой о, расвоНк — 
«маленький мальчик», «мальчуган», расВо- 
1ек — чбатрак»; словац. расво?а, расВоПа!- 
Ко — «младенец»; польск. расВо!е — «маль- 
чик», «отрок» >> «слуга», «оруженосец»; 
в.-луж. расво{ — «мальчик», «парень», 
«слуга». з польского — пахолй, 
род. лахолйтн — «маленький мальчик», 
пахблок — «мальчик», «парень». Дан- 
ные письменности поздние. Но у Вейсмава 
(1734 г., 209) холити уже отм. э Б этимо- 
логическом отношенни неясное слово. Махек 
сближает о.-с. ®сВо]- с др.-инд. каузативом 
Кза|!буай — зобмывает», ччистит» (Масвек, 
ЕЗ, 348). Сближение смелое и, как нам ка- 
жется, не вызывающее серьезных возраже- 
ний. Др.-инд. Кза1АуаИ иногда сопоставляют 
(сначала Мошег-М/ИШатз, 327, а потом и др.) 
с лит. зка!ёаИ — «омывать», «полоскать». 
И.-е. база *зк\о]-, с перестановкой началь- 
ных зк > Кз на слав. почве? Начальное 
№8 в 0.-©. языке должно было дать Кей, 
откуда далее св. Вопрос остается нерешен- 
ным. Ср. скептические замечания Майр- 
хофера (Маутоег, Г, 288) и не очень уверен- 
ные Френкеля (ГгаепКе], 793). М. 6б., *сЪо- 
ПИ в 0.-<. языке являлось обособившимся 


етическим зарнантом *КуоПЫ (> *сЬуо- 
1 > *сВоПи). Ср. укр. квб. — «сла- 
бый», «хилый», «болезнениый», кволёти — 


«болеть», чкворать», «киреть»; бир. квблы — 
тж. и «хрупкий». 

ХОЛКА, -и, ж. — (у лошади, быка и др.) 
«небольшое возвышение, горбок (с пучком 
волос на нем) при переходе шеи в хребет». 
В гозорах: арханг. «баранья лопатка», сиб. 
«лнжка, бедро животного» (Даль, 1У, 510). 
Укр. хблка (также чуббк). Ср. польск. 
спосВо} (КойзК!) — тж. В русском языке из- 
вестно — по словарям — с середины ХУ] в. 
(РЦ 1774 г.. 565).е В этамологическом от- 
ношеинн связано © хохол (см.). Корень 
хол-. И.-е. корень *Ке[- (: *Ко!-) — «нечто 
возвышающееси». 

ХОЛМ, -а. м. — «небольшая воззышен- 
ность», «горка», «бугор». Прил. холмёетый, 
-аи, -0е. Глаг. холыйтьси. Болг. хълы, 
хЪфлыест, -а, -0, хълмйет, -а, -0; с.-хорз. 
хум, хумеки, -а, -б — «относящийсн к хол- 
му», хумдвит(п), -а, -о — «холмистый»; 
словен. Бойа (также ртё, от которого — 
ряд производных); чеш. сЬот (чаще Ко- 
рее, работек, угЗек), сШито! — (о расте- 
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нинх) «растущий на холме», устар. сШат- 
У, -&, -6 — тж., устар. сШап! зе — «при- 
подниматьсн над чем-л.», «возвышатьси», 
«торчать»; словац. сВПа; в.-луж. свой. 
В некоторых слав. нз. теперь отс. (ср. с 
тем же знач.: укр. горб; блр. узгбрак, груд; 
польск. \280г2е, рарбтек, Кор!ес) или со- 
храннетсн лишь в топономике [ср. назва- 
кин польских городов: Свет (Хелмы, стар. 
Холм) и Свешао (Хелмно, стар. Кульм)]. 
Др.-рус. [с Х1 в. (Остр. ев. и др.)] хълмъ — 
«холм», «гора», «насыпь» (Срезневокий, 
Ш, 1425). Ст.-ол. каъмъ. о 0.-с. сбыть. 
Беэ должного обоснования, но с давнего 
времеии это слово считается старым (о.-с. 
поры) заимствованием из германских язы- 
ков: по мнению Миклошича, это — заим- 
ствование из группы др.-и.-ием. Вбз, др.- 
-англ. Вот, швед. Копа (МИожев, Е\, 
92). Кипарский считает, что заимствование 
иэ др.-авгл. Воа и т. п. «маловероятно из-за 
трудности объяснения слав. ъ < герм. о», 
поэтому он возводит о.-с. *сьыть к и 
герм. *хита- (КАратзку, СГ, 179—180). 
Германская группа: совр. ием. Ноа (из 
нижненемециого языка; ср. ср.-и.-нем. 
Во) — «островок на реке или иа озере», 
«небольшая возвышениость»; др.-исл. ВбНиаг— 
«островок» при Ь5 — чхколм» (совр. исл. 
Вбши, Вб]шоаг); швед. Бо]ше — тж.; иорв. 
ВЫ ше — чостровок», «скалистый холм средн 
растительностк»; рт. Бо — тж.; др. и 
совр. англ. Бош, Бо]пе — «речной остро- 
вок» — восходит к и.-е. основе *К]-то-; 
корень *Ке]- (: *Ко]-; *К]-) — «возвышаться», 
«торчать». Ср. с тем же корием: лит. КИ — 
«поднимать», Ка!у& — «холм», Кёпаз — «то- 
ра»; латин. со]18 — «колм», также соатеп, 
сииеп — «вершина», чверх» (подробнее — 
Рокогпу, 1, 544). От этого корня — рус. 
чело, челн и, возможно, холка, хохол (см. 
эти слова). Бероятно, к этой группе слов 
относится и о.-<. *сВыЫшь [с суф. -та-ъ, 
как в 0.-с. *рог-ш-ъ (> др.-рус. поромъ) 
и др.]. Начальное сВ, м. б., восходит к воз- 
можному варианту упомянутого и.-е. корня 
* (з)Ке]- [: *(8)К]-] с неустойчивым начальным 
з перед К, с последующей перестановкой 
начальных согласных:  зК > Кз, откуда 
Кев >> сВ. Ср. Младенов, ЕПР, 673. 
ХОЛОД, -а, м. — «низкан температура 
воздуха», «погода с низкой температурой 
воздуха», «стужа»; пврен. «состояние без- 
участин, равнодушия». Прил. холбдный, 
-аи, -ое. Глаг. холодбть, холодить, холо- 
дать. Укр. хблод, холбдняй, -а, -е, холо- 
ти, холодйти, холоднёти — «холодать»; 
блр. хблад, халбдны, -аи, -ше, халадзёць, 
халадэщь, халадибць — «холодать»; болг. 
хизд — «прохлада», «свежесть» («холод» — 
етуд), хладен, -дна, -Дно — «прохладный», 
«свежий», перен. «холодный», «равнодуш- 
ный» (ср. етудби, -а, -0 — «колодный»), 
хладй — «делаю прохладным», хладиёя — 
«холодею», «становлюсь прохладнее»; с.- 
-хорв. хлад — «тень», «прохлада», хлёдан, 
-диз, -ДнНо: хлёднй, -&, -б — «холодный», 
«прохладяый», хладитн — «охлаждать», 
«студить», хлАдиетн — «охлаждаться», «хо- 
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лоднеть»; словен. Ша, Шафеп -4па, -4ио, 
Ша! (знач. — как в с.-хорв.); чеш. 
сЫа4 — «холод», «прохлада», «холодность», 
сСМайпу, -&, -6 — «холодный», также «без- 
участный», сШай — «студить», сШайиоо- 
Я — «стыть»; словац. сШай, сШайлу, -а, 
-6, сМа@ 1’, сарае’ (знач. — кан в чеш.); 
польск. с646а, сНюо4пу, -а, -е, сШодыс, 
сЫЗодпаб, сЫюфиев; в.-луж. сЬ464 — «тень», 
«прохлада в тени», сЬЮбпу, -а, -е — «про- 
хладный», «свежий», сЫо@п]её, сь46апуё — 
«охлаждаться»; н.-луж. сШоёпу, -а, -е — 
«тенистый». В ранних памнтниках др.-рус. 
письменности не отм. Но в памятниках ак- 
товой письменности начала ХУ] в. прил. 
холодвн, холодный уже достаточно известно. 
Унбегаун отметил холодни, мн. в одном 
документе 1514 г. (ОпБерапа, 351). Ст.-сл. 
ак, рады с О.-с. *сво4ъ, “сво ьпъ, -а, 
-о, *споЧьпъьь, -аа, -о}е. Проксхождение 
ие вполне яско. Начальное сЬ иногда объяо- 
инют иэ экспрессивного *КВ. Сопоставляют 
гл. обр. с гот. Каз — «холодный», «сту- 
в также с др.-в.-нем. (и м нем.) 

4; др.-исл. Ка!@г (совр. исл. Ка]Чог); 
англосакс. се] (совр. англ. со14); др.-фриз. 
Ка! и др. Но в германских языках в этои 
случае корень восходит к и.-е. %691(9)-: 
*501(0)-, а суф. здесь -{- (образование при- 
частное). Получается, что экспрессизное с 
в 0.-с. *сво!4- восходит не к и.-е. *К, что 
в известных случаях, вообще говоря, допу- 
стимо, аки.-е. *$, что уже делает такое со- 
поставление с етической точки эрения 
сомиительным. Если допустить, что сЬ в о.-с. 
*сро4ъ восходит к и.-е. *К, то рефлексом 
первоначального *Ко4ъ — «холод» можво 
считать ст.-сл. клдюзь > др.-рус. каижи. 
кладеньць — «колодезь» (в семантическом 
отношенни ср. др.-рус. етуденьць — «род- 
ник», ключ»). Другие сопоставления [напр., 
с лит. 8 — «мерзнуть», чэябнутьь, 881- 
+а8 — «холодный», с иачальным 8 иэ и.-е. 
к’ {м Егаепке|, 961)] еще менее убедительны. 

ОЛОП, -а, м. — (в Древней Руси) «за- 
кабалеиный, несвободный человек», (поз- 
же) «слуга из крепостных»; пврен. «чело- 
век, раболепно преданный кому-л., пре- 
смыкающийсн перед нем-л.». енск. хо- 
лбика. Прил. холбиий, -ья, -ье, холби- 
екий, -ая, -ое. Сущ. холбпетво. Укр. хо- 
лби, холбика, холблеький, -а, -е, холбиетво; 
блр. халби, халбика, халбиск!, -ая, -ае, 
халбиства. бр. болг. хлапёк — «мальчуган», 
«молокосос»; с.-хорв. хлёи — «холоп», «му- 
жик», «невежда»; словен. Шарес — «бат- 
рак», «работник», «холоп»; чеш. сШар (вз 
руссного — сБо!ор) — «раб», «крепкий па- 
рень», «детина» (ср. сШарес — «мальчик»), 
сШарзКУ, -&, -6 — «мужественный»; словац. 
сМар — «чмужчина», «деревенский парень» 
(ср. сШарба — «мальчишна»), сШарзку, -й, 
-6 — «мужской», «мужественный», «суро- 
вый»; польск. сыр — ист. «холоп», «му- 
жик», «крестьянин», «мужчина», «парень» 
(из польского — словац. сШор — ист. «хо- 
лоп»); ср. сВЗор!ес — «мальчик», «парень», 
«подмастерье» (из польского — укр. хлб- 
нець; блр. хлбпец — «парень»), сЫорКа — 
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нет. «холопна», «крестьника», сЫорзКЕ, -а, 
0 — ист. «холопский», чкрестьнисний», 
сЫорз&\о — «нрестьяне», «мужики», «про- 
стонародье»; в.-луж. сШорс — «мальчуган», 
«мальчик-слуга». Др.-рус. (с Х| в.) хо- 
аонъ, холопий, холопьство (Срезневский, 
Ш, 1383 — 1385). г О.-с. *сБо!ръ. Происхож- 
дение слова неясно. Литературу см. у Фа- 
смера (Уазшег, ВЕМ/, Ш, 257). Если счи- 
тать ®спо!- корнем, а -р- — суффиксом (Се- 
лищев, СЯ, П, 74), то м. 6., прав Собо- 
левский (РФВ, т. 71, с. 444), свизавший 
это слово по корню с др.-рус. прил. хо- 
аостъ (ст.-сл. хмтъ) — «безбрачный» и хо- 
зокъ (ст.-сл. хмкъ) — тж. [где о.-с. корнем 
можно считать *сро!- < *Керо|- < %Кзо]- «< 
н.-е. *()Ко|- — «резать», «отрезёть»] и вы- 
сказавший предположение, что холоп (« 
о.-с. *сВойръ) первоначально значило «ка- 
стрированный раб» (ср., кстати, об ос- 
копленных рабах — Мозгуйз К, 244 и 
др.). О сопоставлении о.-с. *своръ с лит. 
зы, 1 ед. Зе]р — «помогать» и с гот. 
ВЙрап — тж. см. скептическое замечание 
Френкели (Егаецкей, 972). 

ХОЛОСТОЙ, -ён, -бе—1) чнеженатый»; 
2) спец. «не вызывающий работу мехакиз- 
ма», «не дающий полезного действия», «не 
рабочий»; 3) с.-х. «кастрированный». Кр. ф. 
(к холостой в 1 энач.) хблоет. Сущ. холо- 
етйк. Глаг. холостить — «настрировать», 
откуда холощбиый, -ая, -ое. Укр. холостйй, 
-й, -6, холостйк, холостйти, холбщений, -а, 
-е; блр. халасты, -ёя, -бе, халасцяк (но %хо- 
лостить» — пакладаць). В других слав. яз. 
оте. Знач. «неженатый» выражается гл. 
обр. словами, соответствующими рус. не- 
женатый: болг. нежёнен; с.-хорв. иеё- 
жевьен; чеш. пеёепа{у; польск. Безёеппу; 
знач. «кастрировать» — по-разному: с.-хорв. 
шкдиити; чеш. Кез, Кезыы (или сло- 
нами, соответствующими рус. кастриро- 
вать). Ср., однако, польск. сМозфа — «по- 
бой», чтелесное наказание», сЬ1юз4аб — 
«стегать», «сечь». Др.-рус. (с ХИ—ХИ в.) 
холостъ, холостый (_>> 2040стой), позже 
(с ХУГ в.) холоестьць — «холостяк» (Срез- 
невский, ПТ, 1385). © О.-с. ево], -а, -0, 
*сВо]зеьдь, -а]а, -0)е, *своШзИИ. Этимология 
спорная. Старшее знач. прил. ®сВо]з%ь, по- 
-видимому, было «холощеный», чоскопленный» 
«кастрированный», далее — «неспособный к 
половой жизни». И.-е. корень, возможно, был 
*(3)Ке]- [: *(3)Ко!-| — «резать», «сечь (от- 
секать)» (с перестановкой начальных зк > 
> Ёз > КеВ > сВ на слав. почве). Ср. лит. 
ЗК — «колоть», «раскалывать», чвысекать» 
(огонь), ЗКЦЫ — «расколоться», «треснуть»; 
тот. ЗК Ша — «мясник», зкаЦа — «черепица»; 
др.-исл. (и совр. исл.) зкКШа — «отделять», 
«разделять», «прерывать»; др.-в.-нем. зка- 
1а — «скорлупа», чпелуха» (совр. ием. 
ЗеВа]е — «оболочка», «скорлупа»), зсоПо, т., 
зсоПа, {. (совр. ием. ЭсвоЦе) — «глыба», 
«клочок земли»; греч. схёлА» — «копаю», 
«рою». См. Рокогпу, Г, 923 и др. 

ХОЛСТ, -&, м. — «льняная ткань (нустар- 
яого или фабричного производства) с ха- 
рактерным полотняным переплетением»; 
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«льняное полотно»; спец. «отрезон такой 
ткани, предназначенный для писания нар- 
тины масляными красками, и сама карти- 
на». Прил. холщбвый, -ан, -0е, холетнибй, 
-&я, -бе. Сущ. холетйна. В других слаз. 
из. в этом знач. отс. Обычно там холст 
называют полотном: болг. платиб; с.-хорз. 
илётно; чеш. р! по; польск. р#6\оо. В рус- 
ском языке по памятникам письменности 
слово холст известно с ХУ в. (АИ, Доп., 
|, № 131 — \апзьгаф 11), к{ г. отно- 
сится холст попонный — пример, отм. Ко- 
чиным (385) в «Писц. кн. Вотской питины» 
[здесь же было отм. холщенник — «ремес- 
ленник» (изготовлнющий попоны?)|. в О.-с. 
сы 6ъ. Отсюда или из древнерусского — 
фин. (с.) БотзИ — «мешковина», «просты- 
ин». В этимологическом отношении слово 
трудное. Свизывают с рус. диал. хбл- 
зать — казан. «шататьсн», «хлябать», вла- 
дим. «бродить взад и вперед», пск. холзёть — 
«скользить» (Даль, ГУ, 509), ио проксхожде- 
иие этих глаголов ие более ясное, ие говоря 
уже о семантических трудиостях; сопостав- 
ляют даже с польск. све? — «шум» (напр., 
морской волны), хотя связь этого, по-ви- 
димому, звукоподражательного слова с рус. 
холст чем сомнительна. Старшее знач. 
этого слова, возможно, было «отрезок, ку- 
сок холста (грубого, толстого полотна) 
определенной формы (для мешка, попоны, 
полоннка и др.)». Если так, то, м. б., по 
ус. холст восходит 
к и.-е. *(з)Ке]- [: *(8)|-] — «резать», «сечь», 
«рубить» (с перестановкой начальных зК > 
> Ёз > ЕСЬ иа слав. почве). вы за- 
трудиение тогда представила бы лишь кон- 
цовка -зЦъ). М. б., из *с Въ -41-1- или *с Въ] -4-1-, 
где первый зубной — расширитель досла- 
вниской эпохи. 

ХОЛУЙ, -й, м. — «слуга», члакен»; 
прегр. «раболепствующий, лакействующий 
приспешник», «гнусный подхалим». «хо- 
лопствующий прислужник». Прил. холуй- 
екий, -ая, -0е. Глаг. холуйничать. Сущ. 
холуйка, холуйство, отсюда холуйетвовать. 
Укр. холуй, холуйський, -а, -е, холуйка, 
холуйство; блр. хал7й, халуйск!, -ая, -ае, 
халуйства. В других слав. яз. отс. В рус- 
ском языке слово холуй, по-видимому, ста- 
рое, хотя в памятниках др.-рус. письмен- 
ности не засвидетельствовано. Но ср. про- 
звище Холуй, отм. Тупиковым (416): «Федко- 
Холуй, крестьянинь, 1500 г. Б словарях рус- 
ского языка сло холуй, толуйский (по 
акающему произношению: х0луй и пр.) 
отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 396). = О.-с. 
корень *сЪо|-, тот же, что в рус. холоп (см.), 
холостой (см.), польск. расвоеК — «слуга», 
«приспешник», ист. «солдат», чоруженосец». 
Б абляуте *сВа|-. Ср. рус. нахал (см.), под- 


галим. 

ХОМУТ, -&, м- — «часть конской упря- 
жи, надеваеман на шею и состонщал из 
клешней — овального деревянного остова и 
покрывающей его хомутины». Прил. хо- 
мутный, -ан, -ое. Сущ. хомутйна — «валек 
из волоса, мочала и т. п., обтннутый ко- 
жей, покрывающий клешни хомута». Глаг. 
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хомутёть — «надевать хомут». Укр. хомт, 
хомутний, -а, -е; блр. хамут, хамутны, 
-аи, -ае, хамущка; болг. хамут |ср. хомбт — 
«деревянное нрмо» (для волов и буйволов)]; 
словен. Котав (и Вота®, Вото$); чеш. сВо- 
точ, спотошюуу, -&, -6; словац. сво- 
1 — «хомут», «нрмо»; польск. спота®ю 
(устар. своша&); в--луж. свошо$, сБото61- 
ца — «хомутина»; н.-луж. спотоф. Ср. с.- 
-хорв. хёмут, хдмуй — «горсть», «щепотка», 
«пучок» (напр., сена) [«хомут» — огрлина, 
токже хЯм, &м|. Др.-рус. хомут (1579 г. — 
Срезневский, Ш, #386). Р. вые (РАС, 
1618—1619 гг., 29:8) отм. хбт с любо- 
нытным определеннем, по-видимому, относя- 
щимся к какому-то особому случаю (в рус- 
ском переводе: «пучок лисьих хвостов на 
лошади в санной яжке»). Фамилия Хо- 
мутин известна иа Севере с 1495 г., Хому- 
тов —с 1615 г. (Тупиков, 808). = 0.-с. 
*свотокь (?). Слово неясное, как в отношенни 
начального х, так и со словообразовательной 
‘точки эрения [является ли здесь -9- (на 
русской почве -ут-) таким же суффиксом, 
как в могуты (от о.-с. *тобо4ъ) в Сл. плк. 
Игор. (Срезневский, 1, 161)]. Корнем обычно 
считают *свош-, но его происхождение 
объясняют по-разному. Пожалуй, убеди- 
тельнее других предположение [в последиее 
время поддержаниое Славским (З1а\зЁ1, 
1, 75)], что это *сВош- восходит к и.-е. 
* (з)кет- : *(з)Кот- — «давить», «жать», «му- 
чить». Ср. диал. в.-нем. Ват, Вашеп — чхо- 
мут» (совр. нем. Каттаее — «хомут» — ста- 
`ое заимствование из славниских языков); 
толл. Ваатш — тж. Ср. лит. Кашаой — чму- 
чить», «томить» [подробиее об этой группе 
слов — Рокогпу, Г, 555, который, однако, 
беэ должного нования считает, вслед 
за Бериекером (Вегпекег, Г, 395), о.-с. 
*свошоь заимствование иэ готского языка 
(*Батадл9дз)]. К этому и.-е. корню, ио с иа- 
чальным з восходят рус. оскомина, щемить, 

ус. диал.  скомйть — «ныть», «щемить» 
Даль, ГУ, 184). Но соэвучные слова известны 
и в аэнатских языках [ср. моиг. хом, мн. 
хомууд — 1) «потник», «войлок, подклады- 
ваемый под верблюжий вьюк»; 2) «хомут» 
(Лувсандэндэв, 535); со знач. «хомут»: бу- 
рят. хумууд; чуваш. хёмат; (в тюркских 
языках) турец. Ватап (по Радлову, П: 2, 
1699, — чиэ слав. яз.»); азерб. хамут; кирг. 
хаамыт]. Т. 0о., ие исключено, что это слово 
в славянских языках — с Востока: упот- 
реблекие хомута как части коиской упряжи 
в Европе было перенито у азиатских кочев- 
‘ииков в ракнем средневековье [МасВек, ЕЗ, 
160, со ссылкой иа этиолога Одрикура (Напд- 
г1с00г()]. Неясным остается вопрос о проис- 
хожденки 4 после т (0б о.-с. *9 свидетель- 
ствует гл. обр. польский язык). По Махеку 
(1Ъ.), 9 иэ *иаё < *аИ (с удвоениым 1, как 
в век. других заимствованных словах). 
Но, м. 6., и как следствие иародной этимо- 
логии, сближении со славянскими словами 
с суф. (96. 

ХОМЯК, -&, м. — «небольшое млекопн- 
тающее отряда грызунов, с неуклюжим, 
как бы собранным в комок телом, с за- 
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щечными мешочками и норотким хвостом, 
со шкуркой (у обынновеняого хомяка) ры- 
жевато-бурого цвета на спине и черного 
на брюшке», Сг!сефа8; первн. «неповорот- 
ливый, нерасторопный, исуклюжий чело- 
век». Прил. хомйчий, -ья, -ье. В говорах 
ср. хомичить — «мынть», ч«тискать» (Даль, 
ГУ, 512). Укр. хом’йк, хом’`якбвий, -а, -е; 
блр. хамйк, хамйчы, -ая, -ае. Из руссно- 
го нзыка — польск. (с ХУ в.) свопик, спо- 
шКочу, -а, -е. Б других слав. яз. отс. Б рус- 
ском языке слово хомяк иэвестно с древией- 
шего времени. Ср. в Пов. вр. л., во «Введе- 
нии»: (о половцах) «ядуще... всю нечистоту, 
хом$ки и сусолы» (Лихачев, Г, 16). = В эти- 
мологическом отношенни неясное слово. 
Если это ие заимствование иэ какого-то 
пока иеизвестного языка древности, а славяк- 
ское слово, то кореиь, возможно, хом- < 
и.-е. *(з)Кеш- [: *(з)Кош-] — «сжимать» (в 
комок), чстискивать», с последующей пере- 
становкой иачальных ЗК >> Ез (далее Кеь > 
св). Покорный (РоКоглу, Г, 555) дает этот и.-е, 
корень только беэ иачального 3- (ср. ком), 
ио предполагать наличие формы с 8 застав- 
ляют славянские языки (см. щемить, ос- 
комина, хомут). См. Заз, Т, 76. 

ХОР, -а, м. —1) «ансамбль, коллектив 
певцов, выступающий перед публикой с ис- 
полнением вокальных произведений»; 2) 
«группа поющих людей»; 3) музынальное 
произведение, написанное для хорового 
исполнения». Прим. хоронбй, -ай, -бе. Сущ. 
хорйест. Сюда же хбры, мн. — «открытая 
галерен или балкон в верхней части боль- 
шого эала или в церковном здании (сна- 
чала — помещение длн хора)». Укр. хор, 
хоровйй, -й, -6, хорйет; блр. хор, харавы, 
-&я, -бе, харыет; болг. хор, хбров, -а, -о, 
хорйет; с.-хорв. хбр, хбреки, а, -6 (но 
еде певач — «хорист»); польск. сЪбт, 
свбтгому, -а, -е, сЬбгзузва — «хкорист». Сло- 
ВО хор — «певческий коллектив» отсутствует 
в др.-рус. памятниках: в этом смысле употр. 
слово лик (Среэневский, ПТ, 24). Поэтому 
трудно сказать, когда слово хор в этом знач. 
вошло в употр. в русском языке. 
В начале ХУШ в. оио уже существовало: 
его употр. Ф. Прокопович в трагедокомедии 
«Владимир», 1705 г., где начиная со 2-го 
действия принимает участие «Хор или Лн- 
кование» (Соч., 150—152, 192 и др.). Б ферме 
ми. ч., как архит. термин, хбры встр. уже 
в переводном с греческого сочиненки Да- 
маскина «Святая Афонская гора», 1701— 
1703 гг., 32. Но это энач. не сраэу закрепи- 
лось эа формой именно мн. ч. Б словаре Вейс- 
мана (1731 г., 120) слово хор еще отм. со знач. 
«место в церкви, где поют». = Ср. (с иачаль- 
ным с =К) франц. сВоецг — «хор» и «хоры», 
сВогаз — в выражении {а1те сБогиз — чпод- 
хватывать хором»; ием. СКог; англ. свогиз 
и др. Первоисточник — греч. $х0орб$ — «ко- 
роводная пляска с пением», «хоровод», 
«хор», «песнь для коллективного исполие- 
ния». Отсюда латин. сВогиз — тж. Рус. 
тор, судя по начальному х, а также по сооб- 
ражениям исторического порядка, — иес 3а- 
пада, а иэ греческого (или латинского) языка, 
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ХОРЕЙ, -я, м. — «стихотворный размер, 
в силлабо-тоническом стихосложении — 
двухсложная стопа с ударением на первом 
слоге». Иначе трохёй. Прил, х №есиий, 
ая, -0е. Укр. хорёй, хо ‚› -а, -# 
блр. харёй, харэйчны, -ая, -ае; болг. хорёй, 
ен, -чна, -чно; чеш. спогеиз (чаще &го- 
све}, прил. @госве]зку, -&, -6); польск. 
йоге} (обычно &госве}, прил. 1госве!сзпу, -а, 
-6). В русском языке употр. с 1-й пол. 
ХУ в.: Тредиаковский, «Новый и краткий 
снособ к сложению российских стихов», 
1735 г., Определение У, Королларкй 3: «хорей 
или трохей, который состоит (и пр.)» (Избр., 
368); Ломоносов, «Письмо о правилах рос- 
сийского стихотворства», 1739 г.: =орей, 
зореический (ПСС, УЦ, 11, 14 к др.).= Вос- 
ходит к греч. хоре?ос — «хорей», «трохей», 
а оно — к прил. Хорето$ — «плясовой», «тан- 
цевальный»; ср. хора — «хороводная плнс- 
ка». Хорей в греческом стахосложении — 
стопа, состоящая из первого — долгого и 
второго — краткого слогов, — отражал бы- 
стрый риты народной хороводной плиски. 
Ср. срохатос (откуда трохей) — первона- 
чально «быстрый» (к троу&ю — «бегу», 
чычусь», прил. <роузрбс — «беглый», «быст- 
рый»). Из греческого — латин. сВогби8 — 
«хорей». Отсюда — (с начальным сВ=К) 
франц. сВогбе, т.; нем. СВогеиз, т. Но на 
Западе хорей чаще называют трохеем (ср., 
папр., франц. & ), а в некоторых язы- 
нах — только трохеем (англ. \тосвее; ит. 
\тосео). В русский язык слово хорей (с на- 
чальным х) попало ие столько при западно- 
европейском посредстве (полностью отвер- 
гать его нельзя), сколько из классических 
языков: Тредиаковский и Ломоносов училксь 
в Славяно-греко-латинской академии. 
ХОРЁК, хорькй, м. — «небольшое хищ- 
яое млекопитающее семейства иунъих, 
лесной —с темной шкуркой (Ршогаз рп- 
югмз), степной — со светлой, палево-беле- 
сой (Риюгиз  еуегзтаии!)». Хорь, -Я, 
м. —тж. (как прозвище ср. в рассказе 
И. С. Тургенева «Хорь и Калиныч»). Прил. 
хорькбвый, -ая, -ое. Укр. тхЁр, род. тхорй, 
тхорбвий, -а, -е; блр. тхор, тхарбвы, тха- 
рикы, -ая, -ае; с.-хорв. твбр; словен. 41- 
№0; чеш. &сВоЁ (ст.-чеш. @споЁ), прил. 
юБоН; словац. 1еВог; польск. 1ю66бга, $е16- 
гзо\му, -а, -е; в.-луж. {с5бг, 1е66бг]асу, -а, 
-е; н.-луж. моЁ. Только в болгарском язы- 
ке хорёк называется иначе, чем в других 
славянских: пор [корень тот же, что в рус. 
преть (сы.), прелый]. Др.-рус. дъхорь В 
Сваз. Акир. по сп. ХУ в. и др. (Срезнев- 
ский, 1, 762); ср. дхор№, вин. мн. в сочи- 
иениях Григорин Богослова по сп. ХУ в. 
({Соболевский, «Лекции», 112). Отсюда 
На Оты. (но без знач.) 
Ломоносовым в «Мат. к Рос. гр.», 1747— 
1755 гг. (ПСС, УЦ, 718). Уменьш. хорёк — 
в словарнх —с 1782 г. [Нордстет, Ц, 851 : 
хорёк — «пп Фагей»; ср. там же хорь — «а 
детсе» («платнная моль»)]. с О.-с. праформа 
Чъепогь; корень *4ъсь-, тот же, что в дух 
(см.), дышать, затхлый. Ср. диал. (?) 
дхиуть — «дохиуть» (Даль, {, 452). Ср. ар- 
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ханг. тхлица («< дглица < *дътлица) — «за- 
дохшаяся в реке рыба» (Подвысоцкий, 
176). Суф. -ор(ь) в *дът-ор-ь — иак а рус. 
угорь" (см.). Хорек относится к числу во- 
нючих, дурно пахнущих животных. Даль 
(ТУ, 512) отм. исковское название хорька 
бздюх. В семантическом отношении ср., 
напр., франц. р\ю!3 — «хорек» от ст.- 
-фракц. ро — «вонючий» ы1< латин. рбН- 
413 — «тнилой», «зловонный»). 
ХОРЕОГРАФИЯ, -и, ж.— «искусство 
танца», «искусство постановки танцев 
и балетных спектаилей». 


графический, 
фия 


-&, -б : хоредг 


кореографи]а И коредграфски, 


языке это слово (во О риииеной его форме) 
известно с конца 
1790 г., 114: хореграфия). В ЕТ ино- 
страниых слов: Яновский, ПП, 1806 г., 
118: хорезрафия. с Из западноезропей- 
их ков. Ср. с нар зы ранц. 
(4 г. гёртарШе, спогбатарычие; 
нем. иеерые, ИНЬ, англ. 
сБотеортарву, сВотеортарЫс и др. Начальное 
вм. ожидаемого к в русском слове — след- 
ствие «грецизации» этого слова. Первоисточ- 
ник — греч. хорв(а — «короводная пляска», 
уорёос — «танцевальный», «илясовой» и 
Т2фрю — «пишу», зописываю»,  «сочиняю». 
ХОРОВОД, -а, м. — «род массового на- 
родного танца, состонщего в размеренном 
движении участкиков по кругу с пени- 
ем н играми». В говорах зто слово нередко 
встр. с начальным к: коровбд |петрозаз. 
(Куликовский, 41); осташк. (Копорский, 
Осташк., 110); пошех.-волод. (Копорский, 
129); казан. кыровбд (МВГ, в. Х1, 24); 
том. (Палагина, 1, 96) и мн. др-]. Иногда 
коровбд отм. со знач. «круг» |моск. (Чер- 
нышев, «Сведенин», 127)|. На Колыме с 
тем же знач. отм. корогбд (Богораз, 69). 
Прих. хоровбдный, -ая, -ое. Уир. хоровбя 
(чаще таибк), хоровбдний, -а, -е; блр. ка- 
рагбд, карагбдны, -ая, -ае; болг. Ви хо- 
ровбд, хоровбден, -дна, -дно. Из. русского — 
чеш. сБогоуо@ (прил. спогоуодоуу, -&, -6); 
из украинского — польск. Кого\бо@ (прил. 
Когомодо\у, -а, в: Ср. с.-хорв. кёло — 
«хоровод»; словен. 10 — тж. русском 
языке слово м (с начальным х) известно 
со 2-й пол. ХУШ в. В словарях оно отм. 
с 1771 г. (РЦ, 566), после того как вошло 
в общее употр. слово гор (см.). До этого слоео, 
выражавшее знач. «хоровод», употр. в форме 
с начальным к: коровод (с аканьем: каравод). 
Ср. у Тредиаковского (1751 г.): «Здесь ка- 
равод собирай дриадь (Избр., 147). В те же 
годы ср. коровод у Ломоносова в «Мат. 
к Рос. гр.ь, 1747—1755 гг. (ИСС, УП, 712). 
= Слово хоровод сложное: гор- (от слова 
гор) и еод- (ср. водить, см. вести) с соедини- 
тельным оо Старшей формой этого 
слова, надо полагать, является форма с на- 
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чальным к: *коловод или *колоход (от о.-с. 
*Ко]о, род. ед. *Ко]езе — «круг» >> «колесо»). 
В дальнейшем могла иметь место «‹народиая 
этимология»: переосмысление слова под влия- 
нием хор. Это повело к потере внутренней 
формы слова. Отсюда коровод, в говорах ко- 


рогод. 

ХОРОМЫ, хорбм, мн., устар., теперь 
ирон. — «просторный (с большим количест- 
вом комнат) и богатый дом». Прил. хорбм- 
ный, -ая, -ое. Укр. хорбми (: палёти); блр. 
харбмы (: РЕ Этимологически соот- 
ветствующее нашему хоромы слово в дру- 
гих слав. яз. значит «храмы» (см. храм). 
Ср. со знач. «хоромы»: болг. голймо лук- 

жилище; чеш. 4Ёеуёоб ору; польск. 
раз3ас. Др--рус. (с Х! в.) хоромъ (мн. хо- 
роми > хоромы) — «дом», «строекие» (мно- 
гочислеиные примеры см. у Срезневского, 
Ш, 41387), некоторое время — варнду с 
храмъ. Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 25: 
16) употр. храм только в знач. «церковь»: 
Хгате —ча  сВагсЬ». Позже появляется 
прил. хором(ь)ный [иапр., в «Уложении» 
1649 г.: чи в лесах в хоромных и в дровн- 
ных», «для хоромного лесу велети ездить» 
(гл. 17, ст. 24); ср.: «кто учнет у себя на 
дворе ставити горомы...ь (гл. 10, ст. 277; 
см. также ст. 279)]. Ст.-сл. храмъ — «дом», 
«церковь». в О.-е. *сВогтъ. Определение 
и.-е. формы кория, как и у других о.-с. 
незаимствованных слов с начальным корен- 
ным с№, представляет известные трудности. 
См. обзор литературы с критическими заме- 


и ДО ЕЕ Аеына 
мера (Уазшег, ВЕ\У, Ш, 263). М. 6., следует 


остановиться (при отсутствии других, 
убедительных этимологий) на старом (т. 
напр., замечание Младенова (ЕНР, 671) 
о корне этого слова енки о.-с. 
®С\огш- из *Кзог-т- (где -т- — о.-с. суф., 
как в *4ушъ, *рогтъ > др.-рус. поромъ 
и др.). И.-е. корень *(з)Кег- : *(з)Ког- — 
«резать», ть», «вырезать» (м. б., и 
«рубить»?). 0б этом обширном гнезде слов, 
весьма разнообразных в семантическом от- 
иошении, см. Рокогпу, Г, 938—947. В семан- 
тическом плане ср. греч. 820$ — «дом», 
«храм» и &рь — «строю». Переставовка на- 
чальных К > Кз [с дальнейшим изменением 
3 (после К) в с№] могла произойти (в доисто- 
рическое время) не на всей праславянской 
территорни, а лишь на юго-восточной ее 
половине. 

ХОРОНИТЬ, хоронб — «совершать обряд 
погребения». (ущ. пбхороны. Укр. высок. 
хоронйти, пбхорон, м. (!). В других слав. 
яз. отс. Ср. блр. хавёщь — «хорокить»; 
болг. погрёбвам — «хороню», по е — 
«похороны» и т. д. Др.-рус. похоронити 
[Пов. вр. л. под 6477 г. и др. (Срезнев- 
ский 1, 1317)]. Но похороны — позднее 
слово (Вейсман, 1731 г., 73). е Возникло из 
хоронити — «прятать», «скрывать» (см. 
хранить). 

ХОРОХОРИТЬСЯ, хорохбрюсь. разг. — 
«зести себя до смешного вызывающе, за- 
носчиво по отношению к кому-л.», «зади- 
ратьсн», «чпетушиться». В говорах, по 
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Далю (ГУ, 513), также «хохляться» (о ку- 
рах). Даль (уп.) отм. также волог. хорхб- 
ра — «шерстоперая растрепаниая курица», 
перым. хорхбр — «боровой кулик», ч«вальд- 
шие». В других слав. яз. точных (с началь- 
ным и срединным =) соответствий не имеется. 
Но ср. чеш. КтёКогам — (о иурице) «кудах- 
тать», (о ворбне) ч«каркать»; словац. Ктё- 
КогИ’ — (о курице) «кудахтать», (© людях) 
«болтать». В словарях ро языка отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 347). э Восходит, как 
можно думать, к и.-е. звукоподражатель- 
ному (передававшему гл. обр. впечатление 
от хриплого или каркающего птичьего крика) 
корню *Кег- (: *Ког-, *Кг-), Ой. мог 

я иснеустойчивым начальным 8 
перед К (РокКоту, 1, 567) и, след., на слав. 
ат Я > Ез мог отразитьси 
в виде > в6. 0.-е. форма основы в дан- 
ном случае ®сВогсВог- (с удвоением кории, 
как В ст.-сл. глгол-, напр. гмголатн из 0.-с. 
*20150]-). Ср. с и.-е. корнем *Кег-: латин. 
согуцз — «ворон», согийх — «ворбна», греч. 
хбраЁ — «ворон». С расширителем -К- сюда 
относятся рус. каркать, лит. КаЕКЫ — «клох- 
тать»; латин. стос — «каркаюю; др.-инд. 
№:Кагар — «род куропатки». у начальным 3 
(но с другими расширителями) ср. др.-в.-нем. 
зсатра, зсагуа (совр. нем. ЭсВагре) — «бак- 


лан». 

ХОРОШИЙ, -ая, -ве — «вполие удовлет- 
ворнющий по своим качествам, свойствам», 
«безоговорочно положительный»; «пригод- 
«здоро- 
вый», «крепкий». Кр. ф. хорбш, -&, -6. 
Нареч. хорошб. Глаг. хорошёть — «стано- 
виться лучше, красивее». Укр, хорбший, 
-а, -е, хброше, хоропйти — «хорошеть», хо- 
рошити(ся) — «охорашивать(ся)», «прихо- 
рашивать(ся)». В других слав. яз. от6., 
причем чаще всего зто знач. выражается 
(как и во многих русских говорах) прила- 
гательным, восходищим к о.-с. *Чойтъ, -а, 


менности хорошь, ий встрь редко и 
только с ХШ в., причем в примерах, отм. 
Срезневским (Ш, 1388), лишь со знач. 
«красивый», «прибранный»; там же хоро- 
шавый — «щеголь» и хорощание — «велича- 
ние». О широком рас акенни слова 
тороший (со знач. «красивый», «пригожий») 
в ХУТ в. свидетельствуют также записи, 
сделанные в 1586 г. Жаном Соважем на Се- 
вере: «Ту сагасва» — «Уопз е5%ез  БеШь 
(«Вы — красивая?) и др. («Пар. сл. моск», 
219; см. также 220, 482, 483). Отметим также 
прозвища: икифорин Осташов Хорош, 
крестьянин» (1500 г.), «Богдан Хорошко, 
дворянинь (1569 г.), Хороший (Торопец, 
1 г.); : Хорошевич (крестьянин 
новгородский, 1597 г.), Хорошев (усольский 

тьянин, 1605 г.) и др. (Тупиков, 446, 

). с Общепринятой этимологии прил. 
хороший не имеется. Многие языковеды 
принимают объяснение Мейе («Общесл. яз.», 
$ 24, с. 21): хорошь (с ш из х) получилось из 


хот 


хоробръ таким же образом, как чеш. Бгась 
из Бтайт — «брать (диал. БтёсВа, уменьш. 
ы&3еК), Ктось из Кот — чкумь, «крестный 
отець или как серб. личное имя Мёлош из 
Милослав. Подобные образования в усло- 
виях эмоциональной, экспрессивной речи 
возможны и в других слав. яз. (см. Селищев, 
СЯ, П, $ 18°, с. 76). Для русского языка 
оии не характерны. Кроме того, имеются 
семантичесине трудиости: старшее знач. др.- 
-рус. хорошь, хороший («нрасивый», «пре- 
красный» и т. п.) слишком далеко от стар- 
шего знач. слова хоробр, хоробрый, храбр, 
храбрый (см. храбрый). Поэтому эти- 
мологни Мейе можно предпочесть предполо- 
жение, в общей форме высказанное еще Бус- 
лаевым (Хр., с. 682, прим. 662 : 18) и научио 
ав и обоснованное Обиорским (250— 
58), о происхожденни этого слова от имени 
языческого восточиославянского бога Хорса, 
упоминаемого в «Слове о полку Игореве» 
[имя это, по-видимому, иранского, скиф- 
сного происхождения: ср. осет. хорз (по 
Обнорскому, — сБогз) — «хороший»]. Прав- 
да, с сочетанием -оро- это имя в памятниках 

.-рус. письменности не встр. (пишут 
ъреъ, Хръеъ, Хъросъ), но полноглаская 
форма, по всей видимости, также существо- 
вала. Ср. гидроиим Хоросея — название 
реки в рыльской межевой кииге 1628 г. 
(Котков, 72), топоним Хбросино в Серпу- 


ховском р-ие Московской обл. и др. Кроме 
того, .-рус. хорошь, хорош могло 
быть образовано ан как притяжат. 


прил.) и от Хорсъ (с сочетанием ор) в пе- 
риод до развитня полногласия. На древне- 
русском языческом Олимпе Хорс был чем-то 
вроде Аполлона, бога света и солнца. По- 
этоиу старшим знач. прил. хороший могло 
быть «лучезарный» «прекрасный». 
ХОТЕТЬ, хочу — «иметь желание, наме- 
рение делать что-л.»; «стремиться, доби- 
ваться осуществления чего-л.». Укр. хотёти, 
1 ед. хбчу; блр. хацёць, 1 ед. хачу; болг. 
ща (произи. шта; из *хъшта < *хъшто) — 
«хочу» (2 ед. щен и т. д.); с--хорв. хтёти 
(цЫЗЫ), хфтети, {1 ед. хёБу; словен. пой, 
1 ед. Вобет; чеш. СсВИЦ, 1 ед. све; сло- 
зац. сьсе’, 1 ед. сисет; польск. спе е6, 
1 ед. спее; в.-луж. сВсуб, 1 ед. свси; и.- 
-луж. К58$, 1 ед. сп. Др.-рус. (Дог. Игор. 
945 г. и др.) хот%ти, изредка хътфти, 1 ед. 
хочу — «желать», «домогаться», «требовать» 
(Срезневсиий, Ш, 1390—1391). Ст.-сл. 
х тн (:хьтЁтн), 1 ед. хешж (: хышх).5 
.-с. *споЫ (и новообразование на о.-с- 
ночве *сБыёы), 1 ед. *своЦ9Ч (: *сВъЬ9). 
Старшее знач., возможно, было вать», 
«домогаться» (именно с этим знач. оно отм. 
Срезневским в Дог. Игор. 945 г.). Как и 
другие незаимствованные о.-с. слова с на- 
чальным сЬ, *сВо:8Ы в этимологическом от- 
иошении трудиое слово. Одии этимологи 
(напр., Веглекег, 1, 399) полагают, что оно 
иожет быть связано с о.-с. *сВужаы, *сВта- 
НИ и — с *спуНЫ; другие (напр., 
Масьек, ЕЗ, 164) сопоставляют его с лит. 
Кебы, \ейши — «намереваться», «готовить- 
ся», «предполагать», так или иначе объясняя 
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начальное с№ вм. ожидаемого К в общесла- 
вянском. Ср., одиако, возражения Френкеля 


(Егаепке], 247). Вообще первое предположе- 
ние следует предпочесть второму. В его поль- 
зу свидетельствует п известная 


режде всего 

близость значений о.-с. *сВобЫ (свачала 
«домогаться», требовать») и *сБужай, *сВтуа- 
МЫ. В семантическом отношении ср. латыш. 
#11566 — «хотеть» и втеЬь (лит. яи8ЬЫ) — 
«хватать». В о.-с. *сВоё$Ы сЁ могло возник- 
нуть из сВу < с№ц [ср. рус. днал. (сев.-зап.) 
охвбта —: «охота», охвотник — Подвысоц- 
кий, 114, пинеж.; также МВГ, в. ХТ, 110, 
113, пск. (порх., тороп.); ср. также укр. 
охвбта — «удовольствие»]. О проксхожде- 
нни начального хв в хватать н охвбта — 
«охота» см. хватать. 

ХОХОЛ, -хлё, м. — «пучок или клок во- 
лос или (у птиц) перьев, торчащий на го- 
лове». Уменьш. хохолбк. Прил. хохлётый, 
-ая, -0о6, отсюда хохлётка. Глаг. ее 
лить(ся). Чеш. и словац. свосво[ — «хо- 
хол», Спосво!афу, -& -6 — «хохлатый», 
чеш. спосво!Ка, чеш. и словац. сБосвойк — 
«хохолок»; польск. с№ — «хохол», ччуб», 
«холка», «верхний сноп в крестце», сБосфотабу 
-а, -е — «кохлатый»; в.-луж. свосфо! — «вер- 
шина», «макушка», «хохолок у птиц», «росток», 
сВосво № — «жаворонок»; и.-луж. сБосЬоф — 
«вершина», «хохолок у птиц» «макушка». 
В русском языке слово хохол известно с на- 
чала ХУП в. Отм. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 29:2): хоуо! — «прядь волос на 
голове». В словарях — с 1704 г. (Поликар- 
пов, 151). Другие слова этой группы — 
более поздние: хохлатый в словарях отм. 
с 1771 г. (РЦ, 566). г В этимологическом 
отношенни хохол — неясное, спорное слово. 
Махек оон Е$, 159) считает о.-с. кор- 
нем *Ко 


шаться», «торчать» (р. 
О.-с. праформа слова *с 
с формальными элементами -01-:-Ы- и 
с неполным удвоением кория. См. холка, 


толм, чело. 

ХОХОТ, -а, м. — «громкяй смех». Глаг. 
хохотёть, 1 ед. хохочу. Сущ. хохотун. Ср. 
болг. хохбтя — «хохочу»; словен. Порог, 
Бебеь — зхихиканье», ВоВо(аИ зе, Вецебай зе, 
ЫВиаи зе — «хихикать» (ср. КговобаИ зе — 
«хохотать»); чеш. сБесЬю$ — чхохоте, сВе- 
СМам зе — «хохотать»,  сКесШМа| — «хохо- 
тун»; словац. сВесвоь — «хохот», сВесШай’ 
за — «хохотать» (ср. сЫсВоЕ — «хихиканьеь», 
сЫсвобаг за — чхихикать»); польск. с}- 
СВОЕ — чхохоть, сЫсво‘аб (16) — «хохотать» 
(ср. сЫсву, сбусву — «смешки», чхихика- 
нье»); в.-луж. сВасвойаё — «громко сме- 
яться» (ср. сЫсВо+ — ч«хихиканье», сШеБо- 
126 — «хихнкатьу); н.-луж. сБусвойа$ — «хи- 
хикать». В памятниках др.-рус. письменности 
образований этого рода не оты., но ср. проз- 
вище Хогот: « Хохот Григорьевич, наместник 
князя Ярослава, в Новгороде», 1215 г.; 
он же Хот Пути, 417). Ср. (Срезневский, 
Ш, 1408, Никон. Панд.) хрохотати, 1 ед. 
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хрохочу — «хохотать» возникшее  вслед- 
ствие скрещения с грохотатися (см. грохот). 
Из глагольных образований в словарях 
раньше угих ПОЯВИЛОСЬ 20520щ о- 
ликарпов, 1704 г., 151). Инфинитив находим 

Литхена (1762 г., 720). е Единой о.-с. 

рмы этих слов, вероятно, ие существовало, 
как, по-видниому, не существовало и единой 
общеиндоевропейской праформы корня вроде 
*КВа КВа (РоКогпу, Г, 634). Сопоставляют 
с др.-в.-нем. КасВазтеп, К1сВазтеп [ср. ср.-в.- 
-ием. КасЬхеп (сЪ < №В)] — «тромко сме- 
яться» (ср. совр. нем. Ю Веги — «кихикать»); 
др.-англ. се Иап — «смеяться»; латин. 
сасЫпиб — «громко смеюсь», «кохочу во все 
горло», и — «хохот»; греч. хауёь 
(< *хах&ь) — «громко смеюсь»; арм. 
хаханкс — чхохоте; др.-инд. КёКВаы, р. 
ККБам, всареваы, вваосвай — «смеется» (ср. 
совр. хинди ба’Кай& — «хохот»). Но ср. 
подобные образования в неиндоевропейских 
изыках: турец. Ка а — «хохот»; фин. (с.) 
1 обоз : ВаВаз — «хохот», (пап- 


таа) Бобоцаа : БаваМаа — «хохотать»; кит. 
хаха даево — «хохотать. Все эти слова 
звукоподражательные. 


ХРАБРЫЙ, -зя, -06 — чне боящийся 
опасности», чумеющий преодолевать страх», 
«неустрашимый», «смелый», зотважный». 
Кр. $. храбр, храбр&, хрёбро. Нареч. хрёб- 
ро. Сущ. раба, хрёброеть. Глаг. храб- 
рёть, храбриться. Укр. хорббрий, -а, -е, 
хорббро, хо Неть,  хоробрЁти — «храб- 

ть», но храбрувёти(си) — «храбритьсн»; 
лр. хрёбры, -ая, -ае, хрёбра, храбрёц, 
храбрасць, храбрёць — «храбреть», т 
рицца; болг. хрёбър, -бра, -бро, храбро, 
храбрёц, хрёброст; с.-хорв. храбар, -бра, 
-бро : хрёбри, -& -6, хрёбро, хрёброст, 
хрёбрити; словен. ВгаБег, -Ьга, -Вго, №гаЪ- 


го, гар; чеш. сйгаьху, -&, -6 (но 
обычно збаебту, зше!у, -а -6 и др.), 
свгаБ?е,  сВгабгоз,  сБтаБьЫИ;  словац. 


свгаргу, -&, -6, сЬгаЬгоз”; польск. устар. 
сгоБгу, -а, -е (обычно одмаёпу, -а, -еи 
др-); в.-луж. сптоу, -а, -е — «дерзкий», 
«смелый», сВгоЫе, сбгоь6. Ст.-сл. хравръ 
[в Супр. р. — хравъръ (Меуег, 280)], храврын, 
ХРаврость, ХраБрсватн, Хракентисю [также др.- 
-рус. книжн. (с ХТ в.)]; др.-рус. (с ХИ в.) 
хороб(о)ръ, хоробрый, глаг. хоробровати — 
«храбриться» в Сл. Дан. Зат. (Срезневский, 
Ш, 1386, 1393—1394). Ср. также прозвище 
Хороброй: «Дмитръ Хороброй, воевода киев- 
ский» в Ип. л. под 1171 г. (Тупяков, 416). 
е О.-с. *сВогыгъ. В русском языке храбрый — 
из старославянского языка. Собственно рус- 
ская форма этого прил. с полногласием 
хоробрый (> хороброй) теперь у иас 
утрачена не только в литературном языке, 
но и в говорах, если, конечно, не считать 
употребления этого слова в былинах новой 
записи (ср.: «Подобрал себе дружинушку 
хоробрую»; «Ай же вы, дружинушка хороб- 
рая» и т. п. — Астахова, БС, П, 162, 165). 
Ср., однако, у Даля (ТУ, 515): стар. и сев. 
хорёбрый — «мужественный», «смелый», 
у Васнецова (336): вят. хоробёр — «храб- 
рый». В этимологическом отношеини 0.-с. 
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®свотЬгь [где -г(ъ) является суффиксом, 
как в 0.-с. *добтъ, *свутъ и др.] сопостав- 
ляют с латыш. зкатЬз — «резкий», зкогЬЕ — 
«хмелеть», зкггЬз — «пьиный», зкитфиИз — 
«головокружение», зопьянение» [ср. на почве 
дальнейшего развития этого знач. лит. (гл. 
обр. жем.) зкиёЬЫ — «печалиться», «тос- 
ковать», «худеть», «бедствовать»]; др.-сканд. 
зкагрг — «резкий», мед », чсуровый» (совр. 
исл. зкагриг — «острый», «горячий», «твер- 
дый»); швед. зсагр — зострый», «резкий», 
«крутой»; др.-в.-нем зсатЁ (совр. нем. эсВаг!) — 
«резкий», «острый», «упорный». И.-е. база 
*(з)КегЬ(®)- : * (з)Ктеь(Ъ)-(о ней см. РоКогпу, 
1, 943). Предполагается (как и в других по- 
добных случаях), что на слав. почве имела 
место переставовка начальных согласкых: 
зК > Ев, откуда потом КеВ >> сЬ. Переста- 
новка эта не носила, одиако, заиономерного 
характера (см. скорбь). Еще раньше Мейе 
(МеШей, П, 403) пытался (хотя и не очень 
уверенно) увязать др.-рус. хоробрый, Вы, 
Хравръ с греч. *&рхарос‹ — чкусающий», 
«злобный», анны. и с др.-инд. КБ&- 
гаю — «твердый», ‹острый», чсуровый». Эти 
слова по знач. блязки к упоминутым выше 
славянским словам, но они другого проис- 
хождения, от другого и.-е. кория (см. о них: 
РЕзк, 1, 796; МаугпоГег, Г, 302). И.-е. ко- 
рень *Каг- (Рокогру, 1, 5314). 

ХРАМ, -а, м. — «здание, где совершается 
богослужение», «церковь»; перен., высок. 
«здание, где занимаются науками или ис- 
кусствами»; перен. «0 ыесте, внушающем 
почтение, благогозение», «свнтилище». Прил. 
храмонбй, -ёя, -бе. Укр., блр., болг. храм; 
с.-хорз. храм, храмеки, -а, -0; словен. Вгат 
(чаще зуей86е, Бой]а уейёа); чеш. стёт (в 
примом и перен. знач.); польск. книжн. 
спгаш [Брюкнер (ВгбсКцег, 183) делает за- 
мечание: «хутуз? пазхусь шодегиз Юм»; 
обычно 5\1уща|. Др.-рус. (с Х в.) 
храмъ — не только «храм», «сокровищница», 
ио я +дом», «жилище», «комната, горница», 
даже «лавка» (Срезневский, ПТ, 1397 и сл.). 
= Слово старославянское, древн арсное 
(Хзамъ).  По-восточиославянски (с полно- 
гласнем) это слово произносилось гхоромъ 
(сы. хоромы). В польском языке — как и 
в русском — из старославянского (в поль- 
ском, м. б., и из книжного русского).Такое же 
заимствование — нем. Кгаш — Я 

.-в. 


лавка», ч«мелочной товар», «хлам». 
®свогшъ. Этимологическяе данные см. в ст. 
хоромы. 

ХРАНИТЬ, хранб — «беречь», «содер- 


жать невредимым, в целости. сохранности»; 
«держать у себя, пряча, скрывая от дру- 
гих»; «защищать от поснгательства со 
стороны, от опасности», «оберегать». 
Возвр. ф. хранйтьен. Сущ. охрёна, хранй- 
тель, хранйлище. В говорах: хоронить — 
«хранить», хоронйтьеся — «притаться», «иг- 
рать в притки», хоронушка — «тайничок», 
«загнетка» (в печи) [Даль, ГУ, 512—513]. 
Ср. общерус. хоронйть — «погребать». Ср. 
укр.  хороийтель — «хранитель» («хра- 
вить» — берегти, ховёти и пр.); болг. 
храня надбжда— «питаю надежду», но 
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хранйтел — «хранитель», хранйлище, еъхра- 
вйвам — «храню», ч«сохраияю» (со знач. 
«хранить» — из русского; обычно в зтом 
зяач. — ийзя, сийзвам), во ср. хрёни — 
«кормлю», «питаю», отсюда храий — зпи- 
ща», «корм»; с.-хорв. хрёнити — «хранить» 
и «кормить», «питать», хрёнитель — «кор- 
милец», но хранилиште — «хранилище», 
хрёна — «пища», «корм»; словен. (с теми 
же знач.) Итати, Вгап Не, Отапа; чеш. 
снтёаИ — «защищать», зоберегать», свхё- 
ШИ зе — «беречься»; ср. свгаи6 — «предо- 
хранитель»; словац. сьгёи1' — «охранять», 
«защищать», сЬтёпИ’ за — «беречься», ‹осте- 
регаться», ситёи Це!” — «защитник»; польск. 
сВгоп6 — «беречь», «защищать», сЬготё 
$16 — «сторониться», «избегать». Др.-рус. 
(с ХЕ в.) жоронити — «притать», «беречь», 
«соблюдать», (с ХУ в.) хоронитися — «пря- 
татьси» (Срезневский, Ш, 1387—1388). Ст.- 
-сл. (и др.-рус. ккижн.) храннтн — «беречь», 
чохраннть», «чзащищать», храннтн со — 466- 
речьсн», «остерегаться», хранитель, Храннанцю 
(Срезневский, ПП, 1400—1402). в В и 
языке — из ста авянского. О.-с. “сКогпа, 
отсюда ®спогш И. Какое знач. имели эти 
слова? Если исходить из знач, , 
«защита», зохранять» и пр., то можно сказать, 
что мы ие имеем в настоящее время сколько- 
-нибудь убедительных этимологий. Ср. не- 
приемлемые с фонетической точки зрения 
сопоставления с латин. зегуб (н.-е. ко] 
®зет- : *зуег-) — «охраняю», «наблюдаю» (Вег- 
пекег, в) или ь др.-инд. $агтао (и.-е. 
норень *К’ег-) — «убежище», «охрана», «при- 
ют» (Масвек, Е, 161). Покорный (Рокогпу, 
1, 910) считает вопрос о проксхожденни 
этого славянского глаг. «неясным». М. б., 
вслед за Младеновым (ЕПР, 671) н другими 
языкозедами, правильнее было бы исходить 
знач. «пища», «корм», «кормить» и возво- 
днть (на этом основании) о.-с. *сВог-п- 
(п- — суф. в *сВогва) к и.-е. *(з)Кег- — 
«резать». Ср. (без начального 3) латин. 
сагб — «мясо»; греч. хе: — чглодаю», чпо- 
жираю»; др.-инд. КгойМ — «убивает» (см. 
РоКогпу, Г, 938 и сл.). 

ХРАПЕТЬ, храплю —1) (о человеке) 
«издавать хриплые звуки во время сна»; 
2) (о животном) «издавать резкие, хрип- 
лые звуки». Сущ. храп. В говорах: сиб. 
хранатн (Даль, ТУ, 515). В других слав. 
яз. — только о человеке. Укр. хроштй, 
хронйти, хрошння, хрбим; блр. хранцй, 
храи; болг. хрёпам — «дышу с хрипом», 
«храплю» (чаще хфркам — «храплю»); чеш. 
спгёраМ; словац. сЬгараф’; польск. свга- 
рас. Ср. с.-хорв. храпав глае — «хряплый 
голос»; словен. ВторзЫ — «хрипеть»; в.- 
-луж. Кгараб — «кряхтеть», «каркать». Др.- 
-рус. (с ХЕ в.) хранати, 1 ед. *храпаю, 
*храплю (в форме {1 ед. не засвидетель- 
ствовано) — «храпеть» (о человеке), (с ХИП в.) 
«храпеть», «фыркать» (о лошади) [(Срезнев- 
ский, ПТ, 1402]. Р. Джемс в своем словаре, 
составленном на Севере, также дает форму 
храпать: тара — 440 зпоге» орать 
[РАС, 1618—1619 гг., 44:15]. Но уже 
у Поликарпова (1704 г., 151 об.): храплю. 
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У Вейсмана (1731 г., 507): храпети. © 0.-с. 
ть *сЬгар-: *сЬгор- звукоподражатель- 

. Ср. выражения этого знач. вс.-хорв. 
(кркати) и в н.-луж. (сЬг]осВа&). 

РЕБЁТ, хребтёй, м. —1) «позвоночник 
животного»; прост. «позвоночник и спина 
человека»; «часть спины от шеи до понс- 
кицы»; 2) «горная цепь, горный гре- 
бень». В говорах зто слово известно 
также со знач. «грядочка или брусои граб- 
лей, в иоторый воткнуты пальцы», чобух, 
тупая сторона ножа», а произв. 
значит «бечевка», чверевочка» (Даль, ПУ, 
516). Ср. том. х — «бечева у само- 
лова, к иоторой прикреплены поводки с 
крючками» (Палагина, Ш, 244). Прил. 

вый, -ая, -0е, хребётный, -ан, -ое. 

р: в говорах: Внт., твер. хряи (<. гриб?) — 
«загривок», «шейный затылок», «спина», 
«горб» (Даль, ТУ, 516). Встр. и в языке 
т литературы как обл. слово 
(ССРЛЯ, ХУП, 462). Укр. х › род. 
хребт&, х бвнй, -а, -е; блр. хрыбёт, 
род. хрыбт&ё, хрыбтбвы, -ан, -ае; болг. 
(из русского) хрббет — «горнан цепь» 
(«хребет в {1 знач.» — гръбийк). Ср. с.- 
-хорв. хфбат, род- хрита, хрбата; словен. 
Вгьеё; ср. ВЬ — «гора», «холм»; чеш. 
ВЁБеь (ст.-чеш. сВЬеб), диал. ЬНЬеЬ (ст.- 
-чеш. СЫНЬе!) — «хребет», «спина» и вгор- 
ная цепь» («хребет в 1 знач.» чаще ре), 
прил. БЕ ъейм; ср. ст.-чеш. свть, сВНь — 
«взгорье»; словац. с№гЬй, род. сита, 
диал. сЬг!Беф — «спина», кисть руки», 
«горная цепь», сВгБаюуу. -&, -6 — «спин- 
ной»; польск. ВтзЫеф, род. ртзыет (ст.- 
-польск. сВгзу 1 еь, род. сбгхурба) и сбгзЫеь, 


род. сВтзерфа,  ятзБеюму,  -а, -е — 
«спинной»; в.-луж. сЬг1Ь]еф — «спина», «ты- 
ловая сторона», сог1 ебу, -а, -е— 


«широкоплечий»; н.-луж. К5еБ]аф — «спи- 
на». Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. хрьбьтъ, 
хрибьтъ — «спина», чзадь, «тело (туло- 
вище)», ч«гребевь волны», хрьбьтьный — 
«спинной», (с ХУТ в.) хрьбьтевый — «сде- 
ланный из хребтов шкурок» (Срезневский, 
Ш, 1403, 1408—1409). в 0О.-е. *сЪтьБыь, 
сут Бьфь. В этимологическом отношенни 


«нечто сплетенное или соединенное из звень- 
ев», «позвоночник», отсюда — спина» и далее 
«горный хребет», «гора», «холмы». Ср. в семан- 
тическом отношенки развитие значений ла- 
тин. зрГла [откуда и рус. спина (см.)]: чигла», 
«колючка», «чшипь >> «кость» (рыбья) > «по- 
звоночник» > «спина». 

ХРЕН, -а, м. — «травинистое многолет- 
нее растение семейства крестоцветных, 
с прямым толетым, ыясистым (у старого 
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хрена — очень горьким) корнем, который в 
тертом виде служит пряной припревой к 
пище», Агтогаса гозИсапа. Прил. хре- 
ноный, -ая, -ое. Укр. хрён, хрёновий, -а, 
-е; блр. хрэн, хрёпавы, -ая, -ае; болг. 
хрян, хрйнов, -а, -0; с.-хорв. хрёи, рёи; 
словен. №тгеп; чеш. КЁеп (ст.-чеш. КЕп, 
свт). КЁЕпоуу, -& -6; словац. сбгеп, 
спгепоуу, -&, -6; польск. сВгзап, сБтггапо- 
му, -а, -е; в.-луж. сИгёп — «хрен», «редь- 
ка»; н.-луж. К&ёа. Известно с др.-рус. 
эпохи: в формех ъ, м. зто слово отм. 
Срезневским (Ш, 1413) в Библии, в книге 
«Исход», гл. ХИ, ст. 8 по сп. МУ в: 
«СивдятЬ. .. съ хрёнемь мнса» [в греческом 
тексте: ё* ихроу (теже — «горький ла- 
тук» или вообще «какая-то горькая трава»; 
ср. в соответствующем контексте Библни на 
нов.-ц.-сл. языке: чъ горькимъ зе- 
лиемъ ск%дятъз)]. Определенно в знач. 
«хрен» — уР. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
7 : 37): угепе — «Вогзе гад ще». Прил. х 
новый встр. в «Космография» 1670 г., 419: 
чхреновый лист». © О.-с. *сбтбиъ. Из сла- 
вякских языков: лит. Ег:паз — «крень; вост.- 
-нем. Кгеп; при посредстве немецкого — 
франц. (с ХУШ в.) став. Происхождение 
0.-с. слова неизвестно. Если чуваш. хёрен 
(Хогёп) не из русского, а старое чувашское 
слово, этимологически связанное с глаг. 
хёр — «торкиуть», «преть», становиться го- 
рячимь», то, м. б., прав Рясянен, выводя сла- 
вянское название хрена из древнего Повол- 
жья (см. Масвек ЕЗ, 241, со ссылкой на Ря- 
сянена). Сближение (в некоторых этимологи- 
ческях словарях) с редким греч. херму 
ВИН. К *х=рё< — «род дикой редьки») у Тео- 
раста (ГУ— Ш вв. до в. э.) и позже у Пли- 
ния — менее убедительно. Фриск (Ег13К, 
1, 822), впрочем, допускает возможность 
заимствования славянскими языками и гре- 
ческим этого слова из некоего общего п ри- 
чериоморского источника. 
ХРЕСТОМАТИЯ, -и, ж. — «учебное ио- 
собие, заключающее подобранные с опре- 
деленной целью и расположенные в опре- 
деленном порядке тексты — избранные 
произведения (художественные нли науч- 
ные) или отрывки из них». Устар. напи- 
сание христомётия. Прил. хрестоматийный, 
-ая, -ое. Укр. хрестомётн, хрестомат!й- 
ний, -а, -е; блр. хрзетамётыя, хрэстама- 
тайны, -ая, -ае; болг. хрястомётин; чеш. 
снгезющайе (: &Йапка, прил. бИапкоуу, 
-&, -6); польск. сЬгечошайа (чаще мур!3у). 
В иекоторых слав. яз. отс. Ср. с.-Хорв. 
чатанка; н.-луж. субапка и др. В русском 
языке слово хрестоматия по словарям из- 
вестно (в обоих вариантах: хрестоматия 
и тристоматия) с самого иачала ХХ в. 
(Яиовский, ПТ, 1806 г., 1121). ге В форые 
се после р — из оевропейских язы- 
ков. Ср. (с начальным сь-=К) франц. (из- 
вестное с ХУП в., но до ХГХ в. редкое) 
сБтезюша{ Ще, ].; нем. устар. СЬтезюта е; 
ит. сгезюшажа и нек. др.; но ср. англ. геа- 
Чег, говаше-БооК — тж. В западноевропей- 
ских языках очо восходит к греч. хуртотонй- 
фе‘а, {. — «крестоматня» [ср. прил. }215*— 
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зобразцовый», «хороший»  чотличный и 
вау аль (аор. 2 лазоу) — «учусь», изучаю», 
«усваиваю», чзаучиваю», зузнаюз]. Из гре- 
ческого — позднелатин. сВтгбзюта ма. Фор- 
ма с и после р в русском языке (христома- 
тия), а также место ударения свидетель- 
ствуют, что при заимствовании в иовое время 
этого слова с Запада было учтено н его гре- 
ческое проксхождение, и ударение, и средие- 
греческое произношение 1 вм. 6 (1). 
ХРИЗАНТЕМА, -ы, ж. — «декоративное 
цветущее растение семейства сложноцвет- 
иых, © пышными язычковыми цветкаии, 
и ен по форме и расцветке», 
Бгуза(Пешат. Прил. хризантёмный, -ан, 
-ое. Укр. хрязантбёма; блр. хрызаитама; 
болг. хризантёма; с.-хорв. хризаитём, м., 
тёма, ж.; чеш.  сЬгухзапбта (как 
бот. термин — Корге та); польск. с\у- 
ззийеша (: 21061ей). В русском изыке 
хризантема — сравнительно позднее слово. 
Ранние даты: Брокгауз — Ефров, 
1. ХХХУПА, пут 74, 1903 г., 615 (от. 
«Хризантема»); в словарях иностранных 
слов отм. с 1904 г. (М. Попов, 424: хри- 
зантем).-В русском — из  западноевро- 
пейских языков, возможно, из иемецкого. 
Ср. франц. (в совр. форме —с 41775 г.) 
сВгузап Иёте, т. (произн. Кг ет); нем. 
(с неустойчивым произн. начального сё: $ 
или К) Сьгузапёте, {., СЬгузап Пети, 
п.; англ. (с начальным с =К) сВгузац- 
ешит и др. В западноевропейских язы- 


ках первоисточник — позднегреч. — хрообу- 
Зекоу — «златоцвет» (от ы — «золото», 
прил. $Хр6080с — «золотой» и @\дероу— 


«цвет», и оорнния сьгузаш етой, 
ситузап(Лешит. Хризантема была названа 
по одной из ее разновидностей — Сигузап- 
\Тешиат апгепт (или рагтепиат) — «хри- 
зантема с красивой золотистой лн- 
ствой». 

ХРИЗОЛИТ, -а, м. — «прозрачный дра- 
гоценный камень золотисто-зеленого цвета», 
Прил. хризолйтовый, -ан, -о6. Укр. хри- 
золёт, хризолётовий, -а, -е; блр. хрызалЁт, 
хрызалётавы, -ан, -ае; болг. хризолит, хри- 
золитов, -а, -0; с.-хорв. хрязфлит; чеш. 
свгузо! Е, сбгузо[Нючу,, -й, -6; полъек. сйгу- 
зо. В словарнх русского языка слово 
хризолит отм. с середины Х1Х в. (ИСИС 
1861 г., 544).о Из западноевропейских язы- 
ков, где зто слово, в конечном счете, вос- 
ходит к греч. $хр096\190$ — (предположн- 
тельно) «разновидность топаза». Ср. 70- 
06$ — «золото», ^{90$ — «камень». Из гре- 
ческого — латин. свгузо 1 Виз — «хризо- 
лит», «топаз». Из латинского:  фраяц. 
сьгузоШ те, }.; нем. Свгузо НВ, т.; англ. 
сВгузо!е и др. 

ХРИПЁТЬ, хриплю — «при затрудяеннои 
дыхании или при горловой болезни провз- 
водить гортанью сиплые,  царанающие, 
глуховатые звуки». Глаг. (с суф. -ну-) 
хрипнуть — «становитьсн хриплым». Сущ. 
хрип (бессуфиксное отглаг. образование), 
хрипуи, хрипотё. Прил. хриплый, -ая, -ое, 
хрииётый, -ая, -ое. Укр. хрипшЁтн (: хар- 
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чёти), хриннути, хрип, хрипун, хриплий, 
-а, -е; блр. хрывёць, хрыпнуць, хрып, 
хрыпун, хрыплы, -ая, -ае; болг. хриптй — 
«хриплю», хряплйв, -а, -о (обычно дрёз- 
гав); с.-хорв. хринати, {1 ед. хрёпьём — 
«хрипеть», хрёнав, -а, -о — «хриплый» (ср. 
хривавац — «коклюш»); словен. Шгграу, -а, 
-0 — «хриплый», ьгграуес — «хрипун», 
№1рауозе — «хрвпота» (но «хрипеть» — Вго- 
рей); чеш. сЫНрка — «грипп», сВЁркоуу, 
-8, -6 — «гриппозный» (ср. сьгор И, свгёе- 
И — «крипеть»); словац. свггре’ — «хри- 
петь», согрпоф”, спгЕрЕУ, -а, -е; польск. сВгу- 
риеё(; свгара6) — «крипеть», сйгурка — «хри- 
нота», сбгурПму, -а, -е — «криплый», 
ертура — «хрипота»; ср. Втура — «гринп». 
Ср. др.-рус. прозвище Хрипун, 1468 г. 
(Тупяков, 417—418). В словарях глаг. хри- 
петь оты. с 1704 г. [Поликарпов, 151 об.: 
хрипю (31с!)]. = Звукоподражательное сло- 
во, возникшее на слав. почве. 

ХРОМ!, -а, м. — «химический злемент, 
твердый (режущий стекло) блестящий 
металл серебристого цвета, употреблнемый 
для изготовления 0с0бо твердой стали и 
вообще твердых сплавов, красок (в част- 
постя, особой желтой краски), протрав, 
дубителей и пр.», СВгоп!ат. Прил. хрб- 
инетый, -ая, -06, хрбмовый, -ан, -ое. Укр. 
хром, хрёмистий, -а, -е, хрбмовий, -а, -е; 
блр. хром, хрбыйсты, -ая, -ае, хрбмавы, 
-ая, -ае; болг. о хрбмов, -а, -0; с.-хорв. 
хрём (хорв- ша ; КгОш), хрёмни, -я, -б; 
чеш. сйгош, сигошоуу, -й, -6; польск. свгот, 
сфтотому, -а, -е. В русском языке слово 
тром известно с иачала ХТХ в.: Севергин, 
1\, 1813 г., 214; там же хромовый [чхромовая 
кислота» а. Б словарях иностранных 
слов —с 1861 г. (ПСИС, 545); позже — 
Даль, ГУ, 1866 г., 517; хром, хромий, прил. 
зромистый, хромиевый, хромовый. о Из 
западноевропейских языков. Источник рас- 
пространения — франц. сьгоше, т., приду- 
манное французским химиком Вокленом 
(Уапаце а), открывшим в 1797 г. этот хими- 
ческий элемент в сибирской красной свин- 
довой руде. В качестве названия этого но- 
вого элемента он воспользовался греческим 
словом Ур@ра, род. Храватос, п. — «поверх- 
ность тела», «кожа», далее «цвет кожи», 
откуда «цвет» (вообще), «краска», зо крас- 
на». Воклен придумал это название, чтобы 
подчеркнуть, что яркая окраска хро- 
мистых соединений (солей) завксит именно 
от прксутствия этого химического элемента. 
Из французского: нем. СЬгош, п.: англ. 
сВготе [и сргошйиа, к кото восходит 
в русском языке старая (середины ХХ в.) 
форма этого слова громий]. См. гром. 

ХРОМ», -а, м. — «сорт мягкой тонкой ко- 
жи». Прил. хрбмовый, -ая, -ое. Укр. хром, 
хрбмовий, -а, -о; блр. хром, хрбма 
-ве;$ болг. хром, мов, -а, -©. Но 
в.-хорз. бёке (< англ. Бох-са!). Ср. на- 
звание этого сорта кожи в других слав. яз.: 
чеш. сугошоуй Кбзе, сьтошИ изей; польск. 
зКбга сАготоз’апа. В русском языке хром? — 
сравнительно позднее слово: в словарях оно 
отм. с 1933 г. (Кузьминский и др., 1312). 
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> Сокращенное наименование от громогая 
кожа (кожа хромового, т. е. в соединении 
с хромовыми солями, с хромом, дубле- 
ния). См. хром1. Ср. в западноевропейских язы- 
ках: англ. Бох-са{, откуда франц. (с 1899 г.) 
Бох-саН. Ср., одиако, нем. СВтош — «хром — 
химический элемент» и СБгот |едег — «хром— 
кожа», СЬгоштипеейег — «хромовая кожа 


ХРОМОЙ , -&н, -бе — «прападающий на 
одну ногу (или, о животных, лапу)», «ко- 
выляющий при ходьбе». Суш. хромотй. 
Сюда же хромёть, (о)хромёть. Болг. хром, 
-а, -о (чаще куц, -а, -о; «хромаю» — куцам); 
с.-хорв. хрём(я), -а, -о, хрдмост — «хро- 
мота», хрёмати; словен. Вгот, -а, -о (: 8ап- 
фау, -а, -0), Бготозф, Вгошей — «хромать». 
«быть слабым, немощным»; ср. Вгопи И — 
«лишать силы», «расслаблять» , «калечить», 
«делать инвалидом», «парализовать» («хро- 
мать» — Защ ай, рН чеш. сЬготу, -&, 
-6 (: КШВауу, -&, -6ё), сВгошцоцИ — «стано- 
виться хромым» (ср. Киша — ч«хромать»); 
словац. сиготшу, -й, -6, сВготозе’, сВго- 
пе’ — «хрометь»; польск. суготу, -а, -е 
(: каму, -а, -е), сВгои1о$6, свготаб; в.- 
-луж. сбготу, -а, -е, сБготофа, сВгои08с, 
стоп — «хромать»; н.-луж. сйгошу, -а, 
-е, сиготозб, сБгот]е$. Др.-рус. (с ХГв.) 
и ст.-сл. хромый — «хромой», «колченогий» 
(в греческих текстах == {0/65 — «хромой», 
«изувеченны й»), С 11 в.) хро — 
«увечье» (Срезневский, ПТ, 1407). Глагольные 
формы более поздние, одиако Поликарпов 
(1704 г.) отм. хромёю (151 об.), хрёмлю 
(154). Позже других появляется хрометь 
(САР, УТ, 1794 г., 596). е Этимология не 
из ясных. Со врем 


ени Миклошича (М о- 
з1сЬ, 91) сопоставляют с одиночным др.-инд. 
зтатй-(р) — «хромой». Но это сближенне, 
выигрышное с семантической точки зрения, 
представляет определенные трудиости в фо- 
нетическом отношенни. Как ь на- 
чальное сЬ в о.-с. *с№гот-? Др.-инд. слово 
по основе восходит к и.-е. *зтбш (РоКогпу, 
Т, 1004). М. 6., о.-с. корень (*сЬгот-) вос- 
ходит к и.-е. базе *(з)ктгё-ш- : *(з)Кго-ш- 
{от корня *(з)Кег- — «резать», зотсекать]|, 
с перестановкой зк > Кз (> №сь > св) на 
р почве. —. об этом корневом ле 
Рокогпу, Г, . Ср. в языках германско 
группы: ср.-в.-нем. аа (совр. нем. ЗсЬгат- 
те) — «шрам», «рана от меча», зсВгашеп — 
«открывать», «разрывать», «раздирать»; др.- 
-исл. зктата — «рана» и др. К же и.-е. 
базе, но без начального 3, восходят рус. 
кромка (см.), кроме (см.), а также кромсать 
(см.) и нек. др. 

ХРОНИКА, -и, ж. —1) «историческое 
сочинение в форме последовательного (по 
годам илк непродолжительным периодам) 
повествования о каких-л. значительных 
событиях», «летопись»; 2) «литературное 
произведение такого же характера о со- 
бытиях семейной или общественной жнз- 
ми»; 3) «отдел в газете, журнале, в радно- 
программе, заключающий краткую инфор- 
нацию о текущих событиях»; 4) «докумен- 
тальный фильм о событиях текущей жнз- 
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ни». Прил. хронакёльный, -ая, -0е. Суш. 
{к хроника в 3 знач.) хроникёр. Укр. хрб- 
ника, хронйкёльний, -а, -е, хронйкёр; блр. 
хрбка. хранйкёльны, -ан, -ае, хранкёр; 
болг. крбника, хроникёл . -лна. -лно; с.- 
-хорв. хроника, хроникалаи, -лна, -лно : 
хроникалий, -&, -6, хрфиичар; чеш. Кгоп!- 
Ка, КгоаЖаКУ, -&, -6, КтошЬЕЕ: польск. 
КтопЖа, Кгоп\агт. В русском языке слово 
хроника известно (сначала, по-видимому, 
и в форме м. р. хроник) с 1-й пол. ХУШ в. 
(Вейсман, 1731 г., 120: хроник). В современ- 
ной форме — Яновский, ПТ, 1806 г., 1123; 
хроника. Другие слова этой группы — го- 
раздо более поздние: хроникёгр отм. в слова- 
рях с 1904 г. (М. Попов, 425); хроникальный 
встр. в письме Станиславского у от 
6-1-1933 г. (ССРЛЯ, ХУП, 486). = Из 
западчоевронейских языков. Фр. франц. 
<хш п, ]., (с ХУ в.) сАгошаиецг, 
т.; нем. ОБгошК, еБгош К АНзсь и др. В запад- 
ноевропейских языках — из латинского: сЬго- 
пса, р[. п., а оно — от греч. хуро\их&, р1. п. — 
«хроника», «летопись», от уро\хбс, -1, -6 — 
«относящийся к летописаняю», «временной», 
произв. от у06%$ — «время», «пора». 
ХРУПКИЙ, -ая, -0е — «легко (с хру- 
стом?) ломающийся, распадающийся ка 
части, крошащийся»; перен. (о человеке) 
«нежный», «слабый», «подверженный бо- 
лезням». Нареч, хрупко —«с хрустом», 
«рассыпаясь». В говорах: хрбикий — ч«хруп- 
кий», хрйпко (Даль, {\, 517, 518). Глаг. 
разг.  хрунать — «громко, с хрустом 
жевать», «хрустать». Польск. сотарк!, -а, 
-1е — «хрустящий», сбгираё — «хрустеть». 
Ср. словен. Вгареп, -рва, -рпо — «шум- 
ный», Бтгир — «шум». В других слав. яз. 
имеетсн глаг. хрупать: укр. хрунати; 
болг. хрунам — «хрупаю»; чеш. сигара Й — 
«хрустеть»; словац. сЬг@ара’ — «похрусты- 
вать». В русском языке прил. хрупкий из- 
вестно с ХУШ в. В словарях отм. с 1782 г. 
(Нордетет, П, 853). е Слово звукоподра- 
жательное. Старшее знач. прил. хрупкий — 
«хрустящий» р. польск. сыгарк И) 
ХРУСТАЛИК, -а, м. — «часть глаза, 
имеющая форму двояковыпуклой хрустале- 
вндной линзы (чечевицы) и расположен- 
ная позади зрачка». Укр. криетёлик; блр. 
крыштёлщ; болг. кристалйн, лёща на окб- 
то (лёща — «чечевица»); польск. зосзежка 
осзпа, Кгузафаек. Ср. с.-хорв. очно еочи- 
во — тж. (едчивб — «чечевица»). В слова- 
рях русского языка оты, с 60-х гг. МХ в. 
(Толль, НС, Ш, 1864 г., 948). в Из западко- 
европейских нзыков. См. хрусталь. 
ХРУСТАЛЬ, -й, м. — «особый род стек- 
ла (с окисью свинца или барин) и изде- 
лия из него, отличающиеся высокой сте- 
ненью прозрачностн, ярким блеском и 
красивым звоном». Горный хрусталь — 
«минерал — бесцветная, прозрачнан разно- 
видность кварца». Прил. хруетёльный, 
-ан, -ое. Укр. криштёль, кришталёвий, 
-а, -е (ср. кристал — «кристалл», криетёль- 
ин, -а, -е — «кристальный»); блр. крыш- 
тёль, род. крышталю (ср. крышталь, род. 
крышталя — «кристалл»), крыштёльны, 
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-ая, -ае; словац. Кг!” (но Кгудва| — 
«кристалл»), Ег18Ыоуу, -&, -6. В осталь- 
ных слав. яз. знач. «хрусталь» и зири- 
сталл» лексически не разлячаются: болг. 
кристал — «хрусталь» и зирясталл», кри- 
етёлен, -лна, -лно; так же с.-хорв. крй- 
етал, крйсталня, -а, -0; чеш. КН8’&1, КН- 
ЗГ&оуё зКо, КБ’ оу, -&, -6; польск. 
Кгуз26а?, Кгузза3ому, -а, -е. В русском 
языке слово хрусталь известно с ХИ в., 
прил. хрустальный —с ХУ в. (Соболев- 
скяй, «Лекции»“, 145; Срезневский, Ш, 
1408). Иногда — с начальным к: крусталъ 
({Соболевский, уп.), крусталный (Срезнез- 
ский, Г, 1336). = Различение по смыслу 
слов хрусталь и кристалл [заимствован- 
ного из западноевропейских нзыков (ср. 
франц. сг1зёаГ; нем. КизаП и др.), где 
зто слово значит не только «кристалл», но 
и «хрусталь»] у нас установилось в тече- 
ние ХУШ в. Перзоисточник (в обоих слу- 
чаях) — греч. хрбзтал?0в, т. — «лед», от- 
сюда «горный хрусталь» и «кристалл», а 
также «сосуд из хрусталя» [и.-е. корень 
*Кгеиз- ; *Кгиз- — «лед» (Рокогпу, [, 62; 
Рызк, П, 29)]. Но пр.-рус. жруеталь : кру- 
еталъ восходит не к др.-греч. хрбзта\Аос — 
«лед», «хрусталь», а к ср.-греч. хрооствАМ 
(ср. новогреч. хробстаХАо 1) «хрусталь»; 
2) «кусок льда»). К истории словз см. 
Фасмер, ГСЭ, ПТ, 102. Начальное хр вм, 
кр в трусталь могло возникнуть и фоне- 
тически, как в рус. диал. хрест, хрев(т)ь- 
ннин (вм. крест, крестьянин), и под влия- 
нием таких слов, как хрупкий, хрустеть. 

ХРУСТЕТЬ, хрущу — «производить сла- 
бый трескучий шум», «издавать звук, по- 
хожий на повторяющийсн треск ломаю- 
щегося, раздробляемого хрупкого предме- 
та». Однокр. хруетнуть. Сюда же хруст, 
хрусткий, -ая, -0е. Укр. хруетти, хрус- 
нути, хрует, хруесткий, -&, -6; блр. хру- 
стаць, хруенущь, хруст, хрустк|, -ая, -ае; 
болг. хрущй — «хрущу» (чаще хруекам, 
хрунам), хрусна — «хрустну», хрущбие 
(: хруекане); с.-хорв. хруетати (: хруека- 
тя : хрекати); словен. — Бгазбаы : БгзКай 
(ср. Птеёбай — «трещать»); чеш. сВгоцаа- 
Я — «кусать, жевать что-л. черствое, рас- 
сыпчатое, хрупкое», «хрумкать», «хру- 
стеть», сВгоизИ, межд. звукоподр. — о зву- 
ке хруста; словзц. сЬги8 Га’ — «хрустеть»; 
польск. с1гезс!6 (: спгараб) — «хрустеть», 
с5гиз0а6; ср. сг2е86 — «треск», «хруст», 
©1ги36 — «хворост». См. также хворост. В 
русском нзыке хрустеть известно с 

УШ в. В слозарях —с 1731 г. (Вейсман, 
197: «хрустети палцами»). ® О.-с. *сЬгозъ, 
*спгазва : *сЬг из. Корень — *свго8(- 
(также, м. 6., *с№гоз-). Объяснить проще 
всего было бы как звукоподражательное 
образование. Но ср. лит.  зкг!аий$ — 
«хрупкий», «ломкий», зобрывистый», зКга- 
изЫ, 1 ед. зКгапда — «становиться шерохо- 
ватым, неровным», зкг!айзЫ — «обижать», 
абляут зКтёзы, 1 ед. зкгапай — «приго- 
рать», «подрумяниваться», «дымиться»; 
латыш. 3Кг&и3186 — «трещать», «хрустеть»; 
др.-в.-нем. зсгобап — «рубить», «сечь», «ре- 
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зать», совр. нем. зспго4еп — «грызть», 
«дробить»; (без начального 3) др.-сканд. 
Вг]о4а — ‹опустошать», «разорять», греч. 
зроосатаи (у Гесихин) — «выбирает косточ- 
ки из фруктов»; (назализованнан форма) 
др.-прус. зсгип@оз, ]. 1. — «ножницых, 
«клешни» (рака). И.-е. база *(з)кгеп&- 
[: *($)Кгоц{- : *(з)кгае-], от *(з)кег- — «ре- 
зать», «разрезать», чотделять» (РокКогву, 
1, 938, 947; Егаепке!, 816 и др.). 

ХРЫЧ, -&, м., прост., бран. (гл. обр. 
8 нокии старый хрыч) — «старикаш- 
ка». Женск. хрычбвка — «старуха». В рус- 
ском языке слово хрыч известно с сере- 
дины или с 1-й пол, ХУШ в. (Ломоносов, 
«Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. — ПСС, 
ХИ, 718).- Возникло, как полагают |Иль- 
инсиий (ИОРЯС, ХХ, кн. 4, с. 167)> 
Фасмер (Уазшег, ВЕМ’, Ш, 275)], в зкс- 
прессивкой речи, видимо, от звукоподра- 
жательного корня вроде хър- (с суф. 
-ыч«-ич, как в Макарыч, Прохорыч и 
т. п.). Ср. др.-рус. хракъ — «харканье», 
откуда х ти — «харкать» (Срезневский, 
Ш, 1395—1396). Ср. у Поликарпова, 
1704 г., 151: хракаю — «кашляю». Надо по- 
лагать, от того же звукосочетания хър- — 
рус.диал. хбхря, хохряк (с удвоенным корнем 
*15-хър-) — «хилый, слабый, кто всегда 
тогрится, горбится, ежится» (Даль, ПУ, 
514). Прозвище Хохряк известно с 1629 г., 
амилия Хохряков —с 1609 г. (Тупиков, 
17, 809). 

ХРЯЩ, -&, м, — «разновидность соедини- 
тельной ткани организма человека и жи- 
вотных, плотное (твердоватое) гибкое и 
упругое вещество, из которого построены 
некоторые части скелета». Прил. хряще- 
вой, -йя, -бе. Укр. хрящ, хрищовий, -й&, 
- ыы храетбк, храсткбвы, -ая, -ае; болг. 
хрущёл, хрущёлен, -лна, -лно. Ср. в том же 
знач. : словен. игазфапес; чеш. сбгазбаукКа (ча- 
ще спгораука, сьгорауё у, -&, -6) —тж.; 
польск. сНгхазКа — тж., сЬгзаз&кому, -а, 
-е; ср. также в.-луж. свгутзф — «хрящ». 
Ср. др.-рус. х ъкъ — «хрящ» (Срез- 
невский, Ш], 1443). В словарих отм. с 
1704 г. (Поликарпов, 151 0б.: хрящ, хря- 
щеватый). © О.-с. основа *сгез-]-(0)- : 
*с№гозь- -(0)-, корень *с1гез- : ®с1гоз- — 
иазализованный вариант формы *сргиз{- 
(см. хрустеть). 

ХУДОЖНИК, -а, м. —1) «живописец»; 
2) «творческий работник в той или иной 
области искусства»; 3) «человек, достиг- 
ший высшей ступени совершенства, ма- 
стерства в какой-л. работе». Женск. (к 1 
н 2 знач.) худбжница. Прил. тети 
ский, -ая, -ое. Сюда же худбжество с 
прил. кудбжественный, -ая, -ое. Укр. ху- 
дбжник, худбжниця, худбжницький, -а, -е 
(но «художество» — миетёцтво, р- 
неть); болг. худбжник, худбжничка, ху- 
дбжнически, -а, -о, худбжество. Ср. польск. 
сведо8!, -а, -1е — «чистый», зопритный», 
устар. сцедоёуе — «чистить», «призодить в 
порядок», прост. также «плутовать в иг- 
ре»,  зобирать» {«художник» — агбуза; 
«живописец» также та[аг2). В других 
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слаз. на. отс. Др.-рус. (с Х в.) прил. 
худогъ, худогый — «искусный», «умелый», 
«опытный», «сведущий», художьный — «ху- 
дожественный», зонытный», «знающкй», 
художьникъ — «мастер», «художник» (в 
текстах Х! в. — только «скульитор», «ва- 
ятель»), художьетво — «искусство (в00б- 
ще)», также з«опытность», чанание», «ре- 
месло», «хитрость» и перен. в отрицатель- 
ном смысле: «худые дела» (Срезневский, 
Ш, 1414—1416). Ст.-сл. хждегь, прил. хж- 
дожьникъ. = Прилагательное заимствовано 
в 0.-с. эпоху из готского языка. Св. гот. 
Бадия: — «мудрый»; др.-ясл. Вопдиат — 
«сильный», 4с. ый»; др.-в.-нем. пе — 
«острый», «резкий», «буйный»; др.-англ. [136- 
-Вепд18 — «искусный» (совр. англ. Вапду — 
«удобный», чловкий», искусный») и др. 
Правда, в германских языках происхожде- 
ние этого слова ие вполне ясно. Возможно, 
оно восходит по корню к о.-г. *Вепрап — 
«хватать», «охватывать» (Рак — Тогр?, Г, 
448; НоНЪаизеп, 43). 

ХУДОЙ, -&я, -бе —1) «плохой», «дур- 
ной», зимеющий большие изъины, недо- 
статки», «негодный»; 2) «тощий», «тще- 
душный». Нареч. (к худой в 1 зиач.) худо. 
Глаг. (к худой во 2 знач.) худбть. Сущ. (к 
тудой во 2 знач.) худобё. Укр. худий, -а, 

— «тощий», хУднутн, худннё, худорба 
(«худой в {1 знач.» — погёний); блр. худы, 
-йя, -бе (знач. — как в укр.), худабць, 
худзйзна; с.-хорв. х9д(), -а, -о — «дурной», 
«плохой», «несчастный», «бедный», худетн 
(цией) — «тощать»,  «слабеть», «стано- 
виться плохям», худбба — «гадость», «скзер- 
на»; словен. Ва@, -а, -о — «злой», «плохой», 
ВидоБа — «злоба»; чеш. сва@у, -&, -6 — 
«бедный», скудный» свадпоПИ — «бед- 
неть», чнищать», сводоБа — «бедиость», «ия- 
щета»; словац. с№04у, -й, -6 — «худой», 
сбидпб и’ — «худеть»,  сВ0408’ — «худоба», 
свадоБа — «бедиость»; сви4у, -а, 
-е — «тощий», «поджарый», «нежирный», 
иногда «плохой», сво4216 — чязнурять», сВи- 
доБа — «пожитки», «живой инвентарь (скот)»; 
в.-луж. сБаду, -а, -е — «бедный», «несчаст- 
ныйь, чизможденный», нареч. сЪид#е — чбед- 
но», свиа76 — «делать бедиым, несчастным, 
убогим», сБидоБа — «бедиость», «нищета», 
пусоествь: н.-луж. (с теми же знач.) 
спаду, -а, -е, сьофора. Др.-рус. (с Х в.) 
худъ, худый (> худой) — 1) «плохой», 
«дурной»; 2) «слабый», ч«некрепкий», чне- 
прочный»; 3) «малый», «скудный», «незначи- 
тельный»; 4) «бедиый»; 5) «невзрачпый», 
«жалкий», худёти — «уменьшаться» (в ро- 
сте), ся — «бедность» (Срезневский, ПП, 
1444, 1417—1420). Ст.-сл. АЪ, ХеуАМн. 
э 0О.-с. *сБайъ, -а, -0о, *свафъь, -а]а, -о]е. 
Старшее знач. (в дописьменный период), ве- 
роятно, — «слабый», «жалкий», отсюда 4то- 
щий», «бедиый» и позже других знач. — 
«плохой». Ср. др.-инд. КзйаВуай — чощу- 
щает голодь, «голодает», Кза4Ва — «голод» 
(ср. хинди ишуд 5. {. — «голод»). См. 
Масвек, ЭЗауа, ХУГ, 174; МаутБоГег, Г, 
291. Другие сопоставляют с др.-индл. К5б- 
дай — «дробит», «мельчит», «делает ма- 
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лым», Кзадгар — «маленький», «ничтожный». 
И.-е. корень *Кзеп4- (: *Кзомд- : *Кзиа-) — 
Рокогпу, Г, 625. Кроме славянской и индий- 
ской групп, в индоевропейских языках род- 
ственные образования неизвестны. 
ХУЛА, -ы, ж. — чоткрыто выражаемое 
злобное порицание кого-л.», «порочащее 
кого-л. осуждение», «брань». Сюда же 
хулить. Прил. -хульный только в сложе- 
нви: богохульный, -ая, -ое. Укр. хулё, 
хулити, богохульний, -а, -е; болг. хула, 
хуля — «хулю», богохулен, -лна, -лно; с.- 
-хорв. хула, хулити, богдхулан, -лна, -лно : 
богохулий, -&, -б, хулав(и), -а, -о — «ху- 
лительный». Ср. словен. ваШ зе — «скло- 
няться», «чнаклонятьсн», «таиться», «лице- 
мерить»; чеш.  сВочИЫ 36 — «жатьсн», 
«ежиться», чкутатьсн»; словац. сиШИ’ — 
«прижимать к себе», «скручивать», «ку- 
тать», СЫМИ’ за — «свертыватьсн калачи- 
ком». Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. хула — 
«порицание», «поношение», хулити — «по- 
рицать», хульный — «хулительный», «До- 
стойный порицания», «тнусный» (Срезнев- 
ский, Ш, 1420—1422). © О.-с. *сьша. Эти- 
мологически, по-видим. ‚ связано с хилый 
м которое из *сВуь. И.-е. корень 
* (з)Кеп- : *(з)Коп- : *(3)К@- (на слав. почве 
*Кзоп-, мар . --а, как в о.-с. *тьда, 
*УПа ит. п. Старшее знач., возможно, было 
«то, что расшатывает, делает неустойчивым, 
заставляет корчиться» и т. п. (ср. иносла- 
вянские данныв). Другие этимологи так или 
иначе, но неубедительно связывают это 
слово с 0.-с. *сВуШа (сы. хеала). Махек 
(Масвек, ЕЗ, 160) сделал попытку по-новому 
объяснить это слово, ксходя из знач. этого 
корня в зап.-слав. яз. Он связывает чеш. 
своп! «как экспрессивный вариант» с 
польск. КиН6 $ — чежиться», чсвертывать- 
ся калачиком», «съеживаться», с укр. кули- 
тиен — тж., с одиой стороны, и с др.-инд. 
КО]ай — «хромает», КВогаф — «кромой» — 
с другой с однако, МаугВойег, 1, 312). 
ХУЛИГАН, -а, м. — «общественно опас- 
ный человек, грубо, открыто н злобно на- 
рушающий общеприннтые нормы поведе- 


ния», «человек, совершающий поступки, 
граяичащие с бандитизмом». Приз. хули- 
гёнекий, -ая, -0е. Сущ. хулигбиство. Глаг. 


хулиганить. Укр. хулёгАн, хулйгёнеький, 
-а, -е, хуйгёнство, хулЁгёнити; блр. хул1- 
гён, хулАгёнек|, -ая, -ае, хулйгнства, ху- 
лганщь; болг. хулиган, хулигёнски, -а, 
-о, хулиганство, хулигёнствувам — «хули- 
ганствую»; чеш. сво оёп, сво! о&озку, -&, 


-ё, сВаПойпзи; польск. сВиПрап, сВи|- 
зайзк!, -а, -е, своПрайзьмо. В русском 
языке появилось в начале ХХ в. слова- 


р иностранных слов оно отм. с 1904 г. 
М. Попов, 425: гулиганы; позже — Ефре- 
мов, 1911 г., 543 (там же хулиганский, хули- 
ганство)]. Позже других появился глаг. 
хулиганить (Ушаков, ГУ, 1940 г., 1198). 
У Вайсблита (1926 г., 587) имеется тулиган- 
ствоеать в том же знач. © В русском — 
из английского языка (возможно, при не- 
мецком посредстве). Англ. (с 1890 г.) Боо!- 
зап (произн. '’Ва]1ед), не вполне ясное 
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по проксхождению слово, но обычно его 

ясняют как слово, восходящее к фамилии 
одиой кой семьи (НопИВап), про- 
жива: в конце 90-х гг. ХХ в. в юго- 
-восточиом Лондоне и «прославившейся» раз- 
иыми проделками более или менее уголов- 
ного характера. К истории и этимологии 
слова хулиган см. ЗОЕГ?, 919; Рагы149е?, 
294; Озто\зЁ1, 87 и сл. , 

ХУРМА, -ы ж. — «тропическое и суб- 
тропическое растекие (дерево, кустарник) 
семейства збеновых», я А «сладкий, 
вяжущий на вкус, сочный яблоковидный 
плод зтого растения, с кожицей оранжево- 
-красного цвета». Укр., блр. хурмё; болг. 

— «финик», «хурма»; с.-хорв. — 
‹ к». других слав. яз. отс. ри: 
ском известно с 1-й пол. ХХ в. (СЦОРЯ 
1847 г., ГУ, 445). = Слово персидское: хор- 
ма — «чфиник», хормалу — «хурма». Слово 
известно и в других языках иранской 
группы: афг. хурма — «финик»; курд. хог- 
ше — «фвинк», хигта!@ — «хурма»; тадж. 
хурмо — ‹финик». В южн.-слав. яз. это 
слово заимствовано из турецкого. Ср. 
турец. Вагша — «финик», Богша айбас! — 
«финикован пальма». Также и в русский 
изык оно попало при тюркском посредстве. 
Ср. азерб. хурма — «финик»; туркм. . 
ма — «финик», «хурма»; узб. хурмо — «фи- 
ник», ‹хурма»; каз.-тат. хормо — «финик», 
«хурма»; (с начальным и:к) караиалп. 
курма — «финик»; кирг. курма — тж.; ног. 
курма — «финик», «хурма» и др. Ср. тан- 
же у Радлова, П:2, 1134: крым.-тат., осм. 
(турец.), азерб. хурма — «финик», «(фини- 
ковая) пальма». 

ХУТОР, -а_ м. — обособленное кре- 
стьниское хознйство с усадьбой»; (на Ук- 
раине и на юге Россиш) «загородный дом 
с садом и угодьями». Прил. хуторекбй, 
-ёя, -бе. Укр. хутШ, род. хутора, хутр- 
ський, -&, -6; блр. хутар, хутарек!, -&н, 
-бе. Из р И 6 Риюг, си. 
\10г — тж. (Вгйскпег, 130). Т. о., это слозо 
за пределамн вост.-слав. яз. не употр. 
По-видимому, из говоров. В словарях обще- 
енто языка оно отм. лишь с конца 

УШ в. (САРа, УТ, 1794 г., 606). Но еще 
в ХХ в. это слово считали областным. 
С пометой обл. оно отм. в словаре 1847 г. 
(СЦСРЯ, ТУ, 415). ь В этимологическом 
отношенин хутор — неясное слово. Со вре- 
мени Миклошича (МИЛоеь, Е\М, 91) это 
слово и теперь еще иногда объясняют как 
арабское по происхождению, попавшее в 
вост.-слав. яз. при тюркском посредстве. 
Так ставит вопрос Локоч (ГоКойзсЬ, $ 1269). 
Ср. араб. дих — «район», «сторона», «бон», 
«земля», «полоса земли» (Гап@зи1еВ) и др. 
[\Уеьг2, 690; Локоч (уп.) добавляет еще знач. 
«земельный участок» (Гапаз ск) и «пашня» 
(АсКег)]. Вопрос можно было бы считать 
решенным, если бы в тюркских языках 
действительно оказались слова, соответ- 
ствующие араб. ащх : Кг (по Миклошичу) 
или Кит (по Локочу). Тюркологи таких 
слов не знают. Что касается предположения 
о др.-в.-нем. Батщагр — «рариз», чтагса», 
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«ешепа» (чокруг, «район», «сельская 0б- 
щина», «село», «граница» и пр.) или близ- 
ком по знач. др.-швед. Бапдаг: как перво- 
кточнике слова хутор — слбва сравни- 
тельно позднего, известного только иа вос- 
токе славянской территорин, то это пред- 
воложение (см. Клратеку, СЗТ, 146), как 
нам кажется, ие является убедительным 
ни с фонетической, ии с семантической, 
ни с географической, ни с исторической то- 
чек зрення. 


Ц 


ЦАПАТЬ, дёпаю, прост. — «быстро хва- 
тать когтями, зубами». Однокр. цённуть. 
Возвр. ф. цёнаться. Межд. цап! Блр. цё- 
паць; польск. сараб, сарпаё. Ср. обл. с.- 
-хорв. цана — «мотыга», «цапка». В рус- 
ском языке цапать — по словарям — из- 
вестио с конца ХУШ в. (САР, УТ, 1794 г., 
607). < Звукоподражательное слово, как и 
другие слова с корнем *сар- : *бар-, являю- 
щиеся твенио славянскими образова- 
виями (Маснек, ЕЗ, 66, ст. барай). Ср., 
впрочем, лит. сёр" — «цап», «хвать»; латыш. 
сарз — тж., отсюда сарзМ — чкватать(ся)». 
М. 6., это параллельные образования (Егаеп- 


‚ 69). 

ЦАПЛЯ, -я, ж. — «сравнительно боль- 
шан, оиоловодная птица отряда голенастых, 
с длинной шеей и длинными ногами, с 
прямым, конусообравным клювом, с ио- 
ротким хвостом, в окрасие оперения пре- 
обладают ржавые, бурые тона, неиоторые 
виды совсем белые (белые цапли)», Атдеа- 
Прил. цёплии, -а, -о, цёпельный, -ая, -ое. 
По говорам: чёпля, чапура, также арханг. 
цёнля (Даль, 1У, 523, 5314). Укр. чёпля, 

и, -а, -0; блр. чбёпля; болг. чёпла 

(: рибёр); с.-хорв. чёшльа, чАпльин, -а, -0; 
словен. бара; польск. стара, сзарН, -Ёа, 
е; в.-луж. бара. Чеш. уо!ауКа — «цапля» 
(к уфай — «звать»  ч«зазывать»), ио ср. 
&ёр — зансть. Ранние письменные данные: 
Р. Джеме, РАС, 1618—1619 гг., 53: 17: 
\зар1а — «Те Веагоп», с начальным у. Поли- 
карпов (1704 г.) дает еще обе формы — 
же С 00 Но в дальнейшем, 
в ХУ! в., устававливается форма с ц. 
В «Мат. к Рос. гр» Ломоносова, 1747— 
1755 гг. — только с иачальным ц (ПСС, УП, 
727). е Обычно и, по всей видимости, пра- 
Вильно яют слово цапля как произв. 
ст 0.-с. барам. Форма с иачальным цу (вм. 
ожидаемого ч) в общерусском языке — из 
цокающих сев.-рус. говоров (ср. такой же 
диалектизмы целб — «чело, наружное от- 
верстие русской печи»). Рус. диал. чёпать — 
в одних говорах значит «цапать», «хватать», 
в других — «черпать» в третьих — перм. 
«покачивать», «кивать», иркут. «чпокачивать- 
ся»; ср. также ряз. пить — «нагибать» 
(Даль, ГУ, 531). Ср. колым. чепётьея [< ча- 
ться (см. Даль, С — «качаться», «кре- 
ииться» (Богораз, 155). В других слав. яз.: 
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укр. чёпати — «медленно ступать», диал. 
чапйти — «стоять согиувшись»; чеш. бара- 
Я — “ловить», «хватать», барби: ар — 
«сндеть иа корточках»; в.-луж. ёараб — чси- 
деть иа корточкахе, барпус 30 — «присесть 
ина корточки». Как видим, глагол этот имеет 
несколько значений. Для этимологии слова 
цапля важно отметить знач. «хватать» > 
ччерпать» (рус. диал.) или чловить» (рыбу 
и пр.) Г. Ср. также, с одиой стороны, 
рус. диал. чёпля (: чёплик) — «сиовород- 
иии» (плоский железный ирючои на чёпель- 
иике — деревяниой ручне) [Даль, [У, 531]; 
с другой, — такие названия цапли, как 
болг. рибёр — «цапля» («рыбарь) и чры- 
бак». Что касается 0.-с. *барай (>рус. 
диал. чёнать), иак и его ческого 
варнаита *сараМ (ср. рус. цапать; блр. 
цанаць; польси. сараё и др.), ие имеющего 
никаиого отношения к цокавью, то их 
проксхождение в общем яско: это — звуко- 
подражательные слова (в. широком смысле, 
т. е. если относить сюда и явление т. наз. 
«звукового жеста»). Разнообразне их зна- 
чений — вторичное явление. 


ЦАРАПАТЬ,  царёпаю —1) — «скрести 
чем-л. тонким и острым, производя сраз- 
кительно высокий звук»; 2) знаяосить 


длинную ранку чем-л. тонким и острым». 
Однокр. царйпнуть. Возвр. ф. царбпаться. 
Сущш. царапина. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: укр. шкрйбати, дрё- 
пати; болг. дрёщя, екам; с.-хорв. 
грёпети; польск. зкгоБаб, 4хараб ит. д. 
ком языке царалать отм. в словарях 

с я. ХУ в. (Вейсман, 1731 г., т 
позже: Лексикон 1767 г., 669; РЦ 1771 г., 
570). = Старшее знач., по-видимому, было 
ие «скрести» и ие'чнаносить ранку», а «рвать», 
«разрывать что-л. схваченное». С некоторой 
долей вероятности можно считать, если и 
ие родственным, то похожим образованием 
словац. сарагЫ — «разрывать на мелкие 
иусочки, в клочья» (при сарагё — чклочок»), 
особенио если оно из *сагарИ{’ (м. 6., под 
влиянием словац. сёра’’ — «тузить», «швы- 
рять»). Первичность формы *сагарй’ как 
будто подтве ется иаличием чеш. сёг — 
«лоснуть (слбва, правда, спорного в эти- 
мологическом отношенин). общем, это 
сближение (см. МасВек, ЕЗ, 54, 55) в ка- 
кой-то мере помогает выяснить этимологию 
иашего слова. Преображенсинй (вып. посл., 
42) был склонеи считать его звукоподража- 
тельным. М. б., это — явление чзвукового 
жеста» (как цапать, прост. тилиснфть — 
Ур скользящим ударом», «хлестнуть»). 
РЬ, -й, м. — «наследственный монарх, 
государь в дореволюционной Россни и в 
некоторых других странах». Прил. цёр- 
‚ -ая, -06. Глаг. царйть. Сущ. царица, 
еее царёвич, цёрство, царйзм. Укр. 
цар, царський, -а, -е, царювйёти, цариця, 
царвиа, ца ‚ цёретво, царйзы; блр. 
вые -ая, -ае, царйць, царыца, па- 
рёуна, царбвч, цёретва, царызы; болг. 
цар, цё ‚ -а, -о, царувам — «царю», 
«царствую», царйца, царкйия — «царев- 
на», цёретво, парйзъы; с.-хорв. цёр, ц8р- 
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екм, -&, -6, царев, -а, -о, цёровати : цёре- 
ватин, цёряца, цёрёвна, цёревиб, цёретво, 
царйзам; словен. саг, сезаг, сезатз КЕ, -а, 
-© — «царский» сагеуаЙ, сагса, сезапса, 
сезайёла — «царевна», саг]еу, сезагеу, 
сагаууо, сезатауо. Из русского — чеш. саг, 
сагзку, -&, -6, сагочай, сагеупа — «царица», 
сагечутх, сагз1\! — «царство», сатЁатиз; польси. 
саг (ст.-польси. саг), сатзЕ!, -а, 1, сагуса 
(: сагома), сагбупа, сатем!ст, сатземо, са- 
га — «царизм» (ср. рапомаё — «царить», 
«царствоватьу) и в других зап.-слав. яз. Ср. 
(также из русского) и в неслав. яз.: фраиц. 
(< ХУП в.) 4заг, фзагше — «царица». {за- 
геупа, бзатеуИсЬ; ием. 7аг, Хагтш, Дагеупа 
и др. В русском языке царь — «властитель», 
«государь» известно с ХУ в.; в смысле же 
«хан татарский» это слово употр. уже 
в ХИ в. («Ярлыи хана Менгу Тимура» 
1267 г. и др. — Срезневский, ПП, 1433— 
1434). С ХУ в. встр. в памятниках актовой 
письменности и прозвище Дарь: «Трофимко 
Царь, ирестьянин», 1495 г. и др. (Тупииов, 
419). Производные: царьство — «титул ца- 
ря» в Дог. Иг. 945 г., позже (ХГУ в.) «цар- 
ский престол» (о ханской власти), остальные 
произв. — в  ХУ—ХУ вв.: царица, 
царевьна, царевичь, царьскый (>> царский) 
(Срезневский, уп.]. Намного позже засви- 
детельствовано уарить. Позже всех других 
слов этой группы появилось царигм (М. По- 
пов, 1904 г., 425). е Б этимологическом 
отношенни рус. царь, иадо полагать, восхо- 
дит к щьеарь (под титлом писали ц“`рь). 
Примеры без титла (очень редкие) см. 
у Срезневского (Ш, 1461): цьеари ( лато- 
струй, ХИ в. и др.). Ср. с титлом: црь 
пбеныи в Изб. 1076 г., л. 36 [там же и 
другие случаи, причем всегда с тнтлом (см. 

назатель, 1045)]. Форма цьеарь была ши- 
роко распростраиенным на слав. почве 
вариантом другой др.-рус. формы цфеарь > 
цесарь < о.-с. *сбзать (ср. чеш. сЁзаЕ; 
польск. сезатз и др.), восходящей к гот. 
Ка1зат, — слову, в свою очередь заимство- 
вакному из раниелатинсиого языиа (до пе- 
рехода К > с: Кайзаг > Саезаг), употреб- 
лявшемуся каи прозвище (совпбтеп) патри- 
цианского рода Юлиев, из которого про- 
исходнл Юлий Цезарь. Позже, со времени 
Октавиана, Саезаг становится титулом рим- 
сиих императоров. Проксхождение латин. 
Саезаг не вполне ясио: одни связывают его 
С саезат! 65 — «шевелюра», «густые кудри», 
другие относят к саедб (супин. саезит) — 
«рублю», чрассекаю», «раскалываю», «бью». 

екоторые языиоведы вообще ставят под 
сомнение латииское проксхождение этого 
слоза (\Уа!Че—Нойпаппз, 1, 133). Ранняя 
латин. форма Ка! зат, заимствовакиая гре- 
ками (Когсар) встр. в Новом завете. Отсюда 
ст.-сл. и книжн. др.-рус.  кесар’ь (при 
цЪеарь : цьеарь) [Срезневския, Г, 1206; 1, 
1461; 81$, И: 15, с. 24]. 

ЦВЕСТЙ, цзету — (о растенинх) «рас- 
пускаться, покрызаться цветами»; устар. 
«расти», «зеленеть»; нерен. «преуспевать», 
«успешно развиваться»; «быть в расцвете 
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сил, здоровым, красивым», «хорошо вы- 
глядеть». Прил. (< нрич.) цветущий, -ая, 
-ве. Сущ. цветби. Унр. цити, {1 ед. цв!- 
ту, (о хлебах и нврен.) китувёти, кв!т$- 
чий, -а, -е, нвйтка; блр. цыецЕ, { ед. цв!- 
ту (перен. нвтибць, каЁгучы, кийтибючы, 
-ая, -ае, ивётка); болг. цъфтя — «цвету». 
цъфтйщ, -а, -е, но перен. цветущ, -а, -е 
(из русского), цвёте — «цветок»; с.-хорв. 
цвётати (су]4ай) [ср. цавтети — тж.|, 
цвётаи, -тна, -тно (су 20): цвётни, -а, 
-б6 — «цветущий», цвёт (су1]е%) — «цветок», 
собир. цвёйе (су]ебе) — «цветы», цебтаи 


(суЦцеаКк), поэт. — «цветочек»; — словен. 
суезЫ, суееп, -юа, -№м0 — «цветочный», 
«цветной», суеюеКк, суеБМса; чеш. Кубзы, 
1 ед. Куеш [ср. ст.-чеш. 1 ед. Куа 


(< *Куш)|; ср. устар. Ку{зЫ, далее Куё- 


ф0с!, КуёЬ, КубИпа — «цветок»; словац. 
КУНий” — «цвести», КУНибс! — «цвету- 
щий», Куе Куеюок; польск. Куйаас, 


КиНаасу, -а, -е, Куйаь Кутафек — ч«цве- 
тон», собир. Куйее — «цветы»; в.-луж. 


Ку 8616, 1 ед. Куёёа — «цвести», также 
Кё, 1 ед. Ка, КУЗЬ Кик, Киба, 


Ку’&6 — «цветок»; н.-луж. Ку!36, 1 ед. К\!- 
11, КиЦаб, Куёь, КУК. Др--рус. (с Хз.) 


циьети, 1 ед. цефту : цвьту — «цвести». 
«процветать»,  зславитьсн», — цвьтьтн — 
«цвести», цвфтъ — «цветок», «луг», (с 


ХУ в.) «(о)краска», цвфтънъ в Пов. вр. 
л. под 6582 г., цвфтьць (Х| в.) — «цветок» 
(Срезневский, Ш, 1436—1438). —Ст.-сл. 
цанстн, 1 @Д. цвьтж, цкфтьць.о О.-с. *КуЗ 
(ст из и.-е. ег), 1 ед. *Куьв (сь из я.-е. 
И). Ср. о.-с. *Куёфь (с 6 из и.-е. оЁ). И.-е. 
база *Куие!-6: (с западноевропейским К вы. 
К’). И.-е. корень *К’це!-, тот же, что п 
рус. светить (см.), сввт! (см.). Подроб- 
нее — Рокогпу, 1, 629. Ср. латыш. редк. 
Ку1486 — «сверкать», «мерцать», «блестеть». 

ЦВЕТ, -а, м. —1) «световой тон, окрас- 
иа чего-л.», «колер»; 2) устар., нар.-поэт. 
и нрост. «цветок», собир. «цветы» [ср. у 
Пущиина в поэме «Вадим», 1821—1822 гг.: 
«Кругом ни цвета, ня травы» (ПСС, ПУ. 
140)]; 3) «нечто отборное», «лучшая часть 
чего-л.»; 4) «цветение», «период цзетения» 
(ср. в цвету); нерен. — о расцвете красо- 
ты, молодости, сил и т. п. (ср. в0 цеёте 
чет). Прил. цветнбй, -йя, -бе, цветовбй, 
-&я, -6е, цветйетый, -ая, -ое. Укр. цвйт, 
собир. — «цветы» («цвет-окраска» — кба, 
бёрва); блр. цвет — собир. «цветы», «цзе- 
тение», «нечто лучшее, отборное» (ср. кб- 
лер — «цвет-окраска»); болг. цвят — «цзе- 
ток», (из рус.) «краска», цвётен, -тиа, 
-тно, цветйет, -а, -о. В других слав. яз. 
слово цвет (в соответствующей форме) 
так же, как в укр. и блр., не значит «ок- 
раска». Ср. с.-хорв. цвёт (су!]е!) — «цве- 
ток», цвётан, -тма, -тно (су] йа): цвётни, 
-&, -б6 — «цветущий», цвётает, -а, -© (су]8- 
газ) : цвётаети, -&, -о — «подобный цзет- 
ку», «цветущий»; словен. суеё, су@ап. 
-бпа, -‘0о : суейи, -а, -о, суейа$5, -а, -о 
(знач. — как в с.-хорз.); чеш. Куё® — «цве- 
ток», «цветы», прил. Кубии — «цветочный», 
куёпабу, -&, -6 — «цветистый»;  слозац. 
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\уе6 — «цветок», «цветы», Куещу, -&, -6 — 
чцветочный», КуеМз1у, -й, -6 — «цветис- 
тый»; польск. Ка1а — «цветок», Ку1а‘отму, 
„а, -е — «цветочный»; в.- и н.-луж. Кб — 
«цветок». Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
щцтъ — «цветок», также «луг», значитель- 
во позже (с ХУ в.) «цвет», «окраска», 
чкрасящее вещество», (с ХТ в.) цеёть- 
ный — «покрытый цветами», «цветоносный» 
(Срезневский, ТУ, 1437—1438). Прил. цве- 
той, цветистый цпонвились позже чем 
цеетной (« це®тьный) : цевтовой по слова- 
рим известно с 1704 г. (Поликарпов, 157), 
уветистый —с 4794 г. (САР: УБЁ 621), 
уветной как прил. к уввт — зокраска», 
«колер» рстр. у Державина, напр. в стих. 
«Водопад», 1794 г. (опубл. в 1798 г.), 

а 69: «Ваш светел меч, цветна пор- 
фира» (Стих., 103). О.-с. *Куёь. Абляут 
к УЗЫ. См. цвести. 

ЦЕДИТЬ, цежу — «медленно лить жид- 
кость сквозь узкое отверстие»; «пропу- 
скать что-л. жидкое сквозь ряд мелких 
отверстий (сито, ткань) для очистки», 
«фильтровать». Возвр. ф. цщедйться. Прил. 
цедильный, -ая, -06е. Сущ. цедйлка. Уир. 
цдити(ся), ц:дильний, -а, -е, щёдйлка; 
блр. цадщь, цадищца, цадейльны, -ая, 
зе, цадайлна; болг. цедй— «цежу», цеди- 
лен, -лна, -лно, цедилка (цёдка, цедёчка); 
с.-хорв. цёдити (06) [с1]8414 (3е)], цёдилка 
(се жа); словеи. сей (зе), седИее; 
чеш. сей, сеййко, седк — «цедилка»; 
словац. се”, сейеуа’ — «процежинвать», 
седё1о, сед Ко, сей К; польск. сеёз16, се- 
фифю, седзК; в.-луж. суд 6, судфаК — «це- 
дилиа»; н.-луж. с6е]#15 — «цедить». Др.- 
-рус. инижн. цфдитися — «просачиватьсн»; 
вр. др.-рус. ц®жь — «раствор муки для 
киселя» в Пов. вр. л. под 6505 г. (Срез- 
вевский, Ш, 1448). Позже — у Поликар- 
пова (4704 г., 157 об.): цёжу. Произв. 
цедильный в словарях отм. с 1847 г. 


(СПСРЯ, 1У, 421).-0.-с. *с&4 (корень 
сё- < *Ко14-). И.-е. база *(3)к&1- 
[: *(з)кб1- : *(з)К1-] + расширитель -4-. Ср. 


лит. ЗК езМ, 1 ед. зКед и — «разбавлять», 
«разжижать», «размнгчать», «отделять»; 
абляут зКАЧум — «разделять»,  «разла- 
тать», «расщеплять», 8К93$ — «жидкость», 
зкузваз — «жидкий»; латыш. 818% — «рас- 
сыпёть», зка!Ча — «щелиа», «стружки»; др.- 
рус. зК ап — «чистый»; др.-в.-нем. 3с1- 
зап (совр. нем. зспеВеп) — «испражняться»; 
др.-исл. зкКЦа — тж.; др.-англ. зап (совр. 


англ. №) — тж.; латин. 31446, перф. 
36 — «разрываю», «раздираю», чрассе- 
каю», зрасщепляю»; греч. сх{ь — тж.; 


(без начального 3-) кимр. (вал.) сжуз (ос- 
яова < *К814-18-); др.-инд. сЫшё И [корень 
(на инд. почве) с 4- (< *3«9)] — «рассе- 
кает», «чотсекает», «отделяет». Тот же о.-с. 
корень — в абляуте — в о.-с. *&1зъ, *изеь 
и чистый). Подробнее — РокКогпу, 1, 
20.921. 


ЦЕДРА, -ы, ж. — «верхняя кожица, иа- 
ружный тонкий оирашенный слой кожуры 
лимона, апельсина, померанца и нек. дру- 
гих Плодов цитрусовых растений, содер- 
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жащий эфирные масла, обусловливающие 
запах плода, в сушеном виде -использу- 
ется в кондитерсиих и иулинарных изде- 


- лиях». Уир. цёдра; блр. цёдра. Из рус- 


ского — болг. цёдра. В других слав. яз. 
отс. Ср., напр., чеш. сИгбпоу& (: рошае- 
гапбоуй) Кбза и т. п. В русском языке 
слово цедра известно, по ирайней мере, 
с конца 1х в.: Де-Виво, 1894 г., 122: 
седтаю — «цедра, цукат»; Маиаров, 1899 г.; 
630: 2е%е — «цедра, верхняя иожица с ли- 
моиа или с апельсина». о Бообще говоря, 
слово итальянсисе, хотя в итальянском 
языке в такой форме и с таким значением 
это слово ие встречается. Ит. сейго (произн. 
чёдро) значит «бергамот» (и зиедр»). В ста- 
ром итальянском, однако, так иазывали 
цитрои (сорт больших лимонов; теперь |- 
топе). Произв. от ст.-ит. седго является 
седгаю (теперь «цуиать), отиуда совр. франц. 
сбата® (произн. зедга) — чцедрат» (разновид- 
ность лимойа). Т. о., рус. цедра — плод 
сирещения ст.-ит. сейго, совр. ит. седгаю 
и франц. сёага*, знач. же «верхняя кожица 
цитрусовых плодов», по-видимому, установи- 
лось иа руссиой почве. Ср. выражение этого 
знач. в неиоторых западноевропейских язы- 
ках: ит. ГеМа зоИЦе 4 Басфа 41 Нюопе 
зесса\а; нем. зе|ешеме Ар{е]зштпепзевае 
(2итопепзевайе) а1в Сечгйгя (или вее &пвеге 
Еасве 4ег 2иИхгопепзеВа]е); франц. 2е8е; 
англ. Мей {той рее! («лимонная цедра» — 
пед ]етоп рее!). 


ЦЕЛКОВЫЙ, -ого, м. — устар. «серебря- 
ная моиета достоинством в один рубль»; 
прост. «то же, что рубль». Устар. и прост. 
целнёч, целкбвик — тж. Укр. щлкбвий (чаще 
карббванець). В другнх слав. яз. отс. В рус- 
ском языке — с Пе пол. ХХ в. В словарях — 
с 1834 г. (Соколов, И, 1675). Встр. в комедии 
Гоголя «Ревизор», 1835 г., д. 1У, явл. 9: 
«Ямщикам скажи, что я буду давать по 
целковому» (СС, 1У, 63). По происхожде- 
нию — произв. от ®уёдъкъ > целбк — «неч- 
то цельное, непочатое, неломкое». Ср. у 
Даля, ТУ, 527: яйцо-целбк — «цельное, 
без трещин». ре цу$л- (см. цвлый), 
суф- -ъков-(ый). Ср. чеш. сек; словац. 
сок — зодно целое». Поскольку прил, 
целковый, -ая, -0ов характерно не для рус- 
ского нзыка, а для украинского (ср. укр. 
цкбвий, -а, -е — «цельный»; см. целый} 
и зап.-слав. яз. (ср. польси. саЖо\гу, -а, 
-е — чинтегральный»: чеш. се!Кочу, -й, -6 — 
«общий»; в.-луж. суЩому, -а, -е — «целый», 
«общий», «цельный»), можно предполагать, 
что сущ. целковый возникло сначала Иа 
украниской почве. 


ЦЕЛЛОФАН, -а, м. — «тонкая. мягкая, 
прозрачная (бесцветная или окрашенная ) 
водонепроницаемая пленка, полученная 
путем обработки целлюлозы, применнемая 
гл. обр. как упаковочный материал, 
а таиже в полиграфии и некоторых дру- 
гих производствах». Прил. ц новый, 
-ая, -ое. Укр. целофйн, целофёновий, -а, 
-е5 блр. цэлафён, навы, -ая, -ае; 
болг. целофёи, целофёиен, -нна, -нно; с.- 
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-хорв. целофаи; чеш. сеоЁ&а, сеоЁ&поуу, 
-&, -6; польси. сеоап, сео#апожу, -а, -е. 
Б русском языке слово ан вошло 
и широкое . к 30-м гг. ХХ в. (ТЭ, 
ХХУ, 1934 г., и сл.). = Из западно- 
европейских языков. Ср. нием. (с 1943 г.) 
2еПорЬ&п, п.; франц. орЬапе, ]. > англ. 
сеЙорБапе и др. Новообразование иа основе 
латии. се|иа (см. целдюлоза) и ры фаубе — 
«светлый», чясный», «чистый». Название это 
установилось (ка Западе) ие сразу. Ср. 
другие, вышедшие из употр. иаименования 
целлофана: целлофуаль, гедиоцелл, целдглас 
(<ием. 2еШаз) или (без сокращения) эс- 
лингерово юлозное стекло (и др.). 

ЦЕЛЛУЛОИД, -а, м. — «твердое, легко- 
воспламеннющеесн пластическое вещество, 
получаемое из нитроцеллюлозы и камфо- 
ры и применнемое для изготовленин фото- 
пленок, кинолент, иекоторых предметов 
домашнего обихода, нгрушек и т. п.». 
Прил. целлулбидный, -ая, -ое. Укр. целу- 
лбТд, целулб7дний, -а, -е; блр. цэлулбд, 
цэлулбдны, -ая, -ае; болг. целулойд, це- 
лулойдеи, -дна, -дно; с.-хорв. целулёид, 
целул м, -й, -0; чеш. сео, сеш- 
1о14о%У, -&, -6; польск. сено 4, сео Чоу, 
-а, -в. В русском языке слово целлулоид 
известно с начала 900-х гг.: Брокгауз — 
Ефрон, т. ХХХУПА, п/т 74, 1903 г., 922 и 
сл. э Из западноевропейских языков. Слово 
се ой 4 появилось сначала в США, в 1870 г. 
Оно было придумано изобретателими цел- 
лулоида братьями Хкат (НуаЫ) фитат Нью- 
-Джерси] ка основе латин. се!а — чиле- 
тушка» (ср. франц. сеюве), с суф. -019. 
Из анг кого — . (с 1878 г.) се- 
11014; нием. 2е По и др. 

ЦЕЛЛЮЛОЗА, -ы, ж. — «клетчатка»; 
«вещество, полученное путем химичесиой 
обработки древесины и стеблей некоторых 
растений (хлебных злаков, тростника и 
др.) и применнемое в производстве бумаги, 
исиусственного волокна, целлофана и пр.». 
а Ц й, -ая, -0е. Укр. целю- 
лбза, целюлбзний, -а, -е; блр. цэлюлбза, 
цэлюлбзны, -ая, -ае; болг. целулбза, це- 
лулбзен, -зна, -зно; я ехулбза; 
чеш. сейола, се1оза, сеш ме -й, -6; 
польск. се]оха, се] охомгу, -а, -е. Б рус- 
ском языие слово целлюлоза известно ай 
чала в форме целлулоза) со 2-й пол. ХХ в. 
(Толль, НС, Прилож. 1866 г., 541). Прил. 
целлюлозный — более позднее (Брокгауз — 
Ефров, т. ХХХУПА, пут 74, 1903 г., 920). 
э Ср. франц. (с 1863 г.) се!и1озе, {. — 
тж. > англ. ]03е; ием. 2е1и16зе и др. 
Новообразование от латин. се]а (уменьыш. 
и се Па) — «клетушка», чкаморка». 

ЦЕЛОВАТЬ, целую — «выражать друж- 
бу, преклонение, почитакие, любовь к 
иому-чему-л., прииасаясь губами», «лас- 
каться к кому-л.. прииасансь губами». 
Возвр. ф. целовёться. Сущ. (от ноцело- 
вать) поцелуй. Уир. щлувётн(ся), поц!- 
лунок; блр. цалаваць, цалавёцца, паца- 
луман; болг. целувам (се), целувка; с-.- 
-хорв. цёлов (с]810у) — «поцелуй»; ср. цё- 
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лив — тж., откуда целйвати (ее) — «цело- 
вать(ся)» [«целовать(ся)» таиже льУбитн(ее); 
ср. пёъьуб, поъубац — «поцелуй» |; чеш. 
инижн. се!оуаЫ, откуда росе! [обычно !!- 
Бай (зе) — «целовать(ся)»; ср. роИЪБек — 
«поцелуй»]; польск. саюмаб (316); ср. 
росаёапек — «поцелуй». В некоторых слав. 
яз. теперь отс. Ср. в том же знач.: сло- 
вен. Цаыйм, роЦа ай, роЦаъочаы; ср. 
роаь — «поцелуй»; словац. БозКкёуа!' (за); 
ср. Во2К — «поцелуй» и др. Др.-рус. (с 
Т в.) цфловати — «благодарить» (Пов. вр. 
л. под 6479 г.), «приветствовать», «цело- 
вать свищенные предметы», злобызать», 
оватиея — «приветствовать друг друга». 
«целоваться (в уста)», позже (с ХУ в.) 
цфловальный — ‹имеющий отношекие и це- 
лованию креста, к присяге», «овнзанный 
с присягой», откуда овальникъ — «при- 
сяжный человек» (Срезневский, 1, 1450— 
1453). Там же (П, 1323) отм. ноцфловати 
(«поуцфловати крьстъ»). Но сущ. поцелуй 
едва ли было известно раньше середины 
ХУШ в. (Литхеи, 1762 г., 509). Ст.-сл. 
ц\ловаТН, ифловАТН сл.с О.-с. *с5оуай (ве). 
Происходит от *о&ъ, *обь]рь (сы. целый). 
Старшее знач. глаг. — «желать здоронья 
и иевредимости» >> «благодарить», «привет- 
ствовать». Ср. здороваться ОТ здоров, зд0- 
ровый; п ствие да здравствует. 
ЦЕЛЫЙ, -ан, -ое — «весь без изъятии», 
«непочатый», «полиый»; 


ибм. Сюда же цбльный, -ая, -ое. ие цЕ- 


цильний, -а, -е, щльний, - 
-ая, -ае, цфлаець, цалий, цёлкам, суцёль- 


на» — ледйиа); словен. се], -а, -о, сейойа — 
«цпелость», сета — «целостность» (ср. 1е- 


-рус. и ст.-ел. цёлити — «лечить», «враче- 
вать» (Срезневский, Ш, 1449). Более позд- 
ние образования: цельный — Литхен, 1762 г., 
725; там же целкбм [вм. целиком, которое 
отм. впервые Далем (ГУ, 1866 г., 527). 
с 0.-с. съ, -а, -0, *сбыь, -ада, -ор. 
И.-е. осиова *Ка!-1о-: *Ка!-]а- — «целый», 
«цельный», «здоровый» (РокКогпу, Г, 520). 
Ср. др.-прус. Ка|азИзКап, вин. ед. — «здо- 
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вье» (произв. от прил. *КаПозаз к *Ка!- 

13 — чздоровый»); ср. Каз — «да здрав- 
ствует»; гот. ВаЦ — «здоровый», «целый» 
й как приветствие); др.-в.-ием. и совр. ием. 

Ш — тж.; др. (и совр.) исл. ВеШ — тж.; 
др.-англ. №&1!— «счастливое предзнаменова- 
ине», Ва]ап —чисцелять» (ср. совр. англ. 

| — чиэлечивать», ч«ксцелять»); кимр. 
(вал.) сое] (с ое из а!) — «вера», «преданаме- 
новзние», др.-брет. сое], вни. ед. (в глос- 
сах) — «предеказатель». Иногда относят сю- 
да и греч. хог\о «невредимый», «здоровый», 
но вокализм кория заставляет сомневаться 
в этом (см. Еизк, 1, 892). 

ЦЕЛЬ, -и, ж. — «место, в которое метит 
и стремятся попасть при стрельбе нли ме- 
тании», «мишень»; нерен. «то, и чему стре- 
‘иятся, что надо осуществить». Прил. це- 
левбй, -&я, -бе. Глаг. цбжить(ся). мн 
щль, род. цЁлЁ (перен. метё), цьовий, 
.й, -&, щлати; блр. цэль (перен. мёта), 
цулщь, цёлщца (но «целевой» — мэтавы, 
-ая, -ае), болг. цел, цёля се — «целюсь»; 
ср. т ое еле 
в.-хорв. ‚м. (и мёта; перен. ера), 
циъати; чеш. с, м. (но бр. @бе]оуу, =. 
-6 — «целевой», ш{НЫ — «целиться»); сло- 
вац. с1е]', с[е1’оуу, -й, -6 — «финишный», 
сене; польск. се], м. (ст.-польск. су|, м.), 
сео\жу, -а, -е, сейомаб; в.-луж. су!; и.-луж. 
«|, сЦома$ — ецелить(ся)». В словенском 
языне отс. В словарях ны языка слово 
цель отм. с 1734 г. йсман, 774, 775). 
о Одно из ранних славянских заимствова- 
ний ср.-в.-мием. Ср. др.-в.-нем. и ср.-в.- 
-нем. 21 — «цель» (в стрельбе), 216л : #1- 
161 — «целить» (совр. нем. 21е], н. — «цель», 
«предел», зееп — «целить»). Ср. гот. Ц- 
161 — «достигать», ва-И1з — «пригодный», 
«приличный», «подходящий». За пределами 
геризнсиой группы почти ие известно. Ср., 
однако, др.-ирл. 4Й — «дорогой». Предпо- 
ложение о польском посредстве (ВгасКпег, 
57 и др.) едва ли может быть доказано. 
Осторожнее было бы говорить вообще о за- 
падиославяисиом посредстве: «по- 
средником» могли быть и словацкие говоры 
(а далее — украннские). 

ЦЕМЕНТ, -а, м. — «применяемое в стро- 
ительном деле минеральное порошкообраз- 
ое вещество, которое при смешенни с во- 
дой превращается в вяжущую, быстро за- 
тиердевающую скрепляющую массу». Прил. 
цембитный, -ая, -ое. Глаг. цементовёть, 
цементировать. Сущ. цементбвка, цемен- 
тация. Укр. цембит, цемёвтний, -а, -е, це- 
ментувёти, цементувёния,  цементащя; 
блр. цэмёнт, цэмбитны, -ая, -ае, цэмента- 
зёць, цэментавёине, цэментёцыя; болг. 
циибит, цимбнтен, -тиа, -тно, цимбитов, 
-а, -0, циментйрам — «цементирую», цимен- 
тйрене; с.-хорв. цёмент, цёмеитня, -а, -0, 
Цементирати; чеш. сетеп&, сетешюоуу, -&, 
-, сешешючай, сешешюуйп!, сетешасе; 
польск. сешеп, сетецюму, -а, -е, сетеп- 
\омаб, сетепю\аше. Б русском языке слово 
цемент известно с иачала ХУШ в. (в форме 
цемент п семент). У Сыкриова (321, со ссыл- 
кой на «Устав морск. Тарифь, 1724 г., 16) — 
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цемент. Прил. цементный в словарях — 
с 1806 г.: Яновский, ПТ, 1135; там же це- 
ментовать, цементованив, цементация. Це- 
ментовка — у Даля (ТУ, 1866 г., 523). 
Более поздвие образозания — уементиро- 
вать, цементирование (с послереволюцион- 
ной эпохи: Левберг, 1923 г., 265: цементи- 
рогание; Вайсблит, 1926 г.: цементиро- 
вать). = Возможно, голландского. Ср. 

анц. (с ХУТ в.) сбиеп более раннян 

рма сииепе [<латин. саешещиата (пер- 
все ш < 4т) — чиеобделаиный бутовый ка- 
мень», р{. саетеша — «щебень», «битый ка- 
мень» (и саефб — «бью», «разбиваю»)]; про- 
изв. сбтещег, сбтешщаНоп и др. Из фран- 
цузского: голл. се % (произи. зетеп(); 
ием. (с иачала ХУ в.) 2етёпь (ср. гхетеп- 
Чегеп и др.); англ. сетеп (произн. з1’теп®) 
и др. 

ЦЕНА, -ы, ж. —1) «покупная (продаж- 
ная) стоимость товара в денежных едини- 
цах»; 2) нврен. зважность, значимость 
чего-л.». Прил. цбиный, -ая, -0е. Глдг. 
ценйть. Уир. ций, щнний, -а, -е, щайти; 

р. цанй, цённы, -ая, -ае, цанйщь; болг. 
ценй, цбнен, -ина, -Ино, цемя — «ценю»; 
с.-хорв. цёпа (с1]опа), цёнан(й), -а, -о (с1- 
]Эпап), цёня, -&, -6 (с1]епт), цбнити (с1]601- 
#1); словен. сепа, сепей, -пра, -п00; чеш. 
и словац.) сепа, сеппу, -& -6, семи 
словац. сет"); польск. сепа (ст.-польск. 
сапа), сеппу, -а, -е, сеп!6. В совр. лужиц- 
ких языках отс. (ср. н.-луж. ра$, шую — 
«цена»). Др.-рус. (с Х—ХГ вв.) и ст.-сл. 

— «стоимость» и «плата», (с ХГв.) 
же (с ХУ в.) цфньмый (Срезневский, 
Ш, 1458 —1459).ь О.-с. *сепа. И.-е. *К\оаё — 
«иара», «пенн», «цена» [иорень *К\е!- 
(: *К2б1-), тот же, что в рус. каяться (см.)]. 
Е лит. КАта — «цена», новообразование 
кашпо — ‹оценизать»; греч. позу] (дор. 
по: # ) — чкара», «пеня» (за убийство), «вы- 
иуп»; авест.  Кабиой-, }. — «наиазанне», 
«штраф», «пеня» [ср. совр. перс. кинэ 
(агае): ини (410) — «злоба», «вражда»; 
тадж. кина; афг. кинё — «злоба» |. 


ЦЕНТНЕР, -а, м. — «мера веса (в метрн- 
чесиой системе мер, введенной в качестве 
обнзательной декретом СНК РСФСР 14- 
-Х1-1948 г.), равнан (в СССР) 100 иг». 
Укр. цбитнер; блр. цёитиер; болг. цбитиер; 
с.-хорв. цвита; чеш. шейтску сепё; польск. 
сетаг. Б русском языке слово центнер 
каи иаименование английсиой меры веса 
известно с начала ХУШ в.: Смкриов, 321 
[со ссылкой иа «Описание артиллерии» 
Бринка, 1710 г., 114: меда знаменует 
400 фунт» (английский центнер!)}. © Из за- 
падноевропейских языков. Ср. ием. Сешлег 
(др.-в.-ием. сёи4епйт, рГ.); швед. сешлег; 
голл. сешепааг; англ. сештет (==0и. 50 кг== 
100 фунтам) и иеи. др. (но фран, чащ- 
421 — тж.; ит. аайиые — тж.). Первоисточ- 
иик — латин. сепёаама (н. рГ. от сешёпа- 
гит) ропдега — «центнер» (=400 фунтам). 
Ср. сегуёпАгиз, -а, -ит — «содержащий 
сто единиц», чсотеиный» (от сепёёпиз, -а, 
-ит — «стократный» и Далее от сепбт — 
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чсто») и ропдиз, п., рГ. ропдега — «вес», 
«гиря», чвесовой римский фунт». 

ЦЕНТР, -а, м.— 1) (ируга или шара) 
«точка пересечения диаметров. равно уда- 
леннан от любой точки окружности или 
поверхности шара»; 2) «средоточие», «се- 
редина»; 3) «место, где сосредоточена 
какая-л. дентельность, руководство, управ- 
ление чем-л.», «важный пункт чего-л.». 
Прил. центровбй, -йя, -бе, центральный, 
-ая, -0е. Сюда же цеитризы. Укр. центр, 
центровйй, -&, -6, центральный, -а, -е, 
центризм; блр. цэнтр, цёнтравы, -ая, -ае, 
цэнтральны, -ая, -ае, цэитрызы; болг. 
цёнтър, центрёлен, -лна, -лно, центризъы; 
с.-хорв. цёитар, цёитрални, -а, -0; чеш. 
сешгию (ио обычно зЫЁей, зЫеЯ13Ко), прил. 
септ&ш!, сепы19т08; польск. сепгам, 
сештащу, -а, -е, сештузи. С иачальным к 
это слово известно в руссиом языке с ХУП в. 
См. Соболевский, «Переводная литература», 
61 (со ссылкой иа «Позорище всея вселеи- 
ныя» сп. ХУИП в.). Смирнов (324) отм. 
кентр [в математическом смысле (центр 
круга)] в иниге Бринка «Описание артиле- 
рия», 1710 г., 8. С начальным ц слово центр 
отм. у Бейсмана (1731 г., 479: нем. Рипс®, 
латин. рипсфат, арех, сепгиш — «точка, 
центр») и в более поздвих ря вплоть 
до Яновеиого (ПТ, 1806 г., 1140), где на- 
ходим также центральный (1139). = Рус. 
центр восходит и иемецкому или латин- 
сиому источнику. Ср. (с иачальным у) ием. 
2604тит, 2е14ха|; (с начальным с) фраиц. 
(< ХУ в.) сепае (произн. зёгэ), (с Тв.) 
сепёта! (произн. 38а); голд. сешутгат, 
сеп\гаа!; из французсиого — аигл. сепёте 
(произн. ’зе&э), сет га] [произн. ’зеп4т(э)]; 
(с начальным ч) ит. сего. Первоисточник 
в западноевропейских языках — латин. сеп- 
{гоп — «зиожка циркуля» > «центр круга», 
сешт& Из — «центральный». Б а это 
слово греческого происхождения. Ср. греч. 
ЖЕУСроу — 40С колющий коиец чего-л.», 
«жало», «шпора» > «ножиа циркуля» > 
«центр круга» > «средоточие» (и хеутЁ®ю «ко- 
лю»). Ср. иовогреч. хёутроу, п. — «центр». 
Старшая рус. форма кентр, м. б., из поздне- 
гречесиого. 

ЦЕП, -&, м. — «орудие молотьбы, состо- 
ящее из длинной палки-рукоятки (цепиль- 
пя, цеповище) и короткого, свободно вра- 
щающегосн била (цевёц, цепиниа), при- 
крепленного ремешком к цепильне» (сы. 
Даль, ТУ, 528). Прил. ценибй, -йя, -бе. 
Укр. цш, род. цна, цшовий, -&, -6; блр. 
цэп, цапавы, -ан, -ае; с.-хорв. цёп (сер); 
ср. цёпак, -пка, -шко: целки, -а, -6 — 
«колкий», «легко раскалывающийся», цб- 
пати — «колоть», «раскалызать», «рвать»; 
словен. сер; ср. сер — «колоть»; чеш. 
сер; ср. сероуа — «муштровать»; словац. 
сер; польск. сер, чаще мн. серу; в.-луж. 
суру, мн.; н.-луж. серу, мн. Ср. в Сл. 
плк. Игор.: «молотятъ чени харалужяымн» 
(Срезневский, 11, 1499); но ср. цфпити — 
«щепить», «раскалывать», цФиитися — «от- 
делиться», «происходить» (1Ь., 1460). О.-с. 
*сёръ. И.-е. база *(3)к&1-р- : *(з)Ко!-р- (ко- 
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рень, м. б.. *зек-) — «отделить». «расщеп- 
лять», «распарывать», ч«раскалывать». Ср. 
лит. зК!6раз — «черенок», «прививок», зк:5р- 
и : Эви — чотделять», «расиалывать», 
«распарывать», «делать отверстие» (ср. ла- 
тыш. 84 — зобрывать листья», «обрубать 
ветви»); др.-в.-нем. зК1уаго — «обломок (ос- 
колок) дерева или камня» (совр. ием. ЗеШе- 
{ег — «шифер»; ср. англ. зЫ ег — «обломок», 
«осколок»); др.-сианд. зЕМа (иорв. зе) — 
«расщеплять», «раскалывать», «резать на лом- 
тики»; греч. схогтос — «деревянная основа 
(балии, брусья) черепичной крыши», слим, 
т. — «палка», «посох». К тому же и.-е. 
иорню, ио с сохранением начального 3 
восходят щипать (см.), щенить (щепка). 
Ср. РоКогпу, Г, 895, 922; Егаепке|, 805; 
Ра]№ — Тогр, 11, 999. 

ЦЕНЛЯТЬ, цепляю — чзахватывать, за- 
девать или закреплить что-л.  чем.-л. 
крючковатым». Возер. ф. цеплйтьея. Сов. 
-ценить (тольио в префиксальных глаг.: 
заценить, прицепить и «ор. Сюда же 
можно отнести прил. цёи -ая, -ое. Ср. 
укр. чшлйти, чшкий, -&, $; польск. с2е- 
раб, сзер!6 316, сзер1аё з!е. Ср. болг. цё- 
пя — «колю» (дрова), «щеплю» (пучину), 
«рассеиаю» (волны), «раскалываю», «рас- 
слаизаю»; с.-хорв. цёнати (ее) [с ]ёрай 
(зе)] — «колоть», «раскалывать(ся)», «рва- 


тъ(сн)», цбпити (ср) — «прививать», 
цёпка — «щепиа», «лучина», «трещияа»; 
словен. серШЫ — «раскалывать», «разры- 


вать», «прививать». Др.-рус. книжн. ист.- 
-сл. цфиити — «щепить», «раскалызать», 
цфпитиея — «отделяться» (Срезневсний, 
Ш, 1460). Старшее знач. — «щепить», «рас- 
калывать» (в „-рус., ст.-сл. и совр. 
южн.-слав. яз.). Знач. «задевать», «захваты- 
вать» — более позднее. Глаг. цеплять(ся) 
вообще засвидетельствован лишь с конца 
ХУШ в. (САР, УТ, 1794 г., 648). Ср., 
однаио, зац®пка в Никон. л. под 7065 
(1557) г. (Срезневский, 1, 958). > Бозник- 
новение нового знач., вероятно, — следстние 
смешения этой группы (иорень у$п-), эти- 
мологически связанной с о.-с. *сёръ (>рус. 
цен), с рус. диал. чёпать, чепёть (Даль, 
ТУ, у 538) н др.-рус. чепь (см. цапля, 
цепь). 

ЦЕПЬ, -и, ж. —1) «подвижный рнд ме- 
таллических звеньев (колец), продетых 
последовательно одно в другое, использу- 
емый длин присоединения, привязывания, 
подъема, подвесии ит. п. или как укра- 
шение»; 2) нерен. «ряд, вереница сменяю- 
щих друг друга, следующих друг за дру- 
гом предметов, язлений, людей, событий». 
Прил. цешибй, -&я, -бе. Сюда же цепбчка, 
Укр. (редк., нз русского) цеп [обычно 
лаицюг, ибемо, низка и др., Но воен. цеп 
(стрлёцький цеп)|, цепний, -&, -6. Вообще 
же знач. «цепь» в других слав. нз. выра- 
жается иначе: блр. ланцуг; болг. верйга, 
ениджир; с.-хорз. лёиац; чеш. #4 и др. 
Др.-рус. чепь раньше засвидетельствовано 
в знач. «цепь (золотая) как украшекие» 
(Лавр. сп. л. под 6655 г. и более позд- 
ние); в других знач. — в «Хожении» Аф. 
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Няквтниа (ХУ в.) и др.; (с ХУ! в.) чепо- 
чка; ср. «цфпецка золот&» (с цоканьем?) 
з «Духовной» ВИ Остафьева ХУ в. 
(Срезневский, ПТ, 1499). Ср. у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 55:26): сВере — 
ча сВаше» («цепь») и более поздние случаи. 
= В этимологическом отнощении неясное 
слово. Более распространенной исстари фор- 
мой, засвидетельствованной древнеруссиими 
и среднерусскими памятниками письмен- 
ности, можно считать чень, причем не 
исключено, что е здесь из ь. Но, ироме этой 
формы с иачальным ч (перед ь >> г), употреб- 
лялась и более редкан форма с иачальным 
цис$ (2) ди гичесиого происхождения 
з корие. Эта форма, ставшая общерусской 
после ХУП в., с течением времени стала 
смешиваться с формой чепь (отсюда уир. 
цен). Предполагать, что форма с ц у нас 
севернорусского происхождения (из говоров 
с цоканьем), каи склонеи был думать 
левсиий («Лекциим, 151), достаточных осно- 
ваний не имеется. формы по корию, 
по-видимому, восходят и той же и.-е. базе 
*(з3)к&1-р-[: ® (з)Ко1-р-: *(3)1-р-] — «отделять», 
«разделять», чрасщеплять», и иоторой восхо- 
дит и цен (см.). Характерный признак цепи 
в стличие от веревки, каната, проволоки 
ит. п. в том, что она состоит иззвеньев, 
из стдельных (отделимых) колец, задетых, 
за це плениых одно за другое. Ср. 
также цеплять(ся) при др.-рус. книжн. 
цфпати — «щепить», ч«раскалывать», 
ре — зотделяться» (Срезневсинй, 
1460). 


ЦЕРЕМОНИЯ, -и, ж. — «торжественного 
характера обряд, совершаемый по строго 
соблюдаемому порядку»; нерен. «0 чем-л. 
нудно и неяужно парадном, фальшизо-по- 
казном и т. п.». Сюда же церемонийл — 
«порядок церемонии», церемоннёльный, 
-ая, -ое. Прил. церембнный, -ав, -0е — 
«чопорный», «жеманный». Глаг. церемб- 
виться — «проявлять излишнюю мягкость», 
«стесниться». Уир. церембийя, церемон&л, 
церембиний, -а, -е, церембнитиея; блр. 
цырымбн1я, цырымон!Ял, цырымбнны, -ая, 
-ае, цырымбищца; болг. церембния, цере- 
менийл, церембиен, -нна, -ино, церембия 
ее — «церемонюсь»; с.-хорв. церёмбнида, 
церемонй]&л, цёремони)алаи, -лиа, -лно: 
цёремони]алния, -&, -0; чеш. сегетоше, се- 
тетоп!&]: польск. сегошоша, сетешоша{, 
сегешоша ту, -а, -е, сегетопо\аб зе. В рус- 
ском языке церемония — довольио старое 
слово, известнсе с конца ХУ в.: Сьнзыаш!, 
18 (со ссылиой иа ПбПБ, Г, 180, 1697 г.). 
Нескольио позже: «Архив» Кураиина, Г, 
249, 1710 г.; 1, 235, 1710 г.; там же (У, 133, 
1712 г.): церемониал. Другие слова этой 
группы (церемонный, церемониться) — более 
поздние. У Пушкина, однаио, они встр. 
(с совр. знач.) уже в а произведениях 
и письмах (СЯП, ТУ, 870). = Ср. (с началь- 
ным ц) нем. 7егетоше, 2егетоп1ё; (с иа- 
чальным с) франц. сбебтоше, обевтоша]; 
голл. сегетбие, сегетошее]; англ. сеге- 
топу, сегетоша]! п др. Первоисточник — 
латин. саегпабща : саететбт!а — чблаго- 
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говенне», чиульт», чиультовый обрядь, чевя- 
щеннодействие», (во мн. ч.) «торжества» 
(в основе своей — этруссксе слово). К позд- 
иелатин. эпохе относится саетепбщ аз, -е, 
прил. и классич. латин. саететбша. От- 
сюда — франц. сёгбётоша], т. — «церемо- 
ииаль и прил. обгётота, -е: сбебтоте[, -е. 
Б русском языке слово церемония, возможно, 
ие из западнсевропейских языиов, а не- 
посредствеино из латинского. Но такне слова, 
каи церемониал и прил. церемониальный, 
несомненно, — с Запада, вероятно, из фран- 
цузского. 

ЦЕРКОВЬ, -квн, ж. — 1) «особой архн- 
тектуры здание, где совершается богослу- 
жение по христианскому православному 
обряду», «храм»; 2) «организация духо- 
венства и верующих какой-л. из христи- 
анских религий или отцельных религиоз- 
ных течений». Прил. цернбвный, -ая, -ое. 
а цбрнива, цернбвний, -а, -е; блр. цар- 
ква, царнбуны, -ая, -ае; болг. цфрква : 
чёрнва, църкбвен, -вна, -вно ; черкбвен, 
-вна, -вно; с.-хорв. црква, цфквеня, -5, -6; 
словен. сегКеу — «церковь», «костел», сегК- 
уеш!, -а, -о; чеш. сжкеу при ст.-чеш. сег- 
Кеу, род. сёхекуе (отиуда чеш. топоним 
СегекКеу) — «православная или — проте- 
стантская церковь» («католическан цер- 
коз» — козе! или сВгёт), прил. сйкеуи(; 
словац. сткеу (из чеш.), сикеуцу, -й, -6; 
польск. сегкем, ст.-польск. также суг- 
Ке\ — «православная церковь» (ср. Ко5- 
с161 — чкатоличесиая церковь»), сегМе\мпу, 
-а, -е; в.-луж. сугкем : сугке], сугкуту, 
-а, -е, сугкмтизски, -а, -е; н.-луж. сегК\у/]а, 
сегкишу, -а, -е. Др.-рус. (с Х в.) 
цьркы —(: цьрки) : цьриъвн — (: церивн) : 
цьриъвь (: церковь), род. цьриъве (: цьр- 
къни : цернви), прил. цьркъвьный (: цер- 
ковный) и др.; встр. нногда н форма с на- 
чальным ч (чркви), не тольио в памнтня- 
ках северного происхождения, но и юж- 
ного, киевского (Срезневский, ПП, 1442— 
1447). Ст.-сл. црькы (: цръкы), род. црькъив 
{: цеъкъке), прил.  црькъкьнъ, — црькъкьнын 
(: циъкъвьнъ, цоъкъвьным). о В этимологиче- 
сиом отношенни очень неяснсе слово, не- 
сомнеино, не славянское по происхождению, 
заимствованнсе. По мнению одних этимоло- 
гов (их большинство), оно заимствовано 
[в эпоху поздвих (иачала и. э.) общеславян- 
ских языковых переживаний] из германских 
языков [по Кипарскому (К4ратзку, С91, 
244 и сл.; здесь см. и литературу), оно 
восходит и незасвидетельствованному памят- 
иииами письменности ранне-др.-в.-нем. *К!г- 
Кап; по мнению других языковедов этой 
ориентации, — к документированным др.-в.- 
-ием. Кг ШВа : сЫгВа (совр. ием. КСВ — 
«церковь», «кирка»); по Бернекеру (Бегпе- 
Кег, 1, 132) и др., — к предполагаемому 
позднегот. *Куг Ыб : *КЫ(ИЕб; по Шварцу 
и Майеру | К!рагзКу, 1Ь., 245), — к др.- 
-бав. %КИКб]. е языковеды (вапр., 
Младенов, ЕПР, ) с ббльшим основанием 
полагают, что источинк заимствования — 
греческий язык, откуда это слово попало и 
в германские языки. Ср. греч. прил. хбра- 
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х66 — «тосподкий»,  «тосподень»; ср. хо- 
ривбы — чимею власть», «господствую», хора 
«господство», «власть». Б памятниках поздие- 
греческого языка (1У в. и. э.) встр. субет. 
хбриахбу [позже хбрихбу) из хбрьахбу бабтуюч]— 
«причастие», «принятие святых даров во 
время христиансиого богослужения», от- 
куда «христианский храмь, «чцериовь»; одно- 
времеино также: хбриахф, н. (Из храм 
1ьёра) — здень  господень»> «восиресенье 
(как день иедели)», позже (с Х! в.) также 
«цериовь». Нерешенным в этимологии этого 
слова является вопрос о происхожденни иа- 
чального с в 0.-<. *сьгьКу или *сьтКу: 
из К по первому смягчению заднеязычных 
согласных перед гласными переднего ряда 
следовало бы ожидать & (ср. болг. чёрква). 
Подобное изменение имело место в англий- 
ском. Ср. совр. англ. сВитсй (произ. %Ге%/) 
<др.-англ. сичсе, сшсе (отсюда др.-сканд. 
ККа). Попытки объяснить это с (ц) вм. 
ожидаемого & (ч) до сих пор не увенчались 
успехом. Неясно также, имел ли иноязычный 
источник 0.-с. *сыКу гласный { после г 
[ср., с одной стороны, ср.-греч. хбриахбу >х0- 
рихбу; др.-в.-нем. КИ\№Ьа; с другой, — 
гот., Др.-бав. *КИкб]. Польси. се ем (с г, 
не г2) каи будто свидетельствует об отсут- 
ствии ь после г в 0.-с. слове, а ст.-чеш. сё- 
текуе (с е после г) можно истолиовать иак 
свидетельство о наличии ь. Б др.-рус. также 
встр. иаписание церьнви (им. ед.), ио 
вообще это слово, каи правило, писалось 
соиращенно, под титлом (каи и в ст.-сл.), 
и в этом отношении трудно сказать что- 
определеннее. Больше данных, пожалуй, 
в пользу о.-с. *сьгьКу, чем *сыгку. 

ЦЕСАРКА, -и, ж. — «африканского про- 
исхожденин домашняя птица отряда кури- 
ных, с голой головой (с роговидным на- 
ростом на ней голубовато-белого цвета и 
красными сережками), с густым оперением 
серого, белого и голубого цвета с белыми 
блестящими точиами», Мппи4а те]еа8г!з. 
Укр. цесёрка; блр. цацёрка. В других 
слав. из. цесарка называется по-разному. 
Ср. болг. токёзка; с.-хорз. морека кокош- 
ка мо на кокош); чеш. регИёКа (ср. нем. 
Рег! — тж.); польси. регПезка [хотя 
известно и сезатка (м. б., из русского?) 
и т. д. Б русском языке известно с 40-х гг. 
ХХ в. Ветр. в не Загоскина «Брынский 
лес», 1846 г., ч. Ш, гл. 6, с. 147. Б словарях — 
с 1844 г. (Буриашев, Ш, 327); позже — 
ПСИС 1861 г., 548. е Михельсои (1865 г., 
678) предлагает такое (в общем правдо- 
подобное) скение: чот слова цесарь, 
потому что они (цесарки) и изм привезены 
яз цесарских, т. е. иемецкого императора 
владений». Осторожнее и точнее у Даля 
(ГУ, 524): «вероятно, вывезенная и иаы 
впервые из Австрии». Ср. ит. ваша #- 
таро: исп. раШша 4е Сишеа; англ. ришеа- 
10%. 

ЦЕХ, -а, м. —1) «основное производст- 
венное подразделенне завода, фабрики или 
иного промышленного предпрнитин»; 2) (в 
Западной Европе в эпоху феодализма) 4со- 
словнан организация ремесленяиков одной 


368 


ЦИВ 


профессии». Прил. цеховбй, -ёя, -бе. Укр. 
цех, цеховий, -й, -6; блр. цэх, цахавы, -ая, 
-ае; болг. цех, цёхов, -а, -о. Б других слаз. 
яз. — тольио Во 2 знач.: словен. сев, сероу- 
ЗК, -а, -0; чеш. сесь, прил. сесвоуп! (ср. 
АЙта, од еп! — «цех в 1 знач.», прил. 41- 
1епзКУ, -&, -6); польск. сесв. сесвому, -а, 
-е [ср. «цех в 1 знач.» — (о4)421а?, прил. 
(о аа?ому, -а, -е)]. Ср., однако, с.-хорз- 
цех — «счет» (в ресторане) |«цех во 2 
знач.» — венаф (< турец. езпа{!), «цех з 1 
знач.» — ибгои, оделёвье]; чеш. сесь — не 
только «цех», ио и «трата», «счет». Б рус- 
сиом языке слово цех довольно давнее. Ср. 
в «Регламенте Главного Магистрата», 1721 г.: 
«особливые цунфты (фети) пли собрания 
ремесленых людей» (ПСЗ, УТ, № 370, с. 295), 
если здесь цехи в сиобках ие позднян вставка. 
Б словарях — у Вейсмана, 1731 г., 780: 
ап — цех, там же цеховый. ° Из немец- 
кого языиа. Ср. ср.-в.-ием. 26сЪе, совр. нем. 
Сесве — «цех во 2 знач.», также «счет» 
(вапр., в ресторане) [ср. с.-хорв. цёх — 
тж.], «пирушка», ироме того, «рудник», 
«шахта». Старшее знач. (на иемецкой поч- 
ве) — «строй», «устройство», «порядои». О.-г. 


корень *46Ъ\-.. 

ДИАНиСТый КАЛИЙ — ‹«калиевая (ще- 
лочная) соль цианистозодородной (синиль- 
ной) кислоты, сильнейший яд с запахом 
горьиого миндалин». Укр. цАйнйстнй нёлй; 
блр. цыянсты кёл!й; болг. циёнкалий; с.- 
-хорв. ци/йнкали}, ци)нкали\ум; чеш. Куа- 
п14 Ягавешу; польси. судапкаН. Б русском 
языие цианистый калий — сравнительно 
поздний термин. Бо всяком случае, и концу 
ХЕХ в. он вошел в общее употр. (Брон- 
гауз — Ефрон, т. ХХХУ1Щ, пут. 75, 1903 г., 
279 и сл.). Прил. цианистый образовано 
от спец. хим. термина циан — назвзния 
химичесиого соединеиия, ядовитого газа, 
динитрила щавелевой кислоты (иначе сине- 
рода). Слово циан известно в руссиом языке 
с 60-х гг. ХХ в. (Толль, НС, 1864 г., 969: 
циан — то же, что синерод). ® Из западно- 
европейсиих языков. Ср. франц. суап(о)-: 
(с 1834 г.) суапорбле — «циан», суациге 
(с 1878 г.) 4е роаззши — «цианистый ке- 
лий»; англ. суапореп — «циан», суаш! е о ро- 
{азат — «цианистый иалкй»; нем. Суап: 
Суап, Суапка (от) и др. На Западе — 
исиусственнсе образование, восходящее к 
греч. прил. хоаух — «темно-синий» > ла- 
тин. суапеиз — тж. «Название. .. указывает 
иа генетичесиую связь циаиа с давно извест- 
ным синим красящим веществом — берлин- 
ской лазурью» (Брокгауз — Ефрон, уп., 
289). Как известно, в состав «берлинсной 
лазури», отирытой еще в начале ХУПТ в., 
также входит циан. 

ЦИВИЛИЗАЦИЯ, -и, ж. —1) «ступень 
общественного развитня н материальной 
культуры, достигнутан той или иной об- 
щеетненно-экономической формацней»; 2) 
спец. «названне третьего периода в разви- 
тни человеческой культуры (после эпохи 
варварства)»; 3) «современная мировая иуль- 
тура». Прич. и нрил. цивилизбваиный, -ая, 
-ое. Глаг. цивилизовёть. Сущ- цивнлизёто . 
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Укр. цив1:защя, цивийэбваний, -а, -е, ци- 
в!зувётн, цивзётор; блр. цывзёцыя, 
цызл1завёны, -ая, -ае, цывизавёць, цы- 
в|1зётар; болг. цивилизация, цивилиэбваи, 
а, ©, цивилизувам — «цивилизую», цивн- 
лизётор; с.-хорв. цивилизациа, цинилизо- 
вати; чеш. с1УШзасе, суШзотацу, -&, -6, 
@УШзочай, сЧуШзаюг; польси. сухПнаса, 
сууШзочапу, -а, -е, сууШаомав, сууШза- 
юг. Б русском языие слово циеилизация 
(сначала в форме сивилизация) употр. при- 
мерно с 30-х гг. ХХ в. Ср. у Пушкина 
в Дневнике за 1833 г., в записи от 30-ХГ: 
«подвиг сивилизации» (ПСС, ХИП, 315), в 
статье «Джои Теннер», 1836 г.: «цивилизация 
европейская» (1Ъ., 110). В 1839 г. в Харькове 
зышла в свет книга А. Л. Метлинсиого 
«0 сущности цивилизации и значении ее 
элементов». Другие слова этой группы — 
более поздние: цивилизовать (ПСИС 18861 г., 
549), цивилизатор (Вайсблит, 1926 г., 593). 
о Западнсевропейсиое слово. Источнии рас- 
пространения — Франция. Франц. с1Уза- 
Чоп (произн. &% аз) было пущено в об- 

ение Мкрабо в 1756 г. в трактате «Г.’апи 

е Нотше» [Б]ось — УагБого?, 129; Оап- 
зай1, 179 дает иесиолько более раннюю дату 
(1752 г.), ссылаясь иа Тюрго]. Другие слова 
этой группы во французсиом языке частью 
появилксь раньше, чем с1уШзаНоп (иапр., 
с конца ХУ! в. — с1УШаег), частью — позже 
(сМИзаецг — с 1836 г.). Совр. знач. эти 
слова получили лишь в ХХ в. Из фрав- 
ен ием. 71у1заНоп; англ. с4УШва- 
оп и др. Французское слово было создано 
на основе латин. сту! Из, -е — «гражданский», 
«тосударственный», «политический», зподо- 
баз гражданину» (и с1у13 — «тражда- 
иину). 

ЦИКЛОН, -а, м. — «быстро перемещаю- 
щийся в пространстве атмосферный вихрь 
с трехмерным спиралеобразным движениеы 
воздуха, характеризующийся усилнвающим- 
ся понижением давленнн от периферии к 
центру и сопровождающийся появлением 
облачности, выпадением осадиов и пр.». 
Прил. циклоийчеекий, -ая, -ое. Укр. цик- 
лби, циклошчний, -а, -е; блр. цынлбн, цыч- 
ланёчны, -ая, -ае; болг. циклбн, цаклоий- 
чен, -чна, -чно; с.-хорв. циклон; чеш. суК- 
16а, прил. суопшЕ; польси. суКоп. Б рус- 
свом языке циклон — сравнительно позднее 
заимствование. Бо всиком случае оно употр. 
с последней четверти. ХХХ в. См. в ино- 
язычно-русских словарях: Алеисандров, 
1894 г., 180: англ. суфопе — циклон; Де- 
-Виво, 1894 г., 130: ит. с4с]опе — циклон; 
Макаров, 1899 г., 151: франц. субоп — 
циклон и др. > Слово (с совр. знач.) англий- 
сное (сус1опе), придуманнсе авглийским 
метеорологом Г. Пиддингтоном (РАЯ те юп) 
В 1842 г. Во французсиом языке оно употр. 
с 1863 г. Около этого времени или несколько 
позже оно понаилось и в других языках. 
Рус. циклон (как и в других слав. яз.), 
с по иачальному ц, — из немецкого 
(Руби, т.). Первоисточник же этого слова 
на Западе — греч. хбхЛос — «круть, «цикл», 
«круговое движение», «круговорот». 
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ЦИКОРИЙ, -я, м. — «травянистое расте- 
ние семейства сложноцветных, корнеплод 
культурных сортов иоторого используется 
для изготовления суррогата кофе или прн- 
меси и натуральному кофе и для других це- 
лей», С1свогат шПуБоз. Народные наз- 
ванвн этого растения: солнцева сестра 
(САР?, УТ, 366), петровы батоги, щербёк н 
пу (Даль, 1\, 524). Прил. цикбрный, -ая, -ое. 

кр. цикбрй, цинбрний, -а, -е; блр. цыкб- 
рыя, ж.: цукбра, ж.,цукбрны, -ая, -ае; болг.ци- 
кбрия, ж. (иак суррогат кофе; но растение — 
ейня жлЪфчка), цикбриен, -йпа, -йно; с.-хорв. 
цигбра (: цикбри}а); чеш. с!Когка (как сур- 
рогат кофе; но растеине — ёекапка), с1Ког- 
Коуу, -&, -6; польск. сукогга (устар. суког- 
}а), суког]очу, -а, -е. В русском языке сло- 
во цикорий по словарны известно со 2-й пол. 
ХУ в.: Нордстет, Ш, 1782 г., 856: цихо- 
рёя — «трава» (франц. сЫсог&бе). Позже: ци- 
кбрия (САР, У1, 1822 г., 1214). Но как ле- 
карственное средство «коренн цыхори» упо- 
минаютсн в МИМ, в. 2, №529, 1674 г., 535. 
э Слово заимствованное. Ср. нем. 21спог!е, 
-; Франц. сЫсогбе; англ. сЫсогу и др. В 
этих языках — из итальянсиого [с!сбгеа 
(произн. чикбреа), сб а (произн. чикб- 
рья)]. Первоисточник — греч. х!хора, п. рё., 
жХбриюу, п., РЁ. жубра, также хгубрт, /.. ж- 
Убрыа, |. Отсюда (а м. б., и независимо?) 
латин. стспогиам: сЫсротеииа, рё. сЫспогеа. 
Исторня греческого и латинского слова не- 


‘известна (Ег1зК, {, 862). 


ЦИЛИНДР, -а, м. — 1) «геометрическое 
тело, образуемое вращением прямоугольни- 
ка воируг одной из его сторон, являющей- 
сн (в этом случае) осью»; 2) «деталь, часть 
некоторых машин, представляющая собою 
металлическую полую коробку цилиндри- 
чесиой формы, в которой движется пор- 
шень»; 3) «мужскан высоиан твердан шля- 
па цилиндрической формы с узкими поля- 
ми и плоским дном». Прил. (к цилиндр в 
1 знач.) цилиндрический, -ая, -ое, (и ци- 
линдр во 2 знач.) цилиндровый, -ая, -ое. 
Укр. цилёндр, цилндричний, -а, -е, цили- 
дровий, -а, -е; блр. цымидр, цылидрыч- 
ны, -ая, -ае, цылёидравы, -ая, -ае; бол, 
цилйидър, цилиндричен, -чна, -Чио, цилинд- 
рически, -а, -о, цилиндров, -а, -о; с.-хорв. 
цилйндар, цилиндричаи, -чна, -чно: цилинд- 
рични, -&, -б — «цилиндрический». цилин- 
дарски, -&, -б — «цилиндровый»; чеш. су- 
Пааг [во 2 и 3 знач.; в 1 (и 2) знач. — у&ес], 
суНадгеКУ, -&, -6 — «цилиндрический», су- 
Мпагоуу, -&, -6 — чцил вый»; польск. 
суПпадег (во 2 знач.; в {1 знач. — ма[ес), 
суНа@гусгву, -а, -е — «цилиндрический», су- 
Пайгому, -а, -е — «цилиндровый». Б рус- 
сиом языке слово цилиндр долгое время, 
начиная с Петровской эпохи (Смириов, 322, 
со ссылиой ина «Книгу мирозренин» Гюй- 
тенса, 1717 г., 260), отмечалось тольио как 
геом. термин. Прил. цилиндрический отм. 
Яновским (ПШ, 1 г., 1149). Только в сло- 
варе Даля (1У, 1866 г., 524) слово цилиндр 
толкуется уже как тех. термин (наряду 
с геом.). Как название головного убора слово 
цилиндр попадает в словари очень поздно 
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(Дальз, ГУ, 1909 г., 1261). Между тем, в этоы 
знач. в общем употр: оно иаходклось уже 
в начале 70-х гг. ХХ в. Оно 

Достоевского «Подросток», 187 
гл. Ш: 2: «Шляпа цилиндр, я был одет 
каи молодой человеи, иедурно» (ПСС, ФУ, 
67). = Первоисточник — греч. хбАгрос — 
«вал», чвадикь, «цилиндр», «свернутая в труб- 
ку рукопись» (к ху — «качу», «катаюъ, 
«кручу»). Из греческого — латин. су!д- 
газ — тж. Б русском — из западнсевропей- 
ских языков. Ср. (с начальным цу) ием. 
2уНадег (?уПодео — «иляпа»), прил. 2у- 
Нранзев, (с иачальным с) франц. суНпаге 
(только каи мат. и техн. термин), су! гие 


. в романе 
г.. ч. ЁЬ 


в др. 
ЦИнгА, -й, ж. — чтижелан болезнь, вы- 
зываемая авитаминозом — недостаточностью 
В организме (в питании) витамина С— и 
проявляющаясн, в частности, в набуханин 
и кровоточивости десен, в появлении синю- 
хи и сыпи». Иначе екорбут. Прил. циигбт- 
ный, -ая, -ое. Укр. цинга, циигбтний, -а, 
-е; блр. цынгё, цынгбтны, -ая, -ае. У дру- 
гих слав. яз. отс.: там цингу обычно назы- 
вают скорбутом. Ср., напр., болг. екорбут; 
с.-хорв. енфрбут; чеш. зкогьа& (и К ]е); 
польск. з2КогБий (и впПес). В русском 
языке цинга — довольно старсе слово. Оно 
было известно уже в ХУП в. Его отм. 
Р. Джемс в своем словаре, составленном, 
по-видимому, в Поморье (РАС, 1618— 
1619 гг., 27 : 14): сЫшза (чингй) — и ый 
уеу» (совр. англ. зсатуу — «ско э). Ср. 
в и в. 1, № 235, 1645 г., р 
У тие (ГадоН, ТВ, 1696 г., 96): «Визз! 
уего ресиПаге уосабшит ВаЪец( а 4ез1епап- 
Чита зсогра‘ит, доета Т(пка уосат (пере- 
вод по изд. Ларина, 139: «А русские имеют 
еще и особое название скорбута, именно 
цыигау). Прил. цинготный в словарнх — 
с 1762 г. (Литхен, 725). е Проксхождение 
слова ие вполие ясно. Обычно сопоставлнют 
(заимствование? — Преображенский, вып. 
посл., 50) с польск. устар. не мн. — 
овский, 


чнарыв иа десиах» (т 94). Это 
последнее Брюкнер (ВгисКпег, 112) сопо- 
ставляет со ст.-сл. дъгна. Иначе о про- 


ксхожденин польсиого слова Вегпекег, Г, 
190, Уазтег, ВЕ\М, ПШ, 295. Ср. др.-рус- 
книжи. (вероятно, иак заимствование из ста- 
ославянского языка) дьгна (ед.) > — дегна 
иногда с перестановиой зн > нг: девга): 
Аъгна >> догна, Даже джга — «знаи заживаю- 
щей раны», «струп», «пятно» (Срезневский, 
Т, 767). Ст.-ел. дъгна, польск. амедпа и 
р с. цинга, м. б., восходит к о.-с. *аъб-п-: 
ь8-п- (с поздней иазализацией в польском). 
Вообще говоря, такое объяскение допустимо 
лишь за неимением лучших. Произношение 
с начальным цу < те < дс (: ч) пришлось бы 
тогда рассматривать как следствие ионтами- 
нации, м. б., с синюха (иазвание одиого из 
главных симптомов цинги), а это слово встр. 
в говорах и в форме енизёга (правда, с дру- 
гим знач.: «гриб сыроежка») [Даль, ГУ, 170] 
и, м. б., существовало в рме *синьзё 
[ср. обл. нудьгё; ср., кстати, и цыньга 
У Ломоносова в «Мат. к Рос. гр.» (ПСС, 
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УП, 673). По-видимому, к одной группе 
с цинга, но с сочетанием зн относится цыг- 


ник — обл. (?) иазвание растения Зусориз 
ая иначе волчок, волкунок (Даль, 


ЦИНК, -а м. — «химичесиий элемент, 
синевато-белый металл, сравнительно мяг- 
кий (хрупкий или тягучий, пластичный в 
зависимости от температуры)», 21асим. 

. цинковый, -ая, -0е. Глаг. (о)цинко- 
вать. Укр. циик, цинковий, -а, -е, циику- 
ватн; блр. цыик, цынкавы, -ая, -ае, цын- 
кавёць; болг. циик, цинков, -а, -о, ноцин- 
кбвам — «цинкую»; с.-хорв. ик,  цйн- 
ков(И), -а, -о, цнинкаи(и), -а, -о; чеш. з/пек, 
зшКоуу, -й, -6, мпКоуаЫ; польск. супк, 
супкому, -а, -е. русском языке слово 
цинк употр. с 40-х тг. ХУ в. Его ввел 
в употр. Ломоносов в 1742 г. в работе «Пе 
вые основания горной иауки» [ПСС, У, 317 
и сл.; также $ 25, о цинке)]. Прил. 
цинковый отм. в САР8, У, 1822 г., 1244. 
© По проксхождению это слово иемецкое 
(пов.-в.-нем. 710К). Из иемецкого оно по- 
пало также во французский, где в форме 
зштс известно с 1669 г. Из фр кого — 
англ. 2шс. Уже в ХУ в. иеме естество- 
вед Василий Валентин (ВазШаз Умеп из), 

иа латин. языке, пытавшийся 
получить цинк, иазывал словом 74шюКеп 
остатки в внде зубщов цинковой руды 
в своих ретортах (ср. ием. Даке, -п — 43у- 
бец»). Нем. 2шК сопоставляют с др.-в.-нем. 
песво, ср.-в.-ием. зшКе — «бельмо» фе 
осиова *шКа- — «белый») [КЛиае”, 545. 
Некоторые языковеды (Рапзайл, 761) пола- 
гают, что нием. ХшК представляет 
вариант более раниего иемецкого же иазва- 
ния близкого к олову металла [ср. нем. 
21ап — «олово» > чеш. сёл; польск. супа; 
с.-хорв. обл. цйн и др. (химический эле- 
мент № 50, 3п)], причем, по Преображен- 
скому (вып. посл. 47—48), к после н явля- 
ется суффиксом, возникшим на слав. почве 
(ср. чеш. зтеК), с которым это слово в ка- 
честве иазвания цинка будто бы вернулось 
из западнославянских стран) в Германию, 


два ли. 

ЦИНОВКА, -и, ж. — «плотнан плетенка 
из лыка, соломы, камыша, травы и пр., 
употреблнеман как подстилка, кан упаио- 
вочный материал и пр.». Приз. цинбвоч- 
ный, -ая, -ое. Укр. цинбвка; блр. цыибу- 
ка, цыибвачны, -ая, -ае. В других слав, 
яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. рогбака; 
словен. гобой та; чеш. гопо#Ка: горой; с.- 


-хорв. (х)ёеура (< турец. Вазтг — тж.); 
польск. штаба (> нем. МаИе < латин. ша{- 
4а), юшКа. В русском языке слово циноска 


у 
известно с 1-й пол. ХУ в. (Вейсмаи, 
1731 г., 406: цыновка). Ср. цфновка { Ломо- 
иносова в «Мат. к Рос. гр.ь, 1744—1757 гг. 
{ПСС, УП, 727). В той же форме — уфносвка, 
ио иа одинаковых правах с цыновка это 
слово отм. у Гелтергофа, 1778 г., П, 945, 
В дальнейшем оно отм. в словарях тольно 
в форме цыновка (вм. ценовка — как отраже- 
ние акакья-иканья). э Слово это объяснейо 
в общих чертах еще Далем (ГУ, 528), по- 
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метившим его в. гнездо цен (он дает это 
слово исе, ис $): цеий — «каждый из двух 
рядов основы, образующих иа ткацком 
стану зев», «каждый проплетенный ряд 
(в лапте)», «стежка», «дорожка», «строка», 
«ряд петлей в уворочном ткакье, плетенин, 
вапр., в цы(®)новке», «каждый отобранный 
в изготовленный для плетения пучок лык, 
образующий строку»; отсюда ц®(ы)новёть 
лыки — «очищая, разбирать их иа ц$ны 
равной толщины». Правда, слово цен (в ука- 
занном выше знач.) ни по форме (цваъ или 
ценъ?), ни по старшему знач., сохранивше- 
муся в говорах (в памятниках др.-рус. 
письменности оно не встр.), ии по связям 
с другими словами в русском и инославян- 
ских языках не является ясным словом. 
Возможно, оно связано с чеш. сей! забу — 
чскалить зубы» [м. 6., «показывать ряд 
зубов» (икаче яет это слово МасВек, 
Е8, 56)]. Если это так, то и.-е. база могла бы 
быть *(з)К&1-р- (Рокогпу, 1, 922) — ‹отде- 
лять» (>аставить в ряд»?). Ср. и см. цепь. 
Тогда о.-с. *сбтъ ив *сбрпъ, где -п- — суф., 
как в 0.-©. *зъпъ (>рус. сон) из *върпъ 
(ср. *эърай). 
КИР „ -а, м. —1) (в Древнем Риме) «мес- 
то для коиских ркстаний, впоследствии — 
боев гладиаторов и др. зрелищь; 2) «зда- 
ние с круглой ареной в центре и с распо- 
ложением мест для зрителей вокруг арены»; 
8) ввид театрального искусства, включаю- 
щий дресснровку животных, а также акро- 
батику, зквилибристику, илоунаду, иллю- 
зионизы, жонглирование и пр.». Прил. цир- 
ковбй, -&я, -бе. Сущ. циркёч. Укр. цирк, 
цирковий, -&, -6, циркёч; блр. цырк, цыр- 
кавы, -бя, -ве, цыркёч; болг. цирк, цёрнов, 
-а, -о, цйркаджия — «циркач»; с.-хорв. цйр- 
куе, циркусни, -а, -5, кусаит — «цир- 
кач»; чеш. сткиз, стКизоуу, -&, -6, отка- 
8 — «циркач»; польск. сущ, сущо\му, -а, 
-, сутко\1ес — «циркачь. Со знач. «место 
игр в Древнем Риме» фир отм. 

в словарях с 1806 г. (Яновский, ПТ, 1153), 
в совр. знач. отм. впервые у Углова (1859 г., 
203) и вскоре затем в ПСИС 1861 г., 550. 
Но в речевой практике это слово (в смысле 
стационарный цирк», «здание для цирковых 


представлений») вошло у иас. в употр. зна- 
чительно раньше (по крайней мере с 20-х гг. 
ЖХ в.). Ср., иапр., в высо указе 


от 26-Х1-1827 г. о постройке постояниого 
цирка в Петербурге: «Иностранцу Тур- 
виеру... представить право... пользовать- 
ся одному представленнями в цирке искус- 
ства верховой езды, вольтижирования. .. 
обратив сей цирк... в пользу города» (Дми- 
трнев, «Русский цирк», 62). ве Слово латин- 
ское (сикив, чаще уменьш. сиКкиаз), ко- 
торое значило чзаминутая геометрическая 
фигура без углов», чкруг», зоваль [про- 
схождение его в латинском языке ие вполне 
ясно; ср. греч. зх:рхос — «кольцо», также 
(предположительно) «яс х » (птица, делаю- 
Щая к иад жертвой)], позже «цирк». 
СЕКоаз МахЦиоз называлось в Риме большое 
эллипсовидной формы сооружение, построен- 
ное, по преданию, Тарквинием Гордым и 
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предназначенное гл. обр. для кокских бегов 
и скачек, а также и других зрелищ. В рус- 
ский язык это слово попало (если не ие- 
посредственно из латинского) нз западно- 
европейских языков. Ср. ием. 2и\из (произн. 
131Коз); франц. сие (произн. в1Ко); ит. 
сшсо (произн. чйрко); англ. сйтсиз (произи. 
'з0:Ко8) и др. 

ЦИРКУЛЬ, -н, м. — «инструмент, состо- 
ящий из пары раздвигающихсн ножек и 
служащий для вычерчивания окружиости 
и для измеренин длины ликий». Прил. цир- 
кульный, -ая, -ое. Укр. циркуль, цёркуль- 
ний, -а, -е; блр. цыркуль, цыркульны, -ая, 
-ае; болг. цёркул (: пергбя); с.-хорв. циркле, 
ж. (: шёетар); польск. сугКе], м. В некото- 

ых слав. яз. отс. (ср., напр., чеш. Кг 1]о, 

ИЕКо — тж.). русском языко слово 
циркуль известно с допетровского времени: 
«Устав ратн. дел», 1607—1624 гг., Г, 162 
ты. Кутина, ФЯН, 43); позже — В, Г, 
0, 1694 г.: цыркаль; также 63, 1696 г. 
° Слово немецкое: 712ке] — тж., но в рус- 
и языке — с поправкой на Не си 
смз — ‹иругэ, окружность» (>ит. сИ- 
010 — тж.; франц. сегфе — тж. и др.), 
которое является ксточником и немецкого 
наименования этого ниструмента. Ср. франц. 
сотраз — «циркуль? ит. сотраззо — тж. 


и др. 

ЦИСТЕРНА, -ы, ж. — «большой, цилинд- 
рической формы, металлический закрытый 
резервуар для хранения и перевозки жид- 
костей, а также автомашина, вагон ит. п. 
с таким резервуаром». Укр. циетёриа; блр. 
цыстёрна; болг. т с.-хорв. циетёр- 
на; чеш. с1зфегпа (: #); польск. сузвег- 
ва. В русском языке это слово с начальным у 
известно — по словарям — с иачала ХХ в. 
Отм. Яновским, ПТ, 1806 г., 4154 [речь идет 
о цистернах-водоемах, о резервуарах дожде- 
вой воды; так я знач. слова ци- 
стерна еще у Даля (ТГУ, 1866 г., 525)]. 
С иачальным к оио отм. уже у Вейсмана, 
1731 г., 120: Смета — кистерна. э Слово 
латинское: сета — «резервуар для дожде- 
вой воды и вообще водохрэнилище, устроен- 
иое в земле» (произв. от сева — «сундук», 
«ларец», ящик»). В русский язык попало 
при западноевропейском посредстве. Ср. 
ием. 719ете, {.; англ. с14егп; франц. с! 
фегпе, {. и ду. 

ЦИТАДЕЛЬ, -и, ж. — 1) «крепостное соо- 
ружение внутри городской черты», «кремль»; 
2) «крепость вообще»; 3) перен. «оплот», 
«твердыня». Укр. цитадёль; блр. цытадёль; 
болг. цитадёлаз с.-хорв. цитадёла; чеш. с1- 
{4ада; польск. суад а. В русском языке 


против Котлина совершена и в 7 день сего 
месяца обновлена именем Кроншлот»): ци- 
тадель, м. [Сиирнов, 323, со ссылкой иа 
«Рассуждение» Шафирова (1747 г., 26: «в го- 
роле и в цитадел$ъ); «Архив» Куракина, 
‚ 346, 1720 г.: «в цитадел& киевском», 
«в цитадел$ черниговском»]; ситадель, ж. 


Цит 


(ПбПВ, 1, 440, № 366, 1701 г.: «о строении 
ситаделиь см. также Смирнов, 323, со ссыл- 
кой ка ППВ, п, ь э Ср. франц. (с кои- 
ца ХУ в.) сНадеЦе, |. (с качальным 31-) — 

тж. < ит. сгмадеПа, 1. (с начальным чи-) — 

собств. уменыш. отсева — «городь. Из фран- 
ц го: (с иачальным 81-) голл. сЦаде]; 
швед. сЦа96\, с одной стороны, и (с иачаль- 
иым %3!-) ием. 7Кад6Пе, — с другой. К этой 
пемециой рме слова и восходит рус. 
цитадель. Первоисточиик — латин. сТуНаз - 
чираво гражданства», «гражданское обще- 
ство», «государство», позже «город». Отсюда 
ит. ©1А — чтородь, «старая часть города», 
уменьш. сада — город», 

ь», «крепость», «цитадель». 
ЦИ А -ы, ж. — «дословиая выдерж- 


тен, -тна, -тмо, цит — 
«цитирую», цитёране — «цитация»; с.-хорв. 
цитат, м., итфрити цитировать; чеш. 
СИЗ м., СИЮУУ. -&, -6, сиотайм, сЦасе 
<: сНоуби! ); польск. су м., НЫ =: 
субасда, суютаб. В русском языке 
й группы употр. с 20-х гг. МХ в. р 

Палм — страсть моя в статье Надеж- 
нигилистов», 1828 г. ни 


ар РМР, П, ыы ны » 
‚ ’ т. №0, о 

. пчеле» за 1 ‚с НЫ 
сс, 487. Прич. ионный от цитовать 


пе я Ко от 14-Х- 
бг. СЕ, ХУ, 1 мн поврих ет 
к: цитировать отм. с 1861 г. (ПСИС, 550 
цитовать — с 1866 г. (Даль, ТУ, 525), 
тогда же цитация — «действие по глаголу» 
(1Ъ.). о Из западноевро: ебских ЯВНнОВ, ыы 
нем. 2И&, п., Чета: франц. сИаНоп — 


латин. сНаЧо, от латин. 

в диижение», «потрясаю», также «призываю», 
«вызываю», (в | олырани латыни) «дока- 
зываю 


ЦИФЕРБЛАТ, -а, м. — «пластинка с де- 
лениями по кругу и цифрами под ними в 
часах, оо адОМЕРАх и других стрелоч- 
ных изые 


зешК и ово встр. во вто Я радия 
Е т «Тарас Бу: ны г. о 
й часовой 
севу ды рыть КОД П, 80). и 
с 60-х п, 1 г., 551). в во ие 
тай [ср. франц. сайтам; англ. 
(-р ры, лос асе, ск аа; ит. Чиад- 
мет @11°-огою810 и др.]. 

А, -ы, ж. — «знак, о оыта 
число»; разг. то «сумма». 2 
ронбй, - 4 ее $ т 
ра, 
ра, ‚ -а, о (Чаще пер -а, -0); 
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с.-хорв. цёфра — «цифра» и ‹ », также 
«драгоценные украшения»; Ве От 
-а, Рени с 
украшивать»; чеш. сИга — ‹ », укра- 
шение», сНегий (реже сИгоуу к в р 
сИгочаЙ — украшать»; ав [4 ша — 
‚ «узор», «разводы», сМегпу, -&, й 
ср. сИточа" — «разукрашивать»; 


Ср, в том же энач. ото лёчба; словен. &- 


языке слово цифра Появилось в качале 
ХУШ в. Оно ет встр. в «Арифые- 
тике» Магиицкого (1703 г.), ио только со 
знач. «нуль»: 40, еже рею, или вичем 
именуется» (2), бал — цыфръь (2 об.). В знач. 

чнела» . гл. . © се 
ры ХУШ в. Кв. ФЯН, 18 в 
Я т у Вейсмана, *1731 г. Вы 

— цифра (к этому времени нем. 

. «цифра» 


соответствую- 
щем месте отс. в САРЁ, УТ, 1794 г., хотя 
отм. (632) цыфёрь — те ь- 
ские знаки» [раньше — к Рос. 
и, 44757 г ЧС К у, 


и ром языке слово цифра из немец- 
Чет), куда это слово, долгое время 
и о ХУ В о зы кам 


нА м етом (ср. совр. ит. сЁга 
изн. чёфра) — ‚ «число», а такие 
о овыы- знак» 


язык [где ге (. 


) «пустом, 

ыть пустым» (УТе№га, 470). 
‚ -а, м. (чаще мн. вы) — 
«кондитерское или кулинарное изделие в 
виде иарезанных корок цитрусовых пло- 
дов, а также корок дыни, арбуза, зеленых 
грецких орехов, бваренных в сладком сн- 


ропе к р внце Прил. ный, 
-ая, -ое. Укр. цукёт, цукётний, -а, -е; блр. 
цукйт, тны, -ая, -ае; (из русского) болг, 
цукёт. Ср. польск. сукабу, мн „ — «цукаты», 


Вообще же другим слав. яз. это слово чуж- 
до. Ср. чеш. Кага у сакга «корка 
в сахаре»), Капдоуапб оуосе 
{тоИа  сапдЙа — «засахаренн фрукт), 
В русском языке цукат, мн. цукаты (ви- 
димо, и се) употр. с Петровского вре- 
мени. «Путешествии» П. > Тол- 
стого, 1697—4609 гг.: «множество. .. груш, 


ЦЫП 


слив... цукатов» (Падуя, 358; также Рим, 
259). Далее: Смирнов, 324, со ссылкой 
на «Устав морск. Тариф», 1724 г., 14: сукат. 
Тан же в р порт.», 1731 г., 23: сукат. 
К началу ХХ в. уже установилась ый 
с иачальным ц (Яновский, ПП, 1808 г., 
1156). е Заимствовано, по-видимому, из ие- 
мецкого языка [ЗиККа4е, /.; ХакКайе (под 
влиянием 7асКег), где это слово, в свою 
очередь, заимствовано из староитальянского 
|мисаЧа, от 30060 — сок» < латин. 80с- 
(с)из — тж.]. 

ЦЫВЛЁНОК, -ниа, м. (мн. цыплята) — 
«птенец курицы». Прил. ‚ -ья, 
-ье. По говорам: циийшка (сиб.), цыика и 
др. (Даль, ГУ, 526). Укр. цинка — «куроч- 
ка», «цыпленок» (обычио курчё); ср. 
щика, уменьш.-ласк. — «курочка» («цыпле- 
нок» — куранй). В других слав. яз. это знач. 
выражается иначе и по-разному. Ср. болг. 
ийленце; с.-хорв. иёле (мн. ойлави), пилби- 
це; словен. р!8ёе; чеш. Ки; польск. Когс;е: 
Когсзак (хотя ср. призывное: с1р-с!р, сЁрась- 
пу); я.-луж. когфе Жо. В русском языке сло- 
во цыпленок известно с ХУ—ХУТ зз. Ср. 
проввище: «Дылленок, стародубсиий кресть- 
янин», В документе 1539 г. (Тупиков, 420); 
ор. там же: «Андрей Ципух, крестьянин мин- 
ский», 1598 г.; фамилия Диплятев: «Семен 
Циплятев, южский крестьянин» в докумен- 
те 1485—1505 г. (1№., 813). В начале ХУП в. 
(1618—1619 гг.) иарнц. сущ. цылленки, мн. 
стм. (в севернорусском оне Р. 
Джемсом (РАС, 20:9): рр'аок! (чиплен- 
ки) — «сЫскеп»; ср. там же (66:14): сырпе- 
{а — 42081185» — (чгусята»). о Старшая фор- 
ма, по-видимому, * ‚ род. ципляте (цил- 
ляти). Этимологичесни связано с призыв- 
яым межд. (к домашней птице, гл. обр. к 
цыплятам) цыл-цыл. Ср. такой же призыв: 
укр. цшу-щш: ци-ции; блр. щш-цб; польск, 
р-р, орисйпу; ио: болг. пйли-ийли, кфт- 
-кфт; чеш. рё-рЁ, ра’-ри’. В неславянских 
языках ср. бав. 2-й — призывное межд., 
обращенное к домашней птице (при обще- 
цем. ршё-ри(). Надо полагать, *ципля (<*®с1- 
248?) происходит от цып-цып (как франц. 
604 < с0с от ©0с0 — изоб петуши- 
ного крика), а не наоборот (как франц. 
роше-роше — чцып-цып» от рошеё — «цып- 
ленок», произв. от рошШе < латин. ри из — 
чкурица» — слбва совсем немеждометного 
происхождения). К сожалению, о проксхож- 
дении призывного межд. цып-уып (как и 
многих других междометий) нам почти ни- 
чего ие известно. Как свидетельствуют блр. 
ц-ци и польси. с!р-сф, в ряде языков 
оно *Ир-Ир. Ср. латыш. НБ-ИЬ — тж. 
М. б., это межд. вообще восходит и явлениям 
детской речи? 


Ч 


ЧАД, -а, м. — чедкий дым и сырад, воз- 
яикающие при сгорании угли иди жирных 
веществ». Прил. чадный, -ая, -ое. Глаз. ча- 
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ЧАЙ 


дить. Укр. чад, чадийй, -й&, -6, чадити; блр. 
чад, чёдны, -ая, -ае, чада{ць: болг. обл. 
чад — «чад» (общеболг. дим, пушек), чёдя — 
«чажу» (димй, пуша); с.-хорв. чё: чАфа, 
ч&д, чадина — «сажа», «копоть», «густой ту- 
ман» (ср. чё} — «дымка», «легкан пелена»), 

фан, -фна, -Уно: чАЙни, -&, -б — чтуман- 
яый», «пасмурный», чАфав(и), -а, -о — вза- 
коптелый», «покрытый сажей». чАдати — 
«закапчивать», «покрывать копотью»; сло- 
вен. бай — ччад», «густой дымь, «копоть», 
бад 1 — вдымитьь; чеш. да — очадить», 
«дымить», чкоптитьх (новооб! 
ворах: 54411, вод — тж., отею, 
«чад»); словац. ба — «чадь, байта — «ко- 
поть», бад И? — ччадить», здымить»; польск. 
ста# — «чад», «угар» (чаще з%84), сзад26 — 
«чадить»; и.-луж. сахе, р[. — «сажа». В ран- 
иих памятниках др.-рус. письменности не 
т ио чадпо отм. Р. Джемсом 
(РАС, 1618—1619 гг., 19:14), правда с не- 
ры ыы ера т а — Не Беа- 

10 датре оЁ а №0 Цоцзе» (угар в бане»). 
Ср. у ор ова, 1704 г., 5 чад, чад- 
ный. Глаг. чадить в словарях отм. с 1771 г. 
(РЦ, 573). ® 0.-с. *8адъ се коа-о9). И.-е. 
корень *Ке@ (: *К59-), 


ЧАЙ:, -я, м. —1) «вечнозеленое расте- 
ние рода камелиевых, культивируемое в 
тропических и влажиых субтропическях 
районах», ТВеа; «высущенные и особым об- 
роком обработанные листья этого растения»; 

) ‹ароматный напиток, настаиваемый на 
зёйный, -ая, -ое, от- 
ика. 


этих листьях». Прил. 
сюда субст. чёйная, -ой, ж. Сущ. 
Глаг. чаевёть. Укр. чай, ‚ -а, -е, 
зёйна — «чайнаи», чабнка; блр. чай, чёйны, 
-ая, -ве, чёйная, чё ика; болг. чай, чёен, -йна, 
-йно, чайна; с.-хорв. чё}, чАфки, -&, -6, ч&- 
]евац — «чайиое дерево», ча ца — «чай- 
ная»; словен. 8а], ба]еп, -та, -мо, ба]аг- 
ца — «чайная»; чеш. ба}, ба]очу, -&, -6, ба- 
фоупа — «чайная»; в.-луж. ба] (: (е]), бао- 
му, -а, -е, 8а]омс — «чайное дерево», ёа]о- 
\ц]а — «чайная»; и 68] (:6е]). Но 
польск. КегЬаба — «чай» (< латин. ВегЬа 
{Веа). В русском языке слово чай употр. 
с середины ХУП в., причем на первых по- 
рах, м. б., как яазванише лекарственного 
растения. Напр., в МИМ: «травы чаю; цве- 
та рамонова (?) — по 3 горсти» (в. 2, № 365, 
1665 г., 291), «вареное чаге (вероятно, ча- 
4е или чате) листу хинского (опечатка: 
ханского)» (в. 3, №1055, 1665 г., 788)-ь За- 
имствовано, иадо полагать, непосредствен- 
ио из китайского (во 2-й пол. ХУП в. уже 
установились прочные связи Московского 
государства с Китайской империей). Рус. 
чай восходит к кит. ча: чае (ча — «чай-на- 
питок», чае — «чайный лист», чашу — «рас- 
тение чай»; ср. также хэ ча — «пить чай», 
хэча — «чаепитие», чагуань — «чайнан» и 
т. д.). Посредничество тюркских языков 
[турец. ‹ау; азерб. чай (а); узб. чой и др.] 
предполагать совсем не обязательно. Это 
слово широко распространено на Востоке. 


ЧАЙ 


Ср. хинди чай; афг. чай и др.; на Ближ- 
нем Востоке: пере. чай (+Га!). С другой сто- 
роны, ср. монг. цай; бурят. еай; япон. (о)тя. 
римерно в то же время, что и в русском 
языке, входит в употр. иазвание чая в За- 
падной Европе (оно отличается от русского): 
. (с половины ХУП в.) 16 [в 1-й пол. 

Ш в. и несколько позже во Франции 
чай называли также сЫа и 1е\а (ср. порт. 
с\а) — словом такого же ксхождения, 
как и рус. чай]; англ. а (в ХУП в. также 


оттенок предположекия, догадни, вероятия 
и т. п. Только русское. В других слав. яз. 
отс. Ср. укр. мабуть, пбвно; блр. мабыць, 
‚ нбуна, муещь; болг. май, еигурно. 

В русском нзыке вводн. сл. чай известно, 
ев мере, с конца ХУШ в. Ч. 
едоросле» Фонвизина, 1781 г., д. У, 
. 5: Еремеевиа: «Чай, что т 


об учителях Митрофанушки) [ 73}; 
о (д. Г, явл. 1): Простакова: «Я чаю, тебя 


жмет» (кафтан) [1№., 107]; ср. чай в таком же 
контексте в комедии Капниста «Ябеда», 
4798 г., д, У, явл. 10: чи вы, я чай, согласны 
с нею» (Соч., 159). ь Из чаю (4 ед. и. вр. 
от чаять — «ожидать», «надеяться»), упо- 

емого как вводи. возникшее 


по 
в 
явл 


в связи с сокр 
ных гласных (ср. еще с книгой вм. с книгою 
ит. п) Ср. чаю без мест. в «Житии» Авва- 
кума (Автограф, 59): «человек их с сорок, 
чаю (<я чаю), че позже в ли- 
тературном языке в. предпочтение 
отдавалось полной форме, особенно при 
сочетании с личн. мест. я. Даже у Пушкина 
уже при господств чай (см. примеры 
в СЯП, ТУ, 876) встр. еще чаю: «Да и Михай- 
ловских сел, чаю ие одио» [письмо к жене 
от 29-1Х-1835 г. (ПСС, ХУТ, 52]]. 

ЧАЙКА, -и, ж. — «водоплавающая пти- 
ца, с длинными крыльями, приспособлен- 
иыми к длительному полету над водной по- 
верхиостью, с оперекием гл. обр. серебри- 
сто-белого цвета, с сильным, крючкообраз- 
но загиутым на конце клювом», Сагиз (с0б- 
ствевно чайка). Прил. чбячий, -ья, -ье; чёй- 
ковые, мн. (Гаг!Дае). Укр. зййка, з&йков!, 
мн.; блр. чайка, чёйкавыя, мн.; из русско- 
го; болг. чайка, словац. сА)а. В других 
слав. яз. как название чайки отс. Но ср. 
чеш. бе}№а — «чибкс»; польск. сгажа — тж. 
Здесь знач. этого слова ие первоначальное. 
В русском языке слово чайка (в совр. форме) 
известно с иачала ХУШ в.: Поликарпов, 
1704 г., 158: «чайка птица». В форме чаица 
это слово о в Сл. влк. Игор.: 
«гоголем на водВ, чаицами иа ях» (Срез- 
невский, ПЛ, 1471). о В ий 
отношевии иеясное слово. Булаховский (112), 
следуя Бериекеру и Бораничу, считал зочень 
вероятным звукоподражательное проксхож- 
дение» этого слова, возводя его по корню 
ко.-с. *К’а]- (по Булаховскому, — со смяг- 
ченным К», ио можно возводить его и к 
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слова за счет конеч-` 


языках, в какой-то мере — звукоподража- 
тельного происхождения (см. ЗКЕЗ, Г, 145). 

ЧАН, -а, м, — «большая посудина, дере- 
вянная (с обручами) или (теперь чаще) ме- 
таллическая». Прил. (малоупотр.) чённый, 
-ая, -ое, (чаще) чановбй, -йя, -бе, да 
чанов . Укр. чан, чановий, -&, -6; блр. 
чан, чанавы, -ёя, -бе. В других слав. яз. 
оте. В др.-рус. языке употр. прил. тщанъ — 
«дощатый», «деревянный». .: «Дупль 
тщанъ створи» (4х07\оу вамбитбу» — «по- 


лость (?) деревянную») в Исходе, гл. ХХУП 
Ю оны ПЬ 4060), 


писной по Ту. 
«у тщана у пушечного» (КМ, Г, 13). С на- 


чальным ч это слово т. у Р. 
(РАС, 1618—1619 гг., 54 : 15): сВал (чан) — 
ча К1Уе уа. В словарях — с 4771 г. (РЦ, 
574). э Из *дъщанъ — (ср. де- 
щёнип), «здощатый» — ир. прил. к дъека: 
дьека (см. доска). 

ЧАРО 


ча ‚ ВЯ, 
-ае, ча а; болг. ча я дбец, 
ча| $ словен. батойе], 8 380; 
чеш. баго@8], багодё лик, багод8]Ка, ёагой8]- 
псе, багоёлиску, -& -6, багодё: 
словац, багоде], багоде}ка, багоде)у, -&, 
-6; польск. схагойже}, свагодже]в мо. Др.- 
-рус. (с ХТв.) ча — о ку, «Кол. 
дунь, ча никъ, чародфиць >> чародфець, 
рт чародьйство (Срезневский, Ш, 
1472—1473). Ст.-ол. к Ан (Супр. р. — Меу- 
ег, 285). - О.-с. багобВуь Сложное, двух- 
основное слово: *баг-о- (см. чары) и 48--ь 
[к о.-с. *48}ай — «делать», «производеть» 
(рус: деять), ср. *4о и др.+]. 

РЫ, чар, мн. — устар. «волшебство», 
«колдовство»; «завораживающая, пленяю- 
щая воображекие снла», зобаякие». Глаг. 
заровёть с прич. > прил. чарующий, -ая, 
-ое (от глаг. — ча ца). 
сов. очаровёть. Укр. чё 
ний, -а, -е, чаршний, -й, -6, чарвийк, за- 
рвийця; блр. чёры, чаравёць, чарбуны, -ая, 
-ае, чараун!к, ча ца; болг. чар, м. — 
«чары» , ‹обаяине», очарбвам — «чарую», ча- 
‚ -вна, -вно, чаровнуица; с.-хорв. чвр, 
ж. — «чары», «обаяние», «прелесть», чёра- 
ти, чАробан, -бна, -бно: чёрёбня, -5, -0, чА- 
робник, чАробница, чардбиа — «нолдовст- 
во»; словен. (енач. — как в с.-хорв.) баг, 
бага, багочей, -упа, -упо, багоущ\Х, 6а- 
гоушса, багоуп!]а — «колдовство»; чеш. 6&- 
=, мн., бёгоуаМ — «колдовать», багоуцу, 

‚ -6 — «волшебный», «чарующий», «пле- 
нительный», устар. багоуК (обычно баго- 
98]); словац. баг, мн. багу, багоуаь” (:8а- 
ги’) — «колдовать», багоупу, -&, -6 — чвол- 
шебный», «пленительный»; ср. багоущК — 
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зверобой» (растение); польск. сзагу, сза- 
оуаб, схагомцу, -а, -е, схагомтик — «кол- 
дук», схагоми! са — «колдунья». Др.-рус. 
(с ХГ в.) чаръ, (значительно реже) чара, 
х. — «колдовство», «заклинание», чарова- 
ти — «колдовать», «ворожить», «очаровы- 
вать», «привлекать»,  чаровьникъ — «кол- 
ке, (с ХУЕ в.) чаровьница — «колдуньн» 
(Срезневский, Ш, 1471—1472, 1474). Ст.-сл. 
ту — «КОЛДОВСТВО».с О.-с. *багъ (< *Кбг- 
-08 или %Кёг-и3?). И.-е. корень *К%ег- и пр. 
(Рокогау, 1, 641—642). Св: лит. КегаТ, рр. 
({т;. Кёгаз) — «чары», КегёИ — «колдовать», 
ччаровать»; в абляуте: КЫгЫ — «разводить 
огонъ», «создавать». «творить» (ср. Егаеп- 
Ке!, 241, 319); кимр. (вал.) рег! (с р из и-- 
2. К) — «делать», «вызывать» (Льюис — 
Педерсен, $55); др.-ирл. ста (основа < 
*кг-6-и) — «образ» [при кимр. (вал.) ргуд — 
«вид», «время»]; авест. &&г&- — «средство», 
401060б»; нов.-Перс. чар : чаре — «средство, 
способ помочь», «лекарство»; др.-инд. Ка- 
т6Ы (основа << ®КЯег-еп-), КробЫ — «делает», 
поериветь © . хинди иар?н& — «делать»), 
\уЁ, /. — «действие», «наваждение», «ча- 
ры» (ср. МаугВоГег, 1, 169, 258, 259). 

ЧАС, -а, м. — 1) «единица измерении вре- 
менк, равнан 1!/2‹ части суток, 60 минутам»; 
2) «промежуток времени, отводимый на 
урок, лекцию, равный 45 минутам (с уче- 
том перерыва между занятиями — 60 мину- 
там)»; 3) «пора», «время». Прил. часов 
„би, -бе. Укр. часе — «время», «пора» (ср. 
годёна — «час в 1 знач.»), часовий, -&, -6 — 
«временной» (ср. тимчаебвый, -а, -е — «вре- 
менный»); блр. чае — «время», «пора» (но 
гадина — «час в 1 знач.»), чёеавы, -зя, 
-ве — «временной»; болг. чае, чйсов, -а, -0; 
в.-хорв. чёе — «час в 1 знач.», также «миг», 
чигяовение», чаедвйт(н), -а, -о — «ыгновен- 
ный», «меннющийся время от времени» ; сло- 
вен. 65 — «время», «пора» (ср. ига — «час 
в 1 внач.», ибра ига — «урок»); чеш. и 
словац. ав — «времи», «пора», также «по- 
года» (ср. Вод та — «час в 1 знач.»), базочу, 
, -6 — «временной», чевязанный со 
менем», «своевременный», базпу, -&, 
«временный», «преходящий», — «ранний»; 
польск. сы = рт «пора» (час в 1 
знач.» — водхша), схазоугу, -а, -е — «в 
менный», впреходящий», ана: 
в.-луж. ваз — «время», «срок», «стадия», 5а- 
зо\у, -а, -е — «временный», «преходящий»; 
и-пуж. саз, сазпу, -а, -е (знач. — как 
в в.-луж.). Др.-рус. (с Х—ХТ вв.) и ст.-сл. 
чаеъ — «время», «пора», «соответствующее 
время», черок», «мера времени» [понятие час 
как 1/>. часть суток с дальнейшим делением 
часа ча 6 часовцев (др.-рус. часовьць), рав- 
ных — каждый — 10 мин., ин каждого 
часовца на 10 часцев (др.-рус.  часьць), 
равных — каждый — 1 мин., у нас устано- 
вилось ок. ХУП в.], также «счастье», «уда- 
ча» (Срезневский, ПТ, 1475, 1479—1482). 
Прилатательные — более поздние. © О.-с. 
*базъ [<и.-е. *Кёвоз (?)]. И.-е. основа *\5- 
с расши ем -3-, по-видимому, от корни 
*К&- (: *К-) — «быть в движении», «пря- 
водить в движение», «двигаться», с отпавшим 
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=-. Ближайшее и бесспорное родство: др.- 
-прус. (вин. п.) ЕМзтал (<и.-е. *Кезтап) — 
«(некоторое) время»; алб. Конё (<и.-е. *К5- 
за) — «время», «отрезок времени», чсрок», 
«время года», «погода» и др. Ср. с тем же 
расширителем -8- др.-инд. сёбай — «двн- 
жется», «действует» н др. (см. РоКогпу, Г, 
539, 636; МаугВо[ег, 1, 399). Другие языко- 
веды связывают это слово с о0.-с. %®5а]ай 
(рус. чаять). Махек (Масвек, ЕЗ, 67), на- 
ив, относит к одной группе © с.-хорв. 
сатн — «бежать рысью»; чеш. безай — 
«спешить», «торопиться» [ср. рус. диал. 
чееёть — «быстро идти» (Даль, ГУ, 547)]. 
Тогда н.-е. корень *Кбз-: *Кбз-. Не убеди- 


тельно. 
ЧАСОВНЯ, -и, ж. — «небольшое строение 
церковного типа, молельня с иконами, но 
без алтаря». В других слав. яз. отс. Ср. 
название часовни: укр. каплйця; блр. кап- 
ща (< польск. КарИса); с.-хорв. капбла; 
чеш. КарИбка; болг. нарёклие (< новогреч. 
парёхА4з1< — «молитва», «мольба»). Др.-рус. 
(с МУ в.) чаеовьни — «молельня», «храм 
без алтаря» (Срезневский, ПТ, и э Про- 
изв. от часовой, далее от час, часы. Не совсем 
ясно, почему часовня получила название 
от часы. Правда, имеетсн толкование Даля 
(ТУ, 534): часовня — «храмик бев алтари, где 
можно только служить часы (не литургию)», 
т.е. служить ваутреню и вечерню, читать 
часослов, молитвы н псалмы. Но слово 
часовня в Древней и в Московской Русы, 
ме того, значило то же, что часоввони 
К зневский, ПТ, 1475, со ссылкой на Новг. 
л. под 6957 г.), т. е. сооружение, где 
водружались часы с боем или просто 
колокол, в который отбивали часы. Ср. 
в «Писц. кн.» г. Казани ХУ\У1-ХУП вв.: 
«подле городовые стены часовня р 
в столбы, а на часовне колокол... и часы 
бьют в тот же нолокол» (Мартьянова, 118). 
М. 6., = пав знач. этого слова — более 


ЧАСТЬ, -н, ж. — «доля», «кусок от це- 
лого», «нечто выделившееся, выделенное, 
изъитое, выхваченное из целого», зотрезок»; 
«отдел(ение)», «подразделение»; «раздел». 
Сущ. частйца. Прил. чёетный, -вя, -06 — 
«отдельный», частичный, -ая, -ое. а 
чбёстью, отчёети. Укр. устар. часть, обыч- 
но чаетйна (ср. частйна мбви — «часть ре- 
чи»), частйнка, чбетка — «частица» (вооб- 
ще н как грам. термин), часткбвиый, -а, -е — 
«частичный»,  частибво,  почбетн;  блр. 
часць — «воннская часть» и «доля», «пай», 
в других знач. — чбёетка, чаепИна (напр., 
чаецна мовы — «часть речи»), чаецёнка, 
часцща (грам.), часткбвы, -ая, -ае — «час- 
тичный», частибва — «частью», зотчасти»; 
болг. (с русским в) чает, частйца, чёстен, 
-тна, -тно, частично, отчёети; с.-хорв. чвет — 
«часть», «удел», чёетица, ан, -ена, -сно: 
чбени, -&, -6 — «частичный»; чеш. баз% (ст.- 
-чеш. 808, $1035), базМ се, базбюёка, базфеб- 
цу, -& -6 — ачастичный», 62310608 — «от- 
части»; словац. баз’, базЫса, Назюбпу, 
-&, -6 — «частичный», “1авюбще — «отчасти»; 
польск. с1хе56, схезе1о\му. -а, -е — «частич- 
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ный», с208С10%70, | 028801 — «отчасти», «час- 
тично»; в.-луж. 6286 — «кусок», 6аз($)Ка — 
«частица», базё са (грам.), дазбафу, -а, -е — 
«состоящий нз кусочков». Др, рус. (с ХГв.) 
засть — «часть», вдоля», (с ХШ в.) «учас- 
ток», (с ХУ в.) «наследство», чаетьный 
иски Ш, 1476—1479). Ст.-сл. тасть. 
э0О.-с. ®ёаз1ь. При отсутствии других, бо- 
лее убедительных объяснений можно счи- 
тать приемлемым объясненне Махека (Ма- 
свек, Е5, 67): 1) н.-е. база *(а)8Ю- [: *(а) а-] 
от корни %(з)Е&!- — «ревать», чотрезёть», 
«отделять»; 2) вы. ожидаемого *въ3%ь (с ва- 
кономерным ь из и.-е. Г!) вовкикла [на поч- 
ве омонимнческого отталкивания от *вьзь > 
рус. честь (см.)] вавализованная форма с 
ьц, откуда о.-с. в: *86е%ь. Ср. (от той же 
н.-е. базы) латин. 801085 — «раврываю», 
«раскалываю», ре при перф. 8с!- 
41; др.-шид. сваи (; ее ЕТ ети 
кает», «отрубает» «отделяет», с г&ь — 
«расколотый», «просверленный» (с корнем 
сыа-). Неназализованнаи форма: лит. аК!- 
ез\ — «разбавлять», нтератив зк&Чуы — 
«расщеплять». Подробнее — Рокогцу, 1, 920 
н сл. Другие изыковеды связывают рус. 
часть (< 0.-с. *севбь) с кусать, кусок (0.-с. 
ко *Ков-). 

УТЬ, чёхну — «хиреть», «стано- 
виться болевненным, хилым», «увядать». 
Прил. чёхлый, -ея, -0е. Сущ. чахбтка — 
«туберкулее легких». Укр. чёхиути, чёхлий, 
-а, -е (но ‚ мн. — «чахотка»); блр. 

‚ ‚ "ая, -ае (ко 
«чахотка»). В других слав. из. отс. Болезнь 


в.-луж. усеком Б 
в словарях, чахнуть и чахотка отм. с 1731 г. 
[Вейсман: чахнуть (63), чахотка (570; 
чахлый — лишь с 1794 г. (САРЁ, УТ, 678). 
о а 
ская Тв. 


дительными. 

Ш, 306) полагает, что чахнуть возникло 
из *чагнути (®5ахпдЫ), которое он связы- 
вает с исчезнуть, но которое в русском языке 
с в после ч нигде, никак и никогда ие было 


ворн о чеш фгась таб) н ем. 
Селищев ев. СЯ, 1, ен, м. 
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ЧАША, -и, ж. — 1) «старинный пиршест- 
венный сосуд для вина в форме пола 
рии»; рес позт. «большой кубок»; «бо- 
каль; 2) «любой сосуд, вместилище округ- 
лой формы». 
60 


фа 


Сущ. чёшка — «небольшой 
для питья, обычно © ручкой (из 
ра, фаянса н т. п.)». Прил. чбшеч- 
Укр. чёша (чаще кблих), 
чашковий, -&, -6; болг. чёша— 
«чаша», «стакан», «чащка», чбшна — ечаш- 
на», «рюмка», чёшен, -шна, -шно — «ча- 
шечный»; с.-хорв. чаша — «стакан», 4бо- 
кал», «чаша» («чашка» — шбла, «чаша ве- 
с08» — тй6); макед. чаша — «стакану, чаш- 
на — «рюмка»;  ословен. ` ёаёа — «чаша», 
«чашка» («чащка» также — зкодеНса); чеш. 
— «бонал», «чаша», 618Ка — «чашка» 
словац. баба — «бокал», «кубок» («чаш- 
ка» — &&Ка); польск. схавза — «чаша», «бо- 
кал» (схазхка — «череп»; «чащка» — 11- 
Запка). Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. чаша, 
др. рус. (© ЖМУ в.) чашька (Срезневский, 
$ —1484). «О.-с. баба. Пронсхожде- 
ние этого слова ие вполне ясно. По боль- 
щей части счнтают его одним из ранних 
(0.-с. поры) ваимствований из языков нран- 
ской группы, кан и арм. баёаК — «кубок»; 
др.-шид. сёзакаь — о для питья», 
«кубок» (МаугВо{ет, 1, 380). Ср. совр. пере. 
чашидви (+ (62 (140) — «вмушать», вотведы- 
вать», «пробовать», чёшандйн — «дать во- 
пробовать», «ваставлять отведывать», чёш- 
те — «еда», «норм»; афг. чёшт (-Ука)- 
. 


‚ Ва чь8, мест. вопросит. и отно- 
сит. — укавывает на ео кому- 
-чему-л. Укр. чий, чий, чиё; блр. чый, чый, 
ыё; болг. чий, чий, чб; с.-хорв. чай, 
-&, -6; словен. вах, -а, -0; чеш. & (те- 
перь — для всех трех родов; ст.-чеш. $1, 
м., бе, ж. н — словац. 61, не 61е; 
польск. су], сзу)а, сзу)е; в.-луж. 8е1(#), 
р = Г бе] е(#); т е1(#), ов 
се]е(#). Др.-рус. (с ХТ в.) чи, чья, че 
Срезневский, Ш, 1517). 
зив.с 0.-с. %6ы]ь (< и.-е. 
*6ь]е. И.-е. местомменнаи основа *К® 
5 о- |) ®К Че! : *К\о1-. К н.-е. *Ко- восхо- 
ходит первая часть н вопросательног 
мест. *Къ-ю. Ср. латин. чат [< *К-+ 
(указ. мест.) *1], дпае, — «кто» 
«который», 4018 — «нто» ноша (< ао), 
-а, ша — «чей». 

ЧЕК, -а, м. — «документ, содержащи 
распоряжение  (раврешение) — вкладчика 
(владельца текущего счета) банку выдать 
определенную сумму предъявнтелю (или 
сделать перечноление)». Прил. чбковый 
-ая, -ое. Укр. чек, бони: -а, -е; бл 
чэк, чёжавы, -ая, -ае; болг. чек, чбков, & 


-©; с.-хорв. р ни, -&, -6; чеш. 
(«ием. ЭсВесК — тж.), вакот, -&, 58 
польск. ь у, -а, -0. русени 
языке слово чек, по-видимому, извести 
с хонца ХУП в. (так же, как н слово ме 
сель). Ср. в ПДОР, УШ, 449: «выпка 
© ченало, 1698 г. [речь идет о денежны 

$ ср. там же (1200): во прием 
векселяз]. Но в употр. слово чи 


ЧЕК 
юшло здо позже, чем вексель, — гл. 
обр. в Хх; иностранных слов 


в. о пнотранных 
им. с 1864 к. Но — Махель- 
= 1865 г., 683: Даля в 1-м изд. 

866 г., 536): ‚о [о пошнтой рана, 


‚4 
Пек ива У 4882 1882 г., 


ТЕ И Вы 
» Слово анг. ан био тмин 
: : ‚› позже ь 
о 
шах королю» (в игре в шахматы) > «поста- 


лировать». Англ. слово к 0т- 
франц. езсВес — «шах» > «неудача», ие - это 
нА пер. АВ — ее 
ствованн вст х. яз.) при пос 
стве ыы языка. го) при пора, 
слово (в 30-х гг. а *.) скова хоцало 


ранц. т рен, 


нем. яз. слово мужского рода. 
т и — «выбивать на ме- 


таллическом изделии (монете, медали н 
пр.) какое-л. рельефное изображение, узао- 
ры и пр.». Сущ. чекёнщик. Сюда же че- 
ибн — «то, что отчеканено», а также «ору- 
дие», которым чеканят (род зубила, резца)», 
«штемпель для выдавливания нзображе- 
ний», «оружие — длинная рукоять с на- 
саженным на нее ря с обуха мо- 
лотком». Укр. ч = : карбувёти), че- 

$ блр. ани вероятно, из 
руеского болг. чекйня — «чеканю». В этом 
знач. в других слав. нз. 
-хорв. чаканац — «молоток для отбивания 
косу; словен. — чклыко; чеш. бака : 
Кап (дмал. бавап) — «топорик с длинным 
кованым топорищем»; словац. бакап — «кир- 
ка», польск. слекап — ччекан» (оружие), 
чкирка». В русском изыке 
распространение сущ. (ХИ в ко 
со знач. «кирка» или «топор»; мени :е в. г 
входит ых ет. глаг. чеканити — я 
вать узо металле» (Срезневский, 
1487). Ур. Джемс (РАС, 1618—4619 гг., 15: ет 
оты. только 1еВакйп (с ударением, но без 
объяснения) среди наименований холод- 
ного оружия. Котошихин (л. 144) упоминает 
о денежных мастерах, чеканщикат». 
о Глаг. чеканить — от чекан. Слово же 
чекан в этимологическом отношении не 
вполне ясное. По большей часты считают 
его старым тюркизмом. Старшаи форма 
®чакан. О.-т. корень %5аК- — ря, 
«бить», «высекать» а м, 
др.-тюрк. &а1- — зударять» (СаБаш, ` 300. 
Ср. турец. сакшак — о «вбн- 
а «высекать огонь», саК! — «складной 

джаг. чакан — «боевой топор» (Рад- 

ы ве тар 1832, 1833). Вопрос этот, однако, 
требует дальнейшего из изучения. Некоторые 
языковеды (см. рее ВЫ 76, 132) склонны 
видеть в чекан кое заимствова- 
ние из нранской "ореды. С другой 
стороны, допустимо предположение, что на 
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отс. Но ср. с.-. 
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русской почве произошло совпадение 
заимствованного тюрн. 5аКап : барап со знач. 
«вид холодного оружия» с воет.-слав. сло- 
тай ре по-видимому звукопо, 

по происхождению. Ср. у Дали (1. 
536): чбжать: чбкать т. 


предположения 

я, не убе; упомянутых выше. 
ЧЕН, лы м. — «небольшая лодка 
(особенно однодеревка, т. е. выдолбленная 
нз ствола)»; устар., поэт. «судно», «ладья». 
Челибк — тж. В говорах: пудож. чблон — 
«чели, ен [Куликовский, 133; там 
же (1 132 ) любопытное чело — «челнок» |; ар- 
ханг. к — «длинный, узкий, начинен- 
ный крупою пирог» (Подвысоцкий, 187). 


Укр. чбвен, род. чбвий, чбвник; блр. чб- 
авы род- ‚ чбущк; болг. члуи, чяуи- 
ка; с.-хорв. чдн, чУнак; словен. ой, бо1- 


п1бек; чеш. 51а, &опек; словац. 1, 
&ток; польск. сабо; в в.-луж. бот, 60#- 
ШК — чиебольшой челн»; ср. бофтаг — «ло- 
дочаик»; н.-луж. софа, сом, софпома8 — 
«переправлять(ся) на и Др.-рус. (с 
ХТ в.) челнъ (< чьлиъ?), ее (Сревз- 
невский, Ш, 1487—1488). Ст.-сол. таъЪИЪ. с 
0.-с. *выпъ. И.-е. бава *ке|-п-: *К]-п-, от 
корня *Ке]- : *коо- — кподиимать(04)ь, 
«возвышаться над чем-л.» (Рокога 
н сл.). Ср. лит. Кб]шаз — «рыбач 
в абляуте К&паз — «гора». К к.-е. *К]-п- 
восходят: англ. Ш (< *Вайив < н.-е. 
*К]п13) — «холм», «бугор», возможно, ла- 
тин. с013 (если оно из ко!) — тж.; к 
н.-е. *К]-т(о)- — нем. Ноа — «возвышение 
над О поверхностью», «холм». 
& ср. — книжн., поэт. «лоб»; 
«наружное отверстие русской печи». В по- 
следнем знач. в говорах (кецокающих) ча- 
сто встр. целб. В говорах употр. также в 
зкач. «верх нли переднян часть чего-л.», 
«пбред», «фасад», прил. человбй, -би, -бе, 
чёльный, -ая, -ое (Даль, ПУ, 537). Укр. 
чолб — «лоб» н чфасзд дома»; блр. устар. 
чолб — «лоб»; болг. чблб — «лоб»; с.-хорв. 
чёло — «лоб», «передкяя часть чего-л.», 
«заглавие и начало книги»; словен. 510 — 
тж.; чеш. и словад. 6910 — «лоб», «голо- 
ва», «передняя часть чего-л.», «фронт», 
бету, -&, -6 — «лобный», «видный», «вы- 
дающийся»; чеш. бои — чпереднкй», «фа- 
садный», бе — «бороться», «оказывать 
сопротивление»; польск. с2о0 — «лоб», 
«перединн часть чего-л.», «фронт», сзо- 
му, -а, -е — «передвий», «передовой», 
«главный», «фронтальный»; ср. схешу, -а, 
ет «нахальный», «наглый»; 
в.-луж. бою — «лоб», «вершина», ббщу, -а, 
`-е — влобный», «лобовой»; ср. боН6 — «по- 
лировать», «шлифовать»; н.-луж. сою — 
«лоб». Др.-рус. (с Х1 в.) чело — «лоб», «пе- 
редняя часть ратного строи» (Срезневский, 
П 1488 — 1489). Ст.-сл. тело — «лобь.е О.-с. 
%5е1о. И.-е. корень *Ке]-: — *Ке!о- — 
«быть наверху», «подниматься вверх», 


челн»; 
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«выдаватъсн», 
почве к этом 


«возвышаться». На слав. 
же корню восходит (в аб- 
ляуте) о.-с. *бЫщъ (с суф. -п-, как в о.-с. 
*ръг-п-ъ — «горшок» ). р. лит. 
«подвимать», вповышать», «переправлять»; 
латыш. се — тж. В других и.-6. языках 
этот корень представлен гл. обр. с расши- 
рителем -п- (шли с другими расширнте- 
лями). Примеры см. в ст. челн. 
ЧЕЛОВЕК, -а, м.— 1) «высший пред- 
ставнтель животного мнра на земле, обле- 
дающий способностью к логическому мыш- 
лению н даром речи, способностью созда- 
вать орудин производства н пользоваться 
нми в процессе общественного труда», Но- 
то 8ар!епз; 2) «личность», «каждый из 
людей»; ияогла «мужчина» (ср. молодой 
человек). Прил. чело „› -ая, -ое, че- 
ловбчный, -аи, -0е, ‚ -ья, -ье. 
Укр. чоловйк — «человек» (чаще людйна), 
«мужчина», «муж», чоловщький, -а, -е — 
«человеческий», «мужской», «мужнин», 
чолов! ‚› -а, -е — «человечный», чолов!- 
чий, -а, -е — «мужской», нногда «челове- 
ческий»; блр. чалавёк — «человек», змуж», 
чолавёчы, -ая, -ае — «человеческий», чала- 
вбчны, -ая, -ве — «человечный»; болг. чо- 
вбк — «человек», човбшкин, -а, -© — «чело- 
веческий», «человечий», човбчен, -чна, 
-чно — «человечный»; с.-хорв. чфвек (65%]- 
ок) — «человек», «мужчина», «муж», чове- 
чАнекй, -&, -5 — «человеческий», «человеч- 
ный», чфвечан, -чна, -чно: чдвечни, -й, 
-6 — «человечный», чдвеч, -&, -5 — «чело- 
вечий», «людской», чдвечки, -а, -б — «муж- 
ской»; словен. &1оуек — «человек», 61оуе- 
баизКЕ, -а, -0 — «человеческий», «человеч- 
ный», $1о0уебеп, -бпа, -бпо — «человечный», 
В оуеё К, -а, -о — вчеловечий» н «человеч- 
ный»; чеш. б1оуёК — «человек», устар. &10- 
уёбепзКку, -&, -6 (обычно ПазКу, -&, -6) — 
«человеческий», «человечный», устар. 610- 
уесКу, -&, -6 —тж., 6 оуё61 — «человечий», 
«человеческий»; словац. оуек, устар. 
Яоуе$!, а, е (обычно 1’идзку, -&, -6); 
польск. сдо\1ек (разг. с24ек) — «человек» 
(в ст.-польск. также «слуга», «невольник»), 
саюм1естейзК1!, -а, -!0, со\Иесту, -а, 
-@ — «человечий», «человеческий»; в.-луж. 
Во\]еКк — «человек», 510%\]е3К1, -а, -е — 
«человечесний», Зо\]ебпу, -а, -е — «чело- 
вечный», бю\её, -а, -е — «человеческий», 
«человечий»; н.-луж. сом]ек, сзо\]еспу, 
-а, -0 — вачеловеческий», «человечный». 
Др--рус. (с ХГ в.) человёкъ — «существо 
человеческого рода», «человек как член 
общества», «человек, находищийсн на 
службе у кого-л-», з«чей-л. слуга», че- 
ловфчьскъ, человёчьекый, человёчий (Срез- 
невский, ПТ, 1492—1494, 41495). Ст.-сл. 
тмжфкъ. Прил. человечный отм. в словарях 
только с середивы ХХ в. (в смысле «гуман- 
ный» впервые — у Даля, ТУ, 1866 г., 537). 
Между тем, человечнее (от человечный) встр. 
уже в «Письмах рус. п Карамзина 
1791—1792 8) [Соч., Т, 240]. е 0.-. 
сеочуёкъ : *&(ьЛоубкъ. Сложное, двухос- 
новиое слово. Происхождение его вызвало 
множество суждений. Устойчивее других 
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пока считается объяснение, предложениое 
еще в 70-х гг. ХХ в. немецким лингвистом 
Циммером (21ищег, АРВ, 1, 346), по мне- 
нию которого о.-с. *беюочёкъ : *6(ь)юуёкъ 
в первой своей части (*6е] : *5ы-) связано 
с 0.-. р > рус. челядь (см.); и.-е. 
корень *№К9е{! — «родь, «клан», четая», рой», 
«толпа» (Рокогпу, 1, 640); во второй — 
с лит. уэКаз — «дитяь, «детеныше, ч«пото- 
мокь, «мальчик» (жем. «девушка»), уаз — 
«парень», «батрак»; латыш. уз1з — «маль- 
чик», «юноша»; др.-прус. умх — «работ- 
ник», чбатракь, УаукП8 — «сын» (подроб- 
нее — Егаепке], 1180—1181); н.-е. корень 
*ре- (: *ро№-) — «жизненная сила», чэнер- 
гичное проявление склы» (Рокогпу, Г, 1128— 
1129). См. век, увечье. Т. о., старшее, перво- 
начальное знач. о.-с. *беоуёкъ : *6(ь)юо- 
убКъ — «дитя, отпрыск, потомок семьи, ро- 
да, клана». Так илн близко к этому объяс- 
няетси это слово в этимологических словарях 
славянских языков последних десятил. 

и. Уазтег, ВЕ\У, ПТ, 312—343; Зв\зы, 

‚ 123; Масвех, Е5, 75—76 и др.). Но, ко- 
нечно, вопрос этот нельзя считать оконча- 
менным. 

ЧЕЛЮСТЬ, -и, ж. — «верхняя или инжняя 
нз пары лицевых костей, являющихся ос- 
нованием (местом укреплення) зубов»; «пла- 
стинка с нскусственнымн зубами». Прил, 
чезюстнбй, -йя, -бе. Болг. чблюет ю- 
стен, -тна, -тно; с.-хорв. чует (: ), 
чёъуени, -&, -0; словен. 6е])и8%, 8е] из ии, 
-а, -0; чеш. &е]135 (но «искусственная че- 
люсть На прил. беНвй; словац. 
бе’изь’, 6е1’036ту, -&, -6. Ср., однако, в.- 
-луж. бейевпо, бейезпому, -а, -е [в русском 
языке подобное образование отм. Кули- 
ковским (1898 г., 132) в говорах Олонец- 
кого края: каргоп. челбеник (в других ме- 
стах челйстник) — «чело печки»; еще рань- 
ше смол. челеснйх — «печное чело» было 
отм. Далем (ГУ, 1866 г., 537)]. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же внач.: укр. 
щёлепа [но ср. чблюет|, мн. — «устье (чело) 
печк»]; блр. екйвйща; польск. вхстека; н.- 
-луж. ЗКг]опо. Др.-рус. — Х!в.) челюсть, че- 
люстьный (Срезневский, Ш, 1496). © О.-с. 
бе ]аь. Слово, несомненно, сложное, двух- 
основное. Втораи часть — *и- (см. уста, 
устье). Труднее установить происхождение 
первой части. Многие этимологи возводят 
ее к 0.-е. %6е1о (см. чело). Но с ббльшим 
основанием ее можно связывать с о.-. 
эзкайЫ (см. скалить) и *86е]- (см. щель). 
И.-е. база *(8)Ке]- — «резать», «откалывать, 
цепать», «отламывать» (Рокогпу, 1, 923— 
926). Старшее знач. могло бы быть «рот 
(пасть) с оскаленными зубами», «открытый 
рот с зубами». Отсюда (позже) «устье рус- 
ской печи». 

ЧЁЛЯДЬ, -и, ж. —1) «дворни», «при- 
слуга в помещичьем доме»; 2) перен., презр, 
«приспешники, прислужники какого-л. вы- 
сокопоставленного лица». Ср. олон. че- 
лядь — «дети», «мальчики», даже «(жаля- 
щие) насекомые» (Куликовский, 132), 
Укр. чблядь; блр. чёлядзь; болг. чёляд — 
«потомство», «род», «дети»; с.-хорв. чёъад-— 
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члены и. «домашние»; чеш. 6е1е4’— 
чирислуга» (в прошлом «дворня»), также 
биол. «семейство»; ср. саба — чбатракь; 
словац. 5е1’ад’ — «прислуга», «люди», также 

тво», «раса», «молодежьь; польск. 
(1е]а9# — «слуги и домочадцы», устар. «ра- 
ботнаки у помещика», также «подмастерья 
и ученики какого-л. мастера»; в. . &е- 
41 — ислуга», «дворняь, бет — 
фассыл иута); н.-луж. сейаё (==в.- 
„луж. 6@]е4{). Др.-рус. челядь (Пов. вр. л. 
под 6453 г. н др.) — «рабы», «невольники», 
м (Срезневский, ПТ, 1497). сз О.-с. 
*б&еЦадь. О.-с. корень *5е1-, суф. -фа9-ь. 
И.-е. корень *КЯе]- — «толпа», естая», «клань 
(Рокогпу, 1, 640). Ср. греч. тёлос (с законо- 
мерным & из н.-е. К перед слоговыми глас- 
выми переднего ряда) — «священный обряд», 
церемония», «шествие», чвереница», чот- 
ряд», «сонм», столпа»; др.-инд. КШа-т, п. — 
Ффоде, «семья», «поколение», «дом», «знатный 
род» (ср. хинди кул — «племя», «род», 
чсемья»). От того же и.-е. корня (вариант 
10.) рус. колено — «родь, поколение. Стар- 
шее знач. о.-с. %6е{а4ь, возможно, было 
«дом» (в смысле «люди, составляющие нечто 
цельное, е. »), «семья». 

ЧЕМОДАН, -а, м. — «род дорожного пор- 
татнвного (из кожи, дерматина, фибры и 
пр.) ящика (или сундучка) с откидяой 
крышкой н ручкой». Прил. чемодённый, 
ая, -00. Сущ. чемодёнщик. Укр. чемодён, 
чемо. . -@, -е, чемодённик; блр. чама- 
дён, чамадённы, -ая, -ве, чамадёншчык. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : 
болг. куфар; с.-хорв. куфер; чеш. кшг. 
Ср. польск. маЦза — тж. В русском язы- 
ке чемодан — давнее слово, известное с 
ХУ в. Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг.) за- 
писал это слово на Севере в форме зьаша- 
дам (33:1). Правда, у Джемса не укааано 
значение, но слово находится в соседстве 
со словом затКТ — «[еа Веги маПеёз» («ко- 
жаные сумки») [33:2]. Срезневский (ПТ, 1498) 
отм. произв. чемоданец (Ор. Бор. Фед. 
Год. 1589 г.), но лишь как каименование 
детали латного облаченин. С ХУ! в. из- 
вестна также фамилия Чемоданов: встр. в 
актовой письменности с 1528 г. (Тупиков, 
818).с Слово персидское: Джамэдан (45а- 
шездап): чёмйдан ($ Геотоойап) — «сундук дли 
платья», «чемодан» (от Джамэ — «платье», 
«одежда» с суф. -дан). В руссний язык 
попало, возможно, прин посредстве тюрк- 
сних изыков. Ср. азерб. чамадан; туркы. 
чемедан; каракалп., кирг., каз.-тат. чемо- 
дан и др. Но в некоторых тюркских язы- 
ках СССР это слово несомненно русского 
происхождения. 

ЧЕМПИОН, -а, м. — «звание, присуж- 
даемое спортсмену или спортивной Ккоман- 
де, одержавшим победу на соревнованиих 
по тому или иному виду спорта»; «спорт- 
смея или спортивная команда, получившие 
таное звание». Женск. чемпибнка. Прил. 
чемпибнекий, -ая, -ое. Сюда же чемпионйт. 
Укр. чемибн, чемшбнка, чемибнеький, 
-а, -е, чемпюнйт; блр. чэмшви, чэмшёнка, 
чэмшенек{!, -ая, -ае, чэмшянйт; болг. 
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шамонбн, шамнибниа, шампибнеки, -а, -0, 
шампионйт; с.-хорв. шампйон (: прваи), 
шампифнат; чеш. редк. Затроп (обычно 
рЕеБоти \; «чемпион мира» — 113'), Зашр!- 
оп&ё (обычно рЕеЪог); польск. р1оп ; 
зтатр!оп (обычно 132). В русском языке 
слово чемпион стало известно с начала ХХ в., 
вскоре после того, как оно вошло в употр. 
как спортивный термин на Западе. Ср. в рас- 
сказе Куприна «В цирке», 1902 г.: «борьба... 
между американским чемпионом... и... 
русским борцом» (СС, ПТ, 11). В словарях 
иностранных слов чемпион и чемпионат 
отм. с 1904 г. (М. Попов, 432). © Слово 
чемпион английское по происхождению: сВа- 
тшрюп (произн. ’(етр]еп) — «борец», «по- 
борник», «победитель» > ватлет»ь > ччем- 
пион» (ечемпионат» и «звание чемпиона» — 
сВатрюпзЫр). В английском это слово 
французского происхождения [франц. сват- 
Р1оп (пронзн. (&р}5; отсюда в южн.-слав. 
н зап.-слав. из., напр., болг. шампиби, 
чеш. бар!оп и др.)], а во франц. яз., где 
оно известное ХПИ в. со знач. «борец», 
«боец», чвоии», «подвижник», оно галло- 
-романского пронсхождения — (сатр!опе); 
ср. латин. сатриз — «поле», «поле сраже- 
ния», позже — «поле судебного поединка» 
(см. СаюШзсВес?, 1, 209; иначе — В1ос№ — 
Уаг иго, 115). Слово чемпионат, по-види- 
мому, из французского языка, но с заменой 
ш (франц. св) на ч. Ср. франц. (с конца 
ХЕХ в.) свашрюппае. 

ЧЕПЕЦ, -пца, м. — «старинный женский 
головной убор, покрывающий волосы и 
уши. обычно с завязками под подбород- 
ком». Чбичик — 1) уменьш. к чепец; 2) «дет- 
ский головной убор в виде чепца». Укр. 
чепбць : ч4ибць, чёичик; блр. чапбц, чёп- 
чык; с.-хорв. чёпац — «чепец», «чепчик», 
«женскан шапочка»; словен. бэр!са — «кеп- 
ка», «шапка», «фуражка»; чеш. берес — 
ччепец», беребех — «чепчик», берсе — «кеп- 
ка», ешапка»; словац. берйес — «чепець», бер- 
вех — «чепчик», «хохол» (на голове); польск. 
схер1ес : схерек — ччепец»; в.-луж. 66ре — 
«чепец». В ру языке слово чепец из- 
вестно с ХУТГ в. (Срезневский, 1, 1499). 
Уменьыш. чепчик известно лишь с ХУШ в. 
(РЦ 1771 г., 
*5ерьсь. 


вать», 
лит. Кер гё — «шапка», «фуражка», «шляп- 
ка»; латыш. сериге — «шапка», «фуражка»; 
(с начальным 3) греч. схёкас — «защита», 
чирикрытие», зхёкь — охекь — «защищаю». 

ЕПУХА, -й, ж. — «чушь», «вздор», 
«несурезность», «нечто не стоящее внима- 
ния». Прил. ченухбвый, -аи, -ое. Глаг. че- 
пушить (Даль, ТУ, 538). В других слав. 
яз. Отс. В русском языке слово чепуха 
известно с середины ХУПТ в. Оно отм. уже 
Нордстетом (П, 1782 г., 861). Позже встр. 
У р ее ВОИ 
1825 г.): «то-то чепуха должна быть» (ПСС, 
ХПЬ 174). с В этимологическом отноше- 
нни не совсем ясное слово. М. б., из ®ще- 
пузё, от щепать — «колоть мелко дерево», 
«драть по слоям». Ср. вздор, где о.-с. ко- 
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рень тот же, что в драть (ем.), деру. Появле- 
ние новой фо чепуха связано с исчезно- 
веннем из а еы языка слова чухё 
с тем же знач., отмечаемого словарями 
ХУШ в. (САРЁ, УТ, 4794 г., 835: чухё — 
«вздор», «нелепица»). Ср. еще у Даля (ТУ, 
563): чухё — «чепуха», «чушь». М. б., 
имела место контаминация этих слов (чугё 
и щепать), откуда *щепугё > чепухв. Прав- 
да, происхождение слова чухё также не 


очень ясно. 
ЧЕРВИ, -6й н ЧЁРВЫ, черв, мн. (ед. 
чбрва, -ы, ж. — почты не употр.) — «в кар- 
точной игре — красная масть с условным 
изображением сердца». 
ерзбика. Прим. червданый, 
ая (масть), 
`. в «Сведения», 161). 
к ва : ‚ ед., ч ; чир 
Вий) -а, -е; блр. чарвы, ед. чырва, чырвб- 
вы, -ая, -ае; чеш. н словац. бегуепё, мн., 
прил. бегуепу, -&, -6; польск. схегу1ей, ед. 
(также К1егу, мн.), сзегилетцу, -а, -е. Ср. 
название этой карточной мастн в других 
слав. из.: болг. куши, мн. (д. купа < 
ранц. сопре — «чаша»?); с.-хорв. хёрц 
< нем. Нег; — «сердце», «черви»). В сло- 
заре Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
43:7) это слово отм. ие в форме сущ., 
а в форме прил.: сВегубпа (червдна), с до- 
бавлением ча Ваг(е» (карта). Ср. укр. чер- 
вбний -а, -е — «красный», залый», «багро- 
вый». См. также череопец. Названые черви 
(: червы) засвидетельствовано В. Майко- 
вым в цоэме «Игрок ломбера», 1763 г., стих 35: 
«он мнит, что На череях санпрандер пре- 
богать (Соч., 225). © Жаргонное картежное 
образование (на русской почве) по образцу 
бубны, пики, трефы из вчервонные карты» 
(ср. чеш. ёегуепб), причем не обошлось н 
без влияния черви [ОТ червь (см.), червяк]. 
ЧЕРВОНЕЦ, -нца, м. — «денежная ас- 
сигнация (кредитный билет), находившаяся 
в обращенни в СССР с 1922 г. (декрет СНК 
от 11-Х-1922 г.) по 1947 г., золотое содер- 
жание которой соответствовало десяти руб- 
лям казначейскими билетами»; чв дорево- 
люционной Россни — золотая монета до- 
стоинством в пять и десять рублей; в Пет- 
ровское время и несколько позже (в ХУ 
и отчасти ХТХ вв.) — название золотой 
(чистого золота) монеты достоинством в три 
рубля». В русском языке слово червопеу 
употр. с начала ХУ в. Оно встр. в по- 
вестях Петровского временн [в «Повести 
о рос. ма Василии» : «взял тысячу 
червонцев» (Л. Майков, 5); в «Повести об 
Александре» (Сиповский, 154)]. с Проис- 
ходит от прил. червон(н)ый, которое еще 
в ХХ в. могло я н субстан- 
тивкрованно, как синоним слова червонец. 
Прил. червонный (< червоный) — «красный» 
в этом случае значило «сделанный, выче- 
каненный из золота высокой чистоты», 
которое поэтому называлось червонным 30- 
лотом, т.е. красным. [Почему? Это не столько 
вопрос этимологии славянских языков, 
сколько историк монетного дела в Европе]. 
К нам, на Русь это выражение попало из 
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польского языка через Украину. Ср. польск. 
схегуопу, -а, -е (под влиянием чешского; 


‚ «раска- 
ленный»  ‘сзегиопу — 2106у — ччервонець 
(> укр. червбний — тж.); в ХУТ в. су- 
ществовало н выражение схегуопе зоо, 
соответствовавнюе средневек. латин. аигат 
оф вита (: обгулит) — «чистое золото» (58, 
1, 6, 372), которое восходит к греч. (неиз- 
вестного происхождения) бВробоу хробоу — 
«чистое золото». Наряду с аимии офгула 
в латинском языке с классической поры 
употреблялось выражение зигит а оЪгиз- 
зат, где грецизм офгизза (слово, по народ- 
ной этимологии связывавшееся с гиззиз — 
«красный») воспринимался со знач. «испы- 
тание золота на огне». 

ЧЕРВЬ, -й, м. — «мелкое беспозвоночное 
мигкотелое ползающее животное с удли- 
ненным тельцем». Червйк — тж. Прил. (н 
червь) червянбй, -&я, -бе, червйвый, -ая, 
-ое (отсюда червйветь), (к червяк) червякб- 
вый, -ая, -0е. Укр. черв'йк, черв`якбний, 
-а, -е, ‚ -а, -е, червйв!ти; блр. 
чарвйк, чарвнибвы, -ая, -ое, чарвйвы, -ая, 
-ае, чарвйвець; болг. чёрвей, червйв, -а, 
-о, червйсвам — «червивею»; с.-хорв. ць, 
ыы -а, -© — «червеобразный», 

въив(и), -а, -© — «червивый», цфв(ж)ати 
ь»; словен. бгу, гм У, -а, 
-0, бгуа3%, -а, -0, СУМЫ; чеш. бегу, &ег- 
у!бек, р бегу{ — «червнной», «червяко- 
вый», бегу!уу, -&, -6, бегу\УёЫ; словац, 
бегу, бегу К : бегу ак, бегуауу, -й, -6, &ег- 
у110 0; в.-луж. бегу — «червь», «личинка», 
бег\1К — «червячок», бегм!, -]а, -]е, 6т- 
УМУ, -а, -6, 60г\16; н.-луж. сег\, сег\ К, 
сегу]абу, -а, -е, сегуЦу, -а, -е, сег\]е5 — 
«червиветь». Только в польск. (общепольск.) 
отс. (ср. польск. гофаК — «червь»). Др.-рус- 
(с ХИ в.) чьрвь, (с ХУ в.) чьрвивый (Срез- 
невский, ШП, 1555, 1557). Ст.-сл. тръьь. 
Позже появились червяк, червиветь |ср. у 
Поликарпова, 1704 г.: червячок (159 об.), 
червивею (160)].-О.-с. %бьгуь. И.-е. *Курт-1-8 
см. РоКогпу, Г, 649). Ср. лит. Кии 
(: Юга: Ки таз) — «червь» (Ютп]з тан- 
же значит езмея», К1гшё16 — «глист»), КИ- 
шуй — «червиветь»; латыш. ст013 — «ли- 
чинка»; др.-прус. &гииз (произн. Киз) — 
«червь»; др.-ирл. и совр. нрл. сгайт (о6- 
нова < *\рт-} — «червь»; перс. 

(: Ютта) —тж.; др.-инд. Кро — «червяк», 
«насекомое». На слав. почве следовало бы 
ожидать %бьгть. Памвть об этой заноно- 
мерной форме сохраняется в др.-рус. и ст.- 
-вл. прил. чьрмьный (с суф. -ьн-) — «крас- 
ный», «багряный», «огненно-рыжий» (Срез- 
невский, ПТ, 1559). Ср. в говорах: черби- 
ный : ч6 — «красный»,  черемнуха — 
«краснуха», «корь»; сюда же относится 
название дерева Ргапиз радиз: черемуха, 
диал. черёма (Даль, 1\У, 541, 542). Дело 
в том, что это слово значило не только 
«червь», «червяк», но и «краснан красна» 
[ср. др.-рус. чьрвь — «красная краска» 
с произв. (Срезневский, Ш, 1557)|. Ср. 
также с.-хорв. прин (< чрмъ < *чьрмъ) — 
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чржавчина на колосьях», «головия». Форма 
Чыть в о.-с. праязыке возникла, м. 6б., 
под влиянием 0’.-с. ®уьгуь — «вервь», «8В6- 
ивка» или прил. *КмуъЪ, -а, -о или (что 
уенее вероятно) из эбьгиуь (с суф. -у-ь, 
добавочным на слав. почве), с последую- 
щим упрощением шу_> у. 

ЧЕРДАК, -4, м. — «часть дома, помеще- 
ше над потолком, под самой крышей, 
нногда приспособленное для жилья». Прил. 

чный, -ая, -ое. Ср. в говорах: чер- 

— «нос баркаса» (Миртов, 353). В дру- 
их слав. яз. чердак в знач. «помещение 
д крышей» не употр. Ср. в этом знач.: 
укр. горйще; блр. гарй:; болг. тавён; с.- 
‘хорв. таван; польск. ро@4азте или зыбь 
и др. Но ср. болг. устар. чардёк — «бал- 
кон», «веранда»; с.-хорв. чАрдак — «верх- 
вяя галерея», чи 
кукурузы» н др. 
мрдак иэвестно с ХУ в в. Ср. в «Статейном 
списке» Ф. Писемского, 1582 г.: за в саду 
ирдак наряжен, и в чердаке поставлены 
двои кресла» (ПРП, 153). ть «шатер», 


? Оты. это слово С аа 

(РАС, Ч 10 гг., 10: 9): сье ас [без 
объяснения (м. б., «навес»7), средн названий 
словарях 


УП о роты И (Литхен, 
у в. —с 
1762 г., 730; РЦ 1771, а 54: чардак : 


чрдак, чердашный). о славянских язы- 
тюркских, ее 


на четырех 

аа0рб. чардаг  (сагдаа) — 
ве»; каракали. шердак — 
тек — ‚ «шалашо; 
сага) — «чердак», кон» и нек. др. 

о т (ПТ: 2, 1869): отт 
зерхний покой» (у трокских караимов), 
«балкон» (у крымских татар). В некоторых 
тюркских языках „напр, каз.-тат. и крым.- 
тат.) это слово, м. б., из русского. По про- 
исхождению тюркское слово восходит к перс. 
чЕВар, чар — «четыре» и араб. 18а — ар- 
хит. чеводь. 

ЧЁРЕЗ, предлог. с вин. п. — выражает 
пространственные отношения: «поверх, по- 
перек чего-л. шли сквозь что-л.» н вре- 
менные отношения: «спустя иекоторое вре- 
мя после чего-л.». Укр. чбрез; блр. диал. 
раз [Касьпярович, 344; ср. общеблр. цб- 

раз (< *теревз), в известных случаях праз]; 
о. чрез (: през); с.-хорв. чрёз, с род. п. — 
устар. «через», обл. «из-за» [в знач. «че- 
рез» обычно кроз(а) с вня. п.]; словен. 
6те2, 6е2. В других слав. яз. отс. Др.-рус. 
черееъ: «червсъ ны (Пов. вр. л. под 
6406 г.), «мостъ. .. церееъ Волхово» (Новг. 
те ее сп. под 6652 г.) 

лфеъ» (Пов. р л. под 6604 г.) [С знев- 
ский, ПТ, 1501—1502]. Форма с з (вм. с), 
хотя и возникла рано под влиянием о.-с. 
предлогов н приставок на -2 (*Ъе2, *1, 
*0тт-, *Уъ:-), в др.-рус. памятниках пись- 
менности отражается лишь с ХГУ в. [«Гра- 
мота ки. Всеволода», до 1136 г., где также 
имеется случай с г, дошла в поздних списках 
(Срезневский, 1Ъ.)]. Ст.-сл. трфсъ. Пред- 


ччердакь, 
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{< "ветвь "И... база 
у, Ё 949—950) о корня 
«резать», зотделять» (№. 9 Ро 
за — «поперек» при ря. «попереч- 
ный»; р бы порою при 
к речи ы т др.-прус. — Кбгз- 

вова : ны п) — «над», зсверх», 
«более чем»; 


прил. 

ЧЕРЁМУХА, -н, ж. — «листопадное рас- 
тение семейства розовых, цветущее, с бла- 
гоухающими красивыми белыми цветками, 
собранными в кисти, с плодами в виде 
черных сладких ягод с круглой косточ- 
Ко гипиз радаз. 


В В, оорах тока а те (Даль, 
ч ‚ -ая, -ое. 
к. ыы реже (об отдель- 


ном дереве и древесине его) черемшийна, 
‚ -а, -е; блр. ре (о древе” 
сине) чарёмшына, ы, -ая, -ае, ча- 
рамшынавы, -ал, -ае. Из вост.-слав. яз. — 
словац. бегошова [наряду с бтешева (м. б 
искусственно вм. бегетсва?)]; польск. сле: 
тешева [с русским полногласием; ио ср. 
ма польск. Чтлешева (< *стетева), теперь 
сохраняющееся в говорах и в топонимике 
реивоя- Неустойчиво в словен.: &ге- 
: стетава : 


др.-рус. актовой письменности ХУ в. вет 
а черем(ъ)ховый (см. Срезневс 
Г, 1500) ш 


позволяющее думать, что было 

известно и слово-производитель ч ый 
бр. напр., в сев.-вост. грамоте 1417—1 

вражен... под виду (АСЭИ, ы 

№ 37, с. 48). ее жет фра черемха 

(< + черемъза, с суф. -ъ2а) была обще- 

ры в  ражерусском а: Повже 


а засвидетельство РАС, 
61619 гг., 8: 21): а бе ле $ 


среди казваний ягод). С суф. -ух-а (ина 
почве омонимического отталкивания от че- 
а, По Еве 
вольно поздно: Ломоносов в «Мат. к Рос. 
т, 1747—4755 гт. дает ТОЛЬКО черемлв 
сс, УП, 721), но Пушкин знает уже только 
черемуха "(СяП, ГУ, 897). е По широко 
раепространенному мнению, и.-о. база здесь 
та Же, что в черемша (см.) — *Кег(е)т- 
(иногда с палатальным К), в и.-о. языках 
не балто-славянских — *Ктет-: *Ктот- (см. 
РоКогпу, 1, 580—581). Однако в начестве 
названия черемухи образования от этой 
и.-о. базы нигде, кроме славянских языков, 
ие известны. 
ково-чесночных, дурнопахнущих р 
на благовонную черемуху вызывает недо- 
умение. Не относится ли черемуха (диал. 
черёма — вторичное образование) к обра- 
зованиям со вторым полногласием от о.-с. 
корня %6ьгт- (в 0.-е. *бытаъева), выра- 
жавшего знач. «красный» (см. червь, чер- 
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вонец). Цело в том, что древесина черемухи 
[№6 красноват о-бурым или темно- 
-красным ядромь (БСЭ, ХУП, 133) 
весьма заметно отличается по цвету от древе- 
сины других деревьев. Что касается нно- 
славянских соответствий, то (если исключить 
заимствования из русского) они или явля- 
ются результатом смешения с названием 
черемши, вызванного фонетической бли- 
зостью его со старыми названиями черемухи 
(от 0.-е. корня *бъыгт-), или вообще не 30с- 
ходят к общему с русским словом источнику. 

ЧЕРЕМША, -й, ж. — «растение из рода 
луковых, с невысокшы стеблем, с двумя 
листьнын, похожими на ландышевые, ос- 
нования которых образуют продолговатую 
луковицу с неприятным острым, удушли- 
вым запахом н вкусом чеснока, использу- 
етсн как противоцичготное средство», А!- 
Ниш’ отзааю (медвежий лук). В говорах 
также черемица (Даль, ГУ, 541). Укр. че- 
ремшйё; блр. чарамшй. Ср. с.-хорв. (с на- 
чальным с, возможно восходящим к и.-е. К’) 
ерёмуш (5г1]е108), м., ерёмуша (зг]етода), 
ж.; словен. бгетой : $ета8; польск. г'лета- 
сВа. В других слав. яз. отс. Ср. чеш. на- 
звание черемши: безпек Вад. Слово че- 
ремше засвидетельствовано сначала в форме 
черемит (ие черемица ли?) у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 58: 24): сьегешт — 
«\П4 гатзе» («дикий чеснок, черемша»). 
В форме черемше — довольно поздно: в сло- 
варях —с 1794 г. (САРа, УТ, 699). ° Ко- 
рень черем-, тот же, Что в черемуха (см.). 
О.-с. корень *5егт- (?), суф. на вост.-слав. 
почве -8(а) < *-з](а) (такой же, как, напр., 
Я рые — «грабеж» 


чеснок»; латыш. сбг- 
шак5а — «рябина». Иногда та же и.-е. 
база — с палатальным К. Ср. лит. 8егта_К- 
8118 — «рябина»; латыш. вегтокз!з — тж. 
С и--е. *Ктет-: ®Кгот-: англосаис. Вгат- 
зап [англ. гатзоп (обычно р{. гатзопз)] — 
чдикий чеснок», ччеремша»; др.-в.-нем. га- 
шиза (совр. нем. Ватз) — тж.; швед. газ — 
чкупёна,  Ро]убопанип»,  гатз10к — ече- 
ремша»; норв. гаек — тж.; греч. хрёи- 
чу (у Гесихия) — «лук», «чеснокь. 
ЧЕРЕЦ, -а, м. — «костяной покров голо- 
вы позвоночных животных и человека», 
сгашат. Прил. 6й, -6я, -бе. Укр. 
чёреп, черепний, -&, -6; блр. чёран, чарап- 
ны, -бя, -6е; из русского: болг. чёреп, 
чбрепен, -пна, -пно, чбрепов, -а, -о, также 
польск. стегер. В других слав. яз. в этом 
знач. не употр. Но ср. со знач. «черепи- 
ца», вперепок» («осколок»): с.-хорв. чрён 


(сер; «череп» — лм ); словен. бге- 
рт())а вера; чеш. вер : вЁерша («че- 
реп» — 1еЪка, от 1еЪ); словац. 5тер; польск. 


диал. тор (устар. с2ттор); в.-луж. бк]ор; 
н.-луж. сг]ор. В совр. рус. череп в знач. 
«черепок» не употр., но ср. др.-рус. книжн. 
(из ст.-сл. яз.) чрепъ (н ; ст.-ел. 
тр%пъ) — ччерепокь, «тлиняный осколок», 
прил.  чрепьный — «глиняный» (Срезнев- 
ский, ПТ, 1540). Знач. вчерепь в др.-рус. яз. 
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выражалось словом лъбъ, а знач. «лоб» — 
словом чело. с 0.-с. *%бегръ. Старшее 
знач. — «черепок», «обломок глиняной по- 
суды». Корень (на слав. почве) *5етр-. 
И.-е. база *(з)Кегр- [от корня *(в)Кег- — 
«резать», вотделятьз]. Ср., с одной стороны, 
др.-прус. Кегрейз — «череп»; с дру — 
др.-в.-нем. зотЬ (совр. нем. бевегЬе) — 

«оболочка», 


«ачерепокь; др.-инд. Каграхгаь — 
орлу. «горшок». 

ЧЕРЕПАХА, -и, ж. — «общее наименова- 
ние подкласса пресмыкающихся, тело ко- 
торых заключено в костный панцирь, со- 
стоящий из выпуклого, похожего на верх- 
нюю часть черепа спинного щита н бо- 
лее плоского щита брюшного». Тезши4о 
илн СВе]уз. Ср. устаревшее народное на- 
звание земной черепахи: желвь, желвёц 
(Даль, 1, 473). Прил. че ший, -ья, -ье, 
черепйховый. -ая, -ое. Укр. череийха, че- 
репйшачий, -а, -е, черепёховий, -а, -е; блр. 
чарапёха, чарапашны, -ая, -ае, чарапйха- 
вы, -ая, -ле. В другнх слав. яз. отс. Ср., 
напр., название черепахи: болг. костенур- 
ка; с.-хорв. кбрьача; чеш. #]уа; польск. 
201%. В русском языке черепаха — сравни- 
тельно позднее слово, но не позже начала 
ХУП в. Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1649 гг.); сБеггарас [черапаи (< черепак : 
черепах?)] — «Сеги.  ЭВЙКстоде» [чпо-ие- 
мецки шилькроде» (совр. Зе ВИ@Кгб1ю)] (62: 
15); ср. там же слово: р 
череп) — «черепок от горшка» (62: 44). 

розвище Черепаха известно с 1686 г. (Ту- 
пиков, 423). Позже отм. у Поликарпова, 
4704 г., 160: черепахв. Ср. у Литхена (1762 г., 
731): черепата — «ипе фюгёие» и черепах — 
«ГесаШе 4’ипе ‘югёие» («черепаший пан- 
цирь»). Прил. черепаховый — у Вейсмзна 
(1734 г., 526); для черепаший старшая дата 
по словарям — 1794 г. (САРЁ У1, 700). 
е Этимологически относится н групие че- 
реп, черепок, черепица. Суф. — -ах(в), как 
в *пътата и т. п. Вполие возможно, что 
существовала н форма черепак, с суф. 
-вк(ъ), как в желеёк ит. п. О.-с. название 
ори, по-видимому, было *5е]у, вин. ед. 
хе1ъуь (ср. чеш. #е]уа, польск. #61). 

ЧЕРЕСЧУР, нареч. — «через край», «чрез- 
мерно», «слишком». В других слав. яз. 
родственных образований не имеется. В рус- 
ском языке слово чересчур известно с ХУШ в. 
(Вейсман, 1734 г., 175: через чур). э Ста- 
рое написание этого слова через чур (с вин. 
@Д. чур) свидетельствует о том, что оно от- 
носится к группе чур. Старшее знач. — 
«через предел», «через рубеж» < «через ме- 
жевой, пограничный знак» и пр. См. чур. 

ЧЕРЁЩНЯ, -н, ж. — «растение (дерево). 
рода вишен семейства розовых, с яйце- 
видной кроной, с крупными листьнми, с бе- 
лымн или розовыми цветками», Сегазиз 
аушш; плод этого растения — крупная 
ягода, у диких форм — шаровидная, тем- 
но-красного (почтн до черноты) цвета, 
у культурных форм — яйцевидная, желто- 
го, розового и’ красного цвета». Иначе 
птичьи вишня. Прил. чербшневый, -ая, 
-ое. Укр. чеюбутия {«позднян черешня» — 
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\рех), черешибвий, -а, -е; блр. чарё й 
эры, -ая, -ве; сы ке 9 Геоча 
рю 


орфографии черфша (вм. *чрёша)], 
ов,  -а, -0;  С.-Хорв.  трашвьа, 
шзьйх — ечерешня (дерево)», трёнье- 


=), -а, -0; словен. 5еёп]а, беёт]еч, -а, -о; 
чеш. ФФебой : {№0818 — «черешня (дерево)», 


Че8воуес — «черешня (плод)»,  Уеёйоуу, 
4, -6; словац. (< укр.?) бегеёба, &егеё- 
&0%уу, -&, -6; польск.  стегебые (вм. 


узеётиа; форма с начальным & и полногла- 
‘ивы — из русского языка), схегебшо\му, 
-а, -0; в.-луж. Ё68ей — «вишня», 58)о%у, 
-8, -@ — «вишневый». В др.-рус. языке 
слово РИ встр. в «Хожденни иг. Данн- 
вла», 1106—1107 гг. (по более поздним 
спискам): чи яблони, и черешни», в др. сп. 
чрошны, чернишне (81с!), чересше (Срез- 
невский, П!, 1502). Ст.-сл. хршьны (>> др.- 
-рус. книжн. чрешии (Сревневский, Ш, 
1544)]. е Трудное слово. С одной стороны, 
как будто исконио славянское [0.-с. *дегба « 
й а (или *бегёи]а под влиянием *\18- 
в]а)], от и.-е. *Кегя- (на 0.-с. почве ®бегсВ-) 
от которого [на ступени *Куз-, с суф. -п(о)-} 
происходит о.-с. ®бьгпъ, *бьгшьь (см. чер- 
ный). Плоды дикой черешни темно-красного 
цвета, «почти черные» (БСЭ, т. ХЕХИ, 
148). Ср. укр. — «поздняя черешня». 
Следует при этом учесть, что название че- 
решны в некоторых слав. яз. отражает 
влияние восточнославянской (полногласной) 
формы. С другой стороны, на формировании 
этого слова в славянских языках отрази- 
лось латинское название вишневого дерева 
согазиз рты сегез1а), восходящее 
кгреч. хёрасо$ — тж. [ср. новогреч. херас& — 
“черешня (дерево), — херёа‹ — «ччерешия 
(плод)з]. Едва ли необходимо предполагать 
при этом посредничество ретороманского 
или древнебаварского языка, как это иногда 
делают иемецкие языковеды. 

ЧЁРНЫЙ, -ая, -ое — «самый темный, тем- 
нее любого другого цвета», «имеющий цвет 
сажи или угля», «противоположный бело- 
му»; перен. «безрадостный», «мрачный», «тя- 
ее Кр. ф. ри, черн&, уе Сра. 
ост Ах лаг. чернёть(ся), чернйть. 


о -е, чорнот&, чернь, чорн!- 


катё, чэрнь, чарибць, чарнщь; болг. чбрен, 
-риз, -рно, ‘чернотй, н 

ю(сь)», чб — «черню»; с.-хорв. при(я), 
-а, -©, Ц а — «чернота», цфиети( се) [сп] е- 
Ч (3е)], пфинти (ср. еще пня — «брюнетка», 
прнащ — «негр»); словен. бго, -а, -о, бгота, 
бгпеЫ (зе), &ки! Ц (ср. ёгцес — «негр»); чеш. бег- 
пу, -&, -6 (ст.-чеш. бгоу, -&, -6), бегй (краска), 
бегпаМ (зе) — «чернеть(ся)», беги Ы (ср. бег- 
пос — «негр»); словац. &1егпу, -а, -е, б1ег- 
цоба, Зегй (краска), бего1е” (за), $1еги!!’; 
польск. схагпу, -а, -6, 62агпо$6 — «черно- 
та», стегй — ечерный цвет», «чернь», «тол- 
па», схего!еб, схего!6; в.-луж. богпу, -а, -е, 
ботпофа, богй, бого]6с, 60г016; н.-луж. саг- 
пу, -а, -е, (\Уу)саги:5 — «чернить», «вычер- 
нить». Др.-рус. (с ХЕ в.) чьриъ, чьрный — 
«черный», «темнокожий», также «невнат- 
ый», «тяглый», чьрнота, чьрнь — «черно- 
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та» и «простой народ» (с последним зкач. — 
в Новг. Гл. по Синод. сп. под 6742 г.) 
[Сревневский, Ш, 1562—1564]. Ст.-бл. трьнъ 
(трънъ), тбьмым (трънтын), трънета. Глаг. об- 
ея ПОВДИЕ. Старшие данные: 
АР, УТ, 1794 г., 708: чернеть, чернить. 
=0.-с. *бъгиъ, -а, -о, быпъь, -а]а, -о}е. 
И.-е. корень *Кег(з)-, основа *Кгз-по-. [на 
слав. почве *Куп-< *Кузп-, с ранним (до 
изменения 3 > сЪ) выпадением з в звукосо- 
четании гзп]. Ср. др.-прус. Кгзпап — «чер- 
ный». В литовском представлена основа без 
-п-0-: Кбгёаз — «пятнистый», «рябой», «пе- 
гий» (но ср. название реки КиК8пбир!з); 
др.-инд. Кузоёр — «черный», «темный». От 
и.-е. основы без -п-о- образоваяо и швед.- 
-норв. название харнуса Пагт (основа < о.-г. 
*Ваггп-; см. хариус). См. Рокогпу, Т, 583. 
ЧЁРПАТЬ, чбрпаю — «брать, доставать, 
набирать чем-л. снизу жидкость или сыпу- 
чую массу». Возер. ф. чбёрпатьея. Однокр- 
ен: Сущ. черибн. Прил. червёль- 
‚› -ая, -ое. Укр. черпёти(ся), черпнути, 
черпён, ьний, -а, -е; блр. чёрпаць, 
чёрпацца, чарийн, чарийльны, -ал, -ае; болг. 
чёрпи БЫ чериёк (чаще кепчб < 
турец. Керсе), черпален, -лна, -лно; с.-хорв. 
цфиети, 1 ед. приём, пфнати, 1 ед. првам — 
«черпать», црпац, пфиало — «черпак»; сло- 
вен. бграй, бгра!о — «черпак»; чеш. бегра- 
И, 1 ед. бегрём (ст.-чеш. &НеЫ, 1 ед. бгри); 
словац. беграь’, 1 ед. беграш — «накачи- 
вать» (воду, бензин), чеш. и словац. бегрёк, 
бегра@о, беграс! — «черпальный»; польск. 
стеграв — «черпать», схеграк, схеград о; в.- 
-луж. беграб — «черпать», бегрпуб, беграк; 
ср. рббгёс — «ватопить» [но от этого глаг. 
сохранились лишь некоторые отдельные 
формы: кроме инф., причастные формы 
на -+-, ша -Ку), формы аориста]; н.- 
-луж. росега8 — «черпатья. Др.-рус. чьрпа- 
ти — «наливать» (Сл. плк. Игор. и др.), 
«черпать» (Виблия); ср. черепатн — «чер- 
пать» (Изб. 1073 г. и 1076 г.); почериети 
(Пов. вр. л. по Лавр. сп. под 6657 г.), по- 
черетн (то же место по Акад. н Ипат. сп.), 
1 ед. почьрпу, чьрнало — «черпак», «ковш» 
(Срезневский, И, 1327—1328; Ш, 1501, 1567). 


тыш. сир, 1 


винограда»; латин. сагрб — «разделяю», 

», «вырываю», зсобираю», зизвле- 
каю». Из литературы см. в особенности 
Етаепке], 257—258. 

ЧЁРСТВЫЙ, -ан, -0е — «несвежий», «за- 
сохший», «ватвердевший»; перен. «неотвыв- 
чивый», «бездушный». Кр. ф. чбретв, чер- 
ствё, Е ти Нареч. чёретво. Глаг. ы 
ствёть. Сущ. чбретвость. Укр. черствий, 
-&, -6, чёретво, чбретвйти, чбрет еть; блр. 
чдретвы, -ая, -ве, чарецвёць, чёретваець. 
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В других слав. яз., кроме. польского, это 
слово и произв. от него имеют другое знач. 
Ср. болг. чеврфет, -а, -о — «быстрый», «про- 
ворный», «ловкий», — «быстро», 
чев — «быстрота»; с.-хорв. чврет(и), 
-а, -о — етвердый», «жесткий», «плотный», 
«крепкий», перен. «трудный», чвренути — 
«крепнуть», «становиться тверже», чвретд- 
За, чвретйна — «твердость», «жестность», 
«плотность», «выносливость»; словен. бут, 
-@, -0 — «крепкий», «плотный», «жесткий», 
«твердый», бут овЕ — «твердость»; чеш. бег- 
зу, -&, -6 — всвежий», нареч. бегзбуё; сло- 
вац. бега(уу, -&, -6 — «свежий», «живой», 
бегзвуе : бегзёуо — «живо», бег 10$” — «све- 
жеть», 6ег36и08(’ — «свежесть»; польск. 
схегзЕ\у, -а, -е — «черствый», «крепкий», 
«здоровый», «свежий», стегв&уо, нареч. 
с2еги1е6 — «черстветь», «делаться черст- 
вым» и перен. «оживлитьсн», «подкреплять- 
ся», устар. схегя&\м16 — воживлять», «укреп- 
лять», 62ег34\7056 — «черствость» и «твер- 
дость», «бодрость»; в.-луж. бегз&му, -а, 
-е — «свежий», ебодрый», О: бег- 
36№]е, бегзё\о, нареч., слег 16 (30) — «ос- 
(и. Ви.-луж. отс. 

.-рус. (с ХГ- вв.) чьретвъ, чьрет- 
вый — «твердый», «крепкий», «важный», 
(с ХШ в.) «черствый», «сухой», нареч. 
чьрство, ат «усиленно», «бодро» 
(Срезневский, Ш, 4567, 1568). Производ- 
ные — более поздине: напр., черстветь отм. 
в словарях с 1704 г. (Поликарпов, 160 об.: 
черствёю).с О.-с. *бътзёуъ, -а, -© [из и.-е. 
*Кр(-61-08 (Рокогпу, 1, 584А—585)]. Суф. (на 
слав. почве) -6у(о)- (как во.-с. *тьг-$У-Ъ). 
И.-е. корень *(в)кег-, база *Кег(-: *Кего!- — 
«поворачивать(ся)», евить(ся)», «плести». 
Старшее знач. о.-с. *быгз(уъ — «верткий», 
«увертливый», «ловкий», «проворный», от- 
сюда «крепкий» >> «твердый». Ср. др.-прус. 
согю — «ограда» (< «плетеяь»); гот. Вайгдз 
(< и.-е. *КГИв) — «дверь» (< “нечто заги- 
бающееся или повертывающееся»); др.-в.- 
-нем. Вог (совр. нем. Нёг4е) — «плетень» 
(н.-е. основа *Кр(-); греч. хёртаАо$ — «пле- 
теная корзина», хбртос — «все сплетенное 
(верша, западия)», «клетка»; др.-инд. К&- 
{а-6 (< *КНа-) — «нечто сплетениое», «ци- 
новка», глаг. Крра\\ — «крутит нить», «пря- 


деть, 

ЧЁРТ, -а, м. (мн. чбрти) — впо религи- 
озным представлениям, злой дух, исчадие 
ада», «бес, дьявол»; также бран. Женск. 
чертбвка. Прил. чёртов, -а, -о, черт оной, 
-ая, -ое, и основы прил. де . Сущ- 
чертёнок. Укр. чорт, мн. чертй, также чор- 
тяка, чортйха, зортйця, чбртв, -а, -е, чор- 
тячий, -а, -е; блр. чорт, мн. чёрцё, чартб- 
ука, чбртау, -ва, чарт , -ая, -ае; сло- 
вен. бг6 —1) «дьявол» (чаще ви 15); 2) «не- 
приизнь», евражда», «враждебность», отсю- 
да 5119] : ГЫЫ — «яенавидеть», «злоботво- 
вать»; чеш. бегь (ст.-чеш. &г6) — «черт», 
бегысе, бегбюузКу, -й, -6, бег НЫ ве — «злить- 
сн»; словац. бег, бегыса, бегоуу, -&, -6, 
бегбоузКУ, -&, -6; польск. (с ХУ в.) саг, 
схагс1, 41а, -1е, старому, -а, -е, стагоч- 
8К1, -а, -10; в.-луж. бег, мн. бег, бегЯ- 
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са — ечертовка», бегбо\му, -а, -е, бегбочувк, 
-а, -0; н.-луж. саг, сагбому, -а, -е, сагю]- 
вк, -а, -е. но также с.-хорв. пфтити — 
чзаклинать». В письменных памятниках др.- 


ус. языка не шт Ста данные: 
Р. Джеме, РАС, 4648—1649 тг., 6:9: 
ЕТ хе еек но следующее ны 
— 4ауо10). Ср. прозвище Черт: «Васко 
Черт», 1495 г. и др. (Тупиков, 427). Про- 
изводные — более поздние, но во всяком 
случае не позже середины ХУШ в. В сло- 
варях отм. : чертовский — с 1734 г. (Вейс- 
630), чертовка, чертенок, чертое- 


ман, 
ина (с уда] чертбещина) — с 1782 г. 
ОА В. 863). г О.-с. ®быбь. В эти- 
мологическом отношении неясное, спорное 
слово. Славский (Заз, 113) н Махек 
(Масьек, ЕЗ, 70), развивая мысль, высказан- 
общей форме Носовичем (СБН, 1870 г., 
объяснения, 


возводят это слово к весьма производитель- 
ному и.-е. корню * (в)Кег- [* (в)Ког-: ® (в)&т-] — 
«резать», зобрезать», зотсенать, «кор- 
иать , исходя при этом из того сообра- 


то 
куций — «чёрт»; блр. куцщы — тж.; польск 
Казу — тж. (ср. Кизу, -а, -е — 

и др. Ср. также болг. — ччерть и прил. 
куц, -а, - — зв Суф. -- (к 


в *рыгзбь ит. п.). Тот же корень в рус. ко- 
роткий, корнать. Что касается глагола: 
с.-хорв. пртити, словен. $44 : ТИЦ, чеш. 
бегым ве, — то он, видимо, другого проис- 


— «до 
век», тЫ, 
Я — езлиться». 

ЧЕРТА, -й, ж. — «узкая полоса, линия», 
«след, оставленный на плоскости чем-л, 
острым»; «штрих»; «рубеж», чородолз, Гдаг. 
ри ой пы . Сущ. а 

лр. чарцёць, ча во «черта» — ь 
мяжё, ля; ср. и укр. рёеа, межй, смуга 
(но черта и изв. отс.)]. Ср. болг. (с руз- 
ским произн.?) чертй (старое произн. 
чъртй) — «черта», «линня», чертёя — ччер- 
чу», чертёж; с.-хорв. црта — «черта», «стро- 
ка», пртати — «чертить», «рисовать», 

— «чертеж» (ср. еще ак — «ле- 
мех», «сошник»ь); словен. бг4а — «черта»; 
ср- Пабг6 — «чертеж»; словац. бг4а — вчер- 
та», «штрих», внабросок», &7аь’ — «чер- 
тить», сме’ ва — «обрисовываться» (ср. 
$гЫпа — «хвоя»); чеш. бгь — «черта» (нозо- 
образование, вм. 61а < бегба, заимствован- 
ного из русского), бай — «чертить» (ст.- 
-чеш. бгба1о — «сошник», «лемех»). В лру- 
гих зап.-слав. яз. отс. Др.-рус. (с Х! в.) 
чьрта — «нарезка», «знак», «черта», (с ХТУ в.) 
чьртежь — «отметка», «грань», (с ХУ! в.) 
«чертеж»; ср. чьрети, { ед. чьрт7 — «чер- 
тить?, «проводить борозду», «вспахивать», 
«изобиловать» (?) [Срезневский, ИТ, 1568, 
1569]. Ср. (с ХГ в.) вачьртати (1№., И, 351). 
Ст.-сл. тръта, тръстн, натрътатн. Глаг. чер- 
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пить, 1 ед. черчу — иовообразование. Отм. 
У Поликарпова (1704 г., 160 0б.: чертю).- 
«0.-с. ®бьМа (<*Е-а). И.-е. корень 
\з)ког- — вревать»; и.-е. база (с расшири- 
телем -{-) в)Кег-(- [: *(в)Ког-4- н др.]. Ср. 
дит. КЕЗЫ, 1 ед. Кег@& — «рубить», впрору- 
батьэ, «пересекать», «ударять»; ср. ЮРЫз — 
«удар»; латыш. сёт81, 1 ед. сёгба — «рубить», 
сечь»; др.-в.-нем. №. — «снятая щерсть», 
чруно», вкгадап — «трескаться», «лопать- 
я»; латин.  сомех — «древесная кора» 
(< «нечто срезанное»), «скорлупа», «кожи- 
ца»; др.-мид. Кагбаы, позже Коби, 1 (ко- 
рень Кагб-) — «режет», «рубит». Подроб- 
нве — РоКогпу, 1, Е 

ЧЕРТОГ, -а, м., устар., книжн. — «рос- 
кошное, богатое помещенне», «пышные по- 
кои», «великолепное здание, дворец». Укр. 
чертбг; нз русского: болг. чертбг. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш. 
рейс; польск. рафас или хашек; с.-хорв. 
двбрац. Др.-рус. (в ХЕ в.) чьртогъ > чер- 
ТогЪ — «палата», «брачная комната, спаль- 
ня» > (с ХШ в.) «брак», чь ьный (Срез- 
невский, Ш, 1569, 1570). Ст.-сл. хрътогъ. 
о В русском языке — из старославянского, 
где оно является одним из ранних заимство- 
ваний с Востона. Слово персидское, к кото- 
му восходит также рус. чердак (см.). 

а Балканы, в язык старославянских па- 
мятников, н потом на Русь это слово по- 
пало, по-видимому, при тюркском посред- 
стве, но трудно сказать, из какого или ка- 
ких тюркских языков н ирн каких обстоя- 
тельствах. М. б., из языка болгар-тюрков. 

ЧЕСАТЬ, чешу — 1) «пользуясь гребнем, 
призодить в порядок, разглаживать воло- 
вы»; 2) «скрестн какое-л. место на теле для 
облегчения зуда»; 3) «очищать, разравин- 
зать гребнем, щеткой (лен, хлопок, шерсть)»; 
8) прост. «быстро идти», «поспешно ухо- 
дить, бежать»; «болтать», «пустословнть» 
(чать языком). Возер. ф. чеейться. Сущ. 
чеебтка. В говорах ср. чеебвка — «клубо- 
чек ниток, вернее — один намот» (Даль, 1\, 
547). Укр. чеейти(ся) [«чесотка» — сверб- 
айчка, © ёж; как название болезин — 
корбета]; блр. часйць, чаейцца (ср. карбе- 
та — «чесотка»); болг. чбша (се) — «чешу(сь)» 
(ср. ста — «чесотка»); с.-хорв. тм, 
1 ед. чфшём — «чесать», «скрести», ещи- 
петь» (перья), «собиран, рвать» (цветы), 
чёсати се — «чесатьсн», «скрестись», «ца- 
рапаться»; ср. чёшати — «расчесывать» и 
«чесать» (шерсть), «чистить» (скребницей 
ноня), чёхати — «обрывать» (листьн инт. п.), 
«обламывать» (сучки), «щипать» (перьн) 
[40 «чесотка» — шуга]; словен. безай — 
«чесать»; чеш. безай — 1) «чесать»; 2) (оуо- 
се) «рвать», «собирать», безаМ ае — «че- 
ваться»; ср. бесргаы (экспрессивное ново- 
образование на базе безам)—1) (\\азу) 
черошить (волосы)»; 2) (814 ти) «ворошить» 
(но ср. вуЕЬЗМ, зугаЪ — ечесотка»); словац. 
безаь’, беза’ ва (знач. — как в чеш.); ср. 
бесътаь” — «чесать», «теребить»; польск. 
стезав (310) — ччесать(сн)»,  «расчесывать 
(-ся)» (гребием), слесьгабв, схосЬгаб (3:е} — 
«лохыатить» (волосы), ччесать(ся)». «те- 
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реть(ся)» (о животных}; в.-луж. 6е3аб : 5е8- 
пуб — ечесать», «чистить» (щеткой, скреб- 
пицей), безаб зо — «чесаться»; н.-луж. 06- 
ваё. Др--рус. (с ХГ в.) чевати — «расчесы- 
вать гребнем», «чесать», «гладить», «лас- 
кать», а также «сгребать», «соби- 
рать», (с ХШУв.) чесатнея — «почесывать- 
ся» (Сревневский, Ш, 1502—1503). Ст.-сл. 
тесати, театн са.с О.-с. *безаы. Корень (на 
слав. почве) без-. И.-е. корень *Кез- [: *Коз-; 
тот же корень в коса (см.), космы, косма- 
тый]. Ср. (на ступени е) н.-нем. В64е — 
«пакля», совр. нем. Нейе — тж. (если о.-г. 
основа здесь ®Вет-4&-), особенно греч. хвб- 
жоу (Из *®хё5-хв9-0-у, © удвоенным корнем) — 
«пакля», «очески»; также ср.-ирл. с1г (ос- 
нова *К6з-гё-) — «гребень»: сюда относится 
(на ступени о) и лит. Казй — «коса» (воло- 
вы), &1 — «копать», «рыть». См. Роког- 
цу, Г, 585. 

ЧЕСНОК, -&, м. — «многолетнее лукович- 
ное растение семейства лилейных со слож- 
ной луковицей, состоящей низ нескольких 
(иногда до 30) мелких луковичек (зубков) 
продолговатой формы с резким специфи- 
ческам запахом, используется как прииая 
приправа н в лечебных целях», АЙ ва- 
Чуит. Прил. чесябчный, -зя, -ое. Укр. час- 
ник, часникбвай, -а, -е; блр. чаенби, чае- 
нбчны, -ая, -ае; болг. чбеъи (< *6ез0), чес- 
нбв лук, чеенбв, -а, -0; с.--хорв. чёеан, чёе- 
но, чёсвьак; словен. безеп, безпоу вёгок, 6ез- 
поу, -а, -0; чеш. безпек, безпекочу, -&, -6; 
польск. сто8пек, схозпкоугу, -а, -е; но в.- 
-луж. КОБЩК — «чеснок»; и.-луж. Ково — 
тж. «нем. Кроацсь — «чеснок». Памят- 
никами др.-рус. письмениости засвидетель- 
ствовано в форме чеснок (из чеснъкъ, от 
*чеснъ) с ХУГ в. (Цоъеваипо, 118: ччесноку 
да луку», 1553 г.). Ср. в «Пар. сл. моск.» 
1581 г., 453: веззепоса. В ХУШ в. — часто. 
Но более ранним названнем чеснока в Древ- 
ней Руси было чесновитъкъ, отм. с ХГв. 
(Хр. Г. Ам.), и чееновитьць —с ХУ в.; 
прил. : чееноватый (Сревнев- 
ский, Ш, 1503).е Др.-рус. чесновятъкъ — 
от чесновятый, с основой чеснов-, свидетель- 
ствующей об о0.-с. основе на --: *безпъ, 
род. *безпоуе. Суф. -п- (как в 0.-с. *Чьгаъ > 
рус. а Со времени Миклошича (Мо- 
в1св, Е\, 35) обычно относят к корве- 
вому гнезду Я (см. чесать), которое 
значило не только ччесать», но н зерошить», 
«теребить», а также ть», «собирать: 
луковица чеснока была названа по ее спо- 

ности легко распадаться на 
вубки, собранные под одной общей 
пленчатой обверткой. 

ЧЕСТЬ, -н, ж. — «совокупность мораль- 
но-этических принципов, которыми руко- 
водствуется человек в своем поведении и 
которые дают ему право на уважение со 
стороны других людей»; «почет», «уваже- 
ние». Прил. , -ая, -ое, честнбИ, -йёя, 
-бе. Глаг. чбетвовать. Особо чтить (< чьсти- 
ти). Ср. в отрицательном смысле: чеетйть 
(кого-л.) — «язвительно бранить», «поно- 
снть». Укр. честь, чбений, -а, -е; болг. чбет 
(пбчит — «почет», «уваженне»), чбетен, -тна, 
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-тно, чбетвувам — «чествую»; с.-хорв. чёет, 
чАетан, -тна, -тно : Ш, -а, -6,ч ии — 
«чествовать», «почитать»; словен. аа (: роё- 
41] е), базеп, -‘ма, -6по (:бавМь, -а, -о, 
р. -а, -0), базы — еее честь»; 
чеш. 508%, род. сЫ (ср. , росба — «по- 
чет»), 5е34щу, -&, -6 (: ему, -6), си- 
Я — «почитать», «уважать»; словац. $ез'’, 
род. сы, безбту, -&, -6, СМР’; польск. сте86 
(чаще Мопог, 2а8202у6), 0=016 — ечтить»; ср. 
устар. спу (< с234ту) — «честный», «благо- 
родный», «почтенный», гаспу — «честный», 
«благородный», вдостопочтенный»; о 
бевб, бев(Бщу, -а, -е, без му, -а, -е, 

&И му, -а, -е — спочтительный», «благого- 
вейный», «достойный почитанинь, $5616 — 
«почитать»; н.-луж. се36, сезцу, -а, -е, сез- 
бо\а$ — «почитать». Др.-рус. (Пов. вр. л. 
под 6453 г. и др.) и ст.-сл. чьеть — «честь», 
«почет», «благоговение», «прославленне», 
чьстьшъ, чьетьный, чьстити — «чтить», «по- 
читать», «любить», «поклоняться»; ср. еще 
чьстивъ, чьетиный — «благочестивый», «лас- 
ковый» (Срезневский, Ш, 1570, 1571—1572). 
Употребление глаг. чеетить с отрицатель- 
ным смыелом («ругать», «поносить») было 
обычным в Пушкинское время. Ср. в «Ев- 
гении Онегине», гл. 1У, строфа 18, 1824— 
1825 гг.: «Враги его, друзья его/... Его 
честили так и сяк» (ПСС, УЦ, 80).о0.-с. 
*бъь (< *К# 4-13); суф. -6-, как в о.-с. 
*тазбь (корень *таг-), *разбь (корень *рад-), 
чзътьг6ь (корень *шьыг-) и т. д. В отноше- 
нии корня *6ъб- см. читать, чёт, число, ср. 
счесть. И.-е. база *(в)К\ей-: *К#1- (: ®КЯе- 
18-). См. РоКогоу, 1, 637. Из других (не- 
славянских) и.-е. языков в фонетическом 
отношенни хорошая параллель: авест. $18 -5, 
]. — «мышленне»; др.-инд. с16 1-1, {. — «мыш- 
ление», «понимание». К этому же гнезду 
относится  др.-инд. сбЪаы — «поннмает», 
«наблюдает» (МаугВо{ег, 1, 398). Ср., кроме 
того, (др.-) ирл. ста! (< *Куез-1&) — «чув- 
ство», «ум». См. чтить. 

ЧЕСУЧА, -й, ж. — «некрашеная плотная 
ткань из инзких сортов натурального шел- 
ка, наготовлнемая полотняным переплете- 
нием и обычно предназяачающаясн для лет- 
них костюмов н платьев». Прил. чесучбвый, 
-ая, -ое. Укр. чесучё, чесучёвий, -а, -е; блр. 
часучй: чашунчё, часучбвы : чашунчбвы, -ая, 
-ае; из русского польск. схезаста. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. названне чесучи: 
болг. соё-екрю (< франц. зо1е бсгие — «сыр- 
цовый, суровый шелк»); чеш.  биегав 
[< англ. физвоге (произн. ’&лве)]. В руссиом 
языке слово чесуча известно со 2-й пол. 
ЖХ в., поскольку можно судить об этом 
по словарям: это слово о в Доп. 
к «Опыту», 1858 г., 300. рме чечунче 
это слово встр. в письме Чехова к брату 
М. П. Чехову от 10-У-1888 г.: «ходил я 
В чечунче» (ССРЛЯ, ХУП, 992). В словарях: 
Павленков, 41899 г.: чисунча 98), чи- 
чунча (2700), но ср. Дальз, ТУ, 1909 г.: 
чесуча, 1329 (правда, отм. н форма чечунча 
и чичунче, 1336). Еще некоторые словарн 
мностранных слов начала 20-х тг. дают 
форму чисунче (Левберг, 1923 г., 269), 
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но в словаре 1933 г. (Кузьминский н др., 
Ри только чесуча. се Название пришло 
из аи. Но ср. кит. чоуцзы — «чесуча», 
«шелковая ткань», сы — епелкь (вообще), 
шэнсы — «шелк-сырець. По-видимому, рус. 
чесуча н его варианты чичунче, чисунча : 
чесунче и пр. восходит к каким-то произ- 
водным от этих кит. слов. Напр., это могло 
быть кит. чоу чэньшань — «телковая ру“ 
башка», или такие названия предприятий, 
связанных с производством шелковых тка- 
ней, как чоусычан — «шелкомотальная р 
рика»,  сычжичан — «шелкоткацкая фаб- 
рика» (РКС, 902, 912). 

ЧЁТ, -а (обычно употр. в им. п. ед. ч.}, 
м., разг. — вчисло, делящееся на два без 
остатка» (обычно вэтом знач. — чётное чис- 
ло). Антоним ибчет. Ср. название игры чёт 
и нёчет. Прил. чётный, -вя, -ое. Укр. чт 
в игре) [обычно — пёрне числб|; блр. цот, 

других слав. яз. зто знач. вырежаетси 
другимн словами. Ср: болг. чифт (< турец, 
СЧЬ ада — «четное число»; ор. $ — «чет- 
ный»); чеш. вп46 680 — тж. Ср. польск. 
село — ччеть (с с вм. с; из мазуракающих 
говоров) [1с=Ъа рагхуза — «четное числен 
ср. рагхузу, -а, -е — 1]. Судя по 
словарям, чёт известно в русском языке 
с ХУШ в. (Вейсман, 4731 г., 260: в чот 
или нечот играти»). бр., одиако, прозвище: 
«Михайло Чёт, боярин книзя псковского, 
1483 г. (Тупиков, ). ® Обычно относят 
к чето (Уавтег, ВЕ\МУ, Ш, 330), ио знач. 
«двое», «пара» это слово получило в русском 
языке Довольно поздно (см. чета). 
чёт следует, пожалуй, связывать с рус. 
счет (< съ-чет-ъ), болг. чет — «число» 
«количество», чочет» (0.-с. коремь *5е-: 
*5ы-). Знач. «четное число», «четный счеть 
слово чёт получило лишь в ХУШ в. или 
в конце ХУП в. и на этот рав не без связи 
с новым знач. слова чета — «пара». Ср. 
подобное явление в чеш. яз.: прил. за@у, 
-й, -6 сначала значило «сложенный, состоя- 
щий из двух единиць (ср. ст.-чеш. зада — 


‚› -м, ж. — «пара», «мужчина и жен- 
щина»; «супружеская пара (муж н жена)», 
также «женнх и невеста»; устер. «пара 
(вообще)». Глаг. сочетёть(ся). Ср. болг. 
чёта — «отряд», чётиин, чбтнически, -а, -0; 
с.-хорв. чёта — «рота», «отряд», «группа», 
«партия», «(пожарная) команда», чётник, 

ички, -&, -0; изс.-хорв. — словен. 6648 — 
«отряд», «шайка»; также чеш. беёа — «Ваводь, 
«бригада», звено (отряд)», &ениХ — «жан- 
дарм». Из слав. яз. — венг. сзаба — «бит- 
ва», а из венгерского — польси. са 
(> словац. ба{йа) — «слежка», «дозор», «ка- 
раул», «стража». Иа южн.-слав. яз. турец. 
се — зотрядь (партизан, повстанцев). В др.- 
-рус. языке слово чета известно исключя- 
тельчо в письменных памятниках ннижного 
жанра и лишь с ХУ в. в летописном языке, 
Самые ранние ти (Х1—ХП вв.) у Срез- 
невского (ПТ, 1503) — со знач. «(монастыр- 
ская) братия», община», «собраные» (мо- 
нахов), «тАТьа»; позже (с ХУ в.) «(воинский 
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или иной) отряд». Глаг. еъчетати — есоеди- 
ить», зсопричислить» — с ХГ в., еъчета- 
тия — «сочетаться браком» — во «Введе- 


и вр. л. н О ем 


‚ Ш, 86 

слова чета — «группа», «отряд». Знач. «су- 
пружеская (брачная) пара» — и, 
по-видимому, возникло на базе еъчета- 
м Берында ры ны, дает слово 
ита (с ударением чёта) со старым знач. — 
чабчеть (свыта), ‚ «войско». Так же — 
Поликарпов, 1704 г., 164: четё — всо 


ср. поздних словарях: 
\Чав Разг» (Гелтергоф, 1778 г., П, 921). 


вым корнем 
однано, Егаепке!, 236). Другие сопоставле- 
ния [с лат. саюгуа (< *са108-00А, с а из 


и.-6.,) — «отряд», «толпа», др.--ирл. се+- 
№ют — «толпа», «отряде не 
ежи мере. И.-е. иорень *Каг- : *К+- 


, те -е; блр. чацебр, род. 


в сочетании ртк<ртък, четвьриъ >> чет- 
выргъ в результате прогрессивной асскми- 
ляции рк > рг. Изменение м > г после р, 
конечно, явление незакономерное н исклю- 


чительно ых ио допустимое. Ср. ср.- 
-рус. (Х вы вв., частично н позже 
нареч. поперез (вм. н наряду с поперек 
из 0.-с. *рорегкъ. О.-с. *кебуьтбьКъ образо- 
вано от порядк. числ. *5ебуыбъ, -а, -о 
с помощью суф. -ъК-ъ, как и название пя- 
того дня иедели (0.-с. ®ребьКъ). Иа рус- 

лит. ое 


-— 50+ 25 И ГИб) 
(под влиянием лит. ЁебуЙ(аз — 


фиксом, медостаточно продумано. 
ЧЕТВЕРО, -ых, собир. числ. — употреб- 
лнется в сочетании с сущ. в род. п. мн. ч.: 
а) обозначающими лиц мужского пола (н 
во словом дети); 6) обозначающими парные 
желает я а ед. ый ен 
четверной, -Ая, -0е. Сущ. четверня, (на. 
четвербньки, Глаг. четверйть. Укр. чбтве- 
ро, род. чотирьбх: с.-хорв. чётворо (неза- 
висимо от рода сущ.; ср. четвфраца, ж. — 
только с сущ.. обозначающими лиц муж- 
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ского пола); словен. беёуего; чеш. 5ёуего — 
«четверо», «четыре» (склоняется как сущ.-), 
6\уегу, -&, -6 — «четвероякий», «четырех 
родов», словац. 3%у0го; польск. ся\гого (род. 
стугогва); в.-луж. Змогу, -а, -е — вчетвер- 
ной». Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. четверо : 
четворо (склонялось как сущ. и независи- 
мо от рода сущ.), четверы (род. четверъ и 
т. д., со склонением по мн. ч.) [Сревиев- 
ский, Ш, 1504, 1507, 1508]. с О.-с. основа 
эбофуег-. И.-е. основа *КЯещег- : *КЯещог-. 
Ср. гот. Наубг (< *Крешог) — «четыре»; 
др.-шнд. сабуйгаь, т., сабуйг!, п. — «четы- 
ре»; тохар. А $4\аг — «четыре». Подроб- 
нее — Рокогцу, 1, 642—643. См. четвёртый. 

ЧЕТВЁРТЫЙ, -ая, -0е — порядк. числ. 
к четыре. С четверт- сюда отно- 
сятся также ъ, четвертушка, четвер- 
тёнка, ть. Укр. четабртий, -а, 
-е, чётверть (о мере), чверть, ее 
«четвертушка», четвертувёти; . 
ты, -ая, -ае, чвэрць — «четверть», чвёртач- 
на — «четвертушка», чва ь; болг. чет- 
вЪфрти, -а, -0, а т - 
вертушка»; с.-хорв. вфти, -й, -5, 
четвртына; словен. беЫ, -а, -о, бе, зе 
Ица — «четвертушка», но от осиовы бефуег- — 
газбебуег! И — «четвертовать»; чеш. &4угбу, 
-&, -6, бъугЦ ша), ббугИцка — «четвертущка»; 
словац. 5616, -&, -6, 55уг’, Зытыака — 
«четвертушка», 84164’ — «четвертовать»; 
польск. схмагбу, -а, -е, бу1егб : благ Ка — 
«четверть», бу1аг Ка — «четвертушкаь, бу1аг- 
чщю\таб; в.-луж. Зембгёу, -а, -е, 8666 (1- 
па) : Зи бгка — «четверть», «четвертушка»; 
н.-луж. вёгог%у, -а, -е, вм )егб — «четверть». 

„-рус. (с ХТ в.) четвы ‹ четвьрть 
(Срезневокий, Ш, 1510—1512). Поздние об- 
разования: четвертовать (РЦ 1771 г., 582), 
четвертушщка («Опыт» 1852 г., 251). с О.-с. 
*бефуьгбь, -а, -о, *бебуььь, -а]а, -о}е. 
И.-е. основа *КЯ(е)}&т-Цо)- (РоКогу, 1, 64 

). Ср. лит. КебуИав — «четвертый»; ла- 
тыш. сааНав — тж.; греч. тётарто$ (гомер. 
кётратос); др.-инд. сани — тж.; тохар. 
А 848% (из *КЯобЦАюв). См. четырв. 

ЧЕТЫРЕ, четырёх, колич. числ. — «число, 
цифра н количество 4». Четабрка — цифра 
4. Нареч. четырежды. Соответствующее по- 


рядк. числ. — от другой основы: четеёртый, 
-ая, -ое. Укр. нареч. рё- 
ви — «четырежды»; блр. чатёры; болг. чб- 


тири, пфти — «четыреждых; с.-хорв- 

‚ четири пута — «чегыреждые; сло- 
вен. 8Ы! (ср. бе, -а, -о — «четвертый» }; 
чеш. $4УН, нареч. 6$уНКгё$; словац. 84у- 
г — «четыре», 8буша — «четверо», иареч. 
Зкус та; польск. с24егу, (о мужчинах) с24е- 
ге}, нареч. с2Аегукгоб; в.-луж. 8% уга, (о муж- 
чинах) 5%уг]о; и.-луж. вфуг!, (о мужчинах) 
в6уг]о. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. четыре, 
м., четыри, х. и ср., род. четыръ, нареч. 


четырежды : ВР : четырежьды 
(Срезневский, ПГ, 1512, 1513).еО.-с. *бебу- 
ге, м., *бебуг!, ж. и ср., род. *бефугъ. Ср. 
(со знач. «четыре»: лит. Кебиг1, т., Баг - 
08, {., латыш. бе (с & вм. с — под влия- 
нием славянских языков; ср. ст.-латыш. 
сеге — тж.); гот. Иачгог (< о.-г. *ребтог < 
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и.-е. *Куещог); др.-в.-нем. {е0т : 110г, совр. 
нем. у1ег (< *Кцекцог вм. и.-е. *Куебог 
вследствие ассимиляции К\: 41); латин. 
апаНМоог; др.- ри сефыхг; греч. тёосарас (дор. 
тёторвс) [< *КЯе&логев]; др.-нид. сафуйгар, 
т. (вин. сага), аь. ].. сабуйм, п. 
И.-е. основа *КЗег-, т., также *КЗещег-: 
Пе т. : *КЯеев-(о)г-, {. См. РоКогау, 
Т, 642 и сл. 

ЧЕХАРДА, -й, ж. — «род игры: прияныа- 
ющие в ней участие один за другим, 
по очереди перепрыгивают через голо- 
ву своего партнера, стоящего в согнутом 
положении, опираясь на его плечи или спи- 
ну». Даль (ГУ, 551) писал это слово со пос- 
ле х и считал равноправной форму с к (че- 
кордё). Ср. в говорах: донск. шигардё (Мир- 
тов, 367), также с начальным ч: севск. (Орл. 
обл.) чегардё (Преображенский, вып. посл., 
72). В семантическом отношенни любопыт- 
но осташк. ходить — «ватагой, 
гурьбой, с шумом, гамом» (Доп. к «Опы- 
ту», 300). Укр. чехардё (иначе дбвга лоз&); 
блр. чахардё. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том жезнач.: болг. кбчаница или пре- 
скочи- $; чеш. вкаК&п! ит. п. В рус- 
ском литературном языке ХУШ в. это сло- 
во употреблялось с начальным ш: шаха рдё 
Ломоносов, «Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. 
(ПСС, УИ, 728)] или шахордё [В. И. Май- 
ков, поэма «Елисей», 1771 г., песнь 2, стих 
292: вон начал битвою, а кончил шахордой» 
ры 319)|. С начальным ч встр. в стих. 

оржавина «На Счастие», 1789 г.: «Стамбу- 
лу бороду аа 9 Тавре едешь чехар- 
дой» (Стих., 92). Повже— у Пушкина в 
«Капитанской дочке», 1834 г., гл. 1: «иг- 
рая в чахерду с дворовыми мальчишками» 
(ПСС, УТ, 280). < Происхождение не вполне 
ясно. Вероятно, из чехордё. Еще Даль (1У, 
551) связывал это слово с арханг., мевен. 
чехбр — «драчун», «буян», «забияка», отку- 
да чех. парень — «задорливый», «буй- 
ный» (чехбр, чехбрный с теми же знач. отм. 
Подвысоцкий, 188). Глаг. чехрать встр. в 
русских говорах редко. Ср., однако, в го- 
ворах старообрядцев-перевеленцев Прибал- 
тики: чехрёть — «чесать» (о шерстн), также 
«хлестать» (Немченко и др., 345). Ср. чеш. 
бесбгтай — верошить» (волосы), «взбивать», 
«ворошить»; словац. бесвга&’ — «чесать», 
«теребить»; польск.  стосргаб — «чесать» 
(лен), схосбгаб ве (2 Ка) «таскать друг 
друга за волосы», вчесатьси», «тереться» 
(о животвых). Ср. также укр. чхрётий — 
«косматый», «лохматый». Слова зти рас- 
сматриваются как экспрессявные образо- 
вания от о.-с. *безай (с сБ<з и необыч- 
ным суф. -г-). Ср. с.-хорв. чёхати — «обры- 
вать» (листья), хобламывать» (сучья), «ощи- 
пывать» (перьн у птицы) [З4а\мвк!, 1, 124; 
Маспек, ЕЗ, 67]. С фонетической точки зре- 
иня сближение со словами зтой группы 
вполие допустимо. Арханг. чехбр, возмож- 
но, из ®чегьръ < *чехръ. Семантически че- 
тардё < чегтордё также может быть увязано 
с *бесьгай — «растрепывать, взлохмачивать 
волосы» (перепрыгиван через голову парт- 
нера, обычно его лохматят}. Суф. -д-а. Тем 
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не менее вопрос о происхождении рус. че- 
харда нуждается в дальнейшем изученни. 
Предртивини интерес обоян. (курск.) чекар- 
да — «ребятишки», «дети мал мала меньше» 
и с тем же знач. чбкарь (с суф. вр-ь, как, 
по-видимому, В словёрь) и глаг. чекётьея — 
«в разных играх попадать в какой-либо 
предмет... одному перед другим» (Доп. 
к «Опыту», 1858 г., 298). 

ЧЕХОЛ, чехлА, м. — «покрышка ив креп- 
кой тканн или кожи, сделанная по форме 
даняого предмета для предохранення его 
от порчи, загрязнення и т. п.». В говорах: 
захбл — «юбка, иногда цветная, под ки- 
сейное или нное жидкое платье», вят., 
уфим. чёхлик — «бабий волосинк», «подче- 
печник», «наголовник под платок» (Даль, 
ТУ, 534). Прил. чехбльный, -ая, -ое. Укр. 
чохбл, род. чохлё; блр. чахбл, род. чахлй, 
В других слав. яз. с этим знач. отс. Ср. 
с.-хорв. ийвлака — вчехол»; чеш. роу1ак — 
тж. и др. Но ср. болг. чёхъл — «туфля», 
ст.-болг. аь — «покров», «покрывало»; 
ст.-чеш. бесве! : 666 Ш — «покрывало», «ва- 
ван», «банная рубаха», «одежда»; польск, 
с2есве{ — «простыня», «саван». Др.-рус. (в 
ХУ в.) чехол, род. чехла — «покрывало», 
«исподняя одежда» (Срезневский, 1Ш, 1515). 
С 1518 г. известно и прозвище Чехол (Ту- 
пиков, 428). с В этимологическом отноше- 
нин трудное слово. Обыкновенно связывают 
с 0.-с. *безай, польск. слесьгаб (см. чесать) 
и исходят из предполагаемого старшего 
знач. «начёс», «материал для одежды, по- 
крывала, чехла н пр.» (позже ччехолу). 

ЧЕЧЕВИЦА, -ы, ж. — «однолетнее тра- 
вянистое огородное и дикорастущее расте- 
ние семейства бобовых с плодами в виде б0- 
бов ромбической формы, является продоволь- 
ственной и кормово, о Гепз. В го- 
ворах: сочевица (Даль, ТУ, 240). Прил. чече- 
вичный, -ая, -о0е. Укр. сочевйця, сочевичний, 
-а, -е; блр. сачавйца, сачавйчны, -ая, -ае. Ср. 
с.-хорв. сдчиво : ебчивка (и абъа); словац. 
Зово\1са, 80ё0у1с0уу, -&, -6; польск. 30619- 
усе. Сюда же отн. ст.-чеш. вобо\16е, от- 
куда в совр. чеш. говорах бебоу1се, ба- 
боу1са, беёйука и совр. общечеш. бобКа — 
тж. Ср. в.-луж. 865К >> 668к, збёкову, -а, 
-е; н.-луж. вок. Ср., однако, болг. леща — 
«чечевица» («< ст.-сл. лаци; ср. латин. [е13, 
рол. 1е13 — тж.); также словен. |еба и 
др. В старину У нас чечевицу назызали 
сочевица : сочивица, а зерно чечевицы — 
сочиво. Эти названин известны с Х! в, 
(Срезневский, ПТ, 470). Напротив, чечеви- 
ца — позднее образованне. У Вейсмана 
(1734 г., 385) нем. [Мпзеп еще переведено 
как сочевица, сочиво. В словарях чечевица 
с начальным ч впервые отм. в РЦ 1771 г., 
583; там же и прил. чечевишный. © Чече- 
вица из сочевица через чочееица (вследствие 
межелоговой ассимиляции с: ч > ч: ч), как 
чеш. собка из зоёКа. Слово сочевица сначала 
появилось, по-видимому, как название по- 
стной пищи, кашицы или похлебки на 
семенном чечевичном соку. Ср. У Даля, 
ГУ, 240: ебчиво — «каша с (семенным) со- 
ком», «пища постнан, кама, калица и 


ЧЕЧ 

ввощ», отсюда  сочевйца — «чечевица» и 
45 ое семя её» т Как упоминает 
Даль (ТУ, 240; 1, 365),  сочевицей у нас 
1 говорам называют еще другое растение — 
ОгоБиз ‘уегпив, нначе  гуейн(н)ица или 
коровья еда. Ср. сев., вост. ебчии — «прес- 
ные, тонкие лепешки, постные, на конопля- 
ном соку», владим.  соковёня — «блины 
в квасом» (Даль, ГУ, 240). 


ЧЕЧЁТКА+, -и, ж. — «небольшан краси- 
ван певчан птица семейства вьюрковых, 
‹ красной головкой, розовой грудкой, 
темно-коричиевыми крылышками и хвос- 
том», Сагапейв Паттеа. Чбчет — самец 
чечетки. Укр. чечётка; блр. чачбтка; чеш. 
$е$ей Ка: словац. бека — вчечетка», «ко- 
ноплянка»; польск. стесхока. В других 
совр. слав. яз. чечетку называют иначе. 
Ср., напр., болг. брёзова скётия. В русском 
языке чечет, чечётка. как наименование 
птицы известиы с ХУШ в.: Нордстет, ИП, 
1782 г., 865 : чечотка — Ча ГапуеМе» («ма- 
линовка», «славка»?); чечет отм. Ломоносо- 
вым в «Мат. к Рос. гр.ь, 1747—1755 гг. 
(ПСС, УП, 748). Но и чечет и чечётка не- 
сомненио были известны и раньше. Проз- 
вище Чечетка встр. в деловой письменности 
уже в ХУП в. (4689 г.) [Тупиков, 429]. 
5 звукоподражательное (Булахов- 
ский, 142). Сопоставляют со словен. 5е- 
Кер — ай ь декеай — «каркать». 
Лучше у Махека (Маснек, Е5, 67): от при- 
зывного звука, похожего на 5е#-5е%, который 
произво чечетка прн полете. 

ЧЕЧЕТКА?, -и, ж. — «танец с быстрым 
и четним постукиванием подошвой н каб- 
луком об пол при неподвижности корпуса 
танцора». Укр. чечётка; блр. чачбтка. В 
кругих слав. яз. —как русское слово: 
болг. чечбтка; с.-хорв. чечотка н др. Но 
ср. чеш. вер, верой (< англ. вер — 
таг», «звук шагов», «поступь? и пр.) — 
название чечетки н некоторых других новых 
танцев. Рус. чечетка как название танца 
известно н в некоторых западноевропейских 
языках: франц. 1е6бюеВо а; англ. 4еЪе- 
своа (:4ар Чапсе); нем. ТзсВезево{Ка. 
В русском языке слово чечётка как назва- 
ние танца — сравнительно новое (начала 
90-х гг.) слово. е Трудно сказать, чтб 
способствовало перенесению названия птицы 
на танец. М. 6., здесь сыграл роль звуко- 
подражательный момент (см. чечётка!). Ср. 
выражение ччекотала чечётка» [Лес- 
ков, «Загон», гл. 5 (СС, {Х, 372)| о пении 
этой птицы. М. 6б., танец получил название 
от песенки о чечётке (птице) пли просто 
от частушек, сопровождавших плиску. Ср. 
также в говорах: чечётка — екто часто 
орорит, лепечет» (Доп. к «Опыту», 1858 г., 


ЧЕШУЯ, -й, ж. — «маленькне, твердые, 
налегающие друг на друга пластияки 
(щитки) на теле некоторых позвоночных 
(рыб, пресмыкающихся)». Прил. чешуй- 
ный, -аи, -ое, чешуйчатый, -ая, -ое. Сущ. 
чешуйка. Ср. польск. 8262е#1]а — «беззуб- 
ка (пресноводный моллюск)», Аподепи па, 
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32016520] : 320504 п]а : в2с7е6та]а — 
в других 


устар. 
вчешуя» (обычно фзка). Ср. 
слав. яз. в том же знач.: укр., 
к&; болг. люепи : луспи, мн. 
и.-е. корнем, что и луска, но иначе офори- 
ленное (ср. рус. лущить)]; с.-хорв. Кр- 
ъушт; чеш. Заршу, мн. Др.-рус. (© Х! в.) 
чешуя — «чешуя», позже «пластины для 
кровли», уменьш. в «Хожденин» 
иг. Даниила (речь идет о пластинах на 
кровле); ср. чешвея (о пластинах кровли) 
в Пск. Гл. под 6978 г., (с ХУ! в.) четуй- 
чатый (Срееневский, Ш, 1515, 1516). Ст.- 
-сл. вшоум. с О.-с. 6еёа]а. Обычно считают, 
что корень в этом слове тот же, что в 
0.-с. *5езаМ (см. чесать). Шипящий ш, по 
всей вероятности, из в], но откуда здесь }? 
Слово представляет большие трудности и 
в словообразовательном отношении. С кон- 
цовиой -уя чешуя у нас — единственное 
русское, незаимствованное слово, если не 
считать струя (см.), где -у- входит в состав 
корня. Приходитсн предполагать наличне 
в древности какого-то утраченного звена 
(© чем свидетельствует и др.-рус. чешнея ) 
ения, тем более 


с дом увязывается с *5езай. 

БИС, -а, м. — «болотная птица отря- 
да куликов, с клювом вдвое короче, чем 
у кулика, с кокетливым хохолком на за- 
тылке, с зеленоватым опереннем на спине 
и на грудке, с белым брюшком», Уапе аз 
уаце из. Прил. ый, -ая, -ое. Даль 
(ГУ, 551) отм. также чёбез, прил. чибезо- 
вый. Иначе пигалица. В других слав. яз. 
чибиса называют иначе и по-разному. Ср. 
блр. инйтаука; болг. калугерица; с.-хорв. 
вйван. В некоторых слав. яз. его назы- 
вают чойкой: укр. чёйка (ср. мартйн — 
«чайка»); польск. стара (в. тема — ччай- 
каз); чеш. бейха (свосМабА) [ср. гасек — 

2]. Трудно сказать, с какого Врени 
слово чибие употр. в русском языке. В сло- 
варях оно отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ПТУ, 439: 


чибика. Ср `прозвище Чибина («Иван Чи- 
бика Федоров, землевладелец, 1529 г.) 
и фамилию Чибикин («Ондрей Чибикин, 


а 1633 г.), отм. вым 
(429, 824); ср. там же прозвища вроде 
Чечетка, Чиж ит. п. о В этимологическом 
отношении. слово чибие не считается ясным, 
хотя, по-видимому, оно звукоподражатель- 
ное, как и созвучные с ким наименования 
этой птицы, нар. в языках германской 
группы: нем. К4еЪ ИН: — ччибис»; голл. Юе- 
У (е)% — тж. при англ. ре(е)\й — тж. Кор- 
нем (звукоподража: ) этого слова 
можно считать чи-би-. Ср. об этой птице 
у Аксанова в «Записках ружейного охот- 
нина Оренбургской губернии», 1854 г., 
разряд Т, $ 24: чимена... чибиев и пига- 
лицы, вероятно, получила она от своего 
крика или писка... Народ говорит, что 
пигалица кричит: „чьн вы, чьи вы?“» (СС, 


ЧИЖ 


ГУ, 243). Ср. рус. диал. (вят.) чивйкать — 
0 птичке: издавать отрывочные. .. звуки» 
(Васнецов, 344). Концовна -(и)е, надо по- 
лагать, — из -ез. См. рёмез — название пти- 
цы а 

ЧИЖ, -&, м. — «небольшая певчая пти- 
ца семейства вьюрковых отряда воробьи- 
ных, с толстым коротким клювом, с опе- 
рением желтоватых и зеленоватых тонов, 
гяездящанся преимущественно в хвойных, 
особенно еловых лесах», Сагдиенв (: Ргш- 
81а) вр!пиз. Иначе чёжик. Прил. чижи- 
ный, -ая, -ое, чижбвый, -ая, -0е, чижико- 
вый, -ая, -0е. Укр. чыж, чёжик; блр. 
чыж, чижык; с.-хорв. чёж, чйжак; сло- 
вен &12ек; чеш. 612, &2ек, &2кй м, -а, -е; 
словац. 61%, &11К; польск. (с ЖУ в.) с2уз, 
схуёуК; в.-луж. ИИ; н.-луж. суё, суёук. 
Но болг. щёглец. В ранних памятниках 
др.-рус. языка не ружено. Ср., впрочем, 
прозвища, отм. Тупиковым (429): «Иванец 
Чиж», 1498 г., «Олферко Чиж», 1 
Возможно, ме ры 
вали щеглом. Ср. у Лудольфа: щеглонок — 
«СатапеН в» (Годом, СВ, 1696 т, 88), В ело- 
варях —с 1704 г. (Поликарпов, 164 об., 
186: чижик). е По распространенному мне- 
нию, слово звукоподражательное по своему 
происхождению: от 1-2 или 44т (пение 
чижа) [Масвек, ЕЗ, 75; Булаховский, 112]. 
Ср. звукоподражательные чирёкать (см.), 
чивикать ин пр. Иа славянских языков — 
немецкое название чижа: ср.-в.-нем. 2186 : 
21зес (совр. нем. 201818). Такого же про- 
исхождения англ. — ачижь н скан- 
динавские названия этой птицы: швед. 
813Ка я др. 

ЧИН!, -а, м., устар. — «установленяый 
порядок совершения чего-л.», «ритуал», 
«церемония». Прил. „. ая, -ое. На- 
реч. чинно. Глаг. чинить — «совершать» 
(теперь гл. обр. в выраженим чинить 
препятствия ит. п.). Укр. чаи — «дело», 
«действие», ‚ -й, -е — «действую- 
щий», естепенный», чинно, чинйти — «де- 
лать», «совершать», чинйтиея — «проис- 
ходить», «совершатьсн»; болг. чёнен, -ниа, 
-нно — «степенный», «епристойный», чбия — 
«делаю», «поступаю»; с.-хорв. ч@и — «дей- 
ствие», «поступок», театр. «акт, дейст- 
вые», чйнити — «делать»; чеш. 61 — впо- 
ступок», «проступок», «действие», &1шцу, 
-&, -6 — «дентельный», активный», 611108 — 
«деятельно», «активно», 61101 — «делать»; 
словац. 51, &10у, -&, -6, бтие, 50’; 
польск. ступ, схуппу, -а, -е, сгуп16; в.- 
-луж. бт, ЯиИму, -а, -е, 61016; и.-луж. 
суш$ — «делать», «действовать», отсюда 
суп]епе (=в--луж. 8). Др--рус. (с Х! в.) 
и ст.-ол. чинъ — «порядок», «последова- 
ние» (ритуал), «подчинение», «определен- 
ное место», «(определениая) степень (по- 
следования)», «сонм», «собранне», «сан», 
«должность», чинити — «составлять» (Остр. 
Ев.), (с ХШ в.) «устраивать», «делать», 
«совершать», «прсизводить», (с ХУ в.) 
чиньно — «стройно»  (Срезневский, — Ш, 
1517 — 1518, 1519—1521, 1522). в О.-с. *&птъ 
(возможно, с основой на -6-), где &1- 
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(< и.-е. *Ке-) — корень, -п-ъ — суф., как 


В 0.-6. *з1а-п-ъ. И.-е. корень ®КЯе1-, ®КЯ1- — 


«наслаивать» >> «нагромождать», «соору- 
жать», «приводить в порядок» (Рокогпу, 
Т, 637—638). Ср. др.-шид. (с корнем с1-) 
стбы : сбуай — «собирает», «нагроможда- 
ет», СТ — «собирание», «обор»; авест. (с 
корнем &1-) &1ао М1 — «отделяет»; ср. 
перс. чидён (514ао) — «собирать», ч«прибн- 
рать», «расставлять». Сюда относится 
также греч. хоёы (с закономерным р из 
н.-е. БК) — «делаю», «произвожу», «вВ03- 
двигаю»; ко!- < и.-е. *К\о!-, к которому 
Восходит иа слав. почве укр. кбУти(ся) — 
«делать(ся)», «происходить» (преимущест- 
венно о чем-л. дурном). См. еще чин. 
ЧИН?, -а, м. —1) (в дореволюционной 
России) «звание, присвашваемое государст- 
веняым служащим н военным в соотВет- 
ствии с табелью о рангах»; 2) «служеб- 
ный разряд военных и гражданских 
служащих». Прил. устар. чиибвный, -ая, 
-ое, отсюда чинбвник. Укр. чин, чинбв- 
ний, -а, -е, чинбвник; блр. чын, чынбуны, 
-ая, -ве, чынбунщк; болг. чин, вних, 
с.--хорв. чйн, чиновни, -&, -6, чунбвнйк; 
словен. п, Я поуш, -а, -о (но «чинов- 
инк» — итадшк). В зап.-слав. яз. в этом 
знач. отс. (но см. чин!). Чеш. 040036 — 
«чин», ИЕодо!К — «чиновник»; польск. гап- 
а, вюрей (ср. чхзедо — «чиновник»). 
р.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. чинъ — «долж- 
ность», «сан», чиновьнъ, чиновьный, чи. 
новьникъ — «сановник», «правитель» (Срез- 
невский, Ш, 1519—1520). с В этимологиче- 
сном отношении чин? связано с о.-с. 
*иъ — «порядок» и пр. Знач. «сан» (0т- 
куда «должность», «служебное ввание»), 
надо полагать, возникло из знач. «степень 
(отущень следования». 
ЙРЕЙ, чирья, м. — «нарыв, фуручкуль. 
В говорах: чирбть (очирёть, за — 
«болеть чирьнми» (Даль, ГУ, 553). Укр. 
чирйк; болг. цирей (также чир и чёрка); 
с.-хорв. ч@р; словен. 51 (: &уог). Из рус- 
ского: польск. схугак (устар. стутек). В 
других зап.-слав. яз. отс. В русском язы- 
ке известно с иачала ХУП в.: Р. Джемс, 
РАС, 1618—1619 гг., 36:3: св хё — «а ро1- 
1е», ча зоге» («фурункул». «язва»). Ст.-сл. 
унръ. о Слово несомненно старое (по корню), 
но неясное в этимологическом отношении, 
Корнем следует считать *51- [-г-ь]- — суф- 
иксалькые элементы: -г- — как в о.-с. 
21-г-ъ, -ь]- (<Ц-) — как в 0.-6. *#ег- 
-ь]-ь]. М.б., &1- из *361-. Ср. тамб. щар— 
«краснота», «что-л. ярко-красное» (Даль, 


ЧИСЛО, -&, ср. — «наименование коли- 
чества или величины, при помощи кото- 
рых производится счет»; «количество, вы- 
раженное цифрой»; «название дня меснца 
(обычно при порядк. числ., напр. „пятое 
нюня“ ит. п.», «дата»; грам. «категория 
единственности, множественности, двойст- 
венности». Прил. чиеловбй, -йя, -бе, чйе- 
еленный, -ая, -0е. Глаг. чйелить(ся). 
чнелб, й, -&, -6 («исчислять», «счи- 
тать» — лчёти,  рахувйти); блр. чыслб 
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(редк. м гл. обр. в знач. «число месяца»; 
в других знач. обычно л#; ср. лЁчба — 
щифра» и «число меснца»); болг. чиелб 
(0 в знач. «число месяца» — дёта), чйе- 
лен, -а, -0, — «числю», «считаю», чие- 
айсе — «числюсь»; с.-хорв. устар. чйело — 
число» и «четки» (в знач. вчисло» обычно 
628); словен. Ы\айм — «оценивать», «це- 
нить», «уважать» («число» — 8110); чеш. и 
словац. 51810 — «число», «номер» (ср. чеш. 
Несе, словац. 518Йса — «цифра»), 618е]- 
пу, -&, -6 — «числовой», 618оуаМ (словац. 
Июоуа’) — «нумеровать»; ст.-польск. 
(ХУ! в.) схузю (теперь Исяьа, 1086); в.- 
‘луж 93 — «цифра», «номер» юг аб — 
чнумеровать», «пагинировать» (книгу), 518- 
16 — «считать», «высчитывать»; н.-луж. 
сузо — «номер», сузю\а8 — «нумеровать». 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. чиело — «чис- 
ло», «количество», «счисление», «счет», 
чопределение года, дата»; позже (с ЖХШ в.) 
«дань», «подать»; У Иоанна, экзарха 
Болг. —в грам. знач.; (с ХУ в.) чмель- 
ный > чиеленый — «податной», (с ХУ! в.) 
чиелити — «считать» (Срезневский, Ш, 
1522 — 1524). Позже, в конце ХУПр—на- 
чале ХУШ вв., в свизи с понвлением сло- 
за цифра (см.), 
употр. в смысле «цифра». Наряду с число 
в книжи. др.-рус. нзыке употр. еще чиемя 
(ст.-сл. нема) с прил. чиеменый (Срезнев- 
ский, Ш, 1525). © 0.-с. *&вщюо < *6 И, -в10о. 
Корень *616- (как в о.-с. *&13И < *ёИЫ; ср. 
читать, см. читать). Суф. -30, тот же, 
что в 0.-6. *уе310 < *уе2-310. 

Ч ‚ -ан, -08 — «не имеющий на 
себе пыли, гризи или пятен», «опрятный»; 
«не заключающий в себе примесей», «не 
смешанный»; перен. «нравственно безу- 
пречный», «непорочный». Кр. ф. чиет, чи- 
етй, чисто. Нарвч. чисто. Глаг. чистить(ся), 
отсюда чистка. Сущ. чистотйё. Укр. чйе- 
тий, -а, -е, чйето, чистити(ся), чистка, чи- 
стотйё; блр. часты, -ая, -ае, чыста, чыецщь, 
чыецщица, чыстка, чыстатй; болг. чиет, -а, 
-о, чйсто, чйстя (се) — «чищу(сь)», чйстка 
(в знач. «проверка работников какой-л. 
органнзации» — из русского; обычно же 

стене), чиетотй; с.-хорв. чйет(и), -а, -о, 
чйето, чйстити (се) — «чистить(сн)», чист 
та; словен. 613%, -а, -о (чаще впафеп), 613- 
40, &зЗЫЫ (напр., пашию от сорияков), 518- 
1036; чеш. 818, -&, -6, 61348, ЫЗЫИ (зе), 
Ка — «чистка административного аппа- 
рата», «партийван чистка» ит. п., обыч- 
но же би, 61310ба; словац. 61869, -&, 
-6, бо, ВЫ (за), @в%Ка, аа; 
польскь с2узёу, -а, -е, схузЮ, сту, 
стуз Ка (только в знач. «проверка работ- 
виков», из русского); в.-луж. @1збу, -а, -е, 
6130 : 6156е — «чисто», 613616 (во), за; 
н.-луж. сузфу, -а, -е, ОУ У суз1$, 
сузбеп]е, сузюва. Др.-рус. (с Х! в.) и ст.- 
-сл. чиеть, чистый — «чистый», а также 
«открытый», «редкий, без зарослей» (о ле- 
се), «свободный от обязательств», «свитой», 
«свнщенный»,  чието : чиет%, (с ХИ— 
ХШ вв.) чнетити(ся), (с Х1 в.) чистота 
(Срезневский, Ш, 1529—1530, 1531, 1532— 
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число некоторое время _ 
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1533, 1534). Ср. др.-рус. и ст.-сл. цфети- 
ти — «чистить» (1Ъ., 1466) < о.-с. *сёзии. 
Пбздиее образованне — чистка (Нордстет, 
П, 1782 г., 866). - 0О.-с. *@зфъ, -а, -о, 
*с1зръ]ь, -а]а, -о]е. Корень на слав. почве 
*5- или *819- [< и.-е. *Ке9- (:%)-], в со- 
четаниия с % суффиксальным: *8(-1- (или 
*514-1-) > *&8-. Абляутнан форма *с84- 
[<и.-е. *Ко19-(: #-)] во.-с. "сб. И.-е. база 
*(3)к&14-(: $-), от корня *8К&- — «резать» 
(>> *«отсекать ненужное»), «отделять (разъ- 
единять)» (>>*вотделять ненужное» >> *«очи- 
щать»). Ближайшие родственные образова- 
ния: (с начальным 3) лит. 3Кузфаз — «жид- 
кий», «редкий», зК1езЫ, 1 ед. зК1еЧ и — «раз- 
жижать»; латыш. 81813 — «жидкий», «чис- 
тый», «целомулренный»; др.-прус. 8к1]84ап 
(вин.) — «чистый», 3К134а1 — «целомудрен- 
ный». Ср. без суф. -Цо)-: (с начальным 3} 
латыш. 85143 — «жидкий», «редкий»; др.- 
-в.-ном. зсЦаг — «редкий», «жидкий», «тон- 
кий» (совр. нем. зсЫИег — тж.; и.-е. ос- 
нова *3К14-го-), совр. нем. зсвевВев — «ис- 
пражняться»; латин. 361196, перф. зс191 
(< заст) — «разделить», «рассекать», 
«разрывать»; греч. ах — «отделяю», 
«расщеплию»; др.-ннд. сЫ@гёЬ — «просвер- 
ленный», «продырявленный», сьшё И (0с- 
нова СсЫ9-) — «рассекает», «отделнет»; 
(без начального в) исл. № — «кожаный 
мешок» (след., из кожи, из «срева»). 
ЧИТАТЬ, читаю — «пробеган глазами 
по строчкам с письменными зяаками, вос- 
принимать или произносить вслух напи- 
санное»; «произносить какой-л. текст на- 
ивусть, на памнть», «декламировать»; «ивз- 
лагать устно слушателям содержание до- 
клада, лекцик». Сов. (с приставками) про- 
читёть, вычитать,  зачитёть; прочёеть, 
1 ед. прочту. Воззр. ф. читётьеи. Сущ- 
чтбнне, читка, читётель, чтец, читёльня. 
Укр. читёти(ся), читёния, чйтка, читёч, 
зитёць, читйльия; блр. чытёць, чытёцца, 
чытёние, чытка, чытёч, чытёльня; болг. 
чет& — «читаю», чбтене, читётел, читёл- 
ня; с.-хорфв. чйтати, чатавье, чётател, чй- 
талац, чётач,  читаоница — «Читальня»; 
словен. бЙай — «читать вслух», «читать 
лекцию» (обычно же «читать» — 5гац). 
в Нал] (обычно Бта!ес), бИаШиса — «чи- 
тальня»; чеш. 63 (зе), 1 ед. 64а (зе) — 
«читать», ср. устар. бай — «читать на- 
изусть», бНауаМ — «почитывать», 690, 
бъешёЕ (ср. рЁздё ай! — «чтец», &Цагпа; 
словац. &Ца®’ — «читать», ргоё а” — «про- 
честь», &Наше, бЦафе!, бИйгей — «читаль- 
ня»; польск. схубаб, ргзосхуфаб — «прочи- 
тать», —с2уёа0, — стуеШК — «читатель» 
(«чтец» — госуфюг, деМатабог); в.-луж. 
Щас, бИап]е, б\аг — «читатель», бИага- 
}а — «читальня»; а суфа$, суфаще, 
субаЁ. Др.-рус. (с ХТ в.) м ст.-сл. чисти 
(>> чеети; ср. совр. рус. прочесть), 1 ед. 
чьту (ст.-сл. зьтж) — «читать», а также 
«считать», «почитать», чьтеные (Срезнев- 
ский, Ш, 1526, 1575). Глаг. читати, 1 ед. 
читаю в др.-рус. нзыке был известен лишь 
в сочетании с префиксами: чапр., прочи- 
тати при прочиети (1Ь., П, 1607). Конечно, 
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он употреблялся с теми же внач., что н 
чиети, во вонком случае и со знач. «ечи- 
тать»: ср. в «Пар. сл. моск.», 1586 г., 
160: збауа (цитай) — «сотрёеж» [так нв 
нек. совр. сев.-влкр. говорах; ср. у Под- 
высоцкого (189): чётать — «считать» (ср. 
там же, 188: честь — «читать»), у Кули- 
ковского (133): читать — тж.; ср. Чеш. 
фа] — «числитель»]. Проиав. чьтьць аа- 
регистрировано в Хр. Г. Ам. Х! в. (Ист- 
рия, Ш, 345). Читатель отм. у Берынды 
(1627 г., 305). ® О.-с. *53ы, 1 ед. вы, 
итератив 51а. О.-с. ко ®бъ+- : *5 1. 
И.-е. бааа *(з)КЯеН- : *(з)КЯИ- (РоКогпу, 1, 
637). Ср. лит. зкаЙУЦ, 1 ед. зка Кай, зка!- 
фай —1) «читать»; 2) «считать»; латыш. 
зкайль, 1 ед. зкаНиа, зка! п — 1) ечитать 
наизусть»; 2) «считать». Другие парал- 
лельные образования в неславянских и.-е. 
языках см. в ст. честь. 

ЧЛЕН, -а, м. —1) «часть тела человека 
или животного (чаще о конечиостях)»; 
2) «лицо, входищее в состав какой-л. ор- 
ганизацик, производотвенного коллекти- 
ва или группы, также семьи и т. д-+»; 
3) «составиая часть целого»; 4) грам. 
«служебное слово — показатель рода в не- 
которых языках». Прил. (гл. обр. к член 
в4 знач.) ‚ -ая, -ое, (к член во 
2 внач.) члбнекий, -ая, -ое, (к член в 1 знач.) 
члёнистый, -ая, -0е (о насекомых, иногда 
о растениях). Рлаг. членйть(си). Укр. член; 


ср. челенко : челенок — «в пальце: кость, 
сустав» (Гринченко, ТУ, 449), ‚ -а, 
-е, ‚ -а, -е, ‚› -а, -е, 


-нно, 
вузам — «состою, являюсь членом»; с.- 
-хорв. члём, члёнеки, -&, -0, чайнкаст(й), 
-а, -© — ачленный», зчленистый», чланкд- 
выт, -а, -о — тж.; словен. еп — «сустав», 
Зап — «член во 2 анач.», ЗаизК|, -а, -о, 
$1епазё, -а, -о, БепоуЙ, -а, -о, Шещы; 
чеш. &1еп (во 2, 3, 4 знач.; ср. ба, Копёеы- 
па — «часть тела»), 51епоуу, -&, -6 — «член- 
ный», б]е0зку, -&, -6 — ачленский», 6Ё&п- 
КоУНу, -й, -6 — вчленистый, бе; сло- 
вац. {еп — «член во 2 и 4 знач.», Шеппу, 
-&, -6 — ачленный», 51е18КУ, -&, -6 — «член- 
ский», Деу, -&, -6 — «членнстый», &1е- 
ю’; польск. сжюп — вчлен в 3 анач.», 
сопек — «член в 1 и знач.», свфопком- 
81, -а, -1е — «членский»,  сжопкомаб— 
«членить»; в.-луж. 660, с2б0к (в разн. 
знач.); н.-луж. сфок (в разн. анач.). ДЕ-- 
-рус. (с ХИ в.) челонъ — «член тела» (Со- 
болевский, «Лекцик»*, 24). Ст.-сл. и др.- 
-рус. книжн. (с ХЕ в.) С 
-рус. также членъ (Срезиевский, ТУ, 1536). 
Производные — более поздние. —Раныше 
других прилагательных входит в употр. 
членистый (Поликарпов, 1704 г., 162: члв- 
нистый), но, напр., членский в словарях 
отм. лишь с 1847 г. ОЕ. ГУ, 442), 
членить —с 1940 г. (Ушаков, ТУ, 1286). 
<=В форме член это слово в русском язы- 
ке — из старославянского. О.-с. *бешь с 
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основой на -(- (Ме! Шеё, П, 454). И.-е. 
корень *К%е]- (Рокогпу, 1, 639), тот же, 
что в колено. Суф. на о.-с. почве — -и-, 
как в ®3$апъ, *ръышъ. 


ЧОКАТЬСЯ, чбкаюсь — «сближать бока- 


чбкнуться. Укр. цбиатнея, цбинутися; блр. 
В других слав. яа. 
это зиач. выражается глаголами 60 знач. 
«стучать», «бренчать»: болг. чужам се — 
«чокаюсь» (при чукам — «стучу»); с.-хорв. 
куцати се — тж. [ср. куцати — «стучать», 
«тикать» (о часах)]; словен. 1гКаы — «чо- 
каться», «стучать»; чеш. рНГокёуаы 31 
(ср. Гакаы — «стучать») ит. д. В русском 
явыке слово чокаться известно с ХУШ в. 
(САРЕ, М, 1794 г., 799). ® Слово звукопод- 
ражательное. Ср. у Даля (1У, 536): чок — 
«стук», «бряк», «хлопь, «щелк» (приводятся 
примеры из народных песен), чбжать > 
ать,  чбжнуть — «постукивать», 
поколачивать», «стучать». 


ЧОПОРНЫЙ, -ая, -0е — «манерный», 
«важный», «напыщенный», «надменный», 
«чрезмерно строгий, щепетильный в поие- 
дении, в соблюдении приличий». Кр. 9. 
чбпорен, -рна, -рно. Нореч. чбпорно. Сущ. 
чбпорность. Блр. чапурметы, -ая, -ае— 
«чопорный», чапурйста, чапурыетаець. Ср. 
укр. чепурнйй, -&, -6 — «опрятный», «чи- 
стый», откуда чбпурно, чбпуристь — «оп- 
рнтность», «аккуратность»,  «щеголева- 
тость», запурйти(ея) — «прихорашива- 
ть(сн)». В других слав. яз. отс. В слова- 
рях русского языка слово чопорный цояв- 
ляетсн поздно (САР, УТ, 1794 г., 799). Но 
ср. у Тупикова южнобелорусскую фами- 
лию Чепорнович: «Мишка Чопорнович, мо- 
зырский крестьянин», 1552 г. (819), проз- 
вище Чепурняк: а ‚ в войске Запо- 
рожском», 1697 г. (423). о По всей видимо- 
сти, основа чепор-н- свяаана с основой ч- 
пур-н- некой преемственной свизью: пер- 
ван основа возникла иа базе второй. Ср. 
Укр. ны чепурйти(ся) ит. д. (см. 
выше). Такие же образования — извест- 
ны и в русских говорах. Ср. у Даля (1, 
531—532):  чепурибй — орл. «щеголевато 
одетый», чапуриться — ворон., тул., курек. 
«надыматьснь, «важничать», ечваниться», 
«расхаживать как чалура», чапура — «цап- 
ля» (с сУф. -ур-в, как в чет. ога — 
«мешок», «все, что походит на мешок», 
81аупга — «большая голова»; ср. рус. де- 
чурка. печурка); ср. чёпать (: чепйть) — 
перм. «покачивать», «кивать» (чапать го- 
ловою), в других говорах — «трогать», 
«хватать», «черпать». Отметив прил. че- 
пурнбй, Даль (532) продолжает: «из этого 
сделано чёпорный». Позже эти соображе- 
инн были подкреплены и развиты Собо- 
левским (РФВ, Г.Х», 447—448). Перенос 
ударенин не должея смущать: ср. укр- 
чепурний, но чёпурно, чёпурнеть. 

ЧРЕВО, -а, ср. — «живот», «брюхо», «ут- 
роба». В говорах: чёрево. Ср. донск. ч5- 


«тихо 
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иво — «чрево», «живот» (Миртов, 355), ЧТО, чегб —1} мест. вопросит. — упот- 
во — «брюхо» (Богораз, 156). ребляется в тех случанх, когда не имбется 


колым. 
Прил. чревётый, -ан, -ое. Укр. 
«брюхо», «живот» (но ’ср. багётий, -а, -е — 
«чреватый»); блр. чёрава — тж.; в других 
слав. яз. это слово значит «кишка»: болг. 
червб — «кишка», уменыи. цб (устар. 
чревб — «живот» (обычно ут )], чрёвен, 
ана, -вно — «кишечный»; с.-хорв. ц 
(сг]6уо) — «кишка», «шланг», «рукав», 
прёвнй, -5, -б — чкишечный» (ср. црбво- 
ва — «обжора»); словен. бгеуо — «кишка», 
бтеуез01, -а, -0 — «кишечный»; чеш. зЫе- 
уо — «кишка» («чрево» — БНеро : БЫсв), 
прил. зЫеуп — «кишечный»; словац. бге- 
уо, бгеупу, -&, -6 (с теми же знач.); 
польск. \26\1а, — мн. — «внутренности» 
(кишки и пр.) [ср. устар. фгае\о — «чре- 
во», мн. 4720%а — «требуха»]; в.-луж. 
беремо, ср., бе]ема, мн. — чкишечиый ка- 
нал», «вяутренности», бг]емо\у, -а, -е; н.- 
-луж. сг]омга : сгрома, мн. — «внутренностн». 
Др.-рус. (с Х! в.) чр%во — старославянизм. 
Ср. ст.-СЛ. трио — «живот», «утроба», «ма- 
терняская  утроба (матна)». Русская 
(восточнославниская) форма (с полногла- 
сием) черево — «живот», «брюхо», «утро- 
ба» — такое же старое слово, как и ст.-сл. 
токшо [см. примеры у Срезневского, Ш, 
1500; там же р и черевий, 
датируемое 1589 г., черевме — «мех с брю- 
ха животяого», «кожа» >> «башмак», «са- 
пог» (отсюда укр. черевики, ки — 
чбашмачки», ъки»)]. с 0.-с. %бегуо. 
Корень *бег-, суф. -у-о (как в о.-с. *4егуо, 
® ро ит. п.). В этимологическом отношении 
связано зар. прус. Кегтепв — «тело», «живот» 
(лит. зЕЦу1з — чжелудокь и 3161918 — «сы- 
чуг» связывать с о0.-с. *бегуо нельзя (сы. 
объяснение лит. слов — Егаепке|, 806, 807)]. 
Сопоставляют также с др.-инд. ара-зКагав : 
ауа-вхага — «экскременты», которое, од- 
нако, Майрхофер (МаутпоГег, 1, 39) относит 
к другому корневому гнезду. Если др.-прус. 
Кегтепз по корню восходит к и.-е. *(з)Кег — 
зрезать», «отделять» (РоКогпу, 1, 938, 940) 
и, след., такого же происхождения, как 
и 0.-с. *5егуо, то старшее знач. могло быть 
не только «нечто относящееся к животу» 
(папр., «мех или кожа с живота убитого 
зверя»), ио н «нечто отделенное, выделив- 
цеесн или выделенное из живота», а отсюда 
и знач. «вяутрениости» и «тело» (напр., 
новорожденного младенца). 

ЧТИТЬ, чту — «чувствовать н проявлять 
глубокое уважение к кому-л., граничащее 
с преклонением». Глаг. почтить. Сюда же 
почёт. Укр. чтйти; чеш. СЫМ (ст.-чеш. 
$8); словац. сИ@; польск. с206. Др.- 
-рус. (с Х в.) и ст.-сл. чьетитн, позже 
(с ХТУ в.) ч(ь)тити — «почитать», «ува- 
жать» (Срезневский, Ш, 1574, 1575).е Из 
чьетити (от чьеть) после паденин редуци- 
реванных и упрощения звукосочетания 
чет получклось чтить. Можно было ожи- 
дать утить, как в чешском и словацком 
(см. выше), но начальяое ч сохранилось под 
влиннием честь. Сюда же относитсн почет [ср. 
чтение, читать (см.), прочесть, чёт (см.)]. 


в виду одушевленный предмет мысля, жи- 
вое существо; 2) союз — употреблнетсн в на- 
чале придаточных предложений (относи- 
тельных, дополнительных, определитель- 
ных и др.). Укр. 1) що, род чогб; 2) що 
С як); блр- р, што, род. чагб; 2) што; 
олг. 1) що (произн. што): каквб; 2) че 
(: дали); с.-хорв. 1) штд: штА, род. чёга; 
2) што; чеш. со, род. ёево (только мест. 
союз «что» — #е, фако и др.); словац. 50, 
род. бово (только мест.); польск. со, род. 
сзеро (только мест.); в.-луж. 8, род. 
бело (только мест.; ср. также 80, род. 
ково — «кто»); н.-луж. со, род. бево (толь- 
ко мест.). рус. (с ХГ в.) чьто, изред- 
ка чь (2), (с ХШ в.) также што, изредка 
че (> че), род. чего (в памитниках книж- 
ных жанров также чьсо : чесо). Употребли- 
лось и как вопросит. мест., причем не только 
со знач. «что», но и «как», «отчего», «зачем» 
и др., и как союз с относительным и дру- 
гими значенинми (примеры см. у Сревнев- 
ского, Ш, 1575—1579). Ст.-сл. чьто, род 
1620 3 тьсо : тесого : тьсого (отсюда книжн. др.- 
-рус. форма род. п. чьсо : чеео).о О.-с. *ёъЮ, 
род. бево : *ёезо, тв. (инструментальный) 
ёиъ (сначала — только мест.). Собствен- 
но местоимением здесь является ®6ь (-№ — 
частица, как и в *Кыю). Ср. рус. дкал. 
(сев.-рус., сиб.) че («чех чь — см. Чер- 
ных, Изв. ИПИ, 114 и сл. Ср. чеш. паб 
(< па 6) — «зачем», «для чего», «на что», 
126 — «за что»; словац. пабо -—- «зачем», 
«для чего»; в.-луж. па 80(#), за во. И.-е. 
местоименнан основа *К%о1- : *К%- (см. Ро- 
Когпу, 1, 646—647). В неславянских к.-е. 
языках представлены гл. обр. формы, вос- 
ходящие не к %К#{-, а к *К\е!- или *К1 
(основа тв. п.). Ср. гот. М-еК-3 — «что 
за», «какой», «каков»; др.-англ. И\И6 (совр. 
англ. “Ш сВ — «который», «какой», «кто»); 
др.-в.-нем. В\е-ПВ (совр. хесВ) — «каков», 
«который»; др.-исл. КЕ. (вто- 
рая часть сложении в этих формах — суф. 
-ИКа-); латин. {018 — вкто», 4014 — «что»; 
греч. << (< *К\з; ср. фессал. х{<), <{ — 
«кто», «что», «который»; авест. $13 — «кто»; 
яр. инд. Ки (с К вы. с по аналогии с 
) — «что», Кр — «кто» (ср. совр. бевг. 

ки — ечто»). 

ЧУ, межд., устар. — означает привыв 
прислушаться, обратить внимание на что-л. 
слышимое вдали. Ср. в той же функция: 
укр. чувш; блр. чуеш; болг. . В дру- 
гих слав. из. отс. Ср. чеш. 81у8 —тж. 
В русском яаыке межд. чу в широком употр. 
известно с 30-х гг. ХУШ в. Ср. в комедин 
АН ревнивой», 1734 г.: «чу, свкстят» 
(ИКИ, 240). Позже—в драме Николева 
«Роаана и Любим», 1776 г.: бан (услыша 
рог): «Чу, так, я угадала, это опить-опять 
тот едет пострел» (РК, 178). е По распрост- 
раненному объяснению (см. Соболевский, 
«Лекции»“, 235), восходит кчу — форме 2 л. 
ед. ч. аориста от чути — «слышать». След., 
«слышал?» >> «вслышишь?». Более веронтно, 
однако, что это словечко народного (а ив 
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книжного) происхождении и соответствует 
укр. чувш, блр. чфеш и особенно болг. 
чуй — пов. какл. ей 0.-с. ®баы. Ср. ив 
русских говорах: (то же, что чу) при 
чуть : чуять — «слышать» (Даль, ШУ, 58). 

адо полагать, чу («< чуй) сначала значи- 
ло «слушай» [ср. в говорах елышь в близ- 
ком смысле (см. Даль, уп.)]. Отпаденню 
конечного й [как (в разговорной, устной 
речи) в пожалуств из пожалуйста и т. п.] 
и утрате значении повелительности могло 
способствовать то обстоятельство, что глаг. 
чути > чуть — «слышать» в общерусском 
языке был утрачен, а чуять (см.) получил 
несколько другое знач. 

ЧУБ, -а, м. —1) «прндь волос, спадаю- 
мая иа лоб (у мужчин)»; 2) (в старину) 
«длиннан прядь волос иа темени бритой 


головы у: запорожцев и украинских кааа- 
ков». ил. ЧУбё(с)тый, -ая, -ое. Укр. 
чуб, чубатий, -а, -е; блр. чуб (: чупрына) 


$ 
ты, -ая, -ае; польск. сзаб, схарабу, 
-а, -е. Ср. с.-хорв. ВУба — «хохол у птиць 
[ср. пёрчин (< турец. регсет) — «чуб», 
«вихор»|, ВУбвет(а)> -а, -0 — «хохлатый» 
(о птицах); словен. бор — «пучок», «хохол», 
боразь, -а, -о. Ср. чеш. диал. (лишск.) м — 
«хохол», 6 -6 — «заостренный», 


памятниках др.-рус. языка не встр. Отм. 
оликариовым (163) со знач. 

—еа птичий». Прил., надо полагать, — 
ее позднее, между тем ор. прозвище 

у Туцпикова (431), датированное 

2 г. © 0.-с. *ваЪъ (: *баръ?). И.-е. база 

* (з)кепр- : ®зкецЪ(Ь)- — «пучок», «клокь, «ви- 
хор» представлена только славянскими и 
германскими языками (Рокогпу, 1, 956). 
Ср. (с начальным 3) гот. зкоЙ — «волосы 
на голове»; др.-в.-нем. всочЪ — «сноп» (совр. 
ием. диал. ЭсфайЪ — «узел», есвязка»), 860- 
Баг (совр. нем. ЗебоБег) — «копна», «стог, 
зсиЪ] — «клок волос», «хохоль зКаЙй — 
«волосы на голове», ср.-в.-нем. зспорР — 
чвихор»; др. Кам — «пучок» (волос), 
«кисть», зКШМг — «пучок», чхохол». Воз- 
можно, рус. чуб — иа *щубъ (и.-е. *зКепЬ-), 
т. е. восходит к и.-е. базе с начальным в. 
ЧУВСТВО, -а, ср. —1) «способность жи- 
вого существа восприяимать внешние впе- 
чатленин, испытывать что-л., ощущать»; 
2) «психофизическое состонние, испыты- 
ваемое человеком». Прил. чуветвйтельный, 
-ая, -ое, чувственный, -ая, -0е. Глаг. чувст- 
вовать. Волг. чуветво, елен, -лна, 
-лно, чувствен, -а, -о, чуветвувам — «чувст- 
вую»; с.-хорв. чуветво, чуветвен(я), -а, 
-© — чувствительный», вати; сло- 
вен. 6186у0, би8%уеп, -а, -0, базбуоуаЫ 
(знач. — как в с.-хорв.). В других слав. 
нз. отс. Ср., однако, с тем же корнем: 
укр. почуття — «чувство», почувёти — «чув- 
ствовать», чутливий, -а, -е — «чувстви- 
тельный»; блр. начущце — «чувство», адчу- 
вёць : начувёць — «чувствовать», чуллёвы, 
-ая, -ае — «чувствительный», начуциёвы, 
-ая, -ае — «чувственный»; польск. (@)ста- 
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©1е — «чувство», с216 — «чувствовать», с21- 

у, -а, -е — «чувствительный», «воспринм- 
чивый». Ср. с другим корнем чеш. с1% : ро- 
01% — «чувство», ОМ : рос ’оуай — «чув- 
отвовать» и пр. Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.- 
-сл. чувьетво, чувьствие, чувьствьнъ, чувь- 
етвьный — «подлежащий внешнему чувству, 
ощущению», удовлетворяющий чувства», 
«сильно чувствующий» (Срезневский, П!, 
4544—1545; Доп., 274). Глаг. чуествогать 
отм. Поликарповым (1704 г., 163), прил. 
чувствительный известно с ХУПГ в. (Вейс- 
ман, 1731 г., 704). с Произв. от о.-с. *би- 
уай, итератив к Кд — вслышать» («вни- 
мать», зосознавать»), «слушать», «бодретво- 
вать». Ср. болг. чувам — «слышу», «бо ; 
е.-хорв. чуваты — «беречь», зохранять». Ср. 
чеш. &у — «нерв»; словац. &4у — тж. О.-с. 
корень *51- [тот же, что в рус. чуять (см.)], 
суф. итератива -у-(а). 

ЧУГУН, -&, м. —1) «сплав желева с уг- 
леродом, кремнием н другями примесями, 
употребляемый для переработки в сталь 
или для изготовления литых неделий»; 2) 
«котел, горшок из атого материала». Прил. 
чу -ая, -0е. Сущ. чугунбк. В се- 
редине ХХ в. в связи с раавнтием желез- 
иодорожного строительства в России по- 
явилось слово чугунка в смысле «желез- 
нан дорога» (Даль, ПУ, 1866 г., 559), осо- 
бенно «паровоз» н (реже) «поезд». Укр. 
чавуи, чавушняй, -а, -е, (из чугуна) чаву- 
ибвий, -а, -е, чавунбк, чавумка; блр. чы- 
гун, чыгунный, -ал, -ае, чыгунбк; из рус- 
ского: болг. чугун, чуг -мна, ино. 
В других слав. из. отс. ёр. название 
зугука (как металла): с.-хорв. ливею 
твож/фе; чеш. НЫ па, вогоуб #е1е20; польск. 
#е 170, вигбука. В русском языке слово 
чугун с прил. чугунный известно с ХУПв. 
Оно нередко встр. в памятниках нотории 
крепостной мануфактуры в России, в пере- 
писных книгах по заводам н т. п. КМ, Г: 
«плавленова чюгуну», «из чегину» (№ 25, 
1665 г., 215); «черпают... чугун» (№ 8, 
1690 г., 143); «чюгуннов желеао», «чигунново 
железа» (№ 3, 1662 г., 32) и др.е Как по- 
лагают (из поздних авторов, напр., №- 
Ко%зсь, $ 436, Дмитриев, 36), слово чугун 
заимствовано из тюркских нзыков. Ср. ту- 
рец. сбузеп — «чугун»; с тем же знач.: 
туркм, кирг. чоюн; уйг. чеюи, узб. чуяи; 
кавз.-тат. чуен (сп]ьп); но каракалп., ног. 
шойын; башк. суйын и др. Ср., кроме того, 

Радлова (Ш : 1): крым.-тат. и караим. чо- 
а горшок» (2017), кав.-тат., 
чуфын : чо]ын — «чугун» (2471). В тюркских 
языках это слово известно с давнего вре- 
меки: оно встр. в Содех сита! си8 ХГУ в., 
но как иззвание меди: бома— 
«Егх» (СтопБесй, 75). Происхождение этого 
слова в тюркских языках неизвестно. 
М. 6., оно само заимствовано. Ср. чуваш, 


чукун — тж. 

ЧУТЬ (1 л. не употр.) — «вести себя 
не как все, странно», «удивлять чем-л.», 
«делать несуразное». Ср. устар. Я 
ея — «изумлиться». Сюда же чудибй, -&я, 
-6е — «странный», «необычный», не похо- 
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жий на других», «омешной», «нелепый», 
чудёк. Ср. укр. чудйти (чаще хямерувёти 
и пр.), › -&, -6. В других слав. из. 
глагол ие всегда имеется, но ср.: болг. чу- 
ден, -дна, Дно; с.-хорв. чудан, -дна, -Дно : 
чудии, -а, -6, чудидват, -а, -0; ср. чУдати — 
«изумлять», «удивлнть», чУдити се — «удив- 
лятьсн»; словен. дай ве — «удивлятьси», 
бидеи, -4па, -дио — «странный», «удиви- 
тельный»; словац. виа, -&, -6. Др.-рус- 
(с ХТ! в.) и ст.-сл. чудати — «восхвалять», 


«прославлять»,  чудитися — «удивлятьси», 
«поражаться», «быть восхваляемым», 
чудьиъ, — «достойный удивления», 
«почитаемый», знеп (Срезнев- 
ский, Ш, 1546, 1549). Форма прил. о уда- 

на — довольно позднее 


эту форму: «В значении „ст › „смеш- 
дикобразный“ говорят чуднбй» (да- 
лее — ссылки на этого слова 
в иовг., ряз., тамб. говорах). В литератур- 
о т это ти. выражалось и 
чфдный. . У Пушкина в поэме ‹ 
Нулин», но г.: «Себя назать, как чудный 
зверь, / В Петрополь едет он теперь / С за- 
пасом фраков н жилетов» (ПСС, УТ, 6). 
Произв. чудак известно с ХУШ в. (Р. 
1774 г., 590). е Произв. от чудо (см.). 


ЧУДНЫЙ, -ая, -ое — «прекрасный», «вос- 
хитительный», «удивительный по красоте». 
Кр. ф. чуден, -диа, -дно. Нареч. чудно. 
Польск. сийпу, -а, -е — тж. В других слав. 
яа. это анач. выражаетсн словами того же 
корня, но с другими суффиксами. Ср. укр. 
чудбвий, -а, -е, чудбво; блр. цудбуны, -ал, 
-ве; с.-хорв. чУдесам, -ена, -сно : чУдесня, 
-&, -0; словен. бпдеёеи, -2ща, -2щ0. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) чудьшъ, зудьный — «до- 
стойный удивления», «почитаемый», «не- 
постижим ый» (Срезневский, Ш, 1549). 
>0.-с. ®бафьпъ, -а, -0, *бадьпъь, -а]а, 
-0]е. Произв. от о.-с. *бадо, род. *ё04езе 
(см. чудо). 


ЧУДО, -а, ср. (мн. чудесё) — (по суевер- 
ным представлениним) «сверхъестественное, 
необъяснимое явление»; «нечто поражаю- 
в о своей ет ть 

рим. ный, -ая, -ое. Укр. чудо (мн. 
чудеей), чудбений, -а, -е; блр. (< польск.) 
д (мн. цуды), цудбуны, -ая, -ае; болг. 
до, чудбеен, -сна, -сно; с.-хорв. “Удо, 

десан, -сна, -сно: чудесни, -&, -0; сло- 
вен. бадо : бидей, бидейет, -2ща, -#00; сло- 
вац. бо4о : бидезо, бидезпу, -&, -6; польск. 
со, м.: сидо, ср., садомпу, садпу, -а, -е; 
в.-луж. 6%640, б\б4иу, -а, -е. В некото- 
рых совр. слав. нз. ото. Ср., напр., в том 
же анач.: чеш. зёжгак, Фу; н.-луж. Им 
< 41*). Ср. также и польск. 41% — «чудо». 

р--рус- ХЕ в.) и ст.-сл. чудо (мн. чу- 
деса), есьшъ, чудевьный (Срезневский, 
Ш, 1546 1547). О.-с. %бидо, род. бадезе. 
Й.-е. корень %(в)Кеп- [:*(з)коч-] — «прони- 
каться уважением, почтением», чаамечать», 
с расширителем -4-: *Кёид- (на слав. почве 
*К]9-) : *Кбой- — «слава», «репутация» (Ро- 
Когпу, Е, 587) [тот же корень в кудесник]. 
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Ср. греч. х6%0$ — «слава», «честь», хо — 
«славный». Других соответствий (с расши- 
рителем -4-) не обяаружено. Без расшири- 
теля -4- к тому же и.-е. корню восходит 
0.-с. *бидаы [> рус. чуять (см.)]. 


ЧУЖОЙ, -бя, -бе — «принадлежащий дру- 
гому (другим), ивлнющийся собственностью 
другого (других)», «не свой»; «неродной»; 
«не свизанный общими взглядами, совмест- 


‚ чуживё 
жы, -йя, -бе; ср. — «чужак», чу- 
жина — «чужбина». Ср. болг. чужд, -а, -0; 


ср. чужд — «иностранец», «чужеземець, 
ив: с.-хорв. т9)(м), -а, -е; ср. ту- 
уйнац — «чужеземець», тУ)бина : ту — 
«чужбина»; словен. 41], -а, -е, иес, м- 
Лпа; чеш. с121, сес — вчужак», с12та — 
«чужбина»; словац. сид21, -14, -16, сад2&К, 
содзаес, сиджща; польск. садзу, -а, -е; 
в.- н н.-луж. сп2у, -а, -е, спзЬщу, -а, -е; 
ср. оао — ты счзЬШ ХК — вчужезе- 
мец». Др.-рус. (с в.) чужь, чужий 
ый. Ш, 1550-15, Ст.-ел. тоу- 
жль, тоуждь, ШТ .о 0.-с. *Бущафь, -]а, 
-}е, *Цад]ь]ь, -а]а, -е]е. Одно иа ранних 
заимствований из готского языка. Ср. 
гот. Мида — «народ». ы (© тем же знач. ); 
др.-в.-нем. %5104(а): 06; др.-исл. Р]0& 
(совр. исл. Р]об — тж.). Родственное гер- 
манским образованиям — лит. Фа — чиа- 
род», «нация». И.-е. *1е1--& — «народ», 
«земли» (ср. и.-е. %4е140008 — «хозяин зем- 
ли», «суверен»), от корня *8-: *1эу-: 
*Ш- — «расширнтьси», «раабухать», «взду- 
ватьси» (см. тыл). В общеславянском язы- 
ке прилагательное со анач. «чужой» 
(< *“неславииский») было образоваяо от 
готского слова, выражавшего знач. чна- 
род», с помощью суф. -](о)-. 


ЧУЛАН, -а, м. — «небольшое темное, ие- 
отапливаемое помещение в жилом доме, ис- 
пользуемое как кладован». В говорах 
также «часть иабы перед печью, отгоро- 
женная перегородкой» (Чернышев, «Сведе- 
ния», 161), «стряпнан в избе аа перего- 
ще (на Дону) «сени» (Даль, ТУ, 561). 

рил. чулённый, -ая, -ое. В других слав. 
из. отс. Ср. в том же знач.: укр. хижка, 
комйрка; блр. камбра, сприйрня; болг. ки- 

(< новогреч. хвАлбр:); чеш. Кошога, 
зрЁ и т. д. В русском нзыке слово чулан 
известно с ХУТГ в.: чи по полйцамъ, и по 
чюланомъ, н по залёвкам’» [«Домострой» 
по Конш. сп., гл. 42 (Орлов, 42); несколько 
позже у Р. Джемеа (РАС, 1618—1619 гг., 
7: 25): сыйап (без толкования). В Петров- 
ское время любопытно чулан в знач. зложа 
в театре». Напр., в «Путешествии» П. А. Тол- 
стого: «в одном трее чуланов 200» (Ве- 
неция, 1698 г., 546). В словарях — Литхен, 
1762 г., 737: чулан — Ча 4ерепзе» («кладо- 
вая?). с В этимологическом отношении спор- 
иое слово. По распространенному мнению, 
тюркское слово (см., иапр., Дмитриев, 
36). Но в тех современных тюркских языках, 


ЧУЛ 


где оно употребляется, оно, м. б., ааимство- 
вано из русского. Это ео о к та- 
для скота» (так полагает А. п 

2175). Тем более это можно а 
о таких тюркских данных, как иог., кирг. 
чулан — «чулан»; му. чулан — «кла- 
довая», «часть юрты, отгороженная доска- 
ми»; каз.- тат. чолан а — «чулан»; 
также туркм.  чолан; 
башк. солан — чсени». В зарубежных тюрк- 
ских языках неизвестно. В старых тюркских 
текстах не встр. Т. 0., вопрос о пронсхожде- 


нии рус. чудан остается пока не й 
Следует упомян а А о попытке бонао 
(З!ача, У, в. с. 447) объяснить слово 
чулан как ет образование, 
связав его с Ор см.). Основа чу-4-, где 
фа- [н.-е. корень *(з)Кеч-: 
знач. 
ны ‚ вокутывать 
И р. [с расширитедем -1-(0)] : 
КО! — «укрытие», «навес», р - (норв., 
швед. р — чж. }; (беа начального 3) др.- 
-ирл. ой] — «уголь, «место», «укрытие». 
-ан, в именах неличных, — как 
в иотлоган, чан (< дъщакъ) н нек. др. 


незаимствованных словах. 

ЧУЛОК, -лк&, м. (чаще мн. чулкй) — «вн- 
заное мли тнаиое изделие, надеваемое на 
ноги и ааходящее аа колени». Прил. чу- 
лбчный, -вя, -ое. Укр. разг. чулка [обыч- 
но панчбха; так же в блр.; здесь это сло- 
во — из аап.-слав. из. (чеш. рапбосва, 
польск. "обрек а в западнославян- 


ЕЯ бамаю В . Випа- 


чарана; словен. повау1са; и. ыы пов 
В русском языке чулок, мк. чулки ераы 
со 2-й пол. ХУ в. и особенно с ХУ! в. Ср. 
прозвище Чулок, 1485 г. (Дювернуа, 229). 
Тупиков (432) отм. это прозвище с 1500 г. 
Как навванне обуви [в Московской Руси, 
нак видно, это было также название мягкой 
(домашней, комнатной) обуви, сукоиной 
или из тонкой кожн (ианр., сафьяна)] 
слово чулок засвидетельствовано с 1582 г. 
(Срезневский, а 1551—1552). Р. Джемс 
(ВАС. 1618—1619' тг., 7:52) также отм. 
еБниЖе. © По мнению многих языковедов 
и этнографов, слово не славянское, м. б., 
тюркское, хотя это и ие бесспорно. Ср. (по 
Радлову, И: 2, 2176—2477) : джагат. (ли- 
тер. среднеав.)" чущак — пелеик а», 
«тряпка» (от чулва — «завернуть», «пеле- 
нать»); кирг. чулбо — «онучиь (ср. Юда- 
хин, 886: кирг. чылгоо — «портянка»; 5. 
также наз.-тат. чолгау — «онучи»). Еще 
лее натянутое У Паноча, (Го- 
Кобзев, $ 437), который рее РС. чулок 
к тюрк. бо]аК (ср., на к. чулок — 
«хромой», «калека»). ре (38, 43) 
относит слово чулок к «тюркизмам, 
бующим дополнительной документации». Но 
имеются и весьма убежденные сто 

(гл. обр. из числа этнографов) толкования 
этого слова как тюркского по происхожде- 
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иию (нанр., Вахрос, 195—199). Были по- 
пытки объиснения этого слова и иа слав. 
почве. Напр., Соболевский (З1а\1а, У, в. 3, 
с. 446) связывал слово чулок со словом куль 
(уменьш. кулек), ие вдаваясь в подробности 
этимологии последнего. Между тем по корню 
его действительно можно возвести к и.-е. 
* (в)Кеи- — «поирывать», зокутывать» (Ро- 
ву, Е, 954 и сл.). Ки.-е. *(в)Кеи-- 
© расширителем -1-) восходит рус. кутать. 
орень чу- в Фчулъкъ мог получиться из 
0.-6. *К\м- < и.-е. *Коп-. В "чудъкъ (от 
®чуль) суф. -4-, тот же, что в 0.-с. *оь, 
*уъ ит. п. Ср. лит. Кёуа1а8 — «скорлупа», 
чоборикь, (в абляуте) Кбёибаз — «ковшь. 
М -й, ж. — «острая инфекционная 
эпидемическан болезнь, поражающан жиз- 
ненно важные органы (сердце, легкие) че- 
ловека и животных, быстро распространя- 
ющансн по лимфатическим путнм и узлам, 
вызывая очаги воспалении (округлые опу- 
холи, бубоны)». Прил. чумнбй, Е -бе. 
Глаг. прост. очумёть — «оду воша- 
леть». Укр. чумй (диал. | ь 
р. чум, чумны, А -ве; болг. 
р, чумен, -мна, -мно; с.-хорв. чума, 
ил. чумав, -а, -0; словац. бета (1); польск. 
хх в, д%ита. Чеш . вата — из рус- 
ского (Масвек, ЕЗ, 78), ‘польсн. афиша — 
из украинского (За 1, 244). В русском 
языке слово чума получило широкое рас- 
пространение во 2-й пол. ХУШ в. В и 
варях отм. с 1774 г. (РЦ, 590; Гелтергоф, 
4778 г., 925). ® Происхождение этого слова 
в южн .-слав. и вост.-слав. яз. неясно. Име- 
ются прежде всего два исключающие друг 
друга объяснения. Многие полагают, что 
чума — тюркское, турецкое *%сита  (ТГо- 
Козев, $ 445; в его трансирипции: бита). 
Объяснение это засл внимания, по- 
тому что у иас и иа Балканах) это слово 
появилось в ХУ1Ш в. во время войны с Тур- 
цией 1768—1774 гг. (эпидемия чумы, «мо- 
ровое по ие», рааразилась в Москве 
в 1771 г.). Но в турецком языке (и тем бо- 
лее в других тюркских) это слово очень ред- 
кое (ччума» по-турецки — уефа, вип), знач. 
его иеустойчиво (от «шишка» и «круглый» 
до ччума»), и некоторые видные тюркологи, 
напротив, считают его ВТ из 
славянских языков (Радлов, И: ‚ 2188). 
Другие видят первоисточник в _ 'убра _ 
1) «вал», «прибой» (> «эпидемия»?); 2) «за- 
родыш в утробе», чэмбриои». Отсюда латин. 
сута : с@та — первоначально «молодой по- 
бег ты», из латин. — рум. сйтйё (про- 
изн. чумэ) — «шишка», «нарыв» к ччума». 
Из румынского это слово могло проникнуть 
и в вост.-слав. яз. (война с Турцией проис- 
ходила на Е Румынии, Молдавии 
и Украины), иа Балканы. Это второе 
объяснение, Янь более вероятно. 
ЧУМАЗЫЙ, -ан, -06е — «измаванный», 
«грязный до черноты». Укр. (из русского?) 
чумёзий, -а, -е (обычно зам ий, -а, 
-е). В других слав. яз. отс. В русском 
нзыке — по словарям — это оново известно 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ГУ, 446). < Вероятно, 
из просторечия, иа испроссивкой почве, 
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#8 черкомёзый (слбва, вполне ясного по 
своему составу: от черкый и магать, гама- 
ть), известного с более го времени. 
(р. у Грибоедова в «Горе от ума», 1823 г., 
д. Г, явл. 7, ©. 25: «Тот черкомазенький, 
а ножках журавлиных». зможно, ие 
без влияния чума, чумак. Ср. в говорах 
другие экспрессивные образования со знач. 
язнуля»,  «замарашка»: и 

‚ чекамёс и др. (Даль, 1У, 536, 561). 

УР, межд. — «возглас (обычно в дет- 
ских играх), запрещающий касаться чего-л., 
переходить какой-л. предел» (чур меня! — 
«не трогай); «возглас, которым требуют 
соблюсти какой-л. уговор, Условие» (чур 
пополам! — «ну, смотри, пополам!»). Ср. 
у Даля (ТУ, 562): чур — стар. «трань, 
зрубеж», «межа» и поныне: «край», «предел», 
мера». Что здесь значит «старое» или чста- 


цурйцца. Ср. польск. сцхг — «черт» 
(и украинского). В других слав. яз. отс. 
письменных памятниках др.-рус. языка 
до ХУП г = засвидетельствовано. Но ср. 
др.-рус. (с ХУ в.) пращур — ‹прапрадед» 
8 Ип. л. под 6657 г. (Срезневский, 1, 1375). 
В по ря видимости, старое. Е бы 
в. оно было зарегистрировано (в форме 
ро) Р. Джемсом (РАС, 61619 гг., 
43:5): ога (чбра) — «иЪеп еу сге 
4% ВоШа ар Нот ЯаьИшае ог ЪеаИляе» 
чтак иричат, чтобы перестали драться или 
ар Ср. также имена ры 
«Чур Ивашков, яниНу, г. и др., 
«Чура, ры кий сын», 1526 г. 
(Тупиков, 432, 433). того же времени: 
«Ивашко 


слова (чур: чура : щур) имеется большая 
тн а (см. о рояиисииь. вып. посл., 
81—83; Уавшег, НЕ\У, 1Ш, 358), ко вопрос 
нельзя считать решенным. По-видимому, 
на правильном пути находятся те лингви- 
сты [прежде всего — Даль (ТУ, 562)], кото- 
рые считают, что старшее знач. слова было 
«рубеж», «межа», «предел», откуда далее — 
«погра! знак», «пень», «кол», «колода» 
как обозначение границы. От- 
сюда связь с чурбан [диал. чурёк, чурка 
(Даль, 1Ъ.)]. Знач. «обоготворенный покро- 
витель рода» (см. Желтов, ФЗ, 1876 г., 
в. 4, с. 27) — более позднее. Если так, то 
и.-е. иорень %(з3)Кеи- — «резать»,  «отре- 
зёть», «отделять» (РоКогпу, 1, 954). В о.-с. 
У5бигъ : ®5игь & из *К]а-. Ср. лит. Е и- 
таз — «дырявый»  «разорванный»  «про- 


ткнутый». 

ЧУРБАН, -а, м. — «короткий обрубок 
дерева, бревна»; перен. «бестолковый, не- 
поворотливый человек». Рагг. к. Блр. 
цурбён. В других слав. низ. отс. ны 
языке слово чурбан известно с середины 
ХУШ в. [Ломоносов, «Мат. к Рос. гр.», 
1744—1757 гг. (ПСС, УП, 718); в словарях — 
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с 1774 г. (РК, 590)]. = Старшая форма, 
возможно, была *чурьбакъ. Корень чур- 


5. чур). Формальные элементы: -ьб-вк-(%ъ). 
о значению кория чур- слово связано 
с чурак, чурка. Отсюда — отвердение р: 
*чурьбан > чурбен. 

ЧУРЁК, -а, м. — (на Кавказе, в Средней 
Азии) «большан печеная лепешка продол- 
говатой формы из пресного теста». Укр. 
чурбк; блр. чурёк. В русском языке слово 
чурек известно с 60-х гг. ХХ в. Отм. 
у Толлн (НС, Ш, 1864 г., 1015). В ХХ в. 
встр. в литературных и литературно-пуб- 
лицистических произведениих на темы из 
жизни кавкааских и среднеазиатских яа- 
родов.= Слово тюркское. Ср. турец. $56- 
гек — «лепешка из пресного теста» [по Рад- 
лову (1:2, 2040), также «печение с маслом, 
сахаром и яйцами», «пирожки»|; азерб. 
черок — «хлеб», черокчи — «пекарь»; туркм. 
чорек — «хлеб», черекче — «лепешка»; узб. 
чуррак — «вид хлеба», чурракнон — «чурек»; 
каракали. шорек — «лепешка». В тюрнеких 
языках — старое слово, известное с Х! в. 
Из литературы см. Дмитриев, 36. 


ЧУЧЕЛО, -а, ср. —1) «шкура животного. 
кожа птицы с оперением, набитые чем-л. 
мягким и воспроизводящие облик этого 
животяого или этой птицы»; 2) «огородное 
пугало»; 3) «уродина», «несуразный, не- 
лепый человек», «неришливо, нелепо оде- 
тый человек». Устар. чучела, -ы, м. иж. 
Прил. чучельный, -вя, -ое. Укр. чучело — 
«набитая шк животного», чучельний, 
-а, -е; блр. чучада, ср., 
В других слав. яз. отс. 
слово чучело и произв. известны с 1-й пол. 
ХУШ в. (Вейсман, 1731 г., 455: чучела, ж.; 
САРа, УТ, 1794 г., 836: чучелькый). Старшая 

рма, по-видимому, была чучело, ж. Эту 

му дает и Ломоносов в «Мат. к Рос. гр.», 
7844—1757 гг. (ПСС, УП, 727). Но в сло- 
варях 2-й пол. ХУП в. ф уется ляшь 
чучело, ср. (РЦ 1771 г., 590). Представляет 
инте фамилия Чучелин (от чучела, ж.), 
встречающаяся в пам овой пись- 
менности с 1498 г. (Тупиков, 829). = Име- 
ется старое ение слова чучело, Которое 
находим у Даля (ТУ, 1866 г., 563): от слова 
чуча, восходящего к имени первобытного 
народа (чукча или чуды), по преданию 
жившего на Пермской земле и в Сибири; 
отсюда чуча, перм. цюця — чпугало иа 
огороде», «шугало», «подобие человена». На 
базе чуча ВОЗНИКЛО чучела, ж.: чучело, ср. 
с суф. -е4(а), как, напр., в 0.-. *Бы@а 
[>> рус. пчела (см.)]. Вопрос, однако, требует 
дальнейшей рота. М. 6б., чучело с зти- 
мологической точки зрения не следует от- 
делять от шушерв: шушель (Даль, ТУ, 
594): шушела [ср. прозвище Шушела, 1624 г. 
(Тупиков, 443 

ЧУЯТЬ, чую—1} —«предугадывать», 
«предчувствовать»; 2) «ощущать», «чувст- 
вовать»; «слышать»; 3) «воспринимать, 
ощущать обонянием». Ср. в говорах: чуть — 
«слышать» (Даль, 1\, 563). Сюда же 
чутьё с произв. чуткий, -ая, -ое. Укр. 


й, ткий, -й, +, чУйний, ‚ 
©, :, %, % блр. чуць, чуциё, чутяг 
ет 
нть фа, но : чур, 


зо — «чутье», 


вн, - 
-&, -5 — вслышимый» (ср. 
«июх», «чувство»); словен. ба — «бодрот- 
вовать», «быть бдительнымь; чеш. $14 
(ст.-чеш. 86Ы), 1 ед. &Й — «ощущать {2% 
зать, обонять)», вчувотвовать», бищу, -й, 
-6 — «чуткий» (ср. #66 — «чутье»); словац. 
68’ — «елышать», (о сердце) «чуять», би- 
е — «чувство», «ощущение», «смысл» (ср. 
бис — «чутье»); польск. саб, { ед. сз] — 
«ощущать (обонять, осяаать)», «чувство- 
вать», «чунть», 011016 — «чутье», «пред- 
чувствне», сзащу, -а. -е, устар. схабы, 
-а, -10; в.-луж. 66, { ед. ба — ачунть», 
«чувствовать», «смаковать», бату, -а, -е — 
«обоняемый», «чувствительный»; и.-луж. 
008 — «чунть», «чувствовать», «ощущать», 
си8е — «чутье», «ощущение», «оснзание». 
В др.-рус. языке не было формы инфини- 
тива чуяти, а была (аасвидетельствоваиная 
с ХЕ в.) форма чути, 1 ед. чую — «чувство- 
вать», «о атъ», «слышать», «соанавать», 
«знать». Ст.-сл. тт 1 ед. гоуж (знач. — 
как в др.-рус.). Чуять — по словарям — 
известно лишь с 1794 г. (САР, У1, 836). 
Прил. чуткий отм. у Литхена (1762 г., 
7371)-= О.-с. *ба, 1 ед. %60]9. О.-с. корень 
*50- [< *К]а-<и.-е. *Кеп- (*зКеп-)]. Й.-е. 
*Коп- : *Коп-. Ср. латыш. Кауд — «медлить», 
«задерживатьсн» (< *«остерегатьсн» 
>> *ачуять опасность»); гот. Ваз ]ап — «слы- 
шать», «слушать»; др.-В.-нем. Ибгеп (совр. 
нем. №бгоп) — тж.; латин. сауеб (< *со- 
уеб) — «являюсь бдительным», «остерега- 
юсь», «берегусь»; греч. (ион.) хоёх — «за- 
мечаю», «воспринимаю», «слышу»; ср. от 
того же ко хо:1< (< *Кошаз) — «жрец 
в самофракийских таниствах», др.-ннд. Ка- 
у!-В — «умный», «мудрый» («мудрец»). 


Ш 


ШАБАШ, -&, м. — прост., устер. «пре- 
кращение (особенно самовольное) работы»; 
в гнач. сказ. «довольно», «баста», «хватить. 
Глаг. шабёшить. Ср. шёбаш — «субботний 
отдых, предписываемый еврейской рели- 
гкей»и (в средневековых поверьнх) «ночное 
сборище ведьм». Укр. шабёш (: гбд!), ша- 
бёшита [ср., однако, шёбаш, зап.-укр. 
шёбае — «празднование субботнего дин у 
евреев»; устар. нар.-поэт. шёбаш — «сбо- 
рище духов илн ведьм на Лысой горе», 
шабашувёти — «праздновать субботний 
день (у евреев)» — Гринченко, 1\, 481]; 
блр. шабёш, шабёшыць (но ср. шёбае — 
«шабаш»,  шабасавйць — «справлять шё- 
баш»). Ср. также чеш. 8&5е3 — «суббота 
(еврейскан}», «еврейский шёбаш»ь; польск. 
зтарав — тж. и произв. ззараёиК — «люст- 
ра в синагоге, зажигаемая в шабаш», «хлеб- 
ная печь», з2аБазо\аб — чсоблюдать суб- 
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боту», «справлять шёбашь (у евреев). Слово 
шабаш известно в русском языке о ХУПТ в. 
Еще Ломоносов в своем словнике в «Мат. 
к Рос. гр.», 1744—1757 гг. отм. шабаш (68 
ударения) в списке оущ. м. р. на согласный 
{ПСС, УП, 748). Глаг. шабашить (ео знач. 
«переставать рее в словарях отм. 
с конца ХУ в. (САРЁ, УТ, 1794 гг., 845). 
е По та кт шабаш — древиеев- 
рейское слово: Ба№ — «день отдыха, по- 


коя в конце недели», «седьмой день недели». 


Отсюда . Вахоу > латин. за баба 
(см. суббота) ЗаЪЪез — тж. От- 
сюда Ъез — тж. Рус. шёбаш < 


укр. шабаш в знач. «сборище ведьм» вос- 
ходит к еврейскому слову не непосред- 
ственно: оно попало в ский язык 
н к иам через Польшу и Западную Украину. 
Шобёш со знач. «прекращение работы» и 
в знач. сказ. («баста», «хватиту) н ударе- 
нием иа конечном слоге — русское иово- 
образование. 

БЛОН, -а, м. — «обрааец, по котс- 
рому изготовлиются иаделияь; перен. «не- 
что ставшее предметом бвадумного, слепого 
подражания», «штамп». Прил. шаблбиный, 
-аи. -0е. Глаг. шаблонизйровать. Укр. 
шаблбв, шаблбнний, -а, -е, шаблон!зува- 
ти; блр. шаблби, шабабины, -ая, -ае, шаб- 
лашзавёць; болг. шаблбн, шабабнен, -ина, 
«ино, шаблонизйрам — «шаблонизирую»; 
с.-хорв. шаблон, шаблонеки, -&, -6; чеш. 
За опа, ж., Ваоцоуу, -&, -6; польск. 
зза оп, зтаопо\гу, -а, -е. В ты явы- 
ке — с середины ХХ в. (ПСОИС 1861 г., 
553). < Иа немецкого языка. Ср. нем. 
(с 1822 г.) ЗеВаопе, {. — «образець, 4мо- 

‚ из ст.-голл. зсватреНоет (ср. совр. 
голл. ва бот), которое, по-видимому, вос- 
ходит к франц. бевап Поп (ст.-франц. (ХШ 
в.) езсвап@ Шоп]; старшее знач. — «точный 

разец мер и весов», позже — «образец 
вообще», «чмерна» и пр. 

ШАГ, -а, м. —1) «каждое движение но- 
ги вперед при ходьбе, беге»; 2) «подобное 
же движение ноги в сторону или назад», 
3) «расстонние между ступнями ног при 
ходьбе как мера длины»; 4) пере «посту- 
пок», «действие». Глаг. шагёть, однокр. 
шагнуть. Нореч. шбёгом. Блр. шаг (чаще 
крок), шагйючы экскавётар (но «шагать» — 
крбчыць), шёгам марш («шагом» — етупбю, 
крбкам). В других слав. из. отс. Ср. болг. 
крёчка, стфика; с.-хорв. ак;  чеш., 
польск., в.-луж. Кгок. Ср. и.-луж. КЗосей — 
тж. В письменных памятниках др.-рус. 
языка ни слова шаг, ни производных но 
обнаружено. Глаг. шагать иаходим у Поли- 
нарпова (1704 г., 163 об.). эз В этимологи- 
ческом отношении трудное слово. Наиболее 
вероятным иием, пожалуй, можно 
считать предположение о развитии этого 
слова иа 0.-с. *зесъ [ср. сизать (< еягёть), 
недосягаемый, сажекь («< сяжекь) и т. п.]. 
См. Преображенский, вып. поел., 84; там 
и литература. Начальное 8 могло возникнуть 
сначала в *сяжок (> шажок). Ср. у Даля 
(ТУ, 350): еяг, еяжбк — «расстояние, на 
какое можно сягнуть, шагнуть»; ср. 
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пословицу: «Стброжкая девка на сяжок 
не подпуетить. 

ШАЙБА, -ы, ж. — «маленький плоский 
резиновый кружок, загоияемый по льду 
в ворота противиика при игре в хоккей»; 
чиоталлическая или резиновая подкладка 
ввиде плосного полечка под головку винта, 
под гайку». Укр., „ болг. шёйба. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
в.-хорв. кётур; чеш. Котюцб или рок; польск. 
Е В русском языке — как спо 

термин — иедавнее заимствование. Впер- 
вые отм. в СРЯЗ, ТУ, 1961 г., 952. До этого 
слово шайба отмечалось как техиичес 
термин («подкладка в виде плоского колечка 
под головку винта, под гайку») — к- 
тауз — Ефрон, т. ХХХИХ, п/т 77, 1903 г., 
88. © Слово немецкое: Эевефе, /. — собств. 
диск», «круг», также «мишень», потом 
«шайба» (тех. и спорт.); как опорт. термин 
также НосКеузсВе фе. Как спорт. термин 
«тайба» — англ. риск; франц. ра]её. 


ШАЙКА!, -и, ж. — «обычно деревнинан 
обручная в треть ет рева ь ведра посу- 
дина с одним ухом (ручкой), гл. обр. для 
употребления в бане», «таа с двумя ручками 
для мытья в бане». В других слав. яз. отс. 
(р., однано, укр. ш&йка — ечаша 
весов». В русском языке слово шайка 1 
известно с ХУИ в. [Р. Джемс, РАС, 1618— 
1649 гг., 50:45: ввеа — «а ВапёзКооре» 


(черпак»)]. Ср. в «Расходной книге устюж- 
ре пы 1633—1634 гг.: «собрано 
банного эбору 44 р... И ис то 


го 2 
ина шайки, и иа веники...» (ТК МГ, 1, 
140) © Слово не славянского происхо 


ния, тюриское. Ср. совр. турец. зау Ка: 
зауКа — «баржа». Разница в значеним не 
должна смущать. Ср. греч. схёфт — «ко- 


рыто» и челн», «лодка», схаф< — «подой- 
ник», «чаша», «миска» и лодка», «челнокь; 
нем. Эс ПШ — «корабль», «судно» первона- 
чально (др.-в.-нем. зсЙ) значило зсосу д 
чпосудина» а восходящее к нем. 5с #4 
в.-хорв. ш значит «шайка», «корыто»; 
франц. Бас — «бак», «чан» с произв. Бафиеё — 
«лохань», » восходят к ст.-франц. 
Бас — «лодка», «судно», которое, в свою 
очередь, восходит к позднелатин. *Ъассив — 
чкувшин 


». 
ШАЙКА:, -и, ж. — «группа людей, уго- 
ловных элементов, объединившихен длн 
грабежа, раабон и т. п.», «банда». Блр. 
шёйка. Иа русского: болг. шёйка; польск. 
зза)ка. В других слав. яз. отс. бр. в том 
кр. агрёя; с.-хорв. разбойничка 
дружина, б&нда; чеш. Чира, Бапда. В рус- 
ском языке слово шайка* известно с 1-й 
пол. ХУШ в.: Вейсман, 1731 г., 241: «одна 
шайка, такой же плуть. Встр. в комедии 
Лукина  «Награжденное постоянство», 
1765 г., д. ПМ, явл. 4: «войтить в вашу шайку» 
(Соч., 147). Ср. в САР, УЪ, 1794 г., 846: 
щейка — «ватага». В «Мат. в Рос. гр.ь 
Ломоносова, 1744—1757 гг. также отм. 
шайка, но беа зиач. (ПСС, УП, 732). Между 
тем, шейка в знач. вчерпакь, «деревянная 
посудина с одним ушком» известно у иас 
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с иачала ХУИ в. (см. шайко’). © Проис- 
хождение слова шайка — «банда» неясио. 
По предположению Кона (см. П ра- 
женский, вып. поел., 84), оно, м. 6., вос- 

к тюри. Зака [ср. турец. зауща; 
заука — «баржа», прежде — «трехмачтовое 
высокое судно»; «плоскодониая боевая 
барка (или большая лодка) с несколькими 
орудиями и 40—50 бойцами». болг 


шёйка — «ло (Мледенов, ЕПР, 690), 
с.-хорв. шаджа — ашлюпка», «лодка» от- 
сюда же укр. устар. чёйка — «запорож- 


ская казачья лодка» > польск. стада — 
«судно», «барка». Очень вероятно, что у иас 
в официальном канцелярском языке шайка? 
сначала получило знач. зватага речиых 
или морских разбойников», откуда и 
шайка — ). 
‚ -а, м. — «хищное млекопитаю- 
щее семейства собачьих, размерами с боль- 
шую лисицу, с заостренной мордой, с 
шерстью гряано-рыжеватого цвета (особен- 
но в летнее время), питающееся гл. обр. 
падалью, отвратительно воющее и зловон- 
ное», Сашз апгеиз («золотистая собака»). 
Обл. чакёл, чаиблка. Прил. ‚ -ья, 
-ье. Укр. шакёл, шакёлячий, -а, -е; блр. 
‚ шакалёшы, -ая, -ае; болг. чакёл, 
чакйленн, -а, -0; с.-хорв. шёкёл; чеш. 8а- 
Ка|, зака! Ау, -а, -е, Зака; польск. зтакКа!. 
В русском языке слово шака4 известно 
с 20-х гг. ХТХ в. Ловецкий (1, 1825 г., 267) 
дает обе формы: шакал и чакалка, Ср. у Пуш- 
кина в «Путешествии в Арарум», 1829— 
1835 гг., гл. 4: «выли шакалы, звери в той 
стороне обыкновенные» (ПСО, УПЕ, 455). 
В словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 448). 
э Форма с начальным ш — из француз- 
ского (сВаса!) или немецкого Вака]), 
где это слово появилось одновременно в се- 
редине ХУП в. как заимствование из 
турецкого языка [ср. турец. саКа] ($==ч) — 
тж.]. Оттуда же англ. фаска! (произн. 
Иры В цком, оио из перс. шй#ал 
(Увэча1) [ср. м заРал], а там оно восхо- 
дит к др.-инд. 875814 : 8708\& — аживотное, 
питающееся падалью» (хинди  шригал — 
«шакал»). В форме с начальным ч это слово 
могло быть ааимствовано из турецкого языка 
и непосредственно. 

ШАЛАШ, -&, м. — «род временного жильн, 
чаще конусообразной формы, с основой из 
скрещенных в верхней части жердей (коль- 
ев), покрытых корой, ветками, соломой». 
Прил. шалёшный, -ая, -ое. В говорах ша- 
лашитьсн — «строитьсн тесно и непрочно» 
(Даль, ТУ. 566). Укр. диал. салйш — «ша- 
лаш» (также «загон для овец»; шалёш — 
«хата»), салашувёти — «жить в шалаше»; 
ср. салашитися — «поселятьсн — где-л.» 
(Гринчеяко, ТУ, 97, 482); болг. еалёш; 
польск. 32а3аз (ст.-польси. 3221252). Ср. 
также с.-хорв. еалаш — «небольшан усадь- 
ба», «хутор», «ферма»; чеш. и словац. за- 
1а8 — жилище, шалаш чабана в горах». 
В других слав. яз. отс. Ср. с тем же внач.: 
укр. курймь; блр. будён; чеш. Бопда. 

русском языке известно с ХУН в.: «Книга 


о ратном строе», 1647 г., 198: «шалашё 
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дЬлатих Поликарпов, 1704 г., 163 об.: 
шалаш. с Заимствовано, по-видимому, 
тюркских языков (Токовеь, $ 1805), где 
оно, правда, не имеет (и не имело) сколько- 


-нибудь широкого распространения. Ср. ту- 
. ва1а9 


«слово карпатской пастушьей культуры». 

ШАЛЕТЬ, шалбю — «становитьсн без- 
рассулным, близким к безумию», «прихо- 
дить в состонние невменяемости», «одуре- 
вать». Сюда же ый, -ая, ое, шальной, 
-&я, -бе, устар. и 064. шаль — «дурь», 
«безрассудство». Укр. шалти, шаабний, 
-а, -е; блр. ‚ шалёны, -ая, -ае; 
словац. 8аПе’ (за) — «шалеть», «лишатьсн 
рассудка», «безумствовать», но также чша- 
лить». русском языке слово шалеть 
в словарях отм. с 1822 г. Пет: УЬ 
4335), но шальной известно с 1731 г. (Вейс- 
ман, 471), зато шалый по словарям — лишь 
с 1909 г. (Дальз, ГУ, 1394). Раньше других 
елов этой ты попало в словари теперь 
устар. шаль (Вейсман, 1731 г., 241). © В этн- 
мологическом отношении глаг. шалеть свя- 
зан с глаг. шалить 6. 

ШАЛИТЬ, шалю — «забавлянсь, проказ- 
ничать», «резвиться», «дурачиться». Сюда 
же шал ый, -ая, -ое, шалун, шёлоеть. 
Болг. днал. шёля се — «буйствую», «буяню» 
(Младенов, ЕПР, 691); с.-хорв. ш 
ве — «шутить». шёла — «шутка»; словен. 
ЗаНЫ ве — шутить», 31а — «шутка», За! у, 
-а, -0 — «шутливый», чаабавный»; чеш. 84- 
ПИ — «обманывать», Зара — «обман», 8аП- 
уу, -&, -6 — «обманчивый»; польск. устар. 
822116 — «обманывать», «жульничать» (Вгй- 
сКлег, 539), ге? — «неистовство», «исступ- 
ление», «бешенство», зза 4егЕ — «обманщик», 
«мошенник». В русском языке словё этой 
труппы в своем большинстве известны о 
ХУШ в. Отм. у Вейсмана, 1731 г.: шалити 
©, шалун (471), в РЦ 4774 г., 594: шалость. 

МХ в. входит в об шаловливый 
(СЦСРЯ 1847 г., ПУ, ). = Ср. глаголь- 
иого происхождения ет.-сл. прил. шаленъ — 
«агепз?, отмеченное Миклошичем (МИо- 
эсЪ, Е\У, 336). Знач. этой фо 


— «не- 
истовств , — свиде- 
тельствует, что глаг. шалить (0.-с. *5а11) 


в славинских языках сначала семантически 
не отличалсн от глаг. шалеть (< о.-с. *8а15) 
и что глаг. шалеть позднего проис- 
хождения (примерно как «< емот- 
рити). В этимологическом отношении, по- 
-видимому, восходит к и.-е. *(в)Ке]- — «ре- 
зать», «отделять» (см. РоКкогпу, Г, 923). 
С семантичесной точки зрения ср. регвый 
от ти). 

Аа, -я, м. — влодырь», «ветро- 
гон», «повеса». Устар. написание ры 
Глаг. шалопёйничать. Укр., блр- шаланут; 
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польск. зтафару. В других слав. яа. отс. 
В русском языке слово шалопай употр. 
со 2-й пол. ХУШ в. Встр. в комединх Ни- 
колева, о - в комедии «Розана и Любим», 
4776 г., д. Г, явл. 3: «лучше век просижу 
в девках... нежели пойду за эдакого ша- 
лапая» Я 177). Ср. позже у Пушкина 
ва ажаемом разговоре с Александ- 
ром 1», 1824 г.: «он (Инзов) не предпочитает 
первого англинского шалопая» (ПСС, ХТ, 
23). эе Происхождение не вполне ясное. 
Естественно было бы связывать с группой 
шаль — «дурь», как это делает Даль (ТУ, 
574), куда относится также шалопут и нек. 
другие слова. Очень возможно, впрочем, 
что слово это заимствованное и восходит 
к франц. фо ХУП в.) оБепарап — «хулиган», 
«лодырь» [в свою очередь заимствованному 
в би Тридцатилетней войны нех 
гг.) из старонемецкого языка (ср. нем. 
ЗеБпаррВавп — «грабитель», «разбойник», в 
старонемецком также чмародер»)]. Ср. рус. 
устар. шенапак — «повеса», «шалопай». К с0- 
жалению, у иас ие имеется данных об упо- 
ении слова шенапак в русском языке 

в ХУПЕ в. Старшие даты относятся к сере- 
дине Х!Х в. Неоднократно встр. у Досто- 
евского, напр. в «Записках из подполья», 
4864 г., ч. Г, гл. 4: «Я для вас... просто 
гаденький человек, шекапак» (СС, ТУ, 144). 
Шезкопак иа русской почве (вследствие меж- 
слоговой ассимиляции) могло дать *шела- 
пён > *шалапёк и далее — в результате 
переосмысления (сближения о шолый, пай)— 
шалопай. Предположение о французском 
происхождении этого слова впервые было 
выдвинуто А. Н. Островским в его «Мате- 
риалах для словаря русского иародвого 
языка», 1856—1880 гг. (ПСС, ХНЬ 360). 
ШАЛФЕЙ, -н, м. — «многолетнее расте- 
нне семейства губоцветных с четырехгран- 
ным стеблем: а) полукустарниковое (ле- 
карственый шалфей, ба! \1а оста), © 
продолговатыми серо-зелеными листьнми 
и фиолетовыми цветнами; 6) травянистое 
(напр., мускатный шалфей, Эа! \1а зо! агеа), 
с широкими листьнми и голубовато-розо- 
выми цветками». Прил. шал › -ая, 
-ое. Блр. шалфёй. Ср. укр. шавлйя, шав- 
зиевий, -а, -е; с.-хорв. жёлфиа; чеш. 
За1уё]. За!уё]оуу, -&, -6; словац. 8 ма; 
польск. ззаГЛа. В других слав. яа. отс. 
В русском языке слово шалфей (: салвей ; 
салфей) известно с ХУИП в. Ср. в МИМ, 
в. 2, 365, 1665 г.: асалееи 4 горсти» (278), 
а салвеиз (283), «травы салфей 3 горсти» 
(305): в. 3, № 1240, 1672 г., 813: «травы 
шалфейъ; в «Прохладном вертограде», 1672 г.: 
салфий, «солфивва трава» (Флоринский, 88). 
Веловарях — с 1704 г. (Поликарпов, 163 об. : 
«шалвев трава»). > Из средневек. мед. ла- 
тыни: за\1а — тв., «целебная сила» (от 
за]уцз — «здоровый»), потом «шалфей». Ср. 
ит. за]у1а — «талфей»; нем. За]Ъе! (ср.-в.- 
-нем. за]Ъе!е : за1уе!е). У нас, возможно, — 
при западнославянском и далее украинском 


нае 
ЛЬ, -и, ж. — «большой платок, вк- 
званый или тканый, часто с красочным 


ШАМ 


цветным уэором». Прил. шёлевый, -ая, 
че. Уир. шаль, ж., род. шёли н разг. шаль, 
д. род. шёжя, шалбвий, -а, -е; блр. шаль, 
л.. род. шёлю (чаще хфета}, шёлевы, -ая, 
че; болг. шал, м. : шёла, ж.; с.-хорв. шёл, 
д.; чет. 841, м. : 81а, ж. — «шаль», «шарф», 
Шоу, -&, -6; полъси. вха!, м. Сы. еще 
шарф. В русском языке слово шаль из- 
мстно с конца ХУШ в. Встр. у Карамзина 
в «Письмах рус. пут.», в записи, датиро- 
ванной: «Лондон, июля. .. 1790»: «на белом 
хорсете развевается ост-индская шаль» (Соч., 
у, 181); несколько позже — у Радищева 
в поме «Бова», иаписанной в 1798—1799 гг., 
опубликованной в 1807 г. (ПСС, 1, 48). 
0еобенную популяриость это слово полу- 
ло после 1820 г., когда появилось стих. 
Пушкина «Чериая шаль» (ПСС, П, 150). 
› По всей видимости, — из французского. 
Ср. франц. [в общем употр. (как название 
т кой шали) —с 70-х гг. ны в.] 
е, т., из французского — ием. (с начала 
.) к т. Ср. авгл. Вау! (произн. 
из английского — ием. 

фрав 


ник н писатель, в У в.] от назва- 


вия старинного города 5АНАе в Индии (Го- 
Ховсь, НН 
ШАМПИНЬОН, -а, м.— «шляпочный 
гриб семейства пластинчатых, с большой 
‘шляпкой, белой шли буроватой, с невысо- 
кой ножкой, с белой мнкотью, с принтным 
биым запахом», Абаг!008 сатревы1в. 
кр. шаминьйбы (чаще печерйця); блр. 
шаминьёя (также пячурыца); чеш. #ат- 
ри (: ребёгка); польск. зхашрицоп (: рйе- 
стагка). Ср. в том же зиач.: болг. печур- 
ка; с.-хорв. мёчурка; словен. Коктак и др. 
В словарях одна из ранних дат — 


УГ 17 г., 850: шампиныон — «триб». 
Но в форме шампион оно . в «Общем 
тарифе» 1782 г., 95.э Из анцузского 
языка, где сВатшрпоп, .. значит 


«триб вообще» (ср., однако, сВатр топ 4е 
соцсве — «шампиньон», досл. «шампиньой 
с огородной грядки»). Во французском это 
слозо восходит к иар.-латин. ( ) *саж- 
равтюмз — «поле (не лесной) гриб», от 
сашриз — «поле». 

НС, -а, м. (чаще мн. шёнеы) — «ус- 
ловие, возможность, обеспечивающие ус- 
пех, удачу». Укр. шане; блр. шанц; болг. 
шане; польск. 82апза. В других слав. яз. 
отс. Ср., иапр., в том же знач. чеш. уу! Ка, 
10108, па@б]е. В словарях русского языка 
отм. с середины ХЕХ в. (ПСИС 1861 г., 
553; позже — Даль, 1\, 1866 г., 567). Ср. 
раздраженную реплику Грота (ФР‘, П, 
933): «понятие... вовсе нетрудно передать 
простыми словами; к чему же 
нам эти шансы с каким-то воображаемо непе- 
реводимым смыслом?» о Из французского 


401 


ШАП 


. сВапое (произн. (&5) [вос- 
ходит к кар.-латин. садепЫа — «падение», 
от садеге — «падать»| сначала было одним 
из терминов игры в кости (в зернь) и зна- 
чило «падение или бросание кости», отиуда 
потом — «случайность», «счастливый слу- 
чай», «удача». 

ШАНТАЖ, -& м. — «запугивание, уг- 
роза разглашенин компрометирующих ко- 
го-л. сведений (действительных или лож- 
ных) с целью вымогательства иля с какой-л. 
другой целью». Глаг. шантажировать. 

ущ. шантежист. Укр. шантёж, шантажу- 


вёти, шоитажист; блр. шан. шантажа- 
вйёць, шантажыст; болг. шантёж, шанта- 
жйрам — «шантажирую», шантажист; 


поЬок: зтащфаф, зтапбазомаб, зхашазузца, 
м. угих слав. яз. отс. Ср., напр., чет. 
за — ч«нантажь, ИН (со па Кот) — 
«шантажировать» н др. В 

слово шантаж известно с 7 


усском языке 
х гг. ХХ в. 
<: у Достоевского в романе «Подросток», 
1875 г., ч. ПЪ гл. ГУ, подгл. 1: «ради того, 
что называют теперь шантажом» (ПСС, 
ХУ, 189). Примерно тогда же появились 
и произв.: шантажировать [ср. у Чехова 
в письме Леонтьеву-Щеглову от 22-П1- 
-1890 г.: «не льстил сильным н ие искал 
у них, не шантажировал» (СС, ХЬ, 424)|, 
шантажист [у Чехова в расскаве «Зиноч- 
ка», 1887 г.: «из меня тт бы пре- 
красный шантажисть (СС, У, 349); позже — 
аме «Живой труп», 
1900 г., д. УТ, карт. 1, явл. 4: алия 
В словарях ин слов шантаж, 
шантажист отм. с 1904 г. (М. Попов, 434), 
ма о — с 1933 г. (Кузьминский 
н др., 1339). е Слово французское (сВап- 
1286), арготического происхождения, из- 
вестное с 1837 г., произв. от сВашег — 
«петь», «распевать»; ср. {те сВашюег — «вы- 
могать у кого-л.». Произв. шантажиро- 
вать, шантажист возникли иа русской 
почве, иа базе слова шантаж. 

ШАПКА, -н, ж. — «головиой убор, пре- 
имущественно теплый, мягкий». Прил. шё- 
печный, -ая, -ое, отсюда шёпочиак. Укр. 
шёика, шапковий, -&, -6; блр. шёика, шё- 
пачны, -ая, -ое, шбикавы, -ая, -ве. Из рус- 
ского — болг. шашка (: калойк) — «шапка», 
«шляпа», шапкёр — «шапочник», шапкёр- 
ски, -а, -о — «шапочный»; с.-хорв. шёпка — 
«русская военная папаха» («шапка» — ид- 
ва). Ср. чеш. барКа — «шапка», «шляпа», 
барка зе ЗИ Жеш — «фуражка», «кепка»; сло- 
вац. арка: барса — тж.; польск. (с ХУТв.) 
сза — папка», схаркоту, -а, -е, сх8- 
ре: в.-луж. барка — «шапка»; н.-луж. 

арка — тж. В русском языке слово шапка 
известно с ХУ в.: «шапка золотая» (велико- 
княжеский венец) — в «Духовной Ивана 
Калиты», 1327—1328 гг. (другие многочис- 
ленные примеры у Срезневского, 1, 15814). 
Ср. «шапка Мономаха». В «Пар. сл. моск.» 
4 г. ева переведено «поз Боппеь 
(«колпак») [95], тогда как са!раса — «06 
сВареац» («шапка») [94]. В качестве прозви- 


5 г.: «Васильевы дета: 
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Шапка...» (Тупиков, 435). Как свидетель- 
ствуют старшие случаи употр. этого слова 
(в духовных в. ин. московских), шалка 
сначала была не обиходным головным убо- 
ром, а одной из эмблем великокняжеского 
достоинства. Позже, в ХУП в., слово шапка 
ялось как наименование царской 
нороны. Ср. у Котошихина (в описании 
приема послов): чи царь в то время встанет 
и шапку сыметь (63, еще 66). < Одно из 
давних заимство из западноевропей- 
а языков. Первоисточник — ст. 
ре 


капюшон, шапочку»; . „СВ , 
п 1) «(щерновное) а. у ети 
«колпак 


цузского — ср.-в.-нем. 
ное (()сЪВарре. В зап.-слав. яз. барка — 
из средневекового немецкого. В русский же 
язык оно могло попасть рт релициы 
из ста го, м. б., еще в зпоху 
Киевско: Русь в связи с известными собы- 
тиями (брак дочери Ярослава Мудрого 
с французским королем Генрихом Г), кото- 
рые повлеили за некоторое оживление 
д в имя ку. м 

ревней Русн с Францией. Правда, началь- 
ное сВ во франц. сВаре, сваре] в Х1—ХИ вв. 
произносилось как 18 (Доза, $ 83), но про- 
изношение 8 могло существовать в старо- 
французском языке как диалектное, а кроме 
того, ш им. ч могло позже возникнуть м на 


о древнерусских шапках: «шапками назы- 


вались н воинские иаголовья» (Березин, 
ГУ, 151). 
ШАР, -а, м. — «геометркческое тело, ко- 


торое образуется вращением круга вокруг 
своего диаметра»; «предмет, имеющий та- 
кую форму». Прил. шаровбй, -ёя, -бе. Блр. 
шер, шаравы, -йя, -&е. Но укр. яя — 
«шар», кульовий, -&, -6 — «шаровой». Ср. 
в том же знач. в зап.-слав. яз.: чеш. Коп- 
16; польск. КШа; в.-луж. КШа. Болг. шар — 
«земной шар» и с.-хорв. шар — тж. — из 
русского. В письменных памятниках др.- 
-рус. языка слова шар с этим знач. ие обиа- 
ружево. Но в начале ХУП в. ео уже было 
широко ранено. го записал 
Р. Джемс РАФ, 1618—1619 гг.) иа Севере: 
зсВаг — ча роще» ыы (11:42; рядом 
(11: чй — шекь — ча » («мяч»)]. Поз 
же — Поликарпов, 1704 г., 163 об.: шар — 
«клуб», «круг». < Т.0., это слово — сравни- 
тельно позднее и — иа славянской языковой 
территорин — местное (м. 6б., сначала се- 
вернорусское) явление. Относительно про- 


ется вполне 


но предположить, что рус. шар — 
«иа» связано с др--рус. (с Ж в.) и ст.-сл. 
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шаръ — ецветь, ‹ а — 
«красить», чий — «живописец» 
иевский, ПТ, 1581—1582). Ср. рус. рн 


с сажей»; 29- 
шарЫ— 
«цвет», «окраска», «масть», шёря — чокра- 
шиваю в разные цвета», «пестрюо; с.-хорв. 
шёра — «пестрое животное», чпест й 
Слово шер сначала получило знач. «круглое 
пятно», откуда «круг» (ср. выше у Поли- 
карпова), а дальше — «клубокь, «шар». См. 
© происхождении слова шар Брандт, 162. 
Однако в этимологическом отношении др.- 
-рус. им ст.-сл. шаръ — «цвет», «краска» не 
ясное слово. Возможно, оно к 
ского происхождения (по Младенову, ЕПР, 
694, корень этого слова ‘ар ). 
Фасмер (Уавшег, ВЕМ/, 1Ш, 347) тонер 
© чувашской или «старотюрксной» 
этого слова. Но главное не в этом: рус. 
шар — «в1оБизь, вероятно, не имеет ника- 
кого отяощения к др.-рус. м ст.-сл. р — 
Е ес. В 
«вертеться», есгибаться», «гнуться» ( ь 
1, 935). На слав. почве имела место пере- 
становка начальных зК > Кз, откуда далее 
КсЬ > сЬ м изменение сВё >> 8& (®сВбг- > 
%$Аг-). Ср. восходящие к тому же и.-9. 
* (з)Кег- : *(з)ког- латин. согИпа — «круг», 
«небесный свод», «котел»; ср.-ирл. сиг 
(вин. мн.) — «круг»;  авест. опа- — 


АРАДА, -ы, ж. — «игра-загадка, где 
отгадывается загаданиое слово по его час- 
тям (которые сами являются словами); 
каждая часть и слово в целом образно опи- 
сываются или представляются в живых сце- 
нах»; перен. «загадка», «головоломка». Укр., 
блр., болг., с.-хо шарбда; чеш. Загёда; 
польск. зтагада. В словарях дуссного языка 
шарада отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 449). 
Но в общее употр. это слово вошло гораздо 

. Встр. в «Письмах ус: пут.» Карам- 
зина, в записи от 2-П-1790 г.: «загадывал 
вагадки, шарады» т ту, и Ср. у Ут 
монтова в драме «Маскарад», 1835 г., д. Ш, 
ел 2: и жизнь? — давно известная ша- 
рада... / Где первое — рожденье, где вто- 

/ — У: ряд заботе (ПСС, Ш, 

2). < Слово фралцузское (известное с 1770 
г.) сВагае, /. Из французского: нем. Зс\а- 
ре англ. сВага4е; ит. зо агада и др. Во 

ранцузском — : дмантедок- 
ское (юго-зап. ) сВаггадо — чне- 
инужденная беседа под вечер», от сВаггА— 
довать», «разговаривать» (==ит. саг 
}аге — «болтатьь; см. шарлатан). 

ШАРЖ, -а, м. — «подчеркнуто карикатур- 
ное изображение кого-чего-л. (сатирическое 
или юмористическоз)». Глаг. шаржировать, 
Укр. шарж, шаржувёти; блр. шарж, шар- 
жыраваць; болг. шарж, шаржирам — «шар. 
рыбе: ный В других слав. яз. неизвестио или 

ычно. В русском языке слова шарх 
и шаржировать употр. :с середины ХГХ в, 
В словарях оба слова отм. с 1861 г. (ПСИС, 
553). < Слово французское: сЪатре, }.- 
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сначала только «груз», «тяжесть», «бремя», 
позже «шаржь; отглаг. сущ. к сВагуег — 
собств. «нагружать» «трузить», «взвали- 
вать» [< иар.-латин. *сагиейге, от сахгиз — 
телега», «подводаь (> франц. сваг — «по- 
зозка», чколесница»)]. 

ШАРИТЬ, шёрю — «в поисках чего-л. про- 
изводить руками движения в разные сто- 
роны по какой-л. поверхности», зискать 
что-л. ощупью». Укр. шёрити. Ср. болг. 
шёря — «щупаю», «ищу руками» (также 
чокрашиваю в разные цвета», «пестрю»). 
В других слав. яз. отс. В русском языке 
©1080 шарить со знач. «искать ощупью», 
по-видимому, — позднее слово (Поликарпов, 
1704 г., 4163 об.: шарю — чищу», чосязаю»). 
© Согласно довольно правдоподобиому объ- 
яснению Б а (162), оно находитсн в пре- 
емственной связи с др.-рус. и ст.-сл. шаритк, 
1 ед. шярю — «красить» (Срезневский, ПТ, 
1581): действие крашения, действительно, 
заключает характерный момент движения 
рукой (или руками) в разные стороны, туда 


и сюда. 
ШАРЛАТАН, -а, м. — «невожествениый 
человек, выдающий себя за специалиста, 
знатока дела», «обманщик», «плут». Прил. 
шарлатёнский, -ая, -0е, отоюда шарлатйи- 
етво. Глаг. шарлатёнить. Укр. шарлатён, 
шорлатёнський, -а, -е, шарлатёнетво, шар- 
латёнити; блр. шарлатйм, шарлатёнек], -ая, 
-ае, шаржатйнетва, шарлатйищь; болг. шар- 
латён, шарлатйнии, шарлатёнеки, -а, -о, 
шарлатёнетво, шарлатйёнетвувам — «шарла- 
таню»; с.-хорв. шарзатан, шарлатанеки, -&, 
-5; словен. За! абап; чеш. Заг! ап, Заг!а- 
Цозку, -&, -6, Заа бов! — «парлатан- 
ство»; польск. ззагабап, зтагабайзк!, -а, 
-е, ззаа‘алега — «шарлатанство». В рус- 
ском языке слово шарлатон употр. с сере- 
дины ХУШ в. Ср. в «Записках» Порошина, 
в записи от 26-Х1-1765 г. (531—532): чиз- 
волил... смотреть шоерлатана, кото 
представлял чрев оптическое стекло виды 
разных европейских городов... потом ел 
камзнь и стекло. .. Родом ои из Монпелье». 
В этом старшем примере, как видно, еще 
сохраняется более раннее знач. этого слова, 
кое к «артист развлекательного жанра». 
Ср. позже в письме Фонвизина к родным 
от 20-Х (1-ХН)-1777 г.: (о Сент-Жермене 
и его лекарстве) «он ие что иное, как первый 
в свете шарлатань. Произв. шаряатванить, 
шарлатанство даны Яновским (ПТ, 1806 г., 
4465), шарлатанский — ДЦалем (ТУ, 1886 г., 
569). < Слово итальянское: с1аНайаво — 
«болтун». В середине ХУТ в. это слово из 
итальянского попало во фраицузский язык 
(ср. франц. сВа|айап, с начальным сВ=ш), 
возможно, из Прованса [ср. прованс. сВаг- 
та(г) — «болтать»]. Из французского: нем. 
(< ХУП в.) Эеваабар; англ. свайебап 
я др. Ит. сдайаапо, по иародной этимоло- 
тии, © связывается с слайаге — «бол- 
тать. Однако происхождение этого слова 
довольно сложное: как полагают, оно вос- 
ходит (череэ сеггебапо) в конечном счете 
к Сеттео (названию местечка в Умбрии, 
близ Сполето), жители которого прослави- 
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лись тем, что странствуя по стране, выда- 
вали себя за лекарей и аптекарей, ио не 
упускали и случая позабавить публину 
жонглированием или показом других иоме- 
ров балаганного искусства. 

ШАРМАНКА, -н, ж. — «портативный, пе- 
реносиый духовой музыкальный инстру- 
меит, бесклавишный органчик, в виде ящи- 
ка иа ножке, с рукояткой и с надеваемой 


на плечо лямкой, — инструмент, ча кото- 
ром исполняли популярные мелодии бродя- 
чие музыканты». Сущ. шармбищик. Укр. 


шармёнка (чаще ака), шармёнщик 
(чаще катерйнщик). В других слав. яз. отс. 
Ср. название шарманки: блр. катрынка, 
катрыншчых; болг. латбриа (< латии. 1\(ег- 
па < 1ащегпа — «фонарь» < греч. Харктйр — 
тж.); с.-хорв. рглз3 чеш. Кооутёвек; 
польск. Кабагулка. В русском языке слово 

манка известно с первых десятилетий 
хх в. В это время появились у иас бро- 
дячие французские шарманщики. Ср. в «Вол- 
шебном фонаре» 1817 г., в сценке «Шарла- 
тан н школьник» (36): «русские иикогда 
к вам с шарманками не ездят», «от шерма- 
нок понаживетесь» и др. примеры. Позже 
И у Гоголя в «Мертвых душах», т. Г, 
4 г., гл. 4: зкупи у меня шорменку» 
(СС, У, 80). В словарях отм. с 1861 г. 
(ПСИС, 554). о Название шарманка, оче- 
видно, из *шармантка, от франц. сБаг- 
таше — ро «милая», от первых 
слов популярной в те времена песенки 
шашо "ОоБзЕре», мелодия которой была 


первой ой пьесой, исполиявшейся 
на шарманке в России (см. Даль, ГУ, 1866 г., 
569). К истории слова также ср. в «Журн. 


пут.» Демидова (1771—1773 гг., 33) выра- 
жение зиграющие шарманкатеринами». 
ШАРНИР, -а, м. — «приспособление, поз- 
воляющее двум частям механизма повора- 
чиваться относительно друг друга». Прил- 
не р -ая, -ое. Укр. шарнйр, шарийр- 
‚ -а, -е; блр. шарир, шаряйрны, -ая, 
-ае; болг. шарнир, шарнйрен, -риа, -рно; 
с.-хорв. шарнир (обычно ш&рка), шарнир- 
скя, -&, -6; чеш. Загпуг (обычно Копьоуу 
2483, мочь); польск. зхагий (обычно 2а- 
эйазу, мн.). В русском языке слово шарнир 
(сначала также в форме шалнёр) по слова- 
рям известно с иачала ХХ в. (Яновский, 
И, 1806 г., 1161: шадпер : шарнир). Даль 
(ТУ, 1866 г., 566) даст только шалнёр, шал- 
нёрный. ч Слово французское: сВаги ге, 
]. - тж., произв. от ст.-франц. *сВагпе 
[засвидетельствовано ст.-франц. сагае < лё- 
тин. сагдшет (ван. от сегдб — «дверной 
крюк»)] или восходит к нар.-латин. *саг- 
тама (> др.-прованс. сагтиега). В русский 
язык попало, по-видимому, прн немецком 
дстве. Я ием. Эспагиег, п. — тж. 
РОВАРЫ, шаровёр, мн. — «широкие 
штаны особого покроя, заправляемые в го- 
ленища». Устар. шальвёры — тж. Укр. ша- 
ровёри; блр. шаравёры; болг. шалвёри; с.- 
-хорв. шалваре; чеш. 8агауагу (словац. 8а- 
тоуагу и Затауагу) — «широкие, в верхней 
части кожаные штаны»; польск. (с ХУТ в.) 
зтагамагу (ст.-польск. зта]аату). В сло- 
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варях русского языка отм. с середины ХУШ 
в. (Нордетет, ПИ, 1782 г., 871: шаравары), 
ио, иесомнеико, это слово было известно 
и раньше. В форме шальвары встр. в стих. 
Лермонтова р», 1844 г. (ПСС, 1, 85). 


у Ушакова (ТУ, 1940 г., 1315) эта форма 
отм. как устар. е В ннославяиских языках 
это слово, как полагают, в конечном счете — 
из турецкого, но в западнославниских — 
при венгерском посредстве. Ср. турец. 
за|уаг — тж., венг. устар. за]ауёг (где 
8—ш) — тж. (теперь чаще №08у086). Это 
слово широко рас. вно иа Юго-Вос- 
токе (ср. хинди шал’вар). Родиной этого 
слова обычно считают иранскую языковую 
территорию (ср. перс. — чптаных, 
«брюки»; а а «шаровары»; курд. 

уаг — «брюки», уаг — «шаровары»; 
яда Локоч (ГокобсВ, 
$ 1849) полагает, что первоисточник этого 
слова — инд. (?) загатага — тж., откуда 
персидское слово. В язык слово 
шаровары : шальвары могло попасть двоя- 
ким путем: из украинского языка, где оно 
из польского или словацкого, н из тюркских 
языков, м. б., из крым.-тат. Если говорить 
о форме шаровары, то, пожалуй, правиль- 
нее будет считать это слово заимствованием 
из украинского языка, а не иепосредствеико 
где 


реет н др. К 


ыр и др. См. Дмитриев, 


36. 

ШАРОМЫГА, -и, м. — вчеловек, любя- 
щий поживиться на даровщинку, на чужой 
счет», «жулик». Сущ. ша ‚› 0тею- 
да шаромыжничать. В других слав. яз. — 
из русского нли отс. Ср. в том же зиач.: 
укр. и блр. шахрёй; укр. дурйевт; болг. 
муфтаджия (от турец. ши! — «даром», «бес- 
платно»). В языке слово шаромыга 
известно с 1-й пол. ХХ в. Правда, в сло- 
варях слово шаромыга (и шарамыга) отм. 
впервые в «Опыте» 1852 г. (263), откуда оно 
с колебанием в форме (шаромыгв : шеромыга) 
попало и в словарь Даля (ГУ, 1866 г., 569, 
575; здесь и произв. шаромыжник, шаро- 
мыжничать). Но слово шаромыжник встр. 
и раньше — в письме Пушкина Судиенне 
от 15-1-1832 г.: «кавалергардских шаромыж- 
ников» (ПСС, ХУ, 4), у Гоголя в «Ревизоре», 
1836 г., д. П, явл. 2 (СС, 1У, 25). Швро- 
мыжничать иаходим в письме Вяземского 
А. И. Тургеневу от 24-\-1821 г.: «шаромыж- 
ничаешь в дружбе» («Остафьевский архив», 
ИП, 189). > Не имеется сколько-иибудь серь- 
езных оснований связывать Слово шаро- 
мыгв с франц. сЪег аш! — «милый друг» 
и с событиями Отечественной войны 1812 г. 
(0б этом см. Черных, Вести. МГУ, 1959 г., 
№ 4, с. 149—153). Ошо восходит, иадо 
полагать, к диал. шармй [ср., иапр., шар- 
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— иск. «ни за что», «шально», «дещево» 
ее Е (Даль, ГУ, 569); 

. и прост. дарм&; литер. дёром|]. 
. Зеленин, ОРЯС, т. 76, № 3, с. 181. 
По корню они; возможно, связаны с шарить 


(особенно в воровском жаргоне). 
вано по образцу босомыга (отм. в СЦЕРЯ 
4847 г., Г, 73 со знач. «ходящий босыми 
4 забулдыга и других сущ. иа -ыг-в. 
ШАРФ, -а, м. — «полоса нз ткани (или 
вязаная), надеваемая на шею, иа голову 
или на плечи». Укр. шярф. Ср. польск. 
зтагГа, ж. — «широкая лента», «перевязь». 
Ср. в других слав. яз. в том же зиач.: блр. 
шаль; . (из русского) шёлче; с.- р 
ш@л; чеш. 8& н 84а; польск. згаНК н др. 
В старой России ХУШШ-ХХ ив. ша 
шелковый 


мё 
и 

ср. 
См 


(ста знач. слово ф 
известно с начала Кут в.: «Архив» Кура- 
кина, ПИ, 170, 4706 г.: «шарфы одного ко- 
лорю». С совр. знач. шарф встр. с 4-й пол. 
ХХ в. Ср. у Пушкина в стих. на 
свете рыцарь бедный. ..», 1829 г.: «И себе 
на шею четки / Вместо шарфа привязал» 
(ПСС, Ш, 164). < В истории этого слова 
ие все ясно, ио несомненно, что в русский 
н польский языки оно попало из Германии. 
В польском языке оно известно с ХУП в., 
причем сначала (с ХУП в.) — в форме 
зтагра, что свидетельствует о его верхие- 


со 
временем появилось редко емое 
слово Эсфеге — зофице й ал не 
это — явление позднее, 2-й пол. НИ в, 
Т. о., рус. шарф с ф иа конце попало в рус- 
ский язык откуда-то с Севера Германии, 
и возможно, что именно иэ русского в поль- 
ском языке усвоена форма с { (ззатйа). Что 
касается общенем. (в.-нем.) ть и ео 
вариантов, то в иемецком языке это слово 
само заимствовано из французского в ХУП в. 


Ср. франц. — чнеревизать», чпо-’ 
вязка», «шарфь. 
ССЙ, нескл., ср. — чвыдвижное или ие- 


ение с колесами, по- 
плавками, иа которые садитси 
самолет»; «рама или основание различных 
машин, механизмов и устройств». Укр., 
блр. шаей; болг. шзей; с.-хорв. шаена, 
ж. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: чеш. родуолек (8аз! — гл. обр. у ав- 
томашины); польск. родчойе. В [о 
языке в широком употр., видимо, с 20-х гг. 
ХХ в. Правда, слово шасси отм. уже у Брок- 
гауза — Ефрона, т. ХХХИХ, п/т 77, 1903 г., 
195 (см. ссылку в ССРЛЯ, ХУП, 1293), 
но с другим знач.: «станок, в котором рас- 
пределяется краска при ручном печатания 
тканей». В словарях иностранных слов шасси 
с совр. знач. («рама автомобиля» и ччасть 
аэроплана») отм. с 1933 г. (Кузьминский 
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я др., 1341 : шасй). Любопытно, что Вайс- 
блит (1926 г., 601) дает это слово (шасей) 
только со знач. а автомобиля». © Слово 
французское: сЬ83318, т. — собств. «рама» 
(Напр., оконная), позже — завтомобильное 
Шасси», еще позже — «шасси у самолета», 
произв. от сЬззе — зоправа» (ианр., для 
очков) < латин. сарза — «вместилище», 


$ %. 

ААТЬ, шатёю — «колебать», «раска- 
чивать из стороны в сторону». Сов. шат- 
нуть. Возвр. ф. шатётьея, шатиуться. Прил. 
шёткий, -ая, -0е. Сущ. шётия. Укр. устар. 
шатётиея — «шататься  (бродить)», «суе- 
таться», «оковать», шати — «бросить- 
ся», «кинуться» (ср. хитёти — «качать», «ко- 
лебать», «шатать», хитётися — «качаться», 
«шататься»; о. блр. жетёйць, аетйцца — 
1тж.), ша я. В других слав. яз. —с дру- 
гим зиач. Ср. болг. шётам — «занимаюсь 
домашним хозяйством», «прислуживаю», 
«хожу за кем-л.» («шатаю» — клати, люш- 
кам); с.-хорв. шётати (се) — «водить гу- 
лять», «прогуливаться» (ср. ьулати — «рас- 
качивать, шатать»); словен. устар. 89аы 
88 — тж. В близком знач. ср. ст.-чеш. 8а- 
42 зе — «колебаться», «раскачиваться», 
чпокачиваться». Др.-рус. (с ХШ в.) ша- 
татнея — «блуждать», «волноваться», «ки- 
зиться», (с ХЕ в.) шатание — «заносчи- 
востьэ», «высокомерне» К ео ш, 
1583). Ст.-сл. шатанье (Супр. р. — Меуег, 
290). © шатать 
(Поликарпов, 41704 г., 164), еще позже — 
шатнуть (РЦ 1774 г., 592), шаткий (САР, 
УЬ 1794 г., 858). э Объясняют 
иногда не очень уверенно) как слово, восхо- 
дящее к и.-е. ®3К5г- : *3Ког- — «прыгать», вска- 
кать» (об этом корневом гнезде см. РоКогпу, 
1, 950). Полагают при этом, что произошла 
перестановка начальных > Кв н, как 
следствие перестановки, вм. Кв 
Ков > сЬ, которое в сочетании с 6 должно 
было дать 8а-. Ср. ст.-лит. зказИ (основа 
зКа-) — «прыгать», скакать», «торопиться 
что-л. делать», каузатив ЗКАБШИ — «при- 
водить и, «поб тъУ; др.-в.- 
-нем. 8са4о0 — «вред», зса@бп — «вредить» 
(совр. ием. беВадеп, зсВадеп — тж.); латин. 
зса{еб (архаич. зса!0) — «бью ключом», «ки- 
шу». Южнославянское е после ш (8) застав- 
ляет, того, предполагать иазализацию 
и.-е ев. (> *зКе{-) иа некоторых участ- 
ках праславяиской языковой территории. 
Объяснение это, впрочем, далеко ие обще- 
принятое. 

ШАТЕН, -а, м. — (пронзн. шатён) — «муж- 
чина с волосами темно-русого (каштаново- 
го) цвета». Женск. шатённа. Укр. шатби, 
шатёнка; . шатди, шатёниа; болг. ша- 
тён, шатёнка; польск. зтафуп, зтафупка. В 
других слав. яз. оте. Ср. чеш. &10у6К 8 Каё- 
‘эпоууп! Уазу. В русском языке слово 
шатен употр. примерно с середины ХХ в. 
Приб. Г к 


Позже зас 


пр 
ПСИС, 1863 г., 33: шатен). 
озже — Михельсон 1865 г., 685. © Слово 
Францу зское. Ср. франц. (с ХУ в.) прил. 
аш — а субст. «шатеи»; (с 
середины ХХ в.) сьаше — «темно-русая», 
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субст. «шатенка». От сЪАфашпе (< латин. 
сазбапеа) — «каштан». 

ШАТЕР, -тра, м. — «легкое сооружение, 
обычио конусообразной формы, из ткани, 
кожи, иногда из веток, для временного пре- 
бывания (особенно в походных условиях)»; 
«род палатки», «наметь; (в древнерусской 
архитектуре) «высокая пирамидальная кры- 
ша (особеняо церковиая) с четырьмя ска- 
тами». Прил. шатрбвый, -ая, -ое. Укр. 
шатрб, шатрбвай, -а, -е; блр. шацёр, шат- 
рбвы, -ая, -ае; болг. шётър, м., шётра, ж., 
шатрбв, -а, -0; с.-хорв. шётор — «шатер», 
шйтра — «дощатый барак», «дощатая ярма- 
рочиая палатка» (ср. также чатрьа — «ла- 
чуга»), шаторекя, -&, -0; словен. Зобог, 80- 
ФогзК!, -а, -0; чеш. 8&юг; польск. зхайег, 
зтайга (ср. пап!о$ — тж.). В русском язы- 
ке слово шатер известно с древнейшего вре- 
мени, причем форма его не отличалась ус- 
тойчивостью. Срезиевокий (Ш, 1583—1584) 
отм. шатьръ, в косвенных паде- 
жах: шатра (ни разу с ь после т), мн. шат- 
ры, старший пример — Пов. вр. л- под 
6472 г.Ср. много позже (1696г.) у Лудольфа 
в «Рус. гр.э, в списке военных терминов 
в конце книги, с. 144) шатръ — «Се». 


ил. шатьрьный в Новг. { л. под 6748 г. 
евений. Ш, 4584). Форма шатро- 


елово шатер персидское: чадор 
380) даст форму 5541г; в других 


елово попало, по-видимому, при тюркском 
посредстве. В тюркских языках оно встре- 
чаетсн и в форме чатыр — чпатер», «па- 
латка», «изба» (Радлов, ПТ: 2, с. 1898). 
Ср. турец. саг — «шатер»; также туркм. 
чадыр; узб 
слово: в среднеазиатском тефсире ХИЬ— 
ХШ вв.: чад!р — «шатер», «палатка» (Бо- 
ровков, 355). Начальное ш вм. ч возникло 
в славниских языках, а также в венгерском 
[з&1юг (произн. шётор)] и румынском (заг&) 
в процессе освоения этого слова. 

ФРАН, -а, м. — «растение рода кро- 
кус с узкимн линейными листьями, с од- 
ним или двумя вороякообразными сичева- 
то-фиолетовыми цветками с длинным стол- 
биком и тремя (внутри воронки) рыльца- 
ми, которые в высушенном виде использу- 
ются в кулинарии и парфюмерии», Сгосиз 
за у03. Прил. ш иный, шафрёновый, 
-ая, -ое. Укр. ш н, шафрёиний, шаф- 
рёновай, -а, -е; блр. ша , вы, 
-ая, -20; болг. шафрёи, шафрёшен, -нна, 
ино, ш нов, -а, -0; с.-хорв. шафран; 
чеш. Затап, за тёпоуу, -д, -6; польск. з2а{- 
гап, зхатапоугу, -а, -е. В русском языке 
слово шафран употр. с ХУ в. (ОпБераии, 
118, со ссылкой на документ 1489 г. из 
ПДСП, Е, 29, 30). В ХУ!Ь—ХУШ вв. — 
часто. С начальным с — в «Пар. сл. моск.», 
1586 г., 339: Па затеп — зажев. Ср. с на- 
чальным зе в МИМ, в. 1, с. 22: 4зефрану 
четь фунта» (1632 г.). ° Слово шафран, 
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в р счете, восходит к араб. га’{а- 
тап — (УУев2, МЫ Из арабского: 
франц р: нем. За ап; ит. гаНегапо; 
англ. заНтоп н др. В русском языке, по“ 
-вядимому, прн немецком или аы 
посредстве, ы обр. через иноземцев — в 
чей н аптекарей или русских врачей, 
чавшихся за рубежом (иногда в Италии), 
такяю через торговых людей. Трудно объ- 
яснить начальное ш вм. з или с перед глас- 
ным. Такое же ш — в шолфей (см.). М. 6., 
ие влиянием заимствованных слов с иа- 
ш их с перед согласным, вроде 


ши а. 
АИ, шахмат, мн. — игра с на- 


бором резных светлых н темных фигур (16 
и 16), проходящая по определенным пра- 
вилам на квадратной доске в 64 светлые 
н темные клетки и имеющая целью дать 
мат королю («шаху») противника». ен ивы 
шахматный, -ая, -0е. Сущ. ш лр. 
шёхматы, шёхматны, -ая, -ае, 
укр. шах, шйховай, -а, -е, шажет; болг. 
ш. т, шах, шахматен, -тна, -тно, шах- 
матйет; с.-хорв. шёх, шфховеки, -я, "5, ш&- 
хиет(а); чеш. 8асру, мн., 8асвоуу, -6, 
. полых. зхасВу, мн., Ры 
-а, -е, В русском языке шахивты — 
старое слово. По данным ре в Нов- 
городе, шахматы были известны в ей 
ПИ РНЕ. БС}, ХГУП, 555). Срез- 
иевский (ПТ, 1584 т примеры его упо- 
и ХШ в. (Новг. Кормчая 1280 г. 
и др.) н _. более позднее знач. «узор в 
клетку иаподобне шахматной доски» (ХУТ в.). 
Со знач. «клетка» это слово ось 
м. р. шахмат (ед.). Ср. в «Госу- 


нв фо 

да ле», в записи от 7-ХП- 
-4628 г.: «пятнатцат шахматов, а в шахмате, 
в одном ых © ) 
Прив. 36]. ря (чакмат, и 
о шахматах АС Р. ня 461 
4619 гг., 58: 5), составленном иа = 
Срезневский Ш, 4585) отм. в «Пчеле» 
по сп. ХК/—ХУ вв. также слово шахы 


(вин. мн.), ио со знач. «шашки». с Слово 
заимствованное, причем не из немецкого 

(как полагает Фасмер (Уазшег, ВЕУ/, Ш, 
384)], где выражение эсВасьтае, овначаю- 
щее ат шахматной игры (амат королю»), 


известно по памятникам письменности лишь 
с 1694 г. [К]Тоде19, 410; ср. «шахматы» (как 
) — ЗсЪаеВ : ЗебаеВарИе], и не 


с Вацала, ас Востока. Родина и елова— 
 Перемя, Ср. пере. шаВ-мат — «мат шаху 
(королю)», досл. «король побитый, повер- 
женный»; ср. шаВ — «царь Ирана», «мо- 

«изумленный», 


мар Е мат — 
шахм. игре — «мате [< 
араб: шаКа) — умеа. «мертв». Собственно 


«шахматы» по-персидеки шйтрёндж. 
В русский язык слово шахматы попало, 
вероятно, из ты иранских племен Сев. 


П оморья. Ср. осет. шахметта—тж. 
ШАХТА ‚ -ы, ж. — 1) «система подземных 


тиаЩАЫ для добывания каменного уг- 
ля или других полееных ископаемых», «руд- 
ник»; 2) «горнопромышленное предпрнятие, 
эанимающееся добычей полезных нскопае- 
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мых». Прил. шбёхтовый, -ая, реа ори 
-ая, -ое. Сущ. шахтёр. "Укр. та, шйх- 
товий, ш › -а, -е, шахтёр; блр. шёх- 
та, шёхтавы, -ая, -ае, шахцёр; болг. шах- 
та, шахтьбр (чаще мина, маньбр, рудник, 
рудничёр); чеш. Засвьа (но обычно аа; 
«шахтер» — Вог К, Вау! Р); польск. зхасНь, 
м. (чаще 82уБ; ср. &бгиК — «шахтер»). В 
других слав. яз. отб. Ср., напр., с.-хорв. ру- 
дарско окно (: рЭдняк) — ное. ,. Удар — 
«шахтер». В русском языке шахта 
известна с начала ХУПЕ в. [Смиров, ты 
со ссылкой иа переведенную с и 
О жд воинскую» Штурма, 1709 г, 
о военных сооружениях). 
Ср. позже в ме шахт, м. у Ломоносова 
с совр. знач.: «шахт называется глубокая 
узная яма иа подобие колодезя» Ч, 
из Двух шахтов» СЕ, 319). 
Слово шахтёр — более позднее ый 
сказе Вересаева «На као дороге, а 
«я принимал его за механика, но потом 
узнал, что ои простой шахтер» (сс, Т, 181). 
э Слово шахта заимствовано из немецкого 
языка. 
в.-нем. + — тж. Ср. 
«стебель», «древко», «голенище», зложе ру- 
жья». Слово шахтёр появилось иа рус- 
ской почве (ср. ии Вегутави; франц. 
пшеит; англ. шщег др.). 
‚ -и, ж. аби [шо Далю (1, 
571), — «сабли горцев и казаков»], «холод- 
ное оружие с довольно широким и длин- 
ным клинком с небольшим изгибом». Блр. 
шашка. Из русского — болг. шёшка. Б дру- 
гих слав. яз. шашку называют соблей:укр. 
шёбля; с.-хорв. еёбла; чеш. 8ау1е; польск. 
вза Ма. О прах появления этого слова 
в русском удно сказать что-л. 
лее: У Р. Джемса АС 1618— 
1619 гг., 6: 48) имеется слово зВазЬ (и, 
но знач. его не указано [хотя Джемс, ви- 
димо, толковал его как всабля»: предше- 
ствующие слова — р1зВа] — зпищаль» (6: 
45), запара! — «ружье» (6 : 46) н тоже пред- 
шествующее ро{аз — «пояс» (6 : 47)]. В сло- 
варях это слово отм. лишь с 1834 г . (Соко- 
лов, П, 1721). © Как полагают, оио ады- 
тейекого происхождения. Ср. адыг. еэшхе — 
чташка», зсабля». Начальное ш в этом 
слове в русском языке — следствие меж 
слоговой ассимиляции: с: ш > ш : щ. 
ШАШКИ, шашек, мн. (6д. шёшка, -и, 
ж.) — «игра, ведущаяся на доске, разделен- 
ной на 64 клетки, попеременно то светлые, 
то темные, заключающанся в передвижении 
24 (12 и 12) фигур по известным правилам 
и имеющая целью отнять у противника все 
его фигуры к занать все его клетки»; «круж- 
ки из дерева, кости или пластмассы (тем- 
ные и светлые), предназначенные для та» 
кой игры». Прил. шёш ‚ -ая, -ое. Укр. 
шашки, ед. шбшка, шёшковай, -а, -е; блр. 
шашк!, ед. шёшка, шбшачны, -ая, -ве. 
других слав. яз. 0тс. Ср. болг. (руека) дё- 
ма — «игра в шашки», пул — «шашка»; с.- 
-хорв. дёме, мн. — «нгра в шашки»; чеш. 
‚ ед. — чигра в шашки», Кбтеп — 
«шашка» (ср. нем. Патяю — тж.); польск. 
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чагсаЪу, мн. — «игра в шашки», ед. маг- 

софа — «шашка» [слово немецкого проис- 

хождения (ср. нем. УГигаЬе]! — «доска для 
иры в шашки», досл. «доска для бросания 
на иее)]. Св. нем. иаэвание игры в шашки — 
Дат(е)вр1е]; ср. франц. }ощег аих дашез — 
чаграть в шашки». Рус. шашки — сравни- 
тельно позднее слово (Вейсман, 1731 г., 
523). ® Происходит, по всей видимости, 
от шахъ, м. Ср. др.-рус. шахы (вин. мн.) — 
шашки» в «Пчеле» по сп. Х1У—ХУ вв. 
(Срезневский, ПП, 1585). Образовано с по- 

. мощью суф. -ьк-а. Что же касается слова 
шахъ, то, очевидно, это то же слово, которое 
употреблялось в Древней Руси и теперь 
употребляется во многих других языках 
как иаэванне шахматной игры. См. шагх- 
латы. 

ШАШЛЫК, -&, м. — «кавказское кушанье 
из кусочков мяса, обычно жирной бараинны, 
навизанных на металлическом вертеле и за- 
жаренных вместе с кольцами репчатого лу- 
ка». Прил. шашлючный, -ая, -ое, субст. шаш- 
лычкая, -ой, ж. Укр. шашлёк, шашликб- 

‚ -а, -е, шяшлёчия; блр. шяшлык, шаш- 
лычны, -ая, -ае, шашлыьчная. Б других слав. 
18. — лишь как заимствование из русского: 
чеш. ва К, зав Пкоуу, -&, -6; польск. 82а87- 
ук. С.-хорв. ражьяй. Болг. шйшкебан — 
«шашлык», заимствованное из турецкого 
нзыка (313 Кераь: — тж.), имеет первую 
часть (шиш-), общую с рус. шашлык : 813 
в турецком и нек. других тюркских язы- 
ках зиачит «вертел». Ср. кирг. шиш ие- 

(: мобек) — «шашлык». В русском язы- 
ке слово шашлык известно с 1-й пол. ХУП в. 
Ошо встр. в «Статейном списке» Ф. Елчи- 
на, 1639—1649 гг.: «на шешлыке принасили 
лапатку мяса» (ПРП, 212). Как видно, это 
слово употреблялось тогда со знач. «вер- 
тел». Любопытна и фонетическая форма, 
отразившаяся в написании (вм. шишлык > 
шышлыьк). Следует заметить, что шешлык 
было записано в Грузии, куда ездил Ел- 
чин. Много времены спустн находим это 
слово у Пушкина в «Путешествии в Арз- 
рум во время похода 1829 года», гл. 3: «за- 
пивали мы азиатский шошлыхк английским 
пывом» (ПСС, УШ, 468) с совр. знач. и в 
форме с а после ш. Впрочем, ср. в Доп. к 
«Опыту», 1858 г., 307: астрах. шишлык — 
«жареные куски баранины».с Слово шашлык 
несомненно тюркское по пронсхождению, 
но оно редко встречается в современных 
тюркских языках. Радлов (1У:1,1086) отме- 
тил ийшлЁк — вшашлык» только как крым.- 
-тат. и караим. слово. Ссылка Дмитриева 
(47) на азерб. шишлик (315НК) — «то, что 
жарится на вертеле» не совсем понятна 
(« шашлык» по-азербайджански — кабаб), но 
такое слово возможно (как образование от 
13 — «вертел» с помощью суф. ИЕ: ПК-). 

ледует также иметь в виду, что в форме 
шашлык (с с после начального ш) в неко- 
торых тюркских языках (каз.-тат., иог., 
Узб. и др.) это слово, веронтно, из русского. 

ШАШНИ, -ей, мн. — «плутовские проис- 
ки», «козни», «интриги», «сговор против 
кого-л.», «любовнан интрижка, связь». В 


407 


ШВЕ 


других слав. яз. отс. В русском языке сло- 
во шашни известно со 2-й пол. ХУШ в. В 
словарях —с 1794 г. (САР!, У1, 863).е В зти- 
мологическом отношении неясное слово. В 
общерусский язык, вероятно, попало из го- 
воров. В говорах, м. б., восходит, в ко- 
нечном счете, к шахъ, шахи (< шахы) — 
«игра в шашки» (см. шахматы, шашки). В 
русском языке слово шахъ известно с древ- 
нейшего времени. Довольно старыми сло- 
вами можно считать и некоторые произ- 
водные от шахъ, вроде слова шашки, обра- 
зованные по образцу русских слов с чере- 
дованнем х:ш. Ср. в говорах более позд- 
ние производные: шёшница : шаший — 
«шахматная доска в 64 клетки» (Даль, 1\, 
571). Можно полагать, что от шах, мн. ша- 
хи н рус. диал. шашить, шбшкаться — 
«копаться», «копошиться», «возиться». По 
Далю (1Ь.), «вероятно, от этого (от ша- 
шить, шашкаться) и шёшень (червь)». 
М. 6., к группе шашийть, шбшкатьея отно - 
сится н шашни. 

ШВАБРА, -ы, ж. — «метла нз распущен- 


ных веревок, мочал (лыка) н т. п., закреп- 
ленных деревянной колодкой (тотредая- 
ы, пола)». Укр., блр. 


шз&бра. В других слав. яз. отс. или из 
русского (напр., польск. зхмаЪга). В рус- 
ском языке слово швабра известно с П в- 
го времени: «Ки. и г., 
речь идет о пушечной швабре 
нов, 327]. < Слово голландское мы . 
Но замена начального 36 > ше на русской 
почве иевозможна [во Мёлену (Меи- 
1еп, МУН, Зпрр!., 107)]. Более вероятно, 
что в русский язык это слово попало при 
нижнен: посредстве. и.-нем. 
зсВугаЪЪег — тж. 


ШВЕЙЦАР, -а, м. — «сторож у иаруж- 
ных дверей в подъезде гостиниц, рестора- 
нов, учреждений н ниогда кекоторых боль- 
ших жилых домов»; устар. «житель Щвей- 
царии». Сюда же шиейцёрец. Прил. (к швей- 
цар и швейцарец, Шеейцерия) швейцёрекий. 


-ая, -ое. Укр. швейцёр (ио швейцйрець), 
швейцёрський, -а, -е; блр. швейцёр (но 
швейцёрац), ш рек!, -ан. -ае; польск. 


зт\ма]саг (но З2\а)саг), з2\а]сагаК!, -а, -10 
(к 52ма]саг). В других слав. яз. отс. в 
болг. нортибр, врат. ен 0 (но швей- 
цбёрец — «житель ейцарик»); с.-хорв. 
пёртар, вратар (но Швадёрац — «швейца- 
рец»); чеш. угёлу (но буусаг — «швейца- 
рец»). В русском языке швейцар сначала — 
в ХУШТ в. н несколько позже — значило 
«швейцарец». Ср., напр., в «Письмах рус. 
пут.» Карамзина: «Швейцары, 


тябрь, 1789 г.), «был я у проповедника 
Итапфе родушного оцери 
Бери, августа 41789 г.) [Соч., Ш, 247]. 
о к началу ХХ в. в русском языке это 
слово получило знач., с которым употр. 
и теперь. В словарях впервые оно отм. 
Яновским (Ш, 1 г., 1173). Ср. позже 
У Пушкина в «Евгеним Онегине», 1823 г., 
гл. [, строфа 28: «Швейцера мимо он стре- 
лой / Взлетел по мраморным ступеням» (ПСС, 
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УТ, 16). Но слово, по-видимому, прививалось 
с тру, особенно в провинции. В 
Гр дова «Студент» (1817 г., явл. 1) 
студент из Казани Беневольский говорит: 
«Я уж отвечал... внизу человеку, воору- 
женному длинным жезлом, так иаэы- 
ваемому шеейцару» (ПСС, 173). В связи 
с этим вм. швейцар — «житель Швейцарии» 
стали говорить швейцарец. Ср. в газ. «Мос- 
ковские ведомости» за 1819 г.: швейцарец 
(№ 82, с. 2117), правда, иаряду со швейцар: 
«для... переселяющихся в Бразилию шевей- 
царовь (№ 70, с. 1758). Позже — только 
швейцарец. Напр., в мане Тургенева 
«Дворянское гнеэдо», 1858 г., гл. 11: чивед- 
ку заменил молодой шеейцарець (Соч., УП, 
462). < Иэ ием. беВуемег. 'Такое же изме- 
нение знач., как в русском («швейцарец» > 
«привратник», «иона имело место в не- 
мецком языке (и пр зительно одиов 
менио с русским, в начале ХХ в.). Ср. 
подобное же явление во французском языке: 
5418зе — «швейцарец» и 81133е — «швейцар». 
В Западной Европе исторически это явление 
ется тем, что в старое время фран- 
цузские короли и угие владетельные 
особы, а также римс папа имелн обыкно- 
вение набирать ее наемную о гвар- 
дию телохранителей и швейцарцев. 
Ср. ит. ву1тлего — «папский солдат» и «швей- 


царець». 

ПЕВЕЛЮРА, -ы, ж. — вгустые, буйно 
развросшиесн волосы на голове». Укр. ше- 
велюра; блр. шавялюра. В других слав. 
яз. оте. Ср. в том же внач.: болг. коей на 
главёта; чеш. КВЫсе, ВНуа; польск. тугп- 
га. В русском языке слово шевелюра употр., 
видимо, с середины ХХ в. Отм. в ПСИС 
1861 г., 555. Но у Дали (в 1-м изд.) отс. 
© Слово французское. Ср. франц. сВеуе- 
иго, /. — «волосы», «шевелюра», также «хвост 
кометы», от сфеуеп (ст.-франц. сфеуе!) — 
«волос», «волосы иа голове». Первонсточ- 
ник — латин. сарШиз — «волос», «волосы 
иа голове», «волосы бороды», «шерсть». 

ШЕВИОТ, -а, м. — «мягкая, слегка вор- 
систая однотонная ткань для верхней одеж- 
ды, шерстяная или полушерстяная». Прил. 
шевиябтовый, -ая, -ое. Укр. шевйбт, шевйб- 
товий, -а, -6; блр. шазёт, шявётавы, -ал, 
-ае; болг. шевибт, шевябтен, -тна, -тно; 
с.-хорв. шевйот, шевиотеки, -а, -6 (употр. 
в геогр. смысле, от названия гор); чеш. 8е- 
\10, Зеу1оюуу, -й, -6; польск. 820%10%, 820- 
Утото\у, -а. -е. В русском языке слово 
шевиот — довольно позднее заимствование, 
хотя к иачалу 90-х гг. ХЕХ в. шевиот и 
шевиотовый получили уже окое рас- 

анение. Ср. в е Боборыкина 
«На ущербе», 1890 г., ч. ПТ, гл. 7: «муж- 
чина... в русской „крылатке“ из светлого 
шевиота» (Собр., У, 279); в рассказе Чехова 
«Моя жизнь», 1896 г., гл. 19: вшевиотовые 
пиджаки» (СС, УПТ, 193). В словарях нно- 
странных слов — М. Попов, 41904 г., 435: 
шевиот. < Слово английское: сВеу1оЕ (т 
изн. ’&[еу1э() — чшевиоть от СЬеу!10ё Н8— 
Чёвиот-Хилс — гбры в Южной Шотландии, 
иа границе с Англией, прославившиеся 
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особой породой овец, иэ шерсти которых 
изготовлялея шевиот. Но в русский язык 
слово шевиот — «ткань» попало при фран- 
цузсиом посредстве (отсюда иачальное ш 
и ударение иа конечном слоге). Ср. франц. 
сЪеу10ф (известно с 1856 г.) — ччевиотскаи 
овца» и «чевиотская шерсть», отсюда 
У10е (с 1872 г.) — иазвание ткани. Из фран- 
цузского — нем. СЬбуюё (с№-=ш). 

Р, -а, м. — «высокохудожествен- 
иное, образцовое произведение искусства, 
высшее достижение, создание мастера». 
Укр. шедёвр; блр. шэдёУр; болг. шедьбвър. 
В других слав. яз. отс. Ср. с тем же знач.: 
с.-хорв. ремек дело; чеш. п13тоузК6 9По; 
польск. агсудею. В русском языке вошло 
в употр. в середине 2Х в. Старшие данные: 
Яновский, Ш, 1806 г., 1174: ше-д’эеру 
Углов, 1859 г., 205: шедевр. ° Слово фрав- 
цузское. Ср. франц. сБе!{-4’овуте [где сБеЁ — 
«голова», «глава», «мастер», сеуге — «работа», 
«труд»]; в ХШ в. в среде ремесленников это 

ажение получило знач. «законченная 
работа, получившая одобрение мастеров, 
дающая право иазываться мастером», откуда 
и совр. знач. Иэ французского — англ. 
съе!-4’оеуте (произн. [е1’4о:уг) — «шедевр», 
«образцовое произведение или изделие». 
ЛК, -а, м. — 1) «волонно, выделяемов 
гусеницами тутового шелкопряда»; 2) «пря- 
жа, нитки из такого волокна или из искус- 
ственного волокна»; 3) «ткань из таких ни- 
ток или из искусственного волокна». Прил. 
шёлковый, -ая, -ое, шелновистый, -ая, -ое, 
Сущ. ш — «южное дерево, листьн- 
мн которого питается гусеница тутового 
шелкопряда», отсюда шелко › -ая, 
-ое. Укр. шовк, шовкбвай, -а, в. нтовко- 
вистий, -а, -е; блр. шоук, шаукбвы, -вя, 
-ае, шаукав:еты, -ая, -ае. В других слав. 
яв. отс. Ср. название шелка: ог. коирй- 
на, свйла; с.-хорв. свйла; чеш. ВедуаЫ 
(германского происхождения), из чешеко- 
го — польск. ]едмаь. Др.-рус. шелкъ (сна- 
чала, по-видимому, шьлкъ) — ввышивка 
шелком» Е Дан. Зат.), «шелковая нить» 
(Никои. Панд.), «шелковица» («Хожение» 
А. Никитияа), производные: шелковый (с 
Хх в.), шелковица (с ХУ! в.) [Срезневский, 
Ш, 4585—1586]. > Происхождение и исто- 
рия этого явно заимствованного слова (как 
и соответствующего ему западноевропейского 
иазвания шелка) не вполне ясны в подробно» 
стях. Источником анения в Южной 
н Западной Европе является позднелатин, 
земсит — «шелковая ткань», «шелк» (ср, 
прил. 86г1603, -а, -ци — «шелковый»; но 
егеиз, -а, -ити — «сэрский»). Ср. латин, 
Зёг, рЁ. Зёгев — чеэры» ры полагают, на- 
родность, обитавшая в Китае или в Индии 
и прославившаяся в древности развитием 
шелководства). Эти слова в латинском языке 
иаходятся в не совсем ясной связи с соот 
ветствующими греческими словами у авто- 
ров 1—П вв. и. э.: сйр — «шелковичный 
червь, строф, 1. — апелкй» (ткани, 
одежда), стрихб, -1,-6%— «шелковый», 21- 


рв< — чсэры» . Название этой иародности 
пытаются (см. Гокобасв, $ 1878) ия 
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как кит. +3е-ог(?). Ср. кит. зе (еэ) : &1 (еы) — 
шелк» (м. б., и *ят, к которому восходит 
хор. т — тж.). К латин. зёг1са (уе 8) — «шел- 
ковая (одежда)», нар.-латин. *зёг!са восходит 
франц. зегве (< ст.-франц. загве) — чсаржа» 
(отсюда нем. Загвсве — тж. и рус. сёржа), 
атакже (в форме с 1) др.-англ. зе010С : зе0]с, 
совр. англ. 81К — «шелк». Что касается скан- 
динавского слова, обозначающего шелк, — 
Же (швед., норв., дат.), др.-исл. и совр. исл. 
ИК, то, как полагают (см. Еа — Тогр?, 
П, 966), оно заимствовано зиз славянских 
языков» (вероятно, из ег АЗИИ как 
я лит. 81 ‚ диал. (жем.) зИКат — «шелк»; 
д]. прус. зИКазагоь’ — шелковая завеса». 
ачальное ш вм. ожидаемого с в древнерус- 
ском языке ие совсем поиятно. Пожалуй, 
было бы маловероятным предположение, 
что первоначально это ш вм. с являлось 0со- 
бенностью западно-кривичского произноше- 
нии этого слова, получившего потом (по ие- 
известным пока причинам) широкое распро- 
странзние иа Руси именио с этим западнокри- 
вичским ш. Но допустимо и другое объясне- 
ние: возможно, что это слово было заимст- 
вовано восточными славниами с неустой- 
чивым произношением согласных: %81К-: 
®зетк- : *ВИК- : *ЗеК- и др. (особенно ие 
должны удивлять трудности в нередаче 
китайского плавного). Мы ничего ие знаем, 
при каких обстоятельствах и каким обра- 
зом это дальневосточное слово попало в язык 
восточных славни. Как и иекоторые другне 
слова, по-видимому, китайского происхожде- 
ния (см. жемчуг, книга), оно могло быть за- 
несено иа территорню Восточной Европы во 
время одного из вторжений азиатских ко- 
чевников. В греческий и латинский языки 
это азиатское слово попало другим путем. 
К этимологии и истории слова см. ЕгаеюКе], 
983—984; Как — Тогрз, П, 966—967; Тло- 
КозеВ, 8 1878; Рагёг ое, 607; \Уэ4е — 
Нойтвапиз, 1, 524. 
› -Н, ж. — «снитая скорлупа или 
кожура, то, что остается от лущения оре- 
хов, семечек, от чистки овощей и фруктов 
и т. п.». Глаг. шелушйть, возер. ф. ники: 
шитьея. В говорах —и в форме щелухйё, 
твер. (Даль, ТУ, 598). Ср. рыб. щелушить — 
«лущить, сдирать скорлупу» (Водарский, 
412). НАУ рее шелухо отм. с 1731 г. 
(Вейсман, 314). Глаг. шехлушить по словарям 
известен с 1782 г. (Нордетет, ИП, 872). 
о В этимологическом отношении не вполне 
ясное слово. Возможно, из щелухй, как, 
по-видимому, чепухё из *щепуха и др. Ср. 
с тем же суф. и ударением требухё и другие 
сущ. на -уг-в. Корень щел-, м. б., восходит 
к и.-е. *()ке1- — «резать», «отревёть», «от- 
делять» (Рокогпу, 1, 923). 

ШЕЛЬМА, -ы, м. и ж. — «мошенник», вне- 
честный человек», «плут», «пройдоха». 
Прил. шельмовскбй, -йя, -бе, отсюда шель- 
мевствб. Сущ. шельмёц. Глаг. шельмовёть 
(кого-л.) — «несправедливо обвинять», «по- 
рочить». Укр. шёльма, шельмувёти; блр. 
шольма, ани чеш. 8е} та — «плут», 
«шельма» и «хищн зверь», зхищникь, 
Зе тоузКу, -&, -6, Зеточ8ёУЕ (словац. 5е]- 
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т0у31у0); польск. злениа, зленпочзК1, -а, 
—е, злтеНтоуаб; в.-луж. 8ейта, ЗеПтоузЬЕ, 
-а, -е, Зе тоузЕуо. В русском языке слово 
шельма известно с 1-й четверти ХУ в.: 
зобъявить шельмами тех, которые не яви- 
лись» в «Перечне заданий Сенату», 1722 г. 
(ЗАП Т, т. 1, 243). О форме им. ед. (шельма 
или шельм?) по этому примеру судить трудно. 
Определенно в форме м. р. (шелм) отм. 

новым т там же (со ссылкой на 
ПС3З, У, № 2871) шелмовать — «публично 
объявлять шельмами с преданием суду». 
Ср. поэже в ИКИ: «плут| шедм!» («Смерал- 
дина», 1733 г., 38); «непотребная| шельма!» 
{«Притворнан 1734 г., 


ского языка. Ср. нием. $с ‚ т.; голл. 
зсВе!п, т. — тж. Форма на -а (шельма) 
могла возникнуть на русской почве (по об- 
разцу других сущ. рода: пьяница, 
проныра ит. п.). 

ПОТ, -а, м. — «разговор, речь, слыши- 
мые лишь на самом близком расстонник, 
когда звуки произносятся без участия го- 
лосовых связок». Прил. шёпотный, -ая, 
-ое. Нареч. шёпотом. Глаг. шептёть. Укр. 
шбш!т, род. шбпоту, шбштний, -а, -е, пб- 
щенки — «шепотом», шептёти, шепотёти; 
блр. шват, род. шфату, шёптам — ешепо- 
том», шаптёць; болг. шёпот, шепнешкбм — 
«шепотом», шептя —- «шепчу»; с.-хорв. шё- 
пат, шанатом, шаптатм; словен. 8ере%, 8е- 
реёап]е,. 8ереба]е — «шепотом», Зереёаы; 
чеш. 8ероё, 8ерет — «шепотом», 8ербай; 
словац. 8еро{, Зерющ, 8ерёа!', Зероёаё'; ср. 
Зеркаё’ — тж.; польск. з2ер%, зхерфещ, заер- 
$26; в.-луж. Зерфаб, Зерофаб; н.-луж. 8еро- 
12$. Др.-рус. (с Х! в.) ист.-сл. шьнътъ — 
«шепот», «нашептывание», «наговор», поз- 
же (с ХУв.) «насмешка», шьнътати — «шеп- 
тать», «нашептывать», «наговаривать», «кле- 


ветать», «насмехаться», даже (с ХУ! в.) «ще- 
бетать» (Срезневский, ПТ, 1602—1603). 
о О.-с. *8ырыъ, отсюда *Зьрыай. Корень 


*5ь-р- звуиоподражательный [ср. рус. ши- 
петь (см.); также др.-рус. (с ХП в.) щьбь- 
тати — ать» (Срезневский, ПТ, 1615], 
суф. -ы-ъ (тот же, что в 0.2. *търыъ, 
®ърыъ, при -о1-ъ в 0.-©. ®евосвобь, *Ко- 
Кобь, -есъ в 0.-с. *ереь), оформлявший 
слова, обозначающие повторяющиеся звуки 


и шумы. 

ШЕРОХОВАТЫЙ, -ая, -0е — «шершавый», 
«негладкий», «неровный». Ср. в говорах: 
арханг. шербхий — «рытый», «неровный», 
«шершавый» (Даль, [\, 575) и шорбхой— 
«рябой лицом» (Подвысоцкий, 193), шерб- 
шить — «делать шерохим, шероховатым», 
«ерошить» (Даль, .). В других слав. яз. 
отс. В словарях шероховатый — с 1731 г. 
(Вейсман, 486: шароловатый). с Произв. 
ОТ шёрох : шербх. Ср. в САР:, УТ, 1794 г., 
872: шёрох — чнегладкая поверхность», ше- 
решить — зделать шероховатым». Ср. ше- 
рёшь — курск. «неровности», ч«негладкая 
поверхность», тамб. «кблоть», «наполовину 
мерзлая грязь», волж. шербшь — «тугаь, 
«мелкий разбитый лед» (Даль, уп.). По всей 
вероятности, к этой группе относится и прил. 


ШЕР 
и — (от шерёшь : шербшь.). Ср. укр. 


лед на поверхности 

воды», «сало». Нет основания отделять это 

елово от шорох. Так (правильно!) ставил 

этот вопрос, по-видимому, и Даль (уп.). 

Перенесение значения из области слуховых 

в осязательных или зри- 

тельных и обратно в подобных случаях — 
ме явление в историн слов. 

ЕРСТЬ, -и, ж. —1) «волосяной покров 
животных»; 2) «волокно из сострижениого 
или вычесанного волосяного покрова жи- 
вотных как материал для пряжи»; 3) «пря- 
жа, интки из такого волокиа»; 4) «ткань 
иэ такой пряжи». Прил. шеретянбй, -&я, 
«бе. Укр. шереть (ср. вбвна — «овечья 
шерсть»), ш яний, -&, -6; блр. шэрець, 
шарецяиы, -йя, -бе. словен. ‘ив зап.- 
-слав. яз. это слово употр. с начальным в: 
словен. 3г5{; чеш. 5г8% (ср. уща — «овечья 
ероть: словац. 8г8’; польск. в1ег56 (ср. 
мета — «овечья шерсть»); в.-луж. 86186 — 
«щетина». В южи.-слав. яз. (кроме словен. ) 
отс. Ср. болг. кбамна — «волосяной покров 
животных», вфлна — «стриженая шерсть», 
отсюда вфлиен, -а, -о — «шерстяной»; с.- 
-хорв. дяёка, вуна. Др.-рус. (с ХШ в.) 
Е Чр, «шерстяная ткань», (с 
ЖУ в.) ри «шкура пушного 
зверя», (с ХУ в.) «шерстяная ткань», (с 
ХУ! в.) «стриженый овечий волос» (Срез- 
невский, ПП, 884, 1603).° О.-с. %зьгвёь (где 
-#- — суф., как в *тазуь я пр.). И.-е. база 
*К’ег(8)- (:*К’5з-) — чщетина», «жесткая 
шерсть», «быть шершавым» (Рокогву, 1, 
583). Сопоставляют с лит. (со вставными К 
и В перед 8) Загк8Ыв : ага #48 — «оброс- 
ший волосами», «шершавый», «жесткий», 
«колючий», «грубый», (без в после г) 8е- 
793 — «шерсть», вщетина», 86.8 — «лынять», 
абляут 8193 — «волос»; латыш. заг! — «ще- 
тина»; др.-в.-нем. ВогзИ- (им. ед. Виг) — 
в соответствующем латинском тексте — сг!- 


возможно, 
миляции 8: 8 или (а м. б., и одновременно) 
под влиянием таких слов, как о.-с. *85еИпа 
н т. п., рус. шкура. 

‚ -&, м. — «длинная крепкая пал- 
ка», «жердь». Блр. диал. шоет, род. шас- 
тё —тж. В других слав. яз. отс. В рус- 


ный»). роисхождение 
Объяснения спорны. Принимая во внимание, 
что шест — прежде всего срубленное и очи- 
щенное от веток и коры прямое, 
ственно тонкое дерево или ветка (см. 
ГУ, 576), м. б., следует исходить при 


аль, 
яс- 
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ненин основы о.-с. *$евтъ [где -4-, иадо пола- 
гать, — суф., иа 0.-. почве, 
как в *%10]-Ё-ъ (> рус. молот)| из и.-е. 
базы *Кз-е8- с последующим переходом ка 
слав. почве Ка > КсВ >> сЬ [корень *Кез- — 
«скрести», 4с: ‚ как и в рус. чесать 
(см.); *№з- — нулевая ступень этого кория; 
-е3- — итель (см. Рокогпу, Г, 585). 
Ср, греч. Её [аорист 665()а!] — вотрогаюз, 
в. сто « — зотр », «соскаб- 
ливаю», Еёсна — «оскребокь, естружка» (см. 
Егвк, И, 336). ‹ 

ШЕСТЬ, -й, колич. числ. — вчисло, циф- 
ра и количество 6». Порядк. числ. шеетбй, 
-&я, -бе. Собир. числ. шёетеро. Укр. шиЕсть, 
шфбетий, -а, -е, шёстеро; блр. шэець, шбе- 
ты, -ая, -ае; болг. шест, шбети, -а, -0; с.- 
-хорв. шёет, шёетя, -&, -6, шёеторо; словен. 
8е8%, Зез3Ы, -а, -о, Зевуего; чеш. 8е8ь, 8ез1у, 
-&, -6, Зезбего; словац. 8е3%', 81684, -а, -е, 
Зезфюго; польск. 82086, 8=086у, -а, -@, 819$- 
с10го; в.- и н.-луж. 8686: 8еввёо, Зезбу, -а, 
-е. Др.-рус. (с Х1 в.) и ст.-ел. шесть, 
шесть, шестый, (с ХУТГ в.) шестеры (им. 
ми. м. в. [Срезневсний, Ш, 1588, 1590]. 
э0.-с. *Зез6ь, ®Зезь, -а, -0, *Зезъ]ь, -а]а, 
-0]е, *Зез4егъ, -а, -о. Первоначально ко- 
личественное числ. имело в 0.-с. 
языке форму им. ед. *зезь, потом *8езь; основа 
иа -(- (*3е81-ь) была заимствована из формы 
Ооо час. ое (®3ез%ь, -а, 
-о, *Везуъ]ь, -а]а, -0]е). Что касается на- 
чального ш вм. ожидаемого с, то оно мог- 
ло получиться на о.-с. почве из с, восхо- 
дящего к Кс н далее к н.-е. %Кз (в *КзеКк'з из 
®зек'з). Возможность такого варнанта допус-. 
кает Покорный (Рокогту, Г, 1044). С меньшей 
вероятностью ойо может быть объяснено и 
иначе (как следствие межслоговой дисеи- 
миляции  свистящих). И.-е. — *3(д)еК’з 
(: *цек’8) — «шесть», порядк. числ. *3()е-К’- 
фюв (РокКогпу, 1, 1044). Ср. лит. 8её\ (< *3е- 
81) — «шесть», 858%; — «шестой», также ла- 
тыш. 8681, 8086218; гот. ваз, ва!рзба; др.- 
-в.-ном. 3063 (совр. нем. 8е603), зеВзю< 
зещюо (совр. ием. весе); латин. зех, зех- 
$08 [< *8(\)еК"40з]; греч. ЕЁ, рр. [К РЕ<Х 
*(з)деК’з)], Ехтос; др.-ирл. 58; вал. (кимр.) 
свуе(св) [< *3%'е5], сь\есвей; др.-инд. 54$ 
(< 38$): 3аё (< ва{3), зазВа-Ь и др. 

ШЕФ, -а, м. — 1) «лицо или предприятие, 
оказывающие кому-л. систематическую то- 
варищескую помощь в производствеином, 
культурном и т. п. отношенаи»; 2) разг. 
«начальник, руководитель учреждения, 
предприятия и пр. по отношению к подчи- 
ненным»; 3) «руководящее лицо, старший в 
группе лиц однородной профессии, рабо- 
тающих на одном предприятии, в одном це- 
хе ит. п.». Прил. шёфекий, -ая, -ое, от- 
сюда шёфетво. Глаг. шбфетвовать. Укр. 
шеф, шбфський, -а, -е, шёфство, шёфетву- 
ваты; блр. шэф, шофек!, -ан, -ае, шбфет- 
ва, шофетваваць; болг. шеф, шёфеки, -э, 
-©, шбфетво, шёфствувам — «шофствую»; с.- 
-хорв. ш8ф; чеш. 86, 86оузКу, -&, -6; 
польск. ззе}, зте!о\зК!, -а, -10, З50Ёозёмо. 
В русском языке слово шеф известно с иа- 
чала ХУП! в. [Смирнов, 328, со ссылкой на 
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«Устав воинский» 1716 г.; Аа ре Фельд- 
аи от главного или от Шефа войска 
звисит» (ПСЗ, У, № 3006)]. Ср. позже в «Ре- 
корте» Ломоносова (1748 г.) зиденту Ака- 
деыии наук по поводу дела Миллера: «Мил- 
22р сообщник был Делиля в том, чтобы по- 
вредить честь корпуса Академии, а следова- 
зльно шефа ее» (ПСС, Х, № 423, с. 185). 

» Изв французского языка. Ср. франц. 
С Х в.) с№еЕ — ва», потом «глава», 
начальник». Восходит к иар.-латин. са- 
а. классич. латин. сари — «голова». 

з ст.-франц. — англ. сЫе! (произн. #/1:1) 
— «глава», орт новодетельь, из позднего 
франц. — сВеЁ (произн. Гей) — «шеф-повар»; 
нем. Зсве! — «начальник». 

ШЕЯ, -и, ж. — «часть тела, соединяющая 
и с туловищем». Прил. шёйный, -ая, 
-е. Укр. шйя, шийний, -а, -е; блр. шыя, 
ныйны, -ал, -ае; болг. шйя, шиен, -йна, 
но; с.-хорв. шй]}а, ш@]ий, -а, -6; словеи. 
#], итак — «затылок», «шея» (обычно 
уга®); чеш. 80е (чаше  КтК), ЗЦочу, 
$, -6; словац. 81]а, 8]оуу, -&, -6; польск. 
зу)а, ззудпу, з2у]ожу, -а, -е; в.-луж. 8 а, 
Я )щу, 8 оу, -а, -е; н.-луж. Зу]а. Др.-рус. 
(с ХГ в.) шия (позже шея) — «шея», также 
«плечи», «ваплечье», (с ХУ в.) аключица», 
пркл. шийный (Срезневский, ШТ, 1593, 1596). 
Ст.-сл. шим. с О.-с. ®8Ца, где корень *&1-, 
а -(а) — суф. Без ты корень *8]- 
сохранился в первой части сложного рус. 
ши-ворот — «ворот», «воротник»,  «загря- 
вок» (у животных). Ср. в семантическом 
злане др.-рус. веротъ орать тот же, что 
в вертеть) — «ше я» (Срезневский, Г, 304); 
в говорах: к — «часть кожи с шеи 
и груди вола, на подошву» (Даль, |, 217). 

. еще с.-хорв. врёт — вшея»; словен. 
угаё — тж. Старшим знач. о.-с. *8Ца могло 
быть «пришитая часть одежды, облегающая 
затылок и шею». Отсюда далее зиач. «заты- 
лочная часть шеи» и еще позже (но до ХЕ в.) 
«шея вообще». Т. 0., в этимологическом от- 
вошении о.-с. *ЗЦа, по-видимому, относится 
кгрупие о.-с. *&Ы (см. шить). Менее ыы 
ным является ижение с с.-хорв. ошиати 
— повернуть, с латин. 81008 — 4из- 
гибь, чизвив», «кривизна», «выпуклость, 
чгрудь», «лоно» и пит — «широкий гли- 
ивный сосуд». И.-е. кореиь здесь, как пола- 
тают (Видеман), *(К)зе! — «гнуть», «сгибать». 
Существовал ли, однако, такой корень (с не- 
устойчивым К)? Ср. критическое замеча- 
ние по поводу предположения Видемана 
у Вальде и Гофмана (\Уа4е — Но!тапоз, 
П, 546; там и литература по этому во У). 

ШИК, -а, м. — «рассчитанная на эффект 
показная роскошь»; «особая кзысканность 
в манере держаться, одеватьсн н т. П.», 
«щегольство». Глаг. шиковйть, однокр. шик- 
иуть. Сюда же устер. и прост. шикёрь; 
отсюда шикёрный, -ая, -ое. Укр. шик, ши- 
кувёти, шикнути, шикёрний, -а, -е; блр. 
шык, шыказйць, шыкиуць, шыкёрны (: шы- 
кбуны), -ая, -ае; болг. шик (: луке), шикб- 
зен, -вна, -зно — «шикарный»; с.-хорв. и 
(«шмыкарный» — елегёнтаи, -тна, -тно : еле- 


гаития, -&, -6, и, -вна, -вно ; ДАвни, -&, 
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-6); чеш. 56 (: @евапсе, 816; ср. @ебащ- 
п: — ашикарный»); польск. з2укК (: @ерап- 
с]а), зхукочту, -а, -е — апикарный». В рус- 
ском языке слово шик употр. с середины 
ЖХ в. Ср. в ЖРЬБ, 1856 г., №11, с. 87: 
«Кто из иас не знает слова шик?ь; там же 
(87—88) шикар, шиковскба. Отм. в ПСИС 
1861 г.: шик — 1) взособый вид изящества»; 
2) «пускание пыли в глаза» (556); там же 
щикёр — «человек, щий — шиком» 
(555). Прил. шикарный в русском языке из- 
вестно с коица а В. тЫ встр. 
в изведениях Чехова ., В рассказе 
т ас лоЪЦе», 4884 г.: о говорить, 
шикарная женщина! (СС, П, 322)]. Глаг. 
шиковать, шикнуть возникли позже других 
елов этой гр . В словарях впервые — 
у Ушакова (1\, 4940 г., 1341). о Шик в 
шикар восходят к франц. (с 1832 г.) сЫе — 
«шик» и «шика $ © оеренияы ХЕХ в.) 
сЫсаг — «пижон», СВ ‚ -@ — чшикар- 
ный». Франц. сЫс, вошедшее в употр. сна- 
чала как арготизм в кругу парижских ху- 
БР ОРн ыд как полагают (Оаш- 
хо Бер? 


2291, 171, Са 218), восходит 
к нем. СезсЫск, что, в., значит «лов- 
кость», «сноровка», «мастерство». 


иа немецкой почве подверглось смешению, 
с одной стороны, с н.-нем. ЗеЫск — «спра- 
ведливый, правильный порядок» (от - 
Кеп — первоначально «приводить в поря- 
док», 
ас 
ции в иовом смысле, т. е. «шин». 
ШИМПАНИЗВ, носкл., м. — «крупная 6ес- 
хвостан человекообразная обевзьнна, оби- 
тающая гл. обр. в лесах Цеятральной Аф- 
рики». Укр. шимианэё; блр. шымцана$; 
болг. шимпанзё; с.-хорв. ш #20; чеш. 
Зпрапх; польск. ззутрапз. В русском язы- 
ке слово шимпанзе известно с середины 
ХХ в. (Толль, НС, Ш, 1864 г., 1049). Не- 
которое время была у нас в я 
английская форма с иачальным ч премер 
из очерков «За рубежомь (1880—1 гг.) 
Салтыкова-Щедрина см. в ССРЛЯ, ХУП, 
1396). с Из западноевропейских языков. 
Источник ия в Европе — 
франц. сЬпраю2б. Ср. нем. беЫшрёпво; 
англ. сЫпрап:ее. Во французском языке 
(где это слово известно с ХУШ в.) — из 
диалектов языка а р. Коиго. 
НА, -ы, ж. — «резиновый или желез- 
ный обруч на ободе колеса». Прил. шии- 
ный, -ая, -ое. Укр. шйна, шинний, -а, -е; 
блр. шына, шаины, -ая, -ае; болг. шйна 
(только металлическая; резиновая — гУма); 
с.-хорв. шёна — «шина», «рельс». В неко- 
торых слав. яз. отс. Ср. чеш. офтаё — «ме- 
таллическая шина», рпептайКа — чпнев- 
матическая шина»; польск. оропа (напр., 


иосов, «Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. (ПСС, 
УП, 728). У Ломоносова знач. слова не ука- 
зывается. Вероятно, это значило 

обруч на ободе колеса». = Заимствовано из 


ШИН 
кемецкого языка. Ср. нем. ЭсеШепе, /{. — 
«пина», «рельс», кь; старшее знач. — 


лосаь, «опора», зобшивка» и др. 

ШИНЁЛЬ, -и, ж. — «форменное пальто 
особого покроя со складкой на спине и 
хлястиком». Прил. шиибльный, 
Укр. шинёль, ьняй, -а, -е; блр. шы- 
ибль, ш вы, -ая, -ае. Из русского: 
болг. шинбя, м., шияблен, -лна, -лно; с.- 
-хорв. шёел, м.; чеш. 8188], м.; польск. 
зхупе], м. В русском языке слово шинель 
известно с середины ХУ!Ш в., но с несколько 
другим знач., чем в совр. рус. яз.: «домаш- 
няя утренняя одежда вроде халата». Ч. 
в «Записках» Порошина, в записи от 13-Х- 
-1764 г. (61): «Я не успел еще надеть своей 
шинели, как ои (воспитанник Порошина. — 
П. Ч.) из опочивальни вошел ко мне, к вско- 
на мою постелю повалился» 
[ср. в записи от 17-ХП]-1764 г. (486): «Я не 
успел еще надеть своего шлафрока, как из- 
волил вбежать ко мне. . .»]. Труднее опре- 
делить значение во втором кз 
них случаев этого слова — 
у Фонвизина в письме и родным от 26- 
-\1-1766 г.: «Мне надобко сделать себе ши- 
нельь (СС, П, 344). Вероятно, здесь речь 
идет о дорогостоящей верхней выходной теп- 
лой одежде с широким и длинным до талии 
воротником, напоминающим полуплащ или 
пелерину. Именно такую шинель иосили ге- 
р произведений Грибоедова, Пушкина, 

оголя и других писателей 1-й пол. к сере- 
дины ХХ в. © История этого слова на рус- 
ской почве в подробиостях еще недостаточно 
выяснена. Оно, несомненно, заимствовано из 
французского языка. Ср. совр. франц. сВе- 
0Ше (< латин.  сашоща) — «гусеница», 
«синель» — слово, которое в прошлом в раз- 
говорной речи дворянства к вообще зажи- 
точных горожан и в просторечии у ля- 
лось также в переносном смысле: «домашняя 
утренияя одежда» (Итё, 1, 588). 
В то же время в какой-то мере история этого 
слова на русской почве в ХУПТ—Х/Х вв. 
может быть связана с историей слова поли- 
шинель (< франц. роНсьтеПе), если это 
слово, появившееся в русском языке почти 
одновременно со словом шинель, действи- 
тельно некоторое время употреблялось у нас 
как наименование полуплаща, полу- 
шииели. Подробнее — см. Черных, Ве- 
стн. МГУ, 4959 г., №4, 156—162. 

ШИП, -&, м. — 1) «остроконечный тонкий 
выступ, острие, колючка на стебле, ветках 
и плодах некоторых растений»; 2) «выступ 
или кливышек на какой-л. детали, части, 
служащий для вставки в паз другой дета- 
ли. части при их соединенни в единое це- 
лое». Прил. шиповбй, -йя, -бе. Укр. шин, 
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шиповий, -&, -6; блр. шып, шыпавы, -йя, 
-йе; болг. шин; с.-хорв. шй@п (не только 
«шип», но и «коль, четолб»). В других слав. 
яз. 0тс. В словарях русского языка слово 
шип отм. с 1704 г. (Поликарпов, 165: шип, 
шёпик — «твоздь»). Но, несомненно, оно 
было известно и раньше. Ср. прозвище Шил, 
отм. Тупиковым (444) в «Писц. ки.»: «Шип, 
холоп», 1498 г. = О.-с. #ръ. По всей вероят- 
ности, следует (несмотря иа некоторые се- 
мантические трудности) связывать с лит. 
316р4(8) — чскалить зубы»,  вскалитьсяь, 
; др.-анд. КЗрёй — бросает 
«уничтожает», «бьет». И.-е. база 

р- : *Кзе№- — «бросать», «швырять» 
[Рокогпу, ТГ, 625; РгаепКе!, 75, 981 (со ссыл- 
кой на Вида, «КаЬА {г зепбуб», 291)]. Т. о., 
0.-с. иачальное 5 здесь из св < КсВ < и.-е. 
®Кз. К и.-е. *Кв (>) восходит и лит. # 
Вариант и.-е. базы *Кзе№- в русском языке 
получил отражение в корне шиб- (ср. уши- 
бать, защибать, ощибка и др.). 

Ш ‚› шиплюб — «издавать звук, по- 
хожий на „ши“». Сущ. шин (ср. в былинах: 
«Ои шип пустил по-змеиному»). Укр. шн- 
ити; блр. шыюбць; болг. шипй — «шиплю». 
Ср. с.-хорв. шиштати — «шипеть», «свис- 
теть» и «жужжать»; чеш. зуёей — «шипеть», 
ЗатбЫ — «пуметь», «шелестеть» и «шипеть», 
польск. 3ус2её — «шипеть», «шикать». Ран- 
ияя дата в словарях — Вейсман, 1731 г., 
776. е Звукоподражательного пронсхожде- 
ния, как шуршать, сипеть и Т. п. 

ШИПОВНИК, -а, м. — «раэновидность 
кустарникового дикорастущего растения ро- 
да ровы (Воза), с ветками, обильно покры- 
тыми шяпами, с крупными душистыми, 
чаще розовыми или красными цветками». 
Прил. шипбвииковый, -ая, -ое. Ср. укр. 
шиишина — «шиповник», шипшийновий, -а, 
-е [ср., однако, шипбк — название расте- 
иня Азара ргоспиепз (Гринченко, 1У, 495}}; 
блр. шыпимпа, шышиюнавы, -ая, -ае; болг. 
шинка; с.-хорв. шйп : шипак; словен. З1рек; 
чеш. 81рек, 81ркочу, -&, -6; в.-луж. 81рка, 
ый -а, -е; н.-луж. ркКа. Но ср. польск. 
42Ка гота — «шиповник», 266 — «плод шипов- 
ника». В Я усского языка слово ши- 
повникотм. с 17314 г.(Вейсман, 509). Ср., однако, 
др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. шииъкъ — «цво- 
ток розы», «розовый куст» (Срезневский, Ш, 
1593). В этом знач. к у Поликарпова, 
1704 г., 165: шипбк — чиветь, «говза»; ср. 
у Вейсмана, 1731 г., 508: шип, шипок — 
«гова» и прил. от шип в этом знач.: ашилов- 
ный цветь (1№.), «головка, маковица шипо- 
вая», ашиповпов масло» (509). © В этямоло- 
гическом отношении слово шиноеник яв- 
ляется производным от *шипосьный, кото- 
рое — от шип (см.). 

ШИРМА, -ы, ж. — «легкая, переносная, 
чаще складная перегородка, состоящая из 
нескольких створок обычно в форме узких 
рам, обтянутых тканью или бумагой». Приз. 
ширменный, -ая, -ое. Укр. ширма; блр. 
ширма. В других слав. яз. отс. По боль- 
шей части, там ширму называют словом, 
восходящим к франц. рагауеп — «ширма»: 
болг. паравён; с.-хорв. паравён (: шпански 


ШИР 


тд); чеш. рагауйп — гл. обр. в а 
театре (кроме того, реша, 8рапзКА з6ёпа). 
В русском языке слово ширма известно 
с середины ХУП в. В словарях — с 1762 г. 
(Литхен, 888: ширмы). © Слово немецкое: 
ЗеВНта, т. — «щить, 


кита : зоба — «щит», «защита». Отсюда 
хЫттеп — «защищать», езаслонять». Ив гер- 
манской языковой среды — ит. зсфегто — 
ззащита», позже «экран», «кулисы», ма». 
ШИРОКИЙ, -вя, -ое -—- «имеющий боль- 
шую протяженность в поперечнике»; «не 
облегающий», «просторный», «свободный» 
(06 одежде); «занимающий большое прост- 
ранство», «обширный»; перен. «охватываю- 
щий многих», «предназначенный для мно- 
тих», «массовый». Нореч. тирокб. Ср. ст. 
шире. Сущ. ширь, широтй, ш „ Глаг. 
ить, возер. ф. ширитьея. Укр. ширб- 
‚ -а, -е, ширше, шир, род. шйру, м., 
род. шёр!, ж. (чаще широчщнь), широта 
(лишь в геогр. смысле), шмыринй, 
(чаще коширюватн), ширшати — «ширить- 
ся»; блр. шырбьй, -ая, -ае, шырбй, шыр, 
ж., шырыня, шарыць, шырыцца; болг. ши- 
рбк, -а, -о, шир, ж., широт, ш Е, ши- 
ря се; с.-хорв. шйрок(й), -а, -о, ш@рй, -а, 
-6 — «более широкий», ш@р, м., на — 
«ширнна» и «(географическан) широта», 
ширити (се); словен. гок, -а, -0, 88, -а, 
-в, т, ж., Иша, ММ 80; чеш. & току, -а, 
-6, ЗУ, -&, -6 — «широкий» (капр., о сте- 
пи), 31281 — «более широкий», 311, нареч. — 
чиире», 516, ж. — «ширь», «широта», 81- 
Ка — «широта», НИ (зе); словац. току, 
-й, -6, Му, -а, -е, т, -&, -6 — «более ши- 
рокий», 51', ж. — поэт. «ширь», ЗиКа — «ши- 
рина», «широта», 5114’ (за); польск. ззего- 
5, -а, -1е (ст.-польск. ззугоКк!), зтегзту, -а, 
-е — «более широкий», 35ег2е] — ашире», 
устар. 82972, ж. — «ширь», 26.0036 — «ши- 
рота», «ширина», зтегхуб (816); в.-луж. 88- 
ток, -а, -е, 888, -а, -е, ‚ ж. — «ширъ», 
З5гоко86, 81а — «ширина» и «(географи- 
ческая) широта», 851816 — «делать шире»; 
н.-луж. Зуток1, -а, -е, ЗуЁ. ж., Зугоко8б. 
Др. рус. (с Х! в.) и ст.-сл. широкъ, ши- 
рокый, ширии, -ьша, -е — «более широкий», 
широта, (с ХН в.) ширива, ширитиея — 
«простираться» (Срезневский, Ш, 1594— 
1595). Ст.-сл. ширнтн сю. Позже (со 2-й пол. 
ХУШ в.) васвидетельствовано ширь (САР!, 
УЕ, 1794 г., 889). О.-с. корень *8г-. Отсю- 
да с суф. -ок- *Эхокъ, -а, -о, *Згокъь, 
-а]а, -0]0. В этимологическом отношении не- 
ясное слово. Мейе (МеШей, 11, 328) прямо 
говорит об этом слове: «зап 6утоое», 
т. е. «без этимологии, не ено». Между 
тем объяснение, предложенное Брюкнером 
(Вгаскпег, 547), как нам кажется, заслужи- 
вает внимания. Польский ученый, исполь- 
эзовав некоторые данные Младенова (ЕПР, 
694), возводил о.-с. ®81-г- к и.-е. ®зКе1-(г-) — 
«чистый», «прозрачный». Ср. гот. зКешгз — 
«чистый», «проврачный», «ясный», «отчетли- 
вый»; ср.-в.-нем. зс Мг — «чистый», «сияю- 
щий» (совр. нем. зсег — ч«чистый»); др.- 
-исл. зЕТгг (совр. исл. зК1г; норв. экг; швед. 
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иг) — «чистый», «ясный», а«безоблачный» 
(© небе). И.-е. корень *(з)Ке!- — чотделять», 
тот же (без начального 8), что в 0.-с. ® зб, 
®сбаи (РоКогпу, Т, 921). Расширитель -г-. 
Приходится при этом допустить, что началь- 
ные на слав. почве подвергались пере- 
становке (< > Ёз, далее КеВ > с >85), 
что поеволяст нам происхождение 
н целого ряда других славянских слов с на- 
чальными сё и5. Семантическое расхождение 
ие должно смущать: «широ значит и 
в какой-то мере «открытый» и «ясный»; 
с другой стороны, чистое небо значит и «бес- 

‚ чистое поле — апирокое», «не- 


та 
ШИТЬ, шью — «соединять, скреплять 
нитью края кусков покроенной ткани, ко- 
жи при изготовлении одежды, обуви ит. п.». 
Сущ. шитьё, шило. Сюда же шов, швец, 
швей, шобёный, -ал, -ое. Укр. шити, 1 ед. 
шйю, А шов : шво, швець — 
«сапожник», швёчка : шабля — «швея», 
швёйний, -а, -е; блр. шыць, шыциё, шы- 
ла, ср.. шво, швёчка — швея», шобйны, 
-аи, -ае; болг. шия — «шью», шёене : шев — 
«шитье», шен — «шов», шйло, ч— 
«портной», шивёчка — «швея», шёвен, -вма, 
-вно — «швейный» (ср. шбёвна машина); с.- 
-хорв. шёти, 1 ед. ш „› шие — «шитье», 
шло, ш&в — «шов», шивач — ешвец», шеё- 
а — «швея», ш и, -&, -ё — швейный»; 
словен. ${уам, &уап]е, &у\ — вшов», 8%1- 
а — «щвен», 81 уа1еи, -па, -по — ешвейный» 
(ср. Зуа 870] — «швейная машина»); че. 
5, 1 ед. 811, МЫ — «шитье», 51910 — «ши- 
ло»,  деу — «шов», — 8\е6 — «сапожник», 
зуа ева : 5уа4И — вшвен», — 8101 — «швей- 
ный»; словац. . 8%’, 8%, маю, 
8еу, 5Цас!, -&, -6  (чшвея» — Кга]- 
&иКа); польск. 82уб6, з2убе, з2уд10, взе\, 
8т6%С — «сапожинк», 32\ас2Ка — швея»; ср. 
втма!Ша — «швейная мастерскан»; в.-луж. 
56, 1 ед. 80а, 6е, 8140, Вом, За ба — 
«шзея», &1бочгу, -а, -@ — «шве й»; н.-луж. 
8у$, 8узе, ЗуФо, Зач’, ЗудаЁ — «портной», 8у- 
дзаго{са — «швея». Др.-рус. (с ХИ в.) ши- 
Ти — «шить», несколько позже (с ХШ в.) 
«вышивать», (с Х! в.) шьвьць, шьвфи — 
«портной», «сапожник», шьвъ, шьвьный, 
(с ХУ в.) шило — «игла», ешило» (Сревз- 
невский, Ш, 1593, 1601, 1602). Позже поя- 
вились такие пройзв.. как шитьв (Поли- 
карпов, 1704 г.. 165 0б.), швея (1., 164), 
швейный (СЦСРЯ 1847 г., 1У, 451).ъ0.-с- 
+1, 1 ед. *51]9 (корень 81- из и.-е. *8\4-); 
®ЗьУЪ — «шов» (где корень *Зьу- из и.-е. 
®3}и-); в форме 1 ед. н. вр. *31]9 основа 
*51]-0- из и.-е. *з1а-]-0-. И.-е. корень *з{0-: 
®пц-. Ср. лит. ЗЫ, 1 ед. за\1ай — «шить», 
«сновать» (ср. з1а\Каз ==0.-с. *8ъуьсь); 
латыш. 814 — «шить»; гот. 811] ап — «шить»; 
др.-в.-нем. з1уап — тж.; латин. 390 
(< *зи06б) — «шью», ч«скрепляю»; др.-инд- 
8{ууа@ — «шьет» (ср. хинди ейна — чтить», 
еиван — «шитье»), зуб&-В — «шитый». Под- 
робнее — РоКогпу, Г, 915—916; У/а14е — Но{- 
тапп?, |, 631; РЕгаепке!, 789 и др. 
ШИФОНЬЕР, -а, м. — «шкаф для одеж- 
ды с отделением для белья». Сущ. шифонь- 
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брка — «небольшой шкаф для белъя, мел- 
ких предметов туалета и пр.». У ши- 
ъёр, шифоньёрка; блр. ш р, шы- 
ньбрка; чеш. устар. ЗНопбг; польск. 82у- 
ошетКка. В русском языке слово шифоньер 
известно с начала ХХ в. (ср., напр., в «Мо- 
сковских ведомостях» за 1819 г., №13, 
с. 32А; чаты. шифоперы, комодых). К се- 
редине ХХ в. оно становится общеупотреби- 
тельным. Ср. у Герцена в «Былом и думах», 
ч. Г, 1852—1853 гт., гл. 2: «К тому же я не 
все нниги показывал... иные прятались 
в шифоньерь (ПСС, УПИ, 47). В ок и 
з Слово французское: сВН- 
«шифонье сВй- 
опшег, т. — атряпичникь, сЫоппег — ‹со- 


к». 

ШИШ:, -5, м. — {) «нечто крайне малое, 
иичего не составляющее»; «полное отсутствие 
чего-л.», «ничтоь; 2) «кукиш»; 3) устар. вза- 
остренная, выступающая спицей, торчащая 
верхушка чего-л.ь. В говорах: «островерхий 
шалашь, «жерди шатром», «островерхие ко- 
пешки хлеба» (Даль, 1\, 581 —582). В дру- 
гих слав. яз. отс. В русском языке известно, 
иасколько можно судить по словарям, с пер- 
вых ХУШ в. Ср. у Вейсмана, 
1731 г., 184: «деп Езе] Ъо — «шищ, 
кукиш показати кому». Позже — в смысле 
«ничто». Напр., 
иданого взял — шишь 
г., д. ГУ, явл. 5 (ПСС, 
по-видимому, — 


полагать, что рус. шиш в знач. «торчащая 
верхушка» — тюриское слово. Ср. турец. 
318 — «вертел», «вязальная спица», «шпага». 


Также азерб. шиш — «вертел», чвязальная 
спица»; кирг. шили р— «вертел», «колышекь, 
в предмет», «чека»; башк. шеш — 


«вертел», «палка с рогатной» и нек. др. (см. 
еще шашлык). В тюриских языках это слово 
известно с ХЕ в. Ср. у Махмуда Кашга го: 
8у8 — «вертел» ( ‚ 190). Из позд- 
ней литературы см. беглое и не совсем точное 
замечание этом слове у Дмитриева (36). 

ШИШ?, -&, м., устар. — «разбойник», «бро- 
дяга». В современном литературном рус- 
ском языке это слово можно встретить, 
пожалуй, лишь в произведениях художест- 
веняой литературы исторического жанра, 
гл. обр. о событиях периода «Смуты» и 
несколько более позднего времени (ХУП в., 
начало ХУШ в.). Но это слово еще жи- 
вет в говорах. Ср. у Даля (ТУ, 1866 г., 
582): шиш (: шмйга : шишигйн) — «нечи- 
стая сила», «бес», «домовой», вят. шиш — 
«шатун»,  ебродяга», «шаромыга». Ср. 
позже: олон. шиш — «разбойник», шишко : 
шишкуя — «дьявол», «прозвище лешего», 
также «тихо работающий»,  шиибк — 
«змей» (Кулкковский, 1898 г., 137); смол. 
шиш — «черт» (Добровольский, 1914 г., 
1002), в рус. говорах Прибалтики: шыш 
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<: шышкб : шышби) — ВН «нечистый» 
(Немченко и др., 1963 г., 357) и др. Старшее 


знач., вероятно, — ччерт», более 
облик», С. 


«бродяга», «разбойник». Ср Шиш, 
известное с 1557 г. [Тупиков, 447; там же 
1495 г.]. Со знач. 


(427) Черт, «бродяга», 
«разбойник» слово шиш в годы «Смуты» 
(в начале ХУП в.) было заимствовано поля- 
ками-интервентами (ср. польск. 8298 — 
«разбойник»). См. дневнини Маскевича («Ска- 
зания о Дмитрни Самозванце», 11, 88), Са- 
пегн (Н1 ТВ, 276). Так поляки прозвали 
подмосковных партизал, с которыми им приш- 
лось вести изнурительную борьбу (возможно, 
вначале — со знач. «черт», «ле ). Позже, 
в ХУП в., это слово получило новое знач. — 
«доносчикь, 4с Ср. в «Розыскном 
деле» 1634 г.: «и был у него в шишех и под- 
слушивал» (ААЭ, 1, 384). Ср. в «Житин» 
Аввакума (Автограф, 65) о шпионах патриар- 
ха Никона: вашиши антихристовы, которые, 
приводя в веру, губят и смерти предают». 
° 06 источниках происхождения этого слова 


догадку, что оно восходит к фин. (с.) языче- 
ской поры НИ! — «злой дух», » 
ЪИз — азлой дух», члеши й»). Ср. также 
карельск. ВИз1, олои. ВИЗ и др. (см. 5КЕЗ, 
Т, 74). Возможно. Начальное ш вм. [ня 
получиться вследствне межслоговой асси- 
миляции. О объяснениях Ра 
спорных см. Уазтег, КЕМ, Ш, . 
ШКА, -и, ж. — 1)«округлый нарост, 
округлое утолщение или опухоль (на теле 
человека или животного, на коре дерева 
и пр.)»; 2) «соцветие (семенник) хвойных 
и некоторых других растений, обычно 
яйцевидной формы, покрытое чешуйками»; 
) прост., ирон. «важный, влиятельный 
человек», «важная персона». Прил. (ко 
2 знач.) шишечный, -ая, -ое, (к 1 знач.) 
шишковйтый, -ая, -ое. Укр. шишка (гл. 
обр. во 2 внач.; ср. гфля — «шишка на те- 
ле», чволдырь», цйця, мащй — «важнаи 
особа»); блр. шишка (в разн. знач.); с-- 
-хорв. шйшка — «елован шишка»; ср. шйш- 
кав(й), -а, -© — «толстый», «дородный»; 
словен. Ка — человая шишка», также «чер- 
иильный орех»; чеш. &18ка — зеловая, пих- 
товая нтишка»; ср. 865819, -&, -6 — чтишко- 
образный»; словац. З8Ка — «шишка», «пыш- 
ка» (Мичатек, Сл. РС, 219); польск. вхузтка 
[при устар. зхузха, гл. обр. во 2 знач. (напр., 
человая шишка»); но ср. 812 — «тишка от 
уншиба»], зхузхКкому, -а, -е — , 
еаиЕЫХ -а, -е — «шишковатый»; в.-луж. 
ЭВКа — «шишка во 2 знач.». В болгарском 
языке сюда, по-видимому, относится шЕ- 
шко — «толстяк», шишкав, -а, -е — «де- 
белый», «толстый»; ср. шишёрка — «сосно- 
вая шишка». В русском нзыке слово шишка 
в смысле «плод с семенами у хвойных де- 
ревьев» известно с ХУТ в. (Срезневский, 
Ш, 1596; там же отм. пример из «Топогра- 
ее. С НН лова о ры а », 
«кубарь»). Ср. у Р. Джемса р — 
1619 тг., ы 2): ББ — «Ве паб оГ Ше 
Проуа» (орехи из липовой рощи», «лино- 


ШКА 


вые шишки»; тем речь идет о Манга- 
же, где ие могло быть лип, ио могли быть 
кедры). Со знач. шишка на теле» отм. По- 
ликарповым (1704 г., 165). = Слово трудное 
в отимологическом отношении. Его 

вянский характер и 

заставляют сомневаться в старом объяснении 
слова шишка во 2 знач. как произв. от шишй 
(из тюрк. 815), которого к тому же в старых 
памятниках тюркской письменности пока 
не обнаружено. Поскольку 0.-с. ®И5ька 
было, очевидно, названием прежде всего 
шишки как плода ран деревьев, допу- 


и — 
вместилище» 
(рокот, ь 
как произв. рено 
6-в-\-а, ®Кз- ®сЬй- 
ет Сы ао ть И — 


«пузырь», «мочевой, желчный пузырь, 
«кошелек из пузыря». же относится исл. 
Ваиз (др.-исл. Ваи8з) — «голова, особенно 


во 

Май рхофора фора (Муей, 1. т 7), ие каса- 
более позднего рус. шишка со знач. 

ео «округлая выпуклость» и т. п., 
то имеется 


происхожд. 
турец. 31, т —— чопухольь, зишек — 
.„ ШИШ. 

Е ЛЕХ, -и, ж. — анщичек (обыч- 
но художественно исполненный) для хра- 
нения ценностей», «ларец». Прил. шкату- 
зочный, -ая . Сюда же шкатула, 
мар скоббльной оундук». Укр. шяз- 
тУулиа, шкатулковий, -а, -0; блр. шкатфхл- 
ка, шкатулачны, -ая, -ае, шкатулкавы, 
-ая, -ае; с.-хорв. шиётула : шатбла : шка- 
туъа; словен. ЗКаМа; р. Ка‘ @ — «шка- 
тулка», «коробка», 5хайШШа — чкоробочка»; 
польск. з;КайЦа — «коробка», «сундучокь. 
В русском языке слово шкатуле известно 
с нервых десятилетий ХУП в., ио сначала 

в знач. «царская сок вищница» 
(она находилась в ведении дьяка Мастерской 
палаты). См. в «Государевой Шкатуле», 
в записи от 17-Х П-1627 г.: «государь выдал 
из шкатулы околничему. .. три яхонтика 
червчаты» (Кологривов, 8). `В совр. знач. 
шкатула появляется несколько позже, в на- 
чале ХУШ в. Ср. в «Архиве» Куракина, Г, 
278, 1708 г.: «двумя шхатулами ея 
скими». Слово шкатулка известно, ай- 
ней мере, с конца ХУШ в. (Гейм, т, 1480 г., 


370). е Слово заимствованное. Первоисточ- 
ник — ` ередневек. латин. зсайа > ит. 8са- 
© — «коробка», шкатулка». Возможно, 


оно дошло до нас (из Италии) при посредстве 
зарубежных слав. яз. [с.-хорв., словен., 
чеш.; во всяком случае, ие только 
польск., как без достаточного основания ут- 
верждает Брюкнер (ВгбсКпег, 549)]. Изме- 
нение начального ск в шк в заимствован- 
иых словах — нередкое явление в русском 
языке, ко в данном случае слово шкатула 
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могло получить свое ш, так сказать, в до- 
роге. Нем. ЗевайШе — тж. (из того же 
источника — из средневен. латин. зсанПа) 
с начальным ш здесь не могло сыграть глаз- 
ной роли, что оно появилось в самом 
конце ХУП в. 

ШКАФ, -а, м. — врод мебели в вкде 
стоячего высокого ящика с дверцами для 
хранения посуды, книг, платья и пр.». 

стар. и прост. шкап. Прил. 

-ая, -ое. Укр. шёфа, шафовий, -а, -е; блр. 
шёфа, ш -ая, -ве; лг. шкаф; 
польск. зза!Га. Ср. е.-хорв. 

«сосуд длн воды» («шкафь — 
=. ЗКаё — , нае 


— «бочка», 
); сло- 


яз. — «каф» 
(обще). вит ое - шкаф», Кп- 
т — «книжный шкаф». В русском языке 
и 
ВЗАП Г, т. 
в большой ыы ( 
от 41-1-1724 г., 173); еб «надлежит. ое 
ключ иметь» ре егла- 
мы от 28-1-1720 г., : По в 
«Мат. к Рос. гр.», 1744—1757 гг. отм. 
шкап, с п иа конце (ПСС, УП, 718). ‚ Сяп 
(ТУ, 978) дает 7 примеров ка шкаф и 4 на 
шкап. Только шкаф находим в САР, У1, 
1794 г., 892; там же шкафный. ® Форма 
с начальным шк и с п на конце (шиал) по 


вероятно, кая. 
с. иорв. зар; дат. зкаЪ; швед. А. Про- 
изношение й 


ши вы. ск ВОЗНИКЛО ка русско 

почве: оно (как и в нек. других случаях) 
нередко наблюдается в заимствованных сло- 

вах [ср. шквал (см.), шкипер|. В данном слу- 
чае, однако, изчальное ш могло появитьси 
нод влиянием др: ие 
шаф, оконной в нем. ЗсваЙ: ЭеваЙ 
[этимологически связанной и со скандинав- 
ской формой, и с нем. Зеве Не] — «(старян- 
иая) мера емкости»], ио получившей к после 
ш все же из первой формы. Форма без к из- 
вестна в русском языке с середины ХУП в.: 
«шаоъ вяной» в «Описи Моск. Печ. 
двора» 1649 г. (ЧОИДР, ки. ГУ, отд. 4, с. 21). 

ется кногда н позже. 

ВАЛ, -а, м. — «неожнданно налета- 
ющий сильный вихрь, порыв ветра, осо- 
бенно опасный в условиях плавания В от- 
крытом море». Прил. шкабльный, -ая, -ое, 
шквёлистый, -ая, -ое. Укр. шквал, шивёль- 
ний, -а, -е, шивблветий, -а, -е; блр. шквал, 
шкайбльны, -ал, -ае, шквёеты, -ая, -ае; 
польск. 32к\/а1. В других олав. яз. отс. 
Слово шквал известио в русском языке с се- 
редины ХУШ в.  Употроблено (хотя и в не- 
обычном знач.: речь идет о сильной рвоте) 

в «Записках» "Порошина, в записи от 25- 
ра г. а «после вчерашнего шквалу». 

знач. р отм. у Курган («Пись- 
— 17 456). Позже — в начале 
ЖХ в.: ’ Яновский, Ш, 1806 г., 1184. В тол- 
ковых словарях фиг языка отм. 
с 60-х гг.: Даль, ГУ, 1866 г., 583: шквал, 
шквалистый. Позже слов — шкваль- 
ный (Ушаков, ТУ, 1 г., 1349). © Слово 
английское: заваП (произн. Био: 1) — 
«шквал», «шторм», также «беспорядки», 
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«вопль». В английском — из скандинавских 
языков (ср. швед. зКуа] — «поток», зКуа]а — 
«хлынуть» влиться» возможно, что Поро- 
шин употребил не английское, а шведское 
слово). Корень общегерманский, тот же, что 
в ием. зспаЙеп — езвучать». Относительно 
начального шк вм. ск см. шкаф. 
ШКВАРКИ, -рок, мн. (ед. шкайёрка, -и, 
ж.) — «поджарившиеся, твердые кусочки 
сала, остающиеся после его вытаплива- 
ния», «вытопки». Спец. шквёра, -ы, ж. 
Укр. шквёрка, мн. шквёрки; блр. скайрка, 
мн. еквёрки. Ср. с.-хорв. чвёрак, мн. 
чвёрци; словен. осугек, мн. осуй 1; чеш. 
ЗКуагек, мн. Зкуагку; польск. вкуагек и 
зКугагка, мн. зК\агЕ!. С начальным ш это 
слово известно в русском нзыке лишь с 
ХХ в. (Даль, ТУ, 1866. г., 583). о Этимо- 
логически связано с диал. (волог.) шквё- 
рить — «жарко топить», «жарить». Ср. 
рус. диал. шкварчёть — «шипеть иа огне 
с треском» (Даль, 1Ь.), вероятно, от шкеёр- 
ка. Ср. также укр. шивёрита — «жарить», 
«поджаривать»; блр. еквбёрыць — «жарить», 
«заправлять салом»; чеш. ЗкуаНИ — ‹то- 
пить сало», «жарить»; польск. вхмаг2у6 — 
«жарить». Глагол же этот, в свою очередь, 
находится в связн с о.-с. *вКуага — «огонь», 
«пламя» (или, м. б., исходит от иего). 
Ср. др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. еквара — 
«жертвоприношение», «дым», «смрад» (позже 
«запах»), а также вогонь», впламя» (Срезнев- 
ский, Ш, 368—369). Корень явно звукопод- 
ражательный. О.-с. форму можно определить 
как ®зкуаг- < %зКубг-. Родственная основа 
®зКуьг-(К-). Ср. с.-хорв. скврчати — «тре- 
щать»; словеи. сугбаЙ — тж. См. скворец. 
ШКОЛА, -ы, ж. —1) «учебное заведение 
(преимущ. о низшем и среднем), где уча- 
щиеся получают общее или специальное 
обравование»; 2) «направление в области 
науки, искусства и т. п.». Прил. (к шко- 
ла в 1 знач.) шкбльвый, -ая, -ое. Глаг. 
шкблить, вышколить. Укр. шкбла, ше ль- 
ний, -&, -6; блр. шибла, шкбльны, -ая, 
-зе; болг. шкбла (устар. школб : школьб), 
шкблеки, -а, -0; ср. школувам (се) — 
«учусь»,  «обучаюсь»; с.-хорв. шкдла, 
шидлеки, -&, -6; ср. шкдловати : шкдла- 
ти — «давать образование», «обучать»; сло- 
вен. 801а, 80181, -а, -0, Зо!ай; чеш. Зко1а, 
ил. 8кош! (напр., о зданки), ио 5ко15Ку, 
-&, -6 (напр. о школьном ра ике); польск. 
эткоа, з2кошу, -а, -е. Но ср. в.- и н.-луж. 
81а (< нем. Зевше), Бэк, -а, -е. Слово 
школа в русском () русском} языке 
употр. лишь с ХУ1--ХУП вв. (в нем не было 
особой иужды при иаличии слова училище 
и др.). В ХУТ в. оно встр. в сочинениях и 
письмах Курбского, но, вероятно, как дань 
его польско-литовским и западнорусским 
свизям. Еще в рукописном (БАН) «Алфавите 
иностранных речей» ХУП в. оно числится 
как чужеязычное (неосвоенное) слово, хотя 
в это время уже входит у нас в широкое 
употр. В памятниках западнорусской пись- 
менности слово школа известно с ХУ в. 
(Жал. гр. 1388 г. (Срезневский, ПП, 1597)]. 
Из писъмениых памятников ХУП в. москов- 


416 


ШКУ 


ского происхождения это слово неоднократно 
встр. в московском переводе Литовского 
статута (65, 68, 220, 301); там же (66) школь- 
ный. См. также МИМ, в. 2, с. 432, 1665 г.; 
МИАС, ч. 1, с. 392—393 и др. (о слове школа 
в памятниках ХУ1—ХУП вв. см. Судави- 
чене, 286—287). = Первоисточник — греч. 
схож, дор. суодёй — «школа» (первоначально 


«досуг», диое время», «праздность», 
ость», далее ученая ‚ 
«диспут»). Ив греческого: латин. зсВоа — 


«школа», а из латинского (средневен. латин. 
зсойа) — в славянских языках, где вм. на- 
чального з& развилось 8К, как в некоторых 
языках германской группы: ср. нем. №4]е 
(др.-в.-нем. зсиойа); голл. . Ср., од- 
иако, англ. (произн. 8№и:1); швед, 
вкб]а; дат. зКое н др. 

ШКУРА, -ы, ж.—1) «кожа животного 
с шерстью»; 2) перен. «0 жизин, сущест- 
вовании, состоянии человека». Прил. 
шкурный, -ая, -ое, гл. обр. нерен. — «св0е- 
корыстный», отсюда шкурвик. Ср. екор- 
нийк — «мастер по выделке мехов и шкур». 
Ср. диал. (ряз., ворон.) екбрка — «корка», 
(арханг.)  скбркать — всчищать — кору», 
«скрести», стар. : — «шкура», 
«кожа», «сырье» (Даль, ГУ, 175, 185). Укр. 
шкура (ср. также шибра, шкёрка — «ко- 
жа», обл. скёра — тж.), шкурний, -а, -е; 

. шкура, шкурны, -ая, -ае (ср. также 
скура — «кожа»). В других слав. яз. рус- 
скому шкура соответствуют слова (иногда сс 
знач. «кора») с начальным 3. Ср. словен. 
зКог}а — «кора», «струпья»; польен. зКбта — 
«кожа», «шкура», устар. также «кора»; 
в.-луж. зКога — «кора». Но и.-луж. 8Кога — 
«кора». Ив польского — словац.  зКога; 
словац. диал. и чеш. зКига — «невыделанная 
кожа»; ср., однако, чеш. диал. 8кёга — тж. 
(«шкура» по-чешски — К4#е). В болг. и с.- 
-хорв. оте. р.-руе. и СТ.-сл. скора — 
«шкура», «мех» [Пов. вр. л. под 6453 г. и др. 
(Срезневский, ПТ, 380)]. Форма с иачальным 
ш известна с ХУ в. Ср. прозвище Шкура: 
«Шкуро, запорожский кошевой», 1665 г. 
(Тупиков, 448); ср.: «Киязь Иван... Ще 
ля, воевода московский», 1506 г. в: 
«Ивашко Шкара, тать» (в Москве), 1 
(1Ъ., 447). С ХУТ в. известна и Шку- 
рин: «Луцко Шкурин, черкасский мещанин», 
1552 г. (1Ъ., 844). = О.-с. ®зКога (; *аКага?). 
И.-е. корень [как полагают со времени 
а и Е\/, 302)] *(8)Кег- 

: ®(з)Кеге- : $)Кбг-! — вать»,  «разре- 
зать», «отделять».  Ближавое ое 
образование на слав. почве (без изчального 
8) —0.-с. *Кога. Ср. лит. зВтгИ — чотде- 
лять, «разделять», «разъединять», «(раз-) 
резать», — «тряпка», «лоскут», также 
«платок» (но зК0га — шкура», «кожа» заим- 
ствовано из белорусского); латыш. ть 
«разделять»,  «разъединять»;  др.-в.-нем. 
асёгап — И (совр. ием. зсВегеп — 
«стричь»); др.- и совр. исл. зКега — «резать», 
«разрезёть», др.-исл. зКог, {. — «волосы», 
«шерсть»; латин. т ть «ко- 
жа»;  др.-ирл. зсаг(а)йа (и.-е. корень 
®вКг-) — «отделяю»; др.-инд. ара-зКагар — 
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чэкскременты» (как нечто «выделившееся»). 
одробнее об этом корневом гнезде см. Ро- 

Когпу, Г, 938—940 (который, однако, эдесь 

не упоминает о рус. скор : шкура). Началь- 

ное ш перед к в русском — позднее 
но-видимому 


у 
к, ноявившееся одновременно с начальным ш, 
но независимо от этого явления. Ср. он 
ще Скурат (откуда позже фамилия Скура- 
тов), известное с ХУ в. ь ). 
и ыы — «кусок кожи». По Далю 
(ТУ, ): южн., зап. шкурёт — «лоскут 
старой кожи». М. б., оказали влияние слова 
с суф. -ур-а, вроде кожура (по словарям, 
правда, иззестное лишь с се ХУШВ.). 
: ы Кожара, 1 г. (Гупиков, 


ШЛАК, -а, м. — «расплавленная или за- 
стывшан каменистая или стекловидная 
масса, отходы после выплавки металла из 
руды»; «остаток от сжигания твердого 
топлива». Прил. шлёковый, -ая, -ое. Укр. 
шлак, ‚ -а, -е; блр. шлак, шай- 
кавы, -ая, -ае; болг. шайка, ж.; с.-хорв- 
шл&ка; чеш. Зак, м. : Мака, ж.; польск. 
зака, ж. В русском языке это слово извест- 
но с начала ХУ в. Смирнов (330) отм. его 
в переведенной с голландского языка книге 
Бринка «Описание артилерми», 4710 г., 
160. В словарях — поздно ( ‚ УТ, 1794 г., 
894). о Объясняют чаще всего как заимст- 
вование из немецкого языка: ЗеМасК, т. : 
Зс‹Наске, ]., старшее знач. — зокалина», 
«осколки раскаленного металла, отскакиваю- 
те от Наковальни при ковке». Немецкое 
по 


что в русском языке шлак не немецкого 
происхождения, а восходит к голл. зак, 
]. — чтлак» (ср. ая — «удар»). Ср. англ. 
ах — тж. Начальное ш — вм. с, как во 
многих русских словах, заимствованных из 
западвоевропейских языков. 


ШЛЕЙФ, -а, м. —1) «длинный, волоча- 
щийся сзади подол женского платья»; 


ножие какой-л. возвышенности»; 3) с.-х. 
«разновидность бороны, волокуша для вы- 
равнивания и легкого рыхления поверхиости 
почвы». Глаз. (к шлейф в 3 знач.) шлей- 
фовёть. Укр., блр., болг. шлейф. Ср. с.-хорв. 
шлёп — тж. В некоторых слав. яз. отс. Ср., 
напр., польск. еп, обоп — тж. В русском 
слово 


шлейф (в 1 знач.) известно со 
2-й четве ХУШ в. (Вейсман, 4731 г., 
564). = во немецкое: ЗсШеНе, /. — соб- 


ств. «то, что скользит или тащится, волочит- 
ся», иапр. «полозья у саней и сами сани», 
кроме того, «банть, «петля», но в ХУШЫ- 
ЖХ ив., в разговориом языке также «хвост 
у женского платья» [: Зевмей, 5сЫ6рре 
(отсюда с.-хорв. шяён — тж.)]. Ср. ием. 
зсМеНеп — не только чтлифовать», но и 
«волочить». 
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шлю 


ШЛЕМ, -а, м.— 1) «старинный метал- 
лический головной убор, защищавший го- 
лову от пораженин холодным оружием»; 
2) «мнгкий (суконный) головной убор, по 
форме ко вавший такой шлем в сухо- 
путных войсках Красной Армии 1919— 
1940 гг.»; 3) «специальный защитный го- 
ловной убор некоторых родов войск (лет- 
чиков, танкистов), а также у водолазов, 
спортеменов и др-». Устар. и поэт. ше- 
бы —1т0 же, что шлем в 1 знач. Блр. 
шлем, но ср. укр. шолбм — «шлем»; болг. 
шлем; с.-хорв. шлём (51]8т) [но гьъурачка 
кацига — «водолазный  шлем»];  словен. 
Зет. В других слав. яз. отс. Ср. чеш. 
Ве]та — «шлем», рИ!Ба, Ка а — «вязаный 
шлем у конькобежцев» и др.; польск. 
Бе, КазкК и др-е В русском нзыке шлем — 
из старославянского. Ср. ст.-см. шльмъ. 
В языке восточных славян этому старо- 
славнискому слову соответствовало ше- 
ломъ [см. примеры с ХТ в. у Срезиевско- 
го, Ш, 1586; там же (1597) — в книжной 

шафыъ. .-с. %$е]тъ. Один 


(совр. исл. Вама 

англ. — «шдемь; ср. ва гот. 
Ви ]ап — «укутывать»,  взакутывать», «за- 
крывать»; др.-в.-мем. ВиПап (совр. нем. 
ВиШеп); др. и совр. исл. БуЦ{а — «скрывать», 
«прятать» «покрывать. От и.-е. корня 


*\*е]- — «скрывать», «закрывать» (на слав. 
почве в незаимствованных словах этот ко- 
рень ие представлен). 

ШЛИФОВАТЬ, — шлифую — «обрабаты- 
вать тверлую поверхность металла, дере- 
ва, стекла с помощью специальных средств, 
чтобы придать ей гладкость», «поли- 
ровать»; перен. «отделывать, совершенст- 
вовать что-л.». Прил. юаифовбёльный, -ая, 

плифовка, шлифбвщик. Укр. 
ша{фузёти, шлфувёльний, -а, -е, шл1фу- 


фавёльны, -ал, -ае, шлфбука, 
шчык; . вам — «шлифую», шли- 
фбвъчен, -чна, -чно 


Ы э 

чак; польск. 821о0\аб, вает К, -а, -10, 
за НапеК, в?! {ег2. В некоторых слав. яз. 
отс. Ср. с.-хорв. бруешти — «шлифовать»; 
чеш. ртом! И, оШахотаЙ — тж. В русском 
языке глаг. шлифовать и некоторые другие 
слова этой группы орет, шдифоваль- 
и известны с ХУ в. В словарях — 
с 1794 г. (САР!, УТ, 896). Более позднее — 
шлифовальный (СЦСРЯ 1847 г., ТУ, 459). 
э Слово немецкое по происхожденаю. Ср. 
нем.  зсЩееп — «точить», «притирать», 
«шлифовать» (ср.-в.-нем. з|еп — «сколь- 
вить», «точить»; голл. з!реп — «шлифо- 
вать» и др.). В русском языке — едва ли 
при польском посредстве. 

3, -а, м. — «гидротехническое с00- 
ружение на месте резкого падения уровня 
воды в реке, канале и Т. п. для перемеще- 
иия судов из олной части водоема в дру- 
гую путем последовательного подъема или 
спуска воды внутри камер, скабженных во- 


ротами». Прил. шаюзный, -гя, -ое, шлю- 
-&я, -бе. Глаз. шлюзовёть. Укр. 
шлюз, шафений, -а, -е, шлюзувёти; блр. 
илюз, ы, -ая, -ае, шлюзавы, -йя, 
-бе, шлюзавёць; болг. шлюз, „ -а, 
-©, шл — «шлюзую»; с.-хорв. шл8 8; 
польск. 82а, ж., 81920%а6. В некоторых 
слав. яз. отс. Ср. иазванне шлюза: чеш. 
2дута 10, ргорпз%, р!ауеБи{ Кошога; н.-луж. 
раёбёад тю. В русском изыке слово шлюз нз- 
вестно с Петровского времени. Ср. в «Ар- 
хиве» Куракина, Г, 261, 1701 г.: «шлюзы на- 
чаты делать от Воронежа, чтоб в Оку про- 
холу а ь `Другие прямеры — 
У Смирнова ь Ср. у него же; саюза, со 
ссылкой на ППВ, Ш, 348. - Возможно, из 
голландского языка или из нижненемецких 
говоров. Ср. голл. виз, {. (произн. 8106- 

3) — шлюз», 81115010 — «шлюзовать»; н.- 
-нем. 8№5е — «плотниа», ешлюз». Началь- 
ое ш могло возникнуть яа русской почве. 
ср. однако, общенем. Зо 60зе («< и.-нем. 
8 зе), откуда с.-хорв. шдё}. герман- 
ских языках это слово восходит к ст.-франц. 
озсТаве (совр. франц. 6с1а3е — «шлюз»). Пер- 
воисточник — средневек. латин. (адпа) ехс- 
1ава — «(вода) отделенная» (выделенная, от- 
ключевная от остальной части водоема). 
Ср. латин. ехс!аб — «исключаю», «выго- 
няю», зотделиюь». 

КА, -и, ж. — «род морской лодки», 
«небольшое гребяое судно с широкими бор- 
тами, устойчивое при волнении на море, 
обычно — принадлежность больших морских 
судов». Прил. нючный, -ая, -ое. Укр. 
шаюпка, нковий, -а, -е; блр. шлюшка, 
шлюначны, -ая, -ав, шлюпкавы, -ая, -ае. 
Из русского — болг. шлюнка. В других слав. 
яз. отс. Ср. названне шлюпки: чеш. 5100, 
ю4'’Ка; польск. з2а]ара (< нем. ЗсБа!арре), 
1641. В русском языке слово шлюпка употр. 
с начала ХУШ в. (Смирвов, 330, со ссыл- 
кой на «Лексикон вок. новым» и др. па- 
мятники языка Петровского времеян). Ср.: 
«10 шаюпокь в МИМД, 1717—1720 гг., 72; 
«О вачатим строения шлюпокь в «Архиве» 
Куракина, Г, 83, 1723 г. идр. е Заимствова- 
ко из голлавдекого языка. Ср. голл. 81оер 
(произн. зар) [ш вм. с возиикло на рус- 
ской почве, как и во многих других заим- 
ствованных словах, в положении перед сог- 


ласным]. Произв. от шлюп или иесохра- 
нившегося шлюпа. 
ШЛЯПА, -ы, ж. — «головиой убор с 
круглой тульей и полями». Прил. шлйп- 
‚ -ая, -ое. В других слав. яз. отс. Ср. 
название шляпы: укр. капелюх, бриль; 
болг. шёшка; с.-хорв. шёшир; чеш. К!о- 
Бочк; польск. Каре!зз (отсюда блр. капя- 
аюш). В русском нзыке слово шляпа из- 
вестно с конца ХУТ в. (Срезневский, ПШ, 
1597, со ссылкой на Плат. Бор. Фед. Год. 
1589 г.; ашляпа иемецкая дымчата»). 
К началу ХУИ в. относится эра — за Ва. 
«шляпа») в РАС Р. Джемса, 1618—1619 гг. 
:5). а Слово немецкое. Но в совр. обще- 
нем. ему соответствует Но. Ср., однако, 
ср.-в.--нем. зарре — «головной убор», бав. 
рре — «род чепца». 
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ШЛЯТЬСЯ, шляюсь, прост. — вне спеша 
ходить без дела и цели», «лениво бро- 
дить», еслоняться». Сущ. — «рас- 
путиая женщина», «потаскуха». Экспрес- 
и ет а —щ гь 

дать : ш. ть. кр.  шлйти 

шлюха. Ср. польск. диал. 3206 р 
8у1есе — «шляться» (Вго ‚ 557). В дру- 
гих слав. ео 
шляться известно со 2-й четве ХЕХ в. 
См. пример в ССРЛЯ, ХУП, 1486 из письма 
А. В. Кольцова от 27-1-1842 г. Оти. в 
СЦСРЯ 1847 г. (ТУ, 460). В украинском язы- 
ие (куда оно могло попасть из русского) 
шлятися встр. в Котляревского 
«Енетда», 1798 г., ч. 3, 4, с. 39. Там же 
шльоха (ч. 1, 14, с. 6). В словарях 
русского языка слово шлюха отм. с 1771 г. 
. е Происхождение неясно. Труд- 
ио согласиться с предположением Соболев- 
ского («Лекциим, 119), что в этом слове 
«вероятно. .. корень тотже, что в шлю: 
глаг. слать(ся), ссылаться (на кого-л.) слип 
ком далеки по значению от шляться; стран- 
ными кажутся и смягчение 4 в инфинитиве, 
и замена с > ш, н переход в другой класс 
спряжения. Пожалуй, здесь имеет место из- 
менение или сокращение какого-то 
(вышедшего из употр. или областного) слова 
в условиях експрессивной речи. Даль (1У, 
582) в свое время отметил, иапр., вост. ши- 
шайть (в одном гнезде с шиш — «бродяга», 
«вор») — «лениво, вяло, иеловко делать что- 
-Л.ь, «копаться», «возиться», «мешкать», от- 
сюда шишлюн — «копуну. Слово —°шищ- 
лять — довольно старое. Прозвище Шиш- 
ляй известно с 1558 г. (Тупиков, 447). Глег. 
шишлять в ХУШ в. уроР. и в лите 

иом языке. Ср. у Гейма и 1802, 370): 
шёшдять, пощишайть — Фетпегь, «4та- 
уаШег ]ещететь». Т. 0., шляться могло 
получиться из *Фшишляться. Старшее (пере- 
ходное) знач. могло быть «бездельничать». 
С другой стороны, любопытно, что слово 
шляться в словарях появилось у нас од- 
иовремеиио со шлЯндать : шиён- 
дать — тж. (СЦСРЯ 1847 г., 1У, 459), кото- 
рое трудно ие связывать с нем. (с 1650 г.) 
зсШепдеги — «бродить», «ходить без дела», 
ч«шататься». След., шляться могло возник- 
нуть на базе шлёнд(р)вть. В говоры это 
слово (в русифицированной форме), м. б., 
было занесено из города. 

ШМЕЛЬ, -й, м.б— «крупное насекомое 
семейства пчел с толстым тельцем, опу- 
шенным густыми волосиками, изменчивой 
окраски», ВотЪЬпз. В говорах: ворон. чмел 
(Даль, ГУ, 557). М. 6., сюда же можно от- 
нести (с перестановкой чм > мч и ивзмене- 
инем рмы) днал. мчелй — «пчела» (зм. 
чмелё?). Ср. яросл. мчела (ЖМНП, 1852 г., 
июнь, Лит. приб. № 2, 19) и др. Прил. 
шмелиный, -ая, -ое. Укр. джыйль, род. 
джмелй, джмелйчий, -а, -е, реже чыль, 
род- чмелй, чмелйчий, -а, -е; блр. чмель, 
род. чмялй, чыялны, -ая, -а6; словен. 
61]; чеш. бле]АК, реже бте! [диал. бте- 
1а (ср. рус. дяал. мчелё), ст.-чеш. &6те!|, 
ве! — «шмелиный»; словац. &те!”, $те- 


ШНИ 


Пак; польск. изме, етав: и диал. 
схице] (ст.-польск., еще в ХУТ В., 82021е1) 
— «шмель», а также е«бересклеть; в.- 
-луж. биефа, {., бт]еасу, -а, -е; н.-луж. 
\30т]е!. Но ср. название шмыели: болг. 
збмпа пченй; с.-хорв. б9мбёр. В письмен- 
ных памятниках др.-рус. языка не обнару- 
жено. Но уР. Джемса (РАС, 1618—1619 гт., 
64 : 10) это слово уже отм.: — за мазрь» 
(0саз) [начальное $, видимо, мягкое, не 
объяснено издателем; возможно, что здесь 


передано севернорусское цокающее 
произношение: ц’м’ёл’ вм. НЫ - 0.-. 
праформа ско всего . Корень 
*бьт-, суф. те ь) о лит. — рб 


(см. орёл)]. Корень *ёым- восходит к звуко- 
подражательному н.-е. *%№еш- [: *Кош- 
(:*Кииа-?)] — «гудеть». На слав. почве бли- 
жайший реа — рус. комар (см.). 
Ср. лит. Юти — «хрипеть», естановиться 
хриплым», Катйпе — «шмель»; латыш. Ка- 
тепе — тж.; др.-прус. сашиз — тж.; др.- 
-в.-ном. В (совр. нем. Нитие]) — 
чимель» (ср. ср.-в.-нем. Виашиеп — «жуж- 
жать»); голл. Вотше] — «шмель». Что ка- 
сается формы шмель, то она, по всей види- 
мости, восходит к *щмель (< *8бъытеЦь) 
наличие которой подтверждает ст.-чеш. 55те] 
и ст.-польск. 82621е]. Форма же *8ёьшеь 


вением обязана 

те с глаг. ее ны а 
ср. ст.-польск. 826 . Ср. смол. ль 
щимиля (Добровольский, 1005). См, 


щемить. 

ШНИЦЕЛЬ, -я, м. — втониая рубленая 
или отбивная котлета». Укр. шибщель; 
блр. шийцэль; болг. шийцел. Но ср. че. 
Нзек (шли зтайеца КоЦеа) — тж. В рус- 
ском языке слово шницедь известно с начала 


«ломтик», чкусочекь. От зсВийзеп — «ре- 
зать», «чвырезывать». Как кулинарный термии 
Зее! — венского происхождения (жа- 
реный ломтик телятины»). 

ШНУР, &, м. —1) «род веревки из мяг- 
кого материала, представляющей собою 
плетение из отдельных крученых нитей 
или придей»; 2) едва (или несколько) изо- 
лкрованных многопроволочных провода, 
скрученных вместе», вэлектрический про- 
вод». Суш. шиурбк — «тонкий и короткий 
шнур (в 1 знач.)», атесемка». Прил. шну- 
ровбй, -&я, -бе. Глаг. шнуровать. Укр. 
шнур, шиурбк, шнуровий, -й, -6, Ш < 
вйёти; блр. шиур, шнурбк, шнуравы, -ёя, 
-бе, шнуравёць; болг. щнур, шиурче — 
«шнурок», вам — «шиурую»; с.-хорв. 
шиур — «электрический шнур» (в други 
случаях — ирвца и др.); чеш. Ага — 


шнур (сначала и снур), шнурок (: сн 
известны с 1-й четве хуи к УР) 
Джемс (РАС, 1618—4649 гг., 59:18) оты. 
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зощтоке (снюрок или сн]урок) — за Ипе», 
ча зыТаве» («шнурокь, чверевка»). Позже ср. 
в «Архиве» ре «печать... на снурке® 
ГУ, 1714 г., 36); снурованье (Т, 1706 г., 5. 

озже — шкуроватьея [Литхен, 1762 г., 


742, хоти там же (629) снур]. з Форма с на- 
немецкого языка (без ка- 


«шнур», «веревка», р ; ср. Зеблаг- 
сВеп — чве рма с начальным с, 
ранее ‚ К нам повала, воз- 
можно, из языков, о 
если ачально она 


предположить, что 
вошла в употр. на Севере. Ср. швед. зпбго 
(б произн., как нем. 6) — «шнур», зверевка»; 
дат. зпог (произн. зпо’г); норв. зпоте (© про- 


изн. как м. 5). 

ШОВИНИЗМ, -а, м. — «крайний иацно- 
нализм, проповедующий иациональкую нс- 
ключительность, превосходство одной на- 
ции над другими н право в силу этого 
подчинять шх себе, порабощать их». Сюда 
же шовинйст, ‚ -ая, -ое. 
Укр. шов йзм, шовшст, шовиистёчний, 
-а, -е; блр. шавш!змы, шавшиИст, шавн!- 
стычны, -ал, -ве; болг. шо › шови- 
нист, шовиниестёчен, -чна, -чно, шовани- 
стически, -а, -0$ с.-хорв. › о- 
ввет(о), шфвён; чеш. 8оу!13тив, 80%1- 
и аа, ушвЫску, -&, -6; польск. взо\1- 
пыш, ззоуш а, зто усару, -а, -6. 
В Русском языке слово шовинизм известно 
со 2-й пол. ХХ в. См., вапр., 
слова шовинигм в гав. «Русск. инв.» за 
1862 г., № 46, с. 182. < Слово французское 
(сВапуш, -е — «шовинист», «шовинистка»), 
происходит от №1с0]ав СЬапуш — фамилии 
солдата Первой империи, наивного обожа- 
теля Наполеона Бонапарта и его политики, 
ставшего в начале 30-х гг. ХХ в. популяр- 
иой фигурой благодаря литографиям худож- 
ника Шарле и выведенного также в пьесе 
бр. Коиьяр (Собшаг@) «Трехцветная ко- 
карда» (1831 г.). Отсюда франц. (с 1843 г.) 
свацуш1 аще — «шовинизм», (с 1867 г.) сВац- 
ую — «шовинистический». Из фрижцуо- 
ского — нем.  СВапуш ти, — СВапуш Е, 
сВацуизсЬ; англ. свацу т, сапу, 
сВапу ас н др. 

ШОК, -а, м. — «состоякие оцепененин, 
тяжелого расстройства функций организ- 
ма вследствие психического потрясения 


или физической травмы». Укр. блр., 
$ Е фк; чеш. ВОСК : 80К; 


шок. . 
ХХХИ, 294). Позже — Брокгауз — 
Ефрон, т. ХХХИХ^, пу. 78, 1903 г., 766 


(ст. «Поку). э Позднее заимствование из за- 
_ падноевроп языков, где источником 
р. можно считать ет Фо 


— «потрясать», «поражать», — 
«толчок», «удар» или голл. асвоккеп — етол- 
катьь, «потрясать»; из англ. или голл. — 
франц. сКофаег (см. шекировать) и сос — 
«толчок», чударе, ч«рывокь, позже «шок». 
Из французского — в других языках. 


ШОК 
ШОКЙРОВАТЬ, шокйрую — «ставить 
кого-л. (в компании, в обществе других 


людей) своим присутствием, поведением 
или высказыванинми в неудобное, нелов- 
кое, непринтное или даже оскорбительное 
положение». Укр. шокГруватн; блр. шак!- 
раваць; болг. шокйрам — «шокирую»; с.- 
-хорв. шокйрати; польск. зхоко\аб. В неко- 
торых слав. яз. отс. В русском языке глаг. 
еее рии с ее ХЕХ в. 

. в письмах Герцена ([напр., в письме 
к М. А. Маркович от 27 (15)-ХИ-1860 г.: 
«вы — как женщина — должны  сназать, 
если что вас шокирует» (ПСС, ХХУП: 1, 
с. 82)]. В словарях — с 1861 г. (ПСИС, 557). 
< Заимствовано из немецкого языка: зс№о- 
сК1егеп — тж., восходит к франц. 
«толкать», «ушибать» потом «шокировать», 

заимствован. 


ШОКОЛАД, -а, м. — «превращенные в 
порошок (массу) бобы (семена) какао с 
сахаром и пряностнми»; екондитерское из- 
делие из етой массы в виде плиток или 
ко »; всладкий’ горячий напиток из 
этой массы». Прил. шоколёдный, -ал, -ое. 
Укр. шоколёд, ‚› -а, -е; блр. 
шакалёд, шакалёдны, -ая, -ае; болг. шоко- 
лёд, шокохл . -а, -о. Но с.-хорв. чоко- 
абда; чеш. бокофа, ёоко!ё4очу, -8, -6; 
польск. схекойада, сзекоа4ому, -а, -е. В 
остальных слав. яз. также с начальным 6. 
В русском языке это слово известно с Петров- 
ского времени. Старшая дата — 1698 г.: 
«кафы, чекулаты» в «Путешествии» П. А. 
Толстого (Венеция, 541). Несколько позже 
это слово встр. в «Архиве» Куракина, Г, 
197, 4707 г.: «подчивают... чекулатом». 
Смирнов (332) отм., кроме фо чополад, 
также и шополад, ссылаясь иа «Устав морск. 
Тарифь, 1724 г., 17. В комедии «Подрядчик 
оперы», 1733 г.: «доброй шоколат с ваниль- 
лею» (ИКИ, 130). К середине ХУ в. 
форма с начальным ч в литературном (обще- 
русском) языке была вытеснена формой с иа- 
чальным ш. В «Домашних разговорах» 
1749 г., 224 употр. только шоколат с т 
на конце: «чашку шоколату» (также 219 
и др.). Форма с конечным д вошла в 
употр. к концу ХУШ в. е В русском — 
из западноевропейских языков. Петров- 
ское время (с иачальным ч), по-видимому, 
из итальянского (с1оссо]айа), позже (с иа- 
чальным ш) — из французского ооо), 
где это слово известно с конца ХУ в. (сна- 
чала в форме свосо1а{е). Во французском — 
из испанского [сЬосо]айе (с начальным ч)]. 
Отсюда же (с начальным ч) — ит. стоссоайа; 
англ. свосоа йе. Возможно, из французского 
или голландского (с начальным ш) — нем. 
Зевоко!а4е [старшая форма — Заге 
(1697 г.)]. В испанском языке это слово мек- 
сиканиского, ацтеиского происхождения, хотя 

ятельства заимствования ие вполне 
ясны (см. Гокойзев, 58). 

ШОМПОЛ, -а, м. — «стержень для чи- 
стки н смазки дула стрелкового или охот- 
ничьего ружья. а в старое времн и для 
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забиванин заряда в дуло». Прил. шбм- 
польный, -ая', -0е. Укр. шбынол, шбыноль- 
ний, -а, -ез блр. ета шбмвальны, 


-ая, -ае; болг. шбмпол. других слав. 
яз. отс. В русском языке . © Петров 
ского времени, с конца ПП — начала 
ХУШ в. Ранние случаи см. в СВАБ, Т, 


ются, однако, почти непрео, фонети- 
ческие трудности: из 5%ре! (: э%етре|) 
трудно шомпол. М. б., оно из 
Фшшёмпел, черев *шчемпел(ь)? С другой 
стороны, рус. шомпол могло (и это даже более 
вероятно) быть заимствовано и непосред- 


у цвет- 
и польск. заре] (ВгбсК- 


ка»), откуда | 

пег, 515), хотя на этот рав к ким 
трудностям семантические: ие- 
мецкое слово ие имеет знач. ч«шомполь. 
Правда, Желтов (ФЗ, 1876 г., в. 1, с. 15), 
кото впервые предложил упомянутое 
выше ‚ подчеркивает связь нем. 
Зешре! с глаг. чатреп — «забивать», 


«трамбовать» и, след. возможиость 
в просторечии, в говорах также значения 
тре! — «трамбовка», «забивка». 
ШОРОХ, -а, м. — «слабый, глухой шум 
от соприкосновения или тренин мелких, 
мягких или легких предметов». В говорах: 
шерошйть — «шелестоть», «производить 
шорох»` (Даль, (У, 575). Блр. шбрах. Ср. 
укр. шёрех — «шорох», «шуршание», от- 
сюда шерехтти — «шуршать» и шУурх — 
«шорох», «туршание», шурхати. В других 
слав. яз. отс. В пуском языке известно 
© ХУШ в. (САРа, УТ, 1794 г., 912: шброх, 
шорбшить — «движением или легким тре- 
нием одного тела о другое... звук произво- 
дить»). с В литературиом языке, по-види- 
мому, из говоров. Слово звукоподражатель- 
ное. См. также шуршать, шероховатий. 
ШОРЫ, шор, мн. —1) «боковые наглаз- 
инки (щитки на уздечке) для лошадей, 
ограничивающие им поле зренинь; 2) «кон- 
скан ременная упряжь со шлеей (без дуги 
и хомута)». Прил. шбрный, -ая, -ое, от- 
сюда шбрник — «мастер по изготовлеяию 
шор и вообще ременной упряжи». и: 
шбрн (в обоих знач.) [Гринченко (1\, 508) 
дает только знач. «род упряжи» |, шбрний, 
-а, -е (но «шорник» — лимар); блр. шбры — 
«шоры в 1 знач.» (ср. шляй — «торы во 
2 знач.»); польск. зтоту, мн. — «поры в 
1 знач.» (ед. реди. з2ог — «конская упряжь», 
«сбруя»). В других слав. яз. отс. (или заим- 
ствовано из русского). Ср., напр., болг. 
набчници — «шоры в 4 знач.», но шб 
(в обоих знач.) — из русского; чеш. Кар 
па 081 — чшоры в { знач.»; ср. роргай — 
«поры во 2 знач.» ит. д. Старшее знач. — 
«вид упряжи без дуги и хомута». В русском 
языке по словарям это слово известно с са- 
мого иачала ХУ в.: Поликарпов, 1704 г., 
165 об.: шоры — чи ата ш рацвблиа, 10- 
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татева едиогат сигаЦатьо тт чтлея» (?), 
чнагрудный ремень» (?), чузда» 1. Тогда же 
ПОЯВИЛОСЬ И шорник («Архивь Куракина, 
ПЬ 4723 г., 85). е По происхождению 
шоры — немецкое слово. Ср. 
«запрягать», 
ег — «шо ‚ СезвсЫгг — «сбруя». Изме- 
иение 1 >8 (>> 0) после & произошло на сла- 
вявской почве (м. б., украниской). В рус- 
ский язык слово попало уже с о после ш. 
‚› мескл., ср. — «дорога для без- 
рельсового транспорта, утрамбованная ин 
засыпанная плотно укатанным щебнем или 
имеющая асфальтовое или цементно-бетон- 
ное покрытие». В говорах (донск.) шушй 
(Мкртов, 370). Прил. ‚› -ая, -ое. 
Глаг. тоеейровать. Укр. шоеб, 1 шосёйний, 
-а, -е, шоемрувёти; блр. шаеб (чаще ша- 
ш&, род. шашы), шаезйны : шашойны, 
-ая, -ае, шасаваць : шашавёць; болг. шюо- 
её, шосбен, -йна, -йно, шоейраы, -а, -о, 
поейрам — ашосскруюь; польск.  в203а, 
31080%/ -а, -е. В некоторых слав. яз. 
отс. р. с тем же зяач.: с.-хорв. 
цбета, словен. деёеша сезба; чеш. 81 Иитсе 
к др. В русском языке слово шоссе известно 
с качала ХТХ в. Встр. в «Дневниках» 
Н. И. Тургенева, напр. в записи от 4-Х1- 
1844 т.: «шоссе было... хорошо» («Архив», 
НП, 107). Позже у Пушкина в «Евгеник 
гине», гл. УП, 1828 г., строфа 33 (ПСС, 
УТ, 153). ® Из французского языка. Ср. 
франц. сВацззбе, восходящее к иар.-латин. 
(91а) сафсебба (: са]с а) — досл. «обутая 
дорога», от сасеб (:са1с1б) — «обуваю». Ср. 
франц. сВаиззег (< латин. сасеаге) — ‹обу- 
зать», также вокучивать» (иапр., ка ь). 
ОФЁР, -а, м. — «водитель автомобиля» 


Прил. ш ‚› -ая, -ое. Укр. ши р, 
шофёрсь -е$ блр. шэфёр, р- 
ек1, -ая, -ае; болг. Ш р, я 
-а, -0; с.-хорв. шофёр; чеш. вое ‚ 8о#6г- 


‚ -&, -6; польск. 820{ег, ззо{егаК1, -а, 
-е. В русском языке шофёр — сравнительно 
позднее слово. Ранине примеры встречаются 


конченном 
м _ Н. а гор Абозовь, 5 г г.: 

ее дверцу автомобиля» 
6 ХУ, 102). Позже — в очерке И. 


ва от зари до ес не г.: 
. врачи, ты. Вр фри У, 59). ® Сло- 
р во фраиц узское 
ецг — 


франц. (< ХУП в.) 
«истопник», позже «ко- 
чегар ый ны а с появлением 
автотранспорта (ок. 1900 г.) «водитель авто- 
машины». Произв. от сваийег (< нар.-латин. 
*саеЁ те < латин. саейасеге) — «топить 
(печь)», «нагревать». Любопытно, что слово 
ишоферы встреч. и в некоторых наших сло- 
- ях иностранных слов еще с се 
2Х в. с курьезным (для каших дней) объяс- 
неннием: «разбо во Франции, которые 
жгли подошвы попавшимся им, чтобы до- 
знаться, где у последних спрятаны деньги» 
(Михельсон, 1865 г., 689). 
ШПАГА, -и, ж. — «холодное, гл. обр. 
колющее оружие с длинным, прямым, уз- 
ким, граненым клинком, с острым концом, 
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с эфесом, теперь имеющее лишь спортив- 
ное назначенне (в фехтованни)». рил. 


‚› -ая, -0@, отсюдя шпёажник — 
«гладиолус». Укр. шийга, шойбжний, -а, 
-е$ блр. шийга, очи шийгавы, -ая, 
-ае; болг. шидга; с.-хорв. шийёга : шабда; 
польск. з:рада. В других слав. яз. отс. 
Ср. название шпаги: словен. пб; н.-луж. 
т]ас; чеш. и словац. Ког@ [но устар. чеш. 
ее словац. 8радбп (см. МасВек, Е ‚ 508). 
русском языке слово шпага известно, 
по крайней мере, с ть ХУП в. В 4618— 
1619 гг. Р. записал это слово на Ранен 
реш РАС, 5 : 46: в р 
2 англ. вмог@ — ме им в. а. оно 


«котор 

п 27. 897); «послы. .°. идут к царю. .. 
бев’ шпагь (Котошихин, 62; см. также 64, 
133 и др.). с Пронсхождение слова шпага 
ке совсем ясно. Первоисточник — др.-греч. 
в=&8т, |. — 1) «бёрдо ( ь ткацкого 
станка), которым уток прибивается к ткани» 
(ср. сказ» — «прибивать бёрдом»); 2) «ши- 
рокий стебельь; 3) чширокий кли- 
нок»; иовогреч. спа, п. — «шпага», чсеб- 
ляь. Из позднегреческого — ит. зрада — 
тж.; нем. 5рёда — «колющее оружие» (при 
Бебеп — «пшага»). В русский язык могло 
быть занесено наемными солдатами из ино- 
земцев или лицами дипломатического кор- 
пуса. Польское посредство, о котором гово- 
рят некоторые языковеды, здесь ни при чем: 


ках и в чешском. Трудно объяснить, отнуда 
взялось у нас г вм. д. М. 6., под влиянием 
таких слов, как острог4. Ср.: Острогой — 
коли! (воен. устар.) — «команда, подавае- 
мая для действия пикой в РИ 


частях» (Ушаков, П, 884). Ср. у Даля (и, 
1282): ба — «бросковое копье для 
Ср. Вы острбга (с ударением 


на м 

лы, 1 ат, мн. (6д. шибла, -ы, 
ж.) — «деревянные, металлические или 
железобетонные брусья, которые кла- 
дутся поперек ж-д. полотна как опора для 
рельсов». Укр. шийли, ед. шиайла; блр. 
шийлы, ед. шибла. В других слав. яз. 
отс. Ср. название шпалы: болг. травбрса; 
с.-хорв. (железничий) прёг; чеш. ргаёес 
(ср., одяако, ЗрайеК — «колода», «чурбан», 
ст.-чеш. «плаха»); польск. род аа. Слово 
появилось в русском языке в связи с разви- 
тием железнодорожного строительства. Ран- 
няя дата — Даль, ГУ, 1866 г., 587: шпала: 
шпал — т аи лежень», «подкладка», 
«подушка» ращает иа себя внимание, что 
здесь у Дали речь идет не о железнодорож- 
ных шпалах (хотя во 2-й пол. ХХ в. слово 
шпала упот и в этом знач., ср. 
в «Газете железных дорог и пароходства» 
за 1867 г., от 13-У Ш: «Половинное коли- 
чество шпал поставлено на линию»). Ничего 
не говорится у Даля и об иностранмом про- 
исхождении этого слова. с В этимологиче- 
ском отношенин оно неясно. Миогие склон- 
ны считать его заимствованным с Запада, 
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причем резко расходятся определении 
источника. Фасмер (Уазтег, ВЕ, НТ, 423), 
напр., считает источником заимствования 
(в конечном счете, при польском по- 
средстве) нем. брае ыы -нем. вре) — 
«ступенька, пе лестнице-стре- 
мянке», отм. убо. Гримм (6х (Стаи, ВУ, Х: 1, 
1845) с таким замечанием: «редкое среднене" 
мецкое слово неизвестного происхождения». 
Правда, в новое время некоторые этимологи 
пытаются отнести ето и группе и.-е. 
* (3) й — «колоть», «раскалывать» (Ра! — 
Тогрз, И, 1441). Ни одно из слов этой группы 
не имеет знач. «шпала». в языках гер- 
манской группы: нем. ЗевжеПе — «ишала»; 
толл. 4\атаНацег — тж.; англ. зюеерег — 
тж. Поэтому, пожалуй, осторожнее было бы 
не считать это слово заимствованным. К 

по-видимому, склоняется 
\(Масвек, Е, 509), ранняя чеш. 


„. чужеязычного 
поередетва) к тому же н.-е. *(з)р(В)е]-, 
что и ср.-в.-нем. вре, н имеет таких «род- 
ственников» (без начального 8) на русской 
почве, как палка (см.), пол? (см.), пол 4, 
полено. Правда, мы ожидали бы на русской, 
славянской почйе спбла, но замена началь- 
ного с > ш перед согласным встречается 
и в некоторых других незаимствованных 
словах (см. в ости шпарить, также 
шку, АНХ, © воря уже о заимствованных. 
-м, ж., обычно собир., прост. — 
«жулики», «беспризорные». 
Сущ.. устар. шибика — тж. В других 
слав. яз. отс. Как „ елово шпана (: шпан- 
кв) известно у нас, по крайней мере, с начала 
900-х гг. Его отмечают (с разным толкова- 
нием) в Краскоярском крае (Анучин, 1904 г., 
70: шпёнка — золоторотцев, воров»), 
в других местах кри (Даль?, ТУ, 41909 г., 
4465: шпанё — «так в ири аист 
дяг и коренное тюремное население» 
Ср. у Ефремова, 1944 г., 564: шпанка — 
а прет ое прозвище партии а. 
тов» щерусском языке употр. гл. В 
с начала 20-х гг. ХХ в. (Селищев, р. 
рев. эп.», 70, 78, 80, 08, о Вероятно, 
из говоров, где оно — из тного арго, 
а здесь, как и многие другие слова, по- 
-видимому, г происхождения. Ср. 
нем. (арго) 5 Чег — «бродяги», «род во- 
ров» прин общенем. зраппеп — ный 
фе «ждать с [ети а оль тр 
го) з=рапо\ «следить» (Ларин, ). 
Оформив — по образцу более раннего 
шантрапё. 
ШПАРГАЛКА, 
ка с записями, которой тайно пользуетсн 
учащийся во время проверки его знаний»; 
перен. «подсказка в письменной рме». 
Сущ. шпаргёлочнак, женск. шнарг 
ца. Укр. шиаргблка; блр. шиаргйлка. В 
других слав. яз. отс. Ср. с тем же знач.: 
болг. белбжчица; чеш. ЗавёК; польск. 
5зоабаука. В начале 900-х гг. это слово 
иене в же языке. Оно отм. 
ученическое, текое слово 
ми (РМР, ПИ 40 г. 539). С дав- 


„АВА, 


-и, ж., рдгг. — «бумаж- 
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иего времени оно употр. и в перен. смысле 
«подсказка в письменной форме». Ср. в иро- 
ническом употр. у Ленина в статье «О про- 
довольственном ме 1924 г.: ччитать 
по шпаргалкв меньшевистские и эсеровские 
наказы» (ПССР, ХЫП, 242). В слова 

впервые — у Ушакова (ТУ, 1 40 г., 1 4382). 
о В польск. яз. с ХУПИ в. известно слово 
зтрагра?, чаще р[. вараграФу — «негодная, . 
старая, исписаннаи или печатная бумага», 
«лоскутои и (Дубровский, 650). Перво- 
источник — греч. стёрта\зоу — злохмо- 
тьяь, тЫ позднелатин. зраграпит. В рус- 
ском языке это польское слово (с этим знач.) 
было известно давно. Его еще в 1866 г. отм. 
Даль (ТГУ, 587) в форме мн. ч. тра 

толко более 


скив шпаргалы — «бумаги и припасы» (?). 
ыы знач. (и форму на -к-а) это слово 


получило в школьном арго. 

ить шпарю —{) «производить 
какое-л. действие, говорить или продви- 
гаться очень быстро, поспешно»; 2) «0б- 
ливать, обжигать кипятком». С приставкой 
(от шпарить во 2 знач.): ошибрить, не- 
сов. ошпёривать. В говорах шибрить — 
«сечь, наказывать кого-л.» о. О 
1858 г., 309). Укр. шибрити; бл го ры 
(в 1 знач.; но во 2 ву — парыць 
м шпаркёй, -&, ее ее. 

», «проворный», шийрко — «быстро», 
або. «лихо»; блр. шпарж!, -ая, -ае — 
«быстрый», иареч. шийрка. Слово извест- 
о ив рус. говорах Смоленщииы: ший 

кий — «прыткий», «быстрый», «спор 
{ аль, ту, 4866 г., 587), обра Сабы» 

обровольский, 1944 г., 1006); ср. пск., 
м шпаёрко — «сильно», «едино» (Доп. к 
«Опыту», 1858 г., 309). Ср. польск. ть. 
К, -а,410 — «быстрый», «скорый», 
зтратко86 — «быстрота». В других слав. яз. 
отс. В русском языке шпарить засвидетель- 
ствовано с позднего времени (Даль, ПТУ, 
1886 г., 587), но, надо полагать, слова 
‚› сюда 
относится н звище 
с ХУ в. [«Иван аа 
нин», 1563 г. Ся, ЕТ Е 5 Вслед 
за Брюкнером (В; рее 553) можно отнести 
все эти слова к ый, спорость, 


спорйться. Ср. =. (с ХИ в.) спорый — 


«увеличив я», зумножающийс. 
невский, Ш, 472). И... норень об: 
®зрЬэ- — «преуспевать», чувеличиваться» (Ро- 
Когпу, 1, 983). Т. 0., старшим знач. глаг. 
шпарить следует считать не зошпаривать», 
. быстро, 


чальное ш вы. с перед нек. согласными встре- 
чается н в русском языке, и в других сла- 
вянских не только в заимствованных словах. 

ШПИЛЬ, -я, м. — «остроконечный, силь- 
яо вытянутый вве нонус, увенчивающий 
какое-л. Баия р: «острие». Прил. 
шиилевбй, -ён, -бе. Укр. шииль, шипильо- 
вий, -&, ’-6; блр. шшль, шилявы, -й3, 


ШПИ 


-бе; болг. шпил. В других слав. яз. отс. 
В русском языке слово шпиль (всмысле 
зострие» и пр.) известно с ХУШ в. (Норд- 
стет, П, 1782 г., 876). с Заимствовано 
из немецкого языка. Ср. нем. 5рШ(е) — тж. 
(1 <ш < па; старшее знач. — «веретено»; 
ср. рвет — «прясть). 

ШИЙЛЬКА, -и, ж. — «небольшое метал- 
лическое, костяное и пр. приспособление 
в виде согнутой проволочки для закалы- 
ванин волос в прическе». Сюда же при- 
шийлить, пришийливать. Укр. шийлька, 
пришпилйти, пришойлювати; блр. шайлька, 
прышийщь, прынийльваць; польск. в2р!1- 
Ка, ргзузар 16, ргхузарНаб. В других слав. 
яз. отс. Ср. название шпильки: болг. фур- 
кбт; с.-хорв. 3 (от кдеа); чеш. 
Уаз бка : у1йзепка. В словарях русского 
языка отм. с 1782 г. (Нордстет, П, 876). 
5 кзв. от шпиль — «острие» (см.)- 

ПИОН, -а, м. —1) «таёный агент, со- 
бирающий сведения, составляющие госу- 
дарственную или воеяную тайну, для пе- 
редачи их другому государству»; 2) устар. 
«полицейский агент». Разг. шпих — то же, 
что шпион во 2 знач. Прил. шиибнекиай, 
-ая, -0е, Глаг. шонбпить. Сюда же шиио- 
нёж. Укр. пи ба (: шонгуи), шпиг : шонк, 
ши биськай, -а, -е, шибаити, шоюийж; 
блр. шин, шиег ; шик, ши нек!, -ая, 
-ае, шийёнщь, штщянёж, болг. шиибнин, 
шиибнекы, -а, -0о, ш — «шпионю», 

шиййи, 


ри $ с.-хорв. к еня, 
-&, - ши. ти, ш $ чеш. 
Бр1бп ‘(чаще У уваа) т ку, -&, -6, 
Зр1опё#; в.-луж. Зр:оп, Зр1опа?а. Ср. в том 
же знач.: польск. з2рёеб, зар!се!; словен. 
уобип; н.-луж. иг В русском 
языке — с начала ХУП! в. Ср. в «Архиве» 
Куракина, ГУ, 331, 1711 г.: вон верным шпио- 
ном есть». К того, СыйзНат, 36; Смир- 
нов, 334. Позже появились шпионить, 
шпионство (Яновский, ПТ, 1806 г., 1197— 
1198), шпионский (СЦСРЯ 1847 г., ТУ, 462). 
э Судя по начальному ш, — из немецкого 
языка, где 5р1оп употр. с ХУП в. В немецкий 
оно попало из итальянского (вр1опе). Из ита- 
льянского же — франц. (с конца ХШ в.) 
езрюп, откуда в середине ХУП! в. езрюп- 
пабе — «шпионаж». Слово шпионаж создано 
по образцу ны слова. В роман- 
ских языках (ит. зр1опе, произв. от зр1а — 
тж. и др.) это слово германского происхож- 
дения. Ср. ием. зрАВеп — «высматривать», 
«разыскивать», чипионить», ЗрёВег — «иши- 
он»; отсюда польск. з=рей — «шпион» > 
рус. стар. шпиг — «шиионь (СВт1Наш, 16) > 
шпик — тж. 

ШПИЦ!, -а, м., устор. —то же, что 
шпиль. Блр. шийц; болг. шпиц; чеш. 8р/се; 
польск. 82р1с (ср. $рИсазфу, -а, -е — вза- 
остренный», зостроконечный»). В русском 
языке известно с Петровского времени 
(Смириов, 333). ‘= Заимствовано, по-види- 
ый из немецкого языка. Ср. Бей 5ри- 
#(е) — «шпиц», острие», прил. зрИ — 
«остро: ‚ «колкий» Сы 8р- 
1). Ср., однако, и голл. зрйз — чишиць н 
(как прил.) ‹остроконечный». Изменение на- 
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чальных сп > шп могло произойти и на рус- 
ской почве. — 

ШПИЦ», -а, м. — «маленькая комнетная 
собачка отв карликовых размеров) с 
маленькой головкой и длинной шелкови- 
стой шерстью, потомок ископаемой т. наз. 
торфяной собаки, шли собаки свайных по- 
строек». Укр. и блр. ши: болг. шаиц; 
с.-хорв. шиёц; чеш. 5рёКа; польск. 82р!с. 
В русском языке известно с иачала ХХ в. 
Вр у Грибоедова в комедии «Горе от ума», 
4 г., д. ПТ, явл. 12: «Ваш в — пре 
лестный шпиц не более иаперстка!» (ПСС, 
72). < Слово иемецкое: ЗрИ» (ср. ре — 
«острие», «шпиль»; ср. также арИ; — зостро- 
конечный»). 


ШПОРА, -ы, ж. (чаще мн. шибры) — 
«прикреплеяная к заднику сапога всадни- 
ка металлическая дужка с зубчатым или 
гладким колесиком, служащая для управ- 
ления лошадью». Иначе стар. 

(Даль, ТУ, 588). Глаг. (при)шибрить. Укр. 
шибра, мн. шибри, (прн)шибрати; блр. 
шпбра, мн. шибры, шибрыць, прышибр- 
ваць; болг. шибра, мн. шибри, шибря, 
пришибрвам — «пришпориваю». В других 
слав. яз. шпору называют чаще всего ос- 
трогой: с.-хорв. фетруга (: мамува); чеш. 
озгаВа; польск. обтова; и.-луж. моФова 
и др. В русском языке шпора — слово, заим- 
ствованное в Е ле впоху (СьзНат, 
34, 1705 г.). ® Трудно сказать, из какого 
западноевропейского языка замметвовано. 
Ср. голл. зроог, ]{. — «шпора»; также швед. 
зрогге (при врогга — «чпришпоривать»); дат. 
зроге; нем. Зроги. Заимствование из нем. яз. 
наименее вероятно (куда делось конечное п?), 
несмотря на начальное 8р; ш вм. с перед 
согласными в заимствованных словах не- 
дко получалось и на русской почве. Тем 
ее не из англ. зриг (произи. врэ) — тж. 
ще же слово рманское, широко 
распространено на Западе. Из германских 
языков оно попало в анские: отсюда 
франц. брегоп и др. рманский корень 
тот же, что в др.-в.-нем., др.-сакс., англо- 
сакс. зригпап — «топтать», «попирать». 

ШПРОТЫ, шпрот, мн. (6д. широт, -а, 
м. и а, -ы, ж. — употр. редко) — 
1) разновидность морских стайных рыб, со 
сжатым с боков тельцем н с маленьким 
ртом», ЭЗргабиз; 2) «ионсервы из втих ры- 
бок (или другой мелкой рыбы) в копченом 
виде в растительном масле». Прил. ширбт- 
пый, -ан, -о0е. Укр. ширбти (6д. шпрот н 
ширбта), ш -а, -е; блр. шпрбты 
(ед. ширбта), шпрбтны, -ая, -ае; болг. 
ширбти; чеш. Зргофу (ед. Зргоба, ж., разг. 
8рго\, м.); польск. з=ргофу : варто. Но 
ср. с.-хорв. руеке сарделе (консервы; рыб- 
ка — ед. руска сардела). В русском языке 
слово шпроты известно с конца ХХ в. 
Чехов ил это слово (как название 
консервов) в повести из жизни деревни 
«В овраге», 1900 г., гл. 3: «коробки со шпро- 
тами» (СС, УШ, о словарях ст - 
ных слов отм. с 1 г. (М. Попов, 439). 
о В русском языке — из немецкого: нем. 


ШРА 


ргоёЕ, т. : бргове, /., в свою очередь заим- 
ствовано из английского языка [англ. зргае, 
р. ив англосакс. зрего& х . англосанс. 
зрго® — чотростокь, «росток»)]. 

ШРАМ, -а, м. — «след на коже, обычно 
в внде рубща от раны, нанесенной режу- 
щим оружием, или от удара чем-л. тонким 
и гибким (напр., киутом)». Укр., блр. 
чеш. Згёта (чаще : 


В русском языке известно с 
пол. ХУШ в. . в «Шутовской комедии» 
Петровского (?) временн: «шрам в голове 
ты (иа полях приписка: «мозгь) 
[и Й, 464]. Отм. Нордстетом (П, 1782 г., 
876). < Слово немецкое: Зсбташте, {. — 
тж. (др.--в.-нем. зобтат — «рана, нанесенная 
мечом»); ср. также голл. зсВташ, {. — 
«трам». Изменекие грамматического рода 
(ср. польск. агата, ж.) на русской почве, 
вероятно, произошло под влиянием рубец, 
след инт. п. 

ШТАБ, -а, м. —1) «орган управления 
войсками»; 2) «вообще руководящий орган 
чего-л.». ри штабнбй, -ёи, -бе. Сущ. 
штабиет. Укр. штаб, штабийй, -&, -6; 
блр. штаб, штабня, -би, -бе; болг. щаб 
(прокзн. штаб), щёбев, -бна, -бне; с.- 
-хорв. штаб, штёпекй, -&, -0; чеш. З%АЪ, 
прил. ИА; польск. за, з2баБо\му, -а, 
-е, зйеарочес. В ком языке слово штаб 
употр. с начала ХУШ в. Ср. «штат Гене- 
рального Штапа» в «Регламенте Штатс- 
-Контр-Коллегии» от 12-1-1749 г. (ЗАП Т, 
т. Г, 592). См. еще Смирнов, 334. = Слово 
немецкое: а (ср. арены АГ р рек 
пач. — «палка» > «жезл». М. 6., от Маг- 
зспаПааь — чмаршальский жезл» — знак 
военной власти, прёва командовать. Из не- 
мецкого с тем же знач.: швед., дат. аъ. 
Ср. также голл. 84; англ. ба — тж. 

ШТАКЁТНИК, -а, м. — «деревявная ог- 
рада, изгородь из узких дощечек, пла- 
нок». Прил. (к штаквт) штакётный, -аи, 
-0е. В других слав. яз. отс. Как дояск. 
слово штакетник отм. в 1929 г. у Миртова, 
370: штакбтини — «загородка у балкона», 
«балясы», тогда как в ох общерус- 
ского языка отм. лишьс 1960 г. (Ожегов, 
883); штакетный —с 1961 г. (СРЯз, ПУ, 
997). °е Произв. от штакет. Это слово 
известно с начала ХХ в. (Яновский, ПТ, 


1806 г., 79: стакет : штакет — чизгорода . 


из кольев», «палисадник»). Заимствовано 
из немецкого языка: Эёакор — здощатый 
забор», «изгородь. Немецкое слово тоже 
заимствованное (восходит, м. 6б., к ит. звас- 
саёо — зотдельный», «отделенный»). 

Ш П, -а, м.Ш—1) «печать с назва- 
нием учреждення, которая ставится на 
официальных бланках и бумагахь; 2) пе- 
рен. «трафарет», «шаблон». Глаг. штамию- 
вёть, отсюла шт ванный, -ая, -0е, 
штамибвка. Укр. штамп, штампувёти, 
штамибваний, -а, -е, штампувёния; блр. 
штамп, штампавйц 
штампавйнне; болг.  щёмпа — (произн. 
штампа), щамибе(в)ам — «штампую», щам- 
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ь, штампавйёны, -вя, -ае, 


ШТА 


пбваие. Ср. с.-хорв. штампа — «печать», 
«пресса»,  штёмпати — «печатать»; ср. 
штампарна — «типография». Из русского — 
польск. 8йатра — рет», «шаблон». В 
русском языке штамп — довольно позднее 
заимствование. Отм. в 1904 г. М. Поповым, 
440; там же штамноевть. о Восходит к ит. 
зашра — «печать», «отпечаток», «форма». 
Начальное ш вм. с возникло на русской поч- 
ве, как и в некоторых других заимствован- 
ных словах. 

ШТАНГА, -и, ж. —1) вснаряд для заня- 
тий тяжелой атлетикой, состоящий из ме- 
таллического стержни, на обоих концах 
которого укреплены съемные диски или 
шарообразные гири»; 2) «верхння пере- 
кладина 5 футбольных ворот». Прил. 
штбиговый, -аи, -ое. Сущ. штангйет. Укр. 
штанга, штбиговай, -а, -е, штаиг{ет; блр. 
штйнга, штёнгавы, -ая, -ае, штангет; 
болг. щанга (произн. штёнга}, щангист. 
В других слав. яз. необычно или отс. Ср., 
напр., чеш. узрёгаёзКА &щКа — «птанга в 
4 знач.», ухрёгаё — «штангист». В русском 
языке слово штанга в словарях впервые 
отм. Яновским (ПТ, 1806 г., 1204: штанга, 
нем. — «жердь», «брусок»). ° Из немецкого 
языка. Ср. нем. ЭЗфалве — «шесть, «жердь», 
«стержень», «пттанга» От того же кория 
нем. 51е18е] — «стебель». Германского про- 
исхождения — ит. з4апва (произн. станга) — 
«шест», «жердь», «засов», «шлагбаум». 

ШТАНЫ, -6в, мн. — водежда,  закры- 
вающая нижнюю половину тела (ниже 
пояса) и ноги». Прил. бесштённый, -а3, 
-ое. Сущ. штанйна, подштённики, голо- 
штённик. Укр. штанй, штанина, безштёнь- 
ко — «голоштанник», дштённи — «под- 
штанники»; блр. штаны (но ср. кадашы- 
и& — «штанина», епбди! — «подштанники» ). 
В других слав. яз. отс. Ср. болг. гёщи — 
тж.; с.-хорв. гАЙе — «крестьянские штаны» 
(ср: панталбне — «брюкн»; ср. ндгавица — 
«штаннна»); словен. №абе; чеш. Каойу; 
польск. зродше. В русском языке слово 
штаны известно с начала ХУП в.: Р. Джемс 
отм. его в РАС, 1618—1619 гг. (с начальным 
се, на это обстоятельство следует обратить 
внимание): зале (стани), 7:51 [без указа- 
ния знач., но среди других названий одежды: 
ры (порткй), 7:50, еВиШЕе (чюлкк), 

: 52 ит. д.]. Позднейшие — только с на- 
чальным ш: в «Хожении» Котова в Персию, 
1623—1624 тг. (по сп. 2-й пол. ХУП в.): 
«ходят... в одних штанахь (53); Ра 
жонок штаны и у девок» (55). е О ие- 
ние этого слова, напр., у Мелиоранского 
(см. подробнее — Уазшег, ВЕУУ, ПТ, 429), 
возводящего его к *штоны н дальше к тюрк. 
1801 — «подштанники», совершенно неубе- 
дительно. Само собою напрашивается сопо- 
ставление со стаи в русской народной речи, 
где это многозначное слово употр. и в знач. 
«сшитые полотнища без рукавов, воротника 
и пр.» (стан рубахи, платья), иногда «верх- 
няя половина женской рубахк»ь (тогда как 
нижняя называется в этих говорах 
пбетань), иногда злифь или «перехзат, 
место, по которому опоясываются» (Даль, 
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ТУ, 285). Очень вероятно, что в некоторых 
местах стан (едва ли стань?) могло получить 

знач. чтача», «штанина» [ 
полотнище», есшитые в одно целое тание 
‚ а отсюда и станы(: стани?)]. 
Начальное ш вм. с перед согласным допу- 
стимо, хотя н редко встречается в русском 
языне в незаимствованных словах. Кроме 
того, могло оказать влияние такое слово, 

хак шальвары [> шаровары (см.)]. 
ШТАНПЕЛЬ, -я, м. — спец. «отдельный 
ззвиток в руке, состонщий из пучка оди- 
даково завившихся волос»; зискусствен- 
пое (синтетическое) волокно, состоящее 
из отдельных коротких отрезков»; «пря- 
жа из такого волонна»; «ткань из такой 
пряжи». Прил. штёнельный, -ая, -ое. 
В русском языке штапель — недавнее заим- 
ствование. Со знач. «завитки шерсти в овечь- 
вм руно» отм. с 30-х гг. ХХ в.: Гранат", 
ХХЖМХ, ок. 1930 г., 406 (штапедли); Г, 
1932 г., 426 (штапель). Штапель — «ткань» 
отм. в словарях с 1952 г. (Ожегов, 832). 
о Слово немецкое. ием. 5 аре] — 
«куча», естопка», «пучок»; «завиток шерсти 

овечьей шкуре)»; «волокио хлопка». 
ШТИБЛЕЁТЫ, -лбт, мн. (ед. штибибта, 
-ы, ж., прост. штибабт, -а, м.) — 1) «муж- 
ские (сначала — иа круглых пу- 
говицах, потом — с резиновыми ками, 
козже — на шнурках)»; в 

(Миртов, 


чженские башмаки на резинках» 
372); 2) (в ХУШИЬ-—ЖХ вв.) «тетры на пу- 
говицах или крючках, иногда — кожаные 
толенища, иадевавшиеся поверх башмаков» 
(ср. в Рен Достоевского «Иднот, ч. 1, 
гл. 4: «На ногах его были толстоподошвен- 
ные башмаки со штиблетами» (ПСС, Х, 
5]. Укр. устар.  штибаёти (обычно че- 
ни, во 2 знач. — гбтри). В других 
слав. яз. 0тс. Штиблеты — «тетры» в рус- 
ат языке — старое слово, существующее 
с Петровского времени. . в приказе 
Б. П. Шереметева от ХИ г.: «Из 
кож... сделать штеблетыь (РИО, ХХУ, 
72). С этим знач. слово жило у нас долго. 
Еще в словарях 60-х гг. ХХ в. это слово 
неизменно толкуется как «тетры». Так и 
У Даля (ТУ, 1866 г., 590): штиблеты — 
чкамаши», «ногавицы» (!). Знач. «ботинки» 
слово штиблеты получило в конце Х1Х— 
начале ХХ в. В словарях отм. с 1905 г. 


(Битнер, 913:  штиблеты — «башмаки»). 
э В русском — из немецкого языка. Ср. 
нем. ЗНе@еНо, {. — ок», уменьш. 
ст ЗНее] — г» (< ст.-франц. ез@уа] < 


аи. 
(солдатская) обувь, откуда, с одной стороны, 
употребление этого слова в смысле чтетры», 
чкамаши», а с другой — в качестве названия 
теплого сапога или ка, 

ШТОПАТЬ, штбпаю — «пользунсь игол- 
кой с нитью, чинить, заделывать дыру в 
ткани, одежде и т. п., переплетая нити и 
не затнгиван краев прорехи». Возер. ф. 
штбпаться. Сущ. шика. Прил. штбпаль- 
ный, -ая, -ое. Укр. штбпати (из русского; 
на Западе Украины церувйёти), штбпания, 
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штбпальний, -а, -е. В других слав. яз. 
отс. Ср. с тем же знач.: блр. цыравйць < 
польск. сегомаб; болг. кфрая, за вам; 
с.-хорв. кривти; чет. зай уаы, зргауоуаы. 
В „русском языке глаг. штопать употр. 
с Ш в. (САРа, УТ, 1794 г., 917). > Слово 
голландского происхождения. Ср. голл. зюр- 
реп — «затыкать» «закрывать», «штопать» 
(Мешеп, МУУВ, 5ирр!., 94). Начальное ш 
в штопать развилось на русской почве, 
как и в ряде других слов иностранного про- 


исхождения. 

ШТОПОР, -а. м. — «винтообразный ме- 
таллический стержень с острым концом, 
употребляемый для откупоризания буты- 
лок с пробками», «пробочник». Укр. штб- 
нор;-блр. штбпар (чаще гляйейр). В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср., напр., с тем же 
знач.: болг. тирбушби; с.-хорв. отпушач; 
чеш. уууйка; польск. КогКос1а8. В рус- 
ском языке штопор (сначала, по-видимому, 
Н штбпер) известно с первых десятил 
ХУПТ в.: «Устав морск. Тариф», 1724 г., 
33: «штопоры и печатки золотые». В слова- 
рях — Литхен, 1762 г.: штопер. ° Ив гол- 


ландского языка. Ср. голл. вюр — ка», 
откуда (с суф. -ег) моррег — очник» 
голл. «штопор» — К г). 


в: совр. . 
. Мешеп, МУУВ, биррИ., 94. 

ШТОРА, -ы, ж. (мн. штбры) — «окоя- 
нан занавеска из материала разного рода 
(ткань, тюль, солома и пр.), свертываю- 
щанся в рулон и поднимающаяся вверх, 
собирающаяся кверху на шнурках или 
раздвигающаяся в стороны». Прил. штбр- 
вый, -ал, -ое. Глаз. ты НИ Укр. 
штбра, штбрний, -а, -е; блр. штбра, штбр- 
вы, -вя, -ае; чеш. з®га (обыкновенно 
лишь о тюлевой шторе; ср. другие назва- 
иин шторы: 2&с]опа, го]еба, даже и др.}; 
Е, вюга. В евоторых ме нз. отс. 

р. в том же знач.: болг. пердё (< турец. 
рег4е), завбеа (па проэбрец); с.-хорв. зё- 
веса и зёвес и др. В русском языке это 
слово первое в произносилось с началь- 
НЫМ с: стора. В этом виде известно с Петров- 
ского в : «Архив» Куракина, ИП, 
1707 г., 175: «какие мастерства делают, иа- 
приклад, сукна, сторио К стора или от 
стор?). Яновский (ПП, 1806 г., 746, 1240) 
дает это слово в м. р.: стор : штор. Ср. за- 
мечание Грота (ФРА, 933): «штора употреби- 
т(ельнее), чем стора». > анцузское слово. 
Ср. франц. (со 2-й пол. ХУП в.) з1юге, т. — 
«штора», заимствованное из итальянского 
языка, из говоров: юга (общеит. зога) — 
«циновка» [< латин. жюгеа — «рогожа», «ци- 
новка» (она могла служить н занавеской, 
в частности оконной)]. 

ШТОРМ, -а, м. — «порывистый ветер 
силой в 9—1 баллов, буря, особенно на 
море, в океане, вызывающая сильное вол- 
ненке, опасное в условинх мореходства». 
Прил. штормовбй, -бя, -бе. Глаз. штор- 
мить, што ть. Укр. шторм, штормо- 
вий, -&, -6, штормёти, штормувёти; блр. 
шторм, штармавы, -йя, -ёе, штармавёць. 

. польск. зйогта — тж. (п > 
из русского). В других слав. яз. отс. В рус- 
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ском языке в словарях отм. с 1806 г. (Янов- 
ский, Ш, 1210). с Слово голландское: 
зюга — нем. 


И «штурм». Ср. 
ЭЗиги — тж. Произношение шторм (с на- 
чальным ш перед т) возникло на русской 


ующим немецким сло- 
вом, которое было у нас известно с Петров- 
ского времени. . в «Архиве» Виа 
(1, 69, 14727 г.): «ходил морем... н. 
единожды от великого штурму были все 


в великом страхе». 
ШТРАФ, -а, м. — «денежное а о 
налагаемое в качестве р рые а 
штрафнбй, -бя, -бе. Глаг. штрафовйть. 
штраф, шт ‚ -&, -6, итрафува- 
тв; блр. штраф, штрафы, -бя, -бе, штра- 
В других слав. нз. отс. Ср. с тем 
же внач.: . клбба; с.-хорв. глоба; 
чеш. рокифа или репёё У 41гезё; польск. 
зтхучта. В русском языке слово штраф 
употр. с начала Х\У1Ш в.: «Архив» Кура- 
кина, ПШ, 1718 г., 382: «заплатить мере 
три тысячи червонных»; того, 
Нал, 25, 4724 г.; рр рт — 
с 14762 т. ( 744); штрафной — 
с 1782 г. (Нордетет,’ п, 76: штрёфный). 
о В русском языке ° из иемецкого: та, 


н во многих 
словах в начале слова перед согласным (ср. 
заимствованные из голландского слова: што- 
пор (см.), штабель н др.)]: 


ШТУКА, -и, м.—1) чаще с неопреде- 
ленно-общим значением: «предмет», «вещь», 
«явление», «обстоятельство», «происшест- 
вне», «выдумка» н т. Д.; 2) «отдельно взя- 
тый предмет из числа однородных», «эк- 
земпляр»; 3) «цельный, неразвернутый, не- 
тронутый предмет (напр., рулон ткаки)»; 
4) разг. «выходка», «проделка». Прил. 
штучный, -ая, -0е. Сущ. штукбвина, шту- 


ие ( 
языка. Ср. 
м ео тот от же, что 

редположение о ро посред- 
стве и 


ШТУКАТУРИТЬ, штукатурю — «покры- 
вать стены и потолок специальным рас- 
твором аа из ее . ее 
с песком». Сущ Е . Прил. шту- 
катуриый, -ая, Сюда же штукатур, 
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штукатУрщик. Укр. штукатурити, штука- 
турка, штукат , -а, -е, штукатур, 
штукатурщик. р. с.-хорв. штукатёр — 
«штукатур» (гл. обр. «специалист по леп- 
ным украшениям»), также чеш. З6аКа&6г; 


польск. здикаюг. Ср. еще с.-хорв. шту- 
катУра — «лепные украшения»; польск. 
ва4ика1ета — тж. (устар. «штукатурка»). 


Ср. выражение знач. «штукатурить» в этих 
языках: с.-хорв. малтёрисати (ср. мёлтер — 
«штукатурка»); чеш. от ай; польск. $уп- 
комаб (>блр. тынкавёць). В русском 
языке слова этой группы стали появляться 
в иачале ХУ в. Ср. в «Архиве» Куракина: 
«а потолки — все гипсовые шту и. 
«евод рые ые4 (1, 122, 4705 г.); «шту- 
катор штуки не отделаны» (, 
4705 т г. о Но 4стукатурный ани У Вейо- 
мана, 1731 г., 555. В течение ХУШ в. появи- 
лись и другие слова: штукатура, рый 
урь штукатурение, штукатур 

прил. штукатурный (САР, У1 фк. г. 
010—920), итунатурщыя (Гейм, 111, 1802 г., 
372). < Штукатурить н штукатурный яв- 
ляются произв. от штукатурв — «штука- 
турка». Вероятно, из иемецкого языка [хстя 
форма с начальным с (у Вейсмана), воз- 

исхождения 


ского языка: збассаиага — «штукатурка» 
бота), збиссаюге — «штука, 
саге — «штукатурить», а ОНО от 8060 — 
«типс», чалебастр», «штукатурна» (матернал, 
к Ит. зюсо — «типе», в свою 0че- 

м заимствование из др.-В.-нем. 
ей _ 

Ш ШТУРВАЛ -а, м. — «рулевое колесо (ка 
судне, самолете, комбайне)». Прил. штур- 
вальный, -ая, -ое. Укр. штурвйл, штур- 
вальний, -а, Аг. блр. штурзйл, штураёль- 
пы, -ая," -ае. других слав. яз. отс. Ср. 
болг. кормйле — тж.; чеш. Коги4еш! Кою 
(ва судне), но уо!апь (в автомашине), 

Ис! рака : НФс! Ко!о (ср. ИЯ — «управ- 
лять», рёка — рычаг»); польск. мегоутиса 
(ср. \егомаб — «управлять рулем»). В ‚25°. 
ром штуревл — ДОВОЛЬНО 

нее. Известно с середины хх в. (СЦСРЯ 
4847 г., 1У, 464: штур-вал). ° М. 6., из голл. 
(диал., прост., ро а .?) ®збаогуи1е], ’подверг- 
шегося во второ переосмыслению 
и. — почве. Ср. голл. зтиг — «руль», 

(произн. \1- ГР — «колесо», но «штур- 
вал» — гоег или зеаггаЯ (ср. нем. З4ецег- 
га — тж.). Скорее . же о о» 
образование, где первая часть голлаидска 
а и р вал (БСЭ, ХГУШ, 210), 

у Даля ый вал — вчугунная, желевз- 
ная облого (т. е. круглого. — 
п. Ч] вы вида, которая обращается на оси 
своей и составляет часть устройства мельниц 
н многих других машин». Ср.: 4вал ный 
ной» — «вал, непосредственно иосущий на 
движитель судна» (БСЭ, УТ, 555). 

ШТУРМ. -а, м. — «атака какого-л. силь- 
но укрепленного опорного пункта, крепо- 
сти или позиции противника». Прил. 
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штурмовбй, -&я, -бе. Глаг. штурмовёть. 
Укр. штурм, штурмовий, -&, -6, штурму- 
вйтн; блр. штурм, штурмавы, -ёя, -бе, 
штурмавёць; болг. щурм (ш = шт), щур- 
чеш. 


— «мчаться», чгнатьз); 
— тж. В русском языке известно (сна- 
чала с неустойчивым произношением 
штурм : шторм) с Петровского времени: 
«Батуринскую кре . штурмом сего 
дия взяли» [письмо Петра Г Долгорукому 
ст 2-Х1-1708 г. (ПбПВ, УП, 271), «штормо- 
вать оной город» [«Указ» Петра 1 Волкон- 
скому от 28-Х1-1708 г. (1Ъ., 327)]. См. еще 
Смирнов, 338. < Из немецкого языка или 
из голландского. Ср. нем. 5&игм — «атака», 
«штурм» н «шторм», з@ттеп — ‹атановать», 
«штурмовать»; с теми же знач.: голл. ‘ют, 
эогтеп; швед. отт, зюгта. Слово обще- 
германское, без явных и бесспорных род- 
них соответствий в других и.-е. языках. 
ШТУРМАН, -а м. р— «специалист по 
вождению надводных, подводных кораблей 
или летательных аппаратов». Прил. штур- 
манский, -ал, -ое. Укр. штурман, штур- 
манський, -а, -е; блр. штурман, штурман- 
ек1, -ая, -ае; болг. щурмаи (ш == шт), 
щурмански, -а, -о; польск. з2ёагшай (гл. 
р. в авиации), 3; агтаюзЁ1, -а, -1е. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср., напр., чеш. ког е]- 
и (на судне), 1екотой (на самолете); ср. Ког- 
1190 — «руль», «штурвал». В русском язы- 
ке известно с Петровского времени. Напр., 
в ПДОР, УТ, 1184, 1697—1698 гг.: «штюр- 
манов, боцманов», позже — в «Ки. Устав 
морск.», 1720 г., 414, 418: штюрман (в па- 
раллельном голландском  тексто — зииг- 
тал), но в МИМД, 1717—1720 гг., 88: «не- 
сколько штурманов. См. еще Смирнов, 339 
(штюрман). э Слово голландское. Ср. голл. 
86 — «штурман», «рулевой» при 
— «руль. Ср. нем. Зпегтапп — 


ман». 

“ПЙык, -&й, м. — «холодное колющее 
оружие, насаживаемое на конец ствола 
военного ружья, винтовки». Прил. шты- 
ковбй, -йёи, -бе. Укр. штик (: багибёт), 
штиковий, -&, -6; блр. штык, шт з 
-йн, -бе. Йз русского: болг. щик (произн. 
штик), щиков, -а, -о. В других слав. нз. 
штык называется иначе: с.-хорв. банёт; 
чеш. Бодёк, Ъа]опеф; польск. Баб0её. В 
русском языке слово штык известно с на- 
чала ХУШ в., с Петровского времени, встр. 
в «Приказе» Б. П. Шереметева, 1708 г.: 
Е — 45, штыков — 15» (Сб. РИО, 
ХХУ, 135). Чаще, однано, тогда употр. 
слово базинет. °© Вопрос о происхождении 
слова штык довольно запутан. Часто ссы- 
лаются на польск. з26усВ (но ие з26ук!) — 
«удар», «укол», острие» (напр., иголки), 
также «гравюра», з2успо\аб — стар. « 


эпох 


) поль- 
ские слова ни в ХУШ в., ни позже не имели 
никакого отношения к военной терминоло- 
гии. Ближе к истине сопоставление Маце- 
науэра (Мамепацег, СЗ, 338) со швед. висК — 
«укус» (насекомого), «уколь; ср. зНекуареп — 
«колющее оружие». Ср., кстати, и о шведских 
р. ях в письме Петра ТГ Шереметеву 
от 3-1-1714 г.: «И ружье велите им дать 
шведское, которое в рижском гварни- 
зоне взято» (ПбПВ, ХТ, 42). Правда, «штык» 
по-шведски — юпей. Любопытно, но 
столь же неясно в первой части и слово 
штык-юнкер — наименование первого млад- 
шего офицерского чина в русской пре 
рни, введенного Петром 1 в 1712 г. Но всей 
видимости, такого же происхождения, как и 
штык при ружье. 

ШУБА, -ы, ж. — в«зерхняя знызин одеж- 
да, обычно длиннополан, на меху». 
Уменьш.-ласк. шубка, шубёйка, унич. шу- 
бёнка. Прил. шубный, -ая, -0е, отсюда 
шуУбник. В говорах: волог., костр. шуба — 
«теплое одеяло», ворон. шубка — «мужскан 
поддевка», курск. шубка — «сарафан рас- 
кольниц с пуговками воднорнд»; т@мб. 
шубки, мн. — «исподнее (?) овчинное жен- 
ское платье»; оренб., перм. шубёнкн, мн., 
новг.  шубёнки — «шубнные вы 
(Даль, ГУ, 591), том. шубный, шубениый — 
«сделанный из овчины, меха» (Палагина, 
Ш, 243). Укр. шуба; блр. шуба (чаще 
футра); болг. (едва ли из русского) шуба; 
с.-хорв. обл. шуба — чсалоп» (особенно на 
меху), шубара — «меховая шапка»; чеш. 
Зара (в говорах биъа) — «шуба», «кожух»; 
польск. зхаЪа; в. . Зафа. Из славянских 
языков: лит. 8(1)9Ъ4; венг. зофа; рум. 5@Ъ&, 
а также нем. устар. бефаиЬе — «кафтан», 
«мантия» (с меховой отделкой), «юбка». 
В русском языке слово шуба известно 
с ХГУ в. ЕТ ПТ 1598), прил. 
шубный — с ХУТ в. (1Ъ., 1599). Прозвище 

убе встр. в памятниках делового языка 
также с ХГУ в.; «0. Шуба Федоровячь, 
воевода московский», 1 г. и др. (Тупиков, 
449). < Слово неславянского происхожде- 
ния, история его в славянских языках не вы- 
яснена в подробностях. Пожалуй, языко- 
веды, интересовавшиеся этим словом, не рас- 
ходятся в мнении, что первонсточник, в ко- 
нечном счете, следует искать на Востоке, 
скорее всего — на Ближнем Востоке. М. 6., 
это араб. даЪЪа (где #==дж) — «длиннополея 
верхняя одежда с широкими рукавами» 
(\Уешз, 98). Отсюда ит. вшЪЬа — а», 
«пиджак», «тимнастерка». К араб. ВЫ 
восходят и некоторые другие названин 
одежды в различных западноевропейских 
языках (см. юбка). К нему, в конечном счете, 
ри восходит и славянское 8иЪа: 

а. 


ШУЛЕР, -а, м. — «игрок в карты, поль- 
зующийся мошенническими приемами нг- 
ры (крапление карт н пр.)»; разг. «ловкий 
обманщик», «жулик», «плут». Прил. шу- 
лерекий, -ая, -0е, отсюда шулеретво. Укр. 


ШУМ 


шулер (иначе шахрай), шулерський, 

-е, м оеть блр. шулер, шулерек|, -ая 

-ае, (с ХУШ в.) зи" 

воска — «шулерствоь. 
шулер известно 


ры фр. В в. тр. У п У Шаховского в знач. 


лер» — п ге комедии 
ое 1828 г., 4 в . пикет / 
С проклятым шулером Вы ГП 


н Италии», 
СС, У, 196); письмо к Рейхель ‘от 8-УП- 
852 г. ° (СС, ххиУ, 294) и др.]. В словарях 
старшая дата — ПСИС 1861 г., 559. се Как 
полагают (впервые — Желтов, ФЗ, 1876 г., 
в. 1, с. 24), в русском языке — из поль- 
ского, а там оно — из чешского языка. 
Ср. чеш. диал. ЗИ, от диал. ЗН — «обма- 
аль «надувать» ( ‚ 557). О 

хождении чеш. 81 см. *НомЬ — 
оби 377. 

ШУМ, -а м. — «нестройное слияние 
звуков, сопровождающих движение людей, 
механизмов и т. д.». Прил. 
› -&н, -бе, шум- 


вый, -& тая вый, -а, -е, умен, шу- 
$ т шум, ш ь 


мёха -ая, -ае, шума- 
вы, -ёя, -бе, шумлёвы, -ал, -ае, ш , 
пума; болг. ое И «шелест» 


мов, -а, -о, 
лю», «произвожу шум»; с „-хорв. шум (ср. 
шума — «лес»), шуман, -мна, -мно : шум- 
ий, -5, -5, шумети (561); ‘слове. Зита, 
Зашеп, -шоа, -тпо : Зато, -а, -0, Зашец; 
чеш. Зат, батаёи!, Зато (также Шок), 
Затёы; словац. Зат, Затеше, Зато (так- 
же Мак), Затоуу, -, -6, Зи о”; ; польск. 


з2ит, 82атпу, -а, -в, 82аточму, ва -е, 
тали еб; в.-луж. Зат, Защ му, -е, 
ош аку, -а, -е, 8006; н.-луж. УВЫ 
«шуметь». Др.-рус. (с ХЕ в.) шумъ: 


шюмъ — «буря», 


«волкенне на море» 
Юстр. ев. и др-|, 


позже ое ХШ в.) «гро- 


хот», «к о. ре. «шум», (с 
Х| в.) ух и Орви, 
Ш, 1599, О о" шоумъь — 4105» 
(Супр. р. — Меуег, 290). он слова 

этой группы — более шу- 


поздние: 
миха в словарях отм. с 1734 г. и Всмал, 
584, со знач. «сусальное серебро»), ио про- 
звище Шумиха известно с 14 «Иванец 
Шумило Кузмин, .. холопь (Тупиков, 451). 


слово. Принимая во внимание, что его стар- 
шее знач. могло быть не «птум», а то, что его 
вызывает, его причина (ср. в Остр. ев. — 
«буря», «волнение на море»), корень [0.-с. 
*5и- (-м-ъ — суф. на о.-с. почве, как в о.-с. 
®*дутъ, ить и др.)] может и не быть звуко- 
подражательным по ждению. Не 
исключено, что ои восходит к и.-е. %зеп- 
(> 0.-с. *з- > > *51-) — «приводить в дви- 
жение», «поворачивать», «сгибать», откуда, 
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возможно, «производить шум». (от того 
же н.-е. корня) лит. #034, 1 ед. вай — 
ИК «тудеть», «шуметь» (ГгаепКе|, 


ТУРИН, -а, м. (мн. шурьй) — «родной 
орт жены” (по’ отнбшению к мужу)». В го- 
о шурйк, шурёк, га (Даль, У, 

м И шурин, шурйк; болг. шурей 
т шуренййка — «жена шурина»); с.-хорв. 
а, шурак, шур}к (ср. шуричий — «сын 
шурнна, племянник»), прил. шурин(), -, 

-© — «относящийся к шурину». В Друк 
совр- слав. яз. отс. "Ср. названное п 
чеш. Зуадт; словац. Зуавог (< нем. Эсвуа- 
т: польск. взуармег (отсюда блр. 
швйгер); словен. зуак; н.-луж. 8\аг, амак. 
а (с дописьм. периода) шуринъ, 
ир. ии ; 
бы а ГС рошовокий, Ш. 1600). 
э0.-с. корень — *80г- < и--е. оскова) 
инк: а (РоКогцу, Т, 945). Ср. др.- 
А 8у814-\- — «шурин» (ср. бенг. шэлок — 


"ШУРШАТЬ, — «производить шо- 
рох, шелест, глухой, слабый, прерывистый 
АЗ В говорах: ‘шуршйть, тамб. шур- 

ть — «производить — шорох, шелест» 
(Даль, ГУ, 593). Укр. шурчёти. Ср. укр. 
шиширхати, отёти — «шуршать»; болг. 
шуртя — «журчу», «теку с непрекращаю- 
щимся однообразным шумом» (ср. шумо- 
лй — «шуршу»); чеш. 303184 : Заз. В сло- 
вари русского нзыка это слово почему-то 
попало очень поздно (Ушаков, ТУ, 1940 г., 
О Даль (ТУ, 1 г., 593 ) отм. только 

ть н шурчёть. Между тем шур- 
—. ыло известно уже составителям 
СЦСРЯ 1847 г. (ТУ, 454, в толковании слова 
шершить — производить шорох, шур- 
шать»). Слово было мало ительным. 
И. С. Тургенев считал его местным, орлов- 
ским. Ср. у него в рассказе «Бежин луг», 
41851 г.: «Камыши... „шуршели“, как 
говорится у нас сс, Е 17). 
с Слово явно «звукописное», звукокодра- 
жательное по происхождению. 

ШУСТРЫЙ, -ан, -06 — «бойкий», «про- 
ворный», «ловкий», «резвый». Кр. ф. 
етёр, шустрё, шустро. Нареч. шустро. В 
других слав. яз. отс. В русском языке это 
слово известно с р дины ХХ в. [Григо- 
рович, «Рыбаки», 1853 г., ч. 1, гл. 1: ‹0-х, 
шустер!» (в речи крестьянина). — Пов., 34]. 
В словарях —с 1852 г. («Опыть, 269). 

<« Видимо, из говоров, из народной речи. 
в этимологическом отношении слово шу- 
стрый относится к группе шут, шутить 
(см. эти слова). Основа шустр-, где -р- — 
суф., как в бодрый (см.), хитрый (см.) 
ит. д. Корень шуст- — из 0.-с. &-+-, где 
второе -1- сначала также о суффиксом, 
как в *513-6ъ (< *819-4ь) н И.-е. 
®зеш-. Сочетание -34- в 0.-с. в и + 

вследствне диссимиляции зубных лит. 
э1а0зЫ, 1 ед. аи — «бушевать», «бесно- 
ваться» нон См. Рокогпу, 1, 945; 
Егаепке!, 7 

ШУТ, а м. — «человек, назойливо паяс- 
яичающий. без меры и надобности забав- 


ШУТ 


ляющий других», «глупый балагур», «крив- 
ляка»; (в старину —в барском доме или 
при дворе государей) «лицо, в обнзанности 
которого входило вончески забавлять, раз- 
влекать, смешить своего господкна ин его 
гостей». Прил. шутовекбй, -бя, -бе. Болг. 
шут, шутовени, -а, -о. Ср. словен. 80466 — 
«сумасшедший», «дурачок», «пошляк». Ст.- 
-польск. 8206 — «шут» (общепольское еще 
в ХУП в.; совр. польск. Ыа2еп, откуда 
укр. бяёзень, блр. блёзен). Ср. с.-хорв. 
лакрдй аш, п&]ац — «шут»; чеш. Заёек — тж. 
Др.-руе. (с ХЕ в.) шутъ — «осмеянный» 
ты Ш, 1601) со ссылкой на 

36. 1076 г., л. 150 об.: ашютомь узьрить 
та»; пример со ‚ м. б., описка вм. 
потомь; в греческом теисте соответствую- 
щего сущ. нет. Позже это слово было отм. 
Берындой, 1627 г., 307: шут — вотусть, 
чпрелестиик», чблазень, що в шахованой 
сукни». Еще позже — Поликарпов, 1704 г., 
465 об. < О.-с. Ви (< ®злиь < *еш03). 


И.-е. база *%зе1-- (от %®зеи- — «кипеть», 
збурлить», «быть ст льным, порывн- 
стыму). Ср. лит. (3 — «бесноваться», 


«шутить», «проказничать», чиграть», 3: — 
«шуметь», «гудеть», диал. (жем.) зШИз — 
«толчок», «порыв»; латыш. 5аи8ё — «биче- 
вать», «хлестатью; др.-в.-ием. зодап, совр. 
нем. з1о4деп то рае «ва- 
рить»; авест. ЬЯуауе! — «преет». Подроб- 
иее — Рокогпу, 1, 914—945. См. шутить. 

ШУТИТЬ, шучу — «беззлобно, весело 
острить», «говорить, рассказывать или по- 
ступать, забавлян, развлекая кого-л.». 
Нареч. шутй. Сущ. шутка, шутийк. Прил. 
шутливый, -ая, -ое. Укр. шуткувёти (обыч- 
ио жартувйёти, от жарт — «шутка»). В дру- 
гих слав. нз. — из русского или отс. Ср. 
(со знач. «шутить») болг. шегувам #е; с.- 
-хорв. ш се; чеш. фооуай (35а — 
из русского); польск. Фабомаб. В общее 


употр. в русском языке вошло сравнительно 
поздно. (в очень иеточной записи) 
в «Пар. сл. моск», 1586 г., 378: уа сВосве 


(ош — «4е ше ]още». Позже ср. «шутил 
де ои Потапко. ..» («Слово и дело госуда- 
рево», 1, 516, 1644 г. (КДРС)]. < Корень 
тот же, что в слове шут (см.), от которого, 


надо полагать, шутить является произ- 
водным. 
ЩАВЕЛЬ, —-й, м. — (обыкновенный, 


кислый) «травянистое многолетнее рас- 
тение семейства гречишных, со стреловид- 
ными листьями [напоминающими по форме 
наконечник дротика, копья, откуда его ла- 
ткнское название Вашех (собств. «дро- 
тик»)], заключающими кислоту (щавеле- 
вую, облалающими высокой питатель- 
ностью и прием полезными свойствами», 
Вишех асебова. В говорах: костр. 1 

(Даль, 1У, 595; здесь же народные назва- 
ния: кйелица, кислйчка, кислушиа н др.). 
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Прил. щазблевый, -вя, -ое. Укр. щаюбль 
(обл. щаьий), щавлёвий, -а, -е; блр. шчйуе 
(<*8ёауь]е), шчёуевы, -ак, -ае: макед. 
штаве]; с.-хорв. штавье (и штёваль : шта- 
веъ, которое, возможно, из русского; 
также ак); ср. штёАва — «дубкльнан 
кислота», штАвити — «дубить» (кожу); чеш. 
З6ОУ1К (и 3 ’ауе! < 36ауе|, которое из рус- 
ского), гоу ЩоуУ, -&, -6 (но Кузе! ша 5гауе- 


у& — «щавелевая кислота»); словац. 8’ауе1 
(из русского?), 8Гауе’оуу, -&, -6; польск. 
зтста\, зт2стауЛо\у, -а, -е (ср. К\уаз зхста- 
\1о\у — «щавелевая кислота»); в.-луж. 86е- 
Ве]; н.-луж. 8а\. Но болг. киселец. с: 
др. рус. реди. щавьный — ты : 
«поль ведра ивасу ного» зне ь 
Ш, 1605). Ср. аБате [| (= шшавел”) — «зог- 
те» («щавель») у Р. Джемса в РАС, 1618— 
4619 гг., 65:2. Но Тупиков (452) отм. еще 
в ХУ в. Щавей: «Щовей Скрябин, 
моск. боярский сынь, 1498 г. (по летопис- 
ным данным). о Происхождение слова ща- 
вель не имеет порного объяснения. Но 


почти все этимологи сходятся ка том, что 
история его связана с исторней слова щи 
(к сожалению, тоже довольно темной). Если 
щи (см.) происходит от др.-рус. съти 
(ед. сътъ) в старшем знач. этого слова — 
название какой-то пищи, кушанья или ка- 
кого-то питательного напитка [> (кислые) 
шти] или какой-то жидкой пищи, то, м. 6., 
существовало прил. %86ауъ, -а, -0 из *8ъ- 
Чауъ, -а, -0о (с суф. -[-ау-ъ, как, напр., 
В слюнявый, слащавый и др.): в сочетании 
®55ауъ (оуоЦць, р1ойЪ и т. п.) оно могло зна- 
чить «сочный овощь (или плод, растение). 
Отсюда субет. *Бауъ (ср. н.-луж. 8ба\; 
) н произв., в частности рус. 
щаюёй, с о.-с. с 

. ®КузбЦь): -ь-]ь. Укр. 
}ь, вероятно, в ревуль- 
тате смешения этих двух суффиксов. 

ЩАДИТЬ, щажу — «проявлять к кому-л. 
милость, милосердие, прощать кого-л.», 
«не причинять вреда кому-л.»; «жалеть, 
беречь, оберегать кого-что-л.». Префик- 
сальное произв. пощёда. Укр. щадйти, 
пощёда; болг. щадйр— «щажу», пошёда; 
макед. штеден, -дна, -дно — «бережливый» 
(ср.  штедиа  квишка — «сберегательная 
книжка»); с.-хорв. штбдети (81644е4) — 
«щаднть», «беречь», «сберегать», чзконо- 
мить»; ср. абштеда — «сбережение», «эко- 
номия», а также «отпуск по болезни» («по- 
щада» — мёлбст); штёдльив(и), -а, -о — «бе- 
режливый»; (м. б., из с.-хорв.) словен. 
Зе1Йуо — «бережливо», «зкономно», «скуд- 
но» («щадить» — ргхапаёа); чеш. оз ’ада- 
У, -&, -6 — «стыдливый», зиесмелый», «роб- 
кий» от устар. 086 ’а4ай зе — «отесниться», 
«робеть»; польск. 826264216 — «щадить», «бе- 


речь», «экономить», 116 — 826599216 — 
«не скупиться» («пощада» — фазка, 201- 
ф0\апе); в.-луж. 16 — «беречь», «эко- 
номить», «жалеть». Др.-рус. (с ХТ в.) 
щадфтн — «беречь» < «копить», «ску- 
питься» [ср. щади — «скупо», «скудно» 
(Апост. посл. по сп. 1220 г.)], чща- 
дить», «предназначать», щ и — 
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«беречься», в. «быть - 
назначенным» (С евский, Ш, 1608—1607). 
Ст.-сл. циаАЖтн (са). Слово пощада — пбвд- 
нее: в презнейших памитниках имеетсн 
лишь глаг. пощадётн — «бе де». «скупить- 
ся», также «пожалеть» , Сровиовокий, И, 
4336).е 0.-с. — %88е48ы : 1. — Корень 
*85е4-, из и.-е. %зкей- — абляут к акад. 
(ср. скудный). Тот же корень, но без на- 
зализации —в о.-с. %86едгъ (см. щедрый). 
Старшее знач. — «беречь», «собирать», «эко- 
номить» > «прибнрать к рукам», отсюда 
«предназначать» >> «жалеть» > «проявлять 
милосердие». 
ЩЕ Ъ, -бня, м. — «битый, измель- 
ченный камень (или кирпич), употребляе- 
мый длин дорожных и строительных работ». 
Щебёнка — тж. Прил. (к щебень) щебён- 
ный, -ая, -ое, устар. › -вя, -бе, 
(к щебёнка) шебёвочный, -ан, `ое. ’Ук кр. 
щёбнь, щебнка, щ „ -а, -е; блр. 
шчубень, шчббаевы, -ая, -ве. В других 
слав. яз. отс. Ср., напр., название щебня: 
болг. чакфя, т рошалйк; с.-хорв. аник; 
чеш. 3гк; польск. Частей, ззарег. В уе 
ском языке — довольно позднее слово. 
Ломоносовым в «Мат. к Рос. гр.», 1744 — 
4757 гг. (ПСС, УП, 119). В словарях — 
с 1762 г. (Литхен, 746: щебень — «408 ги- 
068%). < Старшая форма щебьнь. Корень, 
по всей видимости, щеб-, суф. -ен-ь (как 
в щен орт дети ит. п.). Ко о 
(см. скоблить). 
“ошьы: “Зокоф, (см. Рокогпу, 1. 
Уса вып. посл., 114 и др.). 
ЕТАТЬ, щебечу — «петь (© чижах, 
щеглах, ти н некоторых др. пти- 
ый ». Сущ. щёбет, щебетунья. Укр. ще- 
бетёти, щббет, р ны лр. шчабитёць, 
шчобет, шчабяту ха; словен. Зберебаы; чеш. 
БъеьаН, 8556: Бо, — ЗЪеМек, м., 
заъеаа, ж.; словац. Зерова!’, Зеьоб; 
польск. заозе това, 82020106, ззозе ока. 
р ‚и словея. ВВ, 85е]ап]е, 88еЪе- 
ВЫ воробье). Ср. болг. ликам, 
не ие Ай с.-хорв. тати — 
«щебетать»; н.-луж. 15110%2$, 510$ — 
тж. Др.-рус. (с ХИ в.) щьбьтати — тж. 
(Срезневский, ШП, 1615).ео О.-с. *&8ьЪы-: 
*&5еЪег-. Образование звукоподражатель- 
ное, как н соответствующие образования 
во многих других оозаважек языках. 
Ср., напр., нем. змИзскеги — «щебетать»; 
англ. м“ Щег — тж. (0.-г. 9651-51-61); 
франц. ныть и др. Ср. кит. 
Е м цзо цеюцеюшщэн — тж. 
“гл, м. — «красивая певчан 
и рты вьюрковых отрида во- 
робъиных, с кольцом из густо-красных 
перышек вокруг толстенького клюва, с 
черным теменем, желтыми зеркальцами на 
черных крылышках, с белыми пятнышка- 
ми на хвосте», Сагдае!3 сагдие!18 или ее- 
2аиз. Прил. щеглйчий, -ья, -ье. Сущ. щег- 
лбвка — «самка щегла», щеглёнок. 
и щиглячий, -а, -е, щиглйха, щиг- 
блр. шчытгбл, шчыглячы, -ая, -ае, 
шчыглеха, шчыглянй; болг. щиглец (про- 
изн. штиглец); с.-хорв. штиглйц; чеш. 8{е- 
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ИК, прил. 565  меБИбек — 
ре Рае ловкаь — 51181 м 
|. р 87Ст 1, зестувИ, 
-е, 81с1у8 8202 ;$ в.-луж. 
Е н.-луж. эле, т Неве — 
«щегол» — из чешского или лужицких язы- 
ков. В русском языке слово щегол известно, 
ей мере, с конца ХУП в. Ср. у Лу 
Мобилы в «Рус. гр.», 1696 г., 88: Сагдие- 
8 — щезлонок. словарях —с 1731 г. 
(Вейсман, 609: Нед]; — деток в фор 
щеголь: Литхен, 1762 г., 746; 
4774 г., 600; рая. щеглячий: о ваторго, 
4778 г Н, „ев 0.-6. корень 
(: *848-?), Г полагать, звуко ажа- 
тельный. Ср. с корнем щек- в Сл. плк. Игор.: 
а. ЕЕ: и. («пениеь», «трели», 
забы плъкы ущекоталъ» (воспел) 
[Срваповокий, Ш 4609, "345. иксаль- 
-ь (р. 0.-с. ®воКоь, рус. 
рн ее в. 0.-с. *зивЫъ, рус. суслих). 


ЩЁГОЛЬ, -я, м. — «мужчина, любящий 
нарядно, изысканно одеваться», ен 
«модник». Женск. ще ще- 
гольскбй, -ёи, -бе. Глаг. м. “в дру- 
гих слав. нз. ото. Ср. в том же зяач.: 

р. чупурун; болг. коитб, мбдаджнн к др. 

Вади лках др.-руе. письменности сначала 
появилось как прозвище: «Щезголь, холоп», 
4539 г., в «Писц. ки Е пят.», 1У, 443 

), и, щеголь — «ще- 
гол». У Литхена (1762 г., 746) щеголь пере- 
ведено зски как оппогев («ще- 
гол»). Но уже в РЦ 1774 г. эти слова разли- 
чаются: щеголь переведено нем. Эамег 
(«щеголь», ) н отмечены произв. 
на щеголять в [ср. щшёгол — 

Нез] И т» («щегол»), 600]. < Едва ли можно 
сомневаться, что слово щеголь по проис- 
хождению связано с русским названием 
чизумительно красивой» ве словам т 

разукрашени: 


щеголь — «франть в качестве орнитологиче- 
ского термина). Косвенно это еще раз под- 
тверждает ветер о происхождения 
усского слова золь — «франть от 
иазвания Сагдие! 8 сагдиеНа — щеебл. 
ЩЕДРЫЙ, -ая, -ое — «охотно делящий- 
сн с другими своныи средствами, имущест- 
вом», «широко оказывающий оо 
«не скупой»; реек богатый». Не 
щёдро. Сущ. щшбдрость, щедрбты. кр. 
щёдрий, -а, -е, щёдро, шбдреть, щедрбти; 
. шчбдры, -ан, -ае, шчбдра, шчбдрасць; 
болг. щёдър, м -дро, щёдро, шбдроет; 
а тели ‚ -Дре;з чеш. 
-а, аваров; словац. &4едгу, -& 
-6, ыы Зре@го8'; ; польск. т -а, 


-е, взсзойгае, 820204г0$6; в Е ты ат -а, 
-е, вбейт( 1) {е, Вбейдгоз6; 

-а, -е, 85 Др.-рус- 6 х т) мед 
щедрый — «милосердный», «милостивы 


«щедрый», щедроеть, щедрота, позже щед- 
р, щедрити (Срезвневский, ПТ, 1607—1608). 
Т.-сл. цедръ, цюдрыи др.э 0.-с. ®35едгъ, 
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-а, -0, *8бедгыь, -а]а,-0])е. Корень *55е4-, 
суф- прил. -г- (как в о.-с. *добтъ и пр.). 
И.-е. база * (3) К(В)ед- [: *(з)К(В)епд- (см. ша- 
дить, ср. скудный)] — враскалывать на мел- 
кие куски», и РокКогпу, Г, 918). 
о. л едегуд : зКедбг!а — «осколок», 
(без начального 3) Кедёй — «трескаться», 
«трепаться» при КедбаИ — «трепать», «те- 
ребитьу; ср.-англ. зсаегеп (совр. англ. зса{- 
чег) — вразбрасывать», «разбрызгивать», 
«расточать», «сорить (деньгами)»; греч. схе84- 
у — врассеиваю», р «раз- 
биваю на куски»; др.-инд. ада15 — «щеп- 
лет», «раскалывает». Т. о., знач. «ащедрый» 
и «скудный» развились из старшего знач. 
«раскалываться», «расщепляться», вразбк- 
ваться на куски», а значит, и воскудевать», 
чбыть скудным», откуда «беречь» > вжа- 
леть» > «щадить». 

ЩЕКА, -й, ж. — «боковая, мягкан часть 
лица от скулы до яижней челюсти». Прил. 
щекйстый, -ая, -ое. Ср- ийщека — «челюсть 
и щека у звери» (Даль, Ш, 21). Такие 
знач. слова щека в говорах, как колым. 
щеки — «крутые утесы, сжимающие с обеих 
сторон течеяие реки» (Богорав, 160), архаяг. 
щека — «сеть (та или другая из двух) в 
воротцах (проходе) рыболовяого сяа- 
ряда» (Подвысоцкий, 47) и др. (см. Даль, 
1У, 596), развились из вторичяого зяач. 
«боковая сторона», «боковина». Укр. що- 
кё, щоийтий, -а, -е (ср. пащёка — «пасть»); 
блр. шчакй, шчакаты, -ая, -ае; польск. 
застака (ст.-польск. 326с2ека) — «челюсть» 
(ацека» — роЙсзек, Исе). Ср. чеш. обл. 
(моравск.) и вульг. рака — челюсть», 
«рот», «пасть». В древиейших памятниках 
восточнославянской письменностн слово щека 
не встр. Как прозвище оно появляется 
в ХГУ—ХУ вв.: «Иван Щека, отчинник 
южский» и др. (Тупиков, 453). Нов ХУП в. 
нарицательное щека — обычное слово (ср.: 
«ударил. .. по щок$» в «Житии» Аввакума 
отр 22 и др.). © 0.-с. (?) *Зека. 

этимологическом отношенни слово неяс- 
ное и спорное. Сопоставляют со скандинав- 
ским словом, обозначающим бороду (др.- 
-сканд. и совр. исл. зКебе; норв. зК1е8Е; 
швед. зК&зе), иногда и бороду, и сы, и 
даже бакенбарды (дат. зКоех, Ки@зКоей). 
Но в этимологическом отношенни др.-сканд. 
зКезя также не безусловно ясное слово. 
Фальк и Торп связывают его с др.-сканд. 
зКара — «выдаваться», «выступать (вперед)», 
«выскакивать (ЕК — Тогр?, П, 
1000). Учитыван и эту возможность, Покор- 
ный (Рокогпу, 1, 922—923) возводит др.- 
-скаид. зКере к и.-е. *зКеК-: *зКкор- — «пры- 
гать», скакать» и относит к этому корневому 
гнезду также ст.-сл. скотнтн, скакатн, рус. 
скок. О слове щека он не упоминает, но и 
это слово могло бы быть отнесено к группе 
®зкек-: ведь щеки, рот и челюсти — самая 
подвижная часть человеческого лица, они 
всегда в движении, резко и быстро повто- 
ряющемся или сменяющемся (во время еды, 
при смехе, в процессе речи и т. п.). 

ЩЕКОЛДА, -ы, ж. — взапор на дверях 
или на калитке [чаще всего в виде поды- 
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мающейся при помощи специального устрой- 
ства (рычажка) и падающей (с харак- 
терным стуком) тяжелой метал- 
лической полоски]». В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: укр., блр. клймка; 
чеш. гАрадКа и 4уеМ, тхёуога (на калитке) 
ит. д. Слово щеколда не засвидетельствовано 
памятниками др.-рус. письменности, но фа- 
милия Щекблдин известна с 1586 г. (Тупи- 
ков, 850). Сюда же, очевидно, относится 
и внземская фамилия Щелкодинов (должно 
быть, с ударением на ко), 1610 г. (1.). 
Нарицательное щеколда в словарях отм. 
только с 1794 г. (САР, ПУ, 950). э В эти- 
мологическом отношенни не бесспорное 
слово. Едва ли откуда-либо заимствовано. 
Горнев (428), надо полагать, был прав, 
выступив (хотя и бездоказательно) с пред- 
положением, что старшая форма этого слова 
была *щелкода, очевидно, от шёлкать, 
щёлкнуть — астукать», «стукнуть» с суф. 
-04(а), как в 0.-с. *арода, *“1оЪода и др. 
Припомним к тому же старую фамилию 

елкбдинов (см. выше). Т. 0., щеколда 
изв *%щелкода, с перестановкой  -лко- > 


кол-. 

ЩЕКОТАТЬ, щекочу — «прикасансь к по- 
верхности тела, к коже, производить осо- 
бого рода нервное раздражеяие, вызываю- 
щее судорожный смех». Сущ. щекбтка. 
Прил. щекбтный, -вя, -ое (отсюда щекбт- 
но), щекотливый, -ая, -ое. Блр. шчыка- 
таць, шчыкбтка, шчыкатливы, -ая, -ае, 
шчыкбтна. В других слав. яз. отс. Ср. в 
том же знач.: укр. лескотётн; с.-хорв. 
шкАльати, голйцати; чеш. 1ес ай, 8гай; 
польск. фесшаб, фазковаб. В древнерусском 
языке глаг. щекотать в совр. знач. не был 
известен. Но ср. в Сл. плк. Игор.: «абы ты 
сна плъкы ущекоталъ» (воспел), «щекотъ 
славий успе» (пение, трели) [Срезневский, 
ПЬ 1345, 1609]. Слова шёкот и произв. 
от него щекотать употребляются и ныне, 
когда говорят о птицах, о щебете, о пения. 
Ср. у Даля (ТУ, 597): «соловей щекочет» — 
курск. «поет, свищет, трелит». Говорят так 
и о сороке (в знач. «стрекотать», «трещать»), 
отсюда и местное (пск., твер.) название со- 
роки щекбтка (1Ъ.). От ХУ в. до нас дошло 
и Щекот: «Ивашко Щекот, холоп», 
1482 г. (Тупиков, 453). Р. Джемс в 1618— 
1619 гг. записал на Севере ззКооШуа — 
«ИсКИзВ» («щекотливый») и рядом, но без 
определения значения: зпаКааЙз (щеко- 
таться?) [РАС, 61:23, 24]. С совр. знач. 
щекотать отм. у Литхена [1762 г., 746: 
щекотать — асваюиШег», впрочем,  на- 
ряду со щекотать — чказоаШегь («щебе- 
тать»)|. Позже других слов этой группы 
в словарях появилось щекотко (САР, УТ, 
1794 г., 948). о По-видимому, знач. «вы- 
взывать раздражение щекоткой» развилось 
из знач. виздавать щекот», «щебетать», 
«трелить», «трещать» (о птицах); звуковое 
впечатление вызывает осязательное Впе- 
чатление щекотки. Ср. (как переходный мо- 
мент) в безл. употр.: «щекочет в горле, 
в носу» — «вызывает раздражение», «свер- 
бит», «чешется». 
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ЩЕЛКАТЬ, щёлкаю — 1) «раздроблять, 
раскалывать, разгрызать что-л. (семечки, 
орехи) с коротким отрывистым звуком, 
с хрустом»; 2) «производить короткие, от- 
рывистые, резкие звуки»; 3) «производить 
короткий удар разгибаемым пальцем, сог- 
нутым при помощи большого пальца». Ср. 
3 говорах: арханг. щблкать — «перегова- 
риваться», «перекидываться словами» (Под- 
высоцкий, 194). Однокр. щёлкнуть. Сущ. 
щелчбк, щелкун, щбёак (сущ. и межд.). 
Любопытио вят. пйбщехок — «ватрещина» 
(Даль, Ш, 24). Только русское. В других 
слав. яз. эти значения выражаются иначе, 
причем каждое знач. разными словами. 

р., напр., укр. лускати, лузёти — ещел- 
кать», егрызть», клёцати, клёцнути — 
«щблкать зубами»,  лйекати — ещелкать 
кнутом», давати щигля — «давать щелчка» 
н т. д. Слова этой группы, по-видимому, 
поздние. Хронологические данные: щел- 


хотя наличие с 
подтверждает это предположение (ср. мяу- 
кать, фыркать кт. п.). М. 6., по корню 
восходит к и.-е. *3Ке]- — «шуметь», взву- 
чать», езвенеть» и (в связи с источииком 
звучания) также «ударять», «бить». Ср. лит. 
вКА]уй — «визжать», «выть»; др.-в.-нем. зс8]- 


1ап — езвучать,  «звенеть»,, — ср.-в.-ием. 
эсЬёЦеп — тж., м. нем. еп — чзво- 
нить»; ср. зегвсвеЦеп -— «разбивать», «со- 
крушать»; др.-исл. зКаПа — уда- 


ЩЕЁЛОК, -а, м. — «настой древесной во- 
лы или раствор поташа, соды, едких ще- 
лочей, употребляемый для стирки белья, 
мытья полов и т. п.». Прил. щелочибй, 
-&я, -бе. Глаг. щелочить. В других слав. 
яз. отб. Ср. незвакие щелока: укр., блр. 
луг; болг. лугй, ж. (: ляшиыя, пепелйва во- 
Дё); с.-хорв. ц@) (:л9г); словен. 1$; 
польск. Зар; чеш. 101 (< ием. Гацяе — 
тж.). Слово щелок ко известно в рус- 
ском языке с ХУГ в. . в «Домострое» 
по сп. И-38 1-й пол. ХУП в.: зделать йз- 
веснова сщёлоку. .. и тот щёлокъ бережно 
слить» (Орлов, отд. Г, 73). Из дных 
сначала появляется щелочить еторгоф, 
1778 г., И, 936: щолочить). Вскоре (САР?, 
УТ, 1794 г., 970) иачинают отмечать и прил. 
щелочный. с В этимологическом отношении 
спорное слово. Прежде всего неясен вопрос, 
поднятый Гротом (ФР*, 298, 325, 463), 
о морфологическом составе слова: является 
ли здесь -ок суффинсом (теперь сохраияю- 
щимси только в составе некоторых одушев- 
ленных сущ., ианр. в инок) или частью 
кория? По Гроту получалось так, что в ще- 
лок (как и в инок) нет суф. -ок-ъ, а корень 
тот же, что в щель — зотверстие, образо- 
вавшееся от раздвоения» и щелкать — 
«раздроблять», «раскалывать». Грот исхо- 
дел при этом из знач. слова щелок, которое 
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означает собственно раствор солей, 
вытижку из золы растений, а затем 
уже отвар золы», т. 


(как В же40б, мн. 
желобё, шелом). Правильнее, однако, по- 
лагать, что в щелок корнем является щшел-, 
а -ок- — суф., как в инок, ходок, седок. 
Что касаетси предположения о закмство- 
вании рассматриваемого слова (из языков 
германской группы), то предположение это 
весьма неправдоподобно (см. Уазтег, ВЕУУ, 
ПЬ 447). 

ЩЁЛОЧЬ, -и, ж. — «общее название ши- 
роко применяемых во миогих отраслях 
промышленности гидроокнсей иеко- 
торых металлов (т. наз. „щелочных“: ли- 
тий, калий, натрий и др. и „щелочнозе- 
мельных“ : кальций, строяций, барий и 
др-)». Прич. щелочибй, -&я, -бе. Глог. 
щелочить. Блр. шчблач, шчёлачны, -ая, 
-ае (но лугавы, -ая, -ае, если речь идет о 
щелоке), шчалачыьщць. В других слав. яз. 
0тс. Ср. название щелочи: укр. луг (так- 
же «щелок»); болг. алкёли (< араб.); чеш. 
зёзада, Игауша; польск. газада. В ХУ в. 
щелочь называли щелочной солью (САРа, 
УТ, 1794 г., 970). Слово щелочь, мн: щелочи 
было пущено в об — в качестве 
научного химического термина — В. М. Се- 
вергииым в 1810—1813 гг. в переведениом им 
труде Л. Кадета «Словарь химический», 
ч. 1--ГУ. Ср. в предисловии кт. 1, с. Х: 
«щелочную соль называю очьз. В толко- 
вых словарях отм. с 1822 г. (САР, УТ, 
1397). е Слово щелочь было образовано (по 
образцу мелочь и т. п.) от щелок. С течевием 
времени прил. щелочной и глаг. щелочить 
стали восприниматьсн как произв. от ще- 
лочь, тогда как на самом деле щелочь — 
искусственное образованне, ставшее воз- 
можным лишь при наличии щелочной и ще- 
чочить — производных от щелок. 

ЩЕЛЬ, -и, ж. — «продолговатое узкое 
отверстие», «скважина вдоль  чего-л.», 
«сквозная трещина». У меньш. щёлка — «не- 
НЕ щель». Прил. (к щель) щелевбй, 
-ая, о щ -ая, -0е, щ , 
-ая, -ое. Укр. щьйна, лика, пилка, 
щыйнний, -а, -е, щ ый, -а, -е; блр. 
шчална, шчылыка, шчилённы, -ая, -ае, 
шчылеты, -ал, -ае; польск. 82626Йпа, 32с1е- 
Пока, 32с2еНтому, -а, -е. В других слав. 
яз. отб. Ср., иапр., В том же внач.: болг. 
пирбрез, прозйрка, пролука; чеш. Зку!га, 
ЗгЫ та, зкоаПаа и др. В русском языке слово 

ь засвидетельствовано с начала ХУП в. 
апр., у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
55 : 22): зВе] (ппиел??) — ва све 2 тег» 
(«трещина, расселина в бровне, балке»). 
Позже было отм. Поликарповым (1704 г., 
166). © О.-с. *55еь. И.-е. корень *(3)Ке]- 
[: *(8)К51-] — резать»,  врассекать Ее 
Когпу, 1, 923), тот же, что в о.-с. *зкаа 
[рус. спала (см.)], рус. скалить (зубы) 
см.]. . лит. зКЫИ — араскалывать», аб- 


ляут 1 — «треснуть»,  «расколоться», 
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чраспасться»; латыш. 85е& — «щепать», вко- 
лоты, В5Ые — «ломоть (хлеба)»; др.-исл. 
Ша (< зжеЦа < *зКе]бп) — «разделять», 
чразъединять» (совр. исл. зКЩа — «разде- 
лять», «разлучать»); англосакс. зоеНап — 
чделить», отделять» (ср. совр. англ. зВе! — 
«нимать скорлупу», «лущить»); голл. уег- 
М ИНеп@ — «разный». 

ЩЕМИТЬ, щемлю — «стискивать, сдав- 
ливать что-л. между чем-л. твердым». 
Произв. в говорах: щбмы — етиски», ещип- 
цы», щемкй — еклещи», щемйлы — езаго- 
родка для загону коней», щембта в костнх 
(Даль, 1У, 598). Укр. щем ти, щемливай, 
-а, -е, щем — сщемящан боль»; блр. шча- 
ыщь, шчамлётк! — взажим», етиски»; сло- 
вен. 8бетей, бешейм — «печь» (ср. по зиач. 
ре. допеквть), «жечь», «мучить» (=3Ке- 
вы). Ср. также ст.-польск. 3262016 — тж. 
(Вгаскпег, 544). В памятниках письменно- 
сти встр. с ХУП в. Напр., в «Житии» Ав- 
вакума (Автограф, 23): «Стало у меня... 
кости-те щемить».с О.-с. корень *86ет-: 
*бьшм-, по-видимому, из и.-е. *зКет- ; *КИп-. 
На слав. почве сюда относится также рус. 
оскомина (см.) Ср. рус. диал.: (сев.) еко- 
мёть, скбынуть — «болеть», вныть», «ло- 
мить», «жаловатьсн», вост. скомль : скбм- 
ли — астраданин», «телеснан боль» (Даль, 
ТУ, 184), рост. скомйть — «ныть», еломить», 
«мозжить» (Волоцкий, 84), олон. екомнб- 
та — «суставной ревматизм» (Куликовский, 
108). Ср- др.-рус. екомати, 1 ед. скомлю — 
«вопить», «кричать» (от боли или скорби), 
скомляти — «ворчать» (Срезневский, Ш, 
379). И.-е. база (или корень) могла бы 
быть *(8)Кет-: *(8)Кот- : *(3)КИп- с неус- 
тойчивым, спорадическим 3-. Но все это 
весьма предположительно. Покорный (Ро- 
Когву, Г, 555) отм. и.-е. *Кош- — всжи- 
мать», вдавить», относя сюда рус. ком. 
Примеров с начальным 3- у него нет. 

ЩЕНОК, -нкё; м. (мн. щенйта) — едете- 
ныш собаки (а также волка, лисы)». п 
щенйчий, -ья, -ье, (о суке) щённая. Глдг. 
щениться. Укр. щенй, род. щенйти, ще- 
ийчий, -а, -е, щенйтися; блр. шчаий: шча- 
иё, род. шчанйц!, шчанйчы, -ая, -ае, шча- 
ийтная (сука), шчанцца; с.-хорв. штёне, 
род. штёнета, штёнац, штёнити (се); сло- 
вен. 85епе («щенитьсн» — КОМЫ); чеш. 81- 
18, род. 81808е (только о собаке; детеныш 
волка или лисицы — 11445), прил. 8161; 
словац. 86ейа; польск. 3202еще, род. 3262е- 
шеба, з2с2ещак, зтсхеппа, 82620116 31а; 
в.-луж. 86еп]о, род. 8беп]еба, збепрайко — 
«щенок» или вообще «молодой зверенышь», 
З6еп6 30; н.-луж. 8бейе. Де. рус. (с ХЕв.) 
щеня, род. щеняте, щеньць (Срезиевский, 


Ш, 1609). Ст.-сл. цена, род. ценате. Поз- 


же щенок *шенъкъ). Отм. Р. Джемсом 
(РАС а 1619 ый 51: 4" зВе- 
поке (шииенок или шишенки) — 


«риррйез» («щенята»). Еще более поздние 
образования: щённая (Гелтергоф, 1778 г., 
П, 935), щенитьея (1.). з 0.-е. *5епа, 
ро. *55епее,  *Бепьсь. Из  *%з-еп-. 
.е. корень *Кеп- (иногда с начальным 
3: еп, — «снова появляться»  (чпро- 
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израстать», «всходить»), «происходить» (Ро- 
Когпу, 1), тот же, что в рус. искони (см.), 
чадо, зачать, начало и т. п. Без начального 
8 к этой группе относятся: латин. гесепз 
(ге-сеп-з) — «свежий», ны что  при- 
«молодой»; др.-инд. Ка- 
птар — «молодой». 
ПА, -м, ж. — 1) вотсеченнаи, отруб- 
ленная от поверхности дерева (ствола) его 
небольшан часть»; 2) собир. «древесная ме- 
лочь, остающанси при рубке дерева», вде- 
ревообделочные отходы»; «дранка». Щбп- 
ка — то же, что щепа в 1 знач. Прил. 
щепибй, щепянбй, -&я, -бе. Глог. щенйть. 
Ср. укр. щёпа — (в садоводстве) «приви- 
вок», «привой»,  «прищепок» («щепа», 
«щепка» — трЕека, скпка), щепити — «при- 
вивать», вприщеплять» (ср. екаёти — «ще- 
пать»); блр. ш ць — вещепать» (но тр5- 
ска — «щепа», вщепка»); словен. 8бер— 
«щепа», «щепка»; чеш. 818 рта — ещепка» 
(ср. 88р — «привитое дерево»), 8&рцу, -&, 
-6 — «привитой» (о дереве), «легко колю- 
щийсн», врасщепляющийсн»ь, 848р1Ы зе — 
«расщепляться», ст.-чеш. 86ёр — «плодовое 
дерево (привитое)»; словац. 8ер — «приви- 
тое дерево» (ср. Шезка, 115 — ащепка»); 
польск. 82схара (устар. 82схера) — ещепа», 
«щепка» (но 32схер — «прививок»), го23262е- 
рав — врасщеплять», 8207ераб — ещепать», 
«расщеплять», ераскалывать»; в.-луж. 868- 
ра, 86ерка — вполено», вполенце» (ср. 86ёр — 
«щель», 86ёрк — «прививок»), 8берпу, -а, 
-е — ащепной», 86ёраб, 868р16 — ещепать», 
«расщеплять»,  «раскалывать»; н.-луж. 
8Сёра — вполено», 86ёрпу, -а, -е — «легко 
колющийся», врасщепляющийсн, (го2)368- 
ра$ — «щепать», «расщеплять», «раскалы- 
вать». Др.-рус. щепа (< щопа) — «щепка», 
«занова» (?) [«щопы за иогти биаху» в Ни- 
кон. л. под 6745 г. (Срезиевский, Ш, 
1616)]. Позже —у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 42:2): звбра Рае ва сыр» 
(ещепка», «лучина»). Глаг. щшепать отм. 
Поликарповым (1704 г., 166).-0.-с. *8бера 
(:*8бара?). И.-е. корень *(з)Кер- [:*(з)Кёр- : 
*(з)кЁр- : *(5)Кбр- и др.] — «чем-л. острым 
отрезать, откалывать» (РоКогау, 1, 930). 
Из и.-е.*(8)Кёр- на слав. почве должно по- 
лучитьсн *8бар-. Ср. польск. засхара — 
«щепа». В русском нзыке это слово также 
небезызвестно. Прозвище ап (откуда и 
фамилин Щапов) известно с 1649 г. (Тупи- 
ков, 452, 849). Ср.-рус. диал. (сев.) щан — 
езасечка», взарубка топором» (Даль, ГУ, 
599). От той же и.-е. базы — о.-с. зкорьсь 
(см. скопец). Ср. латыш. 8Кёре!е — «щецка», 
«осколок», 8№5р8 — вкопье» (рус. копье — 
от той же и.-е. базы, но в абляуте и беа 
начального 3). Из иебалтославянских нзы- 
ков к и.-е. *(8)К5р- и пр. © сохранением 
начального з восходят: др.-в.-нем. зса 
(совр. нем. ЗспаЁ) — вруконтка», «древко», 
«копье»; латин. зс&риз — ествол»ь, «древко». 
«прут», 8сбра — «прут», «розга»; греч. 
вх Яктроу, позже схалтроу — «палка», «жезл», 
«скипетр» (отсюда, в конечном счете, рус. 
скипетр). См. также щепетильный. 
ЩЕПЕТИЛЬНЫЙ, -ая, -0е — «чрезвы- 
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чайно тный и точный», «педантич- 
иый», «необыкновенно, до мелочей последо- 
зательный н пр. в отношениях 
е кем-л. или по отношению к кому-л.»; 
устар. «мелочный», чивый по пустя- 
кам»; устар. ам бредный и парфю- 
ме . Сущ. щенетильноеть. В других 
слав. яз. отс, Б ХУШ в. прил. щепетильный 
употреблялось всегда в словосочетании ще- 
петильные товары и со знач. «мелочные, 
галантерейные товары» (РЦ, 1774, г., 602: 
щепетильные товары — «еше Са]ате- 
гле\’аагеп»). В СЦСРЯ 1847 г. (ГУ, 463) дано 
знач. именно «мелочнбй». Даль (ТУ, 1866 г., 
599) так объясниет, что значит щепетиль- 
ный товар (иначе щепетёнье): «женские 
мелочн: нитки, иголки, булавки, иаперстки, 
‘интильки, снурочки, тесемочки, крючочки, 
пуговочки, колечки, сережки, духи, помада 
и пр.ь, т. е. ани Щепетиль- 
ность впервые отм. в изд. словаря 
Даля (ТУ, 1909 г., 1502). Но слова этой 
группы, по-видимому, существовали в ли- 
тературном языке и до 1774 г. Общеизвестио 
сущ.  щепетильник — «торговец  галанте- 
рейными и мелкими антикварными и вообще 
редкими, „курьезными“ вещицами». Ср. «Ще- 
петильник» — название комедии Лукина, 
напечатанной в 1765 г. С этого времени уже 
входит в употр. слово галантерея [встре- 
чающееся в той же комедии (явл. 7 — Соч., 
203)], которое со временем и вытеснило вы- 
ражение щепетильные товары. Ср. в той же 
комедии «Щепетильникь, явл. 15: «Пожалуй 
брось это варварское имя, а называйся 
галантерейщиком» (Соч., 214). < Проис- 
ходит от диал. (вост.)  щепетйть — чще- 
толять», «франтить», «модничать» (Даль, 
ГУ, 599), которое, в свою очередь, от щёб- 
пет — «щегольство» (1.). Слово же щёпет 
должно 6 


щаи (ср внов) — «щеголь», 
ранть, сев.-вост. щёпить — голять на- 
, ь» (Даль, ГУ, 595). И.-е 


Родственно щепа (см.), щепать. 

ЩЕПОТКА, -и, ж. — «иобольшая частич- 
ка чего-л. рассыпающегося, что можно 
защипнуть, ухватить большим, указа- 
тельным и средним пальцами (напр., соли, 
нюхательного табаку ит. п.)». Ср. в том 
же знач.: укр. щйшка; болг. щипка (про- 
изя. штйпка); с.-хорв. штйпак; словеи. 
8берес; чеш. 8Ы рес; словац. 8Ирка; польск. 
з2етурва; в.-луж. НЫ Но блр. дрббачка. 
Щепотка встр. в ИКИ (373): здать... ще- 
потку» (порошка) («Ответ  Аполлонов», 
1734 г.]. со Произв. от щепоть. В словарях 
щепоть — с конца ХУШ в. (САР, УТ, 
1794 г., 956), но вошло в употр., конечно, 
значительно раньше. Это слово отм. Ломо- 
иосовым в «Мат. к Рос. гр.», 1744—1757 гг. 
(ПСС, УП, 728). Старшаи форма щетъть 
с суф. -ът-ь [как в рус. ноготь; ср. копоть 
(с устойчивым от-) при коптеть (< ко- 
пътфти; ср. чеш. орел, с корнем щеп-, 
НО со знач. ещипок». . щипать. 
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ЩЕРБИНА, -ы, ж.—«выемка», взазубри- 
на», визъян». Сюда же (по корню) щерб&- 
‚› -ая, -ое — «со щербинами». В гово- 
рах: щербй — евыбоина», «трещина», «за- 
зубринка», а также вуха из мелкой не- 
чищеной рыбы», «уха (вообще)», «горячая 
похлебка» (Даль, (У, 599). Укр. щербина, 
щербётий, -а, -е; ср. щербё — «щербина», 
«уха»; блр. шчарбёна, шчарбёты, -ая, -ае, 
шчарбщь — «выщерблять», «зазубривать»; 
болг. щърбйна (щ=шт), щфрбел, щърбёт, 
-а, -0; ср. щърб, -а, -о — «беззубый», 
«щербатый»; с.-хорв. штрбёна; ср. — 
«щербатан женщина»; словен. 5ктЫпа — 
«щербина», ЗКгГЫШ — «зазубривать»; чеш. 
г ша — ескважина», «щель», етрещина»; 
словац. Зы5Ыпа — тж., ЗЪауу, -& -6— 
«беззубый»; польск. 82стегЬа — «щербина», 
зтстег па — тж. (н «прорезь прицела»), 
ззотеграфу, -а, -е — взавубренный», «беззу- 
бый», 82с7ег16 — авыщерблять», «зазубри- 
вать»; в.-луж. 8бегра — взавубрина», враз- 
рыв», «щель»; ср. 8сегЬ — «падаль»; и.-луж. 
8бегра, 8бег та — «зазубрина». Др.-рус. (с 
ра в.) щь т а — «неполный», и сред 
ный», (с в.) щьрбина — «ущерб» (Срез- 
невский, 1П, 1616).еО.-с. ее. *85ьгь- 
(< *ЗЕЦЬ-). И.-е. база *(8)Кег-Б(Ь)- — «скру- 
чиваться», асморщиваться», «скорчитьси» 
(Рокогпу, {, 948—949). См. ущерб. 
ЩЕТИНА, -ы, ж. — «жесткан, торчащая 
шерсть свиньи и некоторых других живот- 
ных». Прил. щетинный, -ая, -ое, щетйни- 
етый, -аи, -ое. Глаг. щетйнинть, щетйнить- 
ея. Даль (ТУ, 599) еще считал обычной ни 
форму щеть — «щетина». Укр. щетйна, ще- 
ий, -а, -е, щетиниетий, -а, -е [но еще- 
тинить(ся)» — фжитн(ся)]; влр. шчацйнне, 
род. шчащния, шчэць, шзащнны, -ая, 
-ае, шчацйеты, -ая, -ве, шчащйнщь, шча- 
цинщдща; болг. чбтина, четйнест, -а, 0 — 
«щетинистый», четинйевам — «покрываюбь, 
обрастаю щетиной»; с.-хорв. чётина — «ще- 
тина», «хвоя», Ч — «щетина», ч- 
кизьав(я), -а, -© — «щетинистый» (но ср. 
фжити се — ещетиниться»); словен. 86еЫпа— 
«щетина» (ср. 8606 — «щетка»), 8бе. паз, 
86еМпаф, -а, -о — ещетинистый»; чеш. 8- 
Ыпа, устар. 8 (диал. 545’), З&Ываб,, -&, 
-6, 8ЫЫ зе — «щетиниться» (обычно ] ей 
зе), также езлиться»; словац. 86 Мпа, 84- 
Ыпацу, -& -6; польск. зтохесфта, 320296, 
зтстес11авбу, -а, -©, в;стесто\гафу, -а, -в — 
«щетинистый» (ср. ]е2уб в1е — «щетинить- 
ся», «чощетиниватьсяь); в.-луж. 8666 ша (ср. 
#656 — «щетка»); н.-луж. 86е$, Збеё ша, 86е- 
$ штабу, -а, -е. Ср. полаб. заёёё (ВозЕ, 418). 
В памятниках др.-рус. письменности (ХГ- 
ХГУ вв.) этой группы не обнаружено. 
В ХУП в. щетина — обычное, широко т 
Г пешие слово. Ср., напр., в ТК МГ, 
ПТ (Устюг Великий, 1677 м 
с продажных щетин» (28), «с луги. .. 
приехали... с лаптями... щетик пол- 
пуда, льну 2 п.» (42). Но, конечио, это слово 
ось и раньше. . прозвище 
емене: «Ивашко Щетина, холоп», 1495 г. 
в «Писц. ки. Новг. пят.», 1, 287 и мн. др. 
(Тупиков, 454). Фамилия Щетинин из 
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вестна с 1509 г. (1Ъ., 852). = 0.-с. *въ- 
ф1ь, откуда *зъбейпа [где корень *3ъ- < 
®зъК-, а -01-ь — суф. (правда, редкий; ср., 
однако, о.-с. “реёабь из *рек-6Ь-ь)]. И.-е. ко- 
рень *К°дек-: *К’ик- — взиять», «неплотно 
соприкасаться» (Рокогпу, Г, 629). Ср. лит. 
ИКб — ччерепокь, в ина»; латыш. зика — 
«щетка»; др.-инд. Зу&Асаёб (с назализацией 
корня) — «открывается», чстановится вид- 
пым». См. еще щётка. 

ЩЁТКА, -и, ж. — «приспособление для 
чистки, обметания И т. п. в виде плоской 
деревянной (или нз пругого легкого мате- 
риала) колодки с насаженной на нее щети- 
ной (или ее заменителями)». Прил. щёточ- 
вый, -ая, -ое. Укр. щётка, штковий, -&, 
&; блр. шчбтка, шчбтачны, -ая, -ае; болг. 
зётка; с.-хорв. чётка — ещетка», «кисть 
дли краски»; ср. чёткатн — ечистить щет- 
кой»; словен. 8606, 86ефКа (и Кгбаба, бор!6 
и до.); ср. 8беКайм — вчистить щеткой»; 
чеш. 88%а (н Кагёаё), Кох (К)У, -&, 
-6 — «похожий иа щетку»; словац. Звебка 
(и КеЁа, Кожа); польск. застофка, 82650 0- 
му, -а, -е; в.-луж. 8686, му, -а, -е; 
и.-луж. Зв6оКа. Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг. 8:2 ): свеове (чёт!) — ва БгазВ» 
(«щетка»). Форма с начальным ч- (вм. щ-) 
и без суф. -к- (из -ък-], т. е. четь, вполне 
возможна. Ср. болг. чётка при словеи. 
869% (< *8ёе\ь); в.-луж. 8686 — тж. Ср. так- 
же рус. диал. щеть — олои. «широкан 


и колья огородного тына» (Подвысоцкий, 
195) и др. В форме щетка это слово засви- 
детельствовано сначала как звище: «Гри- 
нец Щетка», 1596 г. и др. (Тупиков, 455). 
Фамилия Щетнин известна с 1664 г. (1Ъ., 
852). В а щетка отм. с 1704 г. (По- 
ликарпов, 166). о Щетка < щетъка, про- 
изв. от щеть. Этимологические данные см. 
под щетина. 

ЩИ, щей, только мн. — «род жидкого 
кушанья, чаще мясного: суп с рубленой 
капустой, картофелем, морковью и пр.». 
Щец, рагг. — ласк. форма род. п. к щи 
р. заглавное щицы в СЦСРЯ 1847 г., 1У, 
470, ио с примером: «Дайте мне щец»). В 
говорах: щёчки, мн. (уменьш. к щи), ща, 
ср. — ввонкий овощ и зелень вб-щи», щйё- 
ги, мн. — щи», прил. щвибй (яапр., дух, 
горшок) [Даль, ГУ, 595, 600]. В говорах 
же (как сев.-рус., так и южн.-рус.) вм. ши 
или шшы) широко распространена н форма 
ши (олон. — Куликовсний, 139; арханг.— 
Подвысоцкий, 193; донск. — Миртов, 372). 
Ломоносов также писал шти: ашти п 


крупой, ка ем и морко- 
выюь (Даль, ГУ, 600); смол. «похлебка из 

капусты с мясом» (Доброволь- 
ский, 1011); сиб. (в Якутске) «похлебка 
с крупою» (Селищев, ДОС, 67) и др.; иногда 
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просто «капуста»: «Родились ли у вас ныне 
щи?», пок., твер. (Даль, ГУ, 600); пошех. 


ая капуста» (Копорский, Пошех.- 
= д., ); колым. лук, употребл. 
как приправа к пище» (Богораз, 159). 


Ср. и в общеруеском языке до недавнего 
времени: кислые щи — «род кваса». По всей 
видимости, форма шти — старшая (по срав- 
нению с формой щи). Ср. в «Домострое» 
по Конш. сп., ХУТ в. (Орлов, отд. ИП): 
ашти да каша» (50; «на кислые шти со- 
лоду. .. отдать» (46); вкислые шти» (52); 
«кислых штей»ь (55); вкцелаштяной оби- 
ход» (28). Ср. прозвище Шти: «Иван Фе- 
доров, сын Шти», 1510 г. (Тупиков, 455). 
В ХУИП в. — в сочинениях Аввакума: вштец 
дал похлебать» («Житие», Автограф, 19 
«в пекарни шти вари» (о кислых щах?) 
(«Книга беседь, 403] н др. о Форма с ш 
получилась из шти, возможно, вследствие 
прогрессивной ассимиляции: шти > штши 
> шчи, или щ возникло сначала в прил. 
щаной, если здесь щан- из *сът-/ан-. Можно 
полагать [волед за Соболевским («Лекциим, 
419) и другими], что шти восходит к др.-рус- 
и ст.-сл. съти, им. мн. от съть. Ср. у Срез- 
невского (ПТ, 851): медвеныхм еотъ (им. ед.), 
медвеныя сты (вин. мн.), у вского 
уп.): ц.-ел. (ХИ в.) еъти медвьнии. 
во Ссътъ, мн. съти сначала, видимо, 
имело знач. «питательный напиток» илн 
«жидкое кушанье» (м. б., овощное). Зиач. 
«пчелиные, медовые соты» — более позднее. 
Ср. др.-инд. эша-, т. — «сок растения бота»; 
з7. также др.-ирл. зав (< *36448) — «сои». 
.-е. корень *зеп-; %80-. Тот же кореиь 
в соты, сытый (см.), сосать (см.). 
ЩИКОЛОТКА, -и, ж. — «место сочлене- 
нения голени с костнми ступни», «нижняя 
часть голени», влодыжка». Прост. щикол- 
ка. Ср. любопытное примечанне Пушкина 
к стиху «Кровь по шиколку ему досягает» 
«в Песних западных славян» (1): «Жиколод- 
ка, по московскому иаречию шиколка» 
(ПСС, Ш, 338, 364). Укр. щиколотка : щи- 
колодка (обл. щиколоток); блр. шчыкалат- 
ка. В других слав. из. отс. В русском 
языке — позднее. В словарях —с копца 
ХУШ в. (САР: УТ, 14794 г., 960: 
ток м.).с Очень темное слово, до сих пор 
не объисненное. Не нвляетсн ли щиколка 
(видимо, старшан форма?) фонетическим 
вариантом диал. чикйлка (от чйкать — 
«бить палкой») — волог. «палка, коею бьют 
чиж или мяче, «лапта» (Даль, ТУ, 552). 
Конечно, так могла назвыватьен сначала 
вся голень. Ср. диал. (симб., курск.) бу- 
дыль, м.: будылка, ж. — вголень», стар- 
«тычина», 
янистого А те 
с] стебель» (Даль, 1, 121). Если 


бочным, как, напр., в ласковый (вм. ласка- 
вый) ит. п. 
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ЩИПАТЬ, шиплю (рост. щипёю)— 
1) «пальцами защемляя кожу тела, вызы- 
вать боль»; 2) «хватан траву зубами, дер- 
гать ее, вырывать»; 3) «дергать», «тере- 
бить»; «выдергивать перья, пух (у птиц)»; 
4 а де ры жжения». 

р. ф- щипётьея. нокр. щипнуть. 
Сущ. щипбк, Укр. тия д , 
щионути, щипбк, щипц: блр. шчыпйёць 
(о коже тела, о морозе), пы шчый- 
иуць, шчыкбк, шчынцы; болг. щипя 
цпронин: штйпя) — «щиплю» [но ср. сиу- 

я — “щиплю, ощипываю» (птицу), «полю 
траву» |, щипка — ещипок», $ с.-хорв. 
штйпати, штёпнути, штйвак — «щепотка», 
«щипцы дли сиимання иагара на свечке», 
штйоци — «клешни (рака)» (ср. клбшта — 
«щипцы», вклещи»); словен. 81 рай — ещя- 
пать», «щемить», «вызывать резь», и85р- 
щы, 8берес — ещепоть», «щепотка» и ещип- 
цы»; чеш. 3Мрай — ащипать кожу тела», 
а также «кусать», «жалить», 8ЫрподЫ, 
8Ирас! — «кусачки»; словац. ЗЫ ра’ 
(знач. — как в чеш.), 8Ырка — «щепоть», 
ЗЫ рапес — «щипок», 8 рес — «зажим», 5- 
рас! — «острогубцы»; польск. 826зураб — 
«щипать», 8202Урпаб, 832с2урфа — «щепотка», 
8202 урсе — щипцы», «клещи»; в.-луж. 861- 
раб — «щипать», «прищемлить», «прижи- 
гать», 5рпуб, 8Яр — вещипок», 8рка — 
«щепотка» (табаку); н.-луж. 8 раё. Неко- 
торые слова этой группы (кроме глаг. 
щипать) известны с др.-рус. зпохи. Ср. 
до--рус. ь, щипци — «свечные щип- 
цы» — в Вибе («Книга числ», ТУ, 9) 
[Среаневский, 1, 1063]. ов позже у 
Р. Джемса (РАС, 1618 — 1619 гг., 33 : 12): 
зсВереёз — ва Ш Ше рае оЁ ршзагз» (вма- 
ленькие щипцы»). У Срезневского (ПТ, 1616) 
в намитниках книжно-церковного жанра, 
кроме того, отм. щьнъ (> щепъ) — «ущерб» 
(о луне), щьшь — тж., щьнутися (< о.-с. 
8бьрады = «быть на ущербе» (о уе). 
Тупиков (455) отм. прозвище Щилляк: - 
симко Щипляк, крестьянин», 1495 г. При- 
частная форма от глаг. т ыней (щипаные) 
встр. в «Домострое» по Конш. сп. ХУТ в. 
(Орлов, 43). словарях щипать отм. 
с 1704 г. (Поликарпов, 166: шиплю). ° О.-с. 
корень *5р-: 56ьр-. И.-е. база *зКр- 
(: "зКо:р-: *вКр-) — враскалывать»,  «рас- 
щеплять», «разобщать», еразъединять», «раз- 
делять», «отделять». Ср. др.-в.-нем. стра 
(совр. ЭсНее) — зломтик», «пластинка», 
«кружокь; др.-исл. зКИа (совр. исл. зКИНа) — 
тж., а также зКМа — врасщеплять», «раска- 
лывать»; др.-в.-нем. 1уаго — «осколок», 
зобломок камня», «щепа» (совр. нем. $сШе- 
{ет — «шифер»; англ. зШуег — «осколок», 
«обломок», ЗЫ уегу — «хрупкий»; латин. зс1- 
рб — «палка», «жезл»; греч. сё тьу — «пал- 
ка», «посох». Эта группа елов с древнейшего 
времени связана (не вполне ясными) отно- 
шениями с группой, восходящей по корню 
ки.-е. ®3Кёр- — примерно с тем же знач., 
что и и.-е. ®зКё1р- (Рокогпу, 1, 922, 930). 
См. още щепа. 

ЩИТ, -а, м. — 1) «предмет старинных во- 
ииских доспехов — ручное (на одной руке) 
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приспособленне (плоскость круглой пля 
иной формы) из дерева, кожи или металла 
для предохранения от ударов холодного 
оружия»; первн. «защита»,  «охраиз»; 
2) «доска, на которой распределяютсн вы- 
ставленные предметы»; 3) «верхняя под- 
вижиан часть плотины для регулирования 
уровня воды»; 4) «досна, на которой смои- 
тированы нзмерительные н контрольные 
злектроприборы». Прил. (к щит. во 2 — 

знач.) вой, -&я, „ Сущ. щитбк, 
(префиксальное) ващийта (со своими произв.). 
Укр. щит, щитовий, -&, -6, щиток (но «за- 
щита» — эбхиет, оборбна): блр. шчыт, 
шчытавы, -&ёя, -бе, шчытбк; болг. щит 
(пронзн. штит; употр. гл. обр. в 1 знач. и 
переи.); с.-хорв. ш — «щит в {1 знач.», 
а также «абажур», «ковырек на фуражке», 
«зонтик», штитак (уменьш. к штёт), шуй- 
тити — «защищать», «оборонять»; словен. 
884, З6№екК, ЗЫМЫ; чеш. ЗЫ — вщит в 
1 знач.» и переи., а также чфроетот» 
«вывеска», «пик», 8&оуу, -&, -6, у, 
-&, -6 — ащитовидиый», ЯИНек — уменьш, 
к 36%, ЗИ — взащищать»; словац. 51% — 
«щит в 1 знач.», вгерб», «вывеска», «фрои- 
тонь», впик», «Нок — «наклейка», «козы- 
рек», бот. «щиток», 5% 21’аза — ещито- 
виднан железа», ЗМ’ за — «брезгать», 
«гнушатьсн кем-чем-л.»; польск. 8202$ — 
«щит в 1 знач.», а также «вершина», «ма- 
кушка», «конек на крыше», 8202уфо\у, -а, 
-е — «верхний», чкульминационяый»; в.- 
-луж. 8516 — ащит В 1 знач.» н перен., а 
также «козырек» и др., ЗК пу, -а, -е — вот- 
носнщийсн к щиту», ЗКМасу, -а, -е — вва- 
щитный», 51616 — «обороняться щитом», 
«защищать»; и.-луж. 861% — ещит в 1 знач.» 
и Е Др.-рус. (с начала Х в.) щитъ, 
(с ХЕ в.) прил. щитьный, (с ХУ в.) щи- 
тити (Срезиевский, 11, 1609 — 1611). Более 
поздние произв.: защита (Поликарпов, 
1704 г., 1 0б.), щиток (Нордотет, 1, 
1782 г, 880). © О.-с. *861ъ. Старшее знач. — 
«нечто отрезанное, отделенное» > «доска». 
И.-е. база *вКеЙ- (от кория *%вКе!- — «ре- 


затьэ», отделять»). Ср. др.-прус. збауп 
при зсауап) — чщить (ср. совр. лит. 
816488 — «бёрдо в ткацком станне», диал, 


«перекладина в бороие»); латин. зофит 
(если оно из *зкоНот) — «щить, (др.-)ирл. 
эстаёй (и.-е. основа *зКкеЙ-); брет. зКоей 
(др.-брет. зКой) — «щит с ге и др. 
(подробнее — РоКогпу, Т, 921). 

ЩУКА, -н, ж. — ехищнан рыба с удли- 
иениым (иногда до 1,5 м) телом, с боль- 
шой головой и вытянутым рылом с выдаю- 
щейсн вперед нижней челюстью», Езох [1- 
©1018. Прил. щучий, -ья, -ье, щуковый, -ая, 
-ое [напр., семейство шуковых (рыб)]. 
Сущ. щучина — увел. к щука и «мясо щу- 
ки». Укр. щука (ио самец — щупйёк), щу- 
чий, -а, -е (и щупакбвай, -а -е); блр. й 
шчупачыны, -ая, -ае; болг. щука, щукин, 
-а, -0; ©.-хорв. штука, штучы, -в, -ё 
словен. &5ака, бат, -а, -0; чеш. Зыка 
[ст.-чеш. зЫка, днал. (моравск.) Збака|, 
прил. 84161; словац. 8’иКа, 5%'061; польск. 
32старак (только с ХУШ в.), 32624] — 
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«молодая щука», устар. (но в ХУ!- 
ХУЙ вв. — общепольск.) 326хака — «боль- 
шая щука»; в.-луж. 8баКа, 86061, -а, -е; 
н,-луж. 861 ре. В русском языке слово щу- 
ка известно с ХУ в. (Уазшег, ВВС, 47, 178: 
щука), также как прозвище: «Игнатко Щу- 
ка», 1495 г. и поздибе (Тупиков, 455). Ср. 
в р сл. моск.», 1568 г., 419: Чоа — 
чи Бтосвеь. В ХУП в. это слово было 
уже в широком употр. на всей территорик 
Московской Руси (КДРС). Произв. щу- 
чина — «мясо щуки» — в Зап. митр. -: 
1461—1464 гг. (Срезневский, ПТ, 1615). 
о В этимологическом отношении ие вполне 
ясное слово. О.-с. *55ака. Объясиять его 
как произв. от *5бараКъ, которое н само 
не относится к ясным в этимологическом 
отношении, по меньшей мере, неосторожно. 
М. 6., оно восходит к и.-е. базе Фзкеп-К- 
(Рокогпу, Г, 955), пролотанавиной гл. обр. 
языками германской группы: др.-в.-нем. 
заиВеп — «пугать» совр. нем. эспепенеп — 
чепугивать», зотпугивать», Зсвеисве — «пу- 
тало», ечучело» (ср. $сВеи — «страх»)]; анг- 
лосакс. всёой (совр. англ. зву) — «пугли- 
вый» и др. И.-е. корень *вкеп- (на прасла- 
вянской почве: ®8К]и-: *зК]ьу-). Ср. словен. 
51,  Э5пуай — «натравливать», — «напу- 
скать,  «подстрекать»; польск. 82676, 
застуаб — «травить», «науськивать»; сюда же 
отн. чеш. Зуй — тж. Суф. (иа слав. почве) 
-#(в),. как в рус. сорока (< о.-©. *зогКа). 

УПАТЬ, щупаю — «прикасансь к че- 
иу-л., распознавать, обследовать что-л.». 
Сущ. щупальцы, нареч. бщунью, на бщупь. 
Сюда же щуш (инструмент). Укр. щупати 
(: мацати), щупальце, [но ср. на дб- 
твк — «на ощупь», на(в)абмацка — вощу- 
пью»]; блр. шчупаць (кур) [но мёцаць 
(пульс)], шчупальца, шчун (но вббмацкам — 
«ощупью», на вббмацак — «на ощупь»). В 
других слав. яз. отб. Ср. болг. пйпам, 
опипвам, бёрам — «щупаю»; с.-хорв. ийпа- 
тн — «щупать»; чеш. обтабёуаы, оШедЯ- 
уаЫ. Др.-рус. щюпатиа — «трогать», «ощу- 
пывать» в Пандектах Никона Чериогорца 
нь ПЕ 4614). Нордстет (П, 
1782 г., 880) впервые отм. шщуп — «ЗисКег», 
чапе 30049». < Пытаясь объяснить  про- 
исхождеиие слова щупать и следуя за ое 
лем и Леви, Фасмер (Уазтег, ВЕ\М, ПП, 
454) сопоставляет его с др.-инд. сворён 
(с её из и.-е. зК’ или зК) — «трогает», «при- 
касается», «дотрагивается», сворар — «при- 
косновение» (ср. хиндн чхуна — вприка- 
саться», чхут — «прикосновение»). Но эта 
одннокая в древненндийском языке лекси- 
ческая группа пока еще не получила этимо- 
логического освещения (см. МаутвВогег, Г, 
408). Т. о., и рус. щупать остается необъяс- 
ненным. Не относится ли оно к и.-е. базе 
* (3)е1-р- (от корня *31е1- — «толкать», 
чтыкать», сударять) [см. Рокогпу, Г, 1032, 
1034]? На слав. почве *веи-р- должно было 
дать *з1р- и далее *56пр-. Но в семантиче- 
ском отношении имеются трудности, если 
не допустить, что старшее знач. этого слова 
было иное, чем в современиом русском, 
с чем косвенно свидетельствует произв. 
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щуплый (см.). М. 6., о.<. *56ираМ имело 
знач., близкое к «Давить», «надавлизать, 
оставляя следы» и т. п. Ср. латыш. 34а@ре — 
«след лошадиного копыта» (на земле); греч. 
сторЕА(ю — вударяю»,  зотбиваю», — «оби- 
жаю», толтю — вударяю», вколю», чжалю», 
тбкос — «след», «знак», «отпечаток»; др.-инд. 
сбтрай : шрай : ран : эвытрёй  [ко- 
рень на индийской почве — *()6(т)р- (Ма- 
утвоЁег, 1, 512)] — взадевает», «причиняет 
боль, вредь (подробнее — РоКогпу, Г, 1034). 

ЩУПЛЫЙ, -ан, -ое — (0 людях) «худо- 
щавый», ехудосочный», «тщедушный», «сла- 
босильный», «хилый»; (о растенинх, о зер- 
не) «дриблый», «трухлявый». Сущ. щуплоеть. 
Укр. щуплий, -а, -е; Е шчуплы, -ая, 
-аез чеш. устар. зырЫу, -&, -6 — «тонкий», 
«долговязый»; словац, З’ар!у, -а, -е — 
«щуплый», 81’йр!08ё'’; польск. з;схарёу, -а, 
-е — тж. и «окудный», 31с2ар0$6, 326хар- 
1е6 — «худеть», «скудеть», «уменьшаться». 

южн.-слав. из. в настоищее время 
отс. Др.-рус. щюплъь — «худощавый», 
«хилый» в «Ист. иуд. войны» Флавин: «ни- 
зокъ твломъ, и взоромъ щуплъ» (Мещер- 
ский, 409). < В этимологическом отноще- 
нии слово спориое (ср. Вгбскоег, 545 и 
Масвек, ЕЗ, 514). Однако его иельзя не 
связывать со щупать (: *щупвуть), как 
дохлый с дбхнуть. Старшее знач., м. б., 
было чиспытавщий боль, причинениую из- 
вне», «получивший ущерб», «поврежден- 
ный» и пр. 

ЩУРИТЬ, щурю — «сближать, сжимать, 
смежать веки, прикрывая (но не закрывая) 
ими глаза». Возвр. ф. щуриться. Укр. щу- 
рити(ся) [чаще щулити(ея)|. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же зяач.: блр. жму- 
рыць, жмурыцца; болг. нрамижйвам очи; 
чеш. шрооНЫ и др. В памнтниках др.-рус. 
письменности не обиаружено. В словарях 
впервые отм. в 1774 г. (РЦ, 604). < Счи- 
тается темным в этимологическом отноше- 
нни. При отсутствин других объяснений не 
должно казаться слишком смелым простое 
предположение, что новообразование щшу- 
рить получилось из *счфурить, от р — 
«край», ь», «амежа» (Даль, ГУ, 562) и 
значит ть. «смежить» (глаза). См. чур. 


Э 


ЭВАКУАЦИЯ, -и, ж. — «вывоз населения, 
имущества, промышленного оборудования 
ит. п. из опасных местностей», «вывол 
войск из ранее занятых ими районов». Прил. 
эвакуацибиный, -ая, -ве. Глаг. эвакуйро- 
вать (отсюда эвакуйрованный, -ая, -0е}. 
Укр. евакуйщя, евакуащйный, -а, -е, ева. 
куюватн, евакуйбваний, -а, -е; блр. эваку&- 
цыя, эвакуацайны, -ая, -ае, эвакуграваць, 
эвакуграваны, -ая, -ае; болг. евакуйция, 
евакуацибнен, -вна, -Нно, евакуйрам — зэва- 
куирую»; с.-хорв. евакуйциа, евакуйрати, 
чаще евакуисати — «эвакуировать»; чет. 
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етаКиасе, прил. отаКиаё,  ечаКиоуаИ; с начала ХХ в. (Яновский, ПТ, 1806 г., 
польск. емакиас]а, очакоасумту, -а, -е, 1245). Только в воен. знач. отм. н позже: 
(ту)етаКпотаб. русском языке слово ср. еще у Даля (ТУ, 1866 г., 606): эволю- 


ация — довольно позднее. В слова ы 
М. Попов, вт, 444; Дальз, ТУ, 1 
41525, причем в ох Е а 
только об эвакуации войск. Между тем уже 
в.20—80-х гг. ХХ в. это слово могло упо- 
пе. 


а в еде ет ского 
р Юдоли» Лескова 

У у атваьона ( 5 бы < Заимство- 

вано западноевро языков. Ср. 

франц, ( с ХГУ в.) ето позднелатин. 

еуаспаН О) — сначала это слово 

лялось только как мед. термин: «удаление 


чего-л.», зизъятие», зопорожиение»; только 
с ХУ1-ХУИ вв. оно получает более шие- 
рокое знач.; глаг. буасчег (< латин. еуа- 
счате — зопорожнять»; ср. уаспив, -а, -и0а — 


ВПТ, -а, м. — «южное, вечиозе- 
я иеобычайно быстро растущее дере- 
во семейства миртовых, с прочной, твердой, 
устойчивой против гниения древесиной, с 
узкими ароматными листьями, выделяющи- 
ми эфирные масла», ЕисаГурииз. Прил. эв- 
рева р. -ал, = Укр. ии. 
лритовий, -е; блр. эукажшт, эукамита- 
болг. евкалишт, ' 


=, 2 а ист чеш. эцка!ур: 


эвкалипт, появляются 
вольно поздно: ние ТУ, 1879 г., 310: 
эвкалипты ен (Бит- 
нер, 1905 °г., 918). = мт — |= за- 


падвоев: 

с 1796 г.) епса1уре ее, а. 

ур’аз; англ. ураз и др. На Заладе 
ботанической 


гонт. п. м ха\юптд$ — «закрытый», зоку- 
танный» (ср. за\бкть — закрываю», 
етом «прячу»), как полагают, потому, 

чашечка цветка у этих деревьев в пору 
резания закрыта сверху буроватой 
конической крышечкой (колпачком), кото- 


рая при цветка отбрасывается. | 
эВОлЮЦИЯ, -н, ж. — «процесс измеие- 


ния, развития»; филос. «процесс постепен- 
ного, непрерывного количественного изме- 
нения, подготавливающий качественные из- 
менения». Прил. эполюцибиный, -ая, -ое. 


Сюда же эволюционйровать. Укр. еволю- 
еволюцю 


‚ еволуционисти- 
чки, “а, -5: чет . еуотсе, прил. еуош6!; 
польск, а. езомсудду, -а, -е. В рус- 

языке слово эволюция известно с се- 
и ХУШ в., но обычно во мн. ч. (2в0- 
люции) нв знач. р. ах 
частей н военных судов» Записках» 
Порошина, в записи от в 1765 г. (323): 
ефлот для делания еволюций». В словарях — 


цик — «военные тактические и стратеги- 
ческие движения армии и флота». С новым 
знач. — у Бурдона — чи 1880 р 
831. Позже появилось 
[в словарях — с 1847 г. ЧССР. ЕТ 
с новым знач. —с 60-х гг. (ПСИС 1861 г., 
560: чэволюционная теория», хотя сущ. э- 
люция я здесь еще по-старому)]- 
Глаг. эволюционировать в словарях отм. 
с 1909 г. (Дальз, ТУ, 1526). о Из заладно- 
европейских языков. Ср. франц. (с ХУН в.) 
буо]аМоп (сиачала лишь в воен. знач., 
совр. знач. п в течение ХУ в.); 
ср. (с 1783 г.) буошег — вэволюционировать», 
«развиваться». Из кого: нем. Ечо- 
бо, а отсюда ечошНощетеп; англ. ехоа- 
Нов н др. Во ком — ив латин, 


501065 — «развертывание» (свитка), «рас- 
крывавие» (книги) [к еуо!уб — «разворачи- 
ат аскрываю»]. 


‚› -а, М. — «слово шли выра- 

жение, ные другое, которое счита- 

и р Аи 
Кр. ев- 


-чна, -чно, 
стички, -&, -0; чеш, ощешизтиз, оп(ешвЧ- 
ску, -@. = ; польск. ецещихт, еще збуся- 
пу, -а, -е. "В русском яаыке слово эвфемиги 
(в форме ее м совр. знач. известно 
с иачала Х ор, 1926 г.: эйфемизи 
(70, 85, 87, 99) эйфемистический (70). 
о Заимствовано из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. епрьбт!зте; нем. Еприе- 
1183098, П . епрбеп!Ызсв; англ. епруе- 
018т, епр эс н др. Первоисточник — 
греч. «бущисыбс — «смягчениое выражение», 
«эвфемизм»; ср. збущиа — «благоговейное 
молчание», «благопристойность», «Доброе 
имя», вбртрво — «воздерживаюсь от неподо- 
бающих слов», «благоговейно молчу», «р?- 
достно эвучу»; =5- — префикс, соответствую- 
рус. благо- в сложениях: благопристой- 
ный, благозвучный и пр., фуи- — ср. Явт— 
«речь», «слова», 91 ( — «говорю» и пр. В 
ее =ё- произн. как -е!-. Отсюда 
ант эйфемизм. 

"го ЗМ, -а, м. — «преклонение перед сво- 
нм собственным «нэ, стремление считаться 
лишь со своими мнениями н своими желв- 
ниями, пренебрегая миениями н интереса- 
ми окружающих», «себнлюбие». Приз. эго- 
ист! ‚ -ая, -ое. Сюда же эгойет. Укр. 
егофам, еготстичний, -а, -е, егоет; блр. 


эгабам, эгаетычны, -ая, м. эгайет; болг, 


^ тер -а, -0 : оповетйчен, 
-чна, -чно, егойет; с.-хорв. сгойвам. егойс- 
тичан, -чна, -чно : огойстични, -&, :5, ег- 


шет(а); чеш. обо1тоз, ебо1зЫсКку, -&, -8, 
‚ м.; польск. евро, ебовусаиу, 
-а, -е, 34а, м. В русском языке слова 
эв0изм, эвоист известны с начала ХХ в.: 
Яновский, ПТ, 1806 г., 1247; в СЦСРЯ 
1847 г. (ТУ, 473) добавлено прил. эвоистиле- 


ЭК 


ский, которое, однако, вошло в употр. 
раньше: ср. у Пушкина в наброске репен- 
зни (1836 г.) на кнкгу Шевырева: впред- 
85) ет Е ее кой» 

ь я . ® Вероятно, из француз- 
ского языка. Ср. франц. (с 1755 г.) ны 
ар кий неологизм, придуман- 

знциклопедистами: от латин. еро — чя»), 
также ёро1че. Из ен англ. едо- 
3т, едой; нем. (латинизированное) Ебо- 
вто, Е 50136 и др. 

Эк, ЭКА, ЭКО, частице — усиливает вы- 
ражение удивлекия, насмешки, досады 
и т. п., употребляется обычно в начале 
восклицательных предложений и выражает 
значение вот как», «смотри как», езх» ит. п. 
Ср. в том же знач.: укр. ач; болг. ёма че; 
чеш. Ше, Вее, у14а и т. п. В русском языке 
известно с давнего времени. 
зина в комедии «Бригадир», 
ивл. 1; Бригадир: «Эк он горло-то распу- 
стил» (СС, 1, 52); в комедии «Недоросль», 
1781 г., д. П, явл. 3: Скотинии: «Экс прит- 
ча!» (1Ъ., 120). Позже, в ХХ в. — у Пуш- 
кина (см. СЯП, ТУ, 1001). с По всей ви- 
димости, от того же указательного место- 
имениого элемента 2 [< и.-е. *(В)е], что и 
в этот (см.), употреблявшегося и как межд. 
утверждения <: у Лукина в комедии «Ще- 
петильвик», 1765 г., явл. 4: Щепетильник: 
«Ноди скажи ему обо мне... Да смотри. .. 
не согрубн никому». Мирон: «Разумею- 
-стани, вить я не дурак». Щепетильник (вслед 
Мироку): «9! и дожидайся там, покуда все 
не ровъедутся» (Соч., 199), в сочетании 
с частицей -ка (: -ко) : къ (ср. др.-рус. н 
ст.-сл. мшекъяи > некли (: мегли) — «не- 
жели», «чем»]. Не обошлось при этом н без 
влияния межд. эх. 

ЭКВАТОР, -а, м. — «воображаеман ок- 
ружность, делящая земной шар (или небес- 
ную ру) на Северное и Южное полуша- 
рия». Прил. эквёторный, -ая, -ое, эквате- 
рийльный, -ая, -ое. Укр. еквётор, еквато- 
рльний, -а, -е; блр. эквйтар, экватары- 
Яльны, -ая, -а0; болг. еквётор, екваторий- 
лен, -лна, -лно; с.-хорв. ёкватор, ёквате- 

и)элан, -лна, -лно : ёкваториалии, -&, -0, 
кваторскы, -&, -0; чеш. еКу&юг (:гоуК, 
прил. гоу Коуу, -й, -6); польск. еКуабог 
(обычно тбуыК, прил. гбупЫКожу, -а, -е). 
В русском языке слово экватор известно 
с ХУП в. Встр. в «Космографии» 1670 г. 
[обычно в форме еквётор: «отстает от екв4- 
тора» (429; также 374, 389, 422), ко иногда 
искажено: ексврт (370). ь Слово средне- 
вековое латинское: аефиёфог (от аедитз, 
-а, т — вравный») — чуравнивающий», 
«делающий равными день и иочь, обусловли- 
вающий равноденствие». Ср. у Даля (ТУ, 
606): экватор — равиоденник. .. 
под коим дни н ночи всегда равны». Из ла- 
тинского — ты (с ЖУ м ваааюеог, 
© конца ТП в.) бапаюта|, -е; нем. 

бог, Здиаюг1а1; англ. едиабог, едиа‘о- 
#181; ит. едиабоге, едоаюгае и др. 

ЭКВИЛИБРИСТИКА, -и, ж. — ‹искусст- 
во (гл. обр. цирковое) сохранять (и демон- 
стрировать) равновесие, устойчивость тела 
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при разнообразных необычных и грудных 
его положениях». Прил. эквилибриетиче- 
ский, -ая, -ое. Сюда же эквилибрист. Укр. 
екв1л!бристика, оквлбристйчний, -а, -е, 
екв1л1брйет; болг. еквилибрйетика, еквили- 
брист; с.-хорв. еквилибрастика, оквилйбри- 
ст(а); чеш. оКУШЬгЗИКа, екуШЬзИску, 
-&, -6, екуШЬгыа, м.; польск. ок ИЪгузеука, 
екулНЬгуца, м. В русском языке слова 
этой группы начинают появляться с сере- 
дины ХХ в.: ПСИС 1861 г., 561: эквилиб- 
ист. В начале 900-х гг.: Даль?з, ТУ, 1909 г., 
528: эжквилибристика, эквилибристический. 
<« Вероятно, из немецкого языка. Ср. франц. 
(ок. 1780 г.) бааШЬтьие > нем. Ачи- 
Ъизь т. АчиНыВНК, {.; акгл. офи - 
Ъг158. В конечном счете они восходят к латин. 
аечи чит — «равновесие», ч«горизоиталь- 
ное положение», также чвосстаиовление рав- 
новесия, равенства», прил. аечи1Ъг13, -е — 
«нахо. я в равновесии». От прил. 
аефииз — «ровный», «равный» и сущ. Пьга, 
{. — «весы», «равновесие», «уровень». 

ЭКЗАМЕН, -а, м. — «проверка знаний 
учащихся по какому-л. предмету». Глаг. 
экзаменовйть. Сюда же экзаменацибиный, 
-ая, -ое, толь. Укр. екзёмен, екза- 
менувёти, екзаменац! ний, -а, -е, екзаме- 
нётор; блр. экзёмен, экзаменавёць, экза- 
менацыйны, -ая, -зе, экзаменйтар; болг. 
екзёмен (также йзпит), екзаменйтор; чеш. 
ехашеп (обычно хкоиёка, о.-с. корень *Киз-, 
как в рус. искушенив), ехап\и бог; польск. 
едташш, ебтаттомав, едзапутасурту, -а, 
-е, екзапита‘ог. В некоторых слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. менит; н.-луж. 
р8езасво\аще, зрузомаве. В русском языке 
слова этой группы известиы с начала ХУ в.: 
екзаминация — вэкзамен», екзаминовать ; ак- 
заменовать, екзаминатор и: 343); 
экзамен : кзамин встр. в «Указе об жк- 
дении Московского рситета» 1755 г. 
В словарях — позже (Яновский, ПТ, 1806 г. 
1223). © Восходит, в конечном счете, к ла- 
тин. ехашеп, род. ехат 1 [< *еКз-аб-(з)- 
теп (корень аб-, тот же, что (в форме 18-} 
в ех100 — «кэгоияю», чвытесняю», зоказы- 
ваю давление»] — старшее знач. — «стрелка 
у весов (приходящая в движение при взве- 
пгивании)», потом «взвешивание», а отсюда 
«испытание»; ср. ехдпипб — «взвешиваю» > 
«испытываю» (отсюда ехАШшАНб — «взве- 
шивание» > зиспытание»). Из латинского — 
франц. (с ХГУ в.) ехашеп, ехаиийпег, ехатш!- 
па‘еог; нем. Ехётер, Ехаштабог; ср. аигл. 
ехап!пайоп (разг. ехат) — «экзамен», еха- 
пише — «зкзаменовать». 

ЭКЗЁМА, -ы, ж. — «кожное воспалитель- 
ное заболевание, сопровождающееся зудом 
и понвлением сыпя, лопающихся пузырь- 
ков, гнойничков». Прил. экзематбаный, -вя, 
-ое. Укр. екэбма, екзематбзний, -а, -е; блр. 
экзбма, экзематбаны, -ая, -ае; болг. и 

$ с.-хорв. ёгзём, м., егэбма, ж.; чеш. еК- 
26т, ектбтоуу, -&, -6, еКхошаМсКУ, -&, -6; 
польск. ей зета. Это название болезни у 
нас известно с начала 900-х гг. В слова- 
рях: Брокгауз — Ефрои, т. ХЕ, п/т. 79, 
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4904 г., 229 ТЯ «Экаема»); М. Попов, 1904 г., 
444; Дальз, 1У, 1909 г., 1529.с Из западно- 
европейских языков. Ср. фраиц. (с 1828 г.) 
естбта, т., (с 1864 г.). еостбтабецх, -80; 
англ. есхета, есхета003; нем. ЕК2бт, п. 
н др. Первоисточник — греч. (мед.) Ехбвна: 
басра — всыпь», вволдырь» (от #&%— 
«вскипаю», «бью ключом». «вспыхиваю»; 
ср. от этого же глагола — &х(161:$ — «воки- 
що Из И одне есзета. 
ЭКЗЕМ -а, м. — каждый отдель- 
Ио пет предмет, образец из ряда подоб- 
ных (напр., отдельная книга или отдель- 
ный представитель какого-л. вида живот- 
ных, растений)». Укр. блр. эи- 
$ болг. екземпляр; с.-хорв. егаёми- 
ар; чеш. ее жи польск. евзетрИагх. В 
р ем . с начала ХУНЕ в.: 
хив» «ри» Куракиии, П, 229, 1710 г.: «пере- 
экземпляр на словенском и не- 
мецком он Кроме того, Смирнов, 344. 
о Заимствовано из голландского (ехотьр1аат) 
или немецкого ит языка. Впрочем, 


слово это пространено на За- 
паде: тени ехешр те и ен 
ник — латин. ехешрЙаг — ра ый 


мер», зобразчик», «копия», «список» *( 
ехетар1а ге ИЕ ЕЕ. ехешранам — 
тж.), от ехеюрмм — «пример», «образец», 
азчик» к те супин ехешрёиа — 
чизымаю», чисключаю»р (к ешб — 
ЭКЭбТикА, -и, ж. — «характерные 0со- 
бенности природы, быта, культуры дале- 
ких и малоизвестных страи и иародов»; 
перен. «нечто причудливое, диковинное, 
странное». Прил. › -ая, -ое, эк- 
зотичный, о -ое. ыы екабтика, екзотйч- 
экзатычны, -ал, 
та ети -а, -0; С-- 
-хорв. егадтика, егадтичан, чна, -чно : ег- 
зотични, -&, -0; чеш. ехоМКа, ехоЫсКку, -&, 
-6; польск. ебтобузт, ебтобусяву, -а, -е. 
В русском языке слова этой группы — срав- 
нительно позднее заимствование: ПСИС 
1864 г., 561: экзотический, позже — экзо- 
тика (Левберг, 1923 г., 278). э Из западно- 
европейских языков. бр. франц. (с ХУ! в.) 
ехоИ ие — «экзотический»; нем. ехбызеВ — 
тж. ЕхбиК, { — «экзотика»; англ. ехойс — 
«экзотичес иг греч. ме 
«иностр 
«чужой» (от Бь— чвне», «снаружи») > ла- 
тин. ехбсиз — тж. 


ЭКИПАЖ! -а, м. — «команда, личный 
состав ко бля, самолета, таниа и пр.». 
Укр. $ блр. эк нёж; болг. ред 


с.-хорв. екапаж (чаще идеада). Ср. в том 
же знач.: чеш. розё4Ка (о судовой команде), 
озёаКа ‚66 р самолета, танка); 
польск. н др. В русском я слово 
экипаж со нЕ а ‚ «команда» 
употр. с начала ХУ в.: драть Кура- 
кина, м 68, 1713 г. Кроме того, Смирнов, 
345. < Слово т-, 


аве 
команда»). Из фр. : голл. едир 
(прошзы. е1рё5о: её) и др. В к 


440 


ЭКО 


язык слово могло попасть ие непосредствен- 
но из французского, а, иапр., при голланд- 
ском посредстве. 

ЭКИПАЖ:, -а, м. — влегкая, рессорная 


коляска». Прил. экипёжный, -ая, -ое. Укр. 
екшёж, екшёжний, -а, -е; "блр. эк пёж, 
экшёжны, -ая, -ае; болг. 2; с.-хорв. 


екйпаж (Чаще каруце и пр.); польск. ек\!- 
ет В иекоторых слав. яз. отс. Ср. чеш. 

&г, дгохка — тж. и др. В ком языке 
слово экипаж известно с начала ХУ в. 
Встр. в «Архиве» а, пь № 196, 
17140 г., 258. ео Слово французское (баш" 
раве, т.), но в русский язык могло попасть 
при п других западноевропейских 
языков. <р., напр., шем. Ефираре (чаще 
Мареп)` — тж. Во французском языке стар- 
шее знач. рее 6ди раде было ие «коляска», 
а чоснащение корабля» н «судовая команда» 
(см. экипаж). 


ЭКОНОМИКА, -и, ж. — 1) «совокупность 
производственных отиошений данного об- 
щественного строя»; 2) «хозяйственная 
жизнь, состояние хозяйства (страны, рай- 
она и т. п.)»; 3) «наука, изучающая ка- 
кую-л. отрасль пронзводственной, хозяйст- 
венной деятельности». Прил. э 
-ая, -ое. Укр. еконбыйка, економчний, ие 
-ез блр. эканбыйка, эканамучны, -ая, -ве; 


болг. ‚ иопомйчен, -а, -0; с-- 
-хорв. еконёмика, екдиомеки, -&, -0; чеш. 
ехопони Ка, екопониоку, -&, -6; польск. 
еКопоши! Ка, еХополусхпу, -а, -е. ком 
языке прил. экономический употр. с Петров- 
ского в [Ф. Прокопович, «Слово 


о ыы 1721 г.: аискоренятся татьбы 
искусство економическое заведется» 
я 125) Слово экономика в знач. а 

о государственном хозяйстве» отм. в П 
1861 г., 562; позже — у Михельсона 1865 г. 
(695) с’ нением: «то же, что екоиомия 
политическая». с Из французского языка. 
Ср. „ прил. бсопову ие — чэкономи- 
чес и сущ. бсопопй ие, {. (и на. 
пе) — «экономика» > нем. Окопбицх, /. 
англ. — есопоп!сз — «экономика». 
ни греч. ооо 

\ — «искусство ведения домашнего хо- 

тва», «экономина», прил. (ко охоудроб) 
обхоуоихв, -\, -бу, — вуме вести 
домашнее хозяйство», «хозяйственный». Из 
греческого — латин. оесопол\сив, -а, -ит — 
тж. См. экономия. 

ЭКОНОМИЯ, -и, ж. — «бережливость, рас- 
четливость при расходовании чего-л.»; «вы- 
года, получающаяся в результате береж- 
ливого расходования». Прил. эконбыный, 
-ая, -0е. Глаг. экоибмить. Сюда же эконби. 
Укр. еконбыя, еконбыний, -а, -е, еконбми- 

еконбм; блр. эканбыя, эканбыны, -ая, 
-ае, эканбыщь, эканбм; ‘болг. икон 
икономйчен, -чна, -чно, вам — вэко- 
зна иконбы; с .-хорв. еконфыма, еко- 
‚› -чна, -чно : екон -&, 55, 
о. екдном; чеш. НЫ сы 


бврогнове, в м. Возрой 
палок, -& -6 (чаще тон. т 
), екопош (только в знач. «экоиомисть 
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вр. Бозрод&Е — «управляющий хозяйством»); 
польск. екКопопма, екопот. В русском языке 
‘лова этой группы начинают появляться 
& середины ХУН в. Так, напр., экономия 
отм. Фогараши в ПДСР, ПТ, 1658 г., 730 
(Рорагаз!, 68). Несколько позже входит 
в общее употр. эконом (в знач. «управля- 
ющий хозяйством»). С начальным › (ег) 
это слово известно с Петровского времени 
(«Архив» Куракина, 1, 207, 1710 г.: кроме 
того, Смирнов, 346). Слово экономия в сло- 
варях отм. с 1778 г. (Ге гоф, П, 938), 
жономный —с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 473), 
экономить —с 1866 г. (Даль, ТУ, 607). 
Но в форме с начальным и ср. уже др.-рус. 
(< ХИ в.) икономъ — «ведущий домашнее 
хозяйство» > «управляющий церковным, мо- 
настырским хозяйством» (Срезневский, Т, 
1087). е С начальным и восходит непосред- 
ственно к греч. охоубыос (по позднегреч. 
произн. 1Копбтов8). Ср. также греч. оЁхочо- 
Ша — «заведование домашним хозяйством», 
чуправление», «руководство», от 01х95 — 
«жилище», «помещение», «палата», «покой», 
чимущество», «дом» и убро$ — «управление», 
чупотребленне», «установление» > «закон»; 
ср. ты — «пасу»,  евстерегу» > «управ- 
ляю». Но слова эконом, экономия с началь- 
НЫМ 2 (ег) — западноевропейского происхож- 
дения, хотя и восходящие, в конечном счете, 
К тому же источнику (через латни. оесопо- 
п1сиз, оесопопиа). Ср. франц. (с ЖМУ в.) 
беопоше, бсопопие > нем. ОКопопце; англ. 
есопоту и др. 

ЭКРАН, -а, м. —1) «устройство, на по- 
верхность которого проецируются изобра- 
жения с диапозитивов, фильмов»; 2) «пе- 
редвижной щит для защиты от жары или 
от света». Прил. экрённый, -ая, -ое. Глаг. 
(к экран в 1 знач.) экранизировать. Сюда 
же эк ция. Укр. н, екрая!зув&- 
ти, екран! э&щя; блр. экрён, экран!заваць, 
экраи1з&цыя; болг. екрён — «экран в 1 знач.», 
екранизйрам, екранизёция; с.-хорв. ёкран, 
екранизациа, екранизйрати, екранизовати; 
польск. еКгап, екгаи1х0%\аб, екгап1хаса. В 
некоторых слав. яз. слова этой группы отс. 
или малоупотребительны. Ср., напр., чеш. 
рго]екён! ро или ргош ас! роса — 
«кинозкран» (букв. «проекционное полотно 
или проекционная плоскость, поверхность»), 


243\81а — «каминный экран» и пр. В рус- 
ском языке слово экран в знач. «заслон, 
щиток от каминного жара» получило рас- 


пространение с начала ХТХ в. Ср. у Янов- 
ского (ПТ, 1806 г., 1233): экран — «шир- 
мы... перед камнномь и в более поздних 
словарях. Со энач. «кинематографический 
экран» оно известно с начала ХХ в.: Ефре- 
мов, 1911 г., 570 и др. © Из француз- 
ского языка. Ср. франц. 6сгап, т. — перво- 
начально (с ХПУ в.) — вширма», езаслон», 
позже (с начала ХХ в.) — «кинематографи- 
ческий экран». Во французском языке это 
слово ваимствовано, видимо, из ср.-в.-нем. 
зевгапс — «решетка», взагородка» (ср. совр. 
нем. Зевгапке — «барьер», «преграда» и 
ЗепгапК — ешкаф»). 

ЭКСКАВАТОР, -а, м. — «самоходная зем- 
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леройная машина для выемки, перемещения 
и погрузки на транспорт грунта, камней и 
т. п.». Прил. экскавёторный, -ая, -ое. Укр. 
екекавйтор, екскавёторний, -а, -е; блр. 
экскавётар, экскавётарны, -ая, -ае; болг. 
екскавётор, екскавёторен, -рна, -рно; чеш. 
ехкауйюг (чаще гура@ 10), прил. ехКауа- 
югпй; польск. екзкауаог. В некоторых 
слав. яз. (напр., с.-хорв.) отс. В русском 
языке слово экскаватор известно со 2-й пол. 
ЖХ в. (Березин, ТУ, 1879. г., 330). В сло- 
варях иностранных слов —с 1904 г. (М. 
Попов, 445). Прил.  оэкскаваторный — 
с 1961 г. (СРЯЗ, ТУ, 1027). © Слово англий- 
ское: ехсауаюг. Отсюда фраиц. (с 1843 г.) 
ехсаузеиг; нем. ЕхКаузбог и др. Англий- 
ское слово возникло на базе латин. ех- 
сауб — «выдалбливаю» (ср. латни. . сауиз, 
-а, -циа — «выдолбленный», «пустой»). 

ЭКСКУРСИЯ, -и, ж. — «(обычно коллек- 
тивное) посещение чего-л., поездка или про- 
гулка куда-л. с научно-образовательной, 
спортивной или увеселительной целью». 
Прил. экскурсибиный, -ая, -ое. Сущ. эке- 
курейнт. Укр. екскурейя, екекуреиий, -а, 
-е, екскурейнт; блр. экскуреи, экскурс й- 
ны, -ая, -ае, экскурейит; болг. екскурзия, 
екек нен, -яиа, -нно, еке дит; с-- 
-хорв. екскурзи}а, екекурзист(а) — «зкскур- 
сант»; чеш. ехкигзе, прил. ехКогзп!, ехКиг- 
зап; польск. устар. екзкигз]а (теперь обычно 
мусес2ка, згургамуа), екзКитзапе (теперь чаще 
мус1ес2Ко\ ст). В. русском языке слово 
ма отр. с середины ХТХ в. Отм. 
в ПСИС 1861 г., 562. Позже — у Михель- 
сона 1865 г., 695: экскурсия — «поездка 
с ученою целью». Другие слова этой груп- 
пы — более поздние: окскурсант — Дальз, 
ГУ, 1909 г., 1530, экскурсионный — воз- 
можно, впервые — у Ушакова (ТУ, 1940 г., 
1403). = Вероятно, из французского. Ср. 
франц. (с ХУТ в., но до ХУПТ в. редк.) 
ехсигз1оп, {. — сначала — «путешествие», 
позже — вэкскурсия». Из ранцузского: 
англ. ехсигз1оп; нем. ЕхКигз1 00. Но экскур- 
сант возникло, по-видимому, на русской 
почве [ср. франц. (с 1860 г.) ехсигюшие; 
англ. ехситгз10113; нем. Ехкиез оп епев- 
тег (: АизПрег)]. Первоисточник — латин. 
ехсигзЮ, /. — «выбегание вперед», «вылазка», 
«поездка» (к ехсиггб — «выбегаю впередь, 
«совершаю поездку»; ср. соггб — «бету», 
«поспешно еду»). 

ЭКСПАНСИВНЫЙ, -ая, -ое — «не умею- 
щий владеть своими чувствами», «неурав- 
новешенный», «несдержанный», «легко воз- 
будимый». Нареч. экспанейвно. Сущ. экс- 
пансйвноеть. Укр. окепанейвиий, -а, -е, 
екенанейвн!сть; блр. экспаисГУны, -ая, 
-ае, экспапегУнаець; болг. екепаизивен, 
-вна, -вно, експанзйвноет; с.-хорв. 8кепая- 
знван, -вна, -вно: Зкспанзивни, -&, -0; 
польск. екврапзу\мпу, -а, -е, еКзраизуу/ 1056. 
В некоторых слав. яз. отс. В русском языке 
слово окспансивный известно с середины 
ХТХ в. [Герцен, «Кетчер», 1856—1866 гг.: 
«Экспансиеные люди страстно требуют. . › 
(ПСС, ТХ, 238). Ср. позже в романе - 
стоевского «Братья Карамазовы», ч. 1\, 
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ии. 10, 1880 г., гл. 4: чэкспансиено похва- 
стался Коля» (СС, Х, 32). В словарях отм. 
с начала 900-х гг.: Дальз, 1\, 1909 г., 1530. 
Позже появилось слово экспансиеность (Уша- 
ков, 1\, 1940 г., 1403)- с Слово француз- 
ское. Ср. франц. (с 1732 г.) ехравяЙ, -уе — 
собств. вспособный к расширению, к увели- 
чению в объеме», а также “энспансивный». 
Из французского — нем. ехрапз1у. Во фран- 
цузском — произв. от ехрапз10п. См. экспан- 


сия. 

ЭКСПАНСИЯ, -и, ж. — «расширение сфе- 
ры влияния ямпериалистических государств 
и монополистических объединений и групп 
экономическими я внеэкономическимия ме- 
тодами, стремление к захвату новых тер- 
риторвй». Сюда же экспаненонизм (отсюда 
экепаненояйстский, -ая, -ое), экепанснониет. 
Укр. екепёнея, екенанеен{ам, експане!0- 
итетський, -а, -е; ср. экепйнея, эксиан- 
еинйецкы, -аи, -ае; болг нзия, екс- 
панзвонйзъм; с.-хорв. екепдизиа; чеш. ох- 
рапзе, ехрапз!0018та8, ехраоз! ош ИсКУ, -&, 
-6, ехрап опа; польск. еКзрапза. В рус- 
ском языке — с 1-й пол. ХХ в.: Кузьмин- 
ский и др., 1933 г., 1375: экспансия. Другие 
слова этой группы отм. у Ушакова (ТУ, 
1940 г., 1403). о Новое заимствование из 
западноевропейской политической термино- 
логии. Ср. с теми же знач.: франц. (гл. 
обр. с 1695 г.) ехрапз!ои, {., ехрапопизте, 
т., ехрапз1юп ще, т. и как прил.; шем. 
Ехрапз160, ].; англ. ехрапзюп, ехрапз10- 
о1зт. Первоисточник — позднелатин. ехрап- 
85, род. ехрапз оз (к ехрапдб, супин 
ехрапзит — «распростираю?) — «расшире- 
ние», «распространение». Во франц. яз. 
ехрап юпа до Ж{Х в. употр. только как 
физ. и физиол. термин. 

ЭКСПЕДИЦИЯ, -и, ж. —1) «поездка ор- 
ганнзоваяной группы лиц, предпринятая с 
научно-исследовательской, военной ит. п. 
целью»; 2) «группа участников такой по- 
ездкк»; 3) «отправка, рассылка чего-л.»; 
4) вотдел учреждения (или целое учреж- 
деяние), ведающие отправкой или рассыл- 
кой грузов, товаров, корреспонденции и 
т. п.». Приз. экепедицибиный, -ая, -ое. Сю- 
да же экспедитор — «работник, занимаю- 
щийся, ведающий экспедицией в 3 знач.». 
Укр. ия, експедацщйний, -а, -е, екс- 
педйтор; блр. экспедыцыя, экспедыцыйны, 
-ая, -ае, экспедытар; болг. експедйция [ср. 
експедйране — вотправка» (напр., товаров) |, 
експедицибиен, -мна, -ино, екенедйтор; с.- 
-хорв. екепедици}а, 8кспедицибни, -&, -6; 
чеш. ехрефсе, прил. ехре Е, ехреИог, 
ехре ет; польск. екзредус}а, еКзредусуду, 
-а, -е, еКзреду\юг. В русском языке слово 
экспедиция употр. с начала ХУТШ в.: «Ар- 
хив» Куракина, УТ, 1713 г., 170: «генерал- 
-маеор граф Штейн... в экспедиции во Фран- 
цию » (в походе?); кроме того, Смирнов, 
346 (со ссылкой на «Лексикон вок. новым»: 
еЁпедициа — «дело», ополчение»). В слова- 
рях —с 1794 г. (САР, УТ, 1005; там же 
експедиционный). - Ср. франц. ехрё@ Нов, 
1., ехрб 1 Ноппате, ехр6аЦеиг > англ. ехре- 
01; ием. Ехред би, {., ЕхредИецг; голл. 
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ехред йе, {., ехредмеиг и др. В русском 
языке, судя по ударению и произношенню, 


м. 6., из голлавдекого (голл. екзре@ые 
произн. екзредИее). 
ЭКСПЕРИМЕНТ, -а, м. — «научный опыт»; 


«вообще опыт», «попытка осуществить что- 
-л.». Прил. экепериментёльный, -ая, -0е. 
Глаг. экепериментировать. Сюда же экепе- 
риментётор. Укр. екеперимёит, енеперимен- 
тальний, -а, -е, окспериментувёти, екепе- 
рнментётор; блр. экеперымёнт, экенеры- 
ментёльны, -ая, -ае, экеперыментаваць, 
эксперыментётар; болг. екеперимбит, екс- 
периментйёлен, -лна, -лно, екеперименти- 
рам — «экспериментирую», експериментётор; 
с.-хорв. екеперймен(а)т, 8ксперименталаи, 
-лна, -лно : 8к талии, -а, -0, екепе- 
римёнтовати; чеш. ехре! еп, прил. ехре- 
нтеп&{, ехрегипетотуай, ехрегтерь юг; 
польск. екзрегутепе, екзрегутещащу, -а, -е, 
екзрегушещю\ав, еКзрегутещаюг. В рус- 
ском языке слово эксперимент известно 
с начала ХУ в.: Смирнов, 346 (со ссылкой 
на Ф. Прокоповича); прил. эксперименталь- 
ный (в выражении экспериментальная фи- 
зика) также отм. нов, 345 (со ссылкой 
на ПСЗ, УП, № 4443, 1724 г.). В а 
эксперимент — с 1762 г. (Литхен, 749). 
Другие слова этой группы — более позд- 
ние: экспериментатор отм. у Михельсона 
(1865 г., ); экспериментироевть — более 
позднее слово; в толковых словарях стм. 
с 1940 г. (Ушаков, ТУ, 1405). с Из западно- 
европейских языков. Ср. нем. (с. ХУП в.) 
Ехрегнибпе, п. — тж., ехрег!иетёб]], ехре- 
итепегеп, Ехрегипев юг, т; голл. ехре- 
гипбпе, п.; франц. (с ХУТ в.) ехрёгитеова], 
(с ХГУ в.) ехрёгипеп мег; англ. ехрегйпепЕ, 
ехрегипе а! и др. ть — латии. 
ехрегитеп ци — «проба», «опыть, чиспыта- 
ние» (к ехреог — «пробую», «испытываю»; 
корень тот же, что в рейещиат — «ироба», 
«опыт», «риск», вопасность»). 

ЭКСПЕРТ, -а, м. — «спецкалист в ка- 
кой-л. области, прквлекаемый в спорных 
случаях для правнльной оценки чего-л., 
заключения и Т. д.». Прил. экспбртный, 
-ая, -ое. Сюда же экепертиза. Укр. екепёрт, 
експёртний, -а, -е, екепертйза; блр. экс- 
пёрт, экепёртны, -ая, -ае, экснертыза; болг. 
екепёрт, енспёртен, -тна, -тно, експертиза; 
с.-хорв. ёкеперт, експертйза; чеш. охрегб 
(: 20а1ес), ехрегби! (: за еску, -&, -6), ех- 
регЫза; польск. екзрегё, еКзрегбуха. В рус- 
ском языке слово эксперт употр., можно 
полагать, с середины Х1Х в.: ПСИС 18861 г., 
562, позже — Михельсон 1865 г., 696; экс- 
пертиза — с начала ХХ в. (Даль?, У, 
1 г., 1531); еще позже — экспертный 
(Ушаков, ТУ, 1940 г., 1405). © В русском 
языке, возможно, из французского. Ср. 
франц. (с ХУТ в.) ехрегё, т. (до ХУТ в. — 
только прил.), ехрегИзе. Из французского: 
англ. ехрегё; нем. ЕКзрёме, т-, ЕКзрег- 
зе, /. и др. Первоисточник — латия. ехрег- 
яз — прич. прош. вр. от ехрен 0, ехремог — 
«пробую», чиспытываю», юр. чсужусь». 

ЭКСПЛУАТИРОВАТЬ, экоплуатйрую — 
1) «присваквать прибавочную стоимость, 
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создаваемую неоплаченным трудом непо- 
средственных производителей в условиях 
господства частиой собственности на сред- 
ства производства»; «практически исполь- 
зовать что-л. (природные богатства, желез- 
ные дороги, машины и т. п.)». Сюда же 
эксплуатйция, отсюда экеплуатйтор. Устар. 
пронзн. и написание —с 046: эксплоатиро- 
вать и пр. Укр. екеилуатувйти, експлуат&- 
щя, експлуатётор; блр. экеплуатавйць, экс- 
плуатйцыя, эксплуатётар; болг. експлоатй- 
рам, експлоат ‚› екеплоатётор; с.-хорв. 
екеплойтиса експлоатйциа, експлойт8- 
тор; чеш. ехрюзбоуаЙ, ехроабасе, ехрюа- 
+&0г; польск. еКзр]оабомав, екзрожас]а, 
екзр1оабабог. В русском языке слова этой 
труппы появляются в середине ХХ в.: 
эксплуатировать, эксплувтация отм. в ПСИС 
1861` г. (562), также у Михельсона (1865 г., 
696). Любопытно, что Даль (ТУ, 1866 г., 607) 
дает только эксплувтация — зизвлечение из 
чего-л. промышленных выгод» с таким за- 
мечанием: «слово крайне неуклюжее». Вскоре 
| 70-х гг.) входит в употр. и эксплувтатор 
см. примеры в ССРЛЯ (ХУП, 1780): Н.А. 
Некрасов «Современиики», 1875 г., И. С. Тур- 
генев, «Новь», 1876 г.]. < Из западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. (с Х! в.) ехр1о1- 
4ег (<вульг.-латин. %ФехрИсИаге) — «добы- 
вать», вэксплуатировать» [зиач. зизвлекать 
прибыль, иаживаться на труде рабочих» — 
лишь с 40-х гг. ХХ в. (Прудон) |; (с 1762 г.) 
ехройамоп, ехрюЦег [во всех этих словах 
0: произносится (в совр. фракц.) как \а]. 
Из аи англ. ехр]ой, ехр!ойаНов, ех- 
роМег — «эксплуататор»; нем. Ехр]ойа бр 
(произн. -роа-), ехр1оегеп (с нем. суф. 
-егеп) и др. ово эксплузтатор, по-види- 
мому, русское иовообразование на базе 
эксплуатация (по образцу к ранних 
узурпатор при угурпация и т. п.). 

К СПОНАТ, -а, ет — «вещь, предмет, де- 
монстрируемые, показываемые на выстав- 
ке или в музее». Сюда же экспонбиат, экс- 
поийровать. Укр. експонйт, екснонбит, окс- 
понувёти; блр. экспанйт, экспанбнт, эке- 
панавёць; болг. екепонйт, екснонбнт, екс- 
понйрам; с.-хорв. експфнент, екепоийрати 
[яо ср. мзложены предмет — «экспонат», от 
изложити — «выставить» (на выставке); 
чеш. ехропйё (но ехропепё — только в мат. 
зкач. «показатель степени», ехропоуа зе — 
«принимать участие в чем-л.»); польск. 
екзропаё, екзроперё, екзропо\уав. В русском 
языке, кажется, раньше появилось экспо- 
нент (ПСИС 1861 г., 562, позже — Михель- 

Глаг. окспонировать — 
тр. в рассказе Вересаева 
«Поветрие», 1897 г., гл. 1: «С нижегородской 
выставки, где он экспонировал изделия своих 
кустарей» (СС, Т, 159); в словарях: Голов- 
ков, 4916 г., 398. Экспонат в словарях — 
с 900-х гг. (С. Алексеев, СПС, 1900—1901 гг., 
714). о Из немецкого языка. Ср. нем. Ехро- 
04, Ехропбиё. Что касается глаг. экспони- 
ровать, то и он по осиове восходит к нем. 
ехрошегеп, но на русской почве получил 
новое зиач. [нем. ехрощегеп обыкновенно 
употр. в знач. подвергать (опасиости)», 
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«подвергать действию света светочувстви- 
тельную плеику (кинопленку, фотопластин- 
ку и т. п.)»]. Нем. Ехропа, Ехропеп — 
но разования на базе латин. ехрбпб (инф. 


ехрбпеге) — чвыставляю (иапоказ)», «расила- 


дываю». 

ЭКСПРЕСС, -а, м. — «поезд (или пароход, 
автобус и т. п.), идущий с большой ско- 
ростью и с минимумом остановок». Укр. 
екепрбе; блр. экепрбс; болг. бже ; с.-хорв. 
ёкспрес; чеш. охргез, ехргези! у[ак; польск. 
еКзргев. В ХУШ в. слово экспресс в русском 
языке было известно со знач. «курьер», 
«экстренное сообщение». Напр.: «Через эжс- 
пресса получена ведомость» («Архив» Ку- 
ракина, ТУ, 30, 41711 г.). В совр. знач. 
экспресс встр. в письмах Герцена (примени- 
тельно к заграничным овиям транспорта), 
напр. в письме от 9-Х-1859 г.: вв 8 часов 
поехал... экспрессом в Лоидонь (ПСС, 
ХХУ, 298). В словарях: Дальз, ТУ, 1 г., 
1531. =« В русском языке — из француз- 
ского. Ср. франц. (с 1849 г.) ехргезз — «ско- 
рый поезд». Во фракцузском око (с этим 
знач.) восходит к англ. ехргезз (произн. 
{№з’ргез). 

ЭКСПРОМТ, -а, м. — «небольшая речь, 
стихотворение, небольшое музыкальное про- 


изведение и т. п., сочиненные без два- 
рительной подготовки». Нареч. э . 
Укр. експрбмт; блр. э $ (изв русско- 
го) болг. експрбмит, нареч. но. 
В других слав. яз. отс. В русском языке 


слово экспромт известно с иачала ХХ в., 
причем долгое время его писали с п после м: 
экспромпт. Отм. Яновским (ПТ, 1806 г., 
1235: экспромпт). Пушкин употреб 

в стих. «К другу стихотворцу», 
«И над экспромптами недели ше сидит 
(ПСС, Т, 27). « Киижное новообразоваине 
(м. б., только на русской почве?) от латин. 
ехрготрёиз — «готовый», «находящийся в го- 
товности, под рукой» (от ехргбтб, супии 
ехрготрет — «выкладываю» «обнаружи- 
ваю», «проявляю», «обрушиваю»). Во франц. 
яз. русскому экспромт соответствует 1т- 
рготр, т- (с ХУП в.), наречию экспром- 
том — нареч. парготрёа [<латин. (еззе : 
Вареге) {а ргошрёй — «быть готовым», 

на виду», чиметь в готовности]. 

ЭКСТАЗ, -а, м. — «высшая степень вос- 
торга», висступленяо-восторженное состоя- 
ине». Прил. экстатйческий, -ая, -ое. Укр. 
екстйёз, екстатйчний, -а, -е; блр. экетёз, 
экстатычны, -ая, -ае; болг. екстёз; с.-хорв. 
екстёза; чет. охфазе, ожаймску, -й, -6; 
польск. еката, екмагустоу, -а, -е. В рус- 
ском языке слово экстаз, насколько можно 
судить по словарям, в широком : 
с середины ХХ в.: ИСИС 1861 г., 562. 
Прил. экстатический известно со 2-й пол. 
ХХ в. [Лесков, «Некрещеный поп», 1877 г., 
гл. 6: «жетатическое состояние» (СС, УТ, 
172)]. э® В конечном счете, восходит к греч. 
Зхстав< — «смещение», «отход в сторону», 
«исступление», прил. ёхотатихб$ -й, -6% (из 
#-:&=- — приставка отдаления, удаления, 
отделения и с7&3к — естояние на месте», 
«покой», «место стояния»). Отсюда — поздие- 
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латин. ехёа313. В русский язык попало при 
посредстве французского языка. Ср. франц. 
(с ХТУ в.) емаее, }{., (с ХУ! в.) прил. ехэ- 
НЧие. Отсюда нем. Екэазе, /. 

ЭКСТЁРН, -а, м. — «лицо, сдающее эк- 
замены за какой-л. учебный курс, не яв- 
ляясь учащимся данного учебного заведе- 
ния, будучи посторонним экзаменую- 
щимся». Сюда же экетерийт. Укр. ри, 
екстернйт; блр. экетёри, экстэрийт; болг. 
екстерийнт, екстернйт; с.-хорв. екстёрин- 
ет(а), м., екстёрнат (ср. ёкетерни, -а, -6 — 
*в ); чеш. ежеги$а, м., ежегой 
(: ехщегой зади); польск. екмегиа, м., 
екетгоав. В русском языке экстерн — 
сравнительно позднее слово. В словарях 
отм. с 1861 г. (ПСИС, 562). с Вероятно, 
из французского языка. Ср. франц. (с ХУ в.) 
ежегое — «внешний», «наружный», позже 
(как сущ.) вэкстеркь, (с 1829 г.) емегпа — 
еэкстернат». Из фракцузского — нем. Ежег- 
пе, т., Ежегвав, п. Первоисточник — латин. 
ежегпиз, -а, -ит — евнешний», «чужой» 
Гсобств. «находящийся вне» (произв. от 
ех{ег, -а, -ит — внаходящийся вне»)]. 


ЭКСТРАКТ, -а, м. —1\ «вещество, хими- 
чески извлеченное из растительных или 
животных тканей»; всгущенный натураль- 
ный сок ягод, плодов»; 2) «краткое изло- 
жение сутк какого-л. сочинення, докумен- 
та, доклада». Укр. екетрёкт; блр. экетрёкт; 
болг. екстрёкт; с.-хорв. ёкстракт; чеш. ех- 
{гаК; польск. екзётаКЕ. В русском языке 
известно с начала ХУПТ в.: «Архив» Ку- 
ракина, 11, 250, 1709 г.: «Экстракт из ре- 
шений. .. Статов Нидерляндских». Кроме 
того, Смирнов, 347 (со ссылкой на «Устав 
морск. Тариф», 1724 г.). < Из западно- 
европейских языков. Ср. нем. (с ХУТГ в.) 
ЕхёгаКЕ, п.; гол. ехётасё; англ. ехёгасё при 
франц. ежтаЙй, т. — «экстракт» и ежта- 
сМоп — «добывание», извлечение». Перво- 
источник — латни. ехфгасй из, -а, -ит, прич. 
прош. вр. от ехёхгаВб — визвлекаю», чвы- 
тягиваю», «вытаскиваю». 

ЭКСТРЕМИЗМ. -а, м. — «приверженность 
к крайянм взглядам и к крайним мерам во 
внешней и вяутренней политике». Сюда же 
экетремйст. Прил. (к экстремизм к К экст- 
ремист) экетремистский, -ая, -ое. Укр. екет- 
ремйзм, екстремйст, екетремстеький, -а, -е; 
блр. экетрэмйзм, экстрамет, экстрэмйецк!, 
-ая, -ае; болг. екстремизъм, екстремйст, 
екстрёмен, -мна, -мно; с.-хорв. ёкстрёман, 
-мна, -мно : ёкстрёмни, -&, -6 — «экстреми- 
стский»; чеш. ехбтбинзтиз, ехётбёпиза, прил. 
ехтёто!; польск. еКзгеий ат, екзбгопиза, 
екзтелибустоу, -а, -е. В русском языке 
слова экстремизм, экстремист известны 
с 30-х гг. ХХ в. (Кузьминский и др., 1933 г., 
1382); экстремистский — с 1940 г. (Уша- 
ков, ГУ, 1411). - Заимствовано из западно- 
европейских языков. Ср. франц. ехгбпизте, 
т., ектбёпце, т.; нем. Ех ген зтиз, Ехёте- 
11136; англ. ехбгепизт, ехёготи8ё и др. Ново- 
образование новейшего временн, восходя- 
щее, в конечном счете, к латин. ехёгетоз, 
-а, ит — «крайний», «конечный». 
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ЭКСТРЕННЫЙ, -ая, -0е — «срочный», 
«выходящий за рамки всяких сроков», еспеш- 
ный», внеотложный». Нареч. фкетренно. 
Укр. бкетрений, -а, -е, бкстрено; блр. 5кет- 
ранны, -ая, -ае, Экетранна; (из русского?) 
болг. бкетрен, -а, -©, бкстрено. В других 
слав. яз. отс. В русском языке в общем 
употр. с начала ХХ в. Ср. в письме Н. И. 
Тургенева брату С. И. Тургеневу от 3-1- 
1819 г.: «Недавно я заинмался экстренным 
делом» (Н. И. Тургенев, Письма, 277). 
В словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 473). 
© Любопытное русское новообразование на 
базе латин. ехётё — чвне», «без», вкроме». 
Ср. в «Архиве» Куракина, 111, 1710—1712 гг., 
314: «К сему объявлю, до визитов что при- 
надлежит экстра: цесарский министр не хо- 
тел визиты отдавать послу Матвееву на- 
перед» (см. также 11, 346, 1710 г.). М. 6., 
один из неологизмов Н. И. Тургенева? 

ЭЛАСТИЧНЫЙ, -ая, -ое — «растяжимый», 
«упругий», «гибкий». Уствр. эластйческий, 
-ая, -ое. Сущ. эластичность. Укр. елаетйч- 
ний, -а, -©, еластичи!еть; блр. эзаетычны, 
-ая, -а@, эластычиаець; болг. елаестйчен, 
-чиа, -чно, еластйчноет; с.-хорв. елёети- 
чан, -чна, -чно : елёестични, -&, -б, еластич- 
нбет; чеш. еазНску, -&, -6, еа856008; 
польск. еазбустту, -а, -е, е]азбус2по56. 
В русском языке прил. эластический как 
физ. термин известно с 1-й пол. ХУПТ в.: 
«Комментарии» 1728 г., 25: «в телах эласти- 
чески» (см. Кутина, ФТФ, 100). В слова- 
рях: Нордетет, 11, 1728 г., 189: властиче- 
ский — зупругий»  (челастическая сила»); 
Даль (ТУ, 1866 г., 607) дает уже обе формы: 
эластический И эластичный. о Произв. от 
элёстик. Даль дает: элёстик или 4ёстик — 
«каучук», «резина» (ТУ, 607; 11, 842). Совр. 
знач. слова элёстик — «синтетическое во- 
локно, низ которого изготовляют растяги- 
вающиеся чулки или носки»; ср. также 
4ёстик — школьное название резинки (для 
стирання написанного). Эластик — из фран- 
р языка. Ср. франц. (с 1690 г.) 
@азидие — зупругий», «пружинистый», «эла- 
стичный»; как сущ. — «резинка», роште 
баз ие — «резинка для стирания». Во фрав- 
цузском восходит к позднелатин. прил. @1а- 
8#сиз — тж., а оно — греческого происхож- 
дения. Ср. греч. прил. &ла*5$ : (вариант с 3} 
#Аавт0‹ — «тягучий» (к &Ааб» — «призожу 


в движение», зотклоняю», антены 
Из французского: англ. @азЫс; нем. е14- 
зИзсв. 


ЭЛЕВАТОР, -а, м. —1) «сооружение для 
хранения большого количества зерна, обо- 
рудованное механизмами для его приема, 
взвешивания, обработки и отгрузкк»; 2) 
«грузоподъемное устройство для непрерыв- 
ного транспортирования грузов». Прил. эле- 
вйёторный, -ая, -ое. Укр. елевётор, елевётор- 
ний, -а, -е; блр. элевйётар, элеватарны, -ая, 
-ае; болг. елевётор ное с механкческя 
приспособления» — РЧД, 193); с.-хорв. елё- 
ватор; польск. ееуайюг; но чеш. ееу&юг — 
только «грузоподъемное устройство» ео 
вой элеватор» — оБ {ий зК|а91818). рус- 
ском языке слово элеватор (зерновой) употр. 
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с вачала 900-х гг. (Дальз, ТУ, 1909 г., 1533). 
Вообще строительство элеваторов в Рос- 
сви началось с конца ХХ в. (80—90-е гг.). 
Первый элеватор был сооружен в США 
в 1845 г. (БСЭ2, БХУШ, 440). Первоначаль- 
но название элеватор у нас, как и в других 
странах, относилось только к подъемному 
устройству [вроде нбрии на зерновых элева- 
торах (нбрия < исп. пома — вводокачка», 
откуда «ковшовый элеватор»)], а потом было 
неренесено и на все сооружение (зерно- 
хранилище) в целом. « В русском — из за- 
надноевропейских языков. Ср. англ. (аме- 
рик.) @еуабог (с 1845 г.) > франц. б16ужеиг 
(в знач. езернохранилище» — с 1873 г.); 
пем. Ееуаюг и др. Первоисточник — поздне- 
латив. е]еуаюг, от &еуб (супин &еуаёат) — 


чподвимаю». 
ЭЛЕГАНТНЫЙ, -ая, -ое — визящный», 
«изысканный», есвидетельствующий о тон- 
ком вкусе». Сущ. элегёитноеть. Укр. еле- 
гаитний, -а, -е, елегйнти сть; блр. элегйнт- 
ны, -ая, -ае, элегбятнаедь; болг. елегёя- 
тем, -тна, -тяо, елегёнтиост; с.-хорв. еле- 
гдитан, -тна, -тно : елегАнтиЯ, -&, -0; чеш. 
@едапт!, @ерапсе — «элегантность»; польск. 
еедапск!, -а, 4е, еерапс)а. В русском 
языке — в словарях — с 1861 г. (ПСИС, 
183: елезантный, елегантность), позже — 
Михельсон 1865 г., 697: элегантный — 
чизящный». о Слово французское. Ср. 
ранц. (с ХИ в.) &6раоё — визящный» 
«латин. 61ерапз, род. &1ерепз — «разбор- 
чивый», вприхотливый», визящный», «утон- 
ченный», к 6150 (<ех-Неяб) — «выдорги- 
ваю», «искореняю», ввыбираю», «разбираюсь 
(в чем-л.)»], (с ХПУ в.) &6рапсе (<латин. 
в1едапНа). Из рено — нем. еедёе, 
Еерапз; англ. @ераюй, Йецапсе и др. 
ЭЛЕГИЯ, -и, ж. — «лиркческое стихотвор- 
ное (а также музыкальное) произведение, 
проникнутое грустью, печалью». При. эле- 
гичеекий, -ая, -ое. Укр. елбёыя, слег! йний, 
-а, -е; блр. элбыя, элемчны, -ая, -ае; болг. 
елёгня, елегйчен, -чна, -чно; с.-хорв. ёлёги- 
да, елёги]ски, -а, -6; чеш. 9ер1е, е!е1сКу, 
-&, -6; польск. ееда, е!ед цу, -а, -е. В рус- 
ском языке слово элегия известно с 20-х гг. 
ХУ в. В 1725 г. Тредиаковский впервые 
написал в«Элегию о смерти Петра Великого» 
(при переработке в 1752 г. она была на- 
звана «Плачем»). Ударение элегйя и прил. 
элегияческий (1) засвидетельствованы в «Но- 
вом и кратком способе к сложению рос- 
сийских стихов» Тредиаковского, 1735 г. 
(Избр., 395). Прил. элегиаческий рекомен- 
дуется еще Соколовым в 1834 г. (П, 1753), 
хстя форма олегический задолго До этого 
вошла в общее употр., в частности в позти- 
ческом языке. Ср. у Пушкина в стих. 
«В стране, где Юлией венчанный...», 1821 г.: 
«Где эмегическую пиру...» (ПСС, П, 170). 
Форма элегический впервые стм. в СЦСРЯ 
1847 г. (ТУ, 473). с Ср. франц. (с ХУТ в.) 
Яёте, &6ачие; нем. Е1едте, е1б6азсЬ; англ. 
е@еру, ее1ас и др. Первоисточник — греч. 
Вауеоу, п. (рГ. Елетата), ЕАатеа, }. — 460- 
чинение, написанное элегическими двусти- 
шиямиь, от #10; — «жалобная песнь» (слб- 
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ва не европейского, заимствоваиного из Ма- 
лой Азии, возможио, из фригийского языка). 
Из греческого — латин. ееШа, {. — вэле- 
гия», прил. еедасиз : ры Тредиаков- 
ский и другие наши поэты 1-й пол. ХУ в. 
могли заимствовать этот термин и не из за- 
падноевропейских языков, а непосредственно 
из латинского. 

ЭЛЕКТРИЧЕСТВО, -а, ср. —1) «форма 
энергии, обусловленная движением частнц 
матерни (электронов, -позитронов и прото- 
нов)»; 2) «электрознергия»; 3) вэлектркче- 
ское освещение». Сюда же электричеекнй, 
-ая, -ое, электризёция, элбктрик, электри- 
зовёть. Укр. елёктрика, електричний, -а, 
-е, електризёщя, елбктрик, електризувйти; 
блр. электрычнаець, электрычны, -ая, -ае, 
электрызёцыя, элёктрык, электрызаваць; 
болг. електричество, електрически, -а, -о, 
електризйция. електризирам; с.-хорв. елёкт- 
рика, елёктричан, -чна, -чно : елёктричня, 
-&, -6, електризёци)а, слёктричар — «элект- 
ромонтер», «электрик», елект рати; чеш. 
еекичка, еекопсКУ, -&, -6, @екилзасе, е]еХ.- 
фзоуаН; польск. е#етгустоо$6, @ектутаса, 
@еюктук, (па)е!еКёгухомав. На русской почве 
сначала появилось прил. электрический, 
встречающееся в бумагах и научных тру- 
дах Ломоносова начиная с 40-х гг. ХУП! в. 
Напр., в «Проекте о учреждении Химиче- 
ской лабораторин», 1745 г.: магнитные н 
электрические опыты» (ПСС, 1Х, 19), в «Сло- 
ве о явлениях воздушных, от электрической 
силы происходящих», 1753 г. (1Ъ., 1, 15} 
и др. Позже $. в «Записках» Порошина, 
в записи от 20-11-1765 г.: «забавлялся 
около маленькой электрической машины» 
(290); в записи от 7-1-1766 г.: волектрическое 
действне», чолектригация производится и 
сыплются искры» (570). В словарях прил. 
электрический и глаг. электризовать отм. 
с 1794 г. (САР, УТ, 1006). Для слова элек- 
тричество в словарях ранняя дата — 1847 г. 
(СЦСРЯ, ТУ, 473). < Слова этой группы 
имеют корень электр- западноевропейского 


происхождения. Ср. франц. (с 1710 г.) 
Весь дие — «электрический», (с 1733 г.) 
ес с 6 — вэлектричество», еси зег — 


«электризовать» (и позже — другие); нем. 
(с ХУН в.) е@екелзсь — вэлектрический», 
(с середины ХУПГ в.) ШМеканаь, @ек- 
зетеп и др. Прилагательное сначала (в 
1600 г.) появилось в Англии (@еситс) и 
восходит, в конечном счете, к греч. ТАех- 
хроу — «янтарь» (и Ч^АЁхтьр — «лучеварное 
светило», «солнце»); см. электрон. Из грече- 
ского — латин. 61есёгат — зянтарь» (имею- 
щий способность, будучи натертым, при- 
тягивать Легкие по весу тела), позднелатки. 
прил. &есёгсиз, а к латин. восходит в за- 
падноевропейских языках основа слов, свя- 
занных с понятием электричество. 
ЭЛЕКТРОН, -а, м. — «элементарная ча- 
стица с наименыякм отрицательным заря- 
дом и наименьшей массой». Прил. электрбн- 
ный, -ая, -0е. Сюда же электрбника. Укр. 
електрби, електрбиннй, -а, -е, електрбн!- 
ка; блр. электрбн, электрбины. -ая, -ае, 
электрика; болг. електрби, електрбнен, 
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«ина, -нно; с.-хорв. ёлектроя; чеш. еек - 
гоп, 9 еКгопоуу, -&, -6, «ехошКа; польск. 
еек гоп, ее топожу, -а, -е, е]ежтошкКа. 
Как научный термии слово электрон и прил. 
электронный отм. у Брокгауза — она, 
т. ХГА, пл 80, 1904 г., 551, 557. В словарях 
иностранных слов электрон отм. с начала 
20-х гг. ХХ в.: Левберг, 1923 г., 281; алек- 
р — с 1933 г. (Кузьминский и др., 
4388). < Термии е]есёгоп придуман в 1891 г. 
английским ученым Стони (З'юпеу) для обо- 
значения элементарного количества электри- 
чества и был принят Дж. Дж. Томсоном, 
открывшим электрон в 1897 г. С 1899 г. 
этот термии вошел в употр. во фрая ком 
языке (6есётоп) и в немецком (Е топ). 
Первоисточник — греч. 1^Аехтроу — «янтарь», 
а также «(янтарного цвета) сплав золота 
(80 %) и серебра (20 %)5, этимологически 
связанное с ТАЁхльр — «лучезарное светило», 
«солнце», «огненная стихия», «(космический) 
отонь» [м. б., нарийского (или вообще мало- 
азнатского) происхождения]. 

эл НТ, -а, м. — «составная часть че- 
го-л.»;, Хим. «простое вещество, не разло- 
жимое обычными методами на составные 
части», мн. элементы «начальные све- 
дения, основы какой-л. области знании». 
Прил. элембитный, -ая, -0е, элементё А 
-ая, -ое. Укр. елембит, елементё ‚ -а, 
-е; блр. элембнт, элементёрны, -ая, -ае; 
болг. елембит, елементёрен, -рна, -рно; с.- 
-хорв. елёмен(а)т, Злементаран, -рна, -рно : 
$лементёрин, -&, -б — «простейший», «сти- 
хийный», чеш. е]етеп, прил. е]етепёйго!; 
польск. еететё, е]етешагоу, -а, -е. Вр 
ском языке употр. с начала ХУП] в.: аде- 
ментарный оты. Смирновым, 349 (со ссыл- 
кой на книгу Штурма «Архитектура воин- 
ская», 1709 г., 152: «математика элементар- 
наяз); элемент — у Вейсмана (1731 г., 160). 
э Вероятно, из немецкого или из голланд- 
ского языка. Ср. нем. (с ХУП в.) Еетбпе, 
е1етепёйг; голл. е]етёби&, е]етепё&т (произн. 
еетешее:г). Это слово с давнего времени 
широко распространено в западноевропей- 
ских языках. Ср. франц. (с Х в.) 616тере, 
616 тепфайте > англ. еетепа, е]етеюагу и 
др. Первоисточник — латин. еетешит — 
«первичная материя», «стихия», «первона- 
чало», «начало», «возиикиовение», р{. «бук- 
вы», “начальные правила», еетеш&газ, 
-а, -ыт — «начальный», «на учить- 
ся». Происхождение латинского слова не 
установлено. По-видимому, слово возиикло 
в результате контаминации или — в отноше- 
нии корня — заимствовако. 

ЭЛИКСИР, -а, м. — «крепкий настой (на 
спкрту, кислотах и т. п.) или вытяжка из 
растений, употребляемые в медицине, кос- 
метике»; (у алхимиков) «напиток, питье, 
будто бы имеющее чудодейственную силу». 

кр. ел4кейр; блр. элже?р; болг. елижейр; 
с.-хорв. елйкейр; чеш. устар. еж: (теперь 
обычно уой5Ка); польск. еНКкяг. В русском 
языке употр. (с неустойчивой формой) с 
ХУП в. Ср. в МИМ: еликсиру (в. 1, № 235, 
1645 г., 120); еликсиру и алексиру (в. 2, 

365, 1665 г., 294, 306), олексир (в. 3, 
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№ 1294, 1675 г., 859) и др. Позже — 
нов, 349 (со ссылкой на «Кн. Устав морск.», 
1720 г., 847). Встр. в форме элексир в ко- 
медии «Честнан куртизанна» (ИКИ, 1733 г., 
6). ве В русском языке — из западноевро- 
пейских. Ср. франц. (с ХУ в.) б\их; нем. 
ЕНжег; голл. еМхег : еНх!г; англ. еЙх1г, 
исп. ег и др. Источник распространения 
на Западе — французский или испанский 
язык. Во анцузском и испанском — из 
арабского. Ср. араб. Щзг — тж. и 49), 
с опред. членом: а]- (: е]-)Жз!г. В арабском 
же языке это слово восходит к греч. Етрбу, 
названию какого-то лекарства, вызываю- 
щего: сухость (Ё1р6» собств. значит «сушь», 
«суша», от прил. $1р6,-&, -6у — «сухой»). 
ЭЛЛИЦС, -а, м. — взамкнутая кривая ли- 
ния, полученная сечением конуса иля цн- 
линдра плоскостью, наклонной к его оси». 
Иначе Зллипеше. Прил. 5 , -ая, -ое, 
Залипеншеный, -ал, -ое, . -ая, 
-ое. Укр. блше, басне, елшитёчний, -а, 
-е; блр. злше, элшее, элштычны, -ая, -ае; 
болг. ‚ ж., чен, -чна, -чно; с.- 
-хорв. елйшеа, ж., елйптичан, -чна, -чно: 
елйптичня, -&, -6; чеш. еНрза, ж., еПрыску, 
-&, -6, еЙрзоуу, -&, -6; польск. еЙ!рза, ж., 
е]1рёусхпу, -а, -е. В русском языке слово 
эллиптеис известно с начала ХУ1Ш в.: Геом. 
1708 г., 137, 138 (см. Кутина, ФЯН, 44—45). 
В сою отм. с начала ХХ в. (Яновский, 
Ш, 1 г., 1261). о Из западноевропей- 
ских языков. Ср. франц. (с 1690 г.) е] Нрве, [. 
(с 1668 г.) еШричие; шем. ЕШрве, ., е р» 
Изсь, -е, -ез; англ. е рэ, е1рис(а1) и др. 
В западноевропейских языках — из латин. 
е] Ирзз, ]., а оно — из греческого языка. 
Ср. греч. ЕАЛецус — «недостатокь, чнехват- 
ка», «опущение» (к глаг. &\Ае'к» — востав- 
ляю невыполневным», хупускаю», «пропус- 
каю», «не имею», чотстаю»). Сначала (на гре- 
ческой почве) это был риторический и грам. 
термии, означавший пропуск (при построе- 
нии фразы) легко подразумеваемого члена 
предложения. Как термии астрономви и гео- 
метрим это слово вошло в употр. на Западе 
с начала ХУП в. (в трудах Кеплера, открыв- 
шего законы движения планет). Греч. &ААв‘- 
ф< — «недостатокь было использовано Кеп- 
лером потому, что путь планет 
является кругом, не вполне со- 
вершенным, нескольно сплющенным. 
Ь, -и, ж. — 1) «стеклообразяая мас- 
са, применяемаи дли покрытия тонким сло- 
ем металлических изделий с целью предо- 
хранения нх от окисления», «фичифть»; 
2) «глазурь, применяемая для покрытия и 
росписи керамических и стеклянных худо- 
жественных изделий»; 3) «видоизмененная 
эпителиальная ткань, твердая и блестящая, 
покрывающая наружную часть зуба». Прил. 
(к эмаль в 1 и 2 знач.) эмблевый, -ая, -ое. 
Глаг. (от эмаль в 1 и 2 знач.) эмалировёть, 
отсюда эмалирбванный, -ая, -ое. Укр. емёль, 
емёльовий : емалбвий, -а, -е, емалювй 
блр. эмёль, эмёлевы, -вя, -ае, эмалиравёць; 
болг. емёйл (но «зубная эмаль» — глеч), 


емёйлов, -а, -©, емайлйрам — «эмалирую»; 
с.-хорв. ’ёмаль, ‘омальни, -а, -5, ть 


ЭМБ 
а тети -а, ие эта (так- 


э чаще 
Моча); польск. етаЦа, ж. (также роема; 
эмаль» — 3210), етаНо\у, -а, -е, 
етаНочиав, отсюда етаПо\апу, -а, -е и др. 
В словарях эмаль оты. с начала ХХ в. 
(Яновский, ПТ, 1806 г., 1263). Еще в сло- 
варе Татищева 1798 г. (1, 546) фракц. бта 
переведено финифть. В словарях эмалевый, 
эмалировать, эмалированный оты. с 1847 г. 
ЦС: ‚ ТУ, 474). е Из французского язы- 
ка. Ср. анц. бтаЙ, т. (произн. ета]), 
глаг. бтаег. Из ре ыы — нем. 
Ета], п., ЕшаШье, {., ета Иегеп. о бы. 
пузском языке бтай (т. фени: о ) — 
давний германязм [франк. & (ср. нем. 
бе тае]* — «эмаль», зсмте]леп — «плавить», 
чрасплавляться», «таять»)|. Глаг. эмалиро- 
вать возинк на русской почве (на базе 
эмаль) по образцу других глаголов на -иро- 
вать: ср. более раннее лакироевть и др. 
ЭМБАРГО, нескл., ср. — «запрещение вы- 
воза из данной страны или ввоза в нее то- 
варов, цениостей и т. п. или задержанне 
государством имущества (судов, грузов), 
принадлежащих другой стране». Укр. ем- 
| $ блр. эмбёрга; болг. ембёрго; с.-хорв. 
рго; чеш. и польск. ештБагбо. В слова- 
| отм. с начала ХХ в. (Яновский, Ш, 
806 г., 1266: чомбарго, зри амбаргов). 
о Слово испанское (етБатро — тв. «за- 
прещение» > «наложение запрета, ареста», 
от ешЪаграг — собств. 


«накладывать щение», восходящего 
к нар.-латин. ®паБагиедге — ажи- 
вать», “ватрудиять», от *Ъагга — «брус», 


чзасовь и пр.). Отсюда — в других западно- 
европейских языках: франц. (с ХУП в.) 
ешЪагро; нем. ЕшЪагуо; аигл. етЬагво ит. д. 
В русском языке, вероятно, из 
ского. 

ЭМБЛЕМА, —-ы, —ж. — «изображение 
какой-л. вещи или живого существа, сим- 
волически выражающее какую-л. идею, по- 
взятие». р эмблематический, -ая, -ое. 
Укр. ем ‚› емблематичний, -а, -е; блр. 
эм ‚› эмблематычны, -ая, -ае; болг. ме 
я6ма; с.-хорв. ёмблём: Амблём, м.; чет. 
от бт, м., етЫётоуу, -&, -6; польск. 
ешета+. В русском языке слово эмблема 
(:емблема) употр. с начала ХУШ в. Отм. 
в «Лексиконе вок. новым» (Смирнов, 349). 
Позже встр. у Фонвизина в «Жизни Сифа», 
1762 г. (Петров, 640).о Из западноевропей- 
ских языков. Ср. фрвиц. ею ёше, т., 
прил. ет 6та/дое. Из французского: нем. 
Ешь! бт, п., от етёзсЬ; голл. етЫеет, 
п.; англ. отЫет, еп ета с(а1) и др. Пер- 
воисточник — греч. бр8Аио, род. лВАтра- 
10$ — «вставка», «выпуклое украшение», 
«иикрустация» [ср. ВАТра — вбросок», «по- 
крывало» (от Мл — «бросаю», «мечу», 
«чнакидываю», «покрываю» и пр.); «< 
&- — префикс]. Из греческого — латни. ет- 
Ызша, род. етЫ ата — «мозаичная ра- 
бота», «инкрустадия», архит. «накладной 
орнамент» ры украшения». 

ЭМИГРАН. ‚› -а, м. — «лицо, покинувшее 
свое отечество и переселивтееся в другую 
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анцуз-. 


эмо 


страну по политическим, экономическим 
или иным причинам». Женск. эмигрёнтка. 
Прил. эмигрёнтский, -ая, -ое. Сущ. устор. 

тищина — то же, что эмиграция. Сю- 
да же но ция, 3 


грёнт, 


ае, эм1грёцыя, эм грыраваць; болг 
Е ‚о эм з 
грёнт, грёнтеки, -а, -о, емигрёция, еми- 
грйрам; с.-хорв. емигрёнт, емйгрантски, -й, 
-0, ениграциа, ти; чеш. ет 10тап®, 
епибта(зКУ, -&, -6, ешаатасе, епидточан; 
польск. &, епицтаса, епуотасуру, 
-а, -® — омдгрантский», «эмиграционный», 
ет 1отомаб. В русском языке слово анигрант 
употр., вероятно, с конца ХУШ в. Неодио- 
кратно встр. в журн. «Вестник Европы» 
за 1803 г. (№ 13, с. 82 и др.). Отм. Яновским 
(ПП, 1806 г., 1268). Любопытно, однако, что 
в академическом СЦСРЯ 1847 г. оно отсут- 
ствует. У Пушкина в позме «Граф Нулинвь, 
1825 г. встр. амизрантка: «У эмизрантки 
Фальбала» (ПСС, У, 4). ПСИС 1861 г., 565, 
кроме того, дает эмиграция, эмигрировать. 
Прил. эмигрантский известно с первых 
десятилетий ХХ в. Встр. в статье Ленина 
«Еще один поход иа демократию, 1912 г. 
(ПСС8, ХХИ, 89). Новообразованием совет- 
ского времени (20-х гг.) является слово 
эмигрантщина. Ср. в ра Ленина «Дет- 
ская болезнь зчлевизных в коммунизме», 
1920 г.: «Благодарн в енной царизмом 
эмигрентщине. . 5 (ПСС®Ъ ХЫ, 8). се Слово 
эмигрант заимствовано из западноевропей- 
ских языков. Источник расир анения на 
Западе — Ди язык. . франц. 
с 1780 г.) втег — «переселяться», (после 
анцузской революции конца Х\УШ в.) 


«эмигрировать», отсюда бита, получив- 
шее (наряду с бий) 1 окое распростра- 
нение во анции, о в х гг. 


ХУ в. Раньше других слов этой группы 
(с 1752 г.) появилось би4атанов — «эмигра- 
ция» из латин. епзтанб, от епаато (<ех-- 
11тб) — звыселяюсь», 
куда-л.» [ср. п4ато — «меняю местопребыва- 
ние», зизменяюсь» (отсюда рус. миграция — 
«передвижение», «перемещение»)]. Из фран- 
цузского: нем. Епитйи, Епущтанби, епир- 
пегеп; аигл. еп щтап, епызтаНоп, епёата!е 


и др. 
ЭМоция, -и, ж. (чаще мн. эмбциа) — 
«чувство», «переживание», «душевное дви- 
жекие». Прил. эмеционйльный, -ал, -ое. 
Укр. енбщя, емощюнйльний, -а, -е; блр. 
эмбцыя, эмацылийльны, -ал, -ае; болг. ем. 
ция, емоционйлен, -лна, -лно; с.-хорв. ёмб- 
ци, алан, -лна, -ано : емоционал- 
НИ, -&, -0; чеш. етосе, прил. етос1оч&щ!; 
польск. етос]а, етосопащу, -а, -е. В рус- 
ском изыке слово эмоция известно с конца 
ХХ в. [Чехов, письмо к Суворину от 
40-1У-1894 г. (ПСС, ХУГ 140); Горький 
«Вареньна Олесова», 1897 г.: «человек дол- 
жен понимать свои эмоуцих (ПСС, П, 484 
и пр.]. В словарях: Макаров, 1899 г., 21 
акц. бтоНов переведено словом эмоция); 
. Алексеев, СПС, 1900 г., 749. Прил. эмо- 
циональный — более поздиее (Ефремов, 
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1911 г., 577: эмоциопальный). е Слово фрак- 
цузское. Ср. фракц. (с ХУТ в.) бтоНоп, 
{. — тж., от глаг. етоцуо!хг — «волновать», 
«возбуждать», «трогать» (на базе латин. 
шоб — «движение» и «душевное движе- 
ние», зэмоция»). 
эмульсия, -и, ж. — «смесь, состоящая 
из двух не растворимых одна в другой жид- 
костей, одна из которых распределена в 
другой в виде более или менее мелких ка- 
пелек». Прил. эмульенбиный, -вя, -0е. Глаг. 
эмульейровать. Укр. емульфя, емульейй- 
ний, -а, -е, емульсувйти; блр. эмульея, 
эмулье ны, -ая, -ае, эмульсавйць; болг. 
емулзия; с.-хорв. емулета : емулаша, Змул- 
зиван, -вна, -вно : Змулзивни, -&, -0; чеш. 
ети зе, ил. ети]30й; поЛЬСсн. езда, 
ети] 3]0%ав. В русском языке в форме 
амульция вор в «Записках» Порошина, 
в записи от 3-УП-1765 г. (338—339): «Да- 
вали... какую-то белую эмульциюь; в форме 
амульсия в словарях отм. с начала ХХ в.: 
Яновский, ПЛ, 1806 `г., 1270. Произв. по- 
явились позже. о Заимствовано из западно- 
европейских языков. Ср. франц. (с ХУ! в.) 
били] 0 (искусственное образование на 
французской почве, восходящее к латин. 
6ти]зиз — прич. прош. вр. от 6ти]аеб — 
«дою», в«выдаиваю»). Из французского: 
нем. Ети]81б0; англ. 61018100 и др. 
ЭНЁРГИЯ, -и, ж. —1) «одно из осковных 
свойств матерни — мера ее движения и ее 
способность производить работу»; 2) «на- 
стойчивость, решительность в действиях, 
в преодолении препятствий». Прил. (к энер- 
гия во 2 знач.) энергйчный, -ая, -ое, устар. 
энергий › -ая, -ое. Укр. енбр я, енер- 
г Яний, -а, -е; блр. энбрия, энергйчны, -ая, 
-ае; болг. енбёргия, енергйчен, -чна, -чно; 
с.-хорв. емёргида, енёргичан, -чна, -чио: 
енёргични, -5, -6; чеш. опегр1е, епегр1ску, 
-й, -6; польск. епегра, епегустпу, -а, -е. 
В русском языке слово энергия известно 
с начала ХТХ в. В словарях: Яновский, 
ПЬ 4806 г., 1272. В статьях и письмах 
Пушкина, кроме слова энергия, неоднократио 
встр. прил. энергический (СЯП, ТУ, 1006). 
Эта форма на -ский была употребительна 
в Х1Х в. Форма энергичный в словарях — 
с 1861 г. (ПСИС, 565). э Из западноевро- 
пейских языков, но с ударением, как в гре- 
ческом. Ср. франц. (с ХУ—ХУТ вв.) бпегае, 
бпегрлдие. Отсюда: англ. епегру; нем. Епег- 
1е, епбтойзсВ и др. Первоисточник — греч. 
ЕУёрена — & », «деятельность», зак- 
тивность», «сила», чмощьь, «сила в действии» 
[ср. Ерто» — «дело», «работа», «труд» (<Р:р- 
10у; по корню родств. с нем. \МегЕ — тж.)] 
с приставкой &- со знач. в», «внутри» и 
ладание каким-л. признаком». 
ЭНКЛИТИКА, -и, ж., лингв. — «неболь- 
шое (обычно односложное) слово, примы- 
кающее по ударению к предыдущему 
полному ударенному слову». Прил. эмкли- 
ти ‚ -ая, -ое. Сюда же энклйза — «пе- 
ремещение, перенос ударения на предыду- 
щее слово». Укр. енклйтика, енклётичний, 
-а, -е; блр. энклётыка, энклтычны, -ая, 
-ае; болг. енклитика, енклитйчески, -а, -0; 
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с.-хорв. енкайтика, енклитичан, - чо: 
чеш. ешкИЫкКа, епк!- 


тичЧИЫ, -&, -0; 
КУ, -&, -6; польск. епк ука, еюк! уст 
пу. -а, -е и др. В русском языке термви 
энклитика в словарях отм. с середины 
ЖХ в. (ПСИС 1861 г., 565).= Ив вападно- 
европейских языков. РАЙ франц. (с ХУП в.) 
ев ое, {.; нем. ЕоКИНКов, п., р?. Ецк- 
ИИкКа, епк 136; англ. еос Ис и др. Пер- 
вонсточник — греч. &1хА№тухбе, -6бу — вэнкли- 
тический» — прил. к &1х\10< (1х произи. 
пк) — «смещение ударення», также «флек- 
тированне»; старшее анач. — «отклонение», 
«наклон» (к глаг. &1х М — «отклонню», 
«наклоняю»). Из греческого — латин. ецс!- 
Исиш — вэнклитика» (как грам. термин). 
Из латинского — в западноевропейских язы- 


ках. 

ЭНТУЗИАЗМ, -а, м. — кисключительное 
воодушевление, ‹ проявляющееся в деятель- 
ности, в труде», чстрастиое увлечение», 
| рен пы. ам ыы э стей 

кр. ентуззазм, ентузаст; блр. энтуз! Ям, 
энтуз! ет; болг. ентусийзъм, з; с.- 
-хорв. ентузиазам, (а), м.; чеш. 
еп азиз, отбила (а); польск. епбаз дат, 
еп 12] ава, м. и др. русском языке эти 
слова употр. с начала ХХ в. (Яновский, 
ТЫ, 14 г., 1274—1275). Встр. в дневниках 
и письмах Н. И. Тургенева, напр., в диев- 
нике за 1811 г.: энтузиасты («Архив» бр. 
Тургеневых, Ш, 92); в письме брату 
С. И. Тургеневу от 29-1-1814 г.: энтузиаси 
(Письма, 118).о Из французского языка. 
Ср. франц. (с ХУ! в.) опбопавте, еп- 
{008} а3{е. Первоисточник — греч. ёудо0уаз- 
86$ : 8%009{ав< — «(божественное) вдохнове- 
ние», «исступление», «упоение»; ср. #9 
в ш — «являюсь боговдохновенным, одер- 
жимым» (в религиозном смысле); корень, 
по-видимому, тот же, что в $5 — ебожест- 
во», «бог» (ср. #$%950$ : 4805$ — «боговдохно- 
венный»); но слово подверглось на грече- 
ской почве какой-то не совсем ясной пере- 
делке (см. Рг1зК, 1, 517). Из греческого — 
позднелатин. еп 0818103, а отсюда — нем. 
Е и а8108. 

ЭНЦЕФАЛИТ, -а, м. — «тяжелое, инфек- 
рей РОДЫ рт тои 
мозга». Прил. энщ ‚ -ая, -ое. Укр. 
енцефал!т; блр. энцэфалйт; болг. енцефа- 
лит; Ра $ чеш. епсе!а|- 
Ида, опсеаПИв и др. В русском языке эн- 
цефалит — сравнительно позднее заимство- 
вание, в словарях —с 1861 г. (ПСИС, 185: 
энуефалитис).с В русском языке энцефелит, 
вероятно, — из французского. Ср. фраяц. 
(с 1823 г.) епоёрва!е; нем. ЕпхерваНИз; 
англ. епсерва! 1 и др. Образовано от греч. 
Е1хЕфаАос (произн. епкёа!08) — «головной 
мозг» [ср. &%- (:е:1-) — приставка со знач. 
«внутри», хафа\Я — «голова»], в новое вре- 
мя латинизированный (на греч. основе) на- 
учный терынн [с суф. -(18), обычно упот- 
ребляющимся в наименованиях воспалитель- 
ных процессов]. 

ЭНЦИКЛОПЕДИЯ, --и, ж. — «научное из- 
дание в форме словаря, заключающее нан- 
более существенные сведенкя или по всем 
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отраслям знания, практической дентельно- 
сти и общественной жизни, или по какой-л. 
одной отрасли знания». Прил. энциклопе- 
дический, -ая, -ое. Сюда же энциклопедёзм, 
эмциклопедиет. Укр. енциклонёд я, енцикло- 
недйчний, -а, -е, енциклопедизмы, енцикло- 
педйет; блр. энцыклапёдыя, эмцыклапедыч- 
ны, -ая, -ае, энцыклапедыам, энцыклаце- 
дыст; болг. енциклопёдия, 
еки, -а, -о, енциклопедичен, -чна, -чно, ен- 
цик ъм, енциклопедист; с.-хорв. ен- 
циклопёдиа, енциялопёдиеки, -&, -0, енци- 
клонёдист(а), м.; чеш. епсуорее, епсук- 
1юре@сКУ, -&, -6, епсуоред1атиз, епсуКо- 
реза, м.; польск. епсукоре@а, епсуКо- 
ре@стпу, -а, -е, епсуоредуза, м. ово 
энциклопедия (сначала как иазвание франц. 
журнала) известно в русском языке с 60-х гг. 
ХУШ в. - Ломоносова (ПСС, Х, № 88, 
4759 г., 580): «Из Энциклопедии, что издается 
в Литтихе о ученых людей упражнениях, 
напечатано. ..». Речь идет о «]оптпа] епсус10- 
рё1чще». Вероятно, о том же журнале идет 
речь в переводном сборнике В. Тузова 
«Статьи о времени и разных счислениях 
оного, из Енциклопедии», 1771 г. Фонвизин 
в письме к Козодавлеву 1784 г. (по поводу 
«Начертания для составления толиового сло- 
варя славяно-российского языка») употреб- 
ляет слова онциклопедия, энциклопедический 
как общепонитные: в пространнейшую эн- 
иклопедию», «словаря энциклопедического» 
(сс. П, 257, 258). В словарях энциклопе- 
дия, СВ отм. с 1806 г. (Яновский, 
ТП, 1275, 1276). Позже других появилось 
СЛОВО энциклопедизм, известное с 30-х гг. 
ХТХ в. [Белияский, «Ничто о ничем», 
1836 г., ч. 1: вонциклопедизм, хотя бы и 
мелкий» (ПСС, 11, 17)]. < Вероятно, из 
французского (но Сс ц вм. ожидаемого с 
вследствие подравнивания к латин. произ- 
ношению). Ср. франц. (с ХУТ в.) епсус]о- 
рё@е, восходящее (и некоторое время сохра- 
нявшее значение источника заимствования) 
к греч. &1х6х\иос (произк. епкб103) ка- 
&{а — «цикл общеобравовательных, элемен- 
тарных знаний», «круг начального, общего 
образования» (ср. прил. &1х6х10$ — «круг- 
лый», «круговой», «06; и паба — 
«воспитание», обучение», «образование»; ср. 
хбхАос — «круг») через схоласт. латин. еп- 
сусюраедТа. Совр. знач. франц. епсус1орб@е 
получило в ХУ в., особенно с 1754 г. 
в связи с деятельностью Дидро и других 
энциклопедистов. Тогда же появились слова 
епсусорё зе (1760 г.), епсуорё@чие 
(1762 г.). Из фракцузского — нем. ЕпгуК]о- 

&4е, ЕпхуКор&418е (прил. епзуорё@зеВ). 

р. также акгл. епсус]орае Ша, епсус]орае- 
9186, епсус1ораед1с и др. 

ЭПИГОН, -а, т. — «последователь како- 
го-л. направления, какой-л. школы в ис- 
кусстве, литературе, науке, а также в по- 
литкке, лишенный творческой самостоятель- 
ности». Прил. эпнгбнекий, -ая, -ое, отсюда 
эпигбиетво. Укр. ештгбя, ешгбнство, еш- 
гбиський, -а, -е; блр. эшгби, эшгбнев, -ая, 
-ае, энг фиетва; болг. епигби, епигбиеки, 
-а, -о, епигбиство; с.-хорв. енйгон, епагбн- 
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ство; чеш. ер18оп, ер1боп3Ку, -й, -6, ор оп- 
811; ыы а ерропз 1, а. бо 
В русском языке слово 2пигон известно 
с середины ХХ в. Встр. у Чернышевского 
в «Очерках гоголевского периода рус. ли- 
тературыъ, 1856 г., статья 6, с. 278: «В числе 
этих опигоное..-» Производные — гораздо 
более поздние. о Из западноевропейских 
языков. Ср. франц. бр1боп > нем. Ерябпе. 
Ср. англ. ер1ропиз и др. Первоисточник — 
греч. &к-оуос — «родившийся после», «по- 
томокь (ср. 160$ : 1оу] — «рождение», «плодь, 


«дитя»). 
ЭПИГРАММА, -ы, ж. — вкороткое, обыч- 
но рифмованное стихотворение, зло высмеи- 
вающее какое-л. ах лицо или об- 
щественное явление». Прил. эюнграмматй- 
ческий, -ая, -0е. Сюда же эпнграмматист. 
Укр. ешгрёма, енмйграматичний, -а, -е, ен!- 
граматиет; блр. эшгрёма, энйграматычны, 
-ая, -ве, эн!граматыест; болг. епигрёма, епи- 
ыы -чна, -чно; с.-хорв. епйграм, 
м., -&, -0; чеш. ор тат, ер!- 
ТИ = -й. -&, ерщтатайк; оны 
ер1итат: ер1отатае, м., еротатабуству, -а, 
-е. В русском языке эпиграмма как назва- 
ние особого сатирического жанра поэзии 
известно с 1-й пол. ХУШ в.: Тредиаков- 
ский, «Новый и краткий способ к сложению 
рос. стихов», 1735 г. (Избр., 416); там же 
(417) эпизрамматический. Позже других 
появилось (возникшее на руссной почве) 
эпиграмматиет (Яновский, ПП, 1806 г., 
1283). У Пушкина — эпиграммист: «Согла- 
сен со мнением неизвестного эпиграммистаь» 
[письмо от 4-ХП-1820 г. (ПСС, 
ХУШ, 21)]. © Вероятно, из французского. 
Ср. франц. (с ЖУ в., до ХУ в. — редко) 
бр1ятатте, {., (с ХУ в., до ХУШ в. — 
редко) бритатта_чие; нем. (с ХУИ в.) 
Ер1вташт, п., прил. ер1ятаттайзсВ; ‘авгл. 
ер1зтат и др. Первоисточник — греч. &к- 
Трарла [из &м- — «на», чнадь, «сверху» и 
1рёлиа — «черта», «рисунок», «письменный 
знак», «буквар (от трёфь — ‚ ччер- 
чу»)] — «надпись» (напр., надгробная или 
посвящение, подпись автора и т. п.), поз- 
же — «эпиграмма» (обыкновенно — двустя- 
шие). Через латин. ер1щтатта — тж. 
ЭПИГРАФ, -а, м. — «короткий текот, ци- 
тата из какого-л. произведення, помещае- 
мые в начале другого произведення (или 
его раздела, главы), чтобы подчерннуть 
или дать че нет Аа 
же энигрёфика. Укр. ештграф; блр. эшграф: 
болг. епнгрёф; те епаграф; чеш. ер!- 
Вта{; польск. ер!рта{Г. В словарях отм. с 
начала ХХ в. (Яновский, Ш, 1806 г.. 
1283). Часто встр. в сочнненних и письмах 
Пушкина (с ударением эпигрёф) [см. СЯН, 
ГУ, 1007].еВ конечном счете, восходат к 
греч. &=:1раф — «надпись» (ср. #т!- — «на», 
«над», есверху» и тра?) — «написаниое», 
«письмена», «текст», собств. «начертанное», 
К 7106$ — апиту», «записываю», сначала 
«царапаю», «вырезываю»). В русский язык 
эпиграф попало при западноевропейском 
(особенно французском) посредстве. Ср. 
франц. (с 1694 г.) бртарье, /. Из фран- 


ЭПИ 


цузского: англ. ер1бтарь; нем. Ер1зтарь. 
Эпцграфика, вероятно, из немецкого (нем. 


Ер!ятарыК; ср. ее. 6 р1зтарые — тж.). 


П э , -ая, -ое. Укр. енйдё- 
мя, етдемчний, -а, -е; блр „ эн#- 
дэмёчны, -ая, -ае; г . епиде- 
мичен, -чна, -чно, ееки, -а, -0; с.- 
В епидёми)а, епидёмичан, -чна, -чно: 


-&, -6; чеш. ерЧепие, ере- 
вшеу, м -8; польск. ер1депма, ер4епистпу, 
-а, -е. В русеком языке в широком употр., 

по крайней мере, с начала Х1Х в. (Яновский, 
т, 1806 г., 1284: эпидемия, эпидемический). 

а Скорее всего, — —— кого (с & 
правкой на Е 
франц. (с ХПИ ) ') бабе, {. ‚ (с ХУ в.) 
прил. шие; нем. ие, р 
ер14епёзсн; аигл. ер!деп\с и др. Источник 

ас: анения рик ер1деп4а 
на греч. \до< — «распространен- 
ный в народе» (из &*-— «на», внадь н Мос — 
«население», «народ», «страна»)]. 

ЭПИЗОД. -а, м. — «случай из жизни, 
происшествие», «отрывок из художествен- 
ного произведения или фрагмент из кино- 
фильма, обладающий известной самостоя- 
тельностью и закоиченностью». Прил. эпи- 

зодический, -ая, -ое, эпизодйчный, -ал, 
-ое. Е ен!обд, ем1зодичний, -а, -о; блр. эн- 
Бы задычны, -ая, -ае; болг. епнабд 

и -а, 


И 

а, ж., ер1зод1ску, -& 
польск. ер!той, ер1тойустпу, -а, -е. 
ском ЯзЗЫКе эпизод и прих. эпизо 
известны с начала ХХ в.: Яновский, ИП, 
1806 г., 1285: эпизода и эписода, ж., эпизоди- 
это слово 


фр ве РАС — 
из анцузского языка. р. франц. (с г.) 
брёзоде, т., прил. брзо@аие. Отсюда же 
нем. Ерводе, 1. [>эпигода, ж. — у Янов- 
ского]. Фракц. брёзофе (сначала воде) 
восходит к греч. ёоб8 оу, п. — (в траге- 
дии) «диалог между двумя выступлениями 
хора», чинтермедия», «вставка», эпизод». 
Ср. =‹-0%05 — «входе, «проникновение» (из 
8{<- — в и 64% — «дорога»,  «переход»). 
Из греческого — позднелатин. ер1зодиа — 
«вставка». 

ЭПИЛЕПСИЯ, -и, ж. — втяженая хронн- 
ческая нервная’ болезнь, проявляющаяся 
во внезапно наступающих припадках силь- 
ных судорог с потерей сознания», в«паду- 
чая». Прил. эпил, ‚ -ая, -ое. Сущ. 
эпилбатик. Укр. ешлёпея, ’ешнентичний, 
-а, -е, ешлёптин; блр. эшлбиейя, эшлеп- 
тычны, -ая, -ае, энябитык; болг. епилёп- 
сия, епилептически к. -®, епилептичен, 
-чна, -чно, епилептйк; с.-хорв. епилёпеща, 
епилёитичая,  -чна, "чно, опилёптик, епн- 
лёптичар — вэпилептик»; чеш.  ерИерзе, 
ерйерысКУ, -&, -6, ерПерыК; польск. ер!- 
1ерзд, ерПергусаву, -а, -е, ерПербуК. В рус- 
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ском языке термин олилмепси отр. с 
ХУШ в. Норт, Т, 1780 г., и : епилеп- 
сия). Производные — более поздние. Прил. 
эпилептический отм. в словарях с 1806 г. 
(Яновский, Ш, Вы э Из западноевро- 


еек А. я о М вв.) 
ера, (с в. У чие; нем. 
рай, ерПери. ПЕрибрике г; а ер!- 


]ерзу, ерПерыс и др. В запади ких 
языках — из латин. ерПерза. латин- 
ском — из греческого. Ср. греч. &иАлыа — 
собств. «внезапная остановка», также вэпи- 
лепсия» [к &к'ЛарВёю (буд. вр. &клфо- 
ва‘) — «хватаю»,  есхватываю»,  взахваты- 
ваю», «зажимаю?]. 

Эпилог, -а, м. Ы— «зваключительнан 
часть художественного произведенин, обы- 
киовенно сообщающая о дальнейшей судь- 
бе действующих лиц», «послесловне». Укр. 
ешлбг; блр. эщябг; болг. енилбг; с.-хорв. 
епалог; чеш. ерНов; польск. ерЙоб. В 
руном = слово эпилог известно, по 

мере, с начала ХХ в. (Яновский, 

Ш, 6 г., 1287). ро о. в с0- 


чинениях, ‘статьях н ушкина 
начиная с 1820 г. (СЯП, ТУ, уу, 4008. о По-ви- 
лисы. как и во многих западноевропей- 
ких языках, — из французского. Ср. франц. 
С ХИ в.) &рПовие > англ. ` ерПобие; нем. 
ЕрНов и др. Первоисточник — греч. #ёк!)6- 
10$ — «заключительная часть речи», вза- 
ключение», чвыводь [досл. что, что с 
после (=) того, что сказано, после ск а- 
занного (^ото)»] > латин. ерЙовав. 
ЭПИТЕТ, -а, м. — «поэтическое опреде- 
ленне, характеризующее то или иное яв- 
ление, предмет, о котором идет речь вху- 
дожественном произведения». Укр. тет; 
блр. эштэт; болг. ешитбт; с.-хорв. епатет; 
чеш. ор (В)ейюа; польск. ’ерИе. В русском 
языке эпитет в словарях отм. с 1806 г. 
Яновский, Ш, 1291).с Ср. франц. (6 
УТ в.) бронь, 1- (до ХУЙ в. —т.); 
нем. ЕрИвею0, п.; англ. ор ев. Рус. 2пи- 
тет — вероятно, из французского, яо с изме- 
нением ударения по р образцу. 
Первоисточник — греч. буора ето, и. — 
тж., от отглаг. прил. #т(9етос, -оу — «при- 
бавленный», «приложенный» (к кеш — 
«кладу», «прикладываю», «накладываю», 
«прилагаю»). Отсюда латик. ерПевоп. 


ЭПОПЕЯ, -и, ж. — «обширное повество- 
вательное (эпическое) художествениое про- 
извведенне в стихах или в прозе, изобра- 
жающее значительные события в истории 
народа»; перен. «события, имевшие исклю- 
чительное значение в истории страны». 
Укр. епопбя; блр. эпапбя, болг. епопёя; 
с.-хорв. епопб}а; чеш. ороре), ероре]е, 
реже ерореда; польск. ероре]а. усском 
языке —с конца ХУШ в. (САЙ ‚ У 
1794 г., 1007); позже Яновский, Ш, 
1806 г., 1293.с Заимствовано из француз- 
ского явыка. Ср. франц. (с 1690 г., пе- 
рен. —с 1835 г.) брорбе > англ. ерорее; 
нем. Ерорбе и др.). ервоисточинк — 
греч. #хо-койа — «эпическая поэзия», впо- 
эма» (сложное слово с основой бхо-ко:-, 
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где первая часть восходит к Е пос — «сло- 
во», «речь», «песни», «эпос», а вторая — к 
то — «творю», «созидаю»). 


ЭПОС, -а, м. — {) «произведение народного 
творчества ‘(обычно песенного склада) о 
подвигах м приключенинх народного ге- 
рон (или героев)»; 2) литер. «один из трех 
родов литературы: повествователь- 
ный (в отличие от драмы м лирики)». 
Прил. энйческий, -ая, -ое. Укр. бпое, епич- 

о -а, -е; блр. Знае, эшчны, -ам, -ае; 
болг. баюе, чен, -чна, -чно, епйчески, 
-а, -0; с.-хорв. вое, впеки, -а, -0; чеш. 
ероз, ерЁску, -й, -6; польск. ероз, ер!сЁЕ, 
-а_ 4е. В утекои языке прил. эпический 
употр. с ХУПЕ в. Оно встр. у Тредиаков- 
ского в «Новом н кратком сп к сложе- 
иню рос. стихов», 1735 г.: «о правилах 
энической поэзии» (Избр., 417). Позже — 
в словарях: САР, УТ, 1794 г., 1007. Между 
тем эпос ше отм. даже у Яновского (1806 г.!). 
Внрочем, в течение первых десятилетий 
ЖХ в. н эпос стаковитсы общеупотреби- 
тельным словом. Его употребляет Пушкин 
в статье «Путешествие из Москвы в Петер- 
бурть, 1834—1835 гг.: «Любовь его (Тредиа- 
ковского} к Феиелонову эпосуь (речь идет 
о «Тилемахиде»); в черновиках — вариант: 
«к Фенелонову роману» (ПСС, ХТ, 253, 488). 
э Прил. эпический — из фракцузекого язы- 
ка. Франц. (с коица ХУ] в.) 6р14ие < латин. 
ер1сив. Ср. латин. ероз — «героическая 
песнь», «эпопея» (франц. в этом знач. — 
роёз1е бр1ие). Первоисточник — греч. Ехо, 
п. — вслово», «речь», «повествование», р}. 
$ква — «песнь», «эпическая поема» [К $ — 
«говорю», «повествую» (и.-е. корень *цех- — 
«говорить»)]. В русском языке эпое, м. 6., 
и непосредственно из латинского (как термин 
классической поэтики), но допустимо и 
предположение о заимствовании из западно- 
европейских языков: ср. акгл. ероз; нем. 
Ероз, п. (р. Ереп) и др. 

ЭРА, -ы, ж. —1) «эпоха, крупный перм- 
од в историн народа, страны, начало ко- 
торого ознаменовано какны-л. важным со- 
бытнем»; 2) геол. «самое крупное хроно- 
логическое деление истормм Земли»; 
3) всобытме, момент, от которого ведется 
летосчисление». Укр. бра; блр. 5ра; болг. 
бра; с.-хорв. 8ра; чеш. 6га; польск. ега. 
В русском языке употр. с начала ХХ в. 
(Яновский, ПП, 1806 г., 1294). - Восходит, 
в конечном счете, к латин. аега — старшее 
знач. — вчисло», «срок», «цифра», «исход- 
ный момент летосчисления» (произв. от аез, 
род. аегз — «медь» > «монета», «деньги», 
«пособме», зсолдатское жалованье», вероят- 
ио, й «срок выдачи жалованья»). с Из ла- 
тинсного — шем. Ага; акгл. ега; фракц. 
(с ХУЕ в.) ёте и др. В русском языке — 
вероятно, из немецкого. 

ЭРОЗИЯ, -и, ж. — «частичяое или полное 
разрушение какой-л. поверхности как 
следствие воздействия внешних факторов 
(напр., текучих вод — иа торные породы, 

нин — на поверхность металла н 
т. д.)». Прил. э й, -ая, -ое, эро- 
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зибнный, -ая, -ое. Укр. ербз я, ерозив- 
ний, -а, -е; блр. эрбыя, эравГУны, -ая, 
-ае; болг. ербзия; с.-хорв. ёрбащда (гл. обр. 
геол.), иеки, -&, -0 м брозноня, -&, -0; 
чеш. егозе, прил. егозп!, его! уп; польск. 
егог]а, егозуту, -а, -е. В русском языке 
эрозия употр., по-видимому, с первых де- 
сятилетий ХХ в. (Ефремов, 1911 г., 581). 
= Из западноевропейских языков. Источ- 
ник распространения — фракц. (с ХУ] в.) 
бгов оп, {. — тж. [<латин. 6гб3@ — «разъ- 
едание», к 6гб4б — «разъедаю», зобъедаю» 
(ср. 5- < ех- — приставка со знач. завер- 
шения игб4б — «грызуь», «размываю»)], прил. 
вгозИ, -уе. Из французского: нем. Егозёби, /.; 
англ. егоз1оп, прил. егоз1уе и др. 
ЭРОТИКА, -м, ж. — «повышенный м не- 
здоровый интерес’к любовным пережива- 
ниям», «чувственность». Прил. Эротйче- 
ский, -зя, -ое. Ср. сложное образование 
эротомёния. Укр. ербтика, оротичний, -а, 
-е$ блр. эрбтыка, эратычны, -ая, -ае; болг. 
ербтика, еротйчееки, -а, -0; с.-хорв. ерё- 
тичан, -чна, -чно: еротичии, -&, -0; чеш. 
его Ка, егомсКу, -й&, -6; польск. егобуКа, 
егобустпу, -а, -е. В русском языке сна- 
чала появились прил. эротический ео 
отомания [оба слова отм. Яновским (ПТ, 
4 г., 1296)]. В ПСИС 1864 г., 568 отм. 
СЛОВО эротики — «поэты, пишущие в- 
ные стихи»; ты (НС, И\, 1864 г., 1122): 
отика. < Из французского языка. Ср. 
анц. (с ХУТ в.) 6гоМчие — «эротический», 
с 1762 г.) егоботаше. Из французского: 
англ. егоНс; нем. ЕгбЫК — «эротика», Егою- 
тагше, прил. егойзев. Франц. 6гомдие 
восходит к греч. ёршхихб — «любо й 
«вызванный любовью», «посвященный люб- 
ви», «испытывающий влечение» [от &рес — 
«любовь (страсть)», страстное желание», 
«наслаждение»; ср. ’’Ерёс — «Эрот (бог люб- 
ви)», это имя связано с глаг. брода: — чстраст- 


‚но люблю», «страстно желаюз; в этимологи- 


ческом отношении эти слова неясны (см. 
Еизк, 1 И 

ЭРУДИЦИ ‚› -м, ж. — «шнрокан осведом- 
ленность, глубокие познанин в какой-л. 
областы науки, искусства м т. д. или во 
многих областях». Прил. роет 
-ая, -ое. Сюда же эрудйт. Укр. ерудйщя, 
ерудйруваний, -а, -е, ерудйт; блр. эруды- 
цыи, эрудзйраваны, -ая, -ае, эрудыт; болг. 
ерудёция, ори, -рна, -рно, ерудйт; 
с.-хорв. ерудёцида; чеш. еги@се; польск. 
егидус]а, егодуЦа), м. В ров языке 
слово орудиция известно с 60-х гг. ХХ в. 
(ПСИС ыы те 568). ты и 
эрудит [встр. лтыкова-Щедрина в ‹ ь- 
ее к м 4881 —1882 гг., Письмо 13, 
с. 282: «спешит зарекомендовать себя перед 
читателем в качестве эрудита» (речь идет 
о мнимой, показной эрудиции)]. Самое позд- 
нее слово этой группы — ня 
(СРЯЗ, ТУ, 1961 г., 1050). ь Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. (с ХУ в.) 
ба Мот, /., до ХУТ в. употреблявшееся 
со знач. обучение» «преподавание», (с 
ХУ в., до ХУИТ в. редко) бгаа. Ив 


ак- 
цузского: англ. егадЦе, его оп; нем. Еги- 
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@ыби. Первоисточник — латин. ёгадто, 
]. — «просвещение», «образование», 
ние» > чпросвещенностьь, 


эрудиция) на русской почве. 


ЭСКАДРА, -ы, ж. — «крупное соедине- 
г военных кораблей осы 
рил. эекбдренный, -ая, -ое. Укр. еекёдра 
ескёдрений, -а, -е; *’блр. эекёдра ь 


с.-хорв. декадра; 
уу, аа: польск. евкадга, ый 
му, -а, -е. В русском языке СЛОВО эскадра 
употр. с начала ХУПИ в.: «послать свом 
эскодры» в «А Куракина, УТ, ый 
4713 г. Ноу ое ный : 
в форме сквадра: «Англия 
сквадру свою послать» (1.). в, 350 
отм. варманты: осквадра, шквадра. с Заим- 
ствовано из западноевропейских языков. 
„ езсайге, /. [ст.-франц. езсоайге : 
: всоцадге — «батальон», «звено» 
хи валерии); в знач. «морская эскадра» — 
УП Е > голл. езсафег, п.; нем. ЕзКафег, {. 
Век а восходит англ. з4иад- 
то — сточник распространения 
ее ры — исп. езспиайга — тж. 
рама, чугломер», 


е5со! 


«наугольник», потом 


‚ «группа», «каре; ср. езсиадтаг —. 


Ы придавать форму четырехуголь- 
= и ит. зфиадта — тж. (ср. здаатаге — 
о отеноы «придавать ‘ый. 

ой авы вошсточник — латин. 
га — «чет 


ырехугольник» (м Чиавмог — 
тыре»); ср. (ех)диадтб — «придаю му 
ехуго. «привожу в порядок». 


четыр льника», 
Франц. езсадгоп > рус. эскодрон) — нв ит. 
здиадголе < 
ЭСКАДРИЛЬЯ, бе ж. — «подразделение 
военной авиации, состоящее мз несколь- 
ких звеньев самолетов». Укр. еекадрилья; 
блр. эскадрылля; болг. ескадрйла; с.-хорв. 
ет Ср. польск. езсаёга — тж. Но 
е Ка. В русском языке слово эскад- 
рилья в знач. «небольшая эскадра» (кораб- 
лей) известно с ХЕХ в. (Голль, 
п = г., 1123); в знач. «небольшой 


. аэропланов» в словарях отм. 
с и. ХХ в. (Вайсблит, 1926 г., 631). 
западное: ких языков. Ср 


вр, 

к. (с ХУТ в.) евсадШе [сначала — 
‚ чотрядь, позже, в ХХ в. — чэскад- 
ильяь]. Во французском — из испанского. 
. совр. исп. езсиадгШа — «эскадра мел- 
ких судов», «дивизной», «эскадрилья», про- 

изв. от езспайга (см. эскадра). 
ЭСКАЛАТОР, -а, м. — «движущаясн 
лестница для подъема и спуска людей д». 
стаицинх метро, в универмагах и т. д.)»- 
Прил. зоааденьй. -ая, -ое. Укр. еска- 
лётор, ескалёторний, -а, -е; блр. зекалё- 
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тар, эскалйтарны, -ая, -ае; болг. ескалё- 
тор; с.-хорв. ескйлётор; польск. езКа1абог. 
В некоторых слав. яз. малоун ительно 
Е и же ры ты Зуб зеВо- 
9 языке — с 30-х гг. 

Х в.: а ту, 940 к 4431; там же 
(1432) прил. сналаторный. э Слово англий- 
ское: евса]аюг ровм. 'ез№о]е149), искус- 
ственно созданное по образцу ееуаюг от 
глаг. езсааде — «штурмовать, взбираясь на 


— члестница»). 

‚ езса\ег то Бе — «эскалатор» 

(букв «движущаяся лестница»; ср. нем. 

о херре — «эскалатор», от гоПец — чка- 
титься» и Ттерре — «лестница»). 

3, -а, м. — «набросок». «предварн- 
тельная зарисовка», чроный рисунок». 
Прил. эскйзный, -ая, Укр. еескёз, ес- 
зний, -а, -а; 2 ар. иг. эсизны, -ая, 
-ае; болг. ескйз (: екйца). Ср. с.-хорв. 
сийца; чеш. К са : вк!22а; польск. вз с — 
из ит. 36110. В ком языке слово эскиз 
употр. со 2-й пол. ХУТШ в. Встр. у Фонви- 
зина в письме к родным от 5. (16)-Х-1784 г.: 

И убраны нартинами н эскизами» 
и ‚ 522). В словарях — с иачала ХХ в. 
Яновский, ТИ, 4806 г., 1297: эскисс). Форма 
конце (2скиг) — сы. 
ные. сэ Из 
СИ (с ХУП в.) езашззе (произн. ми 
зс1220 — «брызги», «крапинка», «иск- 

ра», «набросокь (к зсЫттате — «бить клю- 
чомь, «брызгать», «сыпать», «делать эскиз»]|, 


ЭССЕНЦИЯ, -и, ж. — «концентрировая- 
ный раствор какого-л. летучего вещества, 
употребляемый в пищевой, ацевти- 
ческой промышленности, в ие 
Укр. еебищя; блр. эебицыя; болг. еебн- 
ция; ЗБ осёнци}а; чеш. езетсе; польск. 
евепса. руссиом. языке — с начала 
ХУШ в.: «Архив» Куранииа, Г, 120, 1705 г.: 
«принял я Я в ренском». Кроме того, 
Смирнов, 350. с В конечном счете восходит 
к латин. еззеп_а (к еззе — ) — «суще 
иость», м. б., при немецком или голланд- 
ском посредстве. Ср. шем. Езвепт, {. Ср. 


также франц. еззепсе, {. > голл. еввепсе. 
Знач. «эссенция» (чвытяжка», «экстракт», 
«концентриро: раствор») это слово по- 


лучило в средние века, в практике алкимн- 
ков. 

ЭСТАФЁТА, -ы, ж. —1) «род спортив- 
ного соревноваиня команд в беге, плава- 
нии и т. п., когда в начале каждого ново- 
го отрезка дистанции победитель передает 
условленный предмет спортсмену своей 
команды»; «предмет, передаваемый при 
таком соревиовании»; 2) устар. «скорост- 
нан почта, доставлявшая письма, донесе- 
ния ит. п. с помощью верховых гонцов, 
нёрочных»; «письмо, донесение, важное 
сообщение, доставленное таким способом». 
Прил. эстафётный, -ая, -ое. Укр. естафб- 
та, естафбтний, -а, -е; блр. эет. а, эета- 
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фётны, -ая, -ае; болг. щафёта (произн. щий», «чувственный» (к о{036уора‹ — «ощу- 
штафбта), ен, -тна, -тно; с.-хорв. щаюз, «чувствую», чузнаю», «обладаю здра- 
штафбта; чеш. зрафеба, Зва{ебоуу, -й, -6; вым смыслом»; ср. ода — «чувство», 
польск. з2да{еа, ззАа{ебочу, -а, -е. В рус-  «ощущение»). 


ском языке эстафета в старшем знач. — 
чспешное сообщение, доставляемое с иёроч- 
ным» известно с начала ХУИПТ в., причем 
в ХУШ в. обычно в форме стафета или 
штафета. Ср. в «Архиве» Куракина: «с 
письмами штафету посылали (УП, 60, 
1743 г.); «письма. .. ревиить. г А 
нарочную стафету» $ , г.)- 
Позже Яновский (ПТ, 1806 г., 1298) дает 
форму эстафет н эстафета (наряду со шта- 
фета, стафета). Со спортивным знач. это 
слово отм. поздно (Кузьминский и др., 
4933 г., 1446). ве В русском языке — из 
французского. Ср. франц. (с 30-х гг. ХУИ в.) 
За Небе, позже озбайе бе — «курьер», чнё- 
рочный», «эстафета». Во анцузском — 
из итальянского. Ср. ит. з{аНема — «гонец», 
«курьер», эстафета», от зваЙа — стремя». 


ЭСТЕТИКА, -и, ж. — «философское Уче- 
ние об искусстве, о формах прекрасиого 
в художествениом творчестве, в природе и 
в жизиы», «красота, художественность 
чего-л.». Прил. эстетический, -ая, -ое. 
Сюда же эстёт, эстетизм. Укр. естбтика, 
естетичний, -а, -е, естбт, естетйзм; блр. 
эстётыка, эетэтычны, -ая, -ае, эстЭт, эе- 
тэтыэм; болг. еетётика, естетйчееки, -а, 
-©, естёт, естетйзъм; с.-хорв. естётика, ес- 

‚› -чна, -чно : естётичии, -&, -0, 
остётичар — «эстет»,  естети $  чеш. 
ез4еМКа, ебеНсКу, -&, -6, евьбЬ, езбз6 У! — 
«эстетизмь; польск. езбебука, езюбустпу, -а, 
-е, оз\юа, м., езебут. В русском языке 
елово эстетика употр. с иачала МХ в. 
Яиовский (ПТ, 1806 г., 1299) отм. его в двоя- 
кой форме: эстетика И осбетика. Позже ср. 
у Пушкина в письме Гнедичу от 27-\1-1822: 
«не ожидал от нее таких больших успехов 
в эстетике» ры идет о цензуре) (ПСС, 
ХИЬ, 39]. Но Пушкин в статье «О народной 
драме», 1830 г. употр. это слово и в форме 
эсветика (с фитой после с): «Между тем как 
эсветика со времен Каита и Лессинга.. -» 
(ПСС, ХЕ 177). В сочинениях Пушкяна 
встр. и прих. эсветический, иапр. в статье 
«Опровержение иа критики», 1 г.: «недо- 
статок эсоетического чувства» (ПСС, ХЕ, 
444). Другие слова этой группы — более 
поздние. с Вероятно, из французского. Ср. 
франц. (с 1753 г.) езибИчие, /{. — «эстетика», 
езВёИ дие — «зстетический», позже (с 1882 г.) 
ез 18, т. — ввстет», еще позже ез\6Н- 
с1вше — «эстетизыь; шем. АзеВбик, /., &зе- 
Изв, (из французского) Аз её, т.; англ. 
аезщеНсв, прил. аезщейс(а!), (из француз- 
ского) аез Ще — «эстет», аезщенсзт. Рус- 
ским иовообразованием можно считать эсте- 
тигми. Франц. ез бИдие — езстетика» вос- 
ходит к иоволатин. аезвейса, которое было 
впервые употреблено как специальный тер- 
мин немецким философом Баумгартеном 
в 1750—1758 гг. в его траитате иа латинском 
языке «Аез Вейса». Первоисточник — греч. 
прил. а! 31 хдс — «чувствующий», зощущаю- 


ЭСТРАДА, -ы, ж. —1) «помост, площад- 
ка, возвышающаясн чад уровием пола (в 
театральном помещении) или земли (от- 
крытая сцена), мспользуеман для пред- 
ставленин, длн выступлении чтецов, му- 
выкантов, певцов и Т. п.»; 2) «особый 
жанр театрального искусства, искусст- 
во малых рм — исполнение небольших 
произведений на сцене». Прил. эетрёдный, 
-ая, -ое. Укр. еетрёда, естрёдний, -а, -е; 
блр. эестрёда, зетрёдны, -ал, -а6; 

да, естрёден, -диа, -дно; с.-хорв. 
естрёда; чеш. озбё4а, прил. езыёдоГ; 
польск. езбгада, езбгадочу, -а, -е. В русском 
языке слово эстрада известно, видимо, с се- 
редины ХХ в.: ПСИС 1861 г., 568: эжстра- 
да — 1) «возвышенное место в комнате, зале 
или театре»; 2) «сцена». С иовым знач. (40с0- 
бый жанр театр. искусства») отм. сравни- 
тельно недавно: Кузьминский н др., 1933 г., 
41417; Ушаков, ГУ, 1940 г., 1434—1435; 
там же (1435) прил. эстрадный. в Слово 
французское. Ср. франц. (с конца ХУ в.) 
езёта4е, {. — «подмостки», «сцена». Во фран- 
цузском — из испанского (исп. езётадо — 
«возвышение», «помост»), а там восходит 
к латин. табл — вполь, «настил» (от 
зетиб, супин %тАйша — чстлать», чрассти- 
латьз). Из французского — нем. Езётаде, }. 


ЭТАЖ, -&, м. — «часть здания, включа- 
ющан рнд помещений, расположенных иа 
одном уровяе». Прил. эт ‚ “ая, ое и 
в сложных словах, напр. двухэтёжный и 
пр. Укр. етёж, реди. (обычно ипбверх), 
ет ‚ -а, -е; болг. етаж, етажен, -жна, 
-жно. В других слав. из. отс. Ср. в том 
же знач.: блр. павбрх; с.-хорв. спрёт; 
чеш. райго, розспой{, ро91а21; польск. ре- 
&го и др. В и языке слово зтаж употр. 
с ХУ в. Ср. в письме Румянцевой от 25-\У1- 
-4767 г. (81): «(дом) каменный в три этажа. 
В словарях впервые — у Яновского (Ш, 
1806 г., 4304): этаж — «жилье». Старое 
название этажа жилье некоторое время про- 
должало употребляться наряду с иовым 
словом. Оно встр. еще у Пушкина в черно- 
вых вариантах к поэме «Медный всадник», 
4833 г.: «Один, при свете свечки сальной / 
В конурке пятого жилья / Сидел чинов- 
Вик...» (Из г Краевского. Рукопись 
Публ. б-ка им. Салтыкова-Щедрина).ь Сло- 
во анцузское. Ср. франц. „т. < 
ср.-фракд. езбаре < вульг.-латин. *ЗаИсит, 
от латин. 85 — естою», «держусь» (в опре- 
деленном положении), супин ч%аниа. Из 
французского — нем. Е де (ср. 5воск, ЗюсК- 
мегк — тж.). 

ЭТАЖЕРКА, -и, ж. — «род мебели в вн- 
де открытых со всех сторои полок, распо- 
ложенных одна над другой». Прил. этажб- 
рочный, -ая, -ое. Укр. етажёрка; блр. эта- 
жёрка; болг. ет $ с.-хорв. етажер; 
чеш. ефа26г (чаще 80] ап); польск. ебазегКа. 
В русском языке слово этажерка известио 


ЭТА 


с 1-й пол. ХХ в. Встр. у П в по- 
вести «Египетские ночи», 1835 г., гл. НП 


«дорогие ... на готических эта- 
жерказь’ (пе. УПИ, 266). = Слово фран- 
цузское: баафге, {. — вэтажерка», «горка» 
произв. от &базе — чэтажь (в широкое употр. 
во Франции вошло гл. обр, с 20-х гг. ХХ в.). 


ЭТАЛОН, -а, м. — «точный образец ус- 
таяовленной единицы измеренин»; первн. 
«мерило». «образец». Прич. эталбнный, 
-ан, -ое. Укр. еталбн; блр. эталби; болг. 
еталбн; чеш. обаоп, еба!1опоуу, -&, -6; 
польск. ебаоп. В некоторых слав. из. отс. 
Ср., напр., с.-хорв. обрёзац, етёндард — 
чэталои» (< англ. зв6апдага — вэталои»). В 
русском языке слово эталон употр. с начала 

х гг.: Брокгауз —'Ефрои, т. ХТ, п/т 81, 
1904 г., 436: статья «Эталон». В словарях 
иностранных слов —с 4926 г. ( лит, 
633). е Слово фракцузское: 6оп, ст.- 
-франц. езбеоп : е8]оп — слово, этимоло- 
гически связанное со ст.-франц. ее — 
«коль», всвая», «брус» (германского происхож- 
дения, от фраик. *ЗЫВЫ1; ср. шем. 54е! — 
«рукоятка», «стебель»). Развитие знач.: пер- 
воиачально брус», «палка» > «палка с на- 
резами для измерения чего-л.», на», 
отсюда совр. чэталой». Из фракцузского — 
нем. Еоп (ср. Могта| — тж.). 


ЭТАП, -а, м — 1) «определенная часть пу- 
ти и отдельный момент, стадия в развя- 
тин чего-л.»; 2) «часть путм, завершаеман 
остановиой, отдыхом, привалом, иочлегом»; 
«пункт привала, отдыха, ночлега». При. 
этапный, -ая, -ое. Укр. етён, етёпиий, 
-а, -е; блр. этёп, этёпны, -ая, -ае; болг. 
етёп, етёшен, -пна, -нно; т етёпа; 
чеш. еара, ж., ебароуу, -А, -6; польск. 
ебар, еварочу, -а, -е. В русском языке слова 
этап, этапный в словарях отм. © 1847 г. 
ее ТУ, 475). е Слово французское: 

аре, у. [первоначально езюр!е — «стойка», 
есклад съестиых припасов», замбар» < ср.- 
-голл. 34аре! (ср. совр. голл. заре! — «шта- 
бель», «куча», чэллинг», «стапель»)]. Развн- 
тие знач.: зостаковка» («ночлег», пя- 
тання») > ечасть пути». Мужской род в рус- 
этап, м. 6., под влиянием таких слов, как 
переход, прогон н т. п. Из французсиого — 
нем. Еберре, ]. и др. 

ЭтикКА, -м, ж. — «философское учение 
о морали, нравственности как одной из 
форм общественного сознания»; «мораль», 
«нормы (правила) поведения». Прил. этй- 

„ -аЯ, -0е, этёчный, -ая, -ое, нареч. 
этйчио. Укр. бтика, етйчний, -а, -е, етйч- 
но; блр. тыка, этычны, -ая, -ае, этычна; 
болг. а, етйчески, -а, -©, етйчен, -чна, 
-чио; с.-хорв. ётика, ётички, -&, -б; чеш. 
еИКа, еМсКку, & -6, оМсКу — «этично»; 
польск. ебукКа, еусхпу, -а, -е. В русском 
языке слово этика употр. (судя по слова- 
рям) —с начала ХХ в. (Яновский, 1, 
18 г.. 1301); прил. этический вошло 
в употр. позже, в середине ХХ в. Встр. 
в романе Л. Н. Толстого «Война и мир», 
эпилог, 1869 г., ч. Ш, гл. 8: вс какой бы то 
ин было точки врения — исторической, эти- 
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ческой. ..5 (Соч., УШ, 398). В 
появилось еще позже. Ср. в «Англо-русе 
словаре» Александрова 1891 г., 257: ее — 
этический; в словарях русского языка эти- 
ческий отм. с начала 900-х гт.: Даль?, ТУ, 
4909 г., 1540. о из французского. 


Вероятно, 
Ср. франц. `(с ХИ] в.) 6 ие, }. — вуче- 
ние о а. ости», «нравственность», 


вствени ‚ 

(с ХУ! в.) прил. 6 9ие. Восходит, в конеч- 

ном счете, к греч. 18154, п. р[. — «этика» 

(ед. ц8нхбу), прил. %66, -|, -бу, — «нрав- 

ственный» (ст 180, п. — «местопребывание», 
«душевный 


рых словарях иностранных слов встр. еще 
во 2-й пол. МХ в. (напр., Бурдои — Мк- 
хельсон 1880 г., 348). . 


ЭТИКЕТ, -а, м. — «установлениые пра- 
вила поведения, формы обхождения в на- 
ком-л. обществе»; «церемониал, принятый 
при дворе мокарха». Прил. я 
-ая, -ое. Укр. етикбт; блр. этыибт; болг. 
етикбция, ж., етиибт, м.; с.-хорв. етикбта, 
ж.; польск. евуМеа, ж. В руном языке 
слово этикет известно с ХУПТ в. Встр. 
ЕЕ а Порошина, в записи от 45-Х1- 

г. | : врассуждал...о придворных 
этикеталь. В словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
ГУ, 475; там же прил. этикетны й). в 
фракцузское: бифией»е, ]{., от которого про- 
исходит и оэтиметка (см.). Знач. «билеть, 
«ярлык» было старшим знач. этого слова 
на французской почве. Отсюда (нз знач. 
«билет» > «обозначение должности, обязан- 
ностей того шли иного чина в придворном 
церемоннале») н развилось знач. «этикеть 
как условный кодекс правил поведения и пр. 


‚ ЭТИКЕТКА, -н, ж. —1) чнрлычок на 
чем-л. с фабричиым, фирменным клеймом, 
с указаннем названин, сорта, цены н т. п.»; 
2) первн. «шаблоннан, стандартная (м ча- 
сто иесправедливая) характеристика, оцен- 
ка кого-чего-л». Укр. етиибтка; блр. эты- 
кбтка; болг. не: етикбётче; с.-хорв. 
етикбта, ж.; польск. еуще ка. Но ср., 
напр., чеш. пферка — «этикетка». В рус- 
ском языке это слово долгое время 
лялось но В торые этикет, 
отмечаемой и словарями ( С 1864 г., 
569 н др.). Ср. в романе Чернышевского 
«Пролог» (кошец 60-х гг.), ч. Г, гл. 6, с. 241: 
а и по отикетам на бутылках видно». 
роизв. этикетка входит в употр. в те 
годы. Встр. в перен. знач. в цикле очернов 
Салтыкова-Щедрина «Признаки времени» 
1866—1874 гтг., гл. ХТ (ПСС, УП, 192). 
В прямом знач. — у Горького в пьесе «Вар- 


а 4909 г., а 5 отр 

ское: 6Ы 4е, /. 1Ч0е, т. < 

ХЕ .) Старшее а 
иное 


уе ВЫ столбу небольшое сообщение 
на ), объявление н т. п.», «ярлык», 
«надпись», «билет», «карточка» и т. д. Ср. 


ЭТИ 


ст.-франц. езИчиег — «прикалывать, приты- 
кать рить что-л. к чему-л.» (также 
«бить палкой»). ст.-франц. езИчиеё вос- 
ходит англ. ть «билет», «ярлык», вэти- 
кетка». То же слово (во в «женском» ва- 
рижите формы) еНачейе в ХУШ в. получило 
ири королевском 


дворе) См. отинет. -м, ж. — 1) «отдел языко- 
знания, квучающий происхождение и ис- 
торию слов»; 2) устар. «отдел грамматики, 
посвящениый рассмотрению словообразо- 
ванин и словоизмеиения (склонеиня и 
спряженин) в том или ином языке». Прил. 
ей -ве. Глаг. этимоло- 


НЯ [: а: -й, ав, э6ушо[о- 
1, екушо 


г.: «Этимолоа 
й ‚ «Эттмолог!а есть часть грам- 
т . о . В словарях этимология 
ил. ВТ отм. с 80-х гт. 
ху 1 в.: Нордетет, Г, 1780 г., 194. Этимо- 
лозиет — с 14806 г. (Яновский, Ш, 4302). 
Е иовым знач. слово этимология вошло 
употр. (н могло появиться) только во 
мА пол. ХХ в., в связи с успехами сравни- 
тельно-исторического языкознания н ря 
иой лексикологии (ПСИС 1861 г., 9; 
здесь же этимолог). ь Слово этимология 
в конечном счете восходит к греч. ёторолот(а 
р Бторос — чистинный», чправил 
0$ — «слово», «суждение», чопределение», 
«доназательство» н пр.) — «истинный, т. е. 
пер. ‚ смысл слова», чустановле- 
ние первоначального значения слова». От- 
сюда латин. о«утоюща — чсловопроизвод- 
уе) прил. но сиз. Ив латинского 
франц. (с т тие (с хм в.) 
прил. 6буто юр е (отсюда рус. этимоло- 
зиет). Ив орет нем. Еутоюе, 
прил. еуто!ю1сВ; англ. еуто]обу, прил. 
еутоюдса! и др. Т. 0., в русском языке 
слово этимолозия можно считать дважды 
заимствованным: сначала (со старым знач.) — 
ив перковнославяиского языка, а там — 
неносредотвенно из греческого (или латин- 
РН а в новое время (с совр. знач.) — 
опейских языков. 
" ТНОГРАФИЯ, -и, ж. — «наука, изуча- 
ющая быт и нравы народов земного ша- 
ра, шх происхождение, распространение и 


культуряо-историчесние оно 
и рил. ие ой 
ый же этибг эдерле" 

етно я Ичний, -а му 


Е ры 


бош. етяо › етно ески, -а, -0, 
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это 
о а а а ты 


граф; чеш. еповтаНе, евподта Нок, -&, -6, 
ебпорта?, ебподтаЙзтиз; польск. евродтана, 
ебпобтаЙ сту, -а, -е, терь В русском 


вого, иапечатанной в «Лате ной тазете» 
за 1830 г., № 12 (ПСС, Х ‚ нозже — 
Лажечников в романе «Ледяной дом», 1835 г., 
ч. 4, гл. 5, с. 80. Слово этнография, возмож- 


но, более позднее, —. к середине 40-х гг. 
и оно уже является у и ль- 
вым (СЦСРЯ, ТУ, 847 г., 475; здесь же 
этнограф). с Ив Е ких ТЯ 
в. Ср. франц. (с г.) ефровтарые, 
позже её ры нем. Ефиповтарые, 
е'подтёрЫвсВ, итбрь: и. её 


рости сы «племя» и 
10брю — «пишу», «записываю», сочиняю». 
Этот, ЭТА, ЭТО, &того, 4той, мест. 

указат. — употребляется для указания на 

близкий, видимый предмет речи или 
более близкий по сравнению с каким-л. 
другим, для выделения какого-л. лица или 
зе в ряду других (в этом случае 
ычно с сопроводительным вот: вот этот), 
для указания ина лицо, предмет, о котором 
речь шла раньше. Влр. (с придыхатель- 
ным 2) гбты, м., гёта : ибтая, ж., гота: 
гфтае, ср. В других слав. яз. отс. Ср. 
соответствующие мест.: укр. цей, ци, це, 
же оц, оцй, оцб, той : отбй, ота, отб; 
: тбя, м., тёви : тёя, ж., тов : 

туй, ср.; с.-хорв. фва, эвб, иногда 
также т}, тА, тб; чеш. бепю, ваго, 1юю, 
иногда ‘еп, за, $0; польск. ‘п, фа, ю. В пись- 
менных памятниках русского языка (в пре- 
делах Московской Руси) мест. этот (етот) 
ож и особенно со 2-й пол. 


э (пашут ег) н тот: 
падежах э н тот могут быть 
отделены предлогом [шапр., ча (г) Я ен 
«МОЯ в В том вина» в 
Петру Г от 8-1У-1696 г. г (П6ПВ, Г, 588], 
кногда с сохранением предлога и перед › (е), 
напр. вв 2 в том», «на э и тому, 46 2 с тем 
(см. Черных, ДС МГУ, 1949, в. 8, с. 56, 
со ссылкой на письма кн. Хованских ХУП в. 
н письмо Л. Нарышкина Петру 1, 1690 г.). 
Отсюда (долго сохранявшиеся в говорах) 
рмы: эфтот (| и} ), энтот 
р. 1 арий 652 г. царя Алексея 
Николу: чи енто все 
нд ме о каво: Л щеки! ‚ «Лекциим, 151)], 
эстот. < Слово этот состовт из указатель- 
мого неизменяемого местоименного элемента 
2 (е)- [на вост.-слав. почве оно могло сопро- 
вождаться звонким придыханием А-»- (ср. 
блр. гбты)] и мест. тот (ем.) из тътъ. 


этю 


Что касается элемеита ›>, то он восходит 
к и.-е. %е. Ср. греч. бегу, -оу, 91 
(при эп.-иой. хТуос, -0у, хв1 — етот, та, 
то»; др.-ияд. а-вёи — «тот» наряду с авест. 
Ъ&и- — тж. (Рокогву, 1, 283). Местоименный 
влемент э (< и.-е. %е) в русском языке встре- 
чается (обычно с ударением) еще в таких 
словах, как: этакий, $кий, этак, в прост. 
звот [ср- у Пушкина в стих. «Утопленник»: 
«Где ж мертвец? Вои, тятя, эвот! (ПСС, 
ТИ, 447)], 3вон, Зстолько н др. Ср. с.-хорв. 
8во — «воть, 8то — тж. 

ЭТЮД, -а, м. —1) «набросок, эскиз, яв- 
ляющийся частью задуманного пронзведе- 
ння»; «очерк (научный. критичесний и 
т. п.). посвященный частному вопросу»; 
2) «внд упражиення (музыкального, шах- 
матного) и т. п.)»; 3) «небольшое музы- 
кальное промаведение внртуозного харак- 
тера». Прил. этюдный, -ая, „. Укр. 
етюд, етфдний, -а, -е; блр. эцюд, эцюдны, 
-ая, -ае; болг. етюд (: екйца), етюден, 
-дна, -дно; с.-хорв. етйда, ж. (также 
ет9дн)а); чеш. еба4а (гл. обр. «музыкаль- 
ный этюд»; в других случанх — 36 1е, пабг&, 
зк1са с произв.); польск. еНида — «музы- 
кальный этюдь («живописный этюдь — 32с, 
в других случаях — зв т). В а 
языке слово этюд употр. с середины ЖХ в. 
(ПСИС 18614 г., 569). е Слово этюд по про- 


не вполне 
чизучение», «ра 
вание» и вэтюдь (в знач. чэтюдь иногда также 
сгоЧиз и др.). Из французского: нем. Ее, 
ь — (музыкальный, шахматный); 
игл. ебифе (знач. — как в нем.) и др. Фракц. 
буаде (ст.-франц. езби@е) восходит к нар.- 
-латии. задпиа — старание», усердже», 
«рвение», «пристрастие», «занятие», зизуче- 
ине». 


ЭФИР, -а, м.—1) (в старых теоринх. 


физнки) «среда, заполняющан все мировое 
простраиство и являющаяся основой 
электромагнитных н гравитацновных (свя- 
занных с земным притяжением) нвлений»; 
2) хим. «органическое соединенне, содер- 
жащее кислород: бесцветиан летучая (бы- 
стро мспарнющаяся) жидкость с резким 
запахом, употребляемая в химии как рас- 
творитель, а в медицине как наркотиче- 
ское и дезинфицирующее — средство»; 
3) «во ное пространство», «небеснан 
высь». Прил. эфирный, -ая, -ое. Укр. 
ефбр, ефбрний, а, -е; р. эфёр, эфрны, 

етёр. › -рна, -рно; 


а еегустпу, -а, -е. Др.-рус. книжн. 
с в.) веерь, а @еръ, етерь, етирь 
(Срезневский, 1, 835—838). К истории слова 
зи как физ. термина (ХУП — начало 

УШ в.) см. Кутина, Ф, 166—168. 
В общем употр. — с ХУ в. Неоднократио 
встр. в стих. Державина: «Благодарность 
Фелицеь, 1783 г.: «Крылаты коин по эфиру | 
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эхо 


«горящие эфиры 

с 1794 г. (САР:, УТ, 1008). Прил. эфирный 
отм. Яиовским (ПТ, 1806 г., 1308). с Ср. 
ранц. бег — чэфир» (в —с 


«верхние слои воздуха», 
чистый) воздух» (произв. от а! — &в0с- 


образцу 410 — . Через латин. 
ае ег. Рус. эфир, по-видимому, из западно- 
европейских языков, но с искусственно из- 
мененным иа руссиой авенькй почве промз- 
ношением, как в позднегреч. (&:91р произн. 
еЙг). Ср. иовообразования с ф (9) ХИ в.: 
вивлиофика, вфеизм, ифика инт. п. (см. биб- 
чиотека, атеизм, этика). 

ЭФФЕКТ, -а, м. — «сильное, яркое вие- 
чатление, производимое кем-л. или чем-л. на 
кого-л.»; «действие, производимое чем-л.», 
«результат, следствие чего-л.». Йрил- эф 
т ‚-ая, -ое, тивный, -ая, -ое. Укр. 
офёкт, ефбктний, -а, -е, ефектйвиний, -а, -0; 
блр. эфёкт, ктны, -ая, -ае, эфек ы, 
-ая, -ае; болг. ефбкт, ефёктен, -тна, -тно, 
ефектйвен, -вна, -вно; с.-хорв. 
Зфективан, -вна, -вно; и з 
Зфикасан, -сна, -сно : 6фик ‚› -&, -6б; 
чеш. еек, прил. ее, ееКЫупй; польск. 
еек, ее№Мо\ту, -а, -е, ееКумту, -а, -е. 
В русском языке слово эффект употр. с на- 
чала ХУП в. Ср., напр.: те народы 
в ббльшей ефект привесть» (в возбуждение?) 
[«Архив» Куракина, ИТ, 201, 1708 г.]. 
Позже — в письме цевой от 413-У- 
-1766 г. (59): чи кт желаемый» (о дей- 
ствии денарства). Кроме того, Сьг1зНаш, 23. 
В словарях впервые отм. у Яновского (ТП, 
1806 г., 1305: эффект). В сочинениях и пись- 
мах Пушкина эт0 слово встр. в разных фор- 
мах: 2 т, ефект и эфект (см. СЯП, ТУ, 
41017), в статье «О Мильтоне», 1836 г. — 
прил. эффектный: — чэфектная сцена 
ХИ, 141). Прил. эффективный — гораздо 
более позднее слово: в словарях иностран- 
ных слов отм. с 30-х гг. ХХ в.: Кузьминский 
н др., 1933 г., 1424. с Из западноевропей- 
ских языков. Ср. франц. еНеё — «эффект», 
прил. еНесы!{, -уе. Из французсного: шем. 
ЕН6КЬ еНекИу; англ. еНеси, прил. еНесиуе 
и др. Первоисточник — латин. еМесёиз — 
«осуществление», «дейстние», «влияние», «ре- 
зультать [к е сю (< ех-Часю) — чизготов- 
ляю», исполняю», «произвожу»].- 

ЭХО. -а, ср. — «отражение звука от ка- 
ких-л. предметов (скалы, лес, стена и пр.)», 
«отзвук». Болг. вхо; с.-хорв. 8хо (чаще 
дек); чеш. есво (чаще о2уёпа); польск. 
есВо. В другшх слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: укр. лунй; блр. рёха и др. В 
русском языке слово эхо употр. с начала 

УШ в. Как было указано Смирновым 
354), эхо встр. в одном из ранних писем 

етра 1: «кроме. .. ета» (ПОПВ, Ш, 75). 
В словарях —с 41734 г. [Вейсман, 143: 
ЕсВо — эхо (с начальным 2)|. Ср. позже 
у Державина в стих. «Соловей», 1794 г.: 
«На крыльях эха раздробленна» (Стих., 143). 
эз Из западноевропейских языков. Перво- 


$фективиия, 


ЭША 


источник — греч. хи (дор. ах : ахё, у.) — 
«шум», ч«гуль, зэвучание», «звук», чь». 
Отсюда латин. есЬб (род. ес Виз) > франц. 
(с ХИТ в.) &Во. Из латинского же: ием. 
(с ХУИ в.) Есво; англ. есво и др. Происхож- 
дение греч. т (< *Рахй) ие вполне ясно 
(Егзк, Т, 647). Покорный (РоКогву, 1, 4410) 
отиосит это слово к и.-е. группе ®ц&ой-: 
®зу&ай- — «кричать», звучать». Ср. лит. 
зуаябй — «звучать». 

ЭШАФОТ, -а, м. — «помост, деревянное 
вызвышение, являющееся местом публич- 
ной казни». Укр. ешафбт; блр. эшафбт; 
болг. е : польск. з2аЁ06. Но в некото- 
рых слав. яз. отс. Ср., напр., втом же знач. : 
с.-хорв. губилиште; чеш. роргау! 8. Встр. 
в комедии «Напасти счастливые арлекину», 
1734 г.: «взошел на эшафот» (ИКИ, 309). 
В словарях — с 1806 г. (Яновский, ПТ, 1306: 
ее э Слово фракцузское: ст.-фр. сВа- 
Гац@ : бсВа[аи4 < иар.-латин. Фсабайаспт, 
от латин. {аа — сиачала «деревянная осад- 
ная башня», также «помост в цирке», откуда 
«деревянный помост вообще» >> «эша (от 
этого же слова — через ит. саёа!а1со — 
франц. сала{а]цие — чкатафалк»). 

ЭШЕЛОН, -а, м. —1) вжелевнодорожный 
состав специального назначения длн мас- 
совых перевозок»; 2) воен. «составнан 
часть боевого (или походного) располо- 
жения воинских соединений, подразделе- 
ний не по фронту, а в глубину илим усту- 
пами». Прил. эшелбнный, -эя, -ое. Глаг. 
эшелонйровать. Укр. ешелбн, ешелбнний, 
-я, -е, ошелонувёти; блр. эшалбн, эша- 
абины, -ая, -ае, эшаланйраваць; болг. 
ешелбн, ешелбнен, -лбнна, -лбнно; с.-хорв. 
ешёлон; польск. е3хейощ, езхеопо\аб. Из 
русского — чеш. еёе!0п [обычно \0]еп- 
ЗКУ \1аК (о поезде), 3]е4 (воен.)]. В русском 
языке слово эшелон становитси известным 
сначала как воениый термин: «расположенне 
войск В т местах поля сражения усту- 
пами» (СЦСРЯ, 1847 г., ГУ, 475); «войска, 

асположенные уступами» (ПСИС 1861 г., 

9). Прил. эшелонный и глаг. эшелониро- 
вать — поздние, недавио вошедшие во 

отр. (Ушаков, ТУ, 1940 г., 1442). с Из 

анцузского языка. Ср. франц. бсВеоп — 
собств. вступенька», позже зэшелон»; отсюда 
(с 1823 г.) бсвеюоппег — вэшелонировать»; 
(с конца ХХ в.) вевеюппешете — вэшело- 
нирование». Слово же 6свеюоп — произв. 
от бс&веПе (< латин. зса, рГ. зсайае) — 
«лестница» (приставная). Из французского — 
англ. есце|оп. 


Ю 


ЮБИЛЕЙ, -я, м. — «торжественно отме- 
чаеман годовщина какого-л. выдающегося 
событин, деятельности учреждения, жизни 
и деительности какого-л. лица ит. п.». Прил. 
юбилбйный, -ая, -ое. Сюда же юбилёр. Укр. 
юв6й, юБлёйний, -а, -е, юз йр; блр. 
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ЮБК 
юб1лёй, юблёйны, -ая, -ае, юбляр; болг. 
илёй ‚ -йва, -йно, юбиляр; с-- 
-хорв. ибо, вубалар. отсюда 9биларан, 
-рна, -рно : арня, -&, -0 — «юбилей- 
ный»; чеш. 5 еит, прил. ме, аЫ- 
1ап6; польск. )а6 ева, }аБЦеизхому, -а, -е, 
2Ь1а. В русском языке юбилей с прил. 
юбилейный в словарях отм. с начала ХХ в. 
У Яновского (ПТ, 1806 г., 4311—4314) 
дается только историческое толкование слова 
юбилей: «торжество, празднество, которое 
иудеи. .. совершали через каждые 50 леть и 
«праздник отпущення грехов» (в католиче- 
ском Риме). Ср. там же и в том же смысле: 
юбилейный год. Однако Пушкин в письме 
к Яковлеву от 9 (15)-Х-1836 г. употребляет 
это слово уже с нынешним его значением, 
говоря о 25-летнем юбилее Царскосельского 
Лицея (ПСС, ХУГ 168). Позже появляется 
юбиляр: ПСИС 1861 г., 570, далее — Ми- 
хельсон 1865 г., 706 и др. < Из западно- 
т ор языков. Ср. Фран. (с ХТУ в.) 
25116 (}=ж) — «иятидесятилетний юбилей» 
ср. авшуегзате — «юбилей-годовщина»); (с 
ХУТ в.) прил. аБате — «юбилейный» и 
т. мии, т. — »; нем. аЫ- 
вит, Уа51&г; англ. аЬПее н др. Перво- 
источник — новолатин. церк. (аппиз) мЫ- 
]аеиз — (год) юбилейный». Первоначально 
это отиоснлось к древнееврейскому карод- 
ному обычаю отмечать конец каждого пяти- 
десятилетия празднеством в память выхода 
евреев из Египта. Латин. а аеиз происхо- 
дит от др.-евр. 5561 — «баран» > «бараний 
рог», «труба» — как полагают, потому, а 
упомянутое празднество начиналось 
ным гласом». Ср. в Библии, Левит, хх, 9: 
«въ день очищения возвФстите трубою во 
всей земли вашей». Латин. ]лаЪПаеиз (с Ь) 
возникло не без влияния глаг. 06 — 
«издаю громкие крики», «ликую», который 
в этимологическом отиошении ие имеет нн- 
чего общего с древнееврейским словом. 
ЮБКА, -и, 2%. — «женскан одежда, а 
также часть женского платья от талии, 
от пояса книзу». Прил. юбочный, -ая, -ое. 
В других слав. яз. в этом знач. не употр. 
Ср. название юбки: укр. ефдийця; болг. 
полй, фуста; чет. зака ин т. д. Но ср. 
укр. ющка, обл. юбна — «жеяская и муж- 
ская верхняя одежда: у женщин — похожая 
по покрою иа корсетку (верхняя женская 
одежда без рукавов), но длиннее и с рука- 
вами, иногда иа вате или просто нагольный 
полушубок; у мужчин — род суконяого по- 
лукафтанья в талию, со складками и стоячим 
воротником» (см. Гринченко, ТУ, 531—532). 
Ср. также с.-хорв. )упа, уменьш. Япица — 
«куртка», «кофточка»; словен. )ор1са — тж.; 
чеш. мрка, южн.-чеш. пра — «женскей 
жакетик»; польск. аЪка, арка — «род жен- 
ской одежды вроде шубки» (Каг3о\1ст, П, 
4184); в Западной Польше дара, мрка — 
ее в.-луж. шрка — «ра я блуза, 
халатик». И в русском языке в некоторых 
говорах слово юбка также употр. как иазва- 
ние кофты (ср. & Даля, ГУ, 610: юбка — 
вит., тул. «род безрукавой кофты иа помо- 
чах, у крестьянок»). Судя по письменным 


ЮВЕ 


памятникам русского языка, слово это [юбка 
(< юпка, от юпа), с б вм. п, таким же чне- 
правильным», как 2 вм. к в мягкий, как д вм. т 
В свадебный] — не очень давнее. Срезневский 
(ПТ, 1628—1629) отм. лишь в выписках 
Карамзина из докумеитов Посольского прика- 
за ХУТ в. в«Истории гос. рос.», 1{Х , прим. 442: 
Цесарь лежит иа кровати, а на нем юпа... 
теплая, да колпак пухов» [речь идет, как 
видно, отеплой домашней мужской одежде, не 
столько о халате (как предполагает Срезнев- 
ский), сиолько о чем-то вроде душегрен]. 
= Обычно возводят к ср.-в.-ием. юрре: 
дарре (совр. шем. Хорре — «тужурка», чкурт- 
ка»), которое из романских языков (ср. ст.- 
-провакс. ара, ны раре, /. — ка»; 
ит. атаЪЪа — о «кофта»; исп. сВира — 
«куртка» н др.). В романсние языки зто слово 
попало з Сицилию) из арабского. Ср. 
араб. (21) баЪЪа — «длинное верхнее одея- 
ние, открытое спереди, с широкими рука- 
вами» ев, 98). 

ЮВЕЛИР, -а, м.—1) «специалист, 
мастер по изготовлению художественных 
изделий из драгоцекных камней и метал- 
лов»; 2) «продавец, торговец такими мзде- 
линиями». Прил. ювелирный, -ая, -ое. Укр. 
м ювелёрний, >. -е; ай рее 
ювел а: -ае; болг. ювелир (чаще 


златёр, ), ювелйрен, -рна, -рно; 
с.-хорв. Дувёлир (: элАтар) ирски, -& 
-6; ое. я а Йегак!, -а, -1е. Г. 


иекоторых слав. яз. отс. Ср., иапр., чеш. 
ЖЮМерон/ИК — тж. В русском языке —с се- 
редины ХУПТ в. | прин. . «Записки», 
запись от 3-1Х-1765 г. (413): «кушал у при- 
двориого ювелираз]. В словарях: Нордстет, 
И, 1782 г., 881: ювелир; СЦСРЯ 1847. г., 
ТУ, 475: ювелирный. з Из голландского или 
немецкого языка. Ср. голл. ди\еНег, при 
зам6]е0 — «ювелирный», }и\76е! — «драго- 
ценный камень» (отсюда в Петровское время: 
ювели — впраго ости», отм. новым, 
351); нем. УамеПег, при Та\е] — «драгоцеи- 
ный камень». В голл. и нем. языках эти слова 
заимствовакы (ок. ХУТ в.) из ст.-франц- 
]0ё1 (совр. франц. фоуаи) — «драгоценность», 
«сокровище», которое восходит к латин. 
*1юса!з, предполагаемому производному от 
глаг. ]0сог (прич. прош. вр. 10683) — 
«развлекаюсь», «шучу» (ср. ]0сиз — «шутка», 
«развлечение», «забава»). 

ЮГ, -а, м. — «одна мз четырех стран 
света: та, которая противоположна северу»; 
«пространство, земля, страна, часть госу- 
дарства, области ит. д., находищиеся в 
стороне, противоположной северу»; «теп- 
лые края». Прил. южный, -ая, -ое. Ср. 
укр. югё, ж. — «род сухого. тумана в жар- 
кий летний день» (Гринченко, 1%, 531), 
«марево»» («юг» — ивдень); болг. юг — 
юг» и «теплый южный ветер», южен, 
южна, Южно (Младенов, ЕПР, 699: югов, 
напр. югов сиег — «снег, который падает 
и тут же тает»); с.-хорв. }г — «югь н 
«южный ветер» (ср. говина — оттепель»), 

‚ -жна, -жко : бжни, -&, -6 — «юж- 
ный» (ср. еще Яжияти — «теплеть»); словен. 
28 — «югь и «южный ветер» (ср. }180%1- 
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па — воттепель»), }аеп, -#па, -200: ми, 
-а, -0 — «южный», «талый» (о снеге); чеш. 
ЛЬ — «юг», прил. 2 (ср. ИВоочы — 
«танть», также есмнгчаться, добреть, дела- 
ться добрее»); словац. ]мВ, ]аё0у, -&, -6 
(ср. па — «южный ветер»); в.-луж. 
25 — юг», «южный ветер», «сухой, иног- 
да горячий горный ветер (фён)», }а2щу, -а, 
-е; н.-луж. 8 — «югь, ау, -а, -е. Только 
блр. и польск. языки не знают этого сло- 
ва (чюг» —блр. пбудаень, польск. ро#9- 
ше). Ср. др.-рус. (с ХТ в.) югъ — «ют», 
южьскый — «южный». Ср. (с Х[ в.) угъ — 
«юг», «южный ветер», (с ХП в.) ужьный, 
НТ (Срезневский, Ш, 1141, 1167 — 

168; 1625, 1626)... 0О.-с. *)авъ. Сопостав- 
ляют теперь гл. обр. с греч. аб 14, {.— 
«солнечный свет», «рассвет», «сшяние», 
«блеск»; отсюда абтёь — «сияю», «блещу»; 
далее: алб. а86] — «рассветать»,  «брез- 
жить», безл. а8бп — «светает», авт, т. — 
«рассвет», «утренняя заря». И.-е. корень 
08 — «блестеть», «смять» (РоКогоу, Г, 87). 
На о.-с. почве перед начальным п (< *00« 
*ап) военикает }, исчезнувший, однако, 
на вост.-слав. почве. Отсюда др.-рус. угъ, 
как н др.-рус. унъ при ст.-сл. юнъ и др. 
См. еще ужин. 

ЮЛА!, мы, ж. —1) «волчок, детская иг- 
рушка в виде кружка или шарика на вра- 
щающейся — заостренной снизу осн»; 
2) «вертлявый, беспокойный человек». 

лаг. юлйть (см.). Только русское. Ср. в 
том же знач.: укр. дзйга; блр. ваучбк; 
болг. дётена въртелёжка, пумпал; с.-хорв. 
чйгра н т. д. В русском языке слово юла 
известно с середины ХУПШ в. Отм. у Ло- 
моносова в «Мат. к Рос. гр.ь, 1744 — 
1757 гг., в списке слов ж. р. на -в (ПСС, 
УП, 728). Нет. в «Записках» Порошина, 
в записи от 12-Х-1765 г. (475): визволил 
те в... ю04у». В словарях —с 
1 г. (САР!, У, 1011). Соболевский 
(РФВ, 6ХУГ в. 3—4, 7) предложил 
очень простое и смелое объяснение: юла — 
из ®выюла, от 0.-с. *УЩ (36), 1 ед. *%ъ]9 
(зе) — «вить(ся)», «кружить(ся)», с о.-с- 
суф. -Ш-. Начальное сочетание вью- (фо- 
нетически у}1-) и начальное ю- (]}а-) близ- 
ки по звучанию и иногда смешиваютсн. 
Ср., кроме известного названия горного 
воробья юрбк:еьюрбк (см. юрок), диал. 
(донск.) юлка вм. оьюлка — «лесной жаво- 
ронок», юшка вм. вьюшка (у печи) |Мир- 
тов, 371, 372]. В московских межевых ак- 
тах начала ХУ в. упоминается село Юлка 
и волость Юлоцкая (на территории ны- 
нешн. Переславского р-на Московской 
обл.), а на соседней территормм (нынешн. 
Дмитровского р-на) встречается название, 
по-видимому, рекн — Вьюлка (Черепиин, 
532, 561). И наоборот: ср. рус. диал. вый- 
нош(а) |см. СРИГ, в. 6. с. 68] вы. юноша. 
Правда, о.-с. суф- -11- (ср. рус. кривуля и 
пр-, чеш. уги!е, Ыедще и пр.) в общерус- 
ском представлен гл. обр. словамы с миг. 
кой осяовой и удареннем на -$4-я (мы 
ожидали бы вьюля), ио в данном случае 
могло сыграть роль наличие диал. юрё — 
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«юла» (см. юркий). Ср. также отношенин: 
ховлить : ховлё || юлёть : (?) юлё. 

ЮЛА», -5, ж. — «небольшан (чуть круп- 
нее воробья) птица отряда воробьиных, с хо- 
холком, с буровато-охристой спинкой и бе- 
лым брюшком», «лесиой жаворонок», ла 
агЬогеа. По говорам юлой называют и некото- 
рых других пташек, напр. Мобас: Ша тодща- 
3 семейства трясогузок (Даль, ТУ, 610). 
Укр. юлка. В других слав. яз. отс. Ср. иа- 
звание этой птицы: болг. гбрека чучулйга; 
чеш. зКНуап 1ез1. В словарях отм. 
с ХУШИ в.: САРА, УТ, 1794 г., 1011. = М. 6., 
названа юлой по ее подвижности, непоседли- 
вости, провориости. Но, иесомненно, ка- 
ким-то образом сыграло а н созвучие 
с латинским названием Тл]и]а — «жаворо- 
иокь. 

ЮЛИТЬ, юлб — «вертетьси туда и сюда», 
меняя направление, кружиться вокруг кого- 
-чего-л.»; перен. азаискивая, изворачивать- 
ся», «лебезить». В других слав. яз. отс. 
В словарях отм. с 1822 г. (САРз, УТ, 1425), 
ио вошло в употр. гораздо раньше. Ср. 
в басие Крылова «Муха и дорожные», 1808 г.: 
«То под носом юлит у коренной, /То лоб 
укусит пристяжной» (о мухе) [ПСС, ТУ, 191]. 
о Произв. от юдо! (см.). 


ЮМОР, -а, м. —1) «чувство смешного», 
«умение чувствовать и подмечать смешное»; 
«добродушно-насмешливое отношение к че- 
му-л.»; 2) «в искусстве — мзображение ка- 
ких-л. сторон и явлений жизни в комиче- 
ском, смешном виде (особеяно того, что 
заслуживает осмеяния)». Сюда же юмо- 
рист — «человек с развитым чувством смеш- 
ного»; «автор юмористических произведе- 
ний», ‚› юморйетика. Прил. (к юмор 
и к юмористика) юмористический, -ая, -ое. 
Укр. гумер, к ко гуморбека, гумо- 
риетика, гумормет › -а, -е; блр. гу- 
мар, гумарыст, гумарбека 
гумарыетычны, -ая, -ае; боле. хумор, ху- 

ет, хуморбека, хуморйстика, хуморн- 
стйчен, -чна, -чно; с.-хорв. х9мор, хумо- 
рает(а), м., хуморбека, хуморйстичан, -чна, 
-чно : тични, -а, -0; словея. Ватог, 
Ъи110г!1 36, КатогзЫбеп, -боа, -61о; чеш. 
Вишог, Вихог: а, м., Вашотезка, Ватот!- 
зЫКа, ВамотзискКУ, -&, -6; польск. Ватог, 
Вимогуза, м., Кишогезка, Вашогузбука, 
Витогузбусзпу, -а, -0. Но ср., иапр., н.-луж. 
боЪга пуз|, #06 — «юмор», #огпу, -а, -е — 
«юмористический». В руссиом языке слова 
юмор и однокоренные с ним входят в широ- 
кое употр. со 2-й четверти ХХ в. Многочис- 
леняые примеры употребленнн слов этой 
грушвы в 30—40-х гг. ХЕХ в. см. Сорокин, 
РСС, 128—129. Ср. еще у Кюхельбекера 
в поэме «Сирота», 1833 г.: «Смотрителей 
станцьонных юморист / На сцену вывел бы» 
(Избр., 345). Почты всн группа представ- 
лена (с начальным ю) в сп РЯ 1847 г.,1У, 
476: юмор, юморист, юмористический. Позже 
других слов этой группы вошло в употр. 
юморескв, известиое у нас с конца ХХ в.: 
«Юмореска» Рахманинова появилась в 1894 г. 
В словарях — позже (Ушаков, ТУ, 1940 г., 


гумаретыка, 
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4446). Но слово юмор было известно и 
в ХУНЕ в., однако в другой форме и (до 
ХЕХ в.) с несколько другим знач.: «настрое- 
нне», «расположение а». Ср. в «Архкве» 
Куракина, 1, 63, 1727 г.: «(Нарышкин) 
добро многим делал без резону, ио по би- 
зарии своего 2гумору» (по странности, 
по капркзу своего иастроении? ср. ит. Б2лаг- 
га — «отранность», воригинальностьь, 4кап- 
риз», итоге — «настроение», «расположение 
духа») [см. Смириов, 98]. о У Куракина 
это слово, по-видимому, мз итальянского 
языка. Вообще же юмор (и в старом, и 
в совр. знач.) — английское слово: Витойг 
(произи. ’№ате) — «юмор», «кравь, чна- 
строение». Из акглийского: франц. (с 1725 г.) 
Ватоог — тж.; нем. Нитог; ит. Баточг и др. 
В свою очередь, акглийское слово восходит 
(как заимствованное в ХУП в.) к фракц. 
Витеиг — «настроенне», «краз», а также 
«жидкость», «влага», а французское слово 
восходит к латин. (В)бтог — «влага», «жид- 
кость» (ср. теб — «являюсь влажным», 
«нахожусь в жидком состоянии»). Развитие 
знач. влага» > чюмор» шло через знач. 
«жизненные соки в организме», «соки чело- 
веческого тела», с которыми в средние века 
стали ставить в связь характер, темперамент 
человека. На акглийсной почве франц. 
Вишеиг получило знач. «склонность к на- 
смешке, к осмеянию», откуда и «юмор». 
Ср. также акгл. Вишот!8ё (произн. ’Вате- 
г131) > франц. (с 1793 г.) Вихлотие > ием. 
Нитог! 3; англ. прил. Батот Ис > фракц. 
(с 1801 г.) Витогз ие (субст. в знач. «юмо- 
ристика» — с 1853 г.) Рус. юмор, возможно, 
восходит иепосредственко к аигл. Ватопг, 
к произносимой форме этого слова (’В ие) 
[ср. ит. Вишоиг (произн. ]Умор)|. 

ЮНГА, -м, м. — «подросток, юный пра- 
ктикаят на судне, ка корабле, готовищий- 
ся стать матросом», «младший матрос». 
Укр., блр., болг. @нга; польск. мпба. 
В некоторых слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: с.-хорв.: дёчко, ученик иа броду; 
чет. рИаубЖ. В русском нзыке известно, 
возможно, с иачала ХУП в., ио в 
употр. вошло позже (Яновский, ПТ, 1806 г., 
4315). е Из голландского языка. Ср. голл. 
1015 — ‚ «новый», субст. «мальчик»; 
ср. также Каазопреп — «каютный юнга», 
дехз]опаеп — «палубный юнгаь, от 4ек — 
«п ». 


ЮНКЕР, -а, м. —1) (в дореволющнон- 
ной Росски) «воспитанник военно-учебного 
заведения, окоичание которого давало 
право на получение первого офицерского 
чина»; (в сской армии и во флоте до 
середины 60-х гг. Х1Х в.) «уятер-офицер 
нз дворян»; 2) «крупный землевладелец- 
дворяния в феодальной и Прил. 
юик -ое. Укр. юикер, Юнкер- 
ський, -а, -е; . юнкер, юикерек|, -ая, 
-ае; болг. фикер, юнкерени, -а, -0; чеш. 
Даокег, локегзКУ, -&, -6; польск. иг, 
завет, -а, 4е. В русском языке юнкер 
в знач. «воспитанник воекно-учебного заве- 
дения» постепенно вошло в употр. после 
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60-х гг. (Юниерские существовали 
в России с 1864 г.). Но это слово было из- 
вестно и до 60-х гг., только с другим знач.: 
чунтер-офицер из дворян». С этим знач. оио 
употр. с Петровского времени (Смирнов, 
352). С таким знач. это слово находим еще 
в 1-ми 2-м изд. словаря Даля (Даль?, 1, 
4866 г., 641; Дальз, ГУ, 1882 г., 688). И 
только в 3-м изд. оно получает еще и другое 
толкование: «воспитанник юниерского или 
военного училища» (Дальз, ТУ, 1909 г., 
1546). э Из немецкого или голландского 
нзыка. Ср. ием. УапКег, т. [< ср.-в.-нем. 
уапсвётге — «рапдег Негть, «барчук», «мо- 
лодой господин» (позже «крупный помещик 
в Пруссии»)]; голл. )бакег — тж. (ср. }боК- 
Веег — зобращение к дворянину без титула»); 
отсюда англ. уоппкег, устар. — «юноша». 

ЮНЫЙ, -ая, -ое — «очень молодой». 
Сущ. юнбц, юноша (с суф. *-08-а < *-осВ-}-а), 
юность. Г4ог. юнбть. Укр. Юний, -а, -е, 
юнйк — «юноша», Юнеть, юн ти; блр- 
юны, -ал, -ае, юийк; болг. юноша (ср- 
юнёк — «витязь», «герой». «добрый моло- 
дец»), юнёц — «молодой бычок» (пры юнй- 
ца — «телка», «молодая корова»), (мз рус- 
ского?) юиоет (но «юный» — млад, -а, -0); 
с.-хорв. }фне, род. ]унета — «молодой бы- 
чок шли телушка», ]унац — «молодой бы- 


чок» (ср. ца — «телушка»), устар. }}- 
нош, м. — (в песнях) «юноша» (ср. Знак — 
«герой», «витязь», «мблодец»), бет — 


«юность» (но «юный» — млёд(и), -а, -0, 
«юноша» — младий); словен. мибек, }и- 
пес — «молодой бычок», лиса — «телка», 
запаК — «герой» (но «юный» — ш1ад, -а, -о, 
«юноша» — шадет 4). В зап.-слав.. яз. от- 
дельные слова этой группы встречаются 
лишь пережиточно (иногда только в фоль- 
клоре или в поэтической речи) и в памит- 
никах письменности. Ср. чеш. (поэт.) 0 
(род. ]апа): Лпосв — «юноша», щес — 
уменьш. к ]а0, а также «молодой бык, 
вол», . ЛааАК — «молодец», «удалец»; сло- 
вац. а0у, -&, -6, ]а008, дфапес — «молодой 
вол». пк — «молодец», чудалец», }ч- 
паб — «молодежь»; польск. ]дфащес — «мо- 
лодой бык», }апаК — «витязь», ст.-польск. 
Запось (и ]апозха) — «юноша»; в.-луж. }м- 
паК — «молодой герой». Др.-рус. (с ХЕ в.) 
книжи. юнъ ий в, «молодой», 
чизвноженяый», юЮньцЬ — «бык», «телец», 
юиица — «телка» [с этим знач. юница встр. 
У Пушкияа =. СЯП, ТУ, 1020)], юноша, 
юность, (с У в.) ювакъ (очевидно, из 
южн.-слав. яз.) | ии, Ш, 1627, 
1628]. Ср. (также с ХТ в.) с теми же знач. 
увъ, уный, уньць, уница (не только «те- 
лица», но м «девушка»), уноша, уность, 
(с ХИ в.) унфти — «быть цветущим, здо- 
ровым» (но никогда унак!) [Срезневский, 
Ш, 1228, 1230, 1231, 1232, 1235]. Глаг. 
юнеть — позднее образование (САР*, УТ, 
1822 г., 1427).- О.-с. ®*юпъ, -а, -о, ®апъь, 
-а)а, -о]е. На др.-рус. (вост.-слав.) почве 
начальное } отпало (еще в дописьменный 
период) и возиикло нейотированное начало 
этих слов: др.-рус. унъ и пр. (ср. также др.- 
-рус. угъ< ®моъ и др.). След., нынешния 
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форма этих слов с } (юный и пр.) — старо- 
славянская: в старославянском языке отпа- 
дения начального } в рассматриваемой группе 
слов ие наблюдается. Относительно о.-с. 
*уппъ и пр. ср. лит. ]фйппаз — «молодой», 
«юный», ]ап!13 — зюноша», «девушка»; ла- 
тыш. }а013 — «молодой», «юный», «новый»; 
латин. прил. дует: — «молодой», «юный» 
(также ]иуеп{3, т. — «юноша», уе, /. — 
«девушка»), бах : )дмуешх — «молодая ко- 
рова», «телица»; др.-ирл. бас — «молодой»; 
галльск. 1еуапс — тж.; кимр. 1епапс — тж.; 
др.-инд. уйуап- (убш, /.) — «молодой», также 
«юноша» (ср. совр. хинди Йува — «юный», 
йувак — «юноша»). Балт.-слав. *\би-п-08. 
И.-е. корень *}еи- (: ®оп-); основа прил. 
*]и(у)-еп-, ср. ст. *{еу-10з-. Балт.-слав. пра- 
форма восходит к осиове с -п- вм. -еп-, 
как в и.-е. %3еп-03 — встарый». Тот же 
и.-е. корень с расширитедем -К- (ср. др.-врл. 
бас) представлен гот. 953 — «молодой», 
«юный», др.-в.-нем. и совр. шем. пб и др. 
Подробнее — Рокогпу, 1, 540 и др. 


ЮПИТЕР, -а, м. — «мощный осветитель- 
ный прибор с дуговой электролампой, упот- 
реблнемый при киносъемках и для других 
целей». Укр. юштер; блр. юнйтер; болг. 
юийтер; чеш. дарйегка; польск. ]арЙег. 
В русском языке получило широкое расиро- 
странение примерио к 30-м гг. ХХ в. Ср. 
в рассказе Е. Петрова «Даровитая девушка», 
1927 г.: «Небось от этих „сатурнов“ глаза 
болят? — Каких там ЧЕЙ От юпи- 
терову (Ильф и И ан СС, У, 349). В сло- 
варях: Кузьминский н др., 1933 г., 1445. 
о Восходит к нем. «)арйегатре» — назва- 
ние немецкой фирмы, произво такие 
элентролампы (название, очевидно, по имени 
верховиого бога у римлян Юпитера (;ирр!- 
\ег, эпитеты Махйиз, Ор таз)]. 


ЮРИДИЧЕСКИЙ, -ан, -0е — «относя- 
щийся к областы правоведенин (к юриспру- 
денции), к наукам о праве м к практике 
судопроизводства м толковання законов». 
Сюда же юрйет — «правовед». Укр. юри- 
дичний, -а, -е, юрйет; блр. юрыдычны, 


-ае, $ болг. йческн, -а, -о, 
И рнинО 
м., чеш. агсКу, -& -6, ]0г196а, м; 


польск. мгудусгпу, -а, -е, }итуза, м. В рус- 
ском языке раньше появилось юрист. Оно 
известно с иачала ХУ в.: «Архив» Кура- 
кина, Г\, 36, 4744 г.: «химики, юристы, 
теологи». Позже юрист встр. у Фоивизина 
в статье «Гор дворянство», 1766 г. 
реа, 642). Прил. юридический вошло 
з обращение несколько позже. р. в по- 
вести ЕЕ «Капитаиская дочка», 1836 г., 
гл. 6 (ПСС, УШ, 317). эе Скорее всего — 
из французского (юг 1чие), с «поправкой» 
в произношении (ю вм. фракц. начального 3у) 
согласио латинскому первоисточнику: латин. 
прил. }аг1Ч1сиз — «судебный» [двухосновное 
слово: ]@г-1- (от ]@8, род. }@гз — «право») 
и 4с- (от 915 — чвозвещаю», «провозгла- 
шаю»)|. Ср. и нем. }ат{41зсВ. 

ЮРКИЙ, -ая, -0е — «резвый», «провор- 
ный», «увертливый», «суетливый», «быст- 
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ый». Сюда же юркнуть. Без суф. -к- 
« -ък-) Даль (ТУ, 611) отм. диал. юрбвый — 
«бойкий», «проворный» и для общерус. наз. 
середины ХХ в. глаг. юрёть — «метаться», 
чсуетитьсн», «соватьсн во все концы», а В 
говорах: юрё — новг., курск. «егоза», «то- 
ропыга», «непоседа». М. 6б., Даль прав, 
относн сюда же и пск. юрб — «омут», но 
весьма сомнительно, чтобы к этой же груп- 
пе принадлежало, как он считает, н юр — 
«открытое место ня возвышенно- 
сти» > «открытое место, где всегдашняя 
толкотия» (16).); это уже другое слово и 
другого происхождення, как и сев.-рус. 
юр, юро — «стадо плывущего морского зве- 
ря или большой носяк рыбы в море» (Ба- 
дигия, 413), колым. юрб — «руно ходовой 
ыбы» (Богораз, 162); м. 6., это финнизм 
ор. коми-зырнн. ]ог — «голова», «копна», 
«глава» (возглавляющий) — Рокоз-РисВз, 
З\,, 1, 348]. Ср. арханг. юрйть — (о рыбе) 
«играть, резвиться в воде» (Подвысоцкий, 
196); олои. юрй — «вертлявый. .. человек» 
(Куликовский, 141). Ср. в других слав. яз.: 
укр. — «метаться», «суетиться» (чюр- 
кий» — в’юнкйй, -&, -6, перткйй, -&, -6); 
блр. юр — «похоть», «сладострастие», юр- 
жвы, -ая, -ае — «похотливый»; польск. 
устар. ]агзуб в! — «сердиться», «дуться», 
]агоу, -а, -е — «сладострастный» (при ст.- 
-польск. г — «сладострастие», «похоть»). 
Возможно, сюдя же отиосятся: болг. 
вам ©е — «бросаюсь вперед», «мчусь», сов. 
юрна се — «юркну», «бропгусь» («юркий»— 
эжив, -я, -о, бръз, -а, -о, ифргаи, -а, -0); 
с.-хорв. ]Урити — «мчаться», «нестись», }9- 
рити се — «гоняться друг за другом» [если 
только эти глаголы ше имеют отношения 


уйгак — чбыстроходный», уйгЦ- 


чинают отмечаться с конца ХУ в.: юрёть 
(с пометой простонар. и со знач. «спешить», 
торопить») — САР:, УТ, 1794 г., 10145; 
юркпуть (нан однокр. к простонар. юр- 
кать — «сиоропостижно погружаться, иы- 
рять в воду») — Соколов, 1 г., П, 4758; 
И (с совр. знач.) — Даль, ТУ, 1866 г., 
612. Ср., одиако, др.-рус. прозвища, отм. 
и (456) в документах ХУ— 
ХУП вв.: «Степаи Юръ, подстароста пин- 
ский», 1667 г., Юрло, 1469 г., 1470 г., 1478 г. 
В польском языке слова этой группы нзве- 
стны с ХУТГ в. е В этимологическом отно- 
пении очень темная группа. Имеется ка- 
ная-то связь с группой юда!. уу олои. 
юрё — «волчокь (Куликовский, 144). Но, 
м. б., дело ше идет здесь дальше простого 
смешения на почве якустик. кой 
близости плавных р: 4. Если производящей 
основой считать *шгъ : *мтга — «вертлявый, 
беспокойный человек», то ве исключено, что 
*]агъ из ЗУБмть (от 0.-с. *У Ш, 1 ед. *уь) а; 
суф. -иг-а представлен у нас, напр., обл. 
словом кошфрка — «котик», «кошечка», у че- 
хов словами вроде уайота и др.). Ивменение 
вью- > ю- подтверждается диал. юшка вм. 
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вьюшка [и отчасти случаями обратной за- 
мены: вьюк вм. юк (др.-рус. юк — «ноша»), 
диал. выюнош(я) вм. юноша и др.|. Тяк же 
приходится нять и юла? (см.). Глаг. 
юркнуть, конечно, ве от юркий («< юръкый): 
здесь элемент -к- тот же, что в черкнуть 
(от черта) и т. п. Глаг. юркнуть мог возник- 
нуть и независимо от юркий (хотя и в преде- 
лах данной группы). 


ЮРОДИВЫЙ, -ого, м. — «слабоумный, 
психнчески ненормальный человек (или вы- 
дающий себи за такового), обычно нищенст- 
вующий, обладающий, по мнению верую- 
щих, даром прорицания». Женск. юрбдивая. 
сода же детво, отсюда юрбдетвовать. 

кр. 


блр. юрб. 

болг. (редк.) юродёв. В других слав. яв. 
отс. или, если употр., то как русское сло- 
во (напр., чеш. } у). Др.-рус. (с Х! в.) 
книжн. юро. (ст.-сл. шроднвыи в Изб. 
1073 г., наряду с тодивый в Осетр. ев. 
1056—1057 г., в Изб. 1076 г. и др. — чтлу- 
рый», «безумный» и «юродствующий», 
«юродивый», (с Х! в.) юрод и: 
юродьство и уродъ дъетво резнев- 
ский, ПТ, 1255—1256, 159, э Ив старосла- 
вянского языка. Руссная, восточнославян- 
сная форма — урод-, из у- (< *9-) — при- 
ставки, означающей «ущерб 

ток», зубыль», вуменьшение» 
н Н.-е. *0п- или *®0- [в положении перед сог- 
ласными; в ях во.-с. яз. получа- 
лось *Уъ- (см. у-)], и кория род- [тот же 
норевь в род (см.), родить]. Йотация иачаль- 
иного *49- возникла на ст.-сл. почве (щ-). 


ЮРОК, юркё, м. — «птичка из отряда 
воробъиных с толстым коротким клювом, 
с красивым оперением (у самцов — сочета- 
ние блестящего черного цвета с оранжево- 
рыжим и ыы «таежный или го 
воробей», Его Ша шоп Ша. Чаще 
т отсюда чичый, -ая, -ое (Даль, 
1, 391), выюркбвый, -ая, -ое. Даль (уп.) 
делает замечание: «местами (пенз.) народ 
зовет вьюрком всякую пташку», и далее: 
«(въюрок или юрок) самый мелкий куличок.., 
садящийся прямо на воду с беглою поверт- 
кой во все стороны». Укр. юрбк, в’юрбк, 
в’юрибвий, -а, -е (ср. укр. юрик — Не 
блр. юрбк. В других слав. яз. отс. Ср. иа- 
званне юрка: болг. чйнка; чеш. КОНК или 
Жауес ит. п. Но ср. чеш. 1Нсе, ЛЫбёка — 
чкасатка», «городская ласточка». Ср. у Ло- 
моносова в «Мат. к Рос. гр.» 1744—1757 гг.: 
юрок (ПСС, УП, 719), ио знач. ше указано. 
э Этимология слова юрок не вполне ясна. 
Но если форма сьюрок —старшая по 
сравнению с юрок, которая могла возникнуть 

нетически нв сьюрок вследствие акустико- 

ной близости начальных сью- (фо- 
нетически у]1-) и ю- (}№-) и затемнения вку- 
тренней формы слова сьюрок (ср. и см. юла?, 
юркий), тогда вопроса о происхождении 
этого названия ие существовало бы: юрок — 
ИЗ *вьюръкъ (®уБигъкъ). Суф. -ур- в сла- 
вянских языках не редность. Но, по всей 
видимости, здесь имеет место народная эти- 
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мология, переосмысление более раннего 
юрок (< *юръкъ): произвольное сближение 
с витыся), вьюн и т. п. Если так, то юрок 
следует отнести к группе слов с корнем юр-. 
См. юркий. 

ЮРТА, -ы, ж.б— «переносное жилище, 
обычно с круглой основой и конусообраз- 
иым куполом, покрытым войлоком (у коче- 
вых народов Цель и Средней Азии 
н отчасти Южной и)». В говорах иног- 
да: «кочевой шалашь, гак разного рода» 
(Даль, ГУ, 613). Ср. на Колыме: юрта — 
у русского населения («русские ставят юрты 
только на местах летнего промысла» — 
Богораз, 162). Ср. у Даля (1.): юртовйще — 
«место, где юрта стояла». Укр., блр. юртя. 
В других слав. яз. — из русского: болг. 
юрта; чеш., польск. аа и др. В русском 
языке с ХГУ в. известио слово юртовище — 
«юрта», «шатер» (у четер”); отмеченное Срез- 
невским с, 1629) в кон. л. под 6886 г. 
(1378 г.) [ви юртовища и олачюги их», 
там же под 7059 г. (4554 г.) юртъ, м. — 
«родовое, ханское владение» (у татар), «удел», 
«вотчина», «род, родичи»; см. примеры со 
словом юртъ с тем же знач. у Кочина (400). 
Отсюда в ХУП в. выражение юртовские 
татары — астраханских татарах — по- 
томках Золотой Орды, смешавшихся с ха- 
зарами [в отличие от татар кундров- 
ских (живущих н востоку от кизовъев 


Волги)]. Со знач. ето жилище» 
слово юрта употр:, напр., в «Хождения» 
Котова . Персию, 4623 г. (31): «А затем 


пошли юрты и сады»; «А по стороны тое 
протоки тотарские юрты, чтб бы наши ру- 
ские де ». Форма ж. р. нормировака 


чочат»; азер т Л — «дом», 
«юрта», апа и — «родина»; каз.-тат. 
борт — «дом», двор», «усадьбе»; : 
борт — «дом», «здание», «двор», «храм», ист. 
«волость» н нек. др. В тюркских языках это 
слово давнее: уц? со знач. «страна», «дом», 
«место жительства» в древнетюркских тек- 
стах отм. Габен (СаЪаш, 357); Малов (390) 
дает мт — «земля», чстрака», «родина», 


«дом». 
ЮСТИЦИЯ, -и, ж. — «судопроизводство», 
«празосудие»; «совокупность государствен- 
ных учреждений, осуществляющих право- 
судие и тан или киаче связанных с судо- 
произволством». Укр. юетйщя; блр. юеты- 
цыя; болг. юстйция; чеш. 18 се; польск. 
устар. фозуеа (теперь обычно зрга1еа!- 
). русском языке известио с началя 
Х\УШИ в., причем на первых порах употр. 
н в смысле «казнь»: «В Амстердаме. .. видел 


юстицию перед ратушей» (%Архив» Кура-‘ 


кина, 1, 147, 1706 г.), «когда бывает юстиция 
или наназанье, то всегда выводят солдат 
и ставнт против ратуши» (1., 149). Ср. 
устар. чеш. озИс1е — «виселица». В знач. 
Оп ромаАСтво см. пример у Смирнова, 
352. Позже с этим знач. встр. у Фонвизина 
в басие «Лиснца-Кознодей», 1762—1763 гг.: 
«И словом, так юстиция строга, / 
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Что кто кого смога, так тот того в рога» 
(СС, 208). е В конечном счете восходит 
к латин. )03На — «справедливость», «право- 
судне», зсовокупность законов», чблагоче- 
стие», от прил. 813 — «справедливый», 
«законный», «правильный»,  «добросовест- 
ный», а оио — от ]08 — «право». Из латин- 
ского — франц. ]азЫсе. Из французского: 
англ. ]мзЯсе; нием. ТазИт; голл. ]азИШе 
(произн. 131). Рус. юстиция, возможно, 
восходит непосредственно к латин. 1вЦа 
или при посредстве голл. фазе, /. 
ЮТЙТЬСЯ, ючусь — «помещаться, жить 
где-л. в тесноте и бедности», «располагаться, 
аиваться вблизи, около кого-чего-л.». 
. по Далю (ТУ, 643) — «приючаться», 
«искать приюта», также «пристранваться»: 
«гнездиться». Даль (1Ъ.) дает также н не- 
возвратную форму: ютить (ного-л.) — «при- 
ючать», «дать приют, пристанище». В рус- 
ском языке ютитья известно с ХХ в. 


уют, 
отношении, однако, 
ясны. Возможно, осиовополагающим словом 
язляется приют. Ютитья — наиболее 
позднее образование из этой группы слов, 
© искусственно, произвольно извлеченным 
норием: из приют в результате неправиль- 
иого переразложения этого слова. См. 
приют. 

ЮФТЬ, -и, ж. — чкожа, выделываемаи 
особым образом из шкур крупного рогато- 
го скота, лошадей, свиней н нспользуемая 
для изготовления чной и мягкой обуви 
(напр., армейской, спортивной или рабо- 
чей) или шорно-седельных изделий». Даль 
(1У, 613) дает такое толкованне: «кожа 
рослого быка или коровы, выделанная по 
русскому способу, на чистом дегтю». Лю- 
бопытно знач. этого слова в нижегородских 
говорах, отм. Далем (1Ъ.): «все три поля 
земли» («отдать землю юфтью». Прил. Юф- 
тевый, -ая, -ое, янбй, -йя, -бе. Б гово- 
р также юхть, ь и прил. юхотный, 

хтяный (Даль, уп.). Укр. Юхта, юхтбвий, 
блр. юхт, юхтбвы, -ая, -ае. Из рус- 
ского: болг. юфт, , -8, -0; чеш. ]а- 
свба; польск. асы: аеШа. Из русского же: 

анц. уоше; англ. уи; нием. УасЩел. 

русском языке известно с ХУ!—ХУИ вв. 
Козин (400) цитир письмо крымского 
хана Менгли Гирея о, в 1515 г.) в русском 
переводе того времени, где упоминается 
слово юфть, но с неясным знач.: «две юфти 
черных горл... пошлешь» (у Кочина — 
«кожа», с вопросом). Так или кначе (скорее 
здесь имеет место какая-то форма счета), 
ио в 1-й пол. ХУП в. юфть как счетный 
термии или как название особого сорта кожи 
было на всей территоркн Московской Руси 
уже обычным словом. Ср. в ТК МГ: «3 кожи 
красных, 8 юфтей белых конинь (1, Устюг 
Великий, 1633 г., 12), вюфть черная», 
«2 юхти (7?) кож красных» (П1, Устюг Ве- 
ликий, 1679—1680 гг., 329) и др. э Проис- 
хождение этого слова очень инеясное. Ве- 
роятно, попало к нам при татарском посред- 


-а, -6; 
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стве (через Крым или Казань), но слово это 
в тюркских языках кан нвэваиие 
ножи ие известно, и по происхождению 
оно ше тюркское. У Дмитриева в перечне 
тюркизмов отс. Как на тете ука- 
зывают иа перс. джофт (4]о, и) — «пара», 
«чета». Несходство в значении (‹кожа» и 
чпара») объясняют тем, что дубление кожи 
(отрезов кожи) осуществляется попарно. 
Если даже допустать такое объяснение, 
остается непонятным, наним образом и когда 
в тюркских языках (и в каких именно) 
вместо (или, предположим, Джуфт) 
могло получиться юфт. Ср. узб. жуфт — 


«пара»; наракалп., нирг. жуп; уйг. жуци др. . 


Я 


Я, менй, мост. личн. 1 4. ед. ч. — упо- 
требляется говорящим, когда он имеет в 
виду себя одного и говорит о себе самом. 
Укр. я, род. менб; . я, род. мянё; болг. 
аэ (диал. яз), род. мёне; с.-хорв. 3}, род. 
мёне; словен. ]а2 (диал. ]а), род. шепе; 
чеш. ]а (ст.-чеш. ]42), род. шие; словац. 
а, род. ба; польск. да, род. шше; в.-луж. 
}а, род. шп]е; н.-луж. а, род. шп]о. Ср. 
также полаб. }0:]05—тж. (Во8ё, 390). 
Др.-рус. я (писали и): язъ (писали изъ), 
впервые в Пов. вр. л. под 6500 г.: «Выпусти 
ты свой мужь, а я свой»; позже — в Грам. п. 
4130 г.: все я Всеволодъ», там же за язъ 
делъ» (Срезневский, 1, 1631, 1646). Ст.-сл. 
а8ъ. = 0О.-с. *]ать. И.-е. *ед’(в)ош : ед’б 
(п.?), что значило, м. б., ше «я», а «мое бы- 
тие», «мое твие здесь» и т. п. (Ро- 
Когпу, Г, 29 а о.-с. почве было пережито 

начального е- (вероятно, под 
влиянием б в варнантной форме %ез’б или 
лод вляянием личн. мест. 2 л. и.-е. %1) 
и его йотация (}5-), что и повлекло за собою 
изменение и.-е. %08’(В)ош в *]азъ, откуда 
в большинстве слав. яз. — а з -2-Ъ, 
м. 6., под влиянием и.-е. *&й (> 0.-с. 9 
а также уназательных мест. %4ъ, %зь 
Ср. лит. 88 (ст.-лит. её); латыш. е8; др.-прус 
ез : ав; гот. 1; др.-в.-ием. Ш (совр. нем. 
1©8); др.-исл. еК (совр. исл. 65); англосакс. 
1с (совр. англ. Г); латин. о &то: 
(эп.-дор., не #10 Не а29т (ср. 
осет. в2; курд. &х; хорезм. а# нт. д.); др.-ияд. 
аваш (< *е Вот). | 

ЯБЕДА, -ы — 4) ж., устар. «наущниче- 
ский д0нос», «кляуза», «клеветнический 
наговор»; 2) м. и ж. «доносчик», «наговор- 
щик». Сущ. Ябеднык, отсюда й ать. 
Укр. ябеда, ‚› Ябедничяти. В дру- 
гих слав. яз. отс. В древнерусском языке 
существовало слово ябетьникъ: «Р. прав.», 

р., Акад. сп., ст. 4: ел 
любо мечникъ» (Тихомиров, 75), Новг. 1 л. 
(старш. извода) под 6726 (1218) г. (1Ь., 174) 
н др. Так называлось лицо, занимавшее 
судебную должность (доводчика, следова- 
теля, обвинителя). Позже (к ХУГТ в.) это 
слово получило новое знач. — «клеветник» 


’ 
. 
. 
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(Срезневский, ПП, 1631—1632). Но н старое 
знач. еще сохранялось. Ср. в «Пар. сл. 
мосбк.», 1586 г., 550: ен а 
Ъепу* (!) [< ГаБенца?]. Но не было еще 
слова ябеда: оио появилось позже. По сло- 
вам Ключевского (Соч., УЕ 191), вв... 
смысле клеветы, ючкодейства является 
ябеда в памятниках ХУ, ХУ! вв.» (к сожале- 
нию, фактических данных здесь ве приво- 
дится). Так или имаче, в середине ХУ в. 
ябеда было обычным, одным словом 
со знач. (старшим) «прошение, поданиое 
в суд или правительственное учреж- 
дение», «су; ое дело», «процесс» и (иовым, 
хотя и появившимся почти одновременно) 
«крючкотворство», «сутяжничествоь > «кле- 
вета». Ломоносов в «Мат. н Рос. гр.», 1744— 
1757 гг. отм. ябеда в списке слов ж. ый 
иа -а, ше определяя значения (ПСС, УП, 728). 
Особенно популярным становится это слово 
(в позднем его зиач.) в конце ХУПЕ в., 
когда появляется комедия Капниста «Ябеда», 
4798 г. се Др.-рус. ябет(ь)никъ восходит 
к др.-сканд. © ВЫ (< ать М) — «долж- 


ность», «сл ‚ «пост». Ср. швед. № — 
тж.; иорв. ие — тж.; также дат. билЪейе; 
исл. ©: и, а также др.-в.-нем. атЪаве(!) > 


ср.-в.-нем. ашЬеё > аштеё [ср. совр. ием. 
Аш — «служба», между прочим — и в со- 
ставе рус. заимствования (почт)амт]. Перво- 
источник — галльск. (через латин.) ашфас- 
#13 — «вассаль, «дружинникь. 

ЯБЛОКО, -а, ср. — «плод яблони, чаще 
округлой формы, с окраской кожицы от 
беловатой до зелемоватой, от желтой до 


жаре Прил. Яблочный, -ая, -06. 
кр. Яблуко, Яблучний, -а, -о; блр. Яблыя, 
м., ычны, -ая, -ае; Ябълка, ж., 


ябълков, -а, -0; с.-хорв. бука, ж., Дбуч- 
ня, -&, -6; словен. }абоЩо, дао, -а, -0; 
чеш. {ао (ст.-чеш. не аыкКо\у, -&, 
-6, }ДаЫеёпу, -&, -6; словац. Да ко, }а516пу, 
-&, -6, Да Жочу, -&, -6; польск. фа Ко, 
да кому, -а, -е (ср., однако, топоним Уаъ- 
Чо\о), )}аБестпу, -а, -е; в.-луж. {а оако, 
да абоу, -а, -е; н.-луж. дла ако, }аЗаКо- 
му, -а, -е. Ср. также полаб. ]оЪК’& — «яб- 
локо» (Воз, 389). Др.-рус. яблъко [напр., 
в Новг. Гл. по Синод. сп. под г., Л. 
30 об.: «градъ же яко яблъковъ боле» (На- 
сонов, 30)], но обычно — с о после 4 (ябло- 
во). Знач. в др.-рус. — «иблоко» и «шар», 
а также «держава, знак царской власти» 
(Срезневский, Ш, 1632). Ст.-сл. и книжн. 
др.-рус (с ХГ в.) авлъко (Срезневский, 1, 
3). Прихл. яблочный — позднее (РЦ 1774 г., 
608), = Каи видио, слово яблоко в славян- 
ских языках стародавнее, но восстаковить 
его о.-с. форму нелегко. Вероятно, это было 
нечто близкое к *а о, произв. %*а ко 
тде -ъ- относится к основе). Начальное в 
которое получило йотацию еще на о.-с. 
почве) следует предполагать на основании 
лит. 6Ъ00]аз, оБио]98 — чяблоко» при оЪе- 
18 — «яблоня»; латыш. &Ъ08 (: &5и0]3) — 
«яблоко» при а&Ъее — зяблоня». Но эти 
слова по своей основе, по корню, очевидно, 
восходят к и.-е. *&551-: *8Ъе]-, между тем 
как славянские языки ие подтверждают та- 
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кого вывода (они заставляют предполагать 
основу на -й-: рр Название яблока 
в языках кельтоной группы тякже восходит 
н праформе *аи-: др.-ирл. иЪи, п., 
позже т. — «яблоко» при аЪа, ]{. — чяб- 
м пе 
н др. (см. Уепдгуез, ), совпадает 
и по значению с о.-е. *]аъко (чяблоко» 
н «шар»). Ср. в яз германской группы: 
ирым.-гот. аре] — око»; др.-в.-нем. ар- 
1 : ао] (совр. нем. АрЁе!); англосакс. 
сврре] (совр. англ. арр1е); др.-сканд. ерИ 
н др., восходящие к 0.-г. *ар(а)1а- : *аро-. 
Происхождение общеиндоевропейского наз- 
вания яблока неизвестно. Не все ясно 
н в самой истории и.-е. вариантов. Высназы- 
валось [Шахматовым (Эсвасьтабоу, А{]РЬ, 
ХХХИЬ в. 1—2, с. 89) и др.] предположе- 
ние, что общеславянское название яблока 
заимствовано славянами у кельтов (ср., 
однако, РоКогпу, уп., 2). См. также яблоня. 
ЯБЛОНЯ, -и, ж. — «плодовое дерево се- 
мейства розовых, подсемейства яблоневых», 
Ма!ив. Устор. и обл. йблонь, ж. Прил. 
евый, -ая, -0е. Укр. Яблуня, иблунё- 
вий, -а, -е; блр. йблыня, Яблыневы, -ая, 
-ве; словен. }а ап; чеш. и словац. }а ой 
ст.-чеш. ]аац), а Мойозу, -А, -6; польск. 
]аБюй, фаБощо\жу, -а, 50; в.- и и.-луж. 
Да ой. Ср. полаб. }оМабйа — «дикая яб- 
лоня» (Возё, 389). Ср. болг. диал. йблан — 
«чинар, Р1абапиз опешаНв»; с.-хорв. 6- 
лан — «тополь» [в этих языках наименова- 
няе яблони не отличается от названия яб- 
лока (см. яблоко)|. Др.-рус- кинжи. яблонь 
только в «Щестодневе» Иоанна, экзарха 
олг. по выпискам Востокова), яблоновый 
(Срезневский, ПТ, 1632). Ср. ст.-сл. и др.- 
-рус. книжн. авлань, авланьныи (1Ъ., 1, 3). Ло- 
моносов в «Мат. к Рос. гр.», 1744—1757 гг. 
также дает только яблонь (ПСС, УИ, 729). 
Форма на -*’а (-я) в словарях отм. как иор- 
ма с середины ХХ в. (Толль, НС, 1864 г., 
1144: яблоня; Даль, 1У, 1866 г., 614: яблонь 
и яблоня).е0.-с. %аЪо1-п-ь (< *аЪ0]-п-ь). 
И.-е. основа *ара!-п, тогда как для назва- 
ния плода этого дерева в индоевропейском 
праязыке употреблялась другая основа, 
впрочем не отличавщаяся устойчивостью: 
заБи- (:°8 561 : *&Ъе]- : *аЪ,|-). См. Роког- 
пу, 1, 2. Из о.-с. *]аботь в русском язы- 
ке следовало бы ожидать яболонь. Эта фо 
ма отм. в поковском «П ге» 1425 г. Но 
эта форма слова, которой в южн.-слав. яз. 
и ст.-чеш. правильно соответствуют слова 
с сочетанием -44- (-!а-) [хотя иногда и с 
другим знач.], а в польск. и лужицких 
-10, в вост.-слав. яз. и в словац. была вы- 
теснена новой формой (рус. яблонь, укр. 
яблвь, блр. Яблыпи, диал. иблынь), от- 
части (в вост.-слав. низ.) под влиянием 
яблъко (рус. яблоко; укр. #блуко, блр. #б- 
лык, диал. ); некоторую роль, ве- 
ронтио, сыграл н фактор отталкиванин от 
ббловь ( ь, зёболонь) — «молодые. .. 
не вполне еще одеревеневшие слои. .. дере- 
ва» (Даль, Г, 87). Ср. арханг. (мезен.) Ябу- 
лень — «болонь древеская» (Даль, ГУ, 614). 
ЯВИТЬСЯ, явлбсь —1)  «возинкнуть», 
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«обнаружиться», «оказаться»; 2) «прибыть», 
«прийти», «появиться». Невозвер. ф. явить, 
приставочные образования: предъивить, за- 
явить, объивйть и т. д. Несов. явлйтьеи, 
невогвр. ф. явлйть, отсюда явлбние (сяа- 
чала — отглаг. сущ.). Сущ. йвка. Сюда же 
явь, отсюда Явный, -ая, -0е, нареч. въивь, 
наяву. Укр. явйтиея (обычно з’явитйся), 
являти (как связка), явлётнея, йвлення — 
«обнаружение», «появление», Явка, Явё — 
«явь», Явний, -а, -е, уйв — «въявь», наяву; 
блр. (обычно с приставками) з’явщца, 
в’яуляцца, в’яулбнне, но Яука — «нвка», 
Ява — «явь», Яуны, -вя, -ве, найве — чна- 
яву»; болг. явй ее, явйвам (се), йвен, йв- 
на, Явно, найве— «въявь», «наяву», из 
русского: Явка, явлёние; с.-хорв. Авитн — 
«сообщить», «дать знать», «объявить». 4- 
вити се — «дать знать о себе», «появиться», 
несов. }Авъати (се), {4ва — «явь» (ср. }&в — 
«отклик», пбдава — «явление»), на {ёви — 
«наяву», ]&вам, -вна, -вно: }вий, -&, -5 — 
«явный»; словен. Дау! (3е) — «оделать нз- 
вестным», «сообщить», «представить(сн)», 
фауеп, -упа, -Упо: ]Дауш, -а, -о — впублич- 
ный», общественный»; чеш. ]еу1 — «про- 
явлить», вобнаруживать», ]еу11 зе — «пред- 
ставлиться кому-л.», ]еу — «явление», на- 
реч. па]еуё, устар. па]еуп — «въявь», «на 
виду», па]еуо — чоткрыто»; словац. ]а- 
У’ — «обнаруживать», ау’ ва — «прояв- 
литься в чем-л.», «представлиться чем-л.», 
«наблюдаться», ау — «явленне», уауо, па 
Ддауе — «открыто»; польск. ]а\16 816 — «по- 
являться», «показываться», }а\уа — «нвь, 
«действительность», —]а\ше — «открыто», 
«явно», \у]56 па ]а\ — «стать явнымь, ]ау- 
пу, -а, -е@ — «явный»; в.-луж. 2]е%16 : 2]0- 
\маб (30) — «открыватьсн», «проявлять(ся)»; 
«извещать»; н.-луж. 2]а\15 ве — «обнару- 
живаться»,  «появлятси», «открываться». 
Др.-рус. (с ХЬ—ХТ вв.) явити — «предъ- 
явить», «показать», «указать», «открыть», 
«объявить», (с ХШ в.) «заявить», «дать 
знать», (с Х1 в.) явитнея — «показаться», 
«появиться», (с Х] в.) явление — «появле- 
ние», «пришествие», «указанне», (с ХГ в.) 
являти — «предъявлить», «открывать», «да- 
вать понять», (с ХУ в.) «показывать», 
(с ХТ в.) являтиея — «появляться», (с Хв.) 
яв$ — «явно», «открыто», (с ХУ в.) ивь- 
ный (Срезневский, ПШ, 1633—1638). Ст.-сл. 
ашнти (см) : ыжнтн (см), лжмати (со) : мемати (см), 
нареч. ж%: ма\, мьн% : мвьнв.с О.-с. ау, 
несов. ®]ау]аМ (где корень *}ау- < *ах-), 
нареч. * ау. И.-е. корень *а1-, база *а381-, 
*&ц!18- — «воспринимать органами чувств», 
«ощущать», «понимать» (Рокогпу, Г, 78). 
На слав. почве к этому корню восходит 
о.-с. *ашъ (корень *п- < и.-е. *а\-, -т- — 
суф-), а также о.-с. *]ауё [из *ауё < *ауь 
(под влиннием наречий типа *4о1г6)]. Ср. 
др.-инд. и4-ауа-й — «замечает», «наблю- 
дает» (и.-е. *ац-), & Ш — «очевидно», «яв- 
но» (и.-е. *а&18-; авест. 418 — тж.). Сюда 
же отн. латин. 20410 (< *ашз-@-10) — 
«слышу»; греч. а{о8&уода (корень < *ау- 
13-) — «ощущаю», «понимаю», «обладаю 
здравым смыслом». 
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ЯВОР, -а, м. — «дерево семейства кле- 
новых с широкими пятилопастными листь- 
ями, с желтовато-зелеными цветками в 
свисающих кистях, с твердой древесиной, 
используемой для столярных изделий», 
«белый или ложноплатаяовый клен», Асег 
ине: Прил. йворовый, -ая, -ое. 

р. в былинах: ярбвчатые гусли (из яебр- 
чатыг, от яворёц). Укр. йвф, род. йвора, 
вий, -а, -с; блр. Явар, Яваравы, -ая, 
-ае; болг. йвор, Яворов, -а, -о; с.-хорв. }- 
вор, воров, -а, -о; словен. ]ауог, уауог]еу, 
-а, -0; чеш. и словац. ]ауог (: Кеп), }а- 
уотоуу, -&, -6, дДауоН; польск. ]фа\ог, ам о- 
то\у, -а, -е; в.- в н.-луж. фаутог. В древ- 


нейших письменных памятниках восточно-‘ 


славянской речи не встр. В словарях стар- 


шие данные: Поликарпов, 1704 г., 179: 
я. Ст.-сл. аводокъ, -а, -© (Супр. р. — 
533, :2, 9). е Происхождение этого 


слова неясно. 0.-с. *]ауотгъ, надо пола- 
гать, — из Фауотъь (с йотацией начального 
в), которое, м. б., из *аогъ. Эта последняя 
форма была бы близка — в языках герман- 
ской группы — к др.-Дат. вг (совр. дат. 
аВогп — из иемецкого) — чявор», «клен» 
(< *аЫг-) и несколько дальше от др.-в.-вем. 
&Вого (совр. нем. АВогп) — тж. (< *ауагпа-) 
и др. Но считать о.-с. *]ауогъ старым заим- 
ствованием из германских языков, а именно 
из др.-в.-нем. (Вегпекег, 1, 34 и вслед за ним 
Преображеиский, вып. посл., 132, Уазвшег, 
ВЕ\’, ПТ, 478—479) или из а. [Майер 
и вслед за ним Кипарский (КАратаКу, СЗГ, 
229)], все же ше имеется достаточно - 
тельных оснований. Возможно, что славян- 
ское название явора, а также латин. асег — 
«клен» и греч. (у хия) бхаруа — «лавр» 
при йхасто$ (< *#харсток) — «клен» (Ег!еК, 
Ъ 54) все вместе унаследованы в глубокой 
древиости от неизвестного нам доиндоевро- 
пейсного явыка на юге Европы (Масъех, 
Еб, 172). 

ЯГА, -й, ж. (обычно в сложении 6&ба“ 
-ягё) — (в сказках) «старая ведьма, злая н 
бевобразная колдунья, которая ездит и 
летает в ступе и заметает след помелом»; 
пврен. «злая, сварливая или безобразная 
женщина». Укр. (6&ба-)ягё; блр. б&ба-игё. 
Ср. чеш. ]е Бара — вбаба-нга», «злая 
ведьма»; ср. также тат — бабы- 
-яги»; польсн. ]едха, Бара-}едтха и Баъа-)аза— 
«баба-яга», чведьма», перен. «строптивая, 
сварливая женщина», езлюка». Трудно ска- 
зать, с какого времени в русском языке 
известно выражение баба-яга н как возник 
самый образ бабы-яги. Ломоносов в «Мат. 
к Рос. гр.», 1744—1757 гг. включил слово 
яга в список сущ. ж. р. на -а (ПСС, УП, 728). 
Восходит же этот а раыы персонаж, 
вероятно, н тем «бабам-чароденцам», «бабам- 
а. «волшебным бабамь, с Вот 
в Древней Руси вела ыы 4. у 
церковь (см. примеры из проповедей Кирилла 
Туровского и др. памятвиков у Роса 
ского, Г, 37) и ноторые, м. б., были безобид- 


гл. обр. 
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№за) — «немощь», [чболезнь», «страдание», 
«беда», «порок», «преступление», а вследствие 
смешеикя с лзва также и «рана», «язва». 
Др.-рус. язя (: яза, $за) засвидетельство- 
вано памятниками иачинан с Х! в. (Срезнев- 
ский, ПП, 1620, 1643, 1650—1651), но с те- 
чением времени у нас вышло из употр. 
Оно сохраняется в других слав. яз., причем 
в форме, которая заставляет предполагать, 
что начальное я (}а) здесь из е (4е). Ср. 
СТ.6л. за — ь», «рук 
польск. 42а — «ведьма», «баба-яга»; с.- 
-хорв. за (с с из е) — «дрожь», в0зноб», 
«жуть» н шек. др. 0О.-с. %®]е42е (из *]ера 
по смягчению заднеязычных). И.-е. 
база *1ш5- (: неназализ. *а/10-) — «больной», 
врасстроенный», «грубый» (Рокогпу, Г, 13). 
Сохранение и.-е. р (В яга) при 42 > 2 (в др.- 
-рус. язя) такого же характера, как рус. 
диал. ибльга (Даль, ПТ, 243), при обще 


рус. 
польза, др.-рус. пользя (Срезневский, П, 
44149), не льгя 


С: . с нае ло- 
р » (знач. вторичное, из звольный», 
«больн 


латыш. 10% 
(< *ш®) — «хмуриться» (в 
стоянии); англосакс. 


рошо дставлена латин. прил. аерег — 
ожы, «расстроенный» и др. 
ЯГИЁНОК, -ика, м. (мн. а — «де- 
теныш овцы», «барашек». Прил. (от *яг- 
ня) ягайчий, чья, -ье. Глаг. ягнйтьен. 
Укр. ягнй, род. ягийтн, ягийчий, -а, -е, 
ягийтися (: котйтнея); блр. ягнй, род. иг- 
нЯцщр, ягнйчы, -ал, -ае, ягнйщца; болг. &г- 
пе, &гнешкиы, -а, -0о, глаг. &гпя се; с.-хорв. 
ЗЖгъе, род. Агета, фегььейя, -а, -е, }Аг- 
нити (се); макед. фагне, дагпешки, -а, -о, 
глаг. дагии; словен. ]абт]е, ]ав0деёй, -а, 
-е; чеш. ]еВоё, род. ]е6 пабе, прил. ]еб 561, 
] {, глаг. Леви! зе; словац. Завва, 
Завйас!, -&, -6, }аВ0%” ва; польск. фаре, 
д. ]автеса, ]абоесу, -а, -е; в.-луж. 
Бар. д. обпрева, девпасу, ‚-а, -0; 
н.-луж. езауе, род. ]абт)еа, )лабщесу, -а, 
-е. Др.-рус. ягия, род. ягияте в Сл. Дан. 
Зат. и др. памятниках (Срезневский, Ш, 
1638) наряду (с ХЕ в.) со ст.-сл. агнд, род. 
агнате (в книжном др.-рус. — из ст.-сл.). 
Из ие ского также: агньць (Срез- 
невский, 1, 6). Производные — более позд- 
ние.с0.-с. %]абпе, род. *)арпее — произв. 
от несохранившегося %*авпъ (отсюда ст.-сл. 
агньць), Восходящего к и.-е. Фа -по-3 — 
«ягненок». Ср. латин. абпиз, т. — «ягие- 
нок», «агнец», азта, /. — «молодая овечка»; 
греч. ау (в из *5 < *5Я перед у) — «яг- 
ненок», вагнец»; особо: др.-ирл. йап; брет. 
оап и др. та з081оз < *05 пов, с иачаль- 
ным о, м. 6., под влиянием *01в — вовца»; 
ср. латин. оу! — тж.). От 0.-с. основы 
*] ав пеё- образовано прил.  *)авта_ььъ 
(рус. ягнячий). 
ДА, -ы, ж. — «мелкий, круглый, зер- 
нистый, сочный, с тонкой кожицей плод 
некоторых кустарниковых и травянистых 
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роте Прил. игодный, -ал, -ое. Укр. 
игдний, -а, -е; блр. ’ ягода, йгадны 

= -ве; польск. )арода, флдойпу, Чаройо" 
му, -а, -е; в.-луж. ‚ ]авойому, -а, 
-е; н.-луж. ]арода, беби, -я, -е. В ос- 
тальных слав. яз й называется толь- 
ко ягода земляники и клубники: болг. 
дем, ягодов, -а, -0; с.-хорв. года; сло- 
вен. }арода; чеш. н словац. }абода (также 
чеш. Борще, БоршКа, Ни БоБи[’а, 
Борщ ка), ]аводоуу, -6. о. полаб. 
зов’баб, Рита ЗВ "(Воз%, )- Др.- 
-рус. ягода — чягода (пренмущественно ви- 
нограднан)» [Срезневский, Ш, 1638]. Ст.- 
-сл. агода — тж. Прил. ягодный известно по 
словарям с ХУШ в. (Вейсман, 1731 г., 
т =0.-с. *)абода (< *авбода). Произв. от 
те в отдельном употр. 

нь с суф. -о@(а), кяк в о.-с- 
% БОдА и м тр. сложное с.-хорв. вёьаг 
(=щин-}-аг-) — «гроздь дикого винограда», 
ватьагя — «дикий виноград» (лоза и плод). 


И.-е. ко *56-, иа с редукции — 
Зор- (Ро гву, 1, 773). К +6 по норию, 
*Зарода о 


кроме о.-. <* ‚са<б), 
восходят: ры Чова — «ягода»; латыш. оба 
(: чова) — ©8-: гот. актап — «плод», 
«фрукт»; В восегп (совр. англ. 
асогп) — а: ср.-в.-шем. аскегап — 
«плод плодовых пре 
(совр. Ре Кег — «буковый орешек», «же- 


А 
АР, -а, м. — «хищное млекопитаю- 
щее животное семейства кошек, с гибким 
длинным (до 2 м) телом н гладким, бле- 
стящим волоснным покровом с черными 
кольцами н пятнами иа красиовато-жел- 
том фоне, водится только в Америке», ‹аме- 
риканский тигр», Ее опса. Прил. ягуй- 
ровый, -ая, -ое. Укр. ягуёр, жет 
-а, -е; блр. згуёр, ягуйравы, -ая, -ае. 


ягу& -а, -0; Ре в. а: 
и. ароле ох айг, завайгочу. - ы Ди 
польен. г. В русском ме слово ягувр 


п-т ‘поздно рты в обращение. 
словарях оио отм. с середины ХХ в.: 
ПСИС 41861 г., 572, позже — Михельсон 
1865 г., 709. с Из западноевропейских язы- 


нов. Ср. англ. (с 1604 г.) давоаг; франц. 
(с 1761 г.) г; шем. )адиаг; исп., порт. 
завчаг и др. Первоисточник — завчатее — 


язык это слово получило 
распространение во фр. м и м 
и далее — во всех евр 
ЯД, -а, м. — «вещество, баособное: `выв- 
мн отравленне живого организма или 
кращенне жизни», вотрава». Прил. ядо- 
ийтый, -ая, -ое. Укр. (редкие) яд, ядовй- 
тий, -а, -е (обычио отрута, отрутний, -а, 
-е); *блр. яд, ядав(ты, -ая, -ае; чеш. и сло- 
вац. )е4 (ст.-чеш. те ]ейоуаву, -а, -6 
.-чеш. ]640%у, -& На водвся: ]аа, 3. 
\у, -а, -е; а 84а, &4ойу, -а, -е 
(но н.-луж. 3а4, вадозгабу, -а, - } В южн.- 
-слав. яз. это слово имеет другое значение. 


Ср. болг. ид — «гневь, «злоба» (впрочем, 
как устар. и «яд»; обычно же «ядь — от- 
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рбва); с.-хорв. ЖА — «горе», «печаль», 
«беда», «несчастье» (ср. дтров — «яду; впро- 
чей, и иногдя употр. в том же _знач.), 
ЗЖдован, -вна, -вно: -й, -5 — «ие- 
счастный», «горемычный»; словен. ]л2а — 
«гнев» (яд» — 8х ор). Др. -рус- мАъ — «яд», 
жотрава», прил. ядевитъ, идовитый (Срез- 
невский, 1 69 164 1641); ср. Фдъ — «яд», 
«отрава» и ’одиовременно «еда», «пища» 
(1Ъ., 1619); ср. также а: (ст.-ел. аль) — 
«пища», «сиедь» (1Ъ., 1641). за мно- 

ииами языковедами [м- 


Човв, аа. Соболевский, ВгбоКоег 
н др. (см. Уазшег, ВЕУ/, ПЕ, 482) можно 


колебанием началь- 
ного ]6-: }а-. Им. ед. *]ад-ъ — из *}а4--8 
(основа на -й-!). В современном русском 
языке из слов с начальным я 
—=]а) сюда относится и > м.) 
старшее знач. — », «пища» 
Фдъкый — рол ат в. к 
НЫ и совр. рус. а. — и 
Изменение значения слова яд — сначала 


Ср. ре 
рава» при ст.-сл. трех. — «кормлю». 

ре АЛЕ, -& ср.—1) «внутренняя часть, 
цевича плода, заключенная в твердую 
очку (скорлупу)»; 2) биол. «важней- 
шая составная чясть клетки животного и 
растительного организма»; 3) фиг. «тяже- 
лая, положительно заряженная часть ато- 
ма»; 4) спорт. «металлический шар для 
метания»; 5) «старинный шаровидный я 
тиллерийский снаряд»; 6) перен. «важней- 
шая часть чего-л.», «сущеость, осиова 
чего-л». Прил. (к ядро в 1 н 2 внач.) 

вый, -ая, -0е, (к ядро в 1, 2, Зи 5 анач.) 


Ядерный, -ая, -ое. Укр. ядрб, › -а, 
-е, Ядерний, -а, -е; блр. идрб, ядрбвы, -ал, 
№ йдзерны, -ая, -ае; с.-хорв. }6дро — «яд- 


ро», «сердцевина»; ср. #драти — «отано- 
виться плотным, упругим, крепким», «креп- 


тьэ; словен. ]его — «ядро»; чел. Ра 
ао — «семечко»,  чидро», оу 
«ядровый», задегпу, 4 «яде а 
(«ядерная и ваты Гука); сло- 
вац. )адго, }адгоуу, -&, -6, ]фадегоу, -&, -6; 


отн адго — «ядро», вничко (семенное)», 
му, -а, -е — вядровый», «ядерный» 
(о. Нхука }а4гоча — «ядерная физика»); 
в.-луж. ]а4го — «ядро», «косточна», «семя», 
дадйму, -а, -е — вверновой», ЧИдрОЫВ, 
«содержательный», «ядреный»; $ н.-луж, 
]64го, ]багму, -а, -е, ]вагомаву, -а, -е 
(знач. — как в в.-луж.): полаб. } 
«ядро» (в орехе) [Воз%, 389]. Болг. Фдка 
(< И — «ядро» (брехова йдка) и яд- 
рб ( тома), #дрен, -а, -© (ср. #д- 


рена ыы. Др.- -руб. (с ХИ в.) ядро — 
«плод», ядрьць — ышко у плода» 
(Срезневский, Ш, Е 1). Ст.-сл. задро. 


Прил. — более поздние; 


сна: ‚› видимо, 
появилось ядерный (САРа, УТ, 1794 г., 
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1033), позже — лдровый (Даль 1, ТУ, 1866 г., 
616: «ядрбвое мыло»). = О.-с. *®вдго [где но- 
рень *]е4- < *е4-, суф. -г(о), как в о.-с. 
федго], Сопоставляют р всего [еще 
со времени Миклошича (Мозсь, ЕМ, 104)] 
с др.-ияд. аоЧёт, п. (вед. &09ёт) — зяйцо», 
«яичко» (Тезиси из), если ь а03&- 
ствительно из %*6т@го- (Масцек, ЕЗ, 169). 
Ср., однако, скептичесние замечания М 
хофера (МаугвоЁог, Т, 26). Другие сопостав- 
ления еще менее убедительны. 


ЯЗВА, -ы, ж. — «гноящаяся или воспа- 
лениая ранка, появляющаяся в резуль- 
тате более или менее глубокого местного 
разрушения кожи или слизистой оболочки»; 
перен. «вред», зло». Прил. йзвенный, -ая, 
-0е. Глаг. язвёть (теперь обычно в перен. 
знач.: «делать язвнтельные замечания»). 
Ср. в говорах: йвва, перм. #Язво — «рана», 
также «чума», «мор»; сев. язба — «щель», 
«выбоина»; Язвина (в земле) — «нора»; яз- 
вик, язабц, яввб — новг. «харщук» (види- 
мо, «хорек»? —П. Ч.), южн. «барсук» н 
др (Даль, ПУ, 617). Ср. арханг. язвик — 
«барсук» (Подвысоцкий, 197); олон. язвбц — 
тж. (Куликовский, 142); пошех. Язвец, #з- 
вик — «барсук» (Копорский, Пошех.-Во- 
лод., 206) н др. Ср. сиб. (бассейн Оби) 
Язвить — «пятнать» (Палагина, 1, 246). 
Блр. йзва, Язвавы, -ая. -ае (знач. — как в 
русском); ино укр. Язва — «чума», устар. 


«язва», прил. Язвений, -а, -е — «язвен- 
ный», в горах также Язвина — «нора» 
(Гринченко, 1У, 536); болг. йзва — «язва», 
«рана», Язвен, -а, -0, язвй — «язвлю» (в 


перен. знач.); чеш. Йтуа (ст.-чеш. 1ехуа) — 
«след от раны», «шрам», 127 (устар. 
Из) — «оставлять рубцы на теле», «раз- 
рывать», «ранить»; словац. ]атуа — «шрам», 
«рубец», ]а2у” — «зарубцовываться». Но 
в некоторых слав. яз. это слово (его ва- 
риавты или производиые) значит «нора», 
особенно «барсучьн нора»: с.-хорв. }86н- 
на (< ]}звина); словен. фазь ша; польск. 
дДа2ма. Ср. далее: с.-хорв. ц — «бар- 
сук»; словен. ]фахрес — тж.; чеш. дфехеуес — 
тж.}з польск. ]аЁ\1ес —тж. Др.-рус. (с 
Х! в.) язва — «рана», «язва», «беда», «пе- 
чаль», язвина — «нора», «логовнще», (с 
ХШ в.) «ущелье», «овраг», язвити — «ра- 
нить» (Срезне. ‚ 1, 1643—1644). Ср. 
др. рус. книжн. (с ХТ в.) №3ва — «язва», 
«болезнь» (1Ъ., 1620).е0О.-с. %]азуа |воз- 
можно, с неустойчивым грамматическим 

изнаком рода (*]азуа : *]азуъ : ®азуо)|. 

орень здесь, по-видимому, *]а:-; суф. 
-У-, тот же, что в о.-с. *реуа (ст.-сл. 
вАфкА) н т. п., причем в этом слове издавяа 
имело место смешение суф. -ч- с суф. -Ъ-, 
-ь5Ъ-, вариант *]азБа (в с.-хорв., 
словен.). Старшее знач. было «дыра», «тре- 
др.-рус. язвъ — «барсук» (Срез- 


щина» [ср. 
невский, ПТ, 1643), в говорах: — тж. 
(барсук — в норе, сла- 


‚ живущее 
вится как искусный «норщику)|. Изменению 
знач. здыра», «нора» > «рака», чязва» спо- 
овало наличие о.-с. *{ата [ср. др.-рус- 
книжн. —Яза :; фза (ст.-сл. ваза) — знъ», 
чязва» ( ‚› ПЬ 14620, 1643)]. О.-с. 
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*]агуа и %]ага — разного происхождения 
(относительно %{аза см. яга). О.-с. *®}атуа 
. &3а — «щель», ; 


ЯЗЫК, -& м.—1) «система звуковых, 
словарных и грамматических средств, слу- 
жащая для выражения мыслей и являю- 
щаяся орудием общения людей»; 2} «речь», 
«способность говорить»; 3) устар. «карод», 
«народность»; 4) «подвижный, продолгова- 
тый мышечный орган во рту у человека н 
позвоночных животных, являющийся орга- 
ном вкуса и речи»; 5) перен. «0 чем-л. 
имеющем удлиненную, вытянутую форму 
язык колокола, язык пламени и т. п.)». 

рич. (к язык в 1 и2 взиач.) языковой, 
-йя, -бе, (к язык в4Ан 5 знач.) языкбвый, 
-ая, -ое (впрочем, зто различие по ударе- 
кию — довольно искусственное), (к язык в 
4 знач.) язачный, -ал, -ое, спец. Укр. язйи, 
язик. ‚ -а, -е (но «язык в 1, 2 знач.» — 
мбва, прил. мбвний, -а, -е); блр. язык, 

вы, -ая, -ае (но «язык в1, 2 зиач.» — 
мбва, прил. мбуны, -ая, -ае); болг. езйк, 

‚ -а, -о (к е8йк — «языкв 1, 2 знач.» ), 

‚› -чна, -чно (в остальных случаях); 
с.-хорв. фанк, фааичан, -чна, -чно : }4а1ч- 
ня, -&, -5; словен. ]ез1К, }феКоут!, -а, -0; 
чеш. и словац. ]азуК («язык в {, 2 знач.» 
также №5, шшуа), фазукоуу, -&, -6, ]а- 
туёпу, -&, -6 —грам. «язычный» (словац. 
также «болтл »›); польск. уазук («язык 
в 1, 2 знач.» также тома), дао, -а, 
-е; в.-луж. уазук («язык в 1, 2 знач.» так- 
же г65), ]}азубпу, -а, -е (к ]азук — вязык в 
4 знач.»); и.-луж. }6зук, ]}ё2укому, -а, -е 
(знач. — как в в.-луж.). Ср. полаб. }626К — 
зязык в 4 знач.» (Возё, 390). Др.-рус. (с 
Х в.) языкъ. Древиейшие примеры [из 
Пов. вр. л. под 944 г. (по Радвивил. сп.) 
и др. — Срезневский, Ш, 1648] как будто 
свидетельствуют, что знач. «орган вкуса и 
речи» не было старшим. С Х! в. засви- 
детельствованы знач.: «речь», «оргак вку- 
са и речи», также «пе дчик», впровод- 
ник» (в Дак. иг. ХП в. и др. (Сревнев- 
ский, Ш, 1646—1649). Х! в. язычьнъ, 
язычьный — «языковый»; «болтливый»; 
«языческий» (1Ъ., 1649). Ст.-сл. 
Прил. языковой и языковый в словарях отм. 
с 1940 г. (Ушаков, [\, 1458), ко, конечно, 
оно было известно н раньше. Встр. в тру- 
дах Бодуэна де Куртене, напр. в «Подроб- 
ной грамме лекций в 1876—77 уч. го- 
ду» “Из р-, № 407). э0.-с. *]езукъ, где 
-укъ) — суф-, как в др.-рус. и ст.ол. ка- 
мыкъ — «камень» (Сревневский, Г, 1188). 
Полягают, что о.-с. %}етукъ — это расши- 
ренная с помощью -Къ старая основа *]езу, 
восходящая к и.-е. *@- основе. Делались 
попытки восстаковить корень, основу н 
форму этого слова в «0 пейсном» 
языке. Поиорный (РокКогоу, Т, 223) пред- 
лагает считать такой формой *408`Ва- или 
®ао’Вуа — «язык — орган». Начальное 4, 
о котором свидетельствуют: гот. $1880; 
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др.-в.-нем. хаба (совр. нем. Сапве); др.- 
-латин. “Фрица, класснч. латин. Нипбиа 

с 1 вм. а, как полагают, под влиянием 

1080 — «лижу»); др.-нрл. 4епбе, нов.-ирл. 
Зеапба и нек. др., не нолучило отражения 
в других и.-е. языках. Ср. лит. Пейу!3 — 
«язык — орган» (с Г, как полагают, из 4 
под влиянием 115241 — «лизать»). С тем же 
знач. — др.-прус. 11230%18; др.-нид. ЛЬУй 
(ср. хинди Д &) и др. При такой сбив- 
чивости данных сравнительной грамматики 
и.-0. языков ие могут казаться лишними или 
ненужными попытки иного объяснения о.-с. 
®*}етукъ. Напр., Махек (Масъек, ЕЗ, 172) 
относит это слово к группе Фохъкъ, -а, -0 
(> рус. угок, узкий), конечно исходя из пред- 
положения, что старшим знач. о.-с. %®}ехукъ 
было ворган вкуса и речи». Но ведь стяршим 
знач. могло быть «речь». А если могло быть, 
то почему бы ше допустить (см. Желтов, 
ФЗ, 1876 г., УТ, 76), что корень *)е2- в этом 
слове имеет отношение к 0.-6. *у-е2-а-[, 
с начальным у, вероятно, под влиянием 
0.-с. 91-Й (см. вить)? Корень *в2- (ср. %*92- 
в рус. узы) в начале слова должен был зву- 
чать %]67- (см. Мейе, «Общес, яз.», 68). 
Можно полагать, что именно от этого кория 
(до вытеснения его вариантом с начальным 
у — %%-61-) и было образовано о.-с. *®]е2- 
-ук-ъ. Старшим зиач. этого слова на слав. 
почве]было «речь», что, что связывает людей, 
соединяет их в народ, в племя» и просто 
«народ», «племя». Что насается совпадения 
0.-с. ®}62- в *]е2уКъ, напр. с др.-прус. 118- 
в 118-1-\18, то ведь давио уже уназаны 
и общеизвестны и еще 
случайные совпадения: ср.. 
Ва@ — «дурной» и перс. Бэ4 — «дурной», 
хотя оин и ше имеют друг к другу никакого 
отношения с точни зрения сравнительной 
грамматики и.-е. языков. 

ЯЗЫЧЕСКИЙ, -ая, -0е — «относящийся 
к религин ндолопоклонства, миогобожия, 
поклонения многим богам», «идолопоклон- 
нический». Сущ. явычеетво. Сюда же 
ланчник. Укр. язйчеськай, -а, -е, язйче- 
ство, язйчник; блр. язычаен1, -ал, -ае, язы - 
частва, язычнщ; болг. езёйчески, -я, -о, 
езйчество, езйчник. В других слав. яз. 
отс. Ср. со знач. «языческий»: с.-хорв. 
идганеки, -&, -6 (и многобджачки, -а, -0); 
словен. робапзЕ, -а, -0; чеш. роваозку, 
-&, -6; польск. айвк!, -а, -1е; в.-луж. 

ВаозК!, -а, -е (и.-луж. фабайзК, -а, -е). 

р.-рус. (с Х1 в.) язычьекъь (> языческ), 

ычьекы (> языческий) — «иноплемек- 
ный»; «нзыческий» (нехристианский), 
язычьникъ — «иноверец» (Срезневский, Ш, 
1649, 1650). Гораздо позже появляется сло- 
во язычество (Вейсман, 1731 г., 251). о По 
происхождению прил. языческий (от ягык 
в знач. «народ», «племя») — перевод греч. 
прил. #91х66 (от Ес — «племя», «варод», 
«народность») — «племеняой», «народный», 
позже (в годы распространения христиан- 
ства) «нехристианский», «языческий». Др.- 
-рус. прил. ногапый, поганьскый, синони- 
мическое к язычьекый, также представ- 
лнет собою кальку греч. #$их6 [см. у 
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Сревзневского (Ш, 1650; И, 1011, 4012) соот- 
ветствующий греческий текст к язычь- 
екый и к ноганый, но ]. Относи- 
тельно происхождения слова логвный и 
произв. см. поганый. 

ЯЗЬ, -й, м. — «пресноводная довольно 
крупная рыба семейства карповых, с харак- 
терным маленьким, косым ртом с опущен- 
ными углами, с серовато-черной с 
синим отливом спиной и с краскова- 
тыми плавниками н хвостом», Г.00с18008 {408 
(или 1408 ше!апобов). Прил. язбвый, -ая, 
-ое. Укр. в’язь, в’яэбвий, -а, -е; блр. язь, 
яэёвы, -ая, -ае; с.-хорв. 18; словен. ]е7; 
чеш. ]азек (с в под влиянием косвенных 
падежей), диал. (Подлужье) ]ахек; польск. 
]}е#, уменьш. фа%1са; в.-луж. дат, }фазуса: 
н.-луж. 11: ]азК. Но болг. мъздруга, 
дбйца. В русском языке известно, по 
крайней мере, с ХУ—ХУ!1 вв. Отм. в руссно- 
ры ворнике ХУ в., изданном 

мером (Уавтшег, ВВС, 178). Вотр. в «По- 
вести о Ерше Ершовиче» (вторая редакция 
по сп. начала и в.) — рей 
ретц, «Очерки», . Прил. я3ее отм. 
в «Домострое» по сп. И-38 1-й пол. ХУП в. 
Орлов, Г, 73). В словарях язь —с 1704 г. 
Поликарпов, 179 об.). с О.-е. *}ахь, ж., 
по всей видимости, из Фазь. 6 гот. 
я:80 — «пепел», др.-в.-нем. азса (совр. нем. 
Азс\е) — тж., др.-инд. ёваь — тж., по корню 
восходящими к и.-е. *&з — ожечь» - 
гать», «палить» (Рохогпу, 1, 68—69). Язь 
мог быть тан назван по своей темной, как бы 
законченной спине. Но имеются серьезные 
фонетичесние трудности: мы ожидали бы 
другой стороны, нам из- 

вестно, что в целом ряде о.-с. слов наблю- 
дается замена н.-е. 8 > 2 (см. Бузук, 46— 
23). Это старое вение можно пред- 
почесть иовому (см. Уаптби, 32), согласно 
которому о.-с. %}азь (< *ять) находится 
в родственных отношениях с лит. 03 — 
«козел», ОКА — «коза», латыш. &8, др.- 
-прус.\мовзих и (через ких) с названиями козы 
или козла в некоторых других и.-е. языках 
ис др.-вуе. язьно — «кожа» (Ргаепке], 
1, 519). остроумное предположение 
основывается, кроме ф ких данных, 
на том несомненном ‚ что иекоторые 
рыбы семейства карповых имеют характер- 
ные свисающие книзу отростки, похожие 
на усики, по обеим сторонам коротного рта 
со ми. Эти зусики», од- 
нако, характерны как раз ше для язя, а, 
напр., на сазана (также семейства карпо- 
вых). Ср. у С. Т. Аксакова в «Записках 
об ужении рыбы»: «(сазак) имеет два толстые 
короткие и мягкие уса, оканчивающиеся 
кр Вир и плоскими головками» (СС, 

, 1). 

ЯЙЦО, -&, ср. —1) «заключенные в твер- 
дую оболочку (скорлупу) овальной формы 
зародыш (желток) и его питательная сре- 
да (белок) у птиц, пресмыкающихся и 
яйцекладущих млекопитающих»; 2) чяйца 
курицы, утки ит. п. как пища»; 3) вжен- 
скан половая клетка РЕЙ пр 
тельного организма». Прил. »› -ая, 
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-чно, ййчев, -а, -0; с.-хорв. ць род. д- 
ан , 
й, -&, -0; словен. ]а]се, ]фа}6т, -а, -е; 
чеш. \уе]се (ст.-чеш. уа]се), уа]ебпу, -&, 
-6; словац. уа]се, уа]ебоу, -й, -6, уа]соуу, 
-&, -6; польск. }а]е, ]а}ко, ]а)Кому, -а, -е, 
а] ес2пу, -а, -е; в.-луж. }е)(К)о, }е](К)о\у, 
-а, -е; н.-луж. а (К)о, Да Ко. В русском 
языке слово яйцо < яйце) известно с 
ЖУ в. (Срезневский, Ш, 1651). Но ср.: 
«Аще просить вицё» в Остр. ев., 1056— 
1057 гг. и в других памятниках книжного 
языка (Срезневский, 1, 11). Ст.-сл. ание 
813, [:2, 19).е0.-с. корень %]а]-. И.-е. 
64 -от : *б{-0т; также *е{-от — внечто 
принадлежащее (относящееся к) птице» 
(Рокогву, 1, 783—784). 0.-с. корень этого 
слова восходит к и.-е. ®5]- (без Ц после б), 
откуда о.-с. %а]- (ср. ст.-чеш. и словац. 
уа]се), с йотацией на о.-с. почве — *]а]- 
(с суф. -ьс-е — *]а]ьсе). Ср. латин. буша — 
зяйцо» из *бим < *бот < *бош (с более 
поздним у перед и); арм. дзу (м) — тж. 
К и.-е. праформе с ц после б отиосится 
греч. фбу, эол. &0у (из н.-е. *биЦ-от) — 
«яйцо», «семя»; в кельтских языках: кимр. 
(взл.) му, РЁ. муацп — «яйцо»; др.-корн. 
пу — тж. (нов.-коря. оу) идр. (< *&Щоп «< 
*оош). Несколько сложнее н ие совсем 
ясно дело обстоит (если о.-г. базой счи- 
тать ®а]]а-2-) в языках гермаиской группы: 
др.-в.-нем. © ых нем. Е!) —тж. при 
крым.-гот. ада (< *я44]я), др.-исл. — её 8. 
откуда англ. е88. 

КОРЬ, -я, м. — «приспособленне для 
удержания на месте судов: тяжелый ме- 
таллический стержень („веретено“) на 
длинной цепи, н „пятке“ которого прива- 
рены два или больше „рога“ с „лапами“. 
вот т и ре за дно» (по Далю, 
У, ). Приз. йкорный, 
йк!р, Якрний, -а, -е; блр. 
-ая, -ае. В других слав. яз. отс.: якорь 
называют котвв. Ср., напр., болг. ибтва; 
чеш. Коёуа; польск. коса. Ср. др..рус. 
котъка — «якорь» (собств. «кошка»). Но и 
якорь — очень старое слово. Оно встр. в 
Пов. вр. л. в Дог. Ол. 907 г. с ками: 
«да емлют у царя вашего на рашно, 
и якори, и ужища, и парусы» (Лихачев, 24). 
= Если учесть, что пример из Дог. Ол. 
907 г. — древнейший с уц 
слова якорь в др.-рус. языке, то, поскольку 
здесь речь идет о якорях, которые греки 
должны были уступать, передать русским, 
казалось бы, естественно связывать слово 
якорь прежде всего с греч. &1хбра (где 1х= 
пк), иои. атхбрт, {. — зякорь». Но, во-пер- 
вых, это слово, если оно было заимствовано 
у греков, должно было бы на др.-рус. почве 
в Х в. звучать приблизительно как &ёкира 
или, с йотацией, Якира; во-вторых, это слово 
могло быть заимствовано восточными сла- 
вянами гораздо раньше 907 г., тем более 
что упомянутая грамота в подлиннике не 
сохранилась. Поэтому более вероятным сле- 
дует считать предположение, что это слово 
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попало в древнерусский язык еще в 1Х в. 
из языка варягов в пернод освоения ими 
водного пути из варяг в греки». Ср. др. 
и совр. исл. аККег, п. — зякорьь; ст.-дат. 
аККег(е), совр. дат. и иорв. апкег; швед. 
апКаг(е). Можно допустить и диалектальное 
произношение этого слова на древнешвед- 
ской почве (н, след., в языке ведущей этни- 
ческой гришы в варяжских дружинах) 
в виде ® г!, откуда и др.-рус. якорь. 
кое название якоря восходит 
к латин. апсота, {. (отсюда ит. &псога; франц. 
апсге и др.), я оно — из греческого. 
ЯКШАТЬСЯ, якшёюсь, рагг. — «иметь 
или поддерживать приятельские отноше- 
ния с кем.-л. (особенно скрытно от дру- 
гих)», «поддерживать с кем-л. коротиое 
знакомство», коротко знаться с кем-л.». 
Только русское. В словарях —с 1822 г. 
(САР*, УТ, 1454). Ранние примеры в про- 
изведениях художественной литературы — 
Пушкина, в стих. «Моя родословная», 
830 г.: «не якшоюсь с новой знатью» 
(ПСС, Ш, 263).е Образовано от тюрк. як- 
Ш — «хороший», «хорошо». Ср. турец. 
уакз! : уаз; азерб., ног., каз.-тат. яхшы; 
узб., уйг. яхши; туркм. ягшы; бяши. 
яишы и др. С тем же ми кирг. жакщы; 
каракали. жакеы и др. Ср. в средиеазиат- 
ском тефсире ИХ вв.: {аки (Воров- 
ков, 148), = . ]а98у : дДахву (Малов, 
385) и др. Ср. у Пушкина в «Капитакской 
дочке», 1836 г., гл. У1 (допрос пугачевца- 
-башкирца): «Якши, — сказал комендант, — 
ты у менн заговоришь» (ПСС, УШ, 318). 


ЯЛИК, -а, м. — «небольшое парусное 
ыЧчноО 


или бное судно (род ) 
с одной или двумя парами весел». ССРЛЯ 


(ХУП, 2075) ‚ре и форму ял. Прил. (к 


ялик ‚ -ая, -ое. Укр. ял, йлик; 
блр. ил, яя, йлёчны, -ая, -ве. Ср. чеш. 
польск. } — тж. 


языков. 
происхождения: 0], 
ее м резееленый 2 ) 

изн. ) — тж. анц. ( г. 
о, 1.: нем. У6Ць, ]. и др. 

ЯМА, -ы, ж. — чвырытое или образо- 
вавшееся в земле углубленне». Ср. в го- 
ворах: колым. яма — «впадина речного 
дна», отсюда чямна рыба» — «жириая» 
Вогораз, 163). Так же в бассейне Оби 
Палагина, 11, 247). В фонетическом от- 
иошенин любопытно вят., перм. 
«яма» (Даль, НП, 1146). Укр., блр., болг. 
Яма; с.-хорв. ма — «яма», «шахта», впе- 
щера»; слонен. даша —тж.; чеш. а; 
словац. фата — «яма», овраг»; польск. 
Дата — «яма», «нора», «берлога»; в.- и 
н.-луж. дата — «яма», «пещера». Ср. так- 
же полаб. отб —тж. (Воз, 389). Др.- 
-рус. (с ХТ в.) ямар— «яма», «ров», (с 

Ш в.) «общая могила», (с ХУ в.) «под- 
земная тюрьма» (Срезневский, Ш, 1657). 
Ср. др.-рус. книжн. (ст.-сл.?) ама (ср. 
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Луки Жидяты: замы не рои») [Срезнев- 
ний, Е 20]. е0.-с. ®ата. И.-е. ко 
&ш- — «копать», «рыть» (Рокогву, 1, 520). 
роме славянских языиов, этот корень 
представлен еще греч. бвт (с утратой на- 
чального {) — «заступ», «лопата» (также 
«ведро», откуда латин. Ваша — «ведро»). 
‚› -а, м. — «в. русском стихосложе- 
нии — стихотворная стопа, состоящая из 
двух слогов, из которых второй ударный 
м Прил. ямбический, -ая, -ое. Укр. 
м -а, -е; ямб, либ/чны, 
мб, бое, > -чна, -чно, 
ыы В дет -а, 0; ©.-хо 
-й, -5; чеш. дать, ке -&, -6; 
польск. ]фашЪ, дашЫсапу, -а, -е. в рус- 
ском языке этот термин известен с 30-х гг. 
ХУШ в. Треднаковский употребляет его в 
м «Новом и кратком способе к сложе- 
с. стихов», 1735 г.: мамб, мн. иам- 
5 (Избр., 370). В конечиом счете, вос- 
ходит к греч. ‘арВос — «ямб», чямбическая 
стопа» мы прил. [арВих бе : ДарВетос — «ям- 
бический». Происхождение зтого слова В 
греч. яз. не установлено, но полагают 
см. Еизк, 1, 704), что оно догреческое. 
во возникло где-то в районе Эгейского 
моря. Одного происхождення с инм вторая 
чясть сложения  96рарВос — «дифирамб», 
Зе: — «триамб», «гими в Вит - 
кха». Из греческого — латни. 1ат- 
Ъиз, прил. 1ат508. К нам попало при 
узоком посредстве. Ср. франц. (с 
тв.) Ташьре, прил. Таш 1дае; англ. {ат- 
= 1атЪ1с; нем. Затьиз, прил. дат ев 


" ЯМской, -ёя, -бе — «связанный с рабо- 
той почтовых станций в старое время (гл. 
обр. с конца ХУШ в. до середины ХХ в.), 
осуществлявших перевозку на лошадях 
почты, пассажиров и грузов». Сущ. ям- 
щих — «возница на почтовых лошадях», 
р и ямщика» ны собир. 
«ямщики». Укр. ист. ямськйй, -&, -6, ям- 
щик; блр. ямекй, -ёя, -бе, ямшчык. Эта 
группа слов (ямской и его произв.) ха- 
ремториа гл. обр. для русского языка. В 

слав. яз. слова яиской и произв. 
р или употр. только как слова, характе- 
ризующине явления русского . В рус- 
ском языке эти слова теперь перешли в раз- 
дел исторической лексики. Отчасти сохра- 
няются они в топонимике (Ямская ул. 
риа п.). Но они были словами 
речи еще в Пушкинское время. бр. 
в оВигерик Онегине»: ‹...поспешим на 


Куда отремглав в диской на / Уж мой 
Онегин поскакал» (гл. Г, стр 7); «Ямщик 
гл. \, отрофа 2) [ем. 


сидит на 

СЯП, ГУ, 1037, 1038]. Но эти слова имели 
свою историю и до ХХ в. Ямской (< ямь- 
скый) является . н ямъ. Так называ- 


рев, ранить во а прак- 

июдей и грузов 

(м. резивекии, п, 4658). Позже ям — 
большой дороге, где происходит 
би $ Учреждение, ведающее ям- 
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ской гоньбой» (Кочин, 402). Слово было 
Ро ет еще в ХУШ 
(Ломоносов, ПСС, УП, 749). Отсюда 
аня: ямской двор, ямские деньги (Ко- 
чин, 88, 92), ямеквя гоньба. Ямщиками 
(слово известно с 1356 г.) сначала называ- 
лись княжесние чиновники, ведавшие отбы- 
ванием ямской повинности (см. Срезневский, 
ПЬ 1659). Позже ямщик — «возница, выде- 
ленный ямомь (см. «Уложение» Ве: г., УШ, 
4; Х, 94; ХУПЬ 74 и др.). о ям 
тюркское. Ср. данные из рааличных тюрк- 
ских языков: у Будагова (1, 341): ям — 
«курьерсная запасная ттт «кур 
«гонець; у Радлова (ПТ : 1, 298—299): даша — 
«почтовая станция», 
В современных ей языках эк 
вышло из употр. Ср о однако, 
(произн. йамджи) — И р 


ны — ие и. 
сане 1, 705). 


< ЯНВАРЬ, -й, м. — «первый месяц ка- 
лендярного года». Прил. шивбрекий, -вя, 
-ое. Болг. януйри. януёреки, -а, -0; с.- 
-хорв. нуар, Днуареки, -&, -0; словен. 
Длапоаг, фапаагак!, -я, -0. В других слав. 
яз. отс. Ср. ое рее этого 
месяца: укр. ечень; блр. двевь; чеш. 
1едеп; риа. [1 слей. Др.-рус. (с "х1 в.) 
и ст.-сл. ее м‘ца ёнотара) в Остр.. ев., 
256, рь —в р ев. после {119 г. 
215, наркду о гену ’) —в Мотнол. 
ы до 11447 г., а (Срезневский, Г, 
2, 828)-- В А ВИ книжных лю- 
дей на юге Древней Руси начальное ее в 
этом слове звучало с }, близким к 1’; 
сюда — колебанне в написании и 
слова: в: № : ге. На севере, напр. в Новго- 
роде н других местах, это иачальное ге 
могли читать со взрывным г. можно, 
впрочем, что в некоторых случаях форма 
с начальным г на Русн восходит к поздие- 
греч. —Теусобриос : теусиёри < латин. ]епи- 
аг1 аз (см. Фасмер, ГСЭ, Ш, 47). Отсюда 
книжное произношение АИ со- 
хранявшееся в атурном, о кан- 
целярском языке. Еще Пушкин и 
это слово в письмах и журнальных ста 
иаряду с январь (см. СЯП, 1У, 1038). Форма 


нечного круговращения, года и времеки, 
начнианий и завершений Янусу (78013). 
К латин. }Апайг!аз восходят и западноевро- 
пейсние названия января: франц. (© ХИ в.) 
запмег; ит. Я исп. епего; англ. Та- 
пиагу; шем. Тапиаг 

ЯНТАРЬ, -й, р И смола 
хвойных деревьев третичиого периода, пре- 
вратившаяся в твердое прозрачное веще- 
ство желтого цвета разнообразных оттен- 
рые той желто-к нач или Е 
урого». . ЖНт -ая, -ое. Укр. 
янтбр, пой «я, -е; блр. яитё = 
тарны, -ая, -ае. Из русского: болг. 
(чаще кехлибёр < турец. Кев!раг), те 
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рен, -риа, -рно; с.-хорв. ф&нтёр (чаще Ви- 
лабар < турец. КейИЬаг); чеш. ]Дапаг, ап- 
фагоуу, -&, -6; польси. ]епбаг (но обычно 
Ъигабуп < нем. Вегоз{ют). В русском языке 
слово янтарь (в форме ентарь) известно 
с середины ХУТ в. : «ентарю пять гривенок»— 
в «Описи Корельского Николаевск. мон.» 
(АИ, 1, № 158, 1551 г., 285). Унбегаун 
(Опъерацп, 118) приводит еще один пример, 
из новгородского документа того же столе- 
тия (в форме еньтарь). о В этимологи- 
ческом отношении неясное слово. Иногда 
высказывается предположение о заимство- 
вании этого слова из литовского языка. 
Ср. лит. ошА&газ : решётаз (даже }фепбагаз) 
при латыш. 92ИМаг(а)в > 42Нагз. Но это 
предположение нельзя считать доказанным. 
Пронсхождение лит. уфи\&гав (: вет газ) 
неизвестно; ше нсключено, что, а. 
оно из вост.-слав. яз. У Френкеля (Егае я 
152) обо всем этом говорится очень осто- 
рожно. 

ЯР, -а, м. — «крутизиа», «круча»; «0б- 
рывистый берег реки», «обрыв», «крутая 
сторона оврага»; обл. «овраг», «ложбина». 
Ср. топонимы: Крутой яр, Красный яр 
(отсюда Краенойрск). Укр. яр — «овраг», 
«балка». Но блр. ируча. Ср. в южн.-слав. 
яз.: болг. диал. яр. — «яр»; с.-хорв. 8- 

— «какава», «ров»; словен. ]агек — тж. 
ольск. (с ХУТ в.) ]аг — вкрутой берег 
реки» — из русского. В русском языке 
известно, по крайней мере, с ХУ! в. Унбе- 
гаук (Опфедацп, 118) отм. ярек — «обры- 
вкстый берет» («до каменного ярку» в «Антах 
Моск. гос.», 1574 г., 12, 13). Несколько позже 
(с 1618—1619 гг.) Р. Джемс записал на Се- 
вере н слово яр: уаге — ча ЫщВ з%еере р]асе» 
(«высокая круча») [РАС, 40: 10]. = Слово 
старое тюриское. Ср. турец. уаг — «про- 
пасть», «бездна», р с других тюркских 
языках р — «крут рег», утизна» 
(Радлов, ПТ:4, 99—100), «берет» [каз.-тат. 
яр (даг)], «овраг» (башк., уг. яр). Ср. кирг. 
жар — «обрыв», «крутой берет». Ср. у Мах- 
муда Кашгарского (ХТ в.): даг — «ЭюПщег» 
(«обрывистый берег») [ВгосКе]парп, 78]. 

ЯРКА, -н, ж. — «молодая овца, еще 
яловая д разу не ягнившаяся, одноосен- 
яян)». Ср. пойрок — шерсть первой стриж- 
ки ягият», отсюда ый, -ая, -0е 
(мапр., о шляпе: ми. Ук ., блр. 
Яйрка. Ср. с.-хорв. ]&ре (род. Ярета) — 
«козленок», ч«козлик», ДЮрица — «ярка», 
Жрина — «шерсть ягнеяка или козленка», 
«козья шкура», рух — «молодой бара- 
шек». Др.-рус. (с ХУ! в.) ка — «моло- 
дан овца» (Срезневский, Ш, 1663), пбзднее 
произв. от сущ. яря (род. яряти), засвн- 
детельствованного в «Р. прав.» ([Кр., Акад. 
сп., ст. 26: вза яря — ногата» (Тихомиров, 
82)]. › В и ив у Соо 
зано с группой др.-рус. яра — «весна» (Срез- 
невский, ПТ, 1659), рус. яркий (см.). И.-е. 
база ®{0го- : ®{бго-: ®Дото-, корень %е!-, вы- 
ражавший знач. «движепня», «передвиже- 
ния», знач. зидтиь н т. п. (Рокогпу, 1, 293 
нол., 296). В некоторых и.-е. языках к этой 
базе восходят назвапня молодых животных 
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и птиц. В русских говорах сюда, кроме 
слова йЯрка, относится ярун — «животное 
в поре течки», камч. я — «годовалый 
бобренок» и др. (Даль, 1\, 622). Ср. болг. 
йрка — «молодая курица, еще ие несущая 
янц». В кельтских языках: кимр. (вал.), 
брет. 1&г — «курица». 

ЯРКИЙ, -ая, -0е — «ослепительно бле- 
стящий», «сияющий», «лучезарный». Ер. ф. 
ярок, ярк&, Ярко. Нареч. йрко. Сущ. Яр- 
иоеть. Укр. яркий, -&, -6 н „ -а, -@ 
(но обычко яекрёвий, -а, -е, й 
-&, -6, слшубчий, -а, -е), #рко; блр. йрж!, 
-ая, -ае, йрка, йркаець; болг. йрък, йрка, 

„ нареч. Ярко, &ркоет; с.-хорв. устар. 
Зарки, -а, -6 — вжаркий», «горячий», «ог- 
», «лучезарный»; словен. фагек, -гКа, 

-гКо — «сверкающий», «блестящий». Ср. 
также чеш. фаго — «вес прил. дати — 


-&, -6 — «весенний»; польск. устар. ]агз — 
«весна», фагК!, -а, -1 — ‚ жа 
кий», «горячий», {агу, -а, -е — . 
«молодой». Др.-рус. (с ХУТ в.) я 
(Срезневский, ПП, 1663). = Пронзв. от др.- 
-рус. (с ХУ в.) яръ, — «весенний» 


(1Ъ., 1664), с суф. -ък-. 
этого слова — ‚а 
также (о хлебных злаках) зяровой» (см. 
дрон); р. Роме того, яра — «весна» 
{. ГУ в.) ПЬ., 1659]. И.-е. основа *{5-г-о- : 
{б-г-о- : ®}0-г-о- (Рокогву, 1, 296). Ср. гот. 
{ — «годь; с тем же знач.: др.-в.-шем. г 
совр. нем. Уафг); др.-скаид. г (совр. швед., 
норв. &г н др.); аигл. уеаг; греч. &ра — 
«пора», «весенняя пора», «время года вообще», 
«день», «мгновение», 60$ — «тодь; авест. 
уаге — «годь н др. 


ЯРЛЫК, -&, м. — «наклейка, этикетка 
на товаре или ка вещи, предмете с указа- 
ннем названия, иомера, места н времени 
изготовления, сорта, цены н т. д.». Прил. 
ярлычный, -ая, -ое. Укр. ик, ярличний, 
-я, -е, ярликбвий, -а, -е; блр. ярлык, яр- 
лыкбвы, -ал, -ае. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. етиибт, ийд- 
пие; польск. ебук!фа, пайерка и т. д. 


аршее же знач. 
«солнечный» 


„Слово ярлык — давнее (монголо-?)тюриское. 


Во время татаро-монгольского нашествия, 
в эпоху Золотой Орды, ярлыкъ значило 
«хакская грамота (повеление, приказ), жа- 
лованная грамота». В этом (н тольно в этом) 
смысле оно часто встр. в письменных памят- 
онках др.-рус. языка начиная с 1267 г.: 
«ярлыкъ дан», «привезе ему ярлыхъ» ит. п. 
(Срезиевский, ПТ, 1660, 1664). Трудно ска- 
зать, с какого времен (но, конечно, после 
свержепня татаро-монгольского ига) слово 
ярлык стало употре я в быту н полу- 
чило новое знач. «этикетка», ио во всяком 
случае это относится к перноду до начала 
ХХ в. Пушкин употребляет слово ярлык 
только в знач. чэтикетка», напр. в романе 
«Арап Петра Великого», 1827—1829 гг., 
гл. 6: «склянки с ярлыками» (ПСС, УШ, 29). 
© Тюрк. да! ук (где -]ук — суф.) проиехо- 
дит от кория ]эг- (< }88-) — «тромно при- 
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зывать», взывать», «кликать» (см. Гокозсь, 

937). Ср. у Радлова (1:1, 141): фарлык 
в ряде тюрк. яз.) — «объявление», з>, 
«примазание» [при фар — «шум» (1Ъ., 100)]. 
Ср. у Махмуда Кашгарского (ХЕ в.): фаг1ут : 
ауд — «Вее дез Зи“апз» («приказ сул- 
тана») [Вгоскейиапо, 79]; в среднеазнатском 
тефсире ХИ—ХИШ вв.: дфагЁ5 — «повеле- 
ние», «предписание», вение» (Боров- 
ков, 145); др.-тюрк. дагу1 : уч — «при- 
каз» (Малов, 385). 

ЯРМАРКА, -и, ж. — «временный, широ- 
ко открытый торг, большой торговый 
съезд, устраиваемый ежегодно, в опреде- 
ленное время (гл. обр. веской, летом), в 
одном н том же месте, куда съезжаются 
из разных населенных пунктов страны, а 
иногда н из разных страя для продажи и 
закупки товаров». Прим. ный, -ая, 
-ое. Укр. йрмаров, м., ирма ‚ -а, -е; 
чеш. диал. ]фагтагк (ср. общечеш. ЦВ, 
уе! е{ть); словац. ]фагток, фагтобиу, -&, -6; 
польск. (с ХУ в.) ]фагтагк, м., ]агтагог- 
пу, -а, -е. Ср. н.-луж. шагК — «ярмарка». 
В других слав. яз. отс. Ср. название яр- 
марки: блр. крмёш (< кем. КИшез — тж.); 
болг. панайр (< турец. рацау); с.-хорв. 
вбшар (< венг. уазаг), сё)ам (ср. словен. 
веет. В русском языке известно с начала 
ХУИ в.: Р. Джемс, РАС, 1648—1619 гг., 
57 : 23: уёгиапка — за Гате» (чярмарка»). 
Позже в АЮ, 1, 1680 г.: ярманха. рма 
ярманка (сн те р вследствие межелоговой 
диссимиляции) долго сохранялось в литера- 
турном языке. САР! (УТ, 1794 г., 1049) еще 
рекомендовал говорить ярменка, ярмоноч- 
ный. Только ярменка а же употр. 
Пушкин (СЯП, ТУ, 1040). Обе формы (яр- 
марка Н ярманка, абв на первом 
месте) отм. Далем (1У, 1866 г., 624). В ХУП в. 
это слово употр. м в форме м. р. ярманок. 
Ср. в московском переводе-редакции «Лит. 
статута» (середины ХУП в.): «с торгов 
и с ярманков» (Лаппо, 375). Там же: «хто 
у кого на ярмарку (81!) что деть . 
о Ярмарка — немецкое слово. Ср. др.-в.- 
-ием. 1Агтагсва$, совр. шем. УаЪзгтатК® (ср. 
Уабг — «год», Магь® — «рынокь, Уавтта 
— досл. ежегодный торг, рынок»). Воз- 
можно, что это немецкое слово попало 
и нам без каного-л. западнославянского 
посредства, непосредственно из немецких 
земель, с которыми вел торговлю Великий 
Новгород. 

ЯРМО, -&, ср. — «деревянный хомут для 
упряжки волов»; первн. «тяжелая обуза», 


«бремя»; «гиет», «иго». Книжн. устар. 
‚› -а, м. [ср., иапр., у Пушкина в 
«Евгенин Онегине», гл. П, строфа 4: 


«Ярем он барщины старинной / Оброком 
легким заменил» и, др. наряду © ярмо (см. 
СЯП, ТУ, 1039, 1044)]. Прил. (к ярмо н 
ярем) прёмный, -ая, -ое, подъярбмный, -ал, 
-ое. В других слав. яз. зто слово употр- 
в прямом н перен. анач.: укр. ярмб, 

ний, -а, -е; р. ‚› ирбмны, -ая, -ае; 
болг. ярбм; с.-хорв. ёрам, фйрмитн — «за- 
пригать (волов) в ярмо»; словен. }фагет; 
чеш. ]аНпо : фагто, фаРроуу, -&, -6 (напр., 
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зарпоуу !етео), }фаНийМ — «надевать яр- 
мо» >> «угнетать»; словац. фагто, Даг!’ — 
«порабощать», «притеснять»; польск. ]агз- 
шо, ]аг2ештпу, -а, -е. В письменных па- 
мятннках др.-рус. языка обычной формой 
этого слова явлнется (с м ярьмъ > 
яремъ, м., прил. ярьмы яремный 
(Сревновский, Ш, 1664—1665), 55 Ч слово 
ярмо => ермо ие было чуждо др.-рус. язы- 
ку (Кочии, 403). Возможно, слово ярьмъ 
было свойственно ннижкой речн н явлн- 
ется славянизмом. Ср. ст.-сл. мрьмъ. о 0.-с. 
*]агто : *дагьто : *уагьшъ, м., где началь- 
ное ]а нз а. И.-е. иорень *йг- — всвязы- 
вать», «быть, приходиться впору»; расши- 
ритель -т-, ь перед ш возинк на слав. 
почве, м. 6., под влняннем других суще- 
ствительных (ср. о.-с. *Б-ьт-0, ®р13-ьт-о 
н т. п.), а отсюда был занесен и в форму 
м. р. Ср- латин. агша, рр. п — «оружие» 
(гл. обр. оборонительное: щит, пакцирь, 
шлем), а также «снаряжение», «оснастка», 
«инструменты», агмепат — «рабочее жи- 
вотиое» (вол, лошадь); греч. &рибс, т. — 


«связь», «скрепление», «скрепа», прил. 
брнеуос — «прикрепленный», «прилажен- 
ный», «приходищийся впору», брма, п. — 


«кокская повозка», 
«упряжная лошадь». 

ЯРОВОЙ, -6я, -6е — (0 сельскохозяй- 
ственных зерновых культурах) «высевае- 
мый весной н созревающий осенью того 
же года, одиолетний». Глаг. яровизйровать, 
отсюда . Сюда же обл. ярь, 
йрица — «яровое», «яровые посевы», чяро- 
вой хлеб». Укр. -а, -е, я › -&, 
6, тм, яро я, — «ярь», 
прыей . -ёя, -6е, права ёваць, ярав1эёцыя, 
Я $ 


«конная запряжка», 


мна; с.-хорв. }& ри, -а, -0 — «ировой», р, 

рик — чярь», «яровое», — «весен- 
онй илы летний урожай», \@рица — «яро- 
вая пшеница»; словен. фаг, -а, -0, ]фегта; 
чеш. }аго! (устар. фагу, -й, -6) — «яровой», 
загоу1зоуай,  фагоу!засе,  }аЁ, дааа; 
польси. фагу, -а, -е, фагом!хомаб, }аго\- 
зао]а, длаггуса — «яровая рожь», ]агхупа — 
«овощи», «зелень», «яровой хлеб»; ср. в.- 
-луж. длагомКа — ведикий каштан». Из рус- 
ского: болг. яровизйрам — «яровизирую», 
И Др. рус. (с ХУ в.) яровый 
ее пах цоя 6992 г.), в том же внач. — 
я ск. Суди. гр. ХУ в.), ярь — «нро- 
вой хлеб» (Новг. Г л. под 6669 г. и др.) — 
см. Срезневский, Ш, 1662, 1664; также 
Кочии, 403.5 Старшая форма ярый. О.-с. 
корень *]аг-. Этимологически отиоситси к 
одиой группе с яркий (см.). 

ЯРУС, -а, м. —1) «один из горизонталь- 
ных рядов каких-л. одинаковых предметов, 
расположенкых друг над другом»; 2) «этаж 
в зрительком зале театра». Прил. 


‚ -ая, -ое. Укр. йруе, ее, -а, -8$ 
блр. Ярус, Ярусны, -ая, -ае. В других слав. 
яз. отб. Ср. болг. ред, иат — «ирус в 1 
зкач-», балиби — «ярус во 2 знач.»; польск. 
\агаёма, роай — чярус в 1 зкач.», р!аЁ- 
го — «ярус во 2 знач.». В русском явыке, 
по-видимому, не очень давнее слово. В пись- 
менных памятниках др.-рус. языка отс. 


ЯРЫ 


В словарях отм. с 1704 г. (Поликарпов, 180). 
э Темное слово. Едва ли можно сомневаться, 
что оно откуда-то заимствовано. Фасмер 
(Уазтег, ВЕМ/, ПТ, 494), вслед за Берие- 
кером (Вегпекег, 446) и др., иапоминает 
о старом объяснении этого слова как заим- 
ствованного нз скандинавских языков. Ср. 
др--сканд. ]аг@Вйз — ч«землянка», «подзем- 
иое помещение», «погреб». Ср. совр. нсл. 
}атоВО8 — «подземное помещение» (жилище). 
Однако трудности всякого рода: - 
ческие (5 прин заимствовании не могло 
исчезнуть бесследно), семантические (ярус — 
прежде всего «р я д предметов, горизон- 
тально уложенных по отношению 
к более верхнему или более нижнему слою»), 
хронологические (позднее появление этого 
слова) н др. — заставляют искать иных 
объяснекий. Пожалуй, ближе других к ис- 
тине был Соболевский (РФВ, т. 66, с. 333), 
который связывал ярус с яр — курск. злес 
по оврагам», что делает возможным пред- 
положение о тюриском происхождении слова 
ярус. Ср. тюрк. г. корень дар- — 
«разделить» (напр., на две половины) н «рас- 
щепить», «раздвинуть», «разбить», «раско- 
лоть». Отсюда дар — «крутой берег», «отвес- 
ная скала», «обрыв» (см. яр, ср. обл. яруеа — 
човраг»), фары: дари — «половина» (Радлов, 
ПЕ 4, 999—100, 102, 420, 130). Не чужд 
тюркским языкам н суф. -и5 [турец. из 
(Магазаник, 703)], образующий сущ. от 
глаг. (для выражения значения «способ 
расщепления, раскалывания»). Что каса- 
етсн семантической стороны вопроса, то ср. 
рус. днал. (курск.) яруе (от яр — А — 
лес по оврага мь (Даль, ТУ, 624, 
623), т. е., возможно, расположенный ря- 
дами, уступами, один над другим. 

ЯРЫЙ, -ан, -0ое—1) «полный ярости, 
гнева»; 3) «страстно преданный чему-л.»; 
З) «неукротимый», «ненстовый», «рьяный». 

ущ. Яроеть, отсюда яростный, -ая, -ое. 
Глаг. разъярйтьея, устар. и прост. ярйть- 
ея. Укр. йрий, -а, -е (но чаще розлюче- 
ний, -а, -е, ш й, -а, -е, запальнйй, 
-& -6), Ямсть. йросняй, -а, -е, ярйтися; 
болг. # ‚› Яростен, -тна, -тно; с.-хорв. 

‚› фростан, -сна, -сно ; }&росни, -я, -5, 

ве — «приходить в ярость»; словек. 
агоз&, ]аг И — вгнать», «преследовать», 
а’ 80 — «бурлить», «пеннться»; чеш. уа- 
ту. -&, -6 — «бодрый», «буйный», (о коне) 
«ретивый», ]агоз%, устар. ]аНИ (3е) — «рас- 
палить(ся)»; м. б., сюда же польск. ]агзуб 
319 — «ярко гореть», «сверкать». Др.-рус. 
(с ХТ в.) яръ, ярый — «гневный», «сварли- 
вый», «жестокий», «суровый», «порывис- 
тый», в зтом же знач. яръкый; яро — «же- 
стоко», яръ, ярость — «гиев», яритися — 
«гневаться» (Срезневский, Ш, 1660, 1662, 
1663—1664).- О.-с. *]атъ, -а, -0, ®)агъуь, 
-а}а, -0]е. И.-е. ®бгоз — «пылкий», «поры- 
вистый», «стремительный»; корень *А-: 
*16- — «быть возбужденяым,  раздражен- 
ным» >> «наказывать», «мстить», также 
«заклинать» и пр. Ср. греч. (66$ [с © из 
и.-6. { (})] — «крепкий», «сильно пьяяящий», 
«возбуждающий». Корень *]&- представлен 
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ЯСЛ 


др-.-инд. уд-г, т. — «метитель», «пресле- 
дователь», уё-1й-, т. — «колдовство», «стра- 
шилище», «демон». Подробнее — Рокогпу, 
Т, 501 (там и литература). 

ЯСЕНЬ, -я, м. — «высокое светолюбивое 
дерево с раскидистой кроной, с перисты- 
мн, мелкимн и узкими листочками, легко 
пропускающими солнечные лучи, со светло- 
-серой корой и твердой древесиной», Ега- 
х1003 ©хсе|310г. Прил. йсеневый, -ая, -ое. 
Укр. йеен, м., ясенбвий, -ая, -ое, ясенё- 
ый -а, -0; блр. ясень, ясенбвы, -ая, -ае; 
болг. Ясен: беен, йеенов, -а, -о; с.-хорв. 
ЗЖеен, дасёнов, -а, -0; словен. уезеп, }езепоу, 
-а, -0; чеш. уазап (в говорах фазеп, ]езей, 
}езеп), ]ззапоуу, -&, -6; словац. ]азей, ]а- 
зейочу, -&, -6; польск. ]е810п, устар. }аз1оп 
(ст.-польск. ]аз1ей), ]еззопочгу, аз1опо\гу, -а, 
-е; в.--луж. фазей, ]лазеп]о\у; н.-луж. }азей. 
Др.-рус. (с ХУ в.) ясьшъ («ясенъ и папороть» 
в Цск. 1 л. под 6979 г.) [Срезневский, Ш, 
1668]. Отм. (по-видимому, с твердым н) 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 40:22): 
ры азВ 4тее» («ясень — дерево»). 

о ср.: «надобно пепел... дуба, клена, 
ясеня и бука» (Доп. к АЙ, У, № 46, 1667— 
1668 гг., 217).с0.-с. *®]азепь : *]азепъ. О.-с. 
корень *]аз- < *аз- < и.-е. *68-. Болг. 
по корню восходит к и.-е. *463-. И.-е. ос- 
нова %63-еп-, в балтийских языках *03-1(8}. 
Ср. лит. 10318 — «ясень»; латыш. 0818 — 
тж.; др.-прус. \оа313; латин. огпиз (< *08е- 
008) — «ясекь»; кимр. (вал.) оцпеп; др.- 
-корн. оппеп; брет. опопепи (общекельт. ос- 
нова *оппА- < *овоё-). К и.-е. *бз- с рас- 
ширителем -К- восходят др.-в.-нем. а86 
(совр. нем. ЕзсЬе) — «ясень»; др.-нсл. азКг 
(совр. исл. азКог, норв., дат., швед. азК — 
тж.); со знач. «бук» ср.: греч. 06а: 666% 
(основа *о8-К-); алб. ав(< *озКА). Подроб- 
нее — РокКогпу, 1, 782; Егаепке!, 1167 и др. 

ЯСЛИ, -ей, мн. —1 чкормушка для 
скота»; 2) «воспитательное учреждение 
для детей до а лет», иначе дётекие ясли. 
Прил. йсельный, -ая, -ое. Укр. йела, род. 
йсел, дитйч! йела, яебльний, -а, -е; блр. 
йел!, род. йеляу, мн. — «ясли в {1 знач.» и 
«детские ясли», ьны, -ая, ае; болг. 
йсли : Ясла — «ясли в { знач.», 
йсли, йслен, -я, -0; с.-хорв. ]ф4еле, род. 
ЗЖсала, мн. — «ясли в { знач.ь, дечуе фасле 
(фаслице) — «детские ясли»; словен. аз, 
мн. — «ясли в 1 знач.», обоёке дазй — 
«детские ясли»; чеш. ]е8!е, род. дез И, 
мн. — «ясли в 1 знач.» и «детские нсли», 
]е1оуу, -&, -6; словац. }а3е, деёзкб фазе 
(или ])аз05Ку), ]азГоуу. -й. -6; польск. 
]а$а, род. }азе, мн. — «исли в 1 знач.» 
(ср. оБек. т. — «детские нсли»); в.-луж. 
]а3а, род- }аз310%, мн. — «загон для овец». 
Др.-рус. (с Х! в.) яели, род. яслий, мн. — 
«ясли для скота» (Срезневский, ПТ, 1666). 
Ст.-сл. сан. Что касаетси слова ясли 
в зиач. «детские ясли», то оно появилось еще 
до 1917 г. (как единичные учреждения город- 
ские н сельские детские ясли с вовали 
н раньше, о чем см. БСЭз, ХТУ, 161). Встр. 
в этом знач. в пьесе Чехова «Виптневый садь, 
1903—1904 тг. (см. ССРЛЯ, ХУП, 2105). 


ЯСН 

= 0.-е. *1е8 1 (< *]54-=]-1), мн. Начальное 
да 46. И.-е. но *64- — честь (пое- 
дать)», суф. (о.-с.) -в1-ь. Относительно су, | 
н.-е. *54- в слав. яз. ем. ость, ср. еда; 
дв > а, в 0.-6. %5%21 (< *699-4) 
{рус. гусли]. Уп названия нор- 


гельскому рассказу 
рый, по преданию, некоторое время после 
рождения находижся в яслях (ср. в еванге- 
лия от Луки, 11, ст. 7—8: чи роди сына сво- 


Ср. и в нек ых западноевр 
ках: ани сы — «кормушка для сиота» 
и «детские ясли»; нем. Кг!рре — тж. ит. д. 


ЯСНЫЙ, -вя, -0е — «отчетливо видный»; 
«ничем не затемненный», «безоблачный», 
«прозрачный (о воздухе)»; «ничем не ом- 
раченный», «спокойный», «чистый», чот- 
крытый»; «яркий», «сняющий», «светлый»; 
«очевидный», «понятный». Кр. ф. йеен, 
яенё, Ясно. Нареч. йено. Сущ. йеность. 
Глаз. яенбть, вояенить (и с др. при- 
ставками). Укр. жений, -&, -би 
-е, Ясно, йсжсть, ден(ти —— чяснеть», 
яенити; блр. #емы, -ая, -а 

врленщь 


е- 


» ноет; 
-вп0, РН: азп 56; чеш. уаапу, -&, -6 
(т. 2800 — «ясная погода»), }а8103, ]а- 
зи зе — «проясниться» (о погоде); сло- 
вац. зазпу, -&, -6, 230086’, ]фазп И’ (88); 
польск. ]азпу, -а, -е, нареч. ]авпо, }аапо8С, 
устар. ]а816 — «объяснять»; в.-луж. дфазпу, 
-а, -е, нареч. ]азп]е: ]авп0, ]а50086, ]8- 
3016; к.-луж. ]азау, -а, -е, ]аз1086. Др.-рус. 
(с ХТ в.) яеъ)иъ, яв(ь)ный — «ясный», 
р: 


», также «цветущий», яс(ь)но, 
яе(ь)и\%, {о ХУ в.) ясьмьетво (Срезнев- 
ский, Ш, 1668, 1669). В памятниках 


Х1 в. н в более и. ь после с, Я 
правило, отсутствует (пишут ясн-). ь 
также ее Соболевского ФВ: 
СХ ХИ, в. 2, с. 433), что «др.-рус. ноткые 
книги дают только явиъь. Ст.-сл. иснын: 
шьнъи. Произв. ясность я яснеть, выяс- 
С чваея з 0.-с. ®}авпъ, -а, 
-о, ъ}ь, -а]а, -о}е, где начальное 

из }5. О сана о жи а — 
«ясный», ‚ а таз — ясность». Ве- 
роятно, сюда относится также тохар. В уе- 
зай — осветлый», чясный» (Егаепке], 3). И.-е. 
основа *а1-вк-п(0)- (Рокогпу, Г, 16). О воз- 
можности изменения начального 8 дифтон- 
тичесного происхождения (в данном случае 
и.-е. а!-), получившего йотацию на о.-с. 
почве, в & см. (из более поздней литературы) 
Селищев, СЯ, 1, 223. Упрощение > зп 
вполне допустимо. 


ЯСТРЕБ, -а, м. — «хищная птица с ко- 
роткими закругленными крыльями, с про- 
пеллирующимн маховымк перьями н длин- 
кым хвостом (облегчающим стремн- 
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яхо 


тельный взлет н посадку), с острыми 
когтями, с коротким, загнутым от осно- 
вания клювом», АссрЁ ег. Прил. й- 
ный, -ая, -ое. Укр. йеструб, яетруб Е 
-а, -е; блр. стра. яетрабны, -ая, -а0; 
болг. йетреб, ‚ -а, -0; с.-хорв. 
Зстрёб ( стриеб), рт, -а, -о; сло- 
вен. ]азёгеь (:Кгаба!/), фазйтероу, -а, -0; 
чеш. ]ез&Ъ, прил. ]езЫАЫ; словац. }а3(- 
гар, }фамтаы, -Ёа, -10; польск. ]азгтаь, 
азгзеы, -!а, -10; в.-луж. ]а ЮЪ; н.-луж. 
ей заст ны полаб. = 

081, . Др.-рус. яетрябъ (в Р. прав., 
Сл. Дан. Зат., Ыб, н др.), прил. ястрябль 
(Срезвневский, ПТ, 1667). Написание ястреб 
становится обычным © ХУП в. (Поликарпов, 
1704 г., 180 об. дает только ястреб). Позже 
АВС (САР, УТ, 1794 г., 1059). 
с 0.-е. ®азтебь (: фа теьь?). В этимо- 
логическом отношении слово ястреб ве 
вполне ясное. Можио, однако, полагать, 
что начальное } перед а не иядоевропейское, 
а общеславянсное, что 6 между а н г вставоч- 
ное, нак в о.-. И ит. п. Т. о., выявля- 
ется основа %а&8-г(о)-, где а, очевидно, р 
И.-е. корень *6К’-, основа %®6К?-и- — «бы- 


850 — тж. Возможно, сюда же относится 
латин. асс1рИег — чястреб» [из *аси-ребег; сс 
вм. с — вследствие сближения с асс] — 
«получаю», «принимаю»; ср. асирефшв — 
«быстроногий» (Рокогпу, Г, 775); *реег= 
нем. Кефег — «перо»]. Что касается суф. 
-вЪ-ъ [: -9Ъ-ъ? (ср. укр. #струб)|, то, ко- 
нечно, это редкое явление, но наличие его 
В 0.-©. языке вполне до ввиду о.-с. 
*во]аЪь (при чередовании ©:0), которое, 
правда, также является единичным образо- 
ванием в этом роде. Впрочем, можно пола- 
гать, что издавна существовала и форма 
с суф. -еЪ-ъ : ®]азгерь, о чем носвенно сви- 
детельствует записанная Р. Джемсом (РАС, 
4618—1619 гг., 11:31) форма с суф. -оЪ-ъ: 
уе гор. 

ЯХОНТ, -а, м. — «старинное название 
проарачной разновидности коруида, синего 
и сапфир) н красного (см. рубин) цвета». 

рич. йхонтовый, -ая, -0е. Укр. т 
Яхонтовий, -а, -е; блр. йхант, йхантавы, 
-ая, -ае. Ио русского: болг. йхонт; чет. 
и словац. ]дасвот, ]фасвошочу, -&, -6. Ср. 
ст.-польск. (ХУ в.) заса, м. 6., также 
из русского. В ком языке слово яхонт 
(С е) известио с ХУ в. («Хожение» Аф. Ни- 
1462—1472 гг., по Троицк. сп. 
ХУ в., л. 379 об.: «на шиях жемчюг, много 
ятонтову). Р. Джемс в 1618—1619 гг. запи- 
сал это слово на Севере: угазта!: уёкойа — 
«рубик», ]атбтгоуа уёКкопа — «сапфир» с д 
рением на уё (РАС, 11:48, 49). в Есть 
основание полагать, что слово язхонт: 
яконт возникло на руссиой почве, но в под- 
робностях история этого слова все же ие яв- 
ляется ясной. По-видимому, на русской 
почве проивошло смешение двух форм. 
Ср., с одной стороны, др. рус. шакинт, 
отм. Срезневскиы (1, 12) в < те малых 


яхт 


пророков» Упыря Лихого (ХТ в., по более 
позднему сп.) в выражении «навязалъ си 
и...н АВЕ (,) ивкинтъ» (Иезекииль, 
гл. 28, ст. 13; ср. иов.-Ц.-Сл.:  чоукраенеа 
вн, .. В смарагдомъ, н уакннеомъ»), с дру- 
гой — яхут, отм. Кочиным (404) в Львовск. 
л. со зиач. чяхонт». Слово яхут восходит 
в конечном счете к араб. уче — «гиациить, 
чсапфир», «рубин» (\/’ерга, 981), которое 
попало к нам, очевидно, прин тюркском 
посредстве [ср. в ряде тюркских языков 
дакут — «яхокт» (Радлов, ПТ: 1, 30)]. Перво- 
источник всех этих слов: др.-рус. внакинтъ: 
накинфъ и т, араб. УЧ тюрк. 
акут — греч. 54х30 — «гиацинт» (расте- 
вие н драгоценный камень, сапфир) > ла- 
тин. Вуасш\оз. 

ЯХТА, -ы, ж. — «спортивная большая 
парусная лодка легкой конструкции»; «не- 
большое судно, предназначенное дли про- 
гулок по воде, для туристских или спор- 
тивных целей». Прил. йхтенный, -ая, -0е. 
Укр. Яхта, йхтовий, -а, -е; блр. йхта, йх- 
тавы, -ая, -ае; болг. йхта; с.-хорв. фАхта; 
чеш. }ласЩа, ]асьбоуу, -&, -6 и уасцени; 
польск. све. В русском нзыке известно 
в кораблестроительном деле на Севере 
с конца 60-х гг. ХУП в. Это слово часто 
встр. в «Деле» о строении в с. Дединове 
мореходных судов чужеземцами: «у ка- 
рабля... н у яхты конаты н железные 
сиасти», «на яхты шеглы поставить» н др. 
що: к АИ, У, №№ 46—47, 1667 г., 238, 

57, 271 и др.; см. также Круазе, 38). В ши- 
роком употр. — с начала ХУПШ в.: «делать 
суды морские н яхты» («Архив» Куракина, 
Т, 1727 г., 69). См. еще Смирнов, 353 (с 
4720 Ч > Слово голландское: ас, п. — 
«яхта» [< ]а8%, от }дакеп — «гнать(сн)», «пре- 
следовать», вохотиться»]. Из голландского: 
англ. узасв; шем. (с ХУП в.) Уасв, }., 
откуда — в зап.-слав. из. В русском, по- 
-видимому, непосредственно из голландского. 

ЯЧЕЙКА, -и, ж. — 1) «углубление (напр., 
в сотах), отверстие (напр., в сети), каж- 
дое отдельное звено в чем-л.»; 2) «органи- 
зационная единнца, первичное подразделе- 
ние, входнщее в состав какого-л. объеди- 
нения или общественной организации». 
Устар. ин спец. ячей — то же, что ячейка в 
1 знач. Прил. ячёйковый, -ая, -ое. Блр. 
ячёйка, ячёя. В других слав. из. отс. Др.- 
-рус. ячая — «связь», «скрепление», ячан- 
ца —вчашечка» [точнее, «черпачок», «сосуд 
дли наливанин» (=греч. ёпарисср:<)], «нчей- 
ка», ячфиця —тк. [двя последних слова 
У Срезневского (ПТ, 1675, 1676) со ссылкой 
на «Книгу малых пророков» Упыря Лихого 
Х! в. по одному нз поздних списков]. Стар- 
шая форма а Ими Нов. Завет 
ХУ в., 1431 — олевский, «Лекции», 
82). Отсюда ячея. > В этимологическом от- 
ношении темное слово. Бернекер (Вегиекег, 
1, 267), а за ним с большей или меньшей 
уверенностью иногда н другие [за исключе- 
нием, однако, Френкеля (РгаепКе], 11)] со- 
поставляют это слово (без должного ио- 
звания) с лит. ёлка — «петля» н вооб 
с группой слов, 


ще 
восходящих по корню 
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к и.-е. *арк- — «гнуть», «изгибать». Не до- 
казано главное: что начальное я (=}а) 
в этом слове восходит к 0.-с. %@ н вообще 
к иосовому гласному звуку. Приходится 
нскать иное объяснение этого странного 
слова. Не восходит ли оно к *]а85а]4 с о.-с. 
корнем *]азК- н суф. -5]-, как в о.-с. *уегб]а 
н др. (после шипящих -6}- >> -а]-)? Замена 
85 > & в русском языке не частое явление, 
но все же наблюдается в некоторых единич- 
ных случаях. Ср., напр., чепуха из щепуха 
и др. В отиошении корня *]азК- ср. др.-рус. 
«(ситенъ) аскъ» в Палее ХУ в. (Срезнев- 
ский, 1, 31), также яекъ в Палее ХУ в. 
(16. ПГ, 1666; нов.-ц.-сл. — коктежецъ), по- 
-видимому, не имеющий ннкакого отношения 
к греч. &5х% — «кожаный мех», «бурдюк» 
(кстаты сказать, кеизвестиого происхожде- 
нин); польск. аз а — «пещера», «грот», 
«яма», «логово» (0 происхождении поль- 
ского слова см. Вегпекег, 275; Заз, 512). 
Старшее знач. *]а5ба)а — «углублеине в чем- 
-либо», «яма», «лунка». 

ЯЧМЕНЬ, -й, м. — «злаковое, обычно 
яровое растение с характерным в пору 
зрелости опущенным к земле остистым 
колосом с длинными, похожими на метел- 
ку усиками, в пору созреванин торчащи- 
ми из зерновых плевел», Ног4епт зайуит; 
«зерна этого растения». Прил. ячмёиный, 
-ая, -ое, Ячневый, -ая, -0е, устар. и обл. 
Яячный, -ая, -ое (произн. Яшный). Укр. яч- 
м нь (род. ячмбёкю), ячыбиний, -а, -е, Яч- 
ний, -а, -0; блр. ячмыбёнь, йчны, -ая, -ае; 
болг. и (обл. ячмйк — Младенов, 
ЕПР, 704), ечемйчен, -а, -0; с.-хорв. 
}ёчам — «нчмень», }ёчмен(и), -а, -о; ср. $- 
чемиште — «поле, засеннное нчменем»; сло- 
вен. ]еётеп, дебтев]1, -а, -е, }ебщепоу, -а, 
-0; чеш. ]еёщеп, ]ебпу, -&, -6; словац. 
Дабтей, ]фабтепоу, -&, -6, ]дабтедочу, -&, 
-6; польск. уастомей, ]ести\еоту, -а, -е; 
в.-луж. ]ебт]ей, ]ебт]еп]очу, -а, -е; н.-луж. 
Дасшей, фаст]еиому, -а, -е. Др.-рус. 
(с ХТ в.) яч(ь)мы, род. яч(ь)мене (у Срез- 
невского в многочисленных примерах из 
памятников до середины ХПИ в., как пра- 
вило, находим форму без ь после ч), вчь- 
мыкъ (в Изб. 1073 г.), ячьменьнъ, ячь- 
меньный, ячьный (Срезневский, Ш, 1675, 
1676). Ст.-сл. мт(ь)мы, ыт(ь)мыкъ, прил. 
БатЬнЪъ.о 0.-с. основа *]аё-теп-; корень, оче- 
видно, *6к-, с последующей йотацией 
*}аК-. В основе *}аё-теп- непонятно & и к) 
перед т. Ожидалось бы *®}еК-шеп-. М. б6., 
смягчение К >> & сиачала произошло в дру- 
гих словах с этим корнем, напр. в прил. 
*абьпъ : аёъоъь с суф. -ьп- (> рус. ячный). 
Можно также предположить, что в о.-с. 
нзыке существовало слово %]есьтъ или 
*]абсьто (с суф. -ыт-, как в 0.-с. *датьшъ : 
*агьто, *Ььшо и т. п.). Основа *}аё-ьп- 
оказала влияние на основу *]еК-теп-: в пос- 
ледней вм. К появилось 65: *]её-теп- (им. ед. 
®)аёту). Этот о.-с. корень %еК-, с йотацией 
*]еК-, по-видимому, является отражением 
н.-е. ® «тнуть», чегибатьь чекручи- 
вать» (Вегпекег, 1, 268; вообще же об этом 
корневом гнезде см. Рокогпу, 1, 45—46). 


ЯШМ 


Полагают, что ячмень получил свое назва- 
ние потому, что зрелые его колосья сгиба- 


ются на стебле, а: ее 
в этом случае говорят: «еёщев }е у , 
Вёзкай» ее Век [ек. Масвек, 
ЕЗ, 173; НошЬ — Кореёпу, 150]. Все 


было бы хорошо, но и.-е. *авК- на о.-е. 
почве должен был дать *ок-. Ср. от этого 
корня о.-с. Фокобь [др.-рус. укоть — «ко- 
готьз, чякорь» (Срезневский, ПТ, 1184)]. 
См. также паук. Приходится искать объяс- 
нения этому неожиданному ®еК-, ианр. пред- 
полагать, что еще до возникновения носовых 
гласных в 0.-6. языке и.-е. *ФапК- (в основе, 
давшей о.-с. *]её-ьт-), вследствие ассимиля- 
ции с { (> ь) в следующем слоге, измени- 
лось в *шК-, а отсюда, в период возникно- 
вения носовых гласных, получилось *еК-. 


ЯШМА, -ы, ж. — «горная порода с узор- 
чатымн прожилками (красного, зеленого и 
др. цветов) из мельчайших зерен кварца, 
употребляемая с декоративной целью в 
архитектуре и для изготовлении художест- 
венвых нзделий, напр. ваз, пепельннц, 
статуэток». Прил. ‚ -ая, -ое. Укр. 
Яшма, Яшмовий, -а, -е; блр. йшма, 
вы, -ал, -ае. В других слав. яз. эта гор- 
ная порода казывается ясписом. Ср. болг. 
Яепие; с.-хорв. Жешид; чеш. н польск. {аз- 
р (от греч. ‘аскс, род. {аск\80$ — «яшма»). 

русском языке яшма — сравнительно 
позднее слово. В Древней Руси, как и в 
других славянских странах, яшму называ- 
ли по-гречески — аепид или, м. б., яепие 
ра 1, 31—32). Но в 1-й пол. 
П в. слово яшма в руссиом языке уже 
было известно. Старшая дата, по данным 
КДРС, — 1627 г. (Двинсние грамоты). Ши- 
рокое распространение это слово получает 
гл. обр. с середины ХУ в. Его отм., ка- 
ря © яепие, Ломоносов в «Мат. к Рос. гр.», 
744—1757 гг. (ПСС, УП, 728, 719). В сло- 
зарях: РЦ 1771 г., 612. о Первоисточник 
ближневосточный. Ср. араб. уаёт — «зе- 
лень» («зеленая яшма»?), уаб 
также уазЪ : уазЁ (УУеБга, ); перс. 


тадж. яшмы). В русс язык попало, по- 
-видимому, нз Закавказья, причем некоторую 


роль — как передаточная среда — могли сы- 
грать и тюркские языки. Ср. ц. уезиа — 
тж. Но в тюркских языках Р яшма, 


вероятно, из русского. 

ЯЩЕРИЦА, -ы, ж. — чиебольшое пре- 
смыкающееся, отдаленно похожее ка змей- 
ку, быстро передвигающееся, с удлинен- 
ным телом, покрытым мелкой роговой че- 
шуей, с длинным хвостом, быстро отра- 
стающим, Гасеша. 


]е8%5гё1; сло- 


ния нщерицы: болг. гущер; с.-хорв. гуш- 
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тер, гу а; словен. Ко8баг, Коёбагса. 
Др.-рус. (с ту в.) ящеръ — тж., (с ХУГв.) 
ящерица р. Ш, 1676). о 
шуеръ — «ящерица» ( р. р. — Меуег, 6). 
= 0.-с. *®}аёбегъ, я забаатько с протетиче- 
ским } перед начальным а. Вслед за Бер- 
некером (Вегпекег, 1, 33), Преображеин- 
ским (вып. посл., 144), Фясмером (Уазшег, 
ВЕ\М/, Ш, 502) н др. коркем слова счита- 
ют *86ег- (< "вКег-), в котором видят аб- 
ляут к о.-с. *еКогъ : *зКогыь (рус. скорый). 
И.-е. *(а)Кег- — «прыгать», «перепрыги- 
вать», «увертываться». Ср. лит. акёг9з — 
«саракча», зкёг Каз — «кобылка»; др.-в.- 
-нем. зсегбп — «быть прытким» (совр. нем. 
зсВегеп — «сновать»); греч. охарь — (и.-е. 
*3К1 16) — «прыгаю», «скачу», сброс — «ры- 
ба скар, Зсагиз Сгебеп813», &схар{< — васка- 
рида». Что касается начального ]а (< а), 
то, по-видимому, оно восходит к н.-е. ча- 
стице-префиксу 6б- (см. РоКкогпу, Т, 934). 


ЯЩИК, -а, м. — «обычно четырехуголь- 
ное, деревянное вместилище ббльших или 
меньших размеров для укладки, хранения 
н переноскн чего-л.». Прил. йщичный, 
-аи, -ое. Укр. Ящик, в. ‚ -а, -е. В 


саидфк — «почтовый ящик», кутйя, чек- 
меджб — «выдвижной ящик» и др. назва- 
ния ящика, смотря по его назначению; 
сандук — «ящик», — «выд- 

и др. Из русского — польск. 
воен. {ав1ст : Давтстук — «зарядный ящик» 
вообще «ящик» — 


( же , , 
«выдвижной ящик» — зада). Р. Джемс 
в 1618—1619 гг. уже слышал слово и 
иа Севере и записал его так: уасЬ1с — «а 

ог гамет» [т. е. «сундук», «норобка» или 
«выдвижной (стола, комода и пр.)] — 
РАС, 26:15. Но было ли оно известно 
раньше? Срезневский (1, 31) отм. (примеры — 
из памятников книжн. яз. ХГУ—ХУ вв.) 
аекъ : яскъ — «корзина». Разница в зиа- 
чении не существенна. о Что касается про- 
исхождения слова аекъ, яекъ 
(вследствие йотации начального а) и произв. 
от яекъ — ящик, то со времени ю- 
шича (Милов, ЕУУ, 101) обычно считают 
его одним нз ранних заимствований со скан- 
динавского бевера. Ср. др.-исл. азкг — 
«деревянная посудина» [совр. исл. авкиг — 
«небольшой деревянный сосуд с резной 
крышкой» при азкиг — «ясень» (древесина 
ясеня всегда ценилась в деревообделочном 
производстве); швед., норв. азкК — «коробка», 
«шкатулка» прин азК — «ясень». См. ясень. 
т еноя о скандинавской  груше — 
Ра! — Тогрз, 1, 34. 

ЯЩУР, -а, м. — остро протекающее за- 
разное заболевание, поражающее гл. обр. 
(но не ноключительно) домашних живот- 
ных н характеризующееся образованием 
(на языке, губах, вымени н пр.) болевнен- 
ных афт, лопающихся пузырьков», Арыбае 
ер!1з00Ясае. Прил. йщурный, -ая, -ое. Укр. 
ящур, ‚› -а, -е; блр. яшчур, йш- 


ЯЩУ 


‚ “аи, -ае; польск. }аззс2г — «яще- 


» [знач и божнь скота» — ив кого 
а ЕЫ, утих слав. Яз. отс. 
.. напр.-, ана ей болезни: болг. 
— «рот»), шан;  чеш. 

\Каука 


(от КиЪан — «хромать»). В русском языке 
ящур (свачала в форме ящер) как название 
оч т — В ао позднее 


отмечающееся 
4 т. САР (САР, ут. 4063: ИВ. Возможно, 
что именно ящур имел ввиду Ломоносов, 
м. ер в свой списон сущ. 
м в «Мат. тр.э, 1744—1757 гг. 
ЕЕ УП, и) и 
ао ве щ) отм. у Толля 
(НС, ПТ, 1 г., а = о всей ее 
ности, ящур родотвенио ящерица (см.), зоол 
ящер. Среднее звено в развитии знач., ви- 
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димо, йщер — «кожа, обде пая рыть: 
шершавая, шагрень, хоз» (Даль 
ер. там же об Арщае ер!вооНсае: йщер — 


«род мыши» 
Я САР Ут р мы у даля, ТУ, 625. в 
форма с у должна быть объяснена иначе: 
тай [ укр. си отчасти южн.-влкр. 

Ср. также у Даля (уп.) 
чешуйнии, млечное 
животное жарких стран, близкое н 
равьятнику; все тело в крупной 
шуе». 


му- 
че- 
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абхаз. — абхазский в.-нем. — 
авест. — авестийский, Аве- — волж. — волжекий 
ста волог. — Вологодский 
австр. — австрийский ворон. — во 
— адыгойский вост. — восточный (при наз- 

азерб. — За вании диалекта) 
аккад. — вульг.-латин. — вульгарная 

— албанский латынь ы 
алеут. — алеутский вят. — вятский 

— алтайский галло-роман. — галло-ро- 
америк. — 
ати, пылинки === Гаяльк, — телльский 
англосакс. — англосаксон- герм. — германские языки 

голл. — голландский 

араб. — арабский гот. — готский 
арам. — а греч. — древнегреческий 
арм. — а груз. — грузинский 
арханг. — архантельс: гуцульск. — кий 

„ — рее дат. — да. 
астрах. — астраханс вонш. — девонширский 
аттич. — аттический ыы — тайский 
афг. — афганский доиск. — донской 

ский 


. — башкирский 
бенг. и бенгальский (бен- др.-вал. — - 
гали 
. — беотийский др.-в.-нем. — древневерхне- 
р: белорусский древнегречес- 
бра. — и Зй | а 
ров. — боровичекий др.-дат. — древнедатс 
брет. — Е др.-евр. — древнееврейский 
брян. — брянский др.-егип. — древнеегипет- 
урят. — бурятский ский 
вал. (кимр.) — валлийский — др.-инд. — 
( ) др.-ирл. — древиенрланд- 
ваханск. — вахакский 


вед. — ведийский, язык Вед др.-исл. — древнеисланд- 
великолук- ский 


великолукск. — 
ский др.-кимр. — древнекимр- 

венг. — венгерский 

венец. — венецианский др.-корн. — древнекорнский 

вепс. — вепоский др.-перс. — древнеперсид- 


ительмен. 

набард. — кабардинский 

навк.-тат. — кавказско-та- 
тарский 

казан. — назанский 

назах. — назахский 

каз.-тат. — казанско-татар- 


каракирг. — наракиргиз- 
ский 


карач. — карачаевский 
каргоп. — наргопольский 
карельск. — карельский 
наталан. — каталанский 


*В список включены также сокращенные названия русских народных говоров (по названию насё- 


ленных пунктов). 


кори. — корнский 
костр. — костромской 
крым.-гот. — крымско-гот- 


ЛИТ. — литовский 


монг. — мо 
моравск. — моравский 
морд. — мордовский 


нов.-иорв. — новокорвеж- 
ский 


новогреч. — новогреческий 
российский 


опоч. — опочецкий 
орл. — орловекий 
0.-6. — общеславянский 


о.-семит. — общесемитский 
осет. — осетинский 
— умбр. — осиско-умбр- 


сев. — ‘северный (при назва- 
нии диалекта) 

серб.-ц.-ел. — язык цернов- 
нославянских памятников 


смол. — смоленский 
а — среднеанглий- 


с. 

ср.-брет. — среднебретои- 

ый 

ср.-в.-нем. — средневерхне- 
немецкий 

ср.-голл. — среднеголланд- 
ский 

ср.-греч. — среднегрече- 
ский 


средневек. латин. — средне- 
вековая латынь 


среднерус. — среднерусский 
редненндийский 


ст.-в.-луж. — староверхне- 

ст.-гаскон. — старогаскои- 
ский 

ст.-голл. — староголланд- 
ский 


ет.-дат. — стародатский 
ст.-исп. — староиспанский 
рожтальянский 


ст.-прованс. — старопрован- 
сальский 


ст.-рус. — старорусский 


ст.-сл. — ста 


хорв. — хорватский 

хорезм. — хорезмский 

ц.-сл. — церковнославян- 
ский 

чак. — чакавский 

черкес. — черкесский 

чечен. — чеченский 


швед. — 
швейц. — швейцарский 


эп.-иой. — эпическо-ноний- 


тЫ 


эст. — тока ВР 
мели (при назва- 
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ь "целители 
Лекарств. растения нашей Родины. М., Высш. школа, 1963. 
Гарбель = Настольный онциилопедический словарь / Изд А бе ое 
А. Гранат н Ко, быв. Т-во А. Гарбель и К®). М., 1890—1805. Т. 1—8 
ар ая, СС — Гарин-Мнхайловский Н. Г. Собрание сочинений. 
В 5-ти т. М., ртов" 4957—1958. Т. 1—5. 
ГВНИ — Великого Н НН к печати В. Г. Гейман н др.. 
паы о С. Н. Г НВ. ИА во АН СССР, 1949. 
ейм И. А. а ина словарь. М., 1799—1802. 


о СПонсь Фр. Российский лексикон по алфавиту с немецким н латин- 
ским переводом. [ 5 ы 78. Ч. 1—2. 

Ген. регл. — Генеральный регламент, или Устав, но которому государственные коллегии. 
поступать имеют. Сиб., 1720 

рии сигналы — Генеральные сигналы, надзираемые в российском корабельном 


— Г [. ра аснмов М. К. Словарь уездного Череповецкого говора. — Сб. ОРЯС, 


— кие латинский, с Геснерова этимологического лексикона на российский 
язык переведен. М., 1767. [==Лексикон 1762 т 
ГЖД — Газета железных дорог н пароходства. ‚ 1867—1868. 
де м Гильфердниг А. Ф. О сродстве языка славянского с санскритским. 
Г. К., Ручной слова! Г. К. Ро А се а а 
искусств н художеств ко М., 1830. 
Гладков, ера Гл КОВ Ф. Энергия М Сов. лит. 1933, ки. 1. 
Глинка, Лит. а И. Литер Литературное наследие /Под ред. В. Богданова- 
Березовского. Л.; М., Музгиз, 1952—1953. Т. 
ии Полное собрание писем М. И. Глинки / Собр. н изд. Ник. Финдейзен. Слб., 


Глускина — Глускника С. М. Общественная я терминология в «Космографии» 1637 г. — 
Учен. зап. / Псков. пед. ин-т, 1954, вып. 2. 

Гоголь, Соч. — Гоголь . В. Сочинения. В 12-ти т. /Ред. Н. С. Тихонравов. 16-е изд. 
Сиб., 1901. Т. 1—12. 

Ве 1 ГогольН. В. Собрание сочинений. В 6-ти т. М., Гослитиздат, 1949—1950. 

ве оп. — Дополнения к «Материалам для словаря ре рракы7 языка в Ярославской 

ет 8 студентов лит . отд-ния Яросл. пед. 

Ар Под рол. И. Г. Голанова, С Копорского. роодавнь. 1926 

ежи Гончаров И. А. Полное собрание сочинений. В 12-ти т. Сиб., 1899. 


Готарск, Фрегиг «Палаидю — Гончарови. А. Фрегат «Паллада». Очерки путешествия. 
Горький, ‚6 Горьнивл. М. Собрание сочинений. В 30-ти т. М., Гослитиздат, 1949— 
Горлев — то ряев Н. В. Сравнительно-этимологический словарь русского языка. Тифлис, 


Гранат 7 — Энциклопедический сл а Русского Библиографического Института Гранат. 
7-е аб. изд. М., Б. — 14—58. 

Гр. В. Новг. я Це. см. ГВНИ 

Греч — Греч Н. И. Чтения о русском языке. Сиб., 1840. Ч. 1—2. 


Грибоедов, Горе от ума — Грибоедов А. С. Горе от ума. М., Наука, 1969. 
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Грибоедов, НСС — Грибоедов А. С. Полное собрание сочинений / Под ред. А. И. Вве- 
денского. 3-е изд. Сиб., 1909. 

те Пов. призов д. В. Рыбаки. Роман. — Повестн. М.; Л., Худож. 
лит. Ленингр. 

Гринченко — Г ео в. Словарь украйисько? мови. Ка?в, Вид-во АН УРСР, 
1958—1959. у. 1—4. хе й 


Грот, И. Зак ВВ Грот К. Я. Пушкинский лицей. Сиб., 

Грот, ФР 3 — Грот Я. К. Филологические разыскания. 2-е изд. 6 вт а 
т, фра — Грот. К. р рерачиия Кередиштией а, доп. Сиб., 4899. Т. 1—2. 
Гудзий — пы протопопа т, ах написанное, н другие его сочинения / 


. Книга 
украшениях. Спб., 4747; То же 
авыдов, Соч. — — Давыдов Денко Сочинения. М., Гослитиздат, 1 
аль : д. аль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка. М., 2. 983—186. 


Даль * — я а о т В. о поыЕ словарь живого великорусского языка. 2-е изд. Сиб.; 
Даль $ — Даль В. И. ры словарь живого велик языка / Под 

И. А. Воде К 3-е изд., испр. н значит. доп. м, 031909. т ад. 
Даль * — т а м ; Толковый словарь живого великорусского языка. 4-е изд. Спб.; 
Дамась кин — Святая я гора н Соловецкий монастырь. Тр. Чудовского иероднакона 


Дамаскина (1701—1706). Саб. 1883. 
амский врач — Дамский врач ] Пер. с о К. Муковников. М., 1793. 
И Даннлевскый . Сочинения. В 8-ми т. 6-е изд., доп. Спб., 


Даорециий — Дворецкий И. Х. Древнегреческо-русский словарь. М., ГИС, 1958. 


Д — Донские дела / Ред. В. Г. Дружинин. Спб., 1898—1947. Ки. 1—5. 

е-Виво — Де-Внво Д. Словарь итальянско-русский. Одесса, 1894. 

ело о пожитках ц. Нат. Алекс. — Дело о пожитках царевны Наталии Алексеевны. — Ста- 
рина н онивиа. 1914, ки. 47. 


емидов, Журнал путешествия Н. А. Демидова по нностранным государст 
& вам И) М., 1786. ы 


Державин — Державииг.Р . Сочинения Державина с объяснит. примеч. 
Я. Грота. и 864—1883 4—9. 
Державин, Соч.3 — Державин Г. Р. Сочинения Державина с объяснит. примеч. 


Р 
Я. Грота. 2-е изд. Спб., 1868—1878. Т. 1—7. 
Дори окт Держав ин Г. Р. Стихотворения. М., Гослитиздат. Ленингр. отд- 
ние, 
Державин К. Н. — Державин К. Н. Этимологичесние заметки. — В ки.: Романо-гер- 
мансная ология. Сб. статей в честь акад. В. Ф. Шишмарева. Л., Изд-во Ленингр. 


-та, 1957. 
Дефо, Робинзон Крузо — Дефо Даннель. Жизнь н приключения Робинзона Крузо; 
природного англичанина / Пер. с фр. И Трусовым. Сиб., 1762—1764. Ч. 1—2. 
Джемс Р., РАС 1618—1619 гг. — Ларин Б. А. Руссио-английский словарь-дневинк Ри- 
чарда Джемса (1618—1649 гг.). Л., Изд-во Ленингр. ун-та, 1959. 
Д. М., Лит. сл. — Д. М. Опыт атурного словаря. М., 1831. 
м : р: 2 нев Н. К. О тюркских едементах русского словаря. — Лексико- 
траф. сб, 58, вып. 3 
Дмитр РОН А. кий цирк. М., Ис ‚ 1953. 
Добровольский — Добровольский В. Н. Смоленский ой словарь. Смоленск, 


Добровольский, ИОРЯС — Добровольский В. Н. О поротобузжожих мещанах и их 
шубрейском или нубрацком языке. — ИОРЯС, 1897, т. 2, —2. 

Доза — Дова ие История французского языка ит с фр. Е. Н. Шор; Под 
ред. н с предисл. М. С. Гурычевой. М., Изд-во имостр. лит 

Домострой, Забелин — — Домострой по о, Имп. Общества истории и древностей россий- 
ских / Предисл. Ив. Забелина. 

Домострой, Орлов — Орлов А. ортрон шо. по Коншинскому списку н подобным [К изд. 
Боле А. Орлов. М., 1908—19 

Достоевс ПОС — РЕ И Полное собрание сочинений. Спб., 1911 — 
ат Т. 41—23. 

тах Я Достоевский ХФ. М. Собрание сочинений. В 10-ти т. / Под общ. 
ред. П. Гроесмана н др. М., Гослитиздат, 9564958. Т. 14—10. 
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ДПРП — Сревневский И. И. Древние памятники русского письма н языка (Х— 
ХГУ вв.). Общее повременное обозрение с палеогр. указаниями н выписками нв подлин- 
ников н из древних списков. Сиб., 1863. 

Др. МАО — Древности. Труды Московского о сте. М., 1865 [и след. ]. 

Друковцов — Др ковцов С. В. Поваренные записки. 7 

ре Свена кой власти. М., Госполитиздат, 1957 те ‘след. |. Т. 4 [1 след. ]. 


те — кский И л., 'Наука. Ленингр. отд-ние, 1969. 
Дубровин — Дубр и вин Отечественная война в письмах современников (1812— 
1815 гг.). — Зап. Ими. т . 43, прал. №1 
Дубровский — о брозснна п. й о ееь польского н русского языков. 


Часть польско-руссная. ера: 1912. 
ро «Грам. сл.» — Дурново Н. Н. Грамматический словарь. М.; Пг., 1924. 
урова — Дурова Н. Записки кавалернот-девицы. Казань, издат, 1960. 
ух ини Дух журналов или собрание всего, что есть лучшего н любопытнейшего во 
всех других журналах, по части исторнн, политики, государственного хозяйства, лите- 
ратуры, разных искусств, ожог домоводства н пр. ‚ 1815—1820. 
Дюве та — Дювернуа А. Л. Матерналы для словаря древнерусского языка. М., 
в 8. — Сочинения н переводы В. И. ЛукннанБ. Е. Ельчанннова. 


Врата п. В. Египетсние заимствования в греческом языке. М.; Л., 
ее АН Р, 1953 


в «Конек-Горбунок» — Ершов П. НП. Конек-Горбунок. Русская сказка. М., ГИЗ, 


Е Еснн С. Н. Заимствованные слова в архивных документах Б. И. Куракина. М., 

фо У „р машинопись). Словарь, с. 55—295. 
ремов — ремов . Новый полный словарь иностранных слов вошедших в рус- 
ский язык. .. / Под ред. И. А. Бодуэна-де-Куртенэ. М., 1941. . 

Желтов, 28. ж елтов И. М. Этимологические афоризмы. — — ФЗ, 1875, вып. 3; 1876, 
вып. ь 

жЖмМ — Журнал Министерства народного просвещения. Спб., 1834—1917. 

ЖМНП, Лит. приб. — Литературные прибавления к «Журналу Министерства народного 


И Журнал — Журнал или Поденная записка, блаженныя н вечнодостойныя памяти государ 
ИИ Пиза о с 1698 года даже до заключения Нейштатского мира. Сиб., О 
Е ол |: а ой К. Жиявописная русская библиотека, издаваемая К. Полевым. Сиб., 


ЖРФХО — аа в Русского о-химического общества, 1906, т. 38, вып. 1. 
ЖС — Живая старина. Сиб., 1 [в след. ]. 
Жуковский, Соч. — Жуковский В. А. в стихах и прозе / Под ред. П. А. Еф- 


Е 10-е изд., испр. н доп. Сиб., 1901. 
За омострой см. [омострой, Забелин 
 Заторсме — Загорский П. А. Сокращенная акатомия. Сиб., 1802, ки. 1. 
Загоснии, Брынский лес Е ее И" м., 1846. Ч. 1—2. 
ЗАП 1 — Воскресенский Н. А . Законодательные Петра 1 / Под ред. н с пре- 
дисл. Б. И. Сыромятиикова. М.; Л., Ир АН СССР. 1945 
Зап. РТО — Записки Русского технического общества. Пг., 1867—1947. 
Зарубин — Слово Даниила Заточника по И н их переделкам / Прн- 
ры ре ое Л., Изд-во СССР, 1932. 2: 
«Звенья» венья. материалов н документов по исто литературы, а н 
щественной мысли ХХ в. / Под ред. Бонч-Бруевича В. Д., Луначарского А. В. М., 
932-1954, Е 4—9. 
ЗГД ем. Сенявин. «М орск. журналь. 
Зеленин, _ ОС оленя Д. Отн ОЕ о тоаисной поди в Вискую УС: 
нию. — С6. ОРЯС, 1903, т 
Зеленив, РФВ — Золонии Д. ео НВ ИНН — РФВ, 1905, т. 54, 


ИВА — История воздухоплавания н авиации в СССР. По архивным материалам н 
НИ современников. Период до 1941 г. / Под ред. В. А. Попова. М., Оборовтив, 


Ивашеяцев — Ивашенцев А. П. Охота н спорт. Сиб., 1898. 

Игнатович-Завилейский — Игнатовнч-Завнлейскний В. В. Воздухоплавание 
н его успехи. Киев, 1885. 

Изб. 1076 г. — Изборник 1076 года. ит исследования / Изд. подгот. В. С. Голы- 
шенко и др.; Под ред. С. И. Коткова. М., Наука, 1965. 


Изобретение радио Поповым — Изобретение. А. С. Поповым. Сб. документов н мате- 
риалов / од ред. А. И. Берга. М.; Л.., ел АН СССР, 1945 
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ИКИ — Перетц В. Н. Итальянские комедии н нитермедии, представленные при дворе 
императрицы Анны Иоановны в 1733—1735 гг. Пг., 1917. 

ИЛ — ая летопись (летописи П. И. Пежемского и В. А. Кротова). — Тр. Вост.- 
Сиб. отд. Рус. геогр. о-ва, 19144, № 5. 

и `ИОРЯС — Ильинский Г. А. Звук с в славянских явыках. — ИОРЯС, 
4915, т. 20, ки. 4; Славянские этимологии. А ЗИОРЯС, 4918, т. 23, ки. 4; 1919, т. 24, 


ки. 4. 

Е. РФВ — Ильниский Г. А. Славянские этимологии. — РФВ, 1908, т. 60, 

. 2; 1909 т. 61, вый. 2; 1909, т. 62, вып. 1—2. 

ни, ТИ — Ильинский Г. А. К этимологии балтийско-славянских названий 
чзубра». — Таш 1г #043, Кацппаз, 1926, № 4. 

Ильинский, Учен. зап. ВШ — Ильннский Г. А. Славянсние этимологии. — Учен. 
зап. / Высш. школа г. Одессы, 1922, т. 2. 

к Пер, Ильф И. А.., Петров Е. П. Собрание сочинений. В 5-ти т. М., 
ослитизда 


т, 1961. Т. 1—5. 
ИМУ — История Московского университета. В 2-х т. [Л.]; М., Изд-во МГУ, 1955. Т. 1—2. 
ни — ааа отделения русского языка н словесности Академии наук. но. {896 
и след. 


Ирин ити М. Квигы временьныя и образныя Георгия Мниха. Хроника Геор- 
Г АС Лх древнем славян. переводе. Текст, исследование н словарь. Пг.; ов 
4920—19 Т. 1—3. 
КА — Красный архив. Ист. журн. М.; Л., 1922—1941. 
Е Калайдовнч К. Памятники российской словесности ХИП в., изданные 
Калайдовичем. М., 1821. 
о Собр. — Кантомир л. Д. Собрание стихотворений. Л., Сов. писатель. Ле- 
вивгр. отд-ние, $ 
Капнист, Соч. — Капнист В. В. Сочинения. М., Гослитиздат, 1959. 
Караманн, ремни, М. История Государства Российского. 2-е изд., испр. 
Спб., 1818—1829. —42. 
Карамой, Избр. к М. Избранные сочинения. В 2-х т. М.; Л., Худож. 
ны К и. и. д Сиб. 4868. 
ии, ьма — Письма . Карамзина к И. И. Дмитриеву. 
Карамзин, Соч. — Карамвин Н. М. Сочинения. 2-е изд. М., 1814. Т. 1—9. 
чешки ложек Кардашевский С. М. К. ко-орловский словарь. (Материалы для 
нЕ в). чен. зап. / Моск. обл. вед. ин-т, 
‚т. 138. Тр. каф а ‚ вып. 3; 1957, т. 48, вып. 4; 1960, т. 88, вып. 5 
а ки. на 1795 г. — арманная книга для любителей музыки, Спб., 1795. 
Карташев н Бельский — Карташев н Бельский. Е РВС и 


150 000 иностранных слов, вошедших в русский язык. 8-е изд. М., 1887 —1888. —3. 
Касьпярович — Касьпяровнч М. . Вщебск! крабвы слоушк. Вщебск, чо 
= Катаов В. П. Собрание сочинений. В 5-ти т ‚ Гослитиздат,, 4956—1957. 


Кицарский — Кнпарский р Р. Мах Уазшег. ВизззсВез ебутоодасвев УГомегисв. — 
Бопр. языкознания, 1956, 5. 

Кирилов — Кирилов Н. см Карманный слова ее анных слов, вошедших в состав 
русского языка, издаваемый Н. Кириловым. Спб., —4846, вып. 1—2. 

К нст. Рос.-ам. комп. — К исторнн О ай компании. (Сб. докум. мате- 
риалов). риоя, 4957. 

пе К я о ен по русской исторической лексикологии. — 51а З1ау!са. Ви- 

резе, 

Климов, эскя’— Климов Г. А. Этимологический словарь нартвельских языков. М., 
Изд-во АН СССР, 1964. 

Ключевский, Соч. — Ключевский В. О. Сочинения. В 8-ми т. М., Госполитиздат, 
1956—1950. Т. 1—8. 

КМ — Крепостиая а ОЕ. Ч. 1. «Гульские и Каширские железные заводы». 

и Бот Ао ВЕ К. Н. Сербиной. М.; Л., 

а Большо чертежу — а Большому чертежу / Под ред. ) 
Ивд-во АН "СССР, 1950. 

«Книта о ратном строе» 1647 г. — Валльгаувени. Я. Учение н хитрость ратиого строе- 

ния пехотных людей. М., : 
систима — Книга систима или Состояние мухаммедансния религии. Спб., 1722. 

Ки. Устав морск. — Книга Устав морский на ийском н галанском языке о всем, что ка- 
сается к доброму управлению в ость на море. 3-е изд. Спб., 1720. 

Е: тун Л. С. Русекая лексикография епохи средневековья. М.; Л., Изд-во 

СССР. Ленингр. отд-ние, 1963. 

Козловский — Ковловский И. П. Первые почты н первые почтмейстеры в Московском 
государстве. Опыт исследования некоторых вопросов из историш русской культуры во 
2-й половине ХУП в. Варшава, 1913. Т. 1—2. 

Кокорев, Соч. — Кокорев И. Т. Сочинения. М.; Л., Гослитиздат, 1959. 
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Кологривов — Кологривов С. Н. Государева большая шкатула. Спб., 1903. 

Кольцов, Избр. а В., Никитин И. С., Суриков И. 3. Избранное. 
М., Моск. рабочий, 1 

Копиевский, Вокабулы — о аи Вокабулы или речи на славянском, немец- 
ком н латинском языках. Сиб., 1718. 

Копиевский, ее В И ев Номенклатор. Амстердам, 1700. 


лавок Ярославль, 1 

Копорский, Осташк. _ Копорский С.А. Архаические говоры Осташковского района 
Калининской области. — Учен. зап. / . пед. ин-т, т т. 10, вып. 

Короленко В. Г., м р Ев Г. Собрание т. М., Мол. гвар- 


ып. 3. 

«Космогра 1670 г. — Космография 1670 года. Сиб., 1870. 

Котков — Котков С. И. :„Хоре в «Слове о полку Игореве» и отголоски этого имени в се- 
пр р чен. зап. / Моск. обл. пед. ин-т, 1963, т. 139. Тр. каф. рус. яз., 
ВЫП . 

Котков, «Слово» — А И. Слово о полку Игореве. (Заметки к тексту). М., 1958. 


(4-й а съезд славистов. Доклады). 

отлиреноя Енегда — Котляревський 1. П. Еве? да. Ка?в, Держлитвидав Ук- 
рани, 1 

О В. В. Устройство самолетов-аэропланов. — Зап. РТО, 1896, № 10. 

ры НЫ Г. К. О Россин в царствование Алексея Михайловича. 

изд 

Кочин — Кочни Г. Е. Материалы дл минологического словаря древней России / 
Под ред. Б. Д. р. М.; Л., Идо СССР, 1937. 

КПСС в резолюциях — Коммунистическая па] Советского Союза в резолюциях н реше- 
ниях съездов, конференций н пленумов ЦК. 7-е изд. М., Политиздат, 1954 [н след. ]. 

Рае р т й К. Справочный енциклопедический словарь } Иэд. К. Крайя. Сиб., 1847— 


ри Крашенннининков С. П. Описание земли Камчатки. Сиб., 1755. 


К ройна — | ная война под предводительством Степана Разина. Сб. документов / 
Со и г а. М., и о АН ССР, 1954 —-15 1954—1962. Т. 1—3. Е 
тов: естовски Петербургские трущобы. й 
Кр ротАВИиЕ — Ре Ф. = жизнь. Спб Спб., 1865. 
Круазе — Круазе ван-дер - Коп А. А. К р РЕ пе М. 
скому делу в языке. — ИОРЯС, о . 4. 


Крылов, ПСС — Крылов И. А. Полное а ой. Сиб., ват Т. 1—4. 
и = Крысни Л. П. Иноявычные слова в современном русском языке. М .. Наука, 


Кузмищев — Кувмищев П. Соб особенных или имеющих другое значение слов и 
некоторых выражений, уп яемых на Камчатке. — Московитянин, 1842, № 3. 

И. Д. Кузнецов — Куанецов И. Д. словарь Псковского водоема. 
По материалам, собранным участниками Псковской промыслово-научиой експедиции 
1912—1943 года. Пг., 1915. 


П. С. о, ЭИРЯ — Кузнецов П. С. О форме слова библиотека. — ЭИРЯ, 1960, 


ний н др. — Словар > отранных слов, вошедших русский язык / Сост. 
К. С. Кузьминский н др.; рт т . М. Капельзона. М., в энциклопедия, 1933. 
Куликовский — Кулнковс С нй Г. ый областного олонецкого наречия в его 


бытовом н этиографическом именении. 4898. 
НЫЕ СС — Куприна. И. А. И. Собрание сочинений. В 6-ти т. М., Гослитиздат, 1957 —1958. 


Куприн. —Знп — кора Е А. И. Забытые н несобранные произведения. Пенза, Пенв. 

изд-во, 1950. 

а ИВКМ — : Курбский А. М. История о великом князе Московском. Сиб., 
9 


р т арк НЫ — Ку рае М. Письма к разным лицам. — РИБ, 1944, т. и 


а а урганов Н. Г. Книга письмовинк. . . Присовокупление У 
Кутина, ФТФ АК тина Л. Л. Фо гии физики в России. Период 
ры АВИНЫИЕ первая ры У в. М. т, "Наука. енг . отд-ние, 1966. 
Кута, ФЯН — КутннаЛ. Л. Формирование языка м ря, Торииновотия мат 
ВЕТ астрономин, географии в первой трети ХУ! аука. Ленингр. отд- 

ние, 


Кутузов, Архив — Архив князя М. И. НН (1745—1843). 
Отт. из: РС, 1874, т. 3; 1872, т. 5.]. 
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ут «Документы» — Кутузов М. И. Документы / Под ред. Л. Г. Бескровного. 
‚ Воениздат, 1950—1956. Т. 1—5. 

а Переписка — Георгиевский Г. П. Кутузов в переписке с роднымк. [Отт. 
из: ЖМНИ. Новая серия, 1912, т. 37, вып. 1, отд. 2, с. 1—36]. 

уу, РС — Архив князя М. И. Го ленищева-Кутузова-Смолеиского (1745—1813). — РС, 
1870, №1, с. 500—514 (4790—1801); 1871, № 3, с. 49—60 (1800—1808), с. 204—204 
(1808—1800); 1872, № 5, с. 258—269 (1840—1812), с. 647—660 (1812), с. 687—698 (1812— 

813); 1874 в о с. 338—377 (1805—1843). 

Кюхельбекер, И — Кюхельбекер В. К. Избранные произведения. Л., Сов. пи- 
сатель. а о, 1959. 

Л **®, Пох. ком. — Л **®. Походные комедианты. М., 1801. 

Лавров — Лавров П. А. Материалы по исторни возникновения древнейшей славянской 
письменности. Л., Ивд-во АН СССР, 1930. 

Лажечников, Ледяной дом — Лажечииков И. И. Ледяной пом. М., 1835. Ч. 1—4; 
То же. 2-е ивд. М., 1838. 

Пи. и — Лажечииков И. И. Полное собрание сочинений. Сиб., 1899— 
1900. Т. 141—142. 

Лаппо — Лаппо И. И. Литовский статут в Московском переводе редакции. Юрьев, 1916. 

Ларии — Ларии Б. А. Западноевропейсние элемеиты русского воровского арго. — 
Язык и литература, 1931, т. 7. 

Левберг — Левберг М. Е. Словарь иностранных слов. М.; Пг., ГИЗ, 1923; То же. 
6-е ивд., перераб. и доп. Л., 1928. 

Левшин, сни — Леклерк де Монлиио, Шарль Антуан Жозеф. Сло- 
варь ручной иатуральной исторни, содержащий историю, описание и главнейшие свой- 
ства животных, растений и минералов... / Пер. с фр. яз. с пополнением из лучших ав- 
торов и вещей, кужных для Россин, Вас. Левшиным. Б. м., 1788. Ч. 1—2. 

Левшин, СП — Словарь поваренный, приспешный, кандиторский м дистиллаторский. .. / 
Пер. с нем. Вас. Левшин. М., 1795—1797. Ч. 1—6. 

Ледяева — Ледяева С. Д. Русская военная лексика Х1—Х1 вв. (По материалам лето- 
писей). Дис. на степень канд. филол. наук. / Науч. рук. проф. П. Я. Черных. М., 1955. 

Пена: ст. ж.-д. лексики» — Ледяе т = С. Д. стория желевнодорожной лексики 

русском языке ХХ века. Кишинев, 1 

ар 1767 г. — Лексикои латинской, с онерова этимологического лексикона иа рос- 
сийский язык переведенной в Имп. Московском уни жи М., 1767.[—Геснер] 

Ленин, Письма — Ленин В. И. Письма к родным (189 о л., реаадит, 193А. 

Левин, ПСС $ — Леиии В. И. Полное собрание сочинений. 5 изд. М их Политивцат, 
4967—1970. Т. 1—55. 

Лепехнн — Лепехин И. И. Дневные записки путешествия... Сиб., 1771—1805. Ч. 1—4. 

Лермонтов, ПСС — ЛермоитовмМ. Ю. Полное собракие сочинений [ Под ред. А. И. Вве- 
денского. Спб., 1909. Т. 1—4. 

Лер-Сплавинский — Л ер-Сплавинский Т. Польский язык / Пер. с пол. изд. 
И. Х. Дворецкого; Под ред. С. С. Вертов: м., р иностр. лит., 1954. 

вт Соборяне. — Лесков Н. С. Соборяне. М.; ‚ Гослитиздат. Ленингр. отд-ние, 


Лесков, СС — Лесков Н. С. Собрание сочинений. В 11-ти т. М., Гослитиздат, 1957— 
1958. Т. 1—14. 


Литхен — Литхен И. Ф. Лексикон российской и фрамцузкой, в котором находятся 


почти все российские слова по порядку российского алфавита. Спб., 1762. Ч. 1—2. 
Лихачев — Повесть в ео лет / Подгот. текста Д. С. ехае: Пер. Д. С. Лихачева, 
Б. А. Романова / Под ред. В. П. Адриаиовой-Перетц. М.; Л., Изд-во АН СССР, 1950. 


Ч. 1—2. 

Лихачев, Задонщина — «Слово о полку Игореве» и памятники Куликовского цккла / Ред. 
Д. С. Лихачев, Л. А. Дмитриев. М.; Л., Наука, 1966. 

Ловецкий — Ловецкий А. Л. Краткое начертание естественной историм животиых. .. 
М., 1825—1827. Ч. 1—2. 

Ломоносов, ПСС — Ломоносов М. В. Полное собрание сочинекий. М.; Л., Изд-во 
АН СССР, 1950—1959. Т. 1—10. 

Ломоносов, «Рос. гр.» — Ломоносов М. В. Российская пе о Сиб., а 

Лопарев — Лопарев Х. М. Древнеруссние сказания о птицах. [Спб.], 1896. 

ЛРЛД — Тихонравов Н. Летопкен русской литературы и древности, издаваемые 
Николаем Тихоиравовым. М., 1859—1863. —5. 

Лувсандэндэв см. М 

Лудольф, «Рус. гр.» — Лудольф Г. В. Русская грамматика. Оксфорд, 1696. Переизд., 
пер. вступит. статья и примеч. Б. А. Ларина. Л., Ленингр. и.-и. ин-т языкознания, 

7 


Лукашевич НЫ Пл. А. Чаромутие или Священный язык магов, волхвов и 
жрецов. 

Лукин, Соч. — Сочинения и переводы В. И. Лукииа н Б. Е. Ельчаиииова. 
пб., я 
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Л(Ч)РС — Богорав-Тан В. Г. ко оке отско-русский) сло- 
варь / Подгот. к печати Г. Мельинков, Г. Корсаков, Т рые Под ред. С. ны Стеб- 
ницкого. М.; Л., 1937. 

Льюис — Педерсен — Льюнс Г,, Педерсен Х. Краткая сравнительная грамматика 
кельтских языков / Пер. с англ. А. А. Смириова. М., Изд-во иностр. лит-ры, 1954. 

Ляпунов — Ляпунов Б. М. Исследование о языке синодального списна 1-й Новгород- 
ской летописи. Спб., 1899, вып. 1. 

Ляпувов, Из семасиологич. этюдов — Ляпунов Б. М. Ив семаснологических этюдов 
в области кого языка. — Изв. о Е. н яз., вып. 1. 

Магии агницкий Л. Ф. Арифметика. М., 1703. 

В. В. Майков — Майков В. В. Книга писцовая Новгороду Великому конца ХУ! в. Сиб., 


4911. 

В. И. Майков, Соч. — — Майков В. И. Сочинения н переводы. Спб., 1867. 

Макаров — Макаров Н. Международные словари для средних’, ных заведений, 
составленные по программе Министерства народного просвещения Н. Макаровым. Часть 
фр.-рус. 12-е изд. Сиб., 1899. 

Макеева — Макеева В. Н. а отрывок первого академического словаря рус- 

ы ского м — аб ‚ 1963, вып м. = 

алов — Малов Памятники древнетюркс: письменности. Тексты н исследования. 
м =. ры о. ЕР Г. Особеннос 
аляревс аляревскн Е ожилов То- 
больской губернии. — Ежегодник обоя, губ. музея, 1947, 28, тд 2 
т С при. ты нае Сибиряк Д. Н. Полное ыы сочинений. Пг., 

Мамия-Сибиряк, а мие- СнбирякД. Н. Собрание сочинений. В 8-ми т. М., 
Гослитиздат, 1953—1955. 4—8. 

Маргарян — Маргарян м. А. Словарный состав повестей петровского ореиня. Дис. 
на степень канд. филол, ПИ ный рук. проф. П. Я. Черных. М., 1 

Марков — Марков лексики романа 
сах». — Учен. зап. Моск. обл. пед. ин-т, 1961, т. 102. Тр. каф. р рус. яз., вып. 

Марр, Избр. — Марр Н. Я. Избранные работы. [Л.], Соцэкгиа, 1933—1937. т 1—5. 

Марр, расти д — Марр Н. Я. Термины из абхазо-русских этнических связей «ло- 
шадь» н ие (К осу © авиа происхождении средиземноморского населе- 
ния). Л., Наркомирос А 

Марр, ТРКФ — Марр Н. Я. По т у русского ее «сало» в древнеармянсном описа- 
а хазарской трапезы УП в. — ТРИФ. Л., 1925, т. 

ва — Мартьянова С. А. Лексика рес книг города Казани ХУ1— 
ыы — Учен. зап. / Казан. ун-т, 1952, т. 112, ки. 6. 
НЫ в стор вззантШсько-слов*янськот л!тератури та мови / Шдг. 
ть и А. В стенко. Одеса, 1928. 
Маштаков — Маштаков П. Л. Материалы для областиого водного словаря. Л., Гос. 
МВГ ^^ Матери не Сб. ОРЯС, 1923, т. 99 41. 
— иалы для изучения велинорусских говоров. — Р. 4 т. 99, вып. 

Мейе, Общесл. яз. М ыее А. Общеславянский язык. Пер. со 2-го фр. изд., просмотр. и 

доп. ет ОБА Вайяном / Пер. н примеч. П. С. Кузнецова. М., Изд-во иностр. 


Мейер ^— — МейерлА. Ботанический словарь или Травник, сочиненный Андреем Мейе- 
ром. М., 1781—1782. Ч. 1—2. 

Мелноранский — Мелноранский П. М. Заимствованные восточные слова в русской 
письменности домонгольского периода. — ИОРЯС, 1905, т. 10, ки. 4. 

Мельниченко они че ко Г. Г. Краткий ярославский областной словарь, объ- 
Саи р материалы ранее составленных словарей (1820—1956 гг.). Ярославль, 1961. 

Меркулова — Меркулова ыы А. ЕТ и русской народной иоменклатуре расте- 
НИЙ. авы, грибы, ягоды. па 

ея и ошерсня и. ГА. « а И Фаины 

ком переводе Л., Изд-во АН С Р, 1958. 

МИА а лоу для В археологии н статистики города Москвы, собранные и 
изданные Иваном ‚ 1884—1891. Ч. 1—2. 

Ее РФВ — : го нккола И. аа некоторых славянских слов. — РФВ, 1902, 
т. 48, вып. 3—4. 

Б. м — Миллер. В. Персидско-русский словарь. 2-е изд., испр. н доп. М., ГИС, 


Вс. Миллер — Миллер Вс. Ф. Осетинско-русско-немецкий словарь. Л., Изд-во АН СССР, 
4927—1934. Т. 1—3. 

Вс. Милдер, Др. МАО — Миллер Ве. Ф. Зиачение собаки в мифологических верова- 
ниях. — Др. МАО, 1876, т. 6. 

МИМ — Материалы для истории медицины в Росснн. Спб., 1881 —1885, вып. 1—4. 
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та А для истории морского дела при Петре Великом в 1717—1720 годах. 

Миртов — МиртовА. В. Е словарь. Матерналы к изучению лексики донских на- 
заков. Ростов и/Д., 19 

Михельсон 1865 г. — [нхельсон А. Д. Объяснение 25 000 иностранных слов, вошед- 

ее р НС я уч тт ыы М., 1865. реб 
ельсон г. — Михельсон иностранных слов, вошедших в упот - 
ление в кий язык, с объяснением их корией. М., 1866. 

Михельсон 1 г. — Михельсои А. Д. Объяснительный словарь иностранных слов, 
а те еее оны, И. Руна шине ро. бое о. 1883. 

Михельсон, РМР — а в Русская мысль н речь. Свое н чужое. Опыт рус- 
ской фразеологии. Спб., Б. г. т 

Мичатек, Сл. РС — Мичатек Л. "ДЕ ерепциальный словекско (словацко)-рус- 
ский словарь. Турчанский св. ИИ 


к, СРС — Мничатек Л. А. Дифференциальный сербско-русский словарь. Сиб., 


Младенов, ЕПР — МладеновС. Етимологичен н правописен речник на българскии кни- 
жовен език. София, 1 

Моисеева — Руссние повести ‘первой трети ХУ в. / Исслед. н подгот. текстов Г. Н. Моисее- 
вой. М.; Л., Наука. Ленингр. отд-ние, 1965. 

Мовахов — Мо нахов Н. Ф. Повесть о жизни. Л., Большой драматич. театр, 1936; То же. 

скусство, 

Моск. вед. — Московсние ведомости, 4756—1917. 

МРС — Мовгольсио-русский р / Под общ. ред. А. Лувсандэндэва. М., ГИС, 1957. 

М МУЗ иОШ А . Сборник материалов по руссиой истории. 2-е изд. Спб., 


авы ыы И. П. Сочинения. М., 1894. Т. 1—3. , 
асонов — Новгородская первая летопись старшего н младшего нзводов / Под ред. и 
с предисл. А. Насопова. М.; Л., Изд-во АН СССР, 1950. 
Неирасов, Петербургение углы — Ненрасов Н. А. Петербургские углы. — В кн.: Фи- 
И урга, Ааа тта русских литераторов / Под ред. Н. Некра- 
сова. . ч. 1. 
Немченко и др. — Немченко В. Н., Снинца А. И., Муринкова Т. Ф. Мате- 


рналы для словаря ких старожильческих говоров Прибалтики {Под ред. М. Ф. Семе- 
иовой. Рига, 1 


Новиков — Сатирические налы Н. И. Новикова. М.; Л., Изд-во АН СССР, 1951. 
Нов. Рос. — Новая Россня. Ежемес. жури. политики, экономики, общественности, литера- 
а туры, ис. тва, ПЕ р ой след. ]. $ 
ордстет — Нордстет оссийс с немецким н французским переводами словарь. 
Спб., 1780—1782. Ч. 1—2. 
Носович те 9 овнч и. И. Словарь о и. Спб., 1870. а 
осович, ‚ Доп. — Носович . Дополнение н $ елорусскому словарю». — $ 
ОРЯС, 1881, т. 24, вып. 6 д . 
ННИДЛ — Новонайденные и неопубликованные произведения древнерусской литературы. 
М.; Л., Наука, 1965. 
НЭС С — Новый энциклопедический словарь / Под общ. ред. К. Б. Арсеньева. Сиб., Б. г. 


бий — Обнорский С. Прилагательное хороший и его производные в русском 
языке. — Язык и литература, 1929, т. 3 

Обнорский н Бархударов — Обнорсний С. П., парту даров С. Г. Хрестоматия 
по истории русского языка. Л.; М., Учпедгиз, 1949, ч. 2, вып. 

Общий тариф — Общий тариф для всех по н пограничных а Российской импе- 
о. Астрахани Оренбурга и ирн. Сочинен в Комиссии о коммерции, 1782 г. 

рее. Избр. — Огарев Н. П. Избранные социально-политические н фил. 
ия зешия 1 Не общ. к. М. Т. Иовчука, Н. Г. Тараканова. [М.], рии т 1952. 


Ожегов 13 — ОЕ. И. Словарь русского языка / Гл. . С. П. Обнорский. М., 
ГИС, 1949. ы ыы 


Ожегов 1952 г. — Ожегов С. И. Словарь русского языка / Под общ. ред. С. Н. Обиор- 
ского. 2-е изд., испр. н доп. М., ТИС 95. 


Е ВО — Ожегов С. И. Словарь руссмого ивыка. 4-е изд., испр. н доп. М., ГИС, 


Олеша, Зависть — Олеша Ю. К. Зависть. М.; Л., Земля и фабрика, [1928]. 
а р и двора 1649 г. — Опись Московского Нечатного двора 1649 г. — ЧОИДР, 
ки. 4. 
«Опыт» 1852 г. — Опыт ет велинорусского слова я изданный Вторым отделением 
Имп. Академии иаук / Ред. А. Х. Востоков. Спб., 1 
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мт Доп., 1858 г. — Дополиение и «Опыту областного великорусского словаря». Спб., 


в, Вести. АН СССР — Орлов БА ы О словаре современного русского литературного 
языка. — Вестн. АН СССР, 1938, № 4. бы 
Орлов, «Влад. Мон.» — Орл ов. С. Владимир Мономах. М.; Л., Изд-во АН СССР, 1946. 

Орлов, Домострой см. Домострой, Орлов 
Орлов, П а Полный филологический словарь русского языка. Т. 1—2. 


афъевский архив — Остафьевский архив князей Вяземских / Под ред. и с примеч. 
В. И. Сан. Сиб., 1899—1913. Т. 1—5. 

А. Н. Островский, ПСС — а ани Гослит- 
издат, 1949—1953. Т. 1—16. 

Откр. т. и ель. Отари тбни древних. васккое м ЗАО 
деев... / Пер. В. А. Левшин. 801, ч. 5 

Охоти. — Охотник. Еженедел. нь, журн., посвящ. всем отраслям спорта, 1887 —1889. 

вк лоно Ф. Энциклопедический словарь издателя Ф. Павленкова. 

Палагина — Словарь их старожильческих гово дней части р. Оби / Под ред. 
В. В. Палагиной. Томск, Изд-во Том. ун-та, 1 7. Т. 1—3. 

ПАМ — ре: Собрание писем царя ая Ма. Петр Барте- 
нев. М., 

Паваев, Избр. — Панаев И. И. Избранные произведения. М., Гослитиздат, 1962. 

«Пар. сл. моси.» — Парижекий словарь московитов 1586 г. По рукописи Парижской нацио- 
оао боя РП. Сож. ин иоммент. Б. А. Ларина. Рига, Изд-во Латв. гос. 


п Письма 

ПбШ — Письма и бумаги П. Шереметьева. — Сб. ` РИО, 1879, т. 25. 

ПДСП — Памятники дипломатических снопений Московского государства с Польско-Лк- 
товским государством. Т. 1. — Сб. РИО, 1882, т. 35. 

п их нь державами иностранными. тя 

ротвами европейскими. Памятники дипломатических сношений с империей - 

аа м 4854—1871. Т. 1—10. 
Вт вс РЕ ВЕРЕ ВИ ПАУ доретура в Росса пра Потро Волаком, СТ, 


Пена! сяя — Е ин Словарь якутского языка. М., Изд-во АН СССР, 
НЫ, Т. 1—3. (Перепеч. с 1-го изд. 1907—1930]. ' 

Пересветов, Соч. — Пересветов И. С. Сочинения / Подгот. текст А. А. Зимин; Под 
ред. Д. С. Лихачева. М.; Л., Изд-во АН СССР, 1956. 

т 4618 г. — Петлнин Ив. Путешествие в Китай. — ИОРЯС, 1913, 
т. ки. 4. 

поро -<ПетровК. п. ре р подол Д. И. Фонвизина. Сиб., 1904. 

етров, — Петров Е. ких законов о медицииеком управлении 
(1640—1826 гг.). Сиб., т к —3. 


Петровский, оао ны По аЕыЕИ, П. Образцы живой 
славянской речи. (К исследованию «Материалы для гии»). — Учен. 
зап. / Казан. ун-т., 1864, вып. 2. 

ПИГ — Послания Ивана Грозного / ОЕ: текста Д. С. Лихачева, Я. С. Лурье; Под ред. 
В. П. Адриановой-П - М.; Л., Изд-во АН СССР, 1954 

Пирогов — ао . И. разной ; Дневник отерого врача. [Спб., 1885]. 


Писемский, Пьесы — Писомский А. Ф. Пьесы. ры 1958. 

Пасвмский, СС — Писемсиий А. Ф о ны 9-ти т. М., Правда, 1959. 

ил По мана, М.; Л., Изд-во АН СССР, 1941—1955, вып. 1—2. 

Плотникова — и В. А А. К вопросу об обравовании союза если в русском 
языке. — Тр. ИЯ, 1954, т. 

Плюшар — Энциклопедический РИ Спб., А. П[люшар], 1835—1841. Т. 1—17. 

«Поваренные записки» см. Друковцов 

Повар иоролевский — Повар королевский или Новая поварии, пряслешная н кондитерская 
для всех состояний. Сочиненная на фр. яв. и перевед. с последнего изд. М., 1816. Ч. 1—3. 

ое — Погаиио А. Ф. Латинсио-русский словарь медицинских терминов. Сиб., 

Погодин — Погодин А. Л. Следы иорией-основ в славянских языках. Варшава, 1903. 

Подвысоцкий — Подвысоцинй А. И. Словарь то архангельского наречия 
в его бытовом и этнографичесиом применении. Спб., 5. 

Полежаев, Стих. — Полежаев А. И. Стихотворения и поемы. Л., Сов. писатель, 1957. 

Полетика — Полетика Г. А. Словарь на шести языках. Спб., 1763. 

Поликарпов — Поликарпов Ф. Лексикон треязычной, сиречь речений славекских, 
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еллиногреческих н латинских сокровище из различных и новых кииг собранное 
и по славенсному алфавиту в чин расположенное. М., 1704. 
а пос Помяловеиий Н. Г. Полное собрание сочинений, Спб., 1912. 


та в С Помяловсиий Н. Г. Сочинения. В 2-х т. М.; Л., Худож. лит., 

М. Попов — Е Попов М. Полный словарь ниостранных слов, вошедших в употребление 
в руссиом языке. М., 1904. 

— Поржевниский В. ее той грамма- 
ре т к Е — В кн.: Сборник статей, посвященных В. О О, Ино, 

Поракова — Порохова 0. Г. Заметки о новых словах в русском языке ХУ—ХУИП ве- 
ра т" о оонооевния по лексикологии н грамматике русского языка. М., Изд-во 

Порохова, «Лексика сиб. лет.» — Порохова О. Г. Лексика сибирских летописей 
ХУШ века. Л., Наука, 1969. 

Порошин, Записии — ПорошнисС. А. Записии, ие р т оо 
Ста ба терио ГоСрдАри пре н великого князя Павла Петровича, наслед- 
Мика прелоху Российского. м 1844. ТО же. 2-е изд., Сиб., 1881. Е 
осольство» Мышецкого — Пооожьство ая Мирециого в ыиа Наири » Катю 
(1690—1693) / Документы изд. и введ. снабдил М. Полневктов 

Грузии с иноземными 


осольство» дьяка Иевлева в Имере- 
тию (1650—1652) / Документы изд. н введ. снабдил М. Полиевктов. м Тифиие. 4926. 7 (Между- 
народные сношения Грузии с нноземными странами, ч. 1). 
ат пониа — Посольство Тюфякина в Персию в 1505—1508 гг. — Тр. ВО РАО, 
‚т. 
Потебия — Потебиялд. А. Ио ио . 2-е изд., испр. и доп. Ха 
нов, ыы Е Ыб .. я р ч. у $ 
«К ист. зв. р. яз.» — Потебиялд. А. К звуков русского языка. Воронеж, 
4876, 1, 5 [тк т. из ФЗ] ТО же. Варшава, 1880. 1888 т. 24. ОТД. отт. из РОВ, 


По. РФВ, 3 - Потебня Л. А. Заметки этимологические и о народной позшии. — 
в, 880, т. Г] вып . 
ПР —П русская. М.; Л., Изд-во АН СССР, 1940—1947. Т. 1—2. 
С — Парььь отт тосуда я и других особ царского семейства. Т. 1. (1526—1658) / 
Эд. комис. М., 2 
пня т: Поаыа руоских государей и других 006 цираного сешефотва Изд, Комо, печить- 
т ее, состоящею при Моск. гл. архиве М-ва иностр. дел. М., 1861 — 


Прив Пра ображенсиинй А. Г. Тр. бела роб, жа НО, 
языка. Т. 1—2. М., 1910—1914. Вып. последний т 4949, т. 1. 
Прокопович, Соч. — И окопович Ф. о, и. Еремина. М.; л., 


про АН СССР, 1961. 
Ан я русских послов ХУ1—ХУПИ вв. Статейные списки. М.; Л., Изд-во 


пс Пожн ре ов Российской империи. [Собр. 1-е. С 1649 мо 12 дек. 1825 г.] 

щие С 188 т. г. — и словарь иностранных слов, вошедших в состав русского языка (с0- 
о ореи иемецкого словаря Гейве). Сиб., 1861. 

Сы т г Пр 383 863 г. — Прибавление 1 к «Полному словарю иностранных слов». 


ПСРЛ — ПАР собравие руси летописей, изданное. .. Архзографическою комиссшею. 
Спб., 1846 РС Т. 1 {и след. ]. 


«Путешествие» П. А. Толстого — П стольника П. А. Толстого, 1697—1699 гг. — 
Русский архив, 1888, ки. 1— 

Пут. Лукьянова — шествие в св. землю священника Лукьянова в начале ХУ вена. — 
Русский архив, 1863, т. 

Пушкин, п Пушиинн А. с. сочинений / Редкол.: Мансим Горький 


Полное собрание 
н др. Л., Изд-во АН СССР, #671950 Т. 14—46. 
ее ни пу Письма. М., Гослитиздат, 1956. 
я Па ий ин российский лексикон с последнего издания лекси- 
о Чрааилкь И Ня язык переведенный собранием ученых людей. 
Радищев, ПСС — Радищев А. Н. Полиое собрание сочинений / Под ред. Десницкого В. А. 
н др. М.; Л., Изд-во АН СССР, 1938—1952. Т. 1—3. 
Радлов — Р” ад лов В. В. Опыт словаря тюркских наречий. Сиб., 1893—1914. Т. 1—4. 
РГ гра г. — птйя грамматика, сочиненная Императорскою Российскою Академнею. 
изд. 
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ес Я а ч < Лев Камбек. — Звенья, 1950, вып. 8. 
Грув а оссия в письменах. — Беседа. [Берлин], 1923, ки. 3. 
Рено ини Карманная книжка для чтения русских книг, газет 


РИБ Е историческая библиотека, издаваемая Археографическою комиссиею. Слб., 
РИ н след.]. Т. 1—39. 


К — Русская комедия н комическая опера ХУП1 в. / Ред. и вступит. статья П. Н. Бер- 
кова. М.; Л., Искусство, 1950. 
РКС — Чэнь Чан - а Дубровский А. Г., Котов А. В. Русеко-китайский 
словарь. М., ГИС, 
— Роиуэл "Фродорни. дары / Пер. с англ. Е. И. Сакс; Ред. и перераб. 
ВСЯ Матвеева. М., Сельхозгиз, 1937. 
еее ‚ Научно-популяр. ры Ин-та яз. АН СССР. М., 1967 [н след.]. 
— Русская старина. Ежемес. ист. изд., 1870—19 ‚т. 476. 
РОБКЕ — Бояджнев С., НЫ Димитрова М. Речиик на ъвременния 
български квижовен език / Гл. ‚ел. Стоян Романски. София, БАН, 1955—1950. Т. 4—3. 
РТС Руескочмтарокий словарь / Гл. ред. Н. К. Дмитриев. Казань, Тахкиигоиздат, 1955— 
Румянцева — Письма графини Е. М. Румянцевой к ее мужу, фельдма И: 
мянцеву-Задунайсиому (1762—1779 гг.) / Изд. Д. А. Толстой. миф 1888 а 
РУС — Руссио-украниский словарь / Гл. ред. М. Я. Калинович. М., ИС 1948. 
Рус. Е Русская речь. Сб. статей / Под ред. Л. В. Щербы. Л., Асадена, 1927—1928, 
1—3 (Новая 


.). 
р вед. — а 1863—1918. 
К. МИВ.» — я. ре 41843 [ны след. ]. 
Русен.-ияд. отн. г — Русско-пидийсние отношения в ХУП в. Сб. документов. М., Изд-во 
вост. лит., 


РФВ — Русский Филологический Вестник / Основ. В. Колосов. Варшава, 1879—1918. 


РЦ — Российский Целларкус, или этимологический российский лексикон, купно с прибав- 
ет че Г тн Е он 

ю российсиою м орт Гелтергофом. М., 1771. 
РЧД — д Милов. Враткозй. Нидоно» Речник на чуждите думи в бъягар- 
ския език а: 4 


н изкуство, 1958 
Рычков, 4 а записки» — Рычков Н. П. Журнал или дневные запискн 
капит рено по разным провинциям Российского государства, 1769 и 470 г. Спб., 
И й должение журнала или дневных записои. .. 1770 году. Сиб., 1772. 
рубетом. Спб., 1881. 
и 


бай жанр Г о Салтыков-Щедрин М. Е. За 
О ПИ О 5 и — Салтынов - Щедри к те- 


и у Нато в. Щедрнии М. Е. Полное соб сочинений / 
Под ред. В. Я. Кирпотина н др. М., Гослитиздат, 1933—1941. Т. 1— 

А м ть Ани Российсной, производным порядком расположенный. Сиб., 1789— 

САР? — Словарь Академии Российской, по АНИ порядку расположенный. Вновь пере- 
тЫ же, изд. Сиб., 1806—1822. Ч. 1—6. 

Сб. ОРЯС рник Отделения русского языка н словесности имп. АН. Сиб., 1867 с. 

оо Сборник имп. Русского исторического общества. Сиб., 1867 [м след.]. Т 1 
след 

СВАБ — Сборник выписок ив архивных бумаг о Петре Великом. М., 1872. Т. 1—2. 

Свиньин, Взгляд — Свиньшн П. П. Вагляд на республику Соединенных Американских 
областей. Спб., 1814. 

‚ Записни — Свиньнн П. П. Ежедневные записки в Лондоне. Спб., 1817. 
‚ Опыт — Свиньин П. П. Опыт живописного путешествия по Северной Аме- 


сори С Спб. , ний 
[ грамот н договоров, хранящихся в Гос. коллегии ино- 


СДС см. «Сказания о Дмитрим Самозванце» 

. вести.» — Северный вестник. Спб., 1804 [н след. |. 

Севергии — Словарь химический, содержащий в себе Е н ен химии е приложе- 
нием ее к естественной истории н искусствам, сочинения ета О ть 
ный на российском языке трудами Василья Севергина. Спб., 910 —1813. Ч 

ьянов — В инди Сато пемичии Ж 
Пг., 1922. (Памятники старославянского. языка, 

Селищев, м Селищев А. М. прова АНН Иркутск, Иркут. 
ун-т, Ч. 

и 2 Селищев А. М. Старославянский язык. М., Учпедгив, 1951—1952. 
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Селищев, «Яз. рев. эп.» — Селищев А. М. Язык революционной эпохи. Из иаблюдений 
над русским языком последних ис (1917—1928). РЫ_ 1928. 

Семивский — Семивски Н. В. Новейшие, любопытные ин достоверные повест 
о Восточной Сибири, из чего многое доныне ие было всем известно. Спб., 1817. 

Сенявин, «М а кан Мы Зап. Гидрограф. депар- 
тамента Мор. м-ва, 1852, т. 10. 

ль Этнограф. сб. / Под ред. М. К. Азадовского н др. Иркутси, 


СЖС — 
4923 [м след. ]. 
Саб. летописи — Е Н. Майкова, В. В. Майкова. Спб., 1907. 
Симеон Полоцкий, я ры Полоцинй. Избранные сочинения / Подгот, 
текста, статья и коммент. с Еремина. = Л., АН ‚ 1953. 
Синайский — РЕ веет усский словарь. 3-е мад., в. а Ч. 1—2. 
кг м повести ХУП—ХУ вв. / Под ред. и с предисл. В. Сипонского. 
СИС 1861 г. — Словарь иностранных слов, употребительных в орт отературе: М., 1861. 
СИС ии г. — Словарь иностранных слов / Гл. ред. Ф. Н. Петров. М., Сов. энциклопедия, 


СИС 1944 г. — Словарь иностранных слов / Гл. ред. Ф. Н. Петров. 2-е изд. М., ГИС, 1941. 
СИС 1949 Н. — Сдоворь мно тт слов / Под ред. И. В. Лехина, Ф. Н. Петрова. 3-е изд., 
и доп 

СИС 1 ое ар ОВИ О РН, Петров. 6-е изд., перераб. и доп. 
М., Сов. энциклопедия, 1964. 

«Сказания о жд Етыс — Сказания современников о Дмитрии Самозванце. 3-е 
изд., испр. . 4— 

Словарь ботанический — [Максимович - Амбодик н — .] Словарь ботанический, 

«Сл т—Н 6 ан Сл рев . (п 
ово м дело», [ — Новомбергски й рвов пора роцессы до изда- 
ная Уложения Алексея Михайловича 1649 года). Т государев и. археол. ин-та, 1941, 


т. 14. 
а Словцов П. би У О 1828. 
Музея зея антропологии н этнографии. М ТОО сд. Т. 1 [п след. |. 
ры вр ов. А. Западное влияло ка русский явы в Петровскую эпоху. — 
, 88, ы 


И. Т. Сие, Каш. — Смирнов И. Т. Кашинский словарь. — Сб. ОРЯС, 1901, т. 70, 
Смирвов-Сокольский — Смир иов -Соиольекнй Н. П. Русские литературные аль- 
манахи н с60 ХЕХ вв. [Библ. указатель]. м.. Книга, 1965. 
Сина = м славенсния правильное снитагма 'Мелетия Смотрицкого. Евье, 
$ То же. 


1648. 
олев, Кир — Соболев И. П. Кэфир (Кавказский кумыс из коровьего молока). М., 


три А ]1РЬь — Рец. накн.: М ладенов С. Старите германсим елементи в славян- 
ските езици. — А! РН. Вег! 10, 1942, Ва. 
Соболевский, Занм. — Соболевекий А. И. Русские заимствованные слова. Сиб., 1891. 
Е А -- 4 — Соболевский А. И. Лекции но истории русского языка. 
изд., М., 
} ‚ Лингв. набл. — СоболевскийА. И. Лингвистические н археологические 


. Спб., 1914. 

Переводная атура» — СоболевскнийА. И. Переводная литература 
Московской т ЖУ-—ХУИП вв. Спб., 1903. 

Соболевский, РФВ, 66 — Соболевский А. И. Из области словообразования. — — РФВ, 
1911, т. 66, вып. 3 

кий, РФВ, 70 — Соболевскн® А. И. Из истории русского словариого мате- 

риала. По поводу иовых выпусков этимологических словарей Э. Бернекера ни А. Г. Пре- 
ображенского. — РФВ, 1913, т. 70, вып. 1. 

Соболевский, РФВ, 71 — Соболевский А. И. Несколько заметои по славянскому во- 
кализыу н лексике. — РФВ, 1914, т. 714, вып. 2. 

т НЫ пал. — Соболевский А. И. Славяно-русская палеография. Спб., 

кий, Тр. 1Х АС — СоболевсинйА. И. Особенности русских переводов домон- 

гольского периода. — Тр. 9-го Археол. съезда, 1897. 

Ре - . — СоколовП. Общий церковно-славяно-российский словарь. Спб., 1834. 

Соллогуб, ати — Соллогуб В. А. Тарантас. Путевые впечатления. М., Гослитиз- 
дат : 
озшее — Юя В. Ф. Особенности говора докских казаков. — Сб. ОРЯС, 1901, 
т вып. 2. 

Соловьев, Новг. — Соловьев В. Ф. Особенности говора Новгородсиой губерник. — Сб. 
ОРЯС, 1904, т. 77, вып. 7. 
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Сорокин, т — Соронин Ю. С. Махры — Махровый. — РР, 1969, № 3. 


Сорокин, РСС — Сорокин ни С. ие словарного состава русского литературного 
языка. 80—90-е годы ХХ в. М.; Л., Наука, 1965. 

Спасский — Спассний П. Х. тн зе ВИН АИРЕЫНАИЕИ 
иностранных слов. Н. Новгород, 1924. 

Спр. место — авочное место русского слова. ее 4839. 

с евневский И. И. налы для словаря древнеруссного языка. 


Сиб., 1893—19 2. Т. 1—3; То же. М., ГИС, р Т. 1—3. 
Срезневский, Мысли — Срезневский И. И . Мысли об истории русского языка. М., 


СРНГ — ет ГР их говоров / Гл. ред. Ф. П. Филин. М.; Л., Наука, 1965 
ып. и след. 
СРЯ" — Словарь кого языка / Сост. Вторым отд. Имп. АН, под ред. Я. К. Грота. Спб., 
ны ый, комиссией по русе АН СССР 
оварь русского языка, составленный по кому языку : 
Т. 1—14. (А — обратиость). Новое изд. Л., 1929—1936. 
СРЯЗ — Словарь русского языка. В 4-х т. М., ГИС, 4957—1961. Т. 1—4. 
ме Е ВЫ русского литературного языка. М.; Л., Изд-во АН СССР, 
ССРЯ — Словарь сокращений русского языка / Сост. Д. И. Алексеев, И. Г. Гозман, Г. В. Са- 
лы под т д И. Алексеева; Под общ. ред. Б. оо М., ГИС, 4963. 
а м = о ОБОРЕчЬ,. М. Собрание сочинений. В 6-ти т. М., Гослитиздат, 
«Столовая книга» — Столовая книга патрнарха Филарета Никитича за 1623—1624 гг. — Ста- 
отр ры те им. 11. = 
оев троев Описание памятников славяно-русской литературы, 
Германии н Франции. С снимками из рукописей. Г 
Сы Дания — Дневник А. С. Суворина / Ред., предисл. н примеч. Мих. 'Кричевского. 
5 г 
 — Судавичене Л. В. Лексические особенности Московского перевода- 


Литовского Ста. 1588 г. Дис. на степень канд. и р 1964. 
Суребижк 2 ХУ—ХУТ вв. т удебижни У—ХУТ веков и Подгот ры Б. Моллер, 


Л. В. Черепиина; Под общ. ред. Б. Д. ва. М.; Л | Излво АН Н СОС чз. 
ОР ат. ело — Сухово- | обылни АВ В." Трилогии. М., Гослитиздат, 1955. 
СРЯ 1847 г. — ь ИЕ н русского языка / Сост. Вторым отд-нием 


сям ный языка киа В 4хт. М,, ГИС, 1956—1961. Т. 1—4. 
Танцевальный сло 


Танц. сл. — Компани Шарль. содержащий в себе историю, пра- 
вила н основания танцевального искусства. Пер. ОУ ЗАВ М М., 1790. 

Тариф порт. — Тариф портовый. М., 1731. 

Татаринов — «Лексикон» ко-япоиский т: Ва Татаринова / Изд. текста и предисл. 


О. П. Петровой. М., Изд-во вост. лит., 196. 
Татищев" 1708 г. = Покдый франкужоний в есибокий зежожкои, © последнего надишия же 
конкона 


нейше сличениое с фр. ориг., ис со дри. И. Тазааым. 006. 4708. Т. 41-2. 
а" и г. — Татищев И. И. Полный французско-российский словарь. М., 1816. 


Татищев 1839 г. — ТатищевИ. Е фреиузски руоскни озозеры, 3-е изд., вновь 
доп. н испр. М., 1839—1841. Т. 

Тимченко, 1С — Тимченко. К. ое о она Т. 1, ч. 1—2. 
(АЖ). Кв, 1930—1932. 

и МС — Тимченко Е. К. Русско-малороссийский словарь. Киев, 1897—1899. 

Тиханов — Тиханов П. Брянский говор. — С6. ОРЯС, 1904, т. 76, вып. 

О ОЕ воВМ, Н. Пособие для изучения Русск о. [М.], Изд-во 

’ 

Тихомиров — Епифанов, «Уложение» 1649 г. — ТнхомнровМ. Н., Е пифановИ. П. 
Соборное уложение 1649 г. Учеб. пособие для высш. школы. М., Изд-во МГУ, 1961. 

Тихонравов — Тнхонравов Н. С. Со о Року Игореве. м., 1866. 

ТК МГ — Таможенные книти Московсиого государства ХУП в. / Под ред. А. И. Яковлева. 
М.; Л., Изд-во АН СССР, 1950—1954. Т. 1—3. 

Толль, НС ТЫ к. л ле. Г. Настольный словарь для справок по всем отраслям знания. Сиб., 

Толль, НС, Доп. — Толль Ф. т аый и «Настольному словарю». Сиб., 1875. 

т НС, Прилож. -—- ТолльФ. Приложение к «Настольному словарю». Сиб., 41865— 


А. н Тозетой, ПСС — Толстой А. Н. Полное собрание сочинений. М., Гослитиздат, 
4946—1953. Т. 1—15. 
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м м о оови Н. Полное собравие сочинений. М.; Л., Гослитиздат, 
. Н. Толстой, Собр. — Толстой Л. Н. Собрание сочинений. В 20-ти т. / Под общ. род. 
п. Н. Н. Акоповой н др.; Вступит. статья Н. Гудзия. М., Гослитиздат, 1960—1965. Т. 1—20. 


Л. Н. Толстой, Соч. — Сочинения Л. Н. Толетого. 12-е иад., М., 1944. Т. 41—20. 
т. — Толстой Л. . Собрание сочинений. М., Гослитиадат, 1958-1959. 


онков — Тонков В. нар тей иого языка. Казань, 1930 
т р ВО РАО — Труды Восточного отделения кого археологического общества. Сиб., 
1855 [м след.]. Ч. 1 [м след. ]. 
‚ «Езда в остров любви» — Тальман Поль. Езда в остр / 
с фр. ее чрев студента Василья Треднаковского. .. Те, 70. 
р крьне В В. К. Избранные произведения. М.; Л., 
. пвеатель, 
ВН оно Еь В. К. Сочинения. Спб., 1849. Т. 1—3. 
Тр. ИЯ — Труды Института языкознания АН СССР. М., 1952 [м след. |. Т. 1 [н след. |. 
КД — Труды Комиссии по диалектологии кого языка. Л., 1908 [а след. | 


КФ — Тексты и разыскания по кавказской . Л., 1925 [и след.]. Т Зы 
т}. ОЛРС — ды Общества любителей российской словесности. М., 1812—1824. Ч. 41—20. 
— Н. И. Новикова. 1769—1770. 3-е изд. Сиб., 1865. 


рутень» 
ЕО пани бони т 


В. Г. х 
о рая кв ре Е т А 
на степень канд, филол. наук уч. рук. . Черных. М. ь 
Пре Тупинов Н. а с. 


И. С генов, ПСС — Тургенев И. С. Пожное сочинений н писем. В 28-мн т. 
Соч. в 15-ти т, Письма в ель Р, 1960—1968. Т. 1—28. 
С. Тургенев, ны сочинений. В 12-ти т. М., Гослитиздат, 
лай т. 1-4 


Письма — Декаб Н. И. генев. Письма к С. И. М.; 

о Трргенев, П с их Тур брату Тургеневу. 

НЫЕ А. Вовиный словарь. М., ия Ч. 1 и т 

ная энциклопедия ‚ щ др.; Гл. . ртенс. М 

У. У В. Н М рых ый еиЬ 
той глов В. Н. Объяснительный словарь иностранных слов, в рус- 
ском языке / Изд. В. Н. Углов. Сиб., 1859. т 

ЕВ НН ЩО у оанЕно ры химин, естественной 
истории н технологии, Щегловым. Сиб., 1824—1832. 

о в. — Соборное уложение царя Ажввоя Михайлович. а С 

УМТ ниверсальная материально-техническая номенклатура. вып. 1— 

УРС — У, кий словарь / Гл. И. Н. Кириченко. Киев, Изд-во АН УССР, 

. 1953—1063. т. в ь . м т 
став дел нхайлов став : н дел, касающихся 
до оанекой и, ОТ 1162 то брак о пора Бонне Кир Они. 
мом Михайловым. Сиб., 1777—1781. Ч. 1—2. 

Ущаков — Толковый словарь русского языка / Под ред. Д. Н. Ушакова ин др. М., Сов. эн- 

Феринов — Фа 16104 И. 9. Рино докий М., ГИС, 1957 
изов — Фаризов И. кур словарь. . 

Фасмер, ГСЭ — Фасмер М. Р. Греко-славянские этюды. Ч. 3. Греческие заныствования 
в русском языке. . 4909. 

‚ 9 — Фасмер Макс. Этимологический словарь русского языка / Пер. с нем, 
н доп. 0. Н. Трубачева. М., Прогресс, 1964—1973. Я ЧР 
5 Томском ин Иркутском» — Федоров - Омулев- 
ский В. Избранные стихотворения. Хабаровск, 1961. 
— Филологические записии. Воронеж, 1860 [нм след. ]. 
«Физиология Петербурга» см. Не. ов, Петербургские углы 
Флоринский — Флоринский . Русские простонародные травники н лечебники. 
аа И а 1879. 

Фонвизин, Бригадир — Фонвизин Д. И. Бригадир. Сиб., 4792; То же. Спб., 1817; 
То же. М., 1829. 

Фонвизин, Жизнь — Террассои Жан. Геройская добродетель или Жизнь Сифа, 
пажа, Жжшиь Саба таниственных свидетельств древнего Египта взятая / Пер. Фонви- 
зин Д. И. М., 1762—1768. Ч. 1—4. 

а ИЕ Фонвивии Д. И. Собрание сочинений. В 2-х т. М.; Л., Гослитиздат, 


Фортуватов, а — ФортунатовФ. Ф. Избранные труды. М., Учпедгив, 1956. Т. 4— 
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Фортунатов, Лекции — ТЫ Ф. Ф. Лекции по фонетике старославянского 
(церковнославянского) языка. Пг., 1949. 
о ПЕ Еврейсние элементы «блатной музыки». — Язык и литера- 
а, т. 7. 
Ф 989 г. — Ганшина К. А. ко-русский словарь. М., ГИС, 1939. 
Фурманов, Чапаев — Фурманов Д. А. Чапаев. М.; Пг., ГИЗ, 1923. 
та Я Г. {ародные говоры Курской губернии. — С6. ОРЯС, 
т ‚ вып. 5. 
Ан лена ЕР РАО РЕ Воздушные замки. Комедия 
одном в стихах. Сиб., 1818. 
р керио В. Е — «Хождение» г Гагары 1634—1637 гг. — Православный палестин- 
ский сб., 1891, т. 11, вып. 3. 
«Хождение»’ Котова _ Хождение нупца Федота Котова в Персию. М., 1958. 
«Хождение» Познякова — Хождение Василия Познякова по святым местам Востона 
оао — "Под ред. Х. М. Лопарева. — Православный палестинский 0б., 1887, 
т вып. 3. 
«Хожение» 4% Някитина — Хожение за трн моря а аРИ Никитина. 1466—1472 гг. / 
Под ред. Б. Д. Грекова, В. П. о. . М.; Л., Изд-во АН СССР, 1948. 
Хозяйство 6. пр Хозяйство ярина Б. И. се а рф ое 
ин-та. Т. У. Материалы но тех . В. 1. Хозяйство 
крупного -крепостинка ХУ в.). Л., 1933. 

м сии ны: Словинско-русский словарь. Грамматика словинского языка. 
орица, 

а. а в г. вы М., Гослитиздат, 1958—1959. Т. 1—5. 

ереннин — ЧерепиннлЛ. В. Духовные грамоты великих н удельных ния- 
зей ХЛУ—ХУ! вв. М.; Л., Изд-во АН СССР, К ИИ 

Червых, Вестн. МГУ, 4’— Черных П. Я. Этимологические заметки. [1. Шаромыга. 
2. Шинель]. — Вестн. Моск. ун-та, 1959. Историко-фих. сер., № 4. 

Черных, СМГУ — Черных и пчобетд ИВЧИ п. — Докл. 

Моск. ун-та, 1949, вып. 8. 
Зериых. Изв. ВСОР. ии Русение говоры Илимского края. — Изв. Вост.- 


-Сиб. отд от. Во те. оа 28, т. 53. 

Черных, Изв. ПИ "РЕШЕН" Я. Орки по тидерафии узкого каша. Местоимение 
что н его варианты. — Изв. Ир пед. ин-та, 2. 

Черных, ОИЛ — Черных. Я’ бук рук илорожекой лексикологии. Древнерус- 
ский период. М 


, Ч П. Я. ой я - 
Черкых, Руки твори ори фт рее ре 


Иркут ‚› 1923, вып. 5. гуманитарные 

черных. СИС, З— Черных И 2 О сибирских дналектизмов в «Коньке-Гор- 
. вып. . 

ис О ро инанжьнонии — СЖС, 


Учен. зап. / Яросл. ее Гр Русеное языкознание. 

Черных, Уч. зап. ЯПИ, 9 — Черных Ц. Я. Русский язык в 1812 г. — Учен. зап. / Яросл. 

ый. жал, 4048, вып. 9. ни 

ервышев, «Сведения» — Чернышев В. И. Сведения о народных говорах некоторых се- 
ений Московсного уезда, Сб. ОРЯС, 1900, т. 68, вып. 3. 

Чернышев ВЫ — Че На Терминология русских картежников н ее происхож- 
дение. — р-, вып. 2. 

Черяышевский, Пролог — Чернышевский Н. Г. Пролог. рожи т 


р о оз аыи Г. Полное собрание сочинений. Сиб., 
Чернышевский, Эст. отн . — Чернышевский Н. Г. Эстетическое отношение искус- 


ства к побиться / Соч. Н. Чернышевского на степень магистра рус. словесности. 
Чехов, ПОС - ыы овА. П. Полное собрание сочинений и писем. М., Гослитиздат, 1944— 
я Ры 79 Че Со вА. П. Собрание сочинений. В 12-ти т. М., Гослитиздат, 1954—1957. 


—Чичагов — Чичагов В. К. К истории русских слов. — Учен. зап. / Моск. ун-т, 1948, 
вып. 137. Тр. каф. рус. яз., ии. 2. 

ЧОИДР — Чтения в Обществе истории н древностей российских при Московском универ- 
ситете. М., 4846—1918. 


Чудинов — Словарь иностранных слов, вошедших в состав русского языка / Сост. под ред. 
А. Н. Чудинов. Сиб., 1894. 
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кий ЭСРЯ — Шанский Н. М. Этимологический словарь русского языка. Т. 1, 
а, 4—2 а Б). М., Изд-во мгу, ее ОИ й 
эции» — Шапиро . 

-. я а. пуниту р русской пунктуации. 


5 ЕТ: р о, р какие законные причины его 
оо его Бежихий. .. и начатю войны против короля Кирола ХИ Иредекого 
` 4700 нех Сиб., 4747. 
к — Шах матов А. А. Очерк древнейшего першода истории русского 
языка. ’пб., 1945. 
Шахматов, Уч. зап. КУ — Шахматов А. А. К вопросу о славянско-кельтских отно- 
шениях. — Учен. зап. / Казан. ун-т, 1912. 
Е Ком. — Шаховской А. А. Комедии, стихотворения. Л., Сов. писатель, 


Шейн — Шейн Л. В. К вопросу об условных языках. ее т. 4, кн. 1. 
оп, — Шейн Л. В. Дополнения н заметки к Тоялковому словарю Даля. — — Сб. 
ОР. ‚ 1873, т. 10, вып. 8. 
Шозетов — Шо Шелехов Г. ЕВРЕИ ИНОЕ 2 ВН 
ео Кориеслов русского языка... Спб., 1842. Ч. 1—2. 
Шишков, МС — Шишков А. С ме тв мной ой словарь. Сиб., 479 5. 
Шиитков, «Рассуждение» — ШншковА. С. Рассуждение о старом и новом слоге в россий- 
ском языке. Сиб., 1803. 


Шашмарев, Шишмарев В. Ф. Очерии но ноторим языков Испании. М.; Л. 

о. Г 

ее А., Гордина В. М., Шиш марев В. Ф. Сло- 
ста: . К «Книге 


варь дия вотории языка. 
В. Шишмарева Шишмарева. М.; Л., Изд-во АН р, 1955. 
ПИ и ЕЯ 1 Е Рыокивы, М.; Л., ГИЗ, 1927. 
Шмелев, Пов. — Шмелев И. С. Повести н ра , Х . лит., 1966. 
Шмелев, Расск. — Шмелев И. С, Рсокавы. Сиб. 1 НЙ Т. 1—8. 
Шор. Шорр. О. Язык и общество. 2-е изд. М ‚ Работник просвещения, 4928. 
р ие Шуры ах. Архитектура вошиская. .. / Пер. А. Г. Голов- 
кии. 


ще Щух мн И. Бумаги, относящиеся до Отечественной войны 1812 г. М., 1897— 
нин П. И. Сборник старинных бумаг, хранящихся в музее 
Пин: Их м: 1896—1902. т. 14—10. : 
эне — оиомогичобиию исследования по русскому языку. М., Изд-во МГУ, 1960 [н след. ]. 
ып. 4 [м след. ]. 
‚ Латышские предлоги — Эндвелнн И. М. Латышские предлоги. Дерит, 1905, 


Эревбург тя ЭренбургИ. Рога о ве. М., ие. ен о Кн. 1—6. 

ртель, Гарденины. тель арденины. ОСЛиТиЗДАТ, 

Эсоповы Е Амстердам, 1700. 

ЭСРУ — варь, . русскими учеными н литераторами. Отд-ние 
первое. Т. 1—5. Отд-вке орое, Т. 1. ав. 1861—1863. 

Эти. об. — Этнографический сборник, издаваемый Императорским Русским географическим 
обществом. Спб., 1853—1864. 


Юдахин — Юдахин К, К. Киргизско-русский слова М., ГИ 

ое энциклопедия / Под ред. С. Н. Юакова. В 90-4000. Т. 1—22. 

Ягич — ЯгичИ. В. Рассуждения южнославянской н русской старины о церковнославяи- 
ском языке. Сиб., 1896. 

Якубович :—— Якубович Антони. Словарь российско-польский. Варшава, 1825— 


рее а" Материалы для словаря народного языка в Ярославской губ. 

ой Яповекий Н.М. Новый словотолкователь, расположенный по алфавиту. . 
Спб., 1803—1806. Ч. 

Яновский, СИС 1905 г. Я осина А Е. Словарь иностранных слов н научных тер- 
минов. Сиб., 1905, вып. 1—2. 


АШРЬ — АгсЫу г Эа\1асЬе о р 


Вегпекег — В Э\аущеве8 ‚ обутротодрибьев \УУбгееьась. Ва. 1, А-Г.., Ва. П, 
М (ша—тог). Н Е 1908—1913. 
вони: НЕ ось 0., Уар:Ь ига \. ОеЧопраше бутообчие 4е 1а 


Ру 56 Раз, 41950. 
Воваса — Во аи а Аа о Е ый. Невеегу, 1923. 
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Вгоскешапи — ВгосКе] тацд С. о теже Уогисцаы. Мась Маршай а]-Каз- 
дав Отуёп Гобнаб аб-4иек. Вифареве; Те 1928. 


Втаскпег — ВгисКпегА. ЗюумХ ебуш схпу фезука роз еро. Кгакбу, 1927; 14ет. 2. 
\зу4. У’агахача, т 


рев — Вгц Е а а ия дег усе сЬеп4еп СташтайК дег {пдобегташасьеп 
Г ргасвоп. Зари 


Вира — Вира К. а И а. ато 4922. 


СьязНалй — а РН а Е 
Вов Изргасье фев 17. ипа 48. ны Вейш, 
А. Сгап за! рпез 4 'НацзегЕ уе В. оные Я4’апоеп #апсяа. Рана, 


раша — РапзаЕ А. РуеНопвате 6010814060 4е 1а 1апдие Ёйапсаше. 11-е 64. Райз, 
Рогова т и р роз № ебо / Вей. пасхешу У. Догозлемз К. УУагатачта, 1958— 
ЕВЗНВ ре орей! — вераковгуа са тез / 1=даН Зуебющг 846, Я то- 
ра" рот Веобта4, 4956. Т. 1—2. 
Сера Ра! К - опор А. осу аьыь ефушоювИасьев  \УУбмегьись, 


ее о 6 . Веки, 1954. 
Робагаз: — Рорагаз! М. Еиго Геринг Ба Зррабо] ощог говефбьеа ПУНкиойео- 
зати]ип. — 84а Зауса. Вифарезь, 1958, т. Хавс. 
. Зуканцасьев 


оков Раса. — Ро коз риске. ее пеьь. Боде, 1959. Ва. 4—2. 
та Ев Гиашьсьез еушеовасвез У7биегьиеЬ. НедеЪего; СОН штуев 


т ние фан гро К / Замамю УП Ргапё6. УУагазата, 1956—1959. 


риедноь — Рг!едгасВ Фон. НеИверев к ети еее 
ею т 18К Н)}. СиесЫзсьез еушообасьев УГбегьисЬ ‚ 1954—4063. 
Ей — Рг! 6 О. ЗапакИезКА &Напка. 2. З1оуп/ К. Ртава, 1956. 

Р\В — РгошёзбеетЬись. 101ра. 1954. 

Саъат — СаБа{п А. уоп. Аг зеве СтаттаНК. ое. 

ты Ебутоюаскев УУбебег ег {гапабавовей Зргасье. 
р РУВ — Сг{шш 7. па М. Решщесвев \/бмегьасЬ. Гарав, 1854 [н след.]. Ва. 1 
Сгопъесь — Сговьеев и алк УУбмегьась. ТагЫзевег УГогНааех за Содех 


Саша св. порева, 1 
Себлеы — Сбг петь. ео, — Марь, 1936. Ва. 13, 
904. . 


— Н1:гвев его А еее оо тне ХУ в 
а ь 7. Ебушоюдасьев УУбмегЬасЬ 4ег дпесЫзсЬеп ЗргасЬе. Мйл- 
Но Ъаовеи Е\ЕЗ — Но1  Вапцзеп Р. Е‘'ушоодаснев \УУбметрись Чег евоИзевеп 
Ноа 1 ачвен Р. СоЧзевез ебутоойаснев У/бмегрась. Не! аееге, 
нь — м — Но! а Ь }., Кореёву Р. Е'ушо0в1сКу з1оущК дфазука безкёбуо. 
аб — у ас: 6 У. Еш! зе Ветегкипдеп зат 23° ре Чез а Мотокаповз 


БетеНв 4ег Аизагиско в — Ч рта АЗРЬ, 1 ва. 30, 
Ка — ап ея ре оао аи. С авь, 0 ‚ва. 18, Га ь 
а о\йсх — Зюи р агочИсла, А. гуйз , 
мед тей Неро. У’ к. “уагакатиа, 1900 900—1927. я ый 
а РАВ т. Ре дешешяау! зовет бои Пышо вена ва ба бобик: 
Кола РЯ ХУ! — КтрагзКу У. Визывсь губаз «Неве. — 78РЬ, 1939, Ва. 16, 
к ет К! Ия бег. Еушообесьев УУбгегЬисЬ ег дещзсвеп Вргасфе. 10. АоП. ВегШ п; 
&, 1924. 


Когзей — МКТ оз1сВ Рг. Бе ИР аеЬеп Еетешю о Чет 504031- цод озепгорйверей 
Зргасьей, апзе2. хоп ТЬ. Когзсь — АРВ, 1886, Ва. 9 
Кома] 1 — Кома1 К: Т. Ззагайсга. — 7е2ук Розы, 1947, № 2. 


Когуют!ес; — Когу? ом! сх 7. Г’арорьоше еп 1140 оигорбаа. Угол, 1956. 
Гагоцаве — Стапде @оНоппаго ит уегзе! ди ХХ ше 3186] е са, раг Р1егте Гагоиззе. 
Райз, 1865 [нм след.] У. {1 [и след 


.]. 
Гебг-Зраи Ш — Гевг- $ раамГ азы: Т. Росбойзеще { гохромзхесьшеше  зугага 
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г и: ый роаокуио 1 шаусь фазукась зючиайзЫеь. — Ргасе РИойобстпе. \УГагатама, 

Бему — ему Н. Ре зеш!Изебей Гебиубыюег На Ст тг В, 4895. 

Гехег — Гехег М. М!меШоси деи ТавзебепубчегЬисв. НА 41952. 

иг — БТ ЬЬгб Е. ГусНовпане о 1а Лацио бавраье. а бе ВТО 4—4; 1аеш. 
де Невы Зарр тете. Рама, 1 

ьк 2. Ы м ит о и ГШештуоз ТЭВ Мокзщц АКайен! а. ТЛеау1ц Ка!Ьов шяНииаа. 

423, — — 

Бокошев — Го КоёвсН К. тп а о о осааанеи, 
О 

Гокозе | ЕМА — БоКозвсЬ К. ЕЕ о У/бнвег @ег мт (ш@- 
ашасвеп) У/бгег па Рещёзсьеп. Ней 1927. 

Е ОВ — Гид о 111 Н. \". СташиваНса Кизвса / Е4. Бу В. 0. Оаъебаит. Охюга, 


Масьек СЗТА — Масцеку. Сез\ё а зюуетакё рабоа говЕНа. Ргара, 1954. 
т ЕЗ — Маеьек У. с фотрок лк бд Вк ст ео а отепак&о. Ргара, 1957. 
ес И ИТ @о 1е чае БаЦо-вауе. Вгоо, 1934. 
Масьек За\!1а — МасвекУ. «бер ты а ое 8 - 
увзевеп. — Зауа, т ва. 16. 
еее ат Маснек У. Зе о Зое уугазй окревеыь, Ргава, 1939 (== Ргйсе 
ес беауй ЕПозо!. Рак. Кайоуу ОшуегаНу, 
м № — МаснеКУ. Ешще Зау1ясЬе Уобешатей. 27 ырь, 1948—1950, Ва. 20, 
Маневацег СЗ — Мас хешацегА. о пен ла о Втоо, 1870. 
Маевацег ат А ни А. РИзрёуку Ко зютапзкбти азукозруш. — Шу 


Ы 
к я р аут одет М. Ко Котадобазе в еушоодасНев УУбмегрись 4её Аша верен. 
МеШе+ 3 и АУТ еНУХ о рии е в тосабилико 40 уех ато. Рамз, 1902— 


1905. Р. 1—2; 14ет. 2-е 64, Рама, 1 2. 
т 7 Е Ан. а ао. АВЕ. — Мбто!тев @е 1а 3061666 4е Поризие. 
Мекеа 128 — мет евк, уаю ег. Ое НоПапавсье 200- еп Зебеорвтогтею {п №66 Киз- 


меср. Ашеюгдат, 1909. 
Мешев МУВ, Зирр!. — Меце В. уаю Ч4ег. Меойефапйз»е зтоогдеп п ит 
т ор Бе НоПапазсье 2е0- еп Зоьеермегиеп {п №0 Визы! ас). Ат 


№2 
м 'Меуег К. Н. А гевенач1 ас Ь-спесыэсЬез м ыы 
зы “слвскяваь, 1 1935. 
вт Меуег-ГиьКе У’. Вошазсьез ебушоос1асКез У’бегрись. 3. АийЙ. 
ОС МН кловЕов Р. Егутоюдасьез УбмегЬись 4ег Ча\асЬеа Зргасфеа. 


1еп, 1886. 

ме ЦР — М1 К1овисН ЕР. Гежсоп рааеовоуетсо-дтаесо-1аНиит. УЛеп, 1862— 
Мешиыев — Тотёва1 о. Вошапа © СеНса. Несепзшй ТЬеофогаз ние: — Мопи- 

&4а Сегташае Шаюмса. Апоюгаш апНашзайтогом. ее 1882, 
Мое. ШНаша — Мош{ег - \№11 Пашв М. А. А Не КОВ снесет. Охфока, 
музы Мова аанЬ Е. Регтошу защас ]е2ука ртазочтайзНеро. \УУгофам; Кга- 
> - Мевве] шашо С. Н. Р. \УбгегьиеЬ ег 1МашасВеп ЗргасВе. Кош езЪега, 
игом — Овфго маКкЕ \. О роспойлеши мугаза сы ап. — Вохргамту Копизй 


Ко\че]. 264, 1956, № 4. 
мы ин БвК! 1. Рущде мутазбу, малую, ров. Ро 1948. 


На ге ебутоовИса] 0{ шодеги "А Енс Рагмаде. 
а, и м ы ыы 

О РОО оао и о ева ибо, Вега. 1950. Ва. 1. 
о — РокКогпу 

Рой — РгопавовР. г. ба бобене Зе о вы ХХ Ранв, 1851. 

Во — ВКовё Р. Ре Эргасьтеме 4ег О Наппоуегасйеп. 


Герив, 1 
бад — АНленаб ег — ЗайшЕ К Г. ав, а 
а итсвеоаувсьеп Тохюп. Нееего, 1955. 
Эевасьтаюу АРЬ — ЗсВасншафот А. 2и деп &1е5ю0 За ан 
ео (Нега АКафешякаг ТЬ. Котзсь деу!@тей. — АТР, 1942, а 33 
Зсвлтагг ВВ Зсв мага Е. Вбсвыешегкиияен. — АЕРЬ, 4989, Ба. фе 
Пе те" Е. Ветегкипает зи а1ачасьер Гебдубиегкиаде. — АНРЬ, 
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ЗЕБ см. Мошег-\Шатз 
$73 — юм фазука эаговотбазКбно. Сезкощоувпак& акафепие уба. инт 4959. В. 1. 
Эква+ — 3 Коа\ У. А сопсше еёушой да оао аа. хрюга, 1944. 
Е Н. Заотел Юе]еп еутшоосшев НезшЫ, 1955, п. 2 
Т4ет /У. Н ре а ит. 1958' п. 2; 1деш / 
вы ВТЕЕТ Е Кодев, Зы ок}. ое а 
№2 — аув КЕ Э ют ть 952—1958. 
ЗОЕР 3 — ТЪе зВомег О. ТА ре 2 2-4 ед. ОхЮга, 1936. 
88 — ВЗюжшЕ и, РАМ. 1—6 (А-— тобфа\ ес., 1953-1970. 
Зюпез — Зкошев УЦ. а ье Зргасьзсвайх / ОЪегв. А, Везтепфагрог. Сбиш- 


41894. 
Е ЭЗюии мугазбу оъсусЬ. УУагахама, 1954. 
Зтоуег СУР * — Ззо Бег $. Сташабука }алука ро]аНеро. 4. жуй. У’агззауа, 1957. 
Ва АРЗО — Тгапёшаюша В. и а ргепё1асЬел ЗргасЬ Четки ег. Сб штрео, 


0 
Тгапциапо ВЗ\ — Тгацфшашо В. Ва] эсь-вау4асЬез ее: Сб шеет, 1923. 
ТтбушвеК — Тгауш{ век Р. З1оушЕ зезКёво. Ргава 


тени КЕ\ТА — ОВ 1 еп ЬесК С. пооарие оелоозораавое У’баеоь де ий 
ргасье. Ашееедат, 1898—1809. 
о КЕНС — О овьесь С. Кигацоа ев ебушоюдясьев Убмегьась ег во- 


'Чйъебаи — Чи ребапо В. Га 1авбле гизео ап „ХУТ &8<]е. Рамз, 1935. 
Учи ИЗ Хх — Ув! 11 вв А, З\ауе соттип гува. — Ветие дев Выев вто, 1929, 


уе: ВЕЗЗЕКИ — узПлньтА, Та абргбуегваЦоп. — Веуце дез Ёыа4ез Зачев, 1946, 
у. 


УбаЬйУ — убшьбту Н. Екумаовасьев \Убмегись 4ег бткомайзснел Зргасьеп. 


ТЫ Уавшег М. Еш газазсь-БузапЫщесвев СевргёсиЪась. Геры, 1922, 
т и ыы М. Визызенез еутоофасьез \УбмегЬись, Неде№ега, 1953— 
Уеп ты г СХ ев. Тежчие фушо1овй тие 4е 1 Че] ав дав апоеп. Рана, 1959—1960. 
оны — Уовагак У. Ума сьеаае Чач1асЬе Сташванк. Сбишаев, 1924—1928, 


\Та]4е — Нойвапа $ — Та сЬе5 ебут В. асы, ов А. \а!4е. 3., 
ЕР Аа ура Ноева. В, НедеЪега, Ме Ва. 1. АГ. 4938; 
уран: вата Венгёве В аешнь @ез гозайзсьеп УГомесьах. Вей, 


1 
и" Агаасьев УУбмегрись г Фе ЗсьиИвргасье 4ег Себеочгаг. 2. Ао. 
а абв м. попофаргась Зов Е УГавей Ттедзакомз В} — Меирьй. Муиейио- 


1960, Ва. 41 
ария — таб еье ль А. Теаае бутосвчое ев 4 а]еслез ЧоКатепа. Т[беп, 
тырь <. - дейзсьм аг мауасье РЬПооще. Герб; НееЬегр. 
аразу АШРЬ — Фирафу У. З\а\1веье Ебушоофеп. — АРЬ, 1894, Ва. 16, Н. 3—4. 


7оъе$ 36 — 2 иьаьу У. Зе а & боку. Ргава, 1945—1954. Зу. 1—2. 


СПИСОК ПЕЧАТНЫХ ТРУДОВ ПРОФ. П. Я. ЧЕРНЫХ 


4924 


Рукописный сборник ХУГ—ХУП ст. (Ив собрания ве дух, семинарии). — 
06, т. рф, я пр лы Иркут. ун-та. Отд. 1. Науки гуманит., вып ‚ 44—24. 
4923 


ия Зра енко ВОН бюл. Вост.-Сиб. отд. РГО, №4, 
3- О новых словах, Этногр. в Вост.-Сиб. ры 3, с. 11—13. 


покошотитснве имет. = тр и Иркут. ун-та. п 
с. 346—388. 


с. 7— 
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4924 
5. Несколько а ани ты П. П. Ершова. — Сиб 
живая старина. Этногр. сб. Вост.-Сиб. отд. РГО, вып. 2, с. 87—97. а 
6. Русские говоры ц части Тулунского уезда Иркутской губерник. Ир- 
кутск, ре науч. мувей. болей с Г. С. Ваноградовым. 
материала ны Ч рее старожилого населения Сибири. Опыт 
. Иркуок „. 32 с. Совместно с вым. 


Виноградо: 
не Азия, 1925, кн. 3, с. 145—146; Голанов И. — Родной яз. в школе, 
4926, 5. в в. *123; . Х. — Сиб, огни, 1925, № 6, с. 211—212. 


1925 
8. Итоги к задачи диалектологического изучекия Е и вк: 
Малаховский Ве. Об изучении русских говоров "бирки к, с. 27—47. 


9. Несколько замечаний относительно т. к. «на. над языком в новой школе». — 
Сб. тр. / Иркут. ун-т (Пед. фак.), вып. 9. Вопр. новой школы, с. 53—68. 


4926 


а К вопросу о лингвистическом атласе Сибирк. — Сиб. живая старина, вып. 1 (5), 
с. 85—04 

ты К учению о форме слова в русском языке. — Родной яз. в школе, ки. 11—12, 
с. 148—153. 


4927 
42. Очерки но истории к диалеиЗОлотии северковеликорусского наречия. 1. «Житие про 
топопа ‚ им самим как памятник северновеликорусской речи ХУТ 
столетия. „ зр. / Иркут. уи-т. Пед. фак., вып. 12, с. 541—124. 


Есть отд, оттиск. 

43. Очерни по истории к диалектологии северновеликорусского наречия. 1—11. 

Г. «Житие протопона Аввакума, им самим написанное» как памятник северковеликорус- 
ской речи ХУП столетия. 75 с. 
РР ыт [См. п. Е 


ь 


П. « ЧЕХ ое ввакума, им самим написанное» как памятник северковелико- 
ней ЗИ ХУИ т кем словообразовакия. Синтаксис). Иркутск, Иркут. сек- 
ция науч. 

4928 


14. Русские говоры Илимского края. — Изв. Вост.-Сиб. отд. РГО, т. 53, с. 3—18. 


1929 


45. Говоры русская. — В ки.: Сибирская советская энциклопедия. Новосибирск, 
Сиб. краев. кад-во, т. 1, стб. ть 
46. ераитолотачиекяе заметки. Несколько дополнений к «Диалектологическому 
ри проф. А. М. Селищева. и: мая старина, вып. 8—9, с. 179—186. 
47. Г. Современные течения в лингвистике. П. Русский язык н революция. Ирнутск. 


с. 
Рец.: Шор Р. — Печать к революция, 1930, № 2, с. 67—68. 


1930 


8. К вопросу о ры НЕЙ — Просвещение Сибкри, № 1, с. 111— 
444. ыы. с Г. В. 


1931 


19. Говоры русского старожилого населения Сибири. (К вопросу о «сибирском наре- 
чии»). — Сов. Азия, кн. 5—6, с. 240—248. 
а тЫ а подступах к маркенстской линтвистике. — Культ. фронт, Ирнутек, № 5—6, 
с. 
3% о к данной статье: Письмо в редакцию. — Культ. фронт, Иркутск, 1932, 
ь с. . 
ее тенстов на болгарском литературком языке. Иркутск, Изд. Каб. языкове- 
а Е „ бе. 
Ц. на =. Баранов С. Ф. Русский язык. Рабочая кн. для 5-го года обучения. 
3-е кзд. М., ГИЗ, 4930. — Культ. фроит, Иркутск, № 2, с. 77—78. 
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4932 


23. К вопросу о «порче» языка. — Культ. нт, И. № 2, с. 34—42. 

ето токе, 80° [6ы. п. 20]. 

я ое нужен марнсистский ник грамматики. — Культ. фроит, Иркутск, № 1, 
е. 79— 

Рец. на кн.: Ш ов ране: уещия Пособне для школ 
ФЗС. 7-е изд., перераб., М., ГИЗ, 1 


1934 
итературный язык на рас . — Будущая Сибирь, ны. 4, с. 86—96. 
2. узок язык в бок, аучно-попул. Мо в Иркутек, Вост.-Сиб. 


ОГИЗ. 
С. #086 г. п. 37; 1953 г., п. 83]. м ва 
.: . Л.’Книга. о сибирских наречиях. — т.-Сиб. правда, окт.; Фаво- 
а Новая книга по  ралектология СЫбири. — Будущая Сибирь, 1934, № 12, с. 100—103; 
о 


р Р. ыы лит., 1934, № 12, с. 23. 
4935 


рты язык в произведениях Л. Толстого. — Звено, Иваново, № 11, с. 40—48. 
. О художественном воспроизведении русско-сибирской ‘речи. — Новая Сибкрь, 


ки. :, ‘с. 61—70. 
Н. Я. Марр н его теория. — Изв. Иркут. пед. ки-та, вып. 2, с. 75—82. 
а м. Заметки о языке «Конька-Горбунка» П. П. Ершова. — "Новая я < ‚ № “а, с. 136— 


. Рец. на кн,: Толковый словарь русского языка / Под общ. ее Д. Н. Уша- 


1936 


37. пе стория вопроса. Особенности ной речи. 
Ре о Иркутск, Вост. . краев. В. 4936 


тр би м кт с. 
[Переиздание. См. 1934 г., п. 27; 195$ г., п. 83]. 


1937 


38. на ы орени рь . — Сиб. огни, №1, с. 104—114. 
39. М. Горький о языке. башесии), Сиб, огии, № 3, с. 103—112. 
а ООВ, . Михеева. К К истории песен о Сибири. — Сиб. огни, №4, 
с. У 
. Н. А. Некрасов н народная речь. — Сиб. огни, № 5—6, с. 128—141. 


1940 
42. Лев Толстой и народная речь. — Сев. рабочий, Ярославль, 20 нояб. 


4942 
43. Славянство и Гитлер. Ярославль, Яросл. обл. изд-во. 27 с. 


4944 
44. К вопросу о происхождении имени «варяг». — Учен. зап. / Яросл. пед. ки-т, вып. 4. 
Рус. тер с. 63—76. 
О зыражении «за шеломивем» в «Слове о полку Игореве». — Учен. зап./Яросл. пед. 
ее вы а о 41945, №6, с. 150—151; Б вский Л. 
истории, с. — улахо - 
они 1947, т. 4—5, а 


* Ныне Костромская область. 
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46. Говор села Григорова Лысковского района Е редки области. (К вопросу о се- 
ор ео основе языка протопопа Аввакума). — Учен. зап./Яросл. пед. ин-т, вып. 4. 
Рус. языкознание, с. 77—92. 

47. Нижненейский говор. Е я Иваковской * обл.) — Учен. зап./Яросл. 
пед. ин-т, вып. 4. Рус. языкознание, с. 93—103. 


1946 


48. Русский язык в дии войны. (Заметки собирателя). — Сиб. огии, №4, с. 98—106. 
49. Лингвистические заметки. К вопросу о причинах фонематических изменений. — Рус. 
яз. в школе, кн. 2, с. 22—26. 
4947 


р и язык в 1812 г. — Учен. зап./Яросл. пед. кн-т, вып. 9 (49). Истории СССР, 
с. — 

54. К истории вопроса о «русских письменах» в «Житии Коистантина Философа». — 
Учен. а / Яросл. пед. ин-т, вып. 9 (19). История СССР, с. 1—14. 
и я вопросу о задачах истории русского литературкого языка. — Рус. яз. в школе, 


№6, 
53. К вопросу о задачах н соде] диалектологических изучений. — Бюл. диалек- 
тол. секто Чт. в. АН ССР. вып 046. 
: Гриккова п, —_ Сов. кинка 19 аз 109. 
54. Труды А М. Селищева по сибирско-русской диалектологии. — Докл. и сообщ. 


фи: к. МГУ, вып. 4, с. 60—65. я : д 
. К вопросу о подписи ВИЙ королевы Анны Ярославны. — Докл. и сообщ. 
филол. фак. МГУ, а 3, с. ри т 


Рец.: Ковальчик Е — Лит. — ., 1949, 28 сеит. 
56. Рец. Е: а порский С. П. П. Отирки во тор ии о нений 
шего перкода. М . яв. в школе, № 1, с. тк. 


1948 
р т формах итти, идти, итить, идить. — Докл. и сообщ. филол. фак. МГУ, вып. 7, 


58. Заметки об употреблении местоимения ВЫ вместо ТЫ в начестве формы вежливости 
в русском литературном языке ХУ1П-—Х1Х веков. — Учен. зап. / МГУ им. М. В. Ломоно- 
сова, вып. 137. Тр. каф. 8х. яз., ки. 2, с. 89—108. 
59. Академик С бнорский как ВЕ ыы языка. (К шестидесятилетию со 
дня . — Рус. яз. в школе, № 5, с 
Е Они в отл — Докл. и сообщ. филол. фак. МГУ, вып. 6, 


1949 


61. Из наблюдекий над языком стихотворения А. С. Пушкина «Памятник». — Рус. яз. 
в школе, № 3, с. 33—37. 

62. К исто потории форм ри В роае языке. О частице 4съ. — Докл. и сообщ. фи- 
лол. . МГУ, вып. 8, с. 58—65. 

й К фонетике южно усских говоров. — В ки.: 5-Е д ОВ 
диалектологии. М.; Л., Изд-во АН р, т. 1, с. 252— 

64. йа п. — Докл. и сообщ. филол. фак. МГУ, 
вып. 8, с. 50— 

65. Рец. на кн.: Дементьев А. А. рее ед ПЕ оае кой грамма- 
тике русского языка. Учебное пособне для учит. ин-тов. Учпедгиз, 1946. — Рус. яз. 
те м: Л. и 

на кн оварь совремевного русского еторатуркиго языка. зд-во 
АН СССР, $948, т. 1. — Сов. ки., 1949, №15. 108—113. 


1950 


67. Две заметки по историм русского языка. 1. РАМ происхождении именин 
= р а Изв. АН Р. Отд-ние лит. и яз., т. 9, 
вып с. 

68. Контрольные работы по русской дналектологии (Для студентов-заочников пед. и 
учит. ии-тов). М. Он 30 с 

69. Рец. на : Аванесов р. и. Очерки русской диалектологии. Учебное пособие для 
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филол. фак. ун-тов и фак. рус. яз. и лит. пед. ии-тов. М., Учпедгиз, 1949, ч. 1. 335 с. — Изв. 
АН . Отд-ние лит. и яз., т. 9, вып. 6, с. 501—508.” ` . 
То же на чешек. яз. См. 1951 г., п. 75. 


70. Происхождение русского литературкого языка к письма, М., Учпедгив. 40 с. 


4951 


71. Язык и письмо [Древней Руси]. Глава 4-я. — В ки.: История культуры ней 
Руси. М.; Л., т. 2, с. 1414— 4938. вы Дрок 


Рец.: Монгайт А. — Вопр. истории, 1951, №11, 137—142. 

72. О связи звития языка с исторней народа. > Изв. АН СССР. Отд-ние лит. и яз., 
т. 10, вып. 3, с. вЫ 

То же на чешск > 4952 г., п. 76. 

Рец.: Шведо ‚ Баскаков 'н. `А. — Сов. книга, 1952, №2, с. 115—116. 
РА 73. О забот а Зопди а о 810%! 26308 }Дахука. — Зоч. зад. Уазукоу8да (Ргава), 

в. 20— 

74. а на им.: Духовные и договорные грамоты великих жених князей ХТУ— 
ХУ! вв. М.; Л., С - АН СССР, 14951. с. — Изв. АН СССР. Отд-ние лит. и яз., т. 10, 


75. Рец. на ки.: Ауапезоу В. Г. Обег гозаКо) @екю]ови. М., 1949. 355 в. — Зо. 
т ет» ти № 3—4, в. 104—106. 
г., п. 6 


4952 


76. О аи Ре ]лазука а 4&ЙпашЕ пёгода. — Зоу. уёфа. Уахукоуёда (Ргава), 
гоб. Г. №1 а. 26— 


См. 15 г., п. а. 

77. Русская диалектологня. Краткий очерн. Учебно-метод. пособне для студентов- 
заочников пед. ик-тов. М., Учпедгиз, 95 с. 

78. Пзорическая грамматика русского языка. Краткий очерк. Пособие для пед. м учат. 
нь М., Учпедгиа. 312 с. 


То же. Минск, Учпедгиз БССР. 312 с. 
[2-е изд. — см. 1954 г., п. 82; 3-е изд. — см. 1962 а п. 96}. 
Рец.: Булаховский Л. А. — Вопр. языкознания, 1953, Г 1, с. 134—139; Булахов- 
ский Л. А. — Укратнська мова в школ], 1953, №2, с. 83—87 


1953 


79. Сибирские говоры. Ирвутск, Ирвут. ин. 

Прораб. м испр. изд. книги «Русский язык в о Сы См. 1934 г., п. 27; 1936 г., п. 37]. 
онтрольные работы по русской диалектологии. — В им.: Контрольные работы для 

ыы и 2-го курса ультета литературы и языка пед. ин-тов. М., Учиедгиз, 

с. 5— 


81. Язык Уложения 1649 года. Вопросы орфографии, 5 и мо в связи 
с ния Уложенной книги / Под ред. П. С. Кузнецова. Изд-во р с. 
Рец.: Соколова М. А. — Вопр. языкознакия, 1954, №3, 6. 122—128. 


4954 


82. Исто я грамматика русского языка. Краткий очерн. Пособне для пед. ки-тов. 
2-е изд. М., Учпедгиз. 336 с 

[То же на нем. яз. — см. 4957 г., п. 88. 1-е изд. — см. 1952 г., п. 78; 3-е изд. — см. 
1962 г., п. 986]. 


1955 


83. О некоторых вопросах языка А. С. Пушкина. — Учен. зап. / Моск. обл. 
пед. кн-т им. Н. К. Крупской, т. $2. Тр. каф. рус. яз., вып. 2, с. 85—112. 

84. К во вопросу 0 смешении» и «чистоте» языков. — Учен. зап. / Моск. обл. пед. кн-т 
мн опа ка Куан П.В. Иториенах ‚с. 3—144. Морфоло 

на ки.: еее я грамматика усского языка. Мо гия. 

м С т а высш. ыы Ир ‚ Изд-во МГУ, 8, — Мовознавство, Ки!в, 
т. се. 4147— 

86. 1вбобеакауа зташтайКа газзково дахука. Рго роз асВабе Уо Зко1у газзК. датука 
а Шегабагу. м ЗМ редародсЕб И 148 а. [На русск. яз.] Изд. 
литогр. 


4956 
87. Очерк русской исторической лексикологии. Древнерусский пернод. М., Изд-во МГУ. 
с. 


4957 
88. Ныющвеве СташианК 4ег гозазснеп 5 . Решвсве ВеагЬеИиия ив@ ВедаКНоп 


уоп Ге нь ОЪега. уоп Е. цп@ К. Сйо'Вег п. а. НаПе (Заа]е), №1етеуег, 1957, 304 8. 
г. 

ых старых названиях опонимические заметки). — Мовознавство, 

ны О еиторых стар а : 


4958 
ао а ОЬВй заметки. Варяг. — Науч. докл. высш. школы. Филол. науки, № 1, 
с. —— 


94. О начале и Е горо фриков русского национального языка. — Науч. докл, 
высш. школы. 3, с. 130—142. 


92. По поводу ое й лексикологии». Письмо 
в редакцию. т Вон, МГУ. Ист.-филол. сер., №2, с. Г вы 200. 


4959 
93. Исторки языка, грамматика н филология. — Вести. МГУ. Ист.-филол. сер., №3, 


с. 71—86. 
94. Этимологические заметки. 1. Шаромыга. 2. Шинель. — Вестн. МГУ. Ист.-филол. 
сер., № 4, с. 149—162. 
1961 
95. Рец. на кн.: Шанский Н. М., Иванов В. В., Шанская Т. В. п 
словарь языка. Пособне для учителя / Под ред. С. Г. Бархударова. М., Учпедгиз, 
4961. — яз. в школе, № 4, с. 95—100. 
1962 


96. ый грамматика русского языка. Краткий очерн. Пособие для пед. им-тов. 
3-е изд., М., Учпедгиз, 1962. 375 с. 

97. Рец. на кн.: Чуковский К. Живой как жизнь. (Разговор о языке). М., Молодая гвар- 
дия, 1962. — Рус. яз. в школе, № 4, с. 113—115. 
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СЛОВОУКАЗАТЕЛЬ 


Словоуказатель включает слова русского литературного языка, а также областные слова, 
употребляемые в литературном языке (в толковых словарях русского литературкого языка 
они снабжаются обычно пометой обл.), происхождение которых объясинется в словаре. Если 
эти слова объясняются или упоминаются также н в других словарных статьях, при ких стоит 
отсылка — сх. также. Производные слова, одноноренные с заглавным словом, и слова другого 
корня, объясняемые или упоминаемые внутрн словаркой статьи даются с отсылкой к соот- 
ветствующей словаркой статье. Словоуказатель содержит 13 560 слов (4482 словарных 


статьи). 


аббатиса см. аббат 
аббатство см. аббат 
эбозщ 


абонемент 
абонементный см. абонемент 
абонент см. абонемент 

эбонировать см. абонемент 


эбортивный см. аборт 


рты см. абрикос 

а осовый см. абрикос 
абсолют см. абсолютный 
абоолютизм „ абсолютный 
эбоолютис абсолютный 
абоолютный 

абсурдный см. абсурд 

эбоцесс 

авангард таяже гардероб 


агрессия 

агрессия 

агрессор 

агроном см. агрономия 

агрон. ем. агроно- 
мия 

агрономия 

ад 

адажно 

Адам с 

адамово яблокс ем. таиже кадык 


адмаяральский см. адмарал 
адресный см. адрес 
раю = 30 


Е 
ы 


НИЦ 
НО 


амбиция 

амбрезура с 

амбулаторный см. амбулато- 
амины в. витамины 

эминь 

амнистировать см. амнистия 
амнистия 

эмпутационный см. ампутация 
ампутация 

ампутировать см. ампутация 


ат 
антрацит? а уголь 
антраша ре 
зитремот м 
антреприза ` зы 
антресоли 
аорта см. таяже 
помете артерия 
анатит ыы ь 
апатичный см. апатия 
аватия 
апехьсии 


аргументация см. аргумент 
ем. аргумент 

арена 

арест 


зосешизация 

ассистент 

аосиотентка см. ассистент 

аосистентский см. ассистент 

ассистировать см. ассистент 

аосортимеыт 

астма 

астматический см. астма 

астра 

астролябая ем. жулик 

астронавт см. космонавт 
ем. космовавт 
ем. асфальт 
ем. 

ась см. а 

атека 

атаковать см. атака 

этеман 


аттракцион 
зу 

ся) ем. ау 
эукнуть( ся) см. ау 
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и | 
И, я НИ о 1 И ТТ Ни и 


НА РН МН 


| 


| 


бить, боярин, гной 
ем. бойкот 
бочка 


„ бог 


божиться ем. 
бой см. таже 
бойнот 
танже 
ри ем. бок 
бонс 
р, 
ем, „гла 
ыы. чер ВВ ‚ боярин 
болонка 
болотистый см. болото 
болотный см. болото 
ре 


НН 
и ти р 
[А О ПДА 


убогий 


аж 2. 
бог см. таиже 
ем. 
боге: 
богатырский см. богатырь 


Ч И т | 


р 
$ 
; 


биржа 
ем. бирюза, лиловый 


ны. 
ем. бисквит 
бить 
„ битог 
„ битюг 
“таже 
„ бить 


не НН 


НИ И АлЫ М ИИА: 


ем. бергамот 
ыы рябина 
ем. 
ом. бремя 
танже 


и 

| 
|, | ИН | а Н И а, 
| 


арльна 


} 
НЕ ЗЕ: 
МЕ Мс 
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а ИИ | 
ты АКИ 
НЫ | ЩИ И | НЫ т м . | М р 
ыы и | = я ВИНА 
И И ыИ 
м не ыы Е м Е : И а И | } | 
И ; ИНН Ч 
МТ } Е ый А 
М Йа Шу р. | 
Ы Е й | Не и Ни й р нь 
АНИ р ит К ПЕ и | 
Вий Бы ПН А НИЙ НК НА И 


геология см. диалектология 
НЕ в НЫ 
С В БОИ На 
гербовый см. герб 
тероизм сем. герой 
тероика см. герой 
геромня см. герой 
теромческий см. герой 
теройото см: герой 
т а 
гибнуть 

ГИГИСНА 


ГИБЛЬе ©м. ГНИТЬ 
гнить см. тахже бой, гнев, гной, 


зной 

гноить(ся) см. гной 

гноище см. ГНОЙ 

гной см. танже бой, гиев, гнить, 


голубенок ем. ь 
голубень см. а 
олбиа © . голубой 
а = голубь 
голубка ем. голубь 
голубь см. таяже голубой 
ем. голубь 


см. жила 
двуручный см. деурушник 


девушка см. дева & 


дека ем. декабрист 
к Вокий ом декабрь ее 
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Затхлый см. танже дук, хорек 
ватычка см. пробка 
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номиссарский см. 

ем. комик 
хомичный см. комик 
номментерни 
комментатор см. комментарии 

ем. комментарии 

коммерсант см 
а аш 
номмерческий см. коммерция 
воммуна 
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мукй 

мумяя 

мундир см. танже клинок, ружье, 
а м дубраза, му- 
муравей 

муравейник см. муравей 


мучить 
мучяться мучить 
мучной см. мучить 
мушиный см. муха 
мушка 


ин 
‚ 


. мураза 
мыться см. мыть 

мыший см. мышь, мышьяк 
мышиный см. мышь, мышьяк 
мышь см. таяже муха 
мышьяк см. также маяк 


на! (предлог) см. таиже навзничь, 
нак. наст 


| 
ь 


навеничь см. шакже изнанка 
налитатор см. назигация 
вазигеционный см. навигация 
зовистеыуи я 
назолока см. наволочка 
извовочка 
навык см. учить 
нагойка 
щогом 

ие назлмй 
наглец см. 
наглость см. наглый 
воглый 
нагяетать см. гнести 
нагой 
нагота см. нагой 


| 


нарзанный см. нарзан 


нахохлить( ‘ем. хохол 
ем. нация 
яация 
вачало см. занон, искони, начать, 
щенок 


о 
| | 


Вы 
|оы 


ни 
ы 


и 
" 
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нравиться ем. нрав 

нравоучение см. нрав 

нравственный ем. нрав 

ву 

нудить ем. нудный 

яудность см. нудный 

яудный см. также будни, нужда, 
ныть 

нужда ем. таиже нудный, ныть 

яуждаться ем. нужда 

яужный сем. нужда 

нукать ем. ну 

яулевой см. ноль 

яуль ем. ноль 

нумер см. номер 

яумерация ем. номер 

нумеровать ем. номер 

нумизмат см. нумизматика 

нумизматика 

нумизматический см. нумизма- 
тика 

нутро см. также изнурять, недра, 
нюхать, онуча, утроба 

нутряной ем. нутро 

ныне см. также но 

нынешнкй см. ныне 

нынче см. ныне 

нырец ем. нырять 

нырнуть сем. нырять 

нырок ем. нырять 

нырять см. также кзнурять, нора 

НЫТИК см. ныть 

НЫТЬ см. таяже нудный 

нытье см. ныть 

нюаис 

нюансировать см. нюанс 

иЮНиТЬ ем. нюня 

июня 

нюх см. нюхать 

нюхать 

нюхнуть см. нюхать 

НЯНИН см. няня 

НЯНЧИТЬ(СЯ) см. няня 

нянька см. няня 

НянЬкКин см. няня 

иЯНЯ 


0 ем. также оба, онуча 


также о, оба, обиход, 
область, общий, онуча, оптом 

оба, обе ем. также обоюдиый 

обалдеть см. балда 

обанкротиться см. банкрот 

обаяние 

обаятельный см. обаяние 

обвинение см. вина 

обводить см. обод, овод 

обед ем. таиже есть, обедня 

обедать см. обед 

обеденный см. обед 

обедня 

обезьяна 

обезьяний см. обезьяна 

обезьянничать см. обезьяна 

обелиск 

обет см. тахже обод 

обетный см. обет 

обетованная (земля) см. обет 

обещание см. 

обещать см. обет 

обжираться см. жрать 

обжулить см. жулик 


обидеть(ся) см. обида 
обидный см. обида 
обидчивый см. обида 
обидчик ем. обида 
обижать(ся) см. обида 
обилие 

обильный см. обилие 


як 
обитатель см. обитать 
обитать 

обитель ем. обитать 

обиход см. таяже об 
обиходный см. обиход, общий 
обкорнать см. корнать 

облава 

облавный см. облава 
облавщик ем. облава 
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облако ем. также влечь 
облапать ем. ляпать 
областной ем. область 
область 

облатка 

облачный см. облако 
облигационный ем. облигация 
облигация 

облик см. лик, обличать 
обличать ем. также улика 
обличитель см. обличать 
обличить см. обличать, улика 
облыжно см. облыжный 
облыжный 

обляпать ем. аляповатый 
обман см. манить 
обмозговать сем. мозг 
обмундировать см. мундир 
обнажать(ся) см. нагой 
обнажить(ся) ем. нагой 
обнимать сем. иметь 

обнять см. иметь 

обовшиветь см. вошь 
обогатить см. богатый 

обод см. также баранка!, обоз 
ободный ем. обод 

обожраться ем. жрать 


обозный см. обоз 


обойма см. уйм 

ойма см. а 
обойный см. обои 
обойщик ем. обои 

обок см. опять 
оболгать см. облыжный 
оболочка см. облако 


оболтус 
обоняние см. обонять 
обонять см. тахже вонь 


обормот ем. жмот 

оборона см. бороться, бронй 
оборонить ем. 00; я 
оборонять(ся) см. бороться 
оо а. ворот, полюс 


образ см. также икона 
образец ем. образ 
образный см. образ 
образовать см. образ 
обрамить см. рама 
обрамление см. рама 
обрамлять см. рама 
обременить см. бремя 
обременять см. бремя 
обрести ем. ть 
обречь см. реку (глаг.) 
м" ем. рубль 


уч 
обручиться см. обруч 
обручный см. обруч 
обрюзгнуть см. брюзгнуть 
гория 
обсерваторский см. обсерватория 
обувать(ся) см. обуть 
обувь см. обуть, онуча 
обугленный см. смуглый 
обуглить(ся) ем. уголь 
обуза 
обуздать см. узда 
обуздывать см. узда 
обузить см. узкий 
обутки ем. обуть 
обуть ем. также борозда, онуча, 


у- 
обуться ем. обуть 

обух 

обшлаг 

общаться ем. общий 

общество см. общий, оптом 
общий ем. также 0б, оптом 
община см. общий 

общность см. общий 

объявить см. явиться 

объять см. иметь 

обыденность см. обыденный 
обыденный 

обыденщина см. обыденный 
обычай ем. баранка, лишай, обод 
обязать см. обуза 

обязывать ем. обуза 

овал 

овальный см. овал 


овация 

овдоветь см. вдова 

овес 

овечий см. овца 

овечка см. кошка 

овин 

овинный см. овин 

овОд ем. таже каторга, паут 

оводовый см. овод 

овощ 

овощной см. овощ 

овраг 

овражный см. овраг 

овсюг см. жемчуг 

овсяный см. овес 

овца см. также овчарка 

овчар см. овца, овчарка 

овчарка см. тахже овца 

овчарня ем. таможня 

овчина см. овца 

оглядывать см. глядеть 

огневой см. огонь 

огненный ем. огонь 

огнище ем. очаг 

оголить см. голый 

огонь 

огузок см. булка, гузка 

огурец 

огуречный ем. огурец 

ода см. также акцент 

одевать см. деть, индеветь 

одеколон 

одеколонный см. одеколон 

одеть см. деть, индеветь 

один ем. также едва, иной 

одиозность см. одиозный 

одиозный 

одический см. ода 

одобрить см. добрый 

одолжить см. долг 

одонки см. дио 

ожерелье см, жерло 

оживить см. Жить 

оживлять см. жить 

ожидать ем. ждать 

озарить см. заря 

оздоровить см. здоровый 

озерный см. озеро 

озеро 

озноб ем. знобить 

овон 

озонизация см. озон 

озонировать см. озон 

оказия 

окаянный 

океан 

океанский см. океан 

оккупант ем. оккупация 

оккупационный см. оккупация 

оккупация 

оккупировать см. оккупация 

окно ем. также ладонь 

око см. также глаз, окно, очки 

оковы см. кандалы 

околесица 

околесная см. околесица 

около ем. также околоток, око- 
лыш 

околоток 

околоточный см. околоток 

околпачить см. колпак 

околыш 

оконный см. окно 

окорнать см. корнать 

окорок 

окороковый см. окорок 

окошко см. ладонь 

окроме ем. кроме 

окромя ем. кроме 

окружной см. круг 

октябрь 

октябрьский см. октябрь 

окуклиться сем. куколка 

окукляться см. куколка 

окулист 

окулистка см. окулист 

окуневый см. окунь 

окунь 

оладья 

олеандр 

олеандровый см. олеандр 

олений см. олень 


олень см. также лось 
олимпиаца см. Олимпийские игры 
тЫ игры 

оли. 

олифить см. олифа 
олово ем. также свинец 
оловянный см. ОЛОВО 
олух сем. также пентюх 
ольха 

олЬховый ем. ольха 
оман см. девясил 

омар 

омела 

омеловый см. омела 
омлет 

омнибус ем. автобус 
омоним 

омонимический см. омоним 
омонимия см. омоним 
омрачать ем. мрак 
омрачить см. мрак 
омулевый см. омуль 
омуль 

он см. также на? 
ондатра 

ондатровый ем. ондатра 
онуча см. также обуть, у- 
опасаться 

опасение см. опасаться 
опасность ем. опасаться 
опасный см. опасаться 


опера 

оператор см. операция 

операционный см. операция 

операция 

опережать см. прежде 

опериться ем. перо 

оперный см. опера 

оперяться см. перо 

опий см. опиум 

опираться см. перила 

опиум 

опиумный ем. опиум 

оплеуха 

оплеушина см. оплеуха 

оплешиветь см. плешь 

оплошать см. плохой 

опоздать ем. поздний 

опоясать ем. пояс 

опоясывать ем. пояс 

оппонент 

оппонировать см. оппонент 

оппортунизм 

оппортунист см. оппортунизм 

оппортунистический см. оппорту- 
низм 

опричник см. кромешный 

опричь сем. кромешный 

опрятно см. опрятный 

опрятность см. опрятный 

опрятный см. также прятать 

оптимизм 

оптимист см. оптимизм 

оптимистический см. оптимизм 

оптовый ем. оптом 

олтом 

опутать см. паутина 

опять см. таиже пята 

оракул 

орангутан(г) 

оранжевый ем. также оранжерея, 
померанец 

оранжерейный см. оранжерея 

оранжерея 

оратор 

ораторский см. оратор 

ораторствовать см. оратор 

орбита 

брган 

орган 

организатор см. организовать 

организация см. организовать 


организм см. брган 
организован ем. организовать 
организовать 


организовывать см. организовать 
органический см. брган 
оргакный см. орган 

оргия 

орда 

орден 

орденский см. орден 
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ордер 

орел см. таиже шмель 

ореол 

орех см. тахже ракита 
ореховый см. орех 

орешина см. орех 

орешник см. орех 

оригинал 

оригинальный ем. оригинал 
ориентализм см. ориентальный 
оркенталист см. ориентальный 
о 


ориентация см. ориентироваться 

ори ем. ориентироваться 

ориентировать ем. ориентировать- 
ся 

ориентироваться 


оркестр 

оркестровый ем. оркестр 

орлан см. баран 

орлиный ем. орел 

орлица ем. орел, пигалица 
орнамент 

орнаментальный см. ориамент 
ориаментировать см. орнамент 
орудие см. также оружие, ружье, 


ряд 
орудийный см. орудие 
орудовать см. орудие 
оружейный см. оружие 
ор е ем. тахже ружье 
орфогр еский см. орфография 


© я 

орхидейный см. орхидея 
орхидея 

орхидный см. орхидея 


осердие см. сердце 

осетр см. также ерш, угрюмый 
осетрина см. осетр 

осетровый см. осетр 

осина 


осиновый см. осина 


осколок см. скала, скалить 

оскомина см. также хомут, хо- 
мик, щемить 

оскоминный см. оскомина 

оскопить(ся) см. скопец 

оскоплять(ся) ем. скопец 

ослиный см. осел 

ослица см. осел 

осмстреть(ся) см. бдительный 

осмстрительный ем. бдительный 

оскова см. осковать 

оскование см. основать 

основатель см. основать 

основать 

основаться см. основать 

основывать(ся) ем. основать 

особа см. также свирепый, сво- 
бода, собственны 

особенный см. особа 

особый см. особа, свирепый 

особь см. особа, собственный 

осовелый ем. сова 

осоветь ем. сова 

осока 

осоковый см. осока 

осоловеть см. соловей 

осна 

оспенный см. оспа 

оспорить сем. спор 

остепениться ем. степень 

остнстый см. ость 

остов см. также горностай, кузов 

остолбенеть см. столб 

острец ем. осока 

острие см. лезвие, острый 

острить см. острый 


остров см. также встречать, ост- 
рый, струя 

островитянин ем. остров 

островной ем. остров 

острог см. сапог 

острога см. тревога, шпага, шпора 

острота ем. остры 

острый см. также кзощрять, ка- 
мень, осетр, осока, ость 

остужать см. студить 

ость см. также коза, осока 

ось . 

осьминог ем. спрут 

осьмушка см. восемь 

осязание см. осязать 

осязательный см. осязать 

осязать 

от ем. также ощущать 

отвага см. также тревога 

отваживаться см. отвага 

отважиться см. отвага 

отважный см. отвага 

отвар сем. варить 

отвергнуть см. ругать 


ответ ем. завет 
отгрохать см. 


отельный см. отель 


откупоривать см. купорить 
откупорять ем. купорять 
отлучить(ся) см. лук: 
оторопелый см. торопеть 


отркцать см. 
отрок см. также урок 
отроческий см. отрок 
отрочество см. отрок 
отрубать ем. рубить 
отсекать ем. сечь 

оттенить ем. тень 

оттисн см. тискать 
отцовский см. отец 
отчасти см. часть 

отчизна ем. отечество 
отчий см. отец 

отчим см. также угрюмый 
отъезд см. езда 


ср 
ерекий см. офицер 
ициально см. официальный 
циальный 
циант 
официантка см. официант 
официантский см. официант 
охальник см. нахал 
охапка 
охлопок ем. хлопок 
охлопье см. хлопок, хлопья 
охота ем. также алчный, рабочий 
(прил.) 
охотиться см. охота 
охотник (на что-л.) см. охота 
охотник (до чего-л.) см. охота 
охотно см. охота 
охочий см. рабочий (прил.) 
охра 
охрана ем. хранить 
охрометь см. хромой 
оцинковать см. цинк 
очаг : 
очаговый ем. очаг 
очаровать см. чары 
очень 
очередь см. учреждать 
очкастый см. очки 
очки 


очко см. очки 

ОЧКОвВЫЙ см. очки 

очнуться ем. очень 

очуметь см. чума 

очутиться см. также ощущать 
ошибаться 


ошибиться см. ошибаться 

ошибка см. ошибаться, шип (мо- 
лючка) 

ошпаривать ем. шпарять 

ошпарять сем. шпарить 


павильон 

павильонный см. павильон 
павлин см. также пава 

пагуба см. гибнуть, пакость, паук 
падать ем. пасть 

паевой см. пай? 

паек см. пай? 


най? (доля) 
к ем. пай 


паковать 

пакостить ем. пакость 
пакостный см. пакость 
пакость 

палата см. также палач 
палатка см. палата 
палатный см. палата 
палач 

палаческий см. палач 
палаш ем. тохкже палач 
палевый см. также пунцовый 
палец см. также губа? 


палисад 

палисадник ем. палисад 

палисадный см. палисад 

палисандр 

палисандровый см. палисандр 

палитра 

палить см. также палка, пепел, 
пламя, полынь, пыл 

палица см. палка 

палка см. также шпала 

паломник см. также пальма 

паломница см. паломник 

паломничать см. паломник 

паломнический см. паломник 

палочный см. палка 


палтус 
палтусовый см. палтус 
палуба см. также паук 
палубный см. палуба 
пальма см. также паломник 
пальмовый см. пальма 
пальто 
пальцевый см. палец 
пальчатый см. палец 
пан 
манама 
панель 
панельный см. панель 
пани ем. пан 
*панибрат 
панибратский см. *панибрат 
паника 

о 
паникер см. паника 
паниковать см. паника 
панихида 
панихидный ем. панихида 
панический см. паника 
панна см. пан 
паиоптикум 
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панорама сем. также паноптикум 
панорамный см. панорама 
панский ем. пан 


панталоны см. также брюки, 


сем. хандра 
панцирный ем. панцирь 


панцирь 

папа см. также баба, дядя, няня, 
тетя, тятя 

папаха 

паперть 

папильотка 


папироса 
папиросный см. папироса 
папка 


папоротник см. также перо 
напоротниновый см. папоротник 
пар см. также кустарник, преть 
пара см. также парта 
параграф 


парад 
парадный см. парад 
па| 


разит 

паразитарный см. паразит 
паразитивный см. паразит 
паразитизм см. паразит 
паразитировать ем. паразит 
паразитический см. паразит 
паразитный см. паразит 
паразитствовать см. паразит 
парализовать см. паралич 


паралич 

параличный см. паралич 
параллель 

параллельный см. параллель 
парашют 

парашютизм см. парашют 
парашютировать см. паралют 
парашютист ем. парашют 
парашютистка см. парашют 
парашютный см. парашют 
пареный см. парень 

парень 

пари 

парик см. также парикмахер 
парикмахер 

парикмахерская см. парикмахер 
парикмахерский см. парикмахер 
парикмахерша см. парикмахер 
париковый см. парик 

парить см. пар, парень, шпарить 
парйть ем. также нетопырь, перо 
париться см. пар 

парк см. также паркет 

паркет 

паркетный см. паркет 

парковый см. парк 

парламеит 

парламентарный см. парламент 
парламентский см. парламент 
парник см. кустарник 

парной см. парень 

парный ем. пара, парта 
паровой см. пар 

пародийный сем. пародия 
пародировать см. пародия 
пародист ем. пародия 

пародия 

пароль 

паром 

паромный см. паром 

парта 

партер 

партерный см. партер 

партизан 

партизанить см. партизан 
партизанка ем. партизан 
партизанский см. партизан 
партнер 
партнерша см. партнер 
парус 

парусина см. парус 
парусный см. парус 
парфюмер см. пар 
парфюмерия 

парфюмерный см. парфюмерия 


мерия 


парча 

парчовый см. парча 

парща см. также перхоть 
паршиветь см. пари. ‚порох 
парщивый ем. парша 

паря см. парень 

пасквиль 

пасквильный ем. пасквиль 
пасквилянт ем. пасквиль 
пасмурно см. пасмурный 
пасмурный см. также хмурый 
паспорт 

паспортист см. паспорт 
паспортный см. паспорт 


пассажир 

пассажирский см. пассажир 

пассив ем. актив 

паста 

пастернак 

пасти ем. также опасаться, па- 
стух, пахать 

пастила 

пастилка см. пастила 

пастись см. пасти 


пастырь ем. пастух 
цасть (сущ) 

пасть (глаг.) см. пасть 
пасха 

пасхальный см. пасха 
пасьянс 

патевт 

патентный см. патент 


и 
па нный ем. патефон 


патока 
пёточный см. патока 
патриарх см. также патриархаль- 


патриархальность см. п й 
хальны й АА 


патриархальный 

патриарший ем. патриарх 

патрон: (человек) 

патрон? (гильза) 

патронный см. патрон? 

патронташ см. патрон? 

патрулировать ем. патруль 

патруль 

патрульный см. патруль 

пауза см. также поза 

паук см. также паут, паутина, 
ячмень 

пауковый см. паук 

паут ем. также паук, 

паутина см. также паут 

па. Й см. паутина 

паутиновый см. паутина 

паучий см. паук 

пафос см. также апатия 

пафосный см. пафос 

пахарь см. пахать 

пахать см. также мести, пахнуть 

пахнуть см. токже пахать 

пахнуть см. также пахать, пах- 
нуть 

пахота ем. пахать 

пахотный см. пахать 

пахтать см. барахтаться 


паутина 


пациентка см. пациент 
пачкать(ся) ем. пичкать 
пашня сем. пахать 


папетгет 

паштетный см. паштет 
паюс см. паюсная (икро) 
наюсная (икра) 
паясничать см. панц 
паяц 

певать см. петь 

пегий 

педагог 

педагогика см. педагог 
педагогический см. педагог 


педагогичный см. педагог 
педагогия см. педагог 
педаль 

педальный см. педаль 


педант 
педантизм см. педант 
педантический см. педант 
педантичный см. педант 
педантский см. педант 
пейзаж 

пейзажист см. пейзаж 
пейзажный см. пейзаж 


пекарь см. кустарь, слесарь, 
токарь 

пеклеванный 

пелена см. также подоплека, 
фильм 

пеленать см. пелена 

пеленка см. пелена 


пелерина см. также пилигрим 

пелякан 

пеликаний см. пеликан 

пельменный см. пельмень 

нельмень 

пемза 

пемзовый см. пемза 

пеиа 

пенал 

пенаты 

пенистый см. пена 

ленить(ся) см. пена 

пеницилл см. пенициллин 

пенициллин 

пенициллиновый см. пенициллин 

пенка см. пена 

пенный см. пена 

пенсион см. пенсия 

пенсиоиер см. пенсия 

пенсионерка см. пенсия 

пенсионный см. пенсия 

ненсия 

пенсие 

пентюх 

пень ем. пентюх 

пенька 

пеньковый см. пенька 

пеня (штраф) см. также пеня? 

пеня? (жалоба) 

пенять см. пеня? 

пепел см. также кочерга, палить, 
полынь 

пепелить см. пепел 

пепельный см. пепел 

первый 

пергамен(т) 

пергаментный см. пергамен(т) 

пере- см. также пбред, перст, по- 
перек, ходить 

перебарщивать см. борщ 

перебирать сем. бирюлька 

переборка см. борщ 

переборчивый см. борщ 

переборщить см. борщ 

перебрать см. борщ 

перевозиться см. везти 

перевозка см. везти 

перегнуть см. поперек 

пбред см. также над, первый 

перёд см. пбред 

передний см. пбред 

передо см. пбред 

передовой см. пбред 

пережидать см. ждать 

перекладина см. турник 

перелистывать см. лист 

переломить см. ломать 

нерепел 

перепелка см. перепел, пигалица 

пересилить см. сила 


переть сем. тохже нетопырь, 
перила, прачка, прения, 
просо, спор 


переться см. переть 

переход ем. этап 

перец ем. также пряный 

перечить см. также поперек 

перечница см. перец 

перечный см. перец 

перигей см. апогей 

перила 

период" (отрезок времени) 
также период? 
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период? (грамм.) ем. также пе- 
риод! 

периодический см. период:, пе- 
риод* 


перл см. также перлбвый (из 
®р 

перла см. перл 

пе 


рламутр 

перламутровый сем. перламутр 

перло сем. перл 

перловая крупа см. перлбвый 

перловка см. перлбвы 

пёрлбвый (жемчужный) ем. перл 

нерлбвый (из крупы) 

перманент 

пернатый см. перо 

перо см. также иетопырь, па- 
поротник, парйть 

нернендякуляр 

перпендикулярный см. перпенди- 
куляр 

перрон 

перроиный см. перрон 

перси см. грудь 

персик 

персиковый см. персик 

персона ем. также портрет 

персональный см. персоиа 

перспектива см. проспект 

перст см. также палец, перчатка 

перстень см. перст 

персть см. порох 

перхать см. перхоть, порох 

перхоть см. также парша, порох, 
сыворстка 

перцовка см. перец 

перцовый см. перец 

перчатка см. также перст 

перчить см. перец 

пес см. также кобель, 

писать, собака 
песенник см. багульник 


песец, 


песе: 
песий см. пес 
пескарь 


песок ем. также пескарь 

песочить см. песок 

песочный ем. песок 

пестовать см. также питать 

пестреть сем. пестрый 

пестрить см. пестрый 

пестрота см. пестрый 

пеструшка (рыба) см. пестрый, 
форель 


пестр см. также пес, 
пестрядь см. стерлядь 
пестун см. пестовать, пнтать 
песцовый см. песец 
песчаный см. песок 
песчинка см. песок 
петельный см. петля 
петиметр см. франт 


писать 


петлистый см. петля 
петлить см. петля 
петля 


петлять см. петля 
петрушка! (кукла) 
нетрушка? (овоцу) 
нетуния 

петух см. также пастух 
петуший см. петух 
петушиный см. петух 
петушиться см. петух 
петушок см. петрушка! 
петь см. также 

пехста см. также пеший, под: 
пехотный см. пехота 
печалить(ся) см. печаль 
печаль см. также забота 
печальный см. печаль 
печатать см. печать 
печатка см. печать 
печатный см. печать 
печатня см. таможня 
нечать 

печенка см. печень 
печеночный см. печень 
печень 

печка см. печь? 


печной см. печь? 
печурка см. также жмурить, 


чопорный 
печь" (глаг.) см. также копоть, 
крапива, лететь, пеклеван- 


ный, печаль, печать, печень, 
печь*, пирог, токарь 

печь? (суш.) см. также паперть, 
папоротник, пасть (суш.), 
печь", пещера, смерть 

печься см. печаль 

пеший см. также пехота, пешка, 
пешком, под! 

пешка см. тахже дамка, пешком 

пешком ем. также пехота, пешка 

пешия ем. пихать 

пещера см. также печурка 

пещерный см. пещера 

пианино 

пианист см. пианино 

пиано см. пианино 

пигалица см. также чибис 

пигмей 


пиджак 
пиджачный ем. пиджак 
пижама 

пижамный см. пижама 

пижон 

пижонский ем. пижон 
пижонство см. пижон 

пик ем. также пика 

пика 

пикантность см. пикантный 
пикантный см. также пика 
пикать ем. пигалица 

иннет 

пикетировать см. пикет 
пикетный см. пикет 

пикетчик см. пикет 

пики см. также черви (масть) 
пикник 

пиковый ем. пики 
пиктография см. писать 

пила 

пилав см. плов 

пилигрим см. также пелерина 
пилигримка ем. пилигрим 
пилигримский см. п 
пилот см. также лоцман, 
пилотаж ем. пилст 
пилотировать см. пилот 
пилотка ем. пилст, фуражка 
пилотокий см. пилет 
пилюля 

пимы 

пинать ем. также пята 
пингвин 

пинок ем. пинать 

пинцет см. пенсне 

пиои 

пионер 

пионервожатый см. вожатый 
пионерка см. пионер 
пионериый см. пионер 
пионерский см. пионер. 
пипетка 

пир см. также пирог, пить 
пирамида 

пирамидальный см. пнрамида 
пирамидный см. пирамида 
пирамидон 

пират 

пиратский см. пират 
пиратство см. Пират 
пирнт см. колчедан 
пировать см. пир 

пирог 

пироговый см. пирог 
пирожный ем. пирог 

пирс 

пирушкз см. игрушка 


пируэт 
писать см. также буква, пестрый 
писк см. также пескарь 
пискливый см. писк 

писклявый ем. писк 

пискнуть см. писк 

пистолет 

пистолетный см. пистолет 
пистоль см. пистолет ^^ 

письмо см. дерьмо, клеймо 
патательный ем. питать 


им 
уражка 


питать см. также пестовать, 
пища 

питаться см. питать 

питомец см. питать 

питух см. олух, пастух, петух 

пить см. также гной, петух, пи- 
галица, пир, пьяный 

питье ем. пить 

питьевой см. пить 

пихать см. также пичкать, про- 
со, пшено, толокно 

пихаться ем. пихать 

пихнуть см. пихать 

пихта 

пихтач см. пихта 

пихтовый см. Пихта 

пичкать 

пища см. также вещь, пестовать, 
питать, пичкать 

пищаль см. ружье 

пищать см. писк 

пищевой см. пища 

пищик см. пичкать 

пиявка см. также пить 

ПИЯвОЧНЫЙ ем. пиявка 

плавать сем. плыть 

плавень ем. щебень 

плагиат 

плагиатор см. плагиат 

плакат 

плакатный см. плакат 

плакать 

пламенеть см. пламя 

пламенный см. пламя 

пламень ем. пламя 

пламя ем. также палить, пепел, 
пыл 

план 

планета ем. также хлам 

планетный см. планета 

планида см. планета, хлам 

плановый сем. план 

планшет 

планшетка см. планшет 

пласт ем. также плащ 

пластать(ся) ем. пласт 

пластинка см. пласт 

пластовой см. пласт 

пластырный см. пластырь 

пластырь 

плата см. пенсия 

платан 

платановый см. 

платина 

платиновый см. платина 

плач см. плакать 

плашмя см. горшок 

плащ ем. также пласт 

плебей 

плебейский см. плебей 

плевать см. также жевать, оп- 


платан 


леуха, плевый, плюгавый, 
слюна 

плеваться см. плевать 

плевел см. омела 

плевый см. также плевать 

плед 

племекной см. племя 

племя см. также племякник 


племянник 

племянница ем. племянник 
плен 

пленарный см. пленум 
пленить см. плен 

пленный см. плен 

пленум 

пленять сем. плен 
плесенный см. плесень 
плесень 

плескать см. брюзга 
плесневеть см. плесень 
плести ем. также каверза 
плетень см. плести 
плетка ем. плести 
плечевой см. плечо 
плечистый см. плечо 
плечо ем. также пласт, подоплека 
плешиветь см. плешь 
плешивый ем. плешь 
плешина ем. плешь 
плешь 

плеяда 
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плис 

плисовый см. 

плита 

плитка см. плита 

плитный см. плита 

плитчатый см. плита 

плитяной ем. плита 

плов 

пловец см. плыть 

Плод см. также племя 

плодить(ся) см. плод 

плодовый см. плод 

нломба 

пломбир 

пломбировать см. пломба 

пломбовый сем. пломба 

плоский см. также плохой, пло- 
щадь 

плоскость см. плоский 

плот см. плести 

плоть ем. плести 

плохой 

плошать ем. плохой 

площадной ем. площадь 

площадь ем. токже плоский 

плуг см. также утюг 

плугарь ем. плуг 

плуговой см. плуг 

плужный см. плуг 


плис 


плут 

плутать см. плут 

плутни ем. плут 

плутовать см. плут 

плутовской ем. плут 

плутяга см. плут 

плывун сем. также плыть 

плыть сем. также плывун, слыть 
плюгавец ем. плюгавы 
плюгавый см. также плуг 
плюиуть сем. плевать 

плюс 
плюска ем. 
нлюха 
плюхать(ся) см. также плюха 
плюхнуть(ся) см. плюхать(ся) 
плюш ем. также плис 
плюшевый ем. плюш 

плюшка см. горшок 


плюха 


плющ 

плющить см. тоже горшок, 
плюхать(ся) 

плющиться см. плющить 

пляж 


пляжный см. пляж 
пляс см. плясать 
плясать 

пляска ем. плясать 
плясовой см. плясать 
плясун ем. плясать 
пнуть см. пинать 

по см. также на!, полз, подле 
побег см. прут 
побежать см. прут 
побороть см. бороться 
побратим см. угрюмый 
побуждать см. будить 
повар см. варить 
повелитель ем. велеть 
повернуть см. вертеть 
поветрие см. ветер 
повидло 

повилика см. плющ 
повинность см. вина 
повитель см. плющ 
поводырь ем. лодырь 
повозка ем. вагон 
повой см. ВИТЬ, ПЛЮЩ 
поворот см. верста 
повременить см. время 
повсюду ем. всюду 
повторять см. второй 
поганец см. поганый 
погакить ем. поганый 
поганый ем. также языческий 
погань ем. поганый 
поглотить см. глотать 
поглощать см. глотать 
ногон 

погокный см. погон 
погонять см. погон 
погребать см. гроб 
погребенне см. гроб 


погружать(ся) см. грязь 

погрузить(ся) ем. грязь 

погряануть см. груз, грязь 

под (у печи) см. также зад, 
пёред, под?, подлый, пол? 

под? (предлог) см. также зад, над 

нодагра 

подагрик ем. подагра 

подагрический см. подагра 

подбородок ем. борода 

подбочениться см. бок 

подвод см. подвох 

подводить см. подвох 

нодвох 

поденный см. день 

подзадорить см. задор 

подковать см. ковать 

подколодная змея см. 

подле см. также длиться 

подлец ем. подлый 

подлог ем. залог! 

подлость ем. подлый 

подлый 

подлюга ем. подлый 

подо см. под? 

подовый см. под: 

подойник ем. доить 

подол см. дол 

Подолье см. дол 

подонки ем. дно 

подоплека см. также плечо 

подошва см. также почва 

подошвенный см. подощва 

подпереть см. переть 

подпора см. переть 

подробный см. дробь 

подрубать см. рубять 

подсластить см. сласти 

подстегивать см. инстинкт 

подстрекать см. строка 

ПОДутЬ см. дуть 

подушка см. фуфайка 

подхалим ем. нахал, угрюмый, 
х. 

подштанники см. штаны 

подъяремный см. ярмо 

подытожить см. итог 

подьячий см. дьяк 

поезд ‘см. езда 

пожалуйста ем. чу 

ножар 

пожарище см. пожар 

пожарный см. пожар 

пожинать см. жать? 

пожирать см. жрать 

ноза 

позабавить(ся) см. забава 

позади см. зад 

позволить см. из 

позволять ем. дозволять 

позвонок см. звено 

ноздний 

поздно см. поздний 

позер см. поза 

позировать см. поза 

позолота см. золото 

позор см. зреть? 

поить см. пить 

пойло см. гной 

пойма см. уйма 

пока см. после 

по-казацки см. казак 

покаяние см. каяться 

покоить(ся) см. покой 

покой см. также почить 

покойный см. покой 

поколение см. челядь 

покупать см. купить 

покупной ем. облыжный 

покуситься см. вкус 

покушаться см. вкус 

пол! (разряд живых сущесте) 

пол? (настил) см. также полка, 
шпалы 

пол... см. также пол, 
полка, полтора 

пола см. полка, шпала 

полати см. палач 

полдень см. ужин 

полдневный см. король 

полдник ем. ужин 

поле см. таиже полый, полынья 


колода 


пол?, 


пол. см. 


ползком ем. 
ползти см. ползать 
ползун ем. ползать 
ползучий ем. ползать 
полигон 


полигонный см. полигон 


поликлиника 

полинлинический см. поликли- 
ника 

полип 

полипный см. полип 

полировать 


полировщик см. полировать 


полица см. пол? 


полковой см. полк 

полночный см. ужин 

полночь см. 

п ем. иорнать, плод, тесный 
половик см. 

половина ем. пол. .. 

поло! . полый 

поло ем. пом 

половоф см. ноле 


полов? (на санях) см. также пол- 
зать, полоз?, сани 
полоз? (змея) см. также ползать, 


сани 
полок ем. полка 
полоса см. также ползать 
полосатый см. полоса 
полоскун см. енст 
пол(о)сть см. скатерть 
полотно ем. холст 
полочный ем. полка 
полтинник см. гривенник 
полтора см. также второй 
п олЬной см. пол... 
полуденный см. ужин 
полукруг см. пол... 
пол: 


ундра 
полустанок ем. станция 
лучший 


полынья 

польза см. также *зга, легкий, 
нельзя, яга 

пользоваться ем. 

полька! (танец) 

полюс 

полюсный см. полюс 

поляна см. обезьяна, поле 

помада 

помалять(ся) см. помада 

помадный см. помада 

помело см. мести 

помераиец 

померанцевый см. померанец 

помидор ем. также томат 

помидоровый см. помидор 

помост см. мост 

понатужиться см. снабжать 

понедельник см. воскресенье 

пони 

поникать см. никнуть 

понимать см. иметь, уйма 

пономариха см. пономарь 

пояомарский см. пономарь 

пономарствовать см. пономарь 

ноиомарь 


польза 


540 


понтон 

понтонер см. понтон 
понтонный сем. понтоя 
понукать см. внушать, ну 
понуритыся) ем. изнурять 
пончик 


нонять см. иметь 
поощрять см. испещрять 
зон 


попадья см. поп 
попахивать см. пахнуть 


поперечник см. днаметр 
понеречный см. поперек 
поповский см. пон 
поприще см. паперть 


нопугайничать см. попугай 


попугайский см. попугай 
ПОРЫВ популярный 


порицать см. также порок 


порог 
норожистый сем. порог 
порожний см. иапрасный, упраж- 


НЯТЬ 
порок ем. также порицать 
поросль см. расти 
о ем. также портить, порт- 
н 
порох ем. также перхоть 


пороховой см. порох 
порочить см. порок 

порочный см. порок 
порошок см. порох 

портвейн 


портить 

портиться ем. портить 

портки см. портной 

портмоне см. также монета, порт- 
сигар 

портниха см. портной 

портновский см. портной 

порткой (м.) см. также портить, 


скорняк 
портвяга см. портной, скор- 
няк 
портняжить см. портной 
портвяжный см. скорияк 


портрет 

портретист ем. портрет 
по] ем. портрет 
портоигар 


ь 
пор: ный см. портфель 
порты (штаны) см. скорияк 


порхать см. парша 
порционный см. порция 
порция 

порча см. по] 
порывать(ся) см. рвать 
поселить(ся) см. село 
поселок см. село 


посетитель см. посетить 


последний сем. также после 
посол ем. слать 

посолонь см. солнце 
пост! (должность) 

ност? (церк.) 

постель см. стлать 
постилать см. стлать 
поститься см. пост? 
постный см. пост? 


постовой см. пост: 

посторонний см. сторона 
постромка см. стремя, струиа 
постыдный ем. стыд 

посылать см. слать 

посягать см. осязать 


похабно см. похабять 

похабный см. похабить 

похабщина см. похабять 

похвала ем. хвала 

похвальба см. хвала 

похвальный см. хвала 

похерить см. также хер 

похитить см. хватать 

похороны см. хоронить 

поцеловать см. целовать 

поцелуй ем. целовать 

почва см. также подошва . 

почвенный см. почва 

почем см. нет 

почему см. нет 

почет см. чтить 

почивать см. покой, почить 

почить см. также покой 

почта см. также мачта, почтальон 

почтальон см. также почта 

почтамт см. также почта, ябе- 
да 

почтение см. почта 

почтить ем. чтить 

почтовый см. почта 


пошлина см. длань 
пощада см. щадить 
поэзия 

поэма 

поэт 

позтесса см. поэт 
поэтизировать см. поэт 
поэтика см. поэт 


поэтический см. поэт 
поярковый см. ярка 
поярок см. ярка 
пояс 
поясной а пояс 
правоверный ем. вера 
правофланговый см. фланг 
прадед см. про 
праздник см. упражиять 
праздный ем. напрасный 
прам ем. паром 
прах ем. перхоть, порох 
прачечный см. прачка 
прачка см. также просо 
предел ем. делить 
предлог см. залог! 
предместье см. захолустье 
предсердие см. сердце 
предъявить см. явиться 
рее: С: также пёред, преж- 
ни 


прежний см. также пбред 
презирать см. обида 

презрение сем. обида 

презреть см. обида 
прейскурант 

прейскурантный см. прейскурант 
пренословить см. поперек 
прекрасный см. красны 

прелый ем. преть, хорек 


прель см. преть 
премиальный см. премия 
премия 

прения см. также спор 
пресный 

пресс см. также пресса 
пресса см. также печать 
пресс-бюро ем. пресса 
пресс-конференция см. пресса 


прессовальный ем. пресс 
прессовать см. пресс 
прессовый см. пресс 
пресс-папье ем. пресс 
престиж 

престол см. трон 

н я 


претенциозность см. претензия 
претенциозный см. претензия 
ем. также апрель, пар, 
хорек 
прибавить ем. -бавить, быть, за- 
бава 


прибавляться ем. забава 
прибаутка см. оплеуха 
бежать 


прибывать ем. 
прибыль см. принцип 


прибыть см. быть 
привал см. вал 
привет см. завет, совет! 


ать см. врать 
привратник ем. ворота 


приторшня см. горсть 
придворный см. двор 


призер см. приз 

признавать см. знать 

признак см. принцип 

призывать см. звать 
вдохновение 

а 


ирпиции 
принципиальный ем. принцип 
приобрести см. встречать 


приступ см. принцип 
присяга см. осязать 
присягать см. сигать 
притулиться ем. туловище 


приют см. также уют, ютиться 
приютить(ся) ем. приют, ютиться 
приютный ем. приют 
приютский см. приют 

приятель сем. также приют 
приятельский см. приятель 
про ем. также простой, против 


пробавляться см. забава 


ка 
пробковый см. пробка 

проблема 

проблематический см. проблема 
проблемный см. проблема 
пробный см. проба 

пробовать ем. проба 
пробочный ем. обка 
пробуждать сем. будить 
проветривать см. ветер 
провизпя 

провинциал ем. провинция 
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провинциальный см. 
провинция 

проводка см. водиа 
провожать см. вести 
провождать см. вести 
провокатор см. провокация 
провокациокный см. провокация 
провокация 

проволока см. также влечь, про- 


провинция 


ь 
проволбчка см. проволока 
проволочный ем. проволока 
провоцировать см. провокация 
прогалина см. галька, голы: 
прогон см. этап 
программа см. также телеграмма 
программный см. программа 


прогресс 
прогрессивный см. прогресс 
прогреесировать см. прогресс 
прогульный см. гулять 
продлить см. длиться 


проект 
прсектировать см. проект 
проектный сем. прсект 


прочн 
прокаженный см. проказа 
проказа см. также исчезать 
прокламационный см. проклама- 

ция 

мация 

прокл ть см. прокламация 
про см. окаянный 
прокол ем. прорубь 


прокурор 
прокурорский см. прокурор 


пролетариат см. пролетарий 
пролетарнй 
пролетарский см. пролетарий 


пронзить см. низать, нож 
ем. косвенный 


просвира см. просвирня, просфора 
просвирки см. мальва 
просвирник ем. мальва 
просвиркица см. просвирня 
просвирня ем. также просфора 
просвирняк сем. мальва 

просо см. также пшено 
просовый см. просо 

проспект 

простак ем. простофиля 
простирать см. строй 


проститутка : 
проституция ем. проститутка 
простой см. также истый, наст 
простокваша см. пр. 
простор см. сторона, струна 
простота ем. простой 

ля 
просфора см. также просвирня 
просяной ем. просо 
проталина см. таять 


протеже 
протежировать см. протеже 


протез 

протезист см. протез 

протезный ем. протез 

протекать см. дотошный 
протектор ем. протекция 
протекция ем. также протеже 


протест 
протестация см. протест 
протестовать сем. протест 
против ем. также противень 
противень 

противиться см. против 
противник см. против 
противный ем. против 
протокол 

протоколировать см. протокоп 
протокольный ем. протокол 


проточный ем. дотошный 
протурить см. настырный 


прохвост 


процент 

процентный ем. процент 

прочесть см. читать, чтить 

прочий см. также прочный 

прочитать см. читать 

прочный см. также прон 

прочь ем. также прок, прочий 
а 

прощелыжник см. прощелыга 

пруд см. также прясть 

прудить ем. пруд 

пружина см. также прыгать, уп- 


пр 
прыгун ем. 


прыскать ем. также прыщ 


ыснуть см. прыскать 
прыткий см. прыгать, прыть 
прытко ем. пр 


прыть ем. также прут, прыгать 
прыщ см. также прыскать 
прыщаветь см. прыщ 
прыщавый см. прыщ 
прыщеватый ем. прыщ 

прядать ем. также пруд, прясть 


пряничный 
пряность см. 
прянуть см. прядать 

пряный ем. также перец, пряник 


прясть 
прятать сем. также опрятный 
прятаться см. прятать 


куропатка, черепаха 

птенец см. птица 

птица см. также нетопырь, куро- 
патка, пигалица 

птичий см. птица 

птичка ем. навычки 

птичница см. пятница 


публиковать см. блика 
публичный см. публика 
пугать см. также попугай 
пугаться ем. пугать, попугай 
пугач ем. пугать 

пугливый ем. пугать 

пуд ем. также фунт 

пудель 


пудинг 

пудовый см. пуд 
пудра 

пудрить(ся) ем. пудра 


пузан см. пузо 


пузастый см. пузо 

пузатик см. карапуз 

пузатый см. пузо 

пузо ем. тахже карапуз, пузырь 
пузыристый см. пузырь 
пузырить(ся) см. пузырь 
пузырчатый сем. пузырь 
пузырь ем. тахже пузо, пупс 
пук см. также пучить 
пулевой см. пуля 

пулька см. пуля 

пульс 

пульсировать см. пульс 
пульсовый см. пульс 

пульт ем. тахже пюпитр 
пуля 

пункт 

пунктуальный см. момент 
пункция ем. пункт 

пунцовый 


пунш 
пуншевый см. пунш 


пун 

нупковый ем. пуп 
пуповина см. пуп 
пупок ем. пуп 
пупочный ем. пуп 


вунс 

пупсик ем. пупс 
пупырышек см. пунс 
пупырь ем. пунс 
пупышек см. пупс 
пурга 


пурпур 

пурпурный см. пурпур 

пурпуровый см. пурпур 

пускать см. ластиться, пустить 

пускаться см. пустить 

пустеть см. й 

пустить см. также ластиться, 
пустой 

пуститься ем. пустить 

пустовать см. пустой 

пустой ем. также пустить 

пустота ем. пустой 

пустошь ем. пустой 

пустыня ем. пустой 


путёвый см. путь 
путина см. паутина 
путный см. путь 


путы см. кандалы, петля 

п 

пух см. также пыж, пышный 

пухлость ем. пухлый 

пухлый см. также пузо, пух, 
пухнуть, пыхать, пышны 

пухнуть ем. также пузо, пук, 
пухлый, пыхать 

пуховый см. пух 


нучина 

пучинный ем. пучина 

пучить ем. также пук, пучина 
пучиться см. пук, пучить 
пучок см. пук 

пушечный сем. пушка 

пушка ем. также пуля 
пушкарь сем. путка 


пхнуть сем. пихать 

пчела см. также бык, жужелица 

пчелиный см. пчела 

пшеница см. шпено 

пмекный см. шпено 

пмено см. также пихать, просо, 
толокно 

пыж ем. также пыжик, пыжиться 

пыжик ем. также пыж 

пыжиковый см. пыжик 

выжиться ем. также пыж, пышка 

пыл см. также пыль 

пылать см. пыл 

пылить ем. пыль 

пылкий ем. пыл 

пыль сем. также пыл 

ПЫЛЬНЫЙ см. ПЫЛЬ 

пырей см. пирог 

пырять см. нетопырь 

пытать 


542 


пытка ем. пытать 

пыточный ем. пытка 

пыхать см. также пух, пухнуть, 
пыж, пыл, пыль, пыхтеть, 


пышный см. также пух, пышка 

пьедестал 

пьеса 

пьянеть см. пьяный 

ПЬЯНИТЬ СМ. ПЬЯНЫЙ 

пьяница см. пить, пьяный, шельма 

Пьянство см. ПЬЯНЫЙ 

пьяный см. также пиявка, рья- 
ны 


пюпитр 
пюре 
пядь сем. также пялить 


пятак ем. пять 
пятерка см. пять 
пятеро ем. пять 
пятиграммовый см. 
ПЯТИТЬ 

пятиться см. опять, пятить 
пятка см. опять, пята 
пятница 

пятничный см. пятница 
пяток см. пятница, пять 
пяточный см. пята 
пятый см. пять 

пять см. также опять 
ПЯТЬЮ ем. ПЯТЬ 


грамм 


раб см. также работа, ребенок, 


робкий 
раба см. раб 


работа см. тахже раб, рабочнй, 
робот 

работать см. работа 

работник ем. работа, робот 

работный ем. работа 

работяга см. скорняк 

рабочий (прил.) 

рабочий (сущ.) см. рабочий 
прил. 

рабский см. раб 

рабыня ем. раб 

равенство см. равный 

ое равный 


равны 

равнять(ся) ем. равный 
рагу 

рад ем. также радуга 


радар 

рацдарный см. радар 

радеть см. также ради 

ради ем. также для 
радиационный см. радиация 
радиация 

радивый см. радеть 

радий см. также радио, радон 


радикал 

радикализм см. радикал 

радикально ем. радикал 

радикальный см. радикал 

радикулит 

радикулитный см. радикулит 

радио 

раниограмма см. радио 

радиоконструктор см. радио 
ола 

радиостанция см. рация 

радировать 

радист см. радировать 

радистка см. радировать 

радиус 

радовать см. рад 

радоваться см. рад, 

радон 

радоковый см. радон 

радость см. рад, радуга 


радуга 

радужный ем. радуга 
радушие см. также радуга 
радушный см. радушие 


радуга 


раз- см. тахже разве, 
образ 

разбазаривать см. базар 

разбазарить сем. базар 


развить, 


разве 

разверстка см. верста 
разветвление см. ветвь 
разговеться ем. говеть 
разговорчивый см. застенчивый 
разгульный см. гулять 
разделить ем. делить 

раздирать см. драть, дыра 
ред См вздор, драть, задор, 


‘уда: 
раздражать см. будоражить 
раздробить ем. дробь 
раздроблять см. анализ 
раздумье см. дума: 
разжижать см. жидкий 
раззадорить ем. задо] 
разить см. также образ 
разлагать ем. анализ 
разломить ем. ломать 
размозжеяный см. изможденный 
размозжить см. изможденный, 
мозг 
разо- см. раз- 
разорить сем. коза, нутро, 
рять 
разориться ем. разорять 
разорять ем. также ерник 
разоряться ем. разорять 
разрубать см. рубить 
разрушить см. рушить 
разрывать см. рыть 
разум см. ум 
разъедать см. есть 
разъяриться см. ярый 
рай см. вожатый, радуга 
район 
районирование см. район 
районировать см. район 
районный см. район 
райский см. радуга 
рак! (животное) см. также рак? 
рак? (болезнь) см. также жел- 
вак 
рака см. также раковина 


разо- 


ракета 

ракетный см. ракета 

ракита см. также волокита, ря- 
бина 

ракитовый см. ракята 

раковина см. также рак!, рака 

раковинный ем. раковина 

раковый сем. рак! 

раковый см. рак? 

ракушка см. раковина 

рама 

рамка см. рама 

рамный см. рама 

рампа 

рана 


ранг 

раневой см. рана 
ранение см. рана 
раненый см. рана 
раиец 

ранить см. рана 
ранний 

рано см. ранний 

рань см. ранний 
раньше см. ранний 
рапира 

рапорт 

рапортовать см. рапорт 
рас- ем. раз- 

раса 

расизм см. рзса 
расист см. раса 
раскаякие см. каяться 
расквитаться см. квит 
раскосый см. косой 
расовый см. раса 
распахнуться ем. мести 
расплющить ем. плющить 
располагаться см. залог? 
расположение см. залог? 
распря см. прения 
распяливать ем. пялить 
распялить ем. пялить 
распять см. пинать, пядь 


риеться ем. рдеть 
Ром. мымные 20 Ми, си, соль’, фа 


реабилитировать(ся) см. реаби- 
литация 


револьвер 
| см." революция, 
революционер 
революционный см. революция 
резолюция 
регистр см 


разить рехиуться 
резаться см. резать рецензент 
резвый см. шалеть рецензировать см. рецензия 
реведа реценаия 
резедовый см. резеда рецент. 
резеро речевой см. речь 
резервировать см. резерв речитатив 
ем. резерв речной см. река 
резец см. резать речь см. также вещь, врач, от- 
РК рок, порок, реку, урок 
резиновый см. резина решаться см. решать 


результат 
результативный см. результат решиться) сем. ретать 
ем. реять см. ревнивый, река, 
и а резать ржавый ем. | ь | 
к ен , 
ВЛ ий ом. ройк рикошетный см. рикошет 
рейс рикошетом рикошет = 
рейсовый см. рейс ринуть см. 
река см. тахже ранний, рех- рикуться см. таяже ранний, рез- 
нуться, реять нивый, у ‚ реять 
реклама =. рис 
рекламный см. реклама рискнуть см. риск 


вать рисокать 
реморд расоваться см. рисовать 
рекордист см. рекорд рисовый см. рис 
рекордный см. рекорд риоталище см. зрелище 
рентор рисунок см. рисовать 
ректорский см. ректор ритм 
религия ритмический см. ритм 
Я пын ритмичный см. рити 

тоя а рифыя 

рельс ем. также ь ем. 

фер, грамота, клапан ем. гордероб 
рельса см. рельс робеть см. робкий 
Гемов см. ионме чибис робко см. робкий 
ременный см. ремень робость см. робкий 
ремень робот 


| ый. ровно ровный 

ремиз см. каприз ем. 

ремонтировать см. ремонт Зосних ай 
ремонтный см. ремонт ровнять(ся) см. ровный 
река см. таяже свирепый рог см. таяже рычаг 

репей см. таяже свирепый рогастый см. рог 

репейник см. репей рогатый см. рог, ушат 
репейный см. репей рогач см. рычаг 

решертуар роговой см. рог 
репертуарный см. репертуар рогожа 

репетир см. рогожный см. рогожа 
репетировать см. репетиция рогоз ем. рогожа 

тии НЕ си. зважие родник, ро- 
репный ем. репа жа!, рожать, юродивый’ 
репортаж сем. репортер родительный падеж и 
репортерский ем. репортер жать, “ во, , 


репрессия родниковый см. роднин 
ресничный см. ресница аа ето: К 

остублика м ше рад. рожа 
Феспубликашоний см. република рождать(ся) см. рожать 
ресторанный см. ресторан рождество 

рооворещи си. ро Чен рожистый см. рожа? 
ретивбе (сум:.) ретивый ‚ разве 

енИВЫЙ С Бшижы средь, ронять Вова а. ах рожа: 


сахар 
ем. пятница 
. сахар. 
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бахабистый см. сахар 
сахарить см. 

ем. 
сзарливый см. таяже ссора 
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секретариат см. секретарь 
ем. 
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снопец ем. танже ‚ щепа 
скопить (кастрировать) см. снопец 
скора см. ’ 
скорбеть см. скорбь 
скорбно ем. скорбь 
скорбут? И —1 

ы коробить, храб- 


ЕВЕ 
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смрад ем. 

смрадный смердеть 

смуглеть см. смуглый 

смуглость см. смуглый 

смуглянка смуглый 

смурый см. пасмурный, смуг- 
лый хм 

смутить ем. 

емутьян см. 

смыкать(ся) см. смычок 

смычка см. 

смычковый см. смычок 

смычок 

смятение мутить 
жать 


стоять ем. танже коноти- 
Ом, потудЕЬ Е 
стоячий ‘ем. стоять 
страдать ем. страсть, стремиться 
страж ем. сторож 


стропила ем. потолок 

строптивость ем. строптивый 

отроативый 

строчной см. строна 

ры . строка 
ужть(ся) см. струя 

соубный струя 
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херузим 

херузимский херувим 

херузимчик см. херузим 

хилеть см. хилый 

ХиЛОСТЬ см 

хилый см. также филин, хворать, 

химер ° на 

химерический см. химера 
ем. 

ел ра химера 

химик см. химия ь 

химикалии см. химия 

химикаты см. химия 

химический см. химик 

химия 

хина 

хинин сем. хина 

ХИННЫЙ см. хина 

хироть 

хирургичесний см. хирург 

тирургия ем. 

хитринка см. хитрый 

НО би 

хитрый ем. танже 

хищный , 
танже хватать, хит- 

хлам 
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шаль (платон) 
таль ) см. шалеть, шалопай 
шаровары 


шантрапа см. шпана 
шапка см. танже боты, панцирь, 
папаха 


шило ем 
шимпаное 
шина 
иинель 
ем. шинель 
шинный см. 
шин (холючка) ем. также шипов- 
ник, 


ярмарочный ем. ярмарка ем. ястреб 
ярмо реены 

яровизадия см. лровой В Ех 

яровчатые гусли см. явор ячейковый см. ячейка 
яростный 

прот ся. прый ЯчменНЫй см. ячмень 


яруга ем. ярус ячмень см. таяже сирень 
ярус ячневый см. греча, ячмень 
ярусный см. ярус ячный см. греча, ячмень 
ярыга см. бринк, забулдыга жима 
ярый см. танже ёрник, яро- яшмовый см. яшма 
вой ящер ем. ящур 
ярь см. яровой ящерица см. также устрица, 
ясельный см. ясли ящур 
яоеневый см. ясень ящерицыи см. ящерица 
янь см.  щаиже  сиревь, ящеричный см. ящерица 
ясли ем. танже яд ея АНН 
ясно см. ясный ящур см. танже волчанка 
ясвость см. ясный ящурный ящур 
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